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PREFAŢĂ 


Preocupările mele cu privire la numele de persoane româneşti datează de 
aproape șapte decenii. Ele au apărut odată cu cele privitoare la numele de locuri. 
Am povestit, poate nu numai o singură dată, cum s-a trezit interesul meu ştiinţific 
peniru aceste două domenii de cercetare lingvistică. Am început cu toponimia, 
fiindcă materialul de fapte se găsea deja cules şi pus, prin tipărire, la dispoziția 
tuturor celor curioşi să le cunoască și, eventual, să le studieze. Situaţia antroponimiei 
era însă cu totul alta. Elementele ei alcătuitoare, mai exact spus, o parte a lor, 
trebuiau adunate din tot felul de izvoare. Arăt în una dintre paginile următoare 
cum am procedat la întocmirea unui inventar bogat şi variat, în vederta prelucrării 
lui științifice. Această muncă a început acum cîțiva ani și a continuat, fără 
întreruperi multe şi lungi, pînă în momentul de faţă. Trebuie să arăt că de-a lungul 
acestor ani n-am lucrat numai la cartea de faţă. Unii dintre viitorii ei cititori ştiu, 
desigur, că am fost destul de des prezent în publicistica noastră culturală. Alții 
știu că nu mi-am neglijat obligațiile, unele legale, altele morale, de a participa 
la manifestări ştiinţifice (sesiuni şi consfătuiri naţionale, congrese internaționale, 
şedinţe de comunicări ale Academiei R.S.R. etc.) . 

Închei, mulțumind foarte călduros Editurii Științifice şi Enciclopedice care a 
acceptat bucuros să publice o lucrare atit de voluminoasă şi atit de bogată în difi- 
cultăți de ordin tehnic. Mulţumesc de asemenea tov. Anicuţa Tudor, responsabila 
de carte din partea Editurii, care a lucrat cu o rară seriozitate şi meticulozitate, în 


vederea tiparului, un manuscris greu în toate privințele. 
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I. — Surse 


A. — Numele conţinute şi discutate în această lucrare le-am adunat de-a lungul unui 
şir lung de ani. Am început încă din 1914, cind mi-am reluat activitatea didactică la 
seminarul „Veniamin“ din laşi. Cum am spus cu alt prilej, cind m-am ocupat de toponimia 
românească, interesul ştiinţific pentru numele proprii (de locuri și de persoane) s-a deş- 
teptat pur şi simplu întimplător. În aprilie 1912, mă prezentam la examenul de capacitate 
pentru obţinerea, în caz de reuşită, a unei catedre ca profesor titular. La ultima probă, 
cea practică, examenul consta in două lecţii cu elevii unui liceu din Bucureşti. Tema lecţiei 
la clasa a VIIl-a (ultima atunci!) a fost „Citeva exemple de nume de locuri şi nume 
de persoane“. Pentru celo dintii aveam la dispoziţie „Marele dicţionar geografic al 
României. Aşa se explică faptul că activitatea mea de cercetare a început cu ele şi a că- 
pătat formă concretă la ciţiva ani după primul război mondial (Rumänische Toponomastik, 
Bonn-Leipzig, 1924, 1926). 

Pentru numele de persoane a trebuit să-mi adun eu însumi materialul de fapte care 
urmau să fio studiate. Am apelat la elevii din clasele mai mari ale seminarului (v. mai 
sus), cărora le-am explicat în prealabil cum să procedeze. Pe lingă actele de stare civilă, 
mai puţin accesibile, din cauza caracterului lor oficial, existau, la bisericile din satele lor 
natale, liste bogate do nume ale celor născuţi, ale celor căsătoriţi şi ale celor morţi. Cum 
marea majoritate a elevilor mei seminariști proveneau din Moldova (indeosebi din partea 
mijlocie şi cea nordică a acestei provincii), numele adunate de ei aveau aceeaşi origine regio- 
nală. O recoltă extrem de bogată, care prezenta şi avantajul că avea la bază toate regiunile 
vechii Românii, au constituit-o, în timpul războiului din 1916—1918, listele de „pierderi“ 
(morţi. răniţi şi dispăruţi) publicate în ziare pentru informarea familiilor interesate. » 

Mai tirziu am continuat, ca şi inainte, dar într-o măsură crescută, să trec pe fişe nume 
de familie întilnite în studiile de tot felul pe care le citeam în vederea întocmirii altor 
lucrări. Cind, după o trecere de timp destul de îndelungată, m-am hotărit să încep elabo- 
rarea lucrării, mi-am dat seama că aş avea nevoie de colaboratori. M-am gindit, în primul 
moment, la un om cu pregătire filologică. Am apelat la fostul meu student și asistent 
Aurel Nicolescu, și nu numai pentru îmbogățirea inventarului, ci şi pentru un ajutor științific 
propriu-zis, mai modest, fireşte, dar totuşi efectiv. Din păcate, el n-a putut colabora 
decit la înmulţirea antroponimelor, și aceasta, din cauza morţii sale premature. Operația 
de transcriere a numelor de pe fişe pe foi mari de hirtie, în ordine alfabetică şi cu spaţiu între 
cle pentru explicaţiile etimologice şi de altă natură, a făcut-o studentul Liviu Groza (astăzi 
licenţiat și profesor în învățămîntul de cultură generală). 

Din cele spuse pină aici rezultă clar că unul și același nume a fost scris (cu mina, 
fireşte) de cel puţin două ori. Aceasta însemnează că s-au comis, cind şi cind, greşeli de 
transcriere, oarecum inevitabile. O parte dintre ele le-am putut constata eu însumi. Cele 
mai multe au rămas, desigur, neobservate. Ca să nu se interpreteze aceste explicații drept 
critici la adresa celor care m-au ajutat — ar fi cel puţin nedrept — pot adăuga amănuntul, 
că erori de transcriere am comis și cu, cu aceeași observaţie că pe multe, poate pe cele 
mai multe, le-am identificat. Nu sint cu totul excluse nici unele greşeli de dactilografie. 
Toate la un loc ar explica imposibilitatea, în diverse cazuri, de a descoperi originea antro- 
ponimelor în discuţie. 


B. — Majoritatea numelor de familie nu prezintă dificultăţi în ce priveşte găsirea 
originii lor. Extrem de numeroase sint prenume, adică nume de botez sau nume mici, cum 
li se mai spune, existente în literatura religioasă, devenite nume de familie fără nici o 
modificare sau primind un sufix despre care va fi vorba în studiul introductiv. La fel da 
numeroase sint așa zisele cognomina, adică poreclele: cuvinte din vocabularul curent al 
limbii transformate în antroponime. Pentru explicarea acestora avem la dispoziţie diversele 
dicţionare ale limbii noastre, în frunte cu cel al Academiei, mult mai bogat decit toate 
celelalte. Din păcate, el nu este încă gata, cel puţin în forma accesibilă oricui, care este 
cea tipărită. 

Există însă și nume, foarte numeroase, imprumutate din limbi străine. De fapt avem a 
face, la origin», cu oameni veniţi din alte ţări, cu numele de acolo, în limba lor maternă, 
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care s-au stabilit pentru totdeauna la noi, devenind astfel români, fără a-și schimba, în general, 
numele. Pentru explicarea acestora am recurs la cărţi de telefoane (este cazul celor greceşti 
şi poloneze) şi la lucrări speciale. Am putut avea o asemenea lucrare numai pentru. cele 
bulgărești (v. lista). Pentru cele de origine maghiară m-am folosit de un dicţionar obişnuit 
(v. lista de mai jos), care înregistrează şi nume de persoane, dar numai nume mici. 


IL] — Studii 


A.M. BABKIN (redactor), Slovar nazvanij zitelej RSFSR ; Moskva, 1964. 

ANGELO OUL date Nomi e cogncmi, Saggio di ricerche elimolcgiche e storiche; Mi- 
ano, , 

ceea SĂ iad KARLMANN BRECHENMACHER, Deutsches Namenbuch; Stuttgart, 

N.A. CONSTANTINESCU, Dicţionar onomastic românesc (DO); Bucureşti, 1963. 

EMILIO DE FELICE, Dizionario dei cognomi italiani; Milano, 1978. 

WOLFGAN FLEISCHER, Die deutschen Personennamen ; Berlin, 1968. 

Acad. AL. GRAUR, Nume de persoane; Bucureşti, 1965. 

STEFAN ILIEV, Recnik na lienite i familni imena u Bălgarite; Solia, 1969. 

CHRISTIAN IONESCU, Mică enciclopedie onomastică, Bucureşti, 1975. 

IORGU IORDAN, Toponimia românească, Bucureşti, 1963. 

FRITZ KEINTZEL-SCHON, Die siebenbiirgisch-săchsischen Fam iliennamen ; Koln-W ien, 


1976. 

ANDREAS KERENYI, Die Personennamen, con Dazien ; Budapesta, 1941. 

1.M. KIRILENKO (redactor), Ukrainskorosijskijslovnik v lusnih imen ljudej; Kiev, 1954. 

RUDOLF KLEINPAUL, Die deutschen Personennamen. Ihre Entstehung und Bedeutung; 
Berlin und Leipzig, 1909. O nouă ediție, îngrijită de Hans Naumann, ibidem, 1921. 

HANS KRAHE, Lezikon altillyrischen Personennamen; Heidelberg, 1929. 

GEORG MAHNKEN, De H amburgischen niederdeutschen Personennamen des 13. Jahrhunderts ; 
Dortmund, 1925. 

C. MARTINOVICI şi N. ISTRATI, Dicţionarul Transileaniei, Banatului şi celorlalte ţinuturi 
alipite; Cluj, 1921. 

FRANZ MIKLOSICH, Die Bildung der slavischen Personen-und Ortsnamen, Heidelberg, 1972. 

SIERVO CUSTODIO MORA MONROY, Breve estudio sobre apellidos y ncmbres propios 
de persona en Colombia, în „Thesaurus“ XXXI, 1976, p. 536— 560. 

ZACH.C. PANŢU, Plantele cunoscute de poporul român; Bucureşti, 1929. 

Dr. G. PASCU, Sufizele românești; Bucureşti, 1916. 

ŞTEFAN PAŞCA, Le denominazioni personali sardo-logudoresi dei sec. Xl—-XII, în „Ephe- 
meris Dacoromana”, V, 1930. 

ŞTEFAN PAŞCA, Nume de persoane şi de animale în ȚaraOltului; Bucureşti, 1936. 

EDWARD SCHRODER, Deutsche Namenkunde ; Göttingen, 1938. 

FELIX SOLMSEN, Indogermanische E igennamen als Spiegel der Kulturgeschichte ; Heidelberg, 
1922, 

VICTOR VASCENCO, Nume de familie şi prenumele rusești. Dicţionar invers. Centrul de 
multiplicare al Universităţii din Bucureşti, 1975. 

ALEXIU VICIU, Nume de familie la rcmânii din Ungaria; Blaj, 1902. 

ALENIU VICLU, Etnografice. A) Nume de femilie la remåni; B) Nume de lccuri, Blaj, 1929. 

EUGÈNE VROONEN, Les noms de personnes dans le monde ; Bruxelles, 1967. 

ALESSANDRO WOLF, Elenco generale alfabetico delle dencminazioni locali derivate da nomi 
gentilizi romani e preromani; Udine, f.a. (multiplicată). 

X., Spraçočni licnih imen narodov RSFSR, Moskva, 1965. 

X., Unsere Taufnamen und ihre Bedcutung, Leipzig; f.a. 

— Verificarea „poreclelor“ din punctul de vedere al existenței apelativelor care le stau la 
bază am făcut-o cu ajutorul dicţionarelor limbii noastre: 4. Dicţionarul limbii române 
(al Academiei, DA; cind s-a putut, am folosit şi manuscrisele definitive, netipărite 
încă); 2. H. Tiktin, Rumânisch-deutsches W ărterbuch, București, 1903, şi urm. 3. 
August Scriban, Dicţionarul limbii românești, laşi, 1939; h. Dicţionarul explicativ al 
limbii române (DEX), Bucureşti, 1975. 
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Scrierea şi transcrierea numelor s-au făcut cu mina. Urmarea, inevitabilă în orice caz, 
este comiterea do erori, nu totdeauna uşor de constatat şi apoi de înlăturat. Destule erori voi 
fi săvirșit eu insumi, în ciuda deprinderii indelungate cu astfel de operaţii. Mai multe greşeli 
s-au produs la transcrierea pe pagini de coală de pe fişe, din cauza lipsei de experienţă a 
celui care le-a transcris. Destul de des se va fi întimplat că, la elaborarea propriu-zisă a 
lucrării, n-am putut descifra just absolut toate numele. 

n ce priveşte redarea cu litere latineşti a numelor greceşti, de asemenea s-au putut 
strecura erori, şi, în orice caz, inadvertenţe. M-am condus, în general, după pronunțare (de 
exemplu n2< nt, u< ou), afară de cazurile cind respectarea grafiei greceşti nu producea difi- 
cultăţi cititorilor obișnuiți, de pildă £z, ts, pronunțate, ambele, 7. Am respectat, teoretic 
totdeauna, grafia originară a numelor de origine maghiară (cu excepţia lui c, pe carce l-am 
transcris prin ts}. i 


an ai 


INTRODUCERE 


- Sistemul antroponimic românesc _seamănă,.in linii mari, cu al. tuturor popoarelor care 
nu s-au lăsat conduse, în condiţii social-politice speciale, de criterii mai mult ori mai puţin 


Am afirmat ceva mai înainte că sistemul antroponimic, să-i zicem popular, în sensul de 
produs spontan alune! realităţi, pe care l-am prezentat destul de sumar, a existat (și, probabil, 
mai există, CA ceva viu și astăzi) la anumite colectivităţi etnice primitive.. ÎI întilnim, şi 
acest lucru ne interesează în cel mai înalt “rad, Ta geto-daci, strămoșii noştri etnici. Faptul 
-s-a constatat cu ajutorul inscripțiilor de tot felul, în primul rînd, funerare, care s-au desco- 


„să fie, decit cu totul excepțional, patricieni. Mai toţi erau militari, funcţionari, meseriaşi, ne- 


-gustori etc., ale căror nume constau dintr-un praenomen şi un nomen [acestă din urmă era, mai 
totdeauna, tot un praenomen, corespunzător, aş zice, numelui de familie de la noi). Iată 
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citeva exemple: Iulius Claudius, Tatius Lucius, Ulpius Feliz, Claudia Marciana, Januaria 
Titia ete. Destul de des apar nume alcătuite din trei elemente. Aproape (dacă nu chiar 


toate) reprezintă imitații ale sistemului patrician roman. Trebuie să mai adaug, pentru com- 
pletarea aproximativă a informaţiei, că printre numele evident romane (ca origine lingvistică 
propriu-zisă) ne întimpină destule în care al doilea element are forma genitivului, influență 
evidentă din partea sistemului daco-getic. De pildă: Ingenus, Callisti (filius), Servilius, Cissi 
(filius), Ulpia Renata, Valeria Valentina etc. J 

Interesul cel mai mare pentru cercetarea de față îl prezintă, cum am mai spus, numele 
autohtone. Şi aceasta, pentru că sistemul lor stă la baza celor românești, sau, mai precis 
spus, a continuat să se aplice de către români de la început şi pînă astăzi fără întrerupere. 
Acest sistem constă din două elemente, ambele praenomina, întocmai ca Jon Gheorghe, cu deo- 
sebirea că al doilea are formă de genitiv (cum a fost şi la noi, la început de tot). Ex.: 
Dasius Verzonis (al doilea este genitivul — aș zice latinesc, după modelul Catonis < Cato — al 
lui Verzo, care, în altă inscripţie, apare sub această formă şi ca prim element al numelui: 
Verso, Beusantis (filius) sau Mavida, Epicadi (filia). i 


vorbească şi Ion, că şi el e oml (Cel mai răspindit prenume românesc este Jon şi, din cauza 
aceasta, riscă să fie simţit ca un 'Substântiv comun). = ai i 
~—-Mat tirziu a apărut modelul grecesc pentru satisfacerea dorinței de a inova în materie 
şi de a satisface amorul propriu. Și aceasta, cu cel puțin un secol înainte de epoca fana- 
riotă, intrucit Ţara Românească şi Moldova au avut domnitori de origine grecească și în 
secolul al XVII-lea. Condiţiile răspindirii numelor greceşti au fost însă altele decit în cazul 
celor slave. Domnitorii greci aveau două nume, întocmai ca şi noi românii, şi, în ce pri- 
veşte prenumele, nu se deosebeau prin nimic de noi, întrucit și le luaseră, potrivit unei tra- 
diţii vechi, din Biblie şi din istoria mai veche a creștinismului, Al doilea element al numelui 
lor nu s-a răspîndit şi de aceea a rămas apanajul, apărat cu dirzenie, al urmașilor lor: Can- 
tacuzino, Ruset (= Rosetti) ş.a. şi, uneori, cu consimţămintul lor, al unor outseider-i, deveniți 
membri ai familiei prin căsătorie, eventual prin adoptare. „Moda“ imitării unor modele străine 
a continuat şi chiar continuă. Începind cu secolul al XIX-lea, exemplele veneau din Europă 
occidentală, iar în zilele noastre, datorită limbii .engleze, din America anglo-saxonă. M-am 
ocupat de acest aspect al problemei într-o comunicare prezentată la al X-lea Congres al 
ştiinţelor onomastice (Cracovia, 1980), apărută și în „Limba română“. Am dat acolo ter- 
menului „modă“ un sens mult mai larg, pornind de la nevoia oamenilor de a se apropia, 
cel puţin prin_numele pe care îlpoartă, de un anumit ideal, care să-i însoţească și să-i 
ajute de-a lungul intregii lor vieţi. În fond, avem a face cu o psihologie primitivă, dintr-o 
epocă foarte îndepărtată în trecut, cind omul vedea pretutindeni în jurul său primejdii 
de tot felul, contra cărora trebuia să se apere şi, conștient oarecum că nu poate lupta cu 
succes singur, apela la protectori puternici, reprezentaţi prin numele lor, făurite, de altfel, 
de el însuşi. Elocvente sub acest aspect sînt, printre altele, numele vechi greceşti, de felul 
lui Demostene, Temistocle etc., şi vechi slave, ca Vladimir, Vladislav etc. În epoca modernă 
s-a recurs la istoria mai apropiată, bogată în_personalităţi celebre, ca Napoleon, de pildă, 
asociat, adesea, cu antroponime foarte populare şi devenite, din această cauză, banale sau 
chiar vulgare, care le făceau ridicole, de_ex. Napoleon Tănase. FS P 
Un procedeu lingvistic propriu-zis, utilizat în acelaşi scop de a_ îmbogăţi și varia 
nomenclatura personală, a luat naştere, în modul cel mai firesc cu putinţă, pornindu-se de la 
fenomenul corespunzător, existent de multă vreme în limba de toate zilele. Este vorba de 
derivarea cu ajutorul sufixelor. Cel dintii care s-a impus_oarecum de la sine este -esc, alipit 
la substantive spre a forma adjective menite să exprime o particularitate, de fapt pe cea 
mai specifică, a „obiectului“ denumit prin substantivul respectiv: bărbătesc, românesc, sufletesc 
ete. În ce privește semnificaţia, acest sufix este echivalentul desăvirşit al articolului posesiv; 
curaj bărbătesc, de pildă, insemnează curaj (caracteristic) al bărbatului sau „care aparţine băr- 
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chiar au fost numiți în modul arătat: _s-a_ pornit de la şeful familiei, tatăl, şi s-a. format 
! de-la numele-acestuia. un derivat cu sufixul.-esc: Ion > ionesc, din punct de vedere strict 
lingvistic, un adiectiv. Deoarece era vorba de o fiinţă, şi nu de o însușire a altei fiinţe, for- 
maţia adjectivală a Tost, de fapt şi di capul locului, un substantiv: Ionescu. Echivalenţa 
semantică (nu formală) a acestui sufix este; cum am arătat deja mai sus; articolul posesiv: 
Ionescu însemnează „(fiu) al lui Ion“, sau, ceea ce este acelaşi lucru, „aparţine.lui. Zon“. Acest 
procedeu s-a impus repede, grație avâitajului pe care îl prezenta, acela de a fi comod şi 
uşor nu numai de aplicat, ci-şi--de- reţinut: locul unei construcţii sintactice (al lui Ion) 
l-a luat un singur cuvint, cu aceeaşi valoare semantică. Acest avantaj n-a fost singurul şi, 
poate, în realitate, nici cel mai important. Deoarece antroponimele apar în vorbirea curentă 
foarte des, multe dintre ele mai des decit apelativele (substantivele „comune“), folosirea. 
unui singur cuvint în locul unei construcţii sintactice făcea_posibilă întrebuinţarea lui în 
orice situaţie: se putea articula (ca în limba veche), putea primi înainte o prepoziţie, putea 


funcţiona, fără dificultăți de înţelegere, ca subiect al propoziției etc. Poate din cauza acestor 
avantaje, care vor fi fost numai intuite de oameni cu simţul limbii foarte dezvoltat, procedeul 
a fost _ofieializat, în Muntenia, pe la sfirşitul secolului la XVIII-lea, printr-un decret domiitsc— 


Alături de -escu, mult mai tirziu ŞI pe-o scară destul de redusă, a fost utilizați.-eanu. 
Potrivit modelului din vechea slavă, acest sufix arată originea locală a oamenilor, funcțiune 
oarecum unică în momentul de față, ca o continuare fără întrerupere a celei vechi: Bucu- 
reşteanu, Prahoveanu, Ardeleanu etc. Deoarece ambele aceste sufixe exprimă originea, care 
este noțiunea de bază, s-a putut neglijă destul de lesne ceea ce în logică se cheamă diferenţa 
specifică şi s-a. ajuns la sinonimia lor, în sensul că -eanu indică,-în unele regiuni (în frunte cu 
Moldova), şi originea personală, nu numai pe cea locală, a oamenilor: Mihăileanu, Teodo- 
ETER PIN am cure a “ mea ze 
Un al treilea sufix „personal“, echivalent, din punct de vedere-funcţional, al celor 
- discutate pnă atei, este setez Aria lui de răspindire este limitată la Oltenia: Ionete, „Scoro- 
bete ete. Originea lui oltenească O recunosc uşor chiar vorbitorii obişnuiţi, fără vreo pregătire 
lingvistică, dar dotați cu un simț deosebit al limbii lor materne. În ciuda caracterului 
anecdotic pe care îl are incontestabil exemplul menit să demonstreze justeţea afirmației mele, 
cred util să-l dau aici pentru semnificaţia lui ştiinţifică. La seminarul „Veniamin“ din Iaşi, 
al cărui profesor am fost între 14914 şi 1927, unul dintre cei doi „spirituali“ (= subdirectori) 
ai școlii se numea Vuiescu. (< Vuia) şi era originar din Oltenia. Un coleg, înzestrat cu 
simțul amintit aici, dar şi cu umor, îi spunea în glumă şi prieteneşte, Vuiete. În stirșit,. 
se pare că tot specific- pentru. Oltenia (la numele personale, bineințeles), este sufixul - oi.’ 
În afară de antroponimie el.apare-în-toate graiurile- noastre, -cu..valoare de_augmentativ: 
căsoi, drimboi, furcoi etc. În unele cazuri, şi anume cind este vorba de fiinţe, ajută la ex- 
primărea masculului: văduoi (< văduvă), vrăbioi (< vrabie) ete. Cred că folosirea lui la deri- 
varea numelor de persoană de-la alte nume de acest fel se. explică tot prin.sensul. originar 
augmentativ. Într-o familie cu mulți băieţi se întîmplă uneori ca doi dintre ei să aibă acelaşi 
renume. Pentru evitarea contuziilor s-a spus celui mai mare cu derivatul în -oi al numelui 
iniţial: Dobroiţu), Rădoi etc. 

Novoia sau, adesea, numai dorinţa de a distinge clar, fără nici o urmă-de.echiyoc, 
numele, de fapt pe purtătorul. lui, a.dat..naştere. la. apariţia unor determinante, ceea _ce. 
însemna dublarea numelui de familie. Aceste determinante sînt uncle „locale“, constau, adică, 
din toponime, altele „personale“, în sensul că sînt tot antroponime. Prima categorie a apărut 
mai întii, cred, la descendenţii unor domnitori ai principatelor, cu familii numeroase, care, în 
ciuda legăturilor de singe, cunoscute, recunoscute și, în general, respectate, ţineau să se 
deosebească unele de altele cel puţin prin anexa adăugată la numele lor propriu-zis. Ilus- 
trav în acest sens mi se pare cazul antroponimului Ghica. Cel dintii domnitor- cu. acest 


nume a fost Gheorghe, succesorul la tron al lui Vasile Lupu. După el au ajuns la domnie, 
atit în Moldova, cit şi în Muntenia; numeroşi Ghica timp de aproape două, secole. Ultimii 
au fost Aloxandru (in Muntenia) şi Grigore (în Moldova, acesta pe la mijlocul secolului 
trecut). lată citeva nume de acest fel (toate moldoveneşti): Ghica-Comănești, Ghica-Deleni, 
Ghica-Dumbrăveni. Determinantele sint numele moșiilor care aparţineau familiilor respective. i 
Modelul acesta a fost imitat, datorită “caracterului oarecum _ „aristocratic“, de către 
oameni care, indiferent de poziţia lor socială, nu erau proprietarii satelor, adică ai moșiilor, 
al căror nume determina pe. cel propriu-zis. Era vorba, de cele mai multe ori, de localitatea 
unde s-au născut ei. Cind şi cind erau alese toponime cu o rezonanţă specială. În sfirşit 
(e un fel de a vorbi), în cazul unor oameni politici care au fost urmăriţi, judecaţi 


[ehia as Şi cum copiii unei familii sînt ai acesteia sau aparțin acesteia, ei au putut fi sau 


şi condamnaţi, determinantul . era numele “localității unde aù executat „pedeapsa cu 
închisoarea. lată citeva exemple pentru situaţiile prezentate mal sus: Dimitrescu-lași, 
«Ştefănescu- Delavrancea. à 
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Determinantele personale sint, prin forţa lucrurilor, dacă nu mai puţin numeroase, în 
orice caz mai puţin variate. Ele işi au izvorul, mai întii, în obiceiul, existent şi astăzi, de a 
„infia“, adică de a se adopta copii străini de către familiile fără descendenţi. În aceste cazuri, 
persoana adoptată poartă două name: pe al tatălui adoptiv şi pe al tatălui „propriu-zis, 
Ca şi la determinantele „locale“, al doilea nume este ales adesea fără nici o motivare obiec- 
tivă, din simpla dorinţă de a-şi îmbogăţi denumirea, tot cu scopul, ca şi mai sus, de a im- 
presiona,-de-a „impune“. De pildă: Popescu-Gheorghiu,  Popescu-Ghim pejeanu, Popescu-IVe- 
gură ş.a. Fenomenul ne întimpină mai totdeauna la numele de familie prea frecvente. și 
de aceea banalizate, în ciuda afirmației precedente, căreia, de altfel, n-am avut, intenţia 
să-i generalizez justeţea, foarte des creaţiile de acest fel tind să evite confuziile. În inven- 
tarul meu există circa 70 de nume Popescu cu un determinant. Acesta din urmă are adesea 
un aspect ciudat: Popescu-Judeţ, Popescu-Cuconu, Popescu-Ger, Popescu- Românu, Popescu-Tili 
ş.a. Marea frecvenţă a numelui Popescu, pe care îl poartă mai cu seamă intelectuali în 
sens larg, se explică prin faptul că preoţii au avut o stare materială bună, care le-a permis, 
chiar celor de la ţară, să-și trimită copiii la școlile de toate gradele, ceea ce a făcut ca 
mulţi dintre ei să ajungă, în urma studiilor, profesori, medici, ingineri etc. şi să fie cunos- 
cuţi în cercuri largi. 

O situaţie asemănătoare în ce priveşte frecvenţa are numele _Jonescu. Aici explicaţia 
este de natură religioasă. Calendarul creştin cunoaşte numeroși sfinţi numiţi Jon, printre ei 
doi extrem_de importanţi prin activitatea lor. Unul este „naşul“ lui Isus,pe care l-a botezat 
în apele Iordanului, făcînd din el primul „creștin“, pentru mentalitatea populară, pentru 
care individul botezat devine prin acest simplu fapt creştin. Al doilea Jon celebru, intr-o. 
anumită privinţă mâi celebru decit celălalt, a fost apostolul şi evanghelistul, ucenicul favorit 
al lui Isus. Frecvența numelui Jon (la origine Joan, care circulă și astăzi) constituie o carac- 
teristică a antroponimiei tuturor popoarelor creştine. Am aflat întimplător că 1 din 32 
de locuitori ai Anglici se numesc Jones, Spre deosebire de Popescu sau de Popa (acesta, 
mult mai puţin răspindit decit derivatul lui), Jon (nu şi Ionescu) ca prenume se apropie, 
tocmai din cauza marii lui frecvenţe, de numele mic în ce priveşte semnificaţia, cum pro- 
bează zicala: Să vorbească şi Ion, că şi el ti om. Spre a nu încărca expunerea, renunţ la 
exemple cu Ionescu plus un determinant, acelaşi ca în cazul lui Popescu (v. aici mai sus). 
Ţin să precizez totuși că, împotriva aşteptărilor, Popa, tema lui Popescu, nu este nici pe 
departe atit de răspindit ca Jon (aceasta şi din cauză că cel dintii este, de fapt, un substantiv 
comun, nu propriu, ca Jon, şi că Ionescu urmat de un determinant apare relativ rar, în 
orice caz cu mult mai rar decit Popescu. 

Pină aici discuţia noastră s-a întemeiat pe nume bărbătești, dat fiind că şeful familiei, 
care a fost şi este bărbatul, dă, prin efectul legii (şi chiar în epocile cînd această problemă 
n-a fost rezolvată pe cale legală) numele său tuturor membrilor familiei lui, în frunte cu 
soţia. Cu toate acestea, antroponimia noastră — mă refer, ca şi pină aici, la numele 
propriu-zise, nu la prenume — este cit se poate de bogată în nume de familie care au la 
bază prenume feminine. 


realitatea de ordin obiectiv. Cunosc situaţia prin experienţă personală. Realitatea fiziologică 
impunea în mod firesc acest procedeu. Copiii sint în mult mai mare măsură ai mamei decit 
ai tatălui. Şi după naştere, precum şi după alăptare, ei continuă să fie tot mai mult ai celei 
care i-a născut, fiindcă ea îi îngrijeşte în toate felurile. În familiile mai mult ori mai puţin 
cultivate intervenea şi preocuparea mai asiduă a mamei în ceea ce se poate numi educație, 
În sensul mai exigent al termenului. 


Exprimarea lingvistică a condiţiilor descrise pină aici diferă fundamental de aceea pe 
care am arătat-o mai înainte, unde m-am ocupat de transmiterea numelui patern la copiii 
familiei în discuţie. Şi se înţelege de ce. Înainte de introducerea codului civil la noi (1864), 
folosirea numelui mamei pentru denumirea copiilor nu diferea prea mult de folosirea numelui 
tatălui. Formula obişnuită în ambele cazuri era, in viaţa de toate zilele, genitivul numelui 
mic: a(l) lui Ion, a(l) Mariei etc. Acest procedeu s-a menţinut din ce în ce mai puţin în 
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cazul cind se folosea numele tatălui, şi aceasta din cauze atit lingvistice, cit şi legale. Ge- 
nitivul masculin (al lui cutare) era destul de greoi, chiar în relațiile dintre particulari, ca 
să nu mai vorbim de cele oficiale. Am văzut cum a fost înlocuit genitivul în această din 
urmă situație. El a mai rămas în vorbirea zilnică a oamenilor din categorii sociale tradiţio- 
nale (mai ales la ţară și la periferia oraşelor). 

Cind tatăl era absent, de fapt sau de drept, şi de aceea şeful familiei devenea mama, 
lucrurile s-au desfășurat în multe privinţe altfel. Să vedem, deocamdată, asemănările. Nu- 
mele de familie al copiilor putea fi numele mic al mamei, fără nici o modificare. formală, 
întocmai ca atunci cînd intervenea numele tatălui: Ilinca, Maria etc., dar cu mult mai rar. 
De obicei numele mamei este sufixat: la numele mic, care este, cel mai adesea, al soţului, 
' se adaugă un sufix feminin pentru a arăta că e vorba de o femeie. De pildă: Mintuleasa, | 
Dobriţoaia ş.a. La început, aceste nume aveau forma de genitiv: a Mintulesei, a Dobritoaiei 
etc. Fiind relativ greoaie (din cauza articolului şi chiar a genitivului), s-a recurs la forma 
cazului direct (nominativul), mult mai ușor de minuit. Uneori a rămas genitivul, dar fără 
articolul antepus şi fără i final: Boculest, de pildă, este, la origine, a Boculesii; tot aşa 
Dobriţoaie a rezultat din a Dobrifoaiei. 

Majoritatea numelor feminine_au forma de genitiv, care-nu prezintă, ca la cele mas- 
culine, dificultăţi de manipulare: a Ilenei (scris adesea Ailenei), a Muariței etc. sint foarte 
frecvente, cum dovedește ușor şi lista noastră de la litera A. agita 

Sistemul antroponimic românesc, aşa cum l-am descris, în linii mari, pînă aici se păs- 
trează cu destulă fidelitate şi în zilele noastre, datorită faptului, care a apărut destul de 
clar în expunerea de mai sus, că el este produsul logic al modului cum au fost „văzute“ 
de oameni relaţiile naturale dintre ei din punctul de vedere al continuității prin descendenţii 
lor. Sint totuşi epoci în care cl a suferit unele modificări, toate de suprafaţă, care nu 
l-au zdruncinat. Totdeauna au intervenit criterii oarecum exterioare, impuse de dorința 
multor oameni de a apărea în lume altfel decit sînt ei în realitate măcar cu ajutorul nu- 
melor. Dorinţa aceasta a existat totdeauna, dar multă vreme nu cu scopul arătat aici. În 
articolul meu Influența modei .... (v. Bibliografia) am invocat, pentru epocile vechi și foarte 
vechi ale omenirii, psihologia primitivă a semenilor noștri de atunci, dictonul științific 
nomen est omen. În epocile mai apropiate de a noastră, „căutarea“ unor nume cu rezonanţă, 
dacă pot spune aşa, păstrează ceva din psihologia primitivă, dar, în linii mari, urmăreşte 
efecte de ordin social. 

Nu socot necesar să dau amănunte, de fapt, să repet unele lucruri conţinute în articolul 
citat. Mă voi opri, pe scurt, asupra tendinței latiniste, care s-a manifestat, cum nu se putca 
altfel, și în domeniul antroponimiei. Mai întii a apărut preferința pentru nume mici de _ori- 
gine latină: Iuliu, Octavian, Traian etc. În Ardeal, alegerea lor era şi un. fel. de. armă poli- 
tică, în sensul că făcea imposibilă modificarea lor. după un model lingvistic maghiar. Ceea 
ce se știe mai puţin de către publicul larg este latinizarea_numelor româneşti_ale elevilor 
de către profesorii lor, admiratori zeloşi ai Școlii ardelene. Problema a fost discutată, între 
alții, de acad. Al. Graur, Nume de persoane şi de Petre Florea (acesta în „Limba română“, 
XXX, 1981, p. 119 urm.). Mä opresc, din fugă, la acest articol, mai recent şi foarte bogat 
în fapte. Se arată aici cum a modificat, cu de la sine putere, numele unor elevi ai săi prof. 
G.M. Fontanin de la liceul din Craiova (în a doua jumătate a secolului trecut). Pe el îl 
chema Izvoranu (originar din comuna Izvorul, jud. Dimboviţa). Elevii săi au fost „botezați“ 
Presbiterianu, Sacerdoțeanu etc. (cînd erau fil de preoţi), Colorian, Pictorian ş.a. (fii de zugravi 
sau de boiangii), Columbeanu (un copil din flori sau, cum spune profesorul, „adus pe lume de 
o columbă“) ş.a. 

Cit de uşor se puteau schimba numele de familie pot arăta și eu, folosind acest prilej 
binevenit, cu două cazuri cunoscute direct de mine. La. Tecuci, oraşul meu natal, trei fraţi 
„buni“, cum se zice familiar despre fraţii cu aceiași părinți, se numeau: Petrașcu (marele 
pictor), Petraş (medicul primar al oraşului) şi Petrovici (magistrat, tatăl filozofului Ion Petro- 
vici). Este drept că modificările sint, în cazul de faţă, neînsemnate, dar reale, şi de aceea, 
pentru necunoscătorii situaţiei, ele sint suficiente ca să se creadă că e vorba de trei nume 
de familie diferite. Nu știu dacă, aşa cum presupun eu, aceste modificări au căpătat apro- 
bare legală. Din punctul nostru de vedere, care este strict lingvistic, amănuntul nu interesează. 
Al doilea caz, diferit de acesta şi pe care îl cunosc din familia soţiei mele, este următorul. 
Socru-meu se numea, la fel ca tatăl său (preot), Popescu. Avea un frate bun, preot, cu 
numele Tănăsescu. Acesta a fost „botezat“ astfel de un profesor al său la seminar. În clasa 
lui erau vreo patru sau cinci Popescu. Un profesor, cu memorie, se pare, mai slabă, dar cu 
voinţa foarte fermă, l-a întrebat pe fratele socrului meu: „Cum îl cheamă pe tată-tău?“ Elevul 
a răspuns Atanasie sau Tănase. „Atunci, a adăugat profesorul, tu te vei numi Tănăsescu !“. 


În paginile precedente m-am ocupat de numele propriu-zise, care nu mai au sensul 
lor iniţial, din cauză că el s-a pierdut cu vremea. De altfel, ele au avut un sens, la fel cu 
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esenţă, prin asimilarea de către români, de-a lungul veacurilor, a unui relativ mare număr de 
elementele vocabularului obișnuit, numai în limba în care au luat naştere, de pildă greaca 
veche (Demostene, Temistocle ş.a.). În limbile împrumutătoare, ele au_venit ca substantive 
proprii, cum. se_mai spune şi astăzi cu un termen didactic, adică fără sens. Cel mult, în 
cazul numelor calendaristice (ale sfinţilor) intervin elemente legate de viaţa primilor pur- 
tători ai lor, şi de aceea credincioşii au impresia că ştiu ceva chiar despre numele lor. 
În orice caz, acesta le este oarecum familiar şi pare a avea o seinnilicaţie propriu-zisă. 
O poziţie întrucitva asemănătoare au numele de origine greacă sau slavă. Şi acestea sint 
lipsite de sens, deși în limbile respective ele însemnează sau, cel puţin, au înserinat ceva, 
și destui vorbitori ai acestor limbi pot simţi şi după o trecere îndelungată de vreme sensul 
lor. originar. 

Da lat antroponimelor_ sînt însă cuvinte _din-lexicul curent (altădată sau azi) 


al limbii vorbite de colectivitatea etnică respectivă. Ele sint ceea ce specialiştii numesc cu 


un termen latinesc cognomina, adică „porecle“. Nu este cazul să arăt, de altfel nici n-aş 


putea, cum au luat naştere, în fiecare caz sau într-o serie de cazuri similare, aceste po- 
recle, devenite cu timpul nume autentice, prin lăsarea la o parte a numelui propriu-zis, 
pentru..simplilicare, dar și pentru că. porecla era mai expresivă lingvistic vorbind şi mai 
„personală“, întrucit aparţinea unui singur individ. În linii mari nu-i greu să ne închipuim 
apariţia poreclelor. În” cazul cînd ele exprimă o particularitate fizică sau psihică a purtătorilor, 
situaţia se prezintă clar: Orbu, Schiopu, Priceputu, Rău etc. Destul de limpede se. prezintă 
lucrurile şi atunci cind poreclele sint nume de animale: Lupu, Ursu, Vulpe, Giscă, Cocos, 
Vrabie ș.a: Indivizii numiţi, la început de tot, astfel aminteau celor din jurul lor diverse 
trăsături_caracteristice ale animalelor în discuţie: erau _lacomi.sau cruzi ca lupul, greoi în 
mişcări ca ursul, şireţi ca vulpea etc. etc. Citeodată, o întimplare_ din viața celui numit 
astiel_a trezit în mintea celor din jur comparaţia cu un animal, de pildă, împuşcarea sau 
prinderea acestuia în condiţii grele, însuşirea ilicită a animalului altcuiva (gisca sau cocoșul) 
etc. Mai greu este să descoperim.cum_a ajuns cineva să fie numit, de pildă, Cenușă sau 
Ciubuc, Brad. sau_Stejar etc. etc. 
a Un lingvist columbian (Siervo Custodio Mora Monroy, v. Thesaurus, Bolletin del In- 
stituto Caro y Cuervo, XXXI, 1976, p. 536 şi urm.), a avut răbdarea să examineze un foarte 
mare număr de „cognomina“ curente în ţara sa şi să le grupeze după punctul lor de 
plecare. Le reproduc întocmai, fiindcă ele corespund şi situaţiei de la noi. Mai întii, nouă 
grupe mari: 4. faună; 2. floră; 3. regnul mineral; 4. termeni geografici; 5. aștri și fenomene 
atmosferice; 6. timpul; 7. forme geometrice; 8. culori; 9. omul, relaţiile lui și operele lui. 
Fiecare dintre aceste clase este apoi analizată în elementele ei alcătuitoare, precum ur- 
mează: 1, nume de animale, părţi ale corpului animalelor, locurile în care trăiesc animalele; 
2, nume de plante, părţi ale plantelor, caracteristici ale fructelor, caracteristici ale plan- 
telor, colectivităţi de plante; 3. minerale diverse, locul unde se extrag ele, apa sub diver- 
sele ci forme naturale sau create de om spre a putea fi utilizată; 4. termeni geografici: 
topografia, fiziografia, populaţia; 5. cîţiva aștri, unele stele şi comete; 6. anotimpuri, luni și 
zile; 7. pătrate, mari, groase, lungi, rotunde etc.; 8. culorile care alcătuiesc spectrul solar, 
alb, negru, auriu, castaniu ş.a.; 9. părţile corpului omenesc, defecte fizice, morale şi tempera- 
mentale ; calităţi; relaţii de rudenie; stări de spirit; iubire şi bunătate; maniere bune; ori- 
gine etnică și locală; termeni aparţinind artei războiului; termeni economici; titluri și ie- 
rarhie socială; slujbe, ocupaţii etc.; îmbrăcăminte; alimentaţie; obiecte de uz casnic; 
ustensile diverse; religie, credinţă; aspectul fizic și moral. T 

„După cum se poate lesne observa, marea majoritate a „poreclelor“ se referă la om. 
Nu-i o constatare surprinzătoare. Dimpotrivă. Este logic ca omul, din momentul în care 
a inceput să trăiască „social“, adică împreună cu alţii, să fie atent la tot ce îl priveşte direct 
sau indirect şi să acorde o atenţie la fel de mare la ceea ce se întimplă cu membri ai 
grupului său social. Izvorul cel mai important al acestei atitudini este instinctul de conser- 
vare în sensul larg al termenului: grija şi teama de a fi învins în lupta pentru viaţă. Tot 
așa se explică natura relaţiilor Jui cu ceilalți membri ai colectivităţii: înţelegere și prietenie, 
cind interesele lui corespund cu ale celorlalţi, dușmănie și agresivitate în cazul contrar. 

În cele ce precedă, discuţia s-a bazat pe numele care, fie că își au originea în Biblie 
și în istoria mai veche a creştinismului (intocmai ca, de altfel, la atitea alte popoare mai 
cu seamă europene), fie că sint creaţii proprii (acesta este cazul „poreclelor“), sint „simţite“ 
de vorbitorit obișnuiți, adică de cvasi-unanimitatea românilor, ca ale „noastre“, dacă pot spune 
așa, ca româneşti din punct de vedere lingvistic. Vechimea lor, cu urmarea inevitabilă, care 
este, în general, marea lor frecvenţă şi la fel de marea lor răspîndire, le-a adaptat în mod 
desăvirșit și pentru totdeauna la sistemul fonetic, eventual şi morfologic, al limbii noastre. 

Ele nu sint însă singurele elemente constitutive ale sistemului antroponimic românesc, 
chiar dacă numărul lor intrece pe al celor de care mă voi ocupa în continuare și care sint 
simţite, aproape toate, ca „străine“, Prezenţa lor în nomenclatura noastră se explică, în 
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oameni, veniţi din alte ţări, care s-au stabilit definitiv la noi, păstrîndu-şi însă, de cele mai 
multe ori, numele originare, în forma lor băştinaşă sau cu uşoare modificări, care nu le 
schimbă natura. Această rară capacitate a românilor de a asimila prin limbă, adică prin cul- 
tură, pe străini a fost sesizată şi de masele anonime. Pe cînd eram profesor la liceul din 
Pomirla (1913—1914) am auzit destul de des pe oamenii simpli caracterizind într-un anumit 
fel situaţia demogralică a regiunii, unde se mai vorbea limba ucraineană, ca urmare a unor 
evenimente istorice. 

Prezența în nordul Moldovei a ucrainenlior (cărora li s-a mai spus, poate li se mai 
spune încă, şi ruteni) se explică numai în mică parte prin vecinătatea geografică, chiar în 
vremea, de lungă durată, cînd trecerea graniţelor politice în ambele sensuri nu era 
împiedicată de obstacolele apărute mai tirziu. Ucrainenii din nordul Moldovei au, 
în bună măsură, o vechime de secole. În Cronica lui Grigore Ureche citim că, 
după expediţia lui Ştefan cel Mare în Galiţia (folosesc, pentru a nu complica 
lucrurile, denumirea actuală), care aparţinea Poloniei, domnitorul moldovean a adus 
cu sine, potrivit unui obicei foarte răspindit atunci, peste o sută de mii de robi „ruşi“, 
pe care i-a așezat într-un număr de sate din nordul ţării sale cu nume păstrate pină astăzi: 
Dersca, Hreajca, Tureatca ş.a. Interesantă cu deosebire pentru discuţia noastră este partea 
finală a relatării. Cronicarul, care şi-a scris lucrarea spre sfirșitul primei jumătăţi a seco- 
lului al XVII-lea, adaugă faptul, surprinzător, la prima vedere, că se mai vorbea „ruseşte“ 
în satele acelea şi pe vremea lui, adică la circa 150 de ani după aducerea robilor „ruși“ 
acolo. Infiltrări de populaţie ucraineană s-au produs şi înainte şi după evenimentul amintit. 
Date fiind condiţiile de viaţă social-politică din secolele trecute, ucrainenii din nordul Moldovei 
şi-au păstrat limba (in parte, şi telul de viaţă) pînă într-o epocă apropiată de a noastră. 
Așa se explică măsura luată de Ministerul Îvăţămîntului, în momentul în care frecventarea 
cursului şcolar elementar a devenit obligatorie, de a se întemeia „grădiniţe“, cum li se spune 
familiar, destinate copiilor de 5—7 ani, care trebuiau să înveţe limba română spre a putea 
urma apoi şcoala propriu-zisă, împreună cu copiii „români“ în ce priveşte limba. Inventarul 
antroponimic prezentat şi studiat în această carte este destul de bogat în nume de origine 
ucraineană. Cele mai uşor de recunoscut ca atare sînt cele terminate în čjuk, juk şi Jak, 
sufixe simţite uşor de către oricine ca străine. Relativ numeroase sînt şi „poreclele“ de origine 
ucraineană, o parte dintre ele dovedite astfel, altă parte însă mi-au rămas „obscure“, 

O situaţie asemănătoare, în ce priveşte antroponimia devenită cu timpul românească 
întilnim în Oltenia și Muntenia, cu deosebire în regiunea de şes a lor. Aici avem a face 
cu nume bulgărești, mult mai rar sirbești, care se explică prin simpla vecinătate a românilor 
cu populaţie de limbă slavă. Trecerile dintr-o parte în cealaltă a teritoriului scăldat de 
apele Dunării datează, cu unele întreruperi, încă din epoca romană, cînd atit Dacia, cit 
şi cele două Moesii erau provincii ale Imperiului roman. Nu mi se pare necesar să insist, 
cum am făcut în cazul antroponimiei de origine ucraineană, asupra condiţiilor de ordin 
social-istoric care au dus la această stare de lucruri. Voi enumera citeva fapte. 

întocmai ca în nordul Moldovei, şi aici populaţia asimilată cu timpul de către români 
şi-a păstrat, în parte, limba maternă. E vorba de bulgari şi de foştii bulgari din citeva 
judeţe muntenești. Interesant mi se pare amănuntul că unii dintre ei, poate chiar destul 
de mulţi, erau (se va vedea mai jos cînd) conştienţi de situaţia lor de bilingvi sau de foşti 
bilingvi. Am aflat aceasta din colecţia de texte populare intitulată Graiul nostru, vol. I, 
Bucureşti, 1907. Se impune o lămurire despre conținutul acestei culegeri. Nu avem a face 
cu texte propriu-zis folclorice, fiindcă iniţiatorul acţiunii de a le înregistra, Ovid Densu- 
sianu, deşi şi folclorist, cum se ştie, se interesa ca lingvist de situaţie. În consecință, anche- 
tatorii trebuiau să se limiteze la „audierea“ subiecților, cărora li se lăsa toată libertatea de 
a povesti, și anume de a povesti lucruri nu „învăţate“ (din cărţi sau de la alţii), ci „trăite“ de 
ei inșişi, din viaţa lor de toate zilele, cu necazurile și, mai rar, cu bucuriile ei, cînd și cînd 
cu amintiri despre ei înşişi şi despre părinţii lor. Vorbirea lor este liberă, cum am mai arătat, 
și în toate sensurile: spun lucrurilor pe numele lor, pe care le pronunţă și le prezintă gra- 
matical cum sînt obişnuiţi etc. În destul de multe dintre aceste răspunsuri dezvoltate se vor- 
beşte despre bulgarii care au fost pe acolo, dar care nu mai sînt, fiindcă s-au românizat, ca 
şi despre bulgarii, din alte sate, care mai sînt bulgari, întrucît continuă să vorbească limba 
lor maternă alături de limba română etc. Din punctul de vedere al problemei care ne preo- 
cupă aici şi care prezintă un interes cu mult mai important de ordin istoric, aceste texte sint, 
extrem de valoroase. Un cititor atent și deprins să mediteze în legătură cu lectura are 
impresia că asistă oarecum la procesul de asimilare a populaţiei străine la origine. Deoarece 
am făcut, din fugă, un fel de comparaţie între nordul Moldovei şi sudul Munteniei, mi se 
pare logic să relev, ceea ce un cititor temeinic n-ar avea nevoie să afle de la mine, că 
foştii ucraineni din judeţele (de odinioară) Dorohoi, Botoşani, Fălticeni și Iaşi nu s-au gindit, 
cel puţin așa pare din informaţiile pe care le dau uneori, că părinţii sau bunicii lor au vorbit 
altă (sau şi altă) limbă, pe care apoi au uitat-o urmașii lor. 
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Și acum un fapt anecdotic, dar foarte semnificativ pentru psihologia oamenilor deveniți 
români prin asimilare. După 23 August 1944, un activist cultural de partid, om temeinic 
și serios, s-a dus în satul Popești-Leordeni, din apropierea Bucureștilor, să afle doleanţele 
populaţiei respective, de origine bulgărească. La un moment dat, le-a făgăduit interlocutorilor 
săi că noul nostru regim le va înfiinţa o şcoală cu bulgara ca limbă de predare. Cetăţenii au 
răspuns, toţi într-un glas: N-avem nevoie de o asemenea școală. Bulgăreşte știm de:acasă. 
Nouă ne trebuie școală românească, pentru a cunoaşte bine sau mai bine limba ţării în care 
trăim şi în care au trăit părinţii și bunicii noştri. Cred că marea majoritate a patronimelor 
bulgărești (existente sau absente în cartea de faţă), numeroase, cum dovedeşte dicţionarul 
propriu-zis al ei, se explică în felul cum am arătat, indirect, mai sus. 

Ardealul, în sens larg (cu includerea și a Banatului), prezintă şi el un interes deosebit 
din punct de vedere antroponimic. Aici condiţiile de viaţă au fost altele decit cele pe care 
le-am văzut mai sus, unde m-am referit la cele două principate ale României vechi. În 
consecinţă, şi numele de familie prezintă unele particularităţi absente dincoace de Carpaţi. 
Afirmația aceasta trebuie acceptată în linii mari. Căci antroponimele de origine maghiară şi 
săsească (acestea, prea puţine ca număr), care constituie o caracteristică importantă a nomen- 
claturii familiale ardeleneşti, nu lipsesc cu totul în România veche. Afară de asta, foarte multe 
antroponime frecvente în aceasta din urmă ne întimpină și acolo. Şi nu-i vorba numai de 
„poreclele“ care au la bază elemente lexicale comune tuturor subdialectelor şi graiurilor 
dacoromânești. O dovadă in plus, dacă ar mai fi fost necesară, despre marea unitate a limbii 
noastre naţionale. 


O excepţie fac antroponimele de origine grecească, extrem de numeroase în fostele 
principate şi aproape totai absente peste munţi. Ca mai totdeauna, trebuie invocate con- 
diţiile istorice. În Ardeal, care, din punct de vedere politic, depindea de Ungaria, n-aveau 
ce căuta, ca să zic așa, grecii, în special cei din Constantinopole. De altfel nici n-ar fi fost 
primiţi de autorităţile maghiare. Moldova și Muntenia, vasale amindouă ale Imperiului 
otoman, erau obligate, prin însuși acest fapt, să accepte pe cei trimiși să urmărească şi să 
supravegheze aplicarea pe teren a îndatoririlor de ordin economic prevăzute în tratatele 
încheiate de fiecare dintre ele cu Poarta. Aceşti delegaţi erau greci. Ei nu veneau, de obicei, 
singuri. Erau însoţiţi de „adjuncţi“, căci munca lor nu era deloc uşoară, dar şi adesea, dacă 
nu mai totdeauna, de protejaţi de-ai lor, bucuroşi să vină în niște ţări bogate pentru cei care 
le exploatau. Mulţi dintre aceştia rămineau la noi, unde se căsătoreau cu fete de-ale boierilor 
de toate categoriile. Mai numeroși vor fi fost grecii care veneau din proprie iniţiativă, 
atrași de ospitalitatea bine cunoscută a românilor. Să nu uităm apoi că înainte chiar de 
epoca fanariotă principatele -au avut în citeva rinduri domnitori de origine grecească, 
impuși, bineințeles, de stăpinii lor politici de la Constantinopole. Printre ei, unii au devenit 
oarecum celebri (post festum!) prin Cronica lui Neculce (de pildă Dumitrașcu Cantacuzino, 
Gheorghe Duca, Antonie Ruset). În aceste condiţii, venirea și stabilirea pentru totdeauna la 
noi a grecilor nu cunoșteau nici o piedică. Dimpotrivă, erau încurajate şi sprijinite de cona- 
ționalii lor aflaţi la conducerea principatelor. 


Dacă facem abstracţie de „porecle“, devenite antroponime, extrem de numeroase, și 
de numele biblice și calendaristice, de asemenea în număr mare (cu sufixe derivative sau 
fără, ca şi în cazul „poreclelor“ de altfel), putem spune că celelalte nume de familie româ- 
neşti sint in majoritate de origine greacă și slavă. O parte din dezvoltările de pînă aici ex- 
plică această situaţie. Spre deosebire de cele greceşti, care sint răspindite pretutindeni în 
Romånia veche, cele slave, și ele prezente peste tot, aparţin mai multor limbi slave, cum 
s-a văzut de altfel din expunerea precedentă. Cele bulgărești ne întimpină, la fel cu cele 
grecești, în multe regiuni ale ţării. Urmează, cantitativ vorbind, cele ucrainene (amestecate cu 
destule rusești), limitate, cum am mat arătat, la Moldova, în special în partea ei de nord. 
Foarte puţine sint antroponimele sirbeşti, existente cu deosebire prin Banat şi prin regiunea 
apuseană a Olteniei, Mai numeroase decit acestea sint, peste munţi, cele de origine maghiară, 
Cele săsești au acolo o situaţie asemănătoare, numeric, cu cele sirbeşti. 


Deși, poate, de prisos, ţin să precizez, în legătură cu originea „străină“, că am avut în 
vedere numai numele propriu-zise, care, întocmai ca cele biblice şi calendaristice, nu au 
un sens. De mule ori acesta rămine „ascuns“ și pentru specialişti. Ele au fost aduse la noi 
prin purtătorii lor (bulgari, greci etc.) şi transmise, prin descendenţii acestora, generaţiilor 
următoare pină în zilele noastre. Altă precizare necesară se referă la repartiţia geografică 
a numelor de familie. Delimitările prezentate la locul cuvenit trebuie considerate, cum și 
sint, de fapt, ca foarte relative. Aceste nume diferă de cele topice, care sint legate de teri- 
toriul unde au apărut și de aceea ele nu circulă. Şi dacă găsim pe unul şi acelaşi toponim în 
mai multe regiuni, avem totdeauna a face cu un cuvint din lexicul obișnuit al limbii noastre. 
Patronimele circulă prin şi cu oamenii care le poartă, și aşa se explică ceea ce s-ar putea 
numi excepţii de la pretinsa regulă de mai sus. 
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În paginile precedente a fost vorba, mai mult indirect, deși pe bază de fapte, de răs- 
pindirea geografică a numelor de familie, chiar atunci cînd ele nu sint porecle propriu-zise. : 
Aceasta, mai ales în cazul derivatelor cu sufixe (-escu, -eanu etc.) și al împrumuturilor ca 
nume în sensul strict al termenului. Mai sigură este delimitarea circulaţiei lor, cînd avem 
a face cu „porecle“. Dată fiind originea acestora, care este lexicul vorbirii curente, și ţinind 
seamă de deosebirile teritoriale de toate felurile, dar mai ales lexicale, în general studiate și 
binecunoscute, identificarea locală a unei porecle este o operaţie, în general, uşoară. De 
multe ori, între originea geografică a numelui şi aceea a purtătorului ei actual există, cum 
nu e posibil altminteri, deosebiri, adesea mari. Explicaţia am dat-o, în legătură cu alt aspect 
al problemei, mai înainte, cînd m-am referit la circulaţia oamenilor în interiorul aceleiași 
colectivităţi etnice şi lingvistice. Constatările făcute în urma analizei din acest punct de vedere 
a „poreclelor“ reprezintă o contribuţie importantă la studiile dialectologice. Pe de o parte, 
lucrurile deja cunoscute și socotite valabile ne ajută să stabilim originea locală, dacă nu a 
purtătorilor actuali, cel puţin pe a ascendenţilor acestora, şi să nu confundăm originea 
locală cu originea dialectală a poreclelor, adică a elementelor lexicale din care provin ele, 
iar pe de altă parte, să confirmăm, eventual să infirmăm, după caz, existenţa sau absenţa 
cuvintului de bază a poreclei în discuţie. M-am referit mereu la vocabular. Dar au de ciştigat 
şi celelalte sectoare ale limbii, în special fonetica și formarea cuvintelor. Destul de des 
cercetarea exhaustivă a patronimelor însemnează o contribuţie vrednică de luat în seamă 
şi la studiul istoric al limbii. Şi nu e vorba numai de împrumuturi din alte limbi, ci și de 
schimbările produse de-a lungul timpului în aspectul fonetic sau morfologic al poreclelor, ale 
căror cuvinte de bază continuă să existe în vocabularul activ al limbii noastre. 

Ar mai fi ceva de spus despre grafia patronimelor. Dorinţa, se pare mai mult ori mai 
puţin firească a oamenilor, în general vorbind, de a se „remarca“, de a se prezenta în „lume“ 
altfel decit în viața de toate zilele se manifestă nu numai, cum am arătat în Influența. 
modei asupra numelor de persoană, în alegerea unor patronime cu rezonanţă, ci și în modul 
de a și le scrie. Aceste „inovaţii“ grafice sint, în majoritatea cazurilor, nevinovate, dacă 
pot zice aşa, întrucît numele respective „sună“ la fel ca și cu grafia obișnuită. Într-adevăr, 
Bellu, de pildă, nu diferă în pronunțare prin nimic de Belu. Acelaşi lucru cu Ursaki sau 
Ursachy, Babenco (care ar putea fi explicat și ca produs al unei influenţe ucrainene, căci 
-encu este ucr. -enko, dar nu cred că posesorul numelui în discuţie cunoștea acest detaliu 
lingvistic), Petrow, Simionoff ş.a. i 

Modificări aparent similare în ce priveşte izvorul lor psihologic sînt cele impuse de au- 
torităţi, în cazuri în care purtătorii numelor sînt de altă naţionalitate. Este vorba de antro- 
ponimele românilor ardeleni înainte de 1918. De astă dată avem a face cu fapte de limbă, 
nu de grafie. O caracteristică a numelor de familie românești provenite din apelative mas- 
culine sau formate cu sufixe de felul lui -esc, -ean și altele asemănătoare, constă în aparenta 
lor „articulare“, prin apariţia lui -u. Autorităţile de pe vremuri din regiunile de peste munţi 
suprimau această finală, cînd înregistrau numele românești. Exemple de acest fel pentru 
-escu n-am întilnit, și cred că nici nu există. De altminteri, români ardeleni de baștină Io- 
nescu, Popescu etc. pot părea aproape ... absurde. Dar un Moldovanu, de pildă, se pretează 
lesne la „pierderea“ articolului, şi aşa se face că numeroșii români, printre ei personalităţi 
de seamă, numiţi astfel, n-au fost Moldovanu, ci Moldovan. Cred că oficial acest nume avea 
un accent pe a (in maghiară d însemnează a lung, care se pronunță a, spre deosebire de a 
scurt cu o nuanţă labială foarte clară în pronunțare). Cunoscutul filolog clujean Nicolae 
Drăganu a adăugat (poate nu el, ci un ascendent al său), pe -u, deşi în Principate acest nume 
se termină pretutindeni în n), tocmai pentru a evita interpretarea numelui ca fiind maghiar. 
Resturi de patronime fără -u se păstrează pînă astăzi peste Carpaţi: Păcurar, Trăistar etc. 
Se pare că şi în Bucovina se proceda în unele cazuri asemănătoare în același chip. Un cer- 
cetător de origine bucovineană, care lucrează la Institutul „G. Călinescu“ din București, 
semnează G(eorge) Muntean. 

Ar mai fi, desigur, și alte aspecte ale patronimiei noastre, care pun probleme, 
cum se spune, şi ar trebui, deci, să fie supuse discuţiei. Eu mă opresc aici, cu speranţa 
că n-am trecut cu vederea nimic sau aproape nimic esenţial în paginile precedente. De altfel, 
cred că lucrarea de faţă are o anumită importanţă, în primul rind, pin bogăţia numelor 
înregistrate şi prin explicarea etimologică a marii lor majorităţi. 


ABREVIERI 


acc. = accentuat n. fam.= nume de familie 
adj. = adjectiv n. pers. = nume de persoană 
alb. = albanez n. top.= nume topic 


arm. = armenesc 
arom.= aromân 
băn.= bănăţean 


bg.= bulgar 
bot.= botanică 
Bull. lingu.= „Bulletin linguistique“ 


Bul. Phil.= „Buletinul Philippide“ 
cf.= confer, compară cu 
com.= comună 

CT= carte de telefon 
Dacor.= „Dacoromania“ 
dial.= dialectal 

ebr.= ebraic 

engl.= englez 

evr.= evreiesc 

fem.= feminin 

fig.= figurat 

îr.= francez 

gen.= genitiv 

germ.= german 

gr.= grecesc 


it.= italian 
jud.= judeţ 
lat.= latin 


masc.= masculin 
mold.= moldovenesc 
n.= nume 


neacc.= neaccentuat 
neol.= neologism 
olt.= oltenesc 
part.= participiu 
perf.= perfect 

pl. = plural 

pol.= polonez 
rev.= revistă 
rom.= românesc 


~ rus.= rusesc 


săs.= săsesc 
s.cr.= strbo-croată 


sec.= secol 
sin.= sinonim 
sl.= slav 


slov.= slovac 
srb.= sirbesc 
sp.= spaniol 
subst.= substantiv 
suf.= sufix 
tăt.=— tătăresc 
tc.= turcesc 
țig.= ţigănesc 
ucr.= ucrainean 
ung.= unguresc 
v= vezi 


v. rom. = vechi românesc 


A 


Aalboaici< cilboaia (< Albu). 

Aalexoaici< Alezoaia (< Alexe). 

Aancuţei< Ancuta. 

Aanci< Ana. 

Aanicăi< Anica. (< Ana). 

Aaniţei < Anita (< Ana). 

Aanuţei < Anula (< Ana). 

Aaxiniei < Azinia. 

Aaxîniei < Azinia (cu i > î). 

Ababei < Baba: babă. 

Ababi(i): acelaşi cu precedentul. 

Abager(iu): abager „fabricant sau negus- 
tor de aba“. 

raii: abagiu „fabricat sau negustor de 
aba. 

Abajuru: abajur < fr. abat-jour (?). 

Abalaru: abalar, care pare a fi un si- 
nonim al lui abagiu (v. mai sus, s.v. Abagiu), 
derivat de la pl. abale, cu valoare de nume 
de agent. 

Abalaşei < Bălașa. 

Abaleu 

Abaza: 
783579. 

Abază: acelaşi cu precedentul. 

Abăbuţei < Băbuţă: băbuţă. 

Abăcăliţei< Băcăliţă: băcăliţă, 
bacal = băcan. 

Abăcăloaici: Băcăloaia (< Bacalu). 

Abăcioaie< Băcioaia, fem. lui Baciu: baci. 

Abăciţei< Băciţa: băciţă, fem. lui baci. 


te. Abaza: N Magn. Bt 1,5 p. 


fem. lui 


Abăicşiţei< Băieșița: băieșiţă, fem. lui 
băieş „miner“. 
Ahăitancei < Băitanca:  băietancă, fem. 


lui băiat. 

Abălaru: același cu Abalaru. 

Abălașei: acelaşi cu Abalașei. 

Abăltoaici < Băltoata, fem. lui Baltă. 

Abăluţă < Băluţă (?); cf. Bălu. 

Abărbieriței < Bărbierita, fem. lui Băr- 
bieru sau apelativul bărbieriță < bărbier. 

Abărbinţei < Bărbinţa: bărbinţă „putină 
mai mică“; cf. n. top. Bărbinţa, Bărbunta. 

Abăsculesei< *Bască: bască „covată cu o 
gaură mare la mijloc. 

Abdula: tc. (h)abdula „mincăcios“. Exis- 
tă (sau exista) şi ca apelativ, cu sens ironic, 
despre oamenii care mănîncă mult. Cf. tc. 
Abdulla. 

Abdulca: tema pare a fi aceeași cu numele 
precedent; cf. te. Abdul. 

Abejinoaiei< Bejenoaia, fem. lui Bejan. 


Abgar < Abagar (v. Bogrea, An. Inst. 
Cluj, 1, p. 320 şi urm.). 

Abiculesei < Biculeasa (< Bicu). 

Abobului< Bobu. 

Aboghioaiei < Boghioaia, fem. lui Boghiu. 

Aborigeanu: aborigen „băştinaş“ (?). 

Abotoaici < Botoa:a, fem. lui Bot(u) sau 
Bota (eventual Boată). 

Abraham: nume biblic. 

Abram: același cu precedentul; cf. n. 
top. Abram (Ardeal). 

Abramescu < Abram (v. numele precedent) 
cu suf. -escu. 

Abramian: Abram (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. arm. -ian. 

Abranei < Brana, fem. lui Bran. 

„Abraşu: abraş „rău (la suflet)“. 

edu în a < Brinzăloaia, fem. lui Brin- 
ziuă. 

Abrudan < n. top. Abrud, cu suf. -an. 

Abrudeanu < n. top. „Abrud, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Abrudescu < n. top. Abrud, cu un sufix 
curios la temă toponimică (-escu). 

Abucurei < Bucura, fem. lui Bucur; ci. 
n. top. Bucura. 

Abuhoaici < Buhoaia, fem. lui Buhă sau 
Buhu (eventual Buhoiu). 

Abujorei < Bujora, fem. lui Bujor; cf. şi 
bujoară, numele unei vaci roșii. 

Abunei < Buna sau bună „bunică“. 

Abur: abur. 

Aburel: aburel „zefir“. 

Abușeanu < n. top. Abuș (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Abutnăriţei < Butnărița, tem. lui Butnaru; 
cf. n. top. Butnărifa. 

Abuzătoaici < Buzătoaia, fem. lui Buzatu. 

Abuzăţonae < Buzăţoaia (< Buzatu). 

Acar(u): acar „macagiu“. 

Acasandrei < Casandra. 

Acasanovei < it. Casanova. 

Acatincăi < Catinca. 

Acatrinei < Catrina. 

Acăii < Catia (v. acest nume, la C, s.v.). 

Acălinei < Călina, fem. lui Călin. 

„Acălugăriţei < Călugărița sau călugăriţă. 

Acărbunăriţei < Cărbunărița: cărbunăriţă, 
fem. lui cărbunar „producător sau vinzător 
de cărbune de lemn“; cf. n. top. Cărbunărița. 

Acăroaie: Acar(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oaie. 

Acernătoaici < Cernătoaia (< Cernat). 

Achelăriţei < Chelărita sau chelăriţă. 


ACHIFOAILEI 


Achiloaiei < Chifoaia (< Chifu). 

i nN < Chihăiţa (< Chehaia sau che- 
haie). 

Achilina: ucr. Akilina (DO). 

A Fa rus. Akim (< Ioachim, nume bi- 
ic). 

Achimescu < ichim (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Achimoiu: Achim (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Achioriţei < Chioriţa, fem. lui Chioaru: 
chioar, formă dialectală a lui piuar „mun- 
citor la o piuă (sau posesor ori ingrijitor al 
unei piue)“. 

Achipăroaiei < Chipăroaia, fem. lui Chiper. 

Achirăloaiei < Chirăloaia, fem. lui Chirilă. 

Achirei < Chira. 

Achiricesei < Chiriceasa, fem. lui Chirică. 

Achiriloaiei < Chiriloaia (< Chirilă). 

Achiriţoaiei < Chiriţoaia, fem. lui Chi- 
riță. 

Achiroaici < Chiroaia, fem. lui Chiru. 

Achiţei < Chiţa (< Paraschita = Paras- 
chiva). 

Achițeni(e) < Chiţina (< Chita). 

Achiţi: acelaşi cu Achijei. 

Achivei < Chiva (< Paraschiva). 

Acinculesei < Cinculeasa, fem. lui Cincu. 

Aciobăniţei < Ciobăniţa (< Ciobanu sau 
cioban) sau ciobăniță „femeie-cioban“. 

Aciocoiţei < Ciocoiţa (< Ciocoiu sau ciocoi) 

Aciu: bg. Ačo; cf. Haciul (DO). 

Aciubotăriţei < Ciubotărita (< Ciubotaru 
sau ciubotar), eventual (mai puţin probabil) 
ciubotăriță „femeie-ciobotar“. 

Acluriloaiei < Ciuriloaia, fem. lui Ciurilă. 

Acîrstinei < Cirstina (= Cristina). 

Aclimescu: Climescu sau Achimescu (?). 

Aclorei < Clora? Ar putea fi o greşeală de 
transcriere. 

Acojocăriţei < Cojocărita (< Cojocaru sau 
cojocar). 

Acomi < Iacomi |v. la I, s.v.). 

Aconstantinesei < Constantineasa (< Con- 
stantin). 

Acontz: arm. 
1936, p. 90). 

„Acornicesei < Corniceasa, fem. lui Corni- 
Ciu, 

Acosmei < Cosma. 

Acostăchioalei < Costăchioaia (< Costachi). 

Acostandei < Costanda. 

Acosteoalei < Costeoaia, fem. lui Costea. 

Acovăliţel < Covălița, fem. lui Covaliu; 
ar putea fi chiar apelativul covăliță „femeie- 
fierar“. 

Acozmulesei < Cozmuleasa, fem. lui Cozma. 

Acpunarliu < n. top. Ac-Punar (Tulcea). 

Acrăclunoalei < Crăciunoaia, tem. lui Crd- 
ciun. 

Acreţei < Creata. 

Acreţoalei < Crejoaia (< Creţu); cf. n. 
top. Creţoaia. 

Acrială: acreală. 


iconf (v. rev. Ani., iulie 
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Acrişor: acrişor. 

Acrivescu: gr. AArivas, Akriciadis, cu suf. 
-escu; cÍ. şi n. fem. Acrivija. 

Acsente: același cu Azente. 

Acsenti: același cu precedentul. 

Aecsinte: acelaşi cu Axinte. 

Aesinteanu < n. top. -Azintele, cu 
(toponimic) -eanu. 

Acsintovici: Axinte (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. sl. -ovic. 

Acsintescu < „Axinte (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. .-escu. 

Actarian: arm. 

Aculiţei < Culiţa, fem., sau Culiţă, masc. 

Adace: ung. Addcs (v. Arch. Eur. centro- 
orient, I, p. 131). 

Adasiu: odagiu „odăiaş; slugă la ciobani; 
păstor“, cu o-> a- sub influență rusească. 

Adalău: același cu numele următor. 

Adaliu: tc. adali „insular“ (Dacor. 1I, 
p. 731). 

Adam: nume biblic. Cf. n. top. Adam. 

Adama: gr. Adamas. 

Adamache < Adam (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -achi; cf. şi gr. Adamaki(s). 

Adamachi: acelaşi cu numele precedent. 

Adamescu < Adam |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu; cf. n. top. „Adamești. 

Adameşteanu < n. top. -Adamești, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Adamia: cf. Adamiu. 

Adamiade: același cu numele următor; 
pare a fi totuşi o formaţie românească, deşi 
sufixul e grecesc. 

Adamide: gr. Adamidis. 

„Adamlu: Adam (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
«iu. 

Adamoiu: Adam (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“otu. 

Adamopol: gr. Adama poulos. 

Adamov: bg. Adamov. 

Adamorici: Adam (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Adamuţ: Adam (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

A dania 

Adaniloe: v. Daniel. 

Adaos: cf. adaos. 

Adascaliţei: acelaşi cu Adăscăliței. 

Adascalului: dascal, variantă dialectală a 
lui dascăl. 

Adascălului: dascăl. 

Adavidoaiei < Davidoaia, fem. lui David. 

Adăiţei < Dăița; cf. Daia (v. la D, s.v.). 

Adămache: acelaşi cu Adamache. 

Adăman: Adam (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
"an. | 

Adămescu: același cu Adamescu. 

Adămilă: idam (v. mai sus, s.v.), cu suf. 

-ilă. 

Adămoiu: același cu Adamoiu (v. mai sus 
s.v.), cu suf. -oiu. 

Adămon: Adam; cf. băn. Adămoni (DO). 


suf. 
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Adămuş: Adam (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-uș; cf. n. top. Adămuș = ung. Adămos. 

Adămuţ: același cu Adamu (v. mai sus, 
s.v.). 

Adăniloaie < Dăniloaia (< Dănilă). 

Adăniloaiei: acelaşi cu precedentul. 

Adăscăliţei < Dăscăliţa (< Dascălu) sau 
apelativul dăscăliță. 


Adăscăliţi: acelaşi cu numele precedent. ` 


Adăscăloaie(i) < Dăscăloaia (< Dascălu). 

Aderca 

Adesea: cf. ung. adász „furios, mînios“. 

Adespei < Despa. 

Adetu: v. rom. adet(iu) „obicei; dare, 
impozit“. 

Adi: cf. ung. Ady. 

Adime < Dima (v. la D, s.v.). 

Adîncu: adinc. 

Adîr: tc. Hadir; cf. Hadăr și Hadir (DO). 

Adjudeanu < n. top. Adjud, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Adoamnei < Doamnă sau, mai degrabă, 

„apelativul doamnă. 

Adobricăi < Dobrica, fem. lui Dobre. 

Adobriţei < Dobrița, fem. lui Dobre. 

Adochiei < Dochia (= Evdochia). 

Adochiţei < Dochiţa (< Dochia). 

Adomnicăi < Domnica. 

Adomniţei < Domnița. 

Adonicioaei < Donicioaia (< Donici). 

Adorian: ung. Adorján „Adrianus“. 

Adorjan: pare a fi același ca numele pre- 
cedent, cu -j- interpretat, adică citit £. 

Adorjani:; cf. numele precedent. 

Adrian: nume claendaristic (are la bază 
lat. Hadrianus). 

Adriana: fem. numelui precedent. 

Adriano: gr. Adrianos sau, mai degrabă 
(din cauza accentului), sl. Adrianov; cf. şi 
it. Adriano. 

Adumitrăcesei < Dumitrăceasa, formă dia- 
lectală a lui Dumitrăcheasa (< Dumitrache). 

Adumitresei < Dumitreasa (< Dumitru). 

Adumitroaie(i) < Dumitroaia (< Dumi- 
tru). 

Adurian: acelaşi cu Adorian. 

Accobonie < Jacoboaia (< Iacob). 

Aclenei < Elena 

Aclisabetei < Elisabeta. 

Aenăchioaiei < Enăchioaia, fem. lui Enache. 

Acenăşoaieci < Enăşoaia, fem. lui Janoș. 

Aenci < Ene. 

Aermifoaia < (I )eremijoaia (< (I)eremijă 
diminutiv al lui (I)eremia). 

Alanasiev: sl. Afanasievo (< Athanasie, 
cu -th-> f, ca în Marfa < Martha). 

Afănoaiei < Fănoaia, fem. lui Fane. 

Afecioriței < Feciorija, fem. lui Fecioru. 

Afedoaiei < Fedoaia, fem. lui Fedea. 

Afemeii: femeie. 

Afendache: gr. Afendaki(s). 


Afenduli: gr. Afenduli(s). 


AGAFTON 


Alide: gr. afidis „sentiment“, cu suf. 
-(i)des, deci „om cu sentimente, înţelegător, 
bun la suflet“. 

Afilipoaie < Filipoaia (< Filip). 

Alat(u): aflat, cu sensul de „(copil) gă- 
sit“. 

Afloarei < Floarea. 

Aîlorei < Flora. 

Alori(i): același cu numele precedent. V.. 
Floarea. 

Afloricicăi < Floricica, 
Florica. A 

Afloroaei < Floroaia, fem. lui Florea sau 
Floroiu. 

Afodoroaiei < Fodoroaia, fem. lui Fodor. 

Afrăsinei < Frăsina (< Frusina). 

Alrenie < Efrem (DO). 

Afrenţoaie < Frențoaia (< Frențiu). 

Afrim < Efrem (DO). 

Afronie: cf. Afrenie. 

Aftalion: cf. Talion, care apare într-o 
poezie populară, cu determinantul „fecior de 
domn“. Pentru raportul dintre Afralion şi 
Talion, cf. Aftanase față de Tănase. 

Aftanache: Aftanase (v. mai jos, s.v.), cu 
înlocuirea finalei prin suf. -ache. 

Aftanachi: acelaşi cu numele precedent. 

Aftanase, variantă, cu fonetism slav, a lui 
Atanasie (cu -th- grecesc), pentru care cf. 
Maftei < Matei. 

Aftanasiu: Aftanase (v. numele precedent), 
cu suf. -iu. 

Altănasie: acelaşi cu Aftanase. 

Aftemie < Eftimie. 

Aften(i)e: același cu numele precedent. 

Aftim < Eftimie (DO). 

Aftiniei < Aftinia (< Eftimia, DO). 

Aftodor < Iftodor. ; 

Afumatu: afumat; cf. n. top. Afumaţi. 

Alusoaie < Fusoaia (< Fusu). 

Afxente < Avzentie, nume calendaristic 
(DO). 

Aga: v. rom. agă „prefect de poliție“. 

Agache: acelaşi cu numele următor. 

Agachi: Agapie (v. mai jos, s. v.). 

Agaciţei < Gaciţa (= Gafija), cu f > é (prin 
faza h). 

Agafia: gr. Agathiea, nume calendaristic 
(DO). 

Agaticioaia: Agafiţă (< Agafia), cu suf. 
“oale. 

Agalişoaici < Agafişoaia; de fapt, acelaşi 
cu numele precedent (-ci- perceput, în alt 
grai, ca ş). 

Agatiţă < Agafiţa, atribuit unui bărbat 
(cum probează Agaficioaia). 

Agatiţei < Gafiţa. 

Agalta: Agatha, cu fonetism slav. 

Agaltanghel: gr. Agathangelos, nume calen- 
daristic. 


Agafton: gr. Agathon. 


diminutiv al luii 


AGAGIAN 


Agagian: arm.; cf. bg. «Agaziev, explicat 
prin turcă (dintr-un dial. bg. agasija „ne- 
gustor sau tăietor de lemne“). 

Agalide: acelaşi cu numele următor. 

Agalidi: gr. Agalidis. 

Aganim 

Agap < Agapie; cf. Pricop < Pricopie şi 
bg. Agap. 

Agapeiuc: Agap (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -čuk. 

Agape: acelaşi cu Agapi. 

Agapescu < Agape (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Agapi: același cu Agapie. 

Agapiade: gr. Agapiadis. 

Agapian: Agapie (v. numele următor), cu 
suf. arm. -ian. 

Agapie: gr. Agapios, prin intermediu slav; 
cf. bg. Agapij, nume calendaristic. 

Agapiescu < Agapie (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Agapii: acelaşi cu Agapie (-e>i, pe teren 
românesc; cf. totuşi bg. Agapij). 

Agapin: gr. Agapinos. 

Asapion: Agapie (v. mai sus, s.v.), cu 
finală neclară; cf. ucr. Agapon. 

Agaporici: Agap(ie) (v.s.v.), cu suf. sl. 
“Ovic. 

Agarici: agariciu „o specie de ciupercă“; 
<f. Dacor. Ill, p. 860 şi Magn. Et., S.v. 

Agarolinei < Garofina. 

Agat(h)on: gr. Agăthon; cf. n. top. Agafton 
şi antroponimul Gafton. 

Agavriloae(i) < Gavriloaia (< Gavrilă). 

Agăinărițtă < Găinărita, fem. lui Găinaru 
sau apelativul găinărijă = găinăreasă. 

Agăinoaiei < Găinoaia, fem, lui Găină. 

Agăleanu: gr. Agalianos, Agalianou. 

Agăpescu < Agap(ie) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escul 

Agăpianu < n. top. Agapia şi Agăpieni 
(sau, mai puţin probabil, același cu Agopian). 

Agăşanu < n. top. Agăș, cu suf. -anu. 

Agemian: tc. aem „persan“ (devenit, pro- 
babil, antroponim), cu suf. arm. -ian. 

Agemoiu: aceeaşi temă ca la precedentul, 
cu suf. -oiu. 

Azemolu: tema este aceeaşi, ca la prece- 
dentele, cu suf. tot turcesc (-oglu). 

Agent: agent, din sintagma de pe vremuri 
agent de urmărire „mic slujbaş financiar“ 
(foarte „popular“, cum parea dovedi trans- 
formarea lui În argint de urmărire). 

Agheorghesei < Gheorgheasa (< Gheorghe). 

Agheorghiese: același cu precedentul. 

Asheorzhiţei < Gheorghiţa (< Gheorghe). 

Aghepanu: gr. Agios + Panu; cf. gr. 
Agios Georgios. 

Asherăsoalei < Gherăsoaia, fem. lui Ghe- 
ras(u)e. 

Azherghinei < Gherghina. 

Axhiana: gr. Agios + Ana. 

Azhinei -< Ghina. 

Aghion: gr. agios „sfint“. 
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Aghiuță: unul dintre numeroasele nume 
ale dracului; diminutiv de la un Aghiu (sau 
Aghie) < gr. agios „sfint“ (prin eufemism 
„drac“). V. şi DO, s.v. Aghie. 

Agica: Hagiu (v. la H, s.v.), cu suf. fem. 
-că. 

Agir: A.G.I.R. (= Asociaţia generală a 
re ni din România; v. Dacor. VI, p. 
528). 

Agiu: același cu Hagiu. 

Agiîrbiceanu < n. top. Agirbiciu (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Agirici: acelaşi cu Agarici (devenit Agă-, 
apoi, cu ă>î). 

Agnes: fr. Agnes; cf. şi bg. Agnes, explicat 
la fel. Ar putea fi şi același cu numele ur- 
mător. 

Agnese: it. Agnese; acelaşi cu precedentul; 
cf. şi bg. Agnesa. 

Agop: arm. Agop; cf. şi bg. Agop, explicat 
ca variantă a lui Jakob. 

Agopian: Agop (v. numele precedent), cu 
suf. arm. “ian. 

Agopşa: Agop (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-şa (ca în Tomşa etc.). 

Agoroaiei < Goroaia, fem.lui Gore (=Gri- 
gore). 

Asgoseanu: gr. Agos, cu suf. (antroponimic) 
-eanu. 

Agosescu: gr. Agos, cu suf. escu. 

Agostinis: pare a fi o formaţie grecească 
de la Agostin. 

Agoston: ung. Agoston „Augustin“. 

Agoşeseut același cu zigosescu. 

Agranini: it. 

Agratina: Agritina, variantă a lui Agripina 
(DO). 

Agratinei < Agratina. 

Agreş: agreș, variantă a lui agriș „0 specie 
de arbust fructifer“. 

Agricola: lat. Agricola. 

Agrigorăşoaiei < Grigorăşoaia, fem. lui Gri- 
goraș. 

Agrigoroa(i)e(i) < Grigoroaia (< Grigore). 

Agripina: lat. Agrippina; cf. şi bg. Agri- 
pina. 

Agrocostea: gr. Agrokostis (< Agro + 
+ Kostis, pentru care cf. Agrogiannis < 
< Agro -+ Giannis). 

Agu: s.cr agu, hipocoristic de la aga (=rom. 
agă). 

Agud: agud (= dud). 

Agulet(t)i: cf. Aguleti, cleric armean în 
Basarabia, la începutul sec. XIX (cf. Din 
trecutul nostru, aprilie-iunie, 36, p. 21). 

Agupu: cf. bg. Agupkov. 

Agura: bg. gura: gr. dguros 
neexperimentat ; (subst.) om tinăr“. 

Aguşoaiei < Gușoaia, fem. lui Guşă. 

Ahachi: Agachi (v. mai sus, s.v.),cug > h, 
fonetism ucr. 

Ahadabeștei < HM adabeasca. Transcrierea ne- 
sigură. Un Hadab pare neverosimil, Cf. ha- 
dimb „eunuc“. 


„necopt; 
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Ahartopencei < Hartopeanca, fem. lui 
Hârtopeanu. 

Ahcearliu: cf., pentru temă, tc. ahči „bu- 
cătar“; și -liu ne trimite tot la o origine tur- 
cească a acestui nume. 

Aheciarliu: același cu precedentul. 

; iz a le < Herghelegiţa (< Herghe- 
egiu). 

Ahile: gr. Ahilleus; cf. şi bg. Ahil(éj). 

Ahînculesei < Hinculeasa, fem. lui Hincu. 

Ahmed: tc. Ahmed. 

Ahoştinoalei < Hoştinoaia, fem. lui Hoş- 
tină, absent în fişierul meu: koştină = 
boştină „rămăşiţe din fagurele de miere, după 
ce s-au stors mierea şi ceara; tescovină“. 

Ahrisculesei < Hrisculeasa, iem. lui Hriscu 
(= Hriţcu). 

Ahriţeulesei < Hrijculeasa (< Hritcu). 

Ahulpoaici < Hulpoaia, fem. lui Hulpe 
(= Vulpe). 

Aianei < Jana (= Ioana). : 

Aianian: cf., pentru temă, bg. Ajanov; 
finala indică o origine armenească. 

Aicoboaici < Iacoboaia (< Iacob). 

Aidimireanu: cf., pentru temă, Haidi 
(DO, p. 291). 

Aittimiei < Iftimia, fem. lui Iftimie (= Ef- 
timie). | 

Aittincăi < Iftinca (< Eftimia). 

Ailftinoaiei < Iftinoaia, fem. lui funie, 
variantă a lui Eftimie. 

Aignătoaci < Ignătoaia (< Ignat). 

Ailădoaici < Ilădoaia, fem. lui Ilad(:)e. 

Ailenei < Ileana. 

Aileni: același cu precedentul. 

Ailenuţei < Ilenuța. 

Ailiesei < Ilieasa, fem. lui Ilie. 

Ailincă(î) < Ilinca. 

Ailincei < Ilinca. 

Ailincuței < Ilincuţa. 

Ailioaie(i) < Ilioaia (< Ilie). 

Ailisoaiei < Jlisoaia, fem. lui Ilisei (=Eli- 


sei). 
L iltueai <Jliuca, îem. lui Ilie (?); cf. 
Iliucă, masc., diminutiv al lui Ilie. 
Ailiuţoaiei < Iliuţoaia, fem. lui Iliuţă. 
Ailoaiei < Iloaia, fem. lui Ilea; ci. n. top. 
Podul Iloaiei. 
Ailozi 
Aioanei < Ioana. 
Aioanicesei < Joaniceasa (< Ioaniţă). 
Aiojoaie < Iojoaia (< Ioja): ung. Iczsa 
„Justus“ sau Józsi „Iosif“). 
Aionesei < Joneasa (< Ion). 
Aioaniţoaie < Io(a)nitoaia (< Ioniţă). 
Aionicesei < Joniceasa, fem. lui Ionică. 
Aipăteoaiei < Ipătooaia, fem. lui Ipate. 
Aircuci 
Airiminoaiei < /riminoaia, 
min = Ieronim(?). 
Airimloaici < Irimioaia, fem. lui Irimia. 
Airimiţoaie < Irimițoaia (< Irimiţă). 
Airine(i) < Irina. 
Airoaiei < Iroaia, fem. lui Iru sau Irea (?). 


fem. lui Iri- 


ALBAG 


Aiteanu < n. top. Aita (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Aiuresei < Jureasa, fem. lui Turi(e). 

Aiuriuc: cf. Iurie, cu suf. ucr. -juk ră- 
mine neexplicat A-. 

Aiustinei < Justina, fem. lui Justin. 
aN: cf. gr. Vallioti; cum se explică 

i-? 

Aivănesci < Ivăneasa (< Ivan). 

Aivănoaiei < Ivănoaia, fem. lui Ivan. 

Aivrănesci; cf. bg. Evron (> Evroneasa > 
Icrăneasa). 

Ajătăriţei < Jătărița (= Jitărita). 

pazita < Jitarița (cu -a- < -ă- dialec- 
tal). 

Ajităriței < Jitărița (< Jitaru). 

Ajităriţei < Jitărița (cu -î- < -i-). 

Alac: alac „plantă ierboasă din familia 
gramineelor“. 

Alaci: DO, p. 179—180 discută pe larg 
acest nume, prezentat ca „de origine incertă“, 
după care dă var. Halac „n. fam. la armenii 
din Ardeal“. V. Allaci. 

Aladin: nume de erou în povești orientale; 
cf. și bg. Aladin. 

Alalea: cf. rus. alalá „absurditate, prostie“. 

Alaliţei < Lalita, fem. lui Lalu sau, mai 
degrabă, variantă a lui Raliţa. 

Alaman: tc. aleman „german“, de fapt, 
numele unui trib germanic; cf. şi bg. Ala- 
manov, gr. Alamanos. Cf. şi it. Alamanno. 
DA, s.v. aliman, invocă, pentru tc. alaman, 
sensul „hoţ de codru, haiduc“. Acest cuvint, 
împreună cu antroponimul de faţă, a fost. 
mult discutat de lingviștii noştri, v. Magn.. 
Et. şi Dacor., IV, p. 859 și urm. 

Alamă: alamă; cf. Aramă. 

Alampie: gr. Alampei(s); DO îl consideră 
o variantă hipocoristică a lui Haralambie.. 

Alazăroaie < Lazăroaia (< Lazăr). 

Alăman: acelaşi cu Alaman. 

Alămar(i)u: alămar „lucrător sau negustor: 
de obiecte de alamă“. 

Alămiţă: Alamă (v. mai sus, s.v.), cu suf.. 
diminutival -iță. 

Alămorean(u) < n. top. Alămor (Ardeal).. 
cu suf. -ean(u). 

Alămureanu: același cu Alămorean(u). Ar 
putea fi însă şi un derivat de la alămar: 
„lucrător sau negustor de obiecte din alamă“. 
Această ipoteză pare acceptabilă pentru re- 
giunile de dincoace de munţi. Numele aici: 
în discuţie provine din Coșula (jud. Botoşani).. 

Alăzuroaici < Lăzuroaia, fem. lui Lazăr.. 

Alăuc: cf. ucr. golovka „cap“, a devenit 
rom. Hălăuca (n. top.); ar fi, deci, o poreclă: 
pentru un om „căpăţinos“. 

Alba: albă; ct. n. top. Alba. 

Albala: după DO, Al lui Bală, dar numele: 
aici în discuţie este accentuat pe finală. 

Albac: cf. n. top. Albac (Ardeal). 


ALBALAŞ 


Albalaş < al (articolul) + Balas. 

Alban < n. top. Alba, cu suf. -an. 

Albaş(u): alb, cu suf. -as. 

Albaţă: albeaţă. 

Albăleanu < al + Băleanu. 

Albăstroiu: albastru, cu sensul social (cf. 
albăstrime „orășenimea, burghezia“). Cafta- 
nele orășenilor de pe vremuri erau confec- 
urii din stofă „albastră“ (Rev. crit., XI, 

. 130). 

"Albea: alb, cu suf. -ea. 

Albeaiu: alb, cu suf. compus -ea + -iu. 

Albeacu: pare a fi acelaşi cu Albac („lite- 
rarizat“ -a-> -ea). 

Albean(u) < n. top. Alba, Albele, Albeni. 

Albeaţă: albeaţă. 

Albeci: alb, cu suf. -eci ; cf. Albici. Pt. al- 
ternanţa suf. -eci şi -ici, cf. Comăneci şi 
-Comănici. 

Albei(u): albei „blond“; cf. şi subst. albei 
„0 specie de iarbă albicioasă“. Adj. însem- 
nează și „bătrinicios“ (după DER Etym.). 

Albenică: albinică, diminutiv de la albină. 

Albert: fr. sau germ. Albert; cf. şi ung. 
„Albert. 

Albescu < Albu (v. mai jos, s.v.); cf. n. 
top. Albești. 

Albeșteanu < n. top. Albești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Albeţ: albeț „albicios“. 

Albeu: alb. 

Albic: alb, cu suf. -ic; cf. albicel „alb palid“. 

Albicea: fem. lut albicel. 

Albici: alb; cf. albicel „blond palid“. DO 
„are un Albeci. 

Albin(î): ung. Albin, dar și germ. Albin; 
Albini pare a fi it. Cf. totuşi și albin „albi- 
cios“ (despre vaci). 

Albinaru: albinar „apicultor“; cf. n. top. 
Albinari. 

Albinaş: alb, cu suf. compus -in+ -aş. 

Albinat: albină, cu suf. -at. 

Albină: albină; cf. n. top. Albina. 

Albinea: albină; cf. albinică, diminutiv. 

Albinescu < Albină (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu, 

Albineţ: albine? „blond, bălai“. 

Albiniţă: albină, cu suf. diminutival -ipă. 

Albiş(Î): alb; cf. n. top. Albis (Ardeal). 

Albişor(u): albișor „albuţ; ca subst., „ban 
de argint“, „o specie de ciupercă“, 

Albişteanu < n. top. Albeşti, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Albita: vb. albi (part. perf.) În ipoteza 
unei transcrieri greşite (cu £ pentru 7): albiță 
„O specie de peşte“. 

Albila: al + biie „curat albă“ (despre oi). 

Albinat 

Alboaica: 
suf. -oaică. 


Alboale < Alboaia (< Albu). 


Aloe: Alboaie (v. numele precedent), cu 
oa redus la o deschis. 


„lboi(u) (v. mai jos, s.v.), cu 
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Alboi(u): Albu (v. mai jos, s.v.), cu suf, 
-oi(u); cf. totuşi şi alboi „foarte alb“. 

Alboiţă: Alboi(u) (v. numele precedent), 
cu suf. -ifă. 

Albon:cf.fr. Dalbon. Ar putea fi şi albor 
(băn.) = alboi, cu n muiat transcris n. Graur, 
p. 431 dă un 'Alboń. 

Albot: Albotă (?) 

Albota: același cu Albotă. 

Albotă: alb sau Albu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -otă. Cf. „glosa“ Albotă-Albul (Andries- 
cu-Stoide, Documente și registre, I, p. 33) şi 
n. top. Albota. 

Alboteanu < n. top. Albota, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Albotescu < Albotă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Albotin: Albotă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 

-in. 

Albu(1): alb. 

Albuca: alb (cu suf. -ucă) ? 

Albucurei < al + Bucura. 

Albuică < al + Buică sau albui „alb, (cu 
suf.-că, deci subst., poate „o specie de peşte“). 

Albuleanu: Albu(1) (v. mai sus, s8.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Albulea: Albu(l) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ea. 

Albulescu < Albu(1) (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Albulești. 

Albuleţ(u): albuleţ (< alb). 

Alburuş: cf. alburi „a străluci ca alboarea“. 

Albuş: “albuş. 

Albușel: Albuș (v. numele precedent) sau 
albus, cu suf. diminutival -el. 

Albuşoiu: Albuş (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Albuşor: diminutiv al lui alb. 

Albută: același cu Albotă. 

Albuţ: albuț. 

Albuţă: albuţă, fem. lui albuț. Ar putea fi 
şi al + Bufă. 

Albuţiu: Albuț sau, mai puţin probabil, o 
grafie latinizantă în partea finală. 

Alcaz: cf. n. top. Alcazi. 

Alceu: numele unui poet grec antic 
(Graur, 106). 

Alda: același cu Aldea; cf. Costa-Costea. 

Aldea: hipocoristic de la Aldomir (ca 
Mirea < Miroslav); cf. şi bg. Alde. 

Aldeailie < Aldea + Ilie. 

Aldeanu < Aldea sau n. top. Aldea (Ardeal), 
Aldeni. 

Aldeapopii: 
Popa). 

atitea bg. Aldimir. 

Aldescu < Aldea (v. 
top. Aldeşti. 

Aldeş: “Aldea (v. mai sus, s.v.), cu suf. -es. 

Aldeşiu: acelaşi cu Aldeş © ci exprimă in- 
mulerea și rotunjirea lui -ș). Un derivat în 

-iu de la Aldeș nu mi se pare posibil. 

Aldică: Aldea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 

-ică. 


„Aldea + popii (< popă sau 


mai sus, s.v.); cf. n. 
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Aldioae < Aldioaia (< Aldea). 

Aldiş: acelaşi cu Aldeş. 

Aldişor: Aldea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -işor. 

Aldişoiu: Aldiş (v. mai sus s. v.), cu suf. 
-Olu 

Aldiucan: Aldiucă (< Aldea), cu suf. -an. 

Aldoescu < Aldoiu (v. numele următor) 
cu suf. -escu. 

Aldoiu: Aldea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“Olu. . 

Aldoman: Aldea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-man (existent la diverse apelative, ca ho- 
țoman, ortoman etc.). 

Aldomir: bg. Aldomir; cf.n. top. Aldomi- 
reşti. 

5 eta < Aldea + Trofan (< Mitrofan, 


> 


Aldul: Aldu (< Aldo < Aldomir) articulat 
(ca Radul). 

Aldulea: Aldea (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
-ulea sau Aldul (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Aldulean(u): Aldea (v. mai Sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -(ul)ean(u). 

Aldulescu < Aldea (v. mai Sus, s.v.), cu 
sul. -(ul)escu. 

Alduţi < Aldea (sau al Duţei?). 

Aleca: acelaşi cu Leca (v. la L s.v.), re- 
făcut din Alecachi, absent în fişierul meu, dar, 
cu siguranță, real. 

Alecsa: acelaşi cu Aleza. 

Alecsandrescu: același cu Alezandrescu. 

Alecsandri: gr. Alezandri(s) (Graur, 131); 
cf. şi it. Alessandri.. 

Aleesandor: Alezandru, cu finala modifi- 
cată sub influenţa ung. Sândor? 

Alecsandru: acelaşi cu Alezandru. 

Alecse: același cu Aleze. 

Alecsescu < Alere (sau Alexiu) (v. mai 
jos, s.v.), cu. suf. -escu. 

Alecsiu: acelaşi cu Alexiu, 

Alectoridi: gr. Alektoridis. 

Alecu: gr. Alekou (şi Alekos); cf. şi bg. 
«ileko. Este, uneori, hipocoristic de Ja 
Alexandru; cei mai mulţi Alerandru sînt, 
în mediul familial şi al prietenilor, Alecu. 

Alelenei < al -+— Elena. 

Aleman: același cu Alaman. 

Aleodor < Iliodor (DO). 

Alcon < Leon (DO). 

Alesseanu: acelaşi cu Alezeanu ; cf. nume- 
le următor. 

Alessianu: același cu Alesseanu. 

„Alessiu: acelaşi cu Aleziu; cl. şi it. Ales- 
sio. . 

Alestar: același cu Alistar. 

Alestariu: același cu precedentul. 

Alesuţian: arm. 

Aleziu: cf. bg. *Alis (> Ališev). 

Aleşteu: (h)eleşteu; cf. n. top. Aleșteu (1). 

Alevra: gr. Alevras (om politic grec al 
cărui nume l-am găsit în presa noastră). 


| 


* simţit mai 


ALEXICI 


Alex: hipocoristic de la Alezandru. (Între 
prieteni, poate -mai întii în familie, o femeie, 
Alezandra, era numită Alez). 

Alexa: acelaşi cu Aleză < Aleze; (sau, mai 
puțin probabil, bg. Aleksa); pentru -a, cf. 
şi ucr. Oleksa (= rus. Aleksej). 

Alexan: acelaşi cu Alezean(u). 

Alexandra: fem. lui „Alezandru; cf. şi gr. 
Aleksandra. i 

Alexandrachi: Alezandru (v. mai jos, s.v.), 
sau, mai probabil, gr. Aleksandraki(s). 

Alexandratos: gr. Aleksandratos. 

Alexandreanu < Alezandru sau n. top. 
Alezandria, cu suf. -eanu. 

Alexandrescu: Alexandru (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu, 

Alexandri: același cu Alecsandri, 

Alexandria: variantă a lui Alexandra; cf. 
şi n. top. Alezandria (după numele lui Ale- 
zandru Ghica, domn al Munteniei, în 1830, 
cind s-a întemeiat actualul oraș din jud. 
Teleorman). . 

Alexandridi: gr. Aleksandridi(s). 

Alexandrina: fem. lui Alezandru; cf. şi n. 
top. Alezandrina. 

Alexandrini < Alezandrina 
zandrinei). 

Alexandriu: Alezandru (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -iu. i 

Alexandriuc: Alexandru (v. mai jos, s.v.), 
cu sul. ucr. -juk. 

Alexandroae: același cu Alezandroaie. 

Alexandroaia: Alexandru (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. fem. -oaie. 

Alexandroaie < (a) Alezandroaiei. 

Alexandroiu: Alezandru (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -oiu, sau, poate, refăcut din Ale- 
zandroaia. 

Alexandrov: sl. Aleksandrov. 

Alexandru: nume calendaristic (< gr. Alek- 
sandros, Aleksandrou). 

Alexanu: acelaşi cu Alezeanu. 

Alexă: același cu Aleze. 

Alexe: același cu Alexie. 

Alexeanu: Alere (v. numele precedent), 
cu sul. (antroponimic) -eanu. Ar putea fi, 
totuşi, la origine, arm., deci identic cu Ale- 
zian(u), dar, prin confuzia, chiar fonetică, 
nu numai de formare a cuvintelor, a lui 
-ian(u) cu -ean(u), s-a ajuns la Alezeanu, 
„românesc“, 

Alexeev: sl. Alezeev, 

Alexei: rus. Aleksij 

Alexescu < Alere 
suf. -escu. ; 

Alexevici: Aleze (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -epi&; de fapt, sl. Aleksevie. 

Alexi: acelaşi cu Alere; cf. și bg. Aleksi. 

Alexiade: gr. Aleksiadi(s). 


Alexian(u): acelaşi cu Alezeanu sau, poate, 
arm. (din cauza suf. -ian). 

Alexici: Alere (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
-ici. i i, 


(adică al Ale- 


sau bg. Aleksej. 
(v. mai sus, s.V.), cu 


ALEXIE 


Alexie: nume calendaristic, de origine gre- 
cească (Aleksias), venit la noi prin interme- 
diu slav (cf. finala -ie). 

Alexie: acelaşi cu Alezeev; cf. ṣi bg. 
Aleksiev, care este, de fapt, identic cu al 
nostru (-o > -f, fenomen obişnuit). 

Alexierici: acelaşi cu Alezevici. 

Alexii: acelaşi cu Alezie; cf. totuși rus. 
Aleksij. 

Alexiu: gr. Aleksiou. 

Alexiuc: Alexe (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -juk (de fapt, cel puțin la început, nume 
ucrainean în întregime). 

Alexoaia: Alere (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oaie. i 

Alexoaici < Alezoaia. 

Alexoiu(l): Alexe (v. 
suf. -oiu. 

Alexoniu: acelaşi (variantă băn.) cu Ale- 
zoiu. 

Alexu: Aleze. 

Alexuc: Alexe (v. mai sus, S. v), cu suf. 


mai sus, s.Y.), cu 


cr. “uk. 

Alexuţă: Alere (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uză. ` 

Alliri < al Firei (< Fira < Zamfira). Ar 
putea fi şi Arhiri, cu -r- >-l-, prin disimilație 
la r următor, şi prin hipercorectitudine fo- 
netică (-h- > -f-). ; 

Algatiţa < al + Gafita. 

Algeorge (scris Al-George) < al +- George. 

Alger: n. top. Alger? 

Algiu: cf. Algu (DO). 

Aliceanu: < Alicu (v. mai jos, s.v.) cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Alicescu: < Alicu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Alie(u): cf. gr. Aliki. Mai probabilă mi se 
pare derivarea lui din „Alizandru, la fel cu 
Alecu < Alezandru. 

Alicsandra: acelaşi cu Alezandra. 

Aliesandrescu: același cu Alezandrescu. 

Aliescu: același cu Iliescu? 

Alijică 

Alilozi: al + Aloiz (DO)? 

Aliman: acelaşi cu Aleman; cf. n. top. 
Aliman(ul). 

Alimanescu: acelaşi cu numele următor. 

Alimănescu < liman (v. mai sus, BEF.) 
cf. n. top. Alimăneşti. 

Alimăneșteanu < n. 
suf. (toponimic) -eanu. 

Alimorian: cf. Alămorean(u). 

Alimoş: după Bogrea (Dacor. 11, p. 423) 
„termen oriental“ cu sensul de arultur“; 
după Graur, 89: al lui moş. 

Alin(a): bg. Alina. 

Alinescu < Alin(a) |v. numele precedent), 
cu suf. “escu. 

Alinte: n. fem. Alinta(?) 

A(Dioanei < a(l) + Ioana. 

Alion < a(l) + Leon. 

Aliont(î)e < a(l) + Leont (ije. 

Alipranda: gr. Aliprandi(s). 


top. Alimăneşti, cu 
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Alisabetei < Lisabeta (= Elisabeta). 

Alisandra: același cu Alicsandra (= Ale- 
zandra). 

Alistar: gr. Aristarhos (Bul. Phil., I, 
p. 465—166). Nume calendaristic. 

Alistarh: acelaşi cu precedentul, dar mai 
apropiat de original. 

Alistari: același cu Alistar; cf. și n. top. 
Alistari. -i arată pronunțarea moale a lui 
r (sub influența derivatelor, în -ariu, de 
apt -ar, cu r rotunjit). 

Alistor: greşeală de transcriere pentru 
Alistar sau realitate lingvistică? 

Aliu: te. Ali. 

Aliuş: diminutiv al lui Ali; cf. totuși 
Alioșka, absent în fişierul meu, hipocoristic rus. 
de la Alerandr. DO are şi varianta Aleus, 
fără explicaţie. 

Aliveş: cf. tc. alevt „părtaş, adept, parti- 
zan“ (în cazul de faţă, poate, „sectant reli- 
gios“). 

Alixă: acelaşi cu Aleză (cu -e- > i sub 
influenţa lui Lizandru < Alezandru). 

Alixandroaie(i): acelaşi cu Alezandroaie- 

Alixeni < Lizena (?). 

Alixev: același cu Alezeev. 

Alixevici: același cu Alezevici. 

Alaci: armean, după Iorga (v. 
ist, XXV, p. 96); acelaşi cu Alaci. 

Almajan(u): acelaşi cu Almăjeanu. 

Almale(c)h: ebr. 

Alman < n. top. Alma (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Almanase: al + Manase, nume biblic; 
destul de frecvent într-o epocă mai veche 
(v. DO). 

Almas: același cu Almaș (cu grafie ma- 
ghiară). Ar putea fi Almaz de origine tătă- 
rească; cf. rus. almaz „diamant“. 

Almaş: ung. almas „livadă de meri“ sau 
n. top. Almaș(u), de aceeaşi origine. 

Almași: același cu precedentul; -i arată 
pronunţarea moale a lui ș sau originea locală 
(din Almaș) a posesorului. 

Almăgeanu < n. top. Hălmagiu (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Almăjean(u) < n. top. Almăj, cu suf. (to- 
onimic) -eanu. 

Almășan(u): același cu Almășeanu. 

Almăşeanu < n. top. Almaş(u), cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Almășolu: Almaş (v. mai sus, s.V.), cu 
suf. -otu. 

Almian < n. top. Alma (Ardeal); prenu- 
mele (Romulus) al acestei persoane ar întări 
explicaţia mea, în sprijinul căreia vorbeşte 
și lipsa lui -u, caracteristică numelor arde- 
lenești. 

Alnaș: alunaș (< alun)? 

Aloman: acelaşi cu Alaman (prin faza 
Ală-). 

Alpopi(î): al + gen. lui popă. 

Alstanei: al + gen. lui Stana. 


Rev. 
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Alstani: acelaşi cu precedentul. 

Altangiu: tc. altingi „aurar“. 

Altarescu: același cu Altărescu. 

Altărescu: acelaşi cu Alterescu. 

Altenliu: to. altin „aur“, cu suf. -ly (tot 
turcesc). Cf. Altangiu. 

Alteocalian: arm. 

Alter: germ. Alter „bătrîn“. 

Alterescu < Alter (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Altia: v. An. Inst. Ist. Nat. III, 704. 

Altinorici: *Altin sau Alin (< tc. altin 
„aur“), cu suf, sl. -ovič; cf. bg. Altun, expli- 
cat la fel. 

Aluaș: aluaș „lacheu, fecior în casă (DA). 

Alucăi < Luca. 

A lui Gheorghe < a + lui + Gheorghe. 

A lui Ioan < a + lui + Ioan. 

A lui Nică <a + lui + Nică (< Ionică). 

Aluman: același cu Aloman. 

Alunade: a(l)-lu(i)  Wade(a)?. Cf. gr. 
Alonidis. 

Alunaru: alunar „o pasăre“; „negustor de 
alune“, , 

Aluneanu: cf. Halunga (sau Halinga). 
Ar putea fi o transcriere greşită pentru Alu- 
neanu. 

Aluneanu:< n. top. Aluna, Alunul, cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Alungei < Lunga (fem. lui Lungu?, puțin 
probabil). 

Alungulesei < Lunguleasa (< Lungu). 

Alupei < Lupa (la origine, lupă „lupoaică“). 

Alupi: acelaşi cu numele precedent. 

Alupoaie(i) < Lupoaia („soţia lui Lupu“). 

Alupului < Lupu. 

Alupunţei (?) < Lupunța (?). 

Aluţoaiei < Luțoaia, fem. lui Luţă, absent 
în fişierul meu, dar verosimil. 

Alvadano < vădană „văduvă“ (tratat ca 
nume propriu). 

Alverescu: acelaşi cu numele următor. 

Alvirescu < Arghir (DO), prin hiperco- 
rectitudine (g >ø; cf. vițel > ghitel). 

Amacabeiu (?)< Macabei (= Macacvei, 
Macovei). i 

Amalteoaiei < Mafteoaia; fem. lui Maftei. 

Amaltioaici: acelaşi cu precedentul. . 

Amattiţei < Maftiţa, fem. lui Maftei, în 
sens oarecum propriu, formal (nu de soţie a 
unui Maftei). 


Amahnei < Mahna (?) 

Amalcii < Maica: maică „călugăriţă“. 

Amaleăi < Malca (nume evreiesc). 

Aman: nume purtat, la origine, de greci 
(cf. Arh. Olt., XIX, p.79). În CT Atena apare 
numai Amanakhi(s), format, fireşte, de la 
«man. Cf. şi bg. (H)amanov. 


Amanaloaie < Manaloaia (< Manole). 

Amancei < mancă „doică“ (devenit nume 
propriu). 

Amanci: acelaşi cu precedentul. 


AMBROS 


Amarande < Maranda. Acest nume, găsit 
de mine în Bucureşti, era urmat, în paranteză, 
de iSmărăndescu. 

Amarandei: acelaşi cu numele precedent. 
Adaosul Smărăndescu apare şi la acesta. 

Amarandescu < Amarandei (v. numele 
precedent), cu suf. -escu. 

Amarazeanu < n. top. Amaradia, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Amarei < Mara. 

Amarescu < Amaru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Amariei < Marta, cu fonetism rusesc 
Marfa. 

Amarti: același cu precedentul. 

Amarghioalei < Marghioala. 

Amarie(i) < Maria. 

Amarii: acelaşi cu precedentul. 

Amarinei < Marina. 

Amarioarei < Marioara. 

Amariștei < Marişca (< Maria). 

Amariță: același cu următorul. 

Amariţei < Marita. 

Amariuţei: acelaşi cu Amăriuţei. 

Amartiţei < Martija (< Marta). 

Amarnica: amarnic(ă). 

Amaru? amar. 

Amatiesci < Matieasa, fem. lui Matei. 

Amaziliţei < Mazilița, fem. lui Mazilu. 

Amăgdălini < Măgdălina = Magdalena. 

Amănăloa(i)e(i) < Mănăloaia (< Manole). 

Amăndiţei < Măndişa (< Manda, hipo- 
coristic fem. al lui Diamant, DO). 

Amănuță: Aman (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uţă. 

Amărăscu < Amaru (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Amărăști. : 

Amărăşteanu < n. top. Amărăşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Amărculesci < Mărculeasa (< Marcu). 

Amăreanu < n. top. Amara, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Amărescu: acelaşi cu Amărăscu. 

Amărloaiei < Mărfoaia, fem. lui Marfu(?) 
sau simplu derivat de la Marfa. 

Amărginoaiei < Mărginoaia. Tema? 

Amărică: acelaşi cu următorul. 

Amăricăi < Marica. 

Amărioarei < Mărioara. 

Amăritu: amărit. 

Amăriuţei < Măriuta (< Maria). 

Amăriuţi: acelaşi cu precedentul. 

Amătrăşoaie:< Mătrăşoaia. 

Ambarusi: cf. gr. Ambariotis. Ar putea 
fi o grafie etimologizantă a numelui următor. 

Ambăruş: ung. Ambrus „Ambrosius“; cf. 
Ambruş. 

Ambrinoe: cf. Ambrino (DO) care este 
acelaşi cu Lambrino. 


Ambrinos: gr. Lambrinâs (DO). 
Ambroian < n. top. Ambru (Ardeal). 


Ambros < Ambrosie sau, mai degrabă, 
it. Ambrós, variantă a lui Ambrosio. 


AMBROSĂ 


Ambrosă: același cu următorul. 

Ambrose: acelaşi cu -Ambrosie. .Cf. Ata- 
nase — Atanasie. 

Ambrosi < Ambrose (cu -e neaccentuat 
> i); cf. şi it. Ambrosi, germ. Ambrosi. 

Ambrosie: nume calendaristic, de origine 
grecească, venit la noi prin slavă; cf. rus. 
şi bg. Ambrosij. 

Ambrozi: același cu Ambrozie (cf Am- 
brosi, pentru finală); ar putea fi şi germ. 
Ambrosi, ortografiat fonetic. 

Ambrozie: acelaşi cu Ambrosie, cu -s>3, 
datorită filierei. Cf. şi bg. Ambrozi. 

Ambruna 

Ambrus: ung. Ambrus „Ambrosius“ (cu 
grafia originară). 

Ambruş: acelaşi cu precedentul (citit 
ca în limba de origine). 

Ameiroaiti < Meiroaia. Tema? Ar putea 
fi Meir— Meier, nume evreesc. 

Amen: lat. amen „amin“; cf. ung. dmen 
„Sigur, adevărat“. 

Amtilohie: gr. Amfilohios (prin filieră slavă: 
ucr., rus. /imfilohi)). 

Amigdalis: gr. Amigdalis. 

Amihăese: acelaşi cu următorul. 

Amihăiesei < Mihăiasa (< Mihai). 

Amihăiloaiei < Mihăiloaia, fem. lui 
hăilă. 

Amilcar: nume livresc. (Hamilcar, cunos- 
cut bine de romani, era tatăl lui Hanibal.) 

Amilian: variantă a lui Emilian. 

Amin: același cu Amen. 

Amira: gr. Amira. 

Amira: gr. Amiras, cu finala modificată, 
poate intenţionat, sub influența diminuti- 
velor în -aș. Ar puta fi şi o greşeală de tran- 
scriere. 

Amititicăi < Mititica. 

Amitroalei < Mitroaia (< Mitru) 

Amiţoalei < Miţoaia (< Miu). 

Amnăş(e)anu < n. top. Amnaş (Ardeal), 
cu suf. -(e)anu. 

Amoașei < moașă, sau, poate, Moașa. 

Amorăriţei < Morăriţa: morăriță sau fem. 
lui Moraru. 

Amoreseu: gr. mouris. Ar putea fi și 
același cu „Amărescu {< Amaru), cu -ă- > 
o sub influenţa lui m. Cf. și te. hamur „aluat. 


Amorţilă: amorţi, cu suf. -ilă. 

Amorţitu: amorțit. 

Ampoiţan < n. top. Ampoija (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Amu: cf. Amos, nume calendaristic (ucr, 
Amos). 

Amuguroancei < Muguroeanca, derivat de 
la Mugur? Sau transcriere greşită pentru 
Unguroanca. 

Amuntencei < Munteanca: munteancă „fe- 
mele de la munte“. 

Amurăriţei < Murăriţa: murăriţă (= mo- 
răriţă). 


Mi- 
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Amuscăliţi < muscăliță, fem. lui musca? 
„rus“. Ar putea avea la bază și antroponimul 
Muscăliţa, existent, probabil, în nomencla- 
tura noastră. 

Amutoaiei < Mutoaia (< Mutu). 

Amutului < Mutu. 

Amuţoaie < Mujoaia (< Mutu). Un cores- 
pondent al meu de pe vremuri m-a informat. 
că în familia Avrumufoaie (< -Avrum, varian- 
tă idiș a lui Avram), cu care se înrudea Amu- 
foaie, erau gingavi, printre ei cineva mut. 

Amuza: acelaşi cu Amza. 

Amuzescu < Amuza (v. numele precedent), 
cu suf. “escu. 

Amza: acelaşi cu Hamza (v. la H, s.v.)- 

Amzarescu: același cu Amzărescu. 

Amzăr 

Amzărescu < Amzăr (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Amzescu < Amza |v. 
suf. -escu. 

Amzi = (a) Amzei. 

Amzoaia: Amza (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oaie. A 

Amzoiu: „Amza (v. mai sus, S.V.), cu suf. 
-0tu. 

Amzucu: Amza (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutivul -uc. 

Amzulca: acelaşi cu Amzuică, 
© Amzuică: Amza (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-uică. 

Amzulescu < Amza (v. mai sus, s.v.), cv 
suf. -(ul)escu. 

Amzuloiu: Amza (V. 
suf. -(ul)oiu. 

Amzuţa: Amza (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -uţă. 

Ana: nume biblic. 

Anachi: Ana (v. numele precedent), cu 
suf. -achi, sau variantă a lui Enache. 

Anagnostache: gr. A nagnostahi(s). 

Anagnoste: același cu Anagnosti. 

Anagnosti: gr. Anagnostis. 

Anagnostopol: gr. Anagnostopoulos. 

Anasnostopulos: acelaşi cu precedentul, 
păstrat însă în forma lui originară (cu o 
ușoară modificare fonetică). 

Ananei < Nana, fem. lui Nanu. 

Ananescu: același cu /Ananiescu. 

Anania: nume biblic, venit la noi prin 
filieră slavă (bg., rus. Aananija). 

Ananian: Anania (v. numele precedent), 
cu suf. arm. -ian. 

Ananlescu < Anania (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

„Ananiu: Anania (y. mai sus, S.v.), cu suf. 
“iu. 

Anasie: gr. Anasi(s). 

Anastas: gr. Anastas, sau bg. Anastas, 
sau rus. Anastas. Ar putea fi şi o variantă 
a lui Anastase. 

Anastusachi: Anastase (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -achi, sau gr. Anastasaki(s). 

Anastasatu: gr. Anastasatos, -Inastasatou. 


mai sus, S.v.), cn 
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Anastasă: acelaşi cu Anastase. 

Anastase: același cu Anastasie. 

Anastasescu < Anastase (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Anastasia: nume calendaristic, fem. lui 
Anastas(i)e. 

Anastasiad: același cu următoarele două. 

Anastasiade: acelaşi cu următorul. 

Anastasiadi: gr. Anastasiadi(s). 

Anastasian: Anastase (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. arm. tan. 

Anastasie: nume calendaristic de origine 
grecească, venit la noi prin filieră slavă (bg., 
rus. Anastasij). 

Anastasiei < Nastasia. 

Anastasiu < Anastasie (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -iu, sau gr. Anastasios, Anastasiou. 

Anastasoaia: Anastasă (v. mai sus, s.v.), 
{cu -e > ă, ca ìn graiurile moldoveneşti), cu 
suf. fem. -oaie. 

Anastasof: bg. Anastasov. 

Anastaşcu: Anastase (v. mai sus, 
cu suf. -aşcu; cf. bg. Anastasho (cu s). 

Anăstăsoaiei < Năstăsoaia (< Năstase). 

Anăşceulesci < Nășculeasa (< Naşcu). 

Anazariei < Nazarie. E 

Anca: diminutiv de la Ana (v. mai sus, 
s.v.) sau sl. (bg., s.cr.) Anka. 

Ancău: ung. ankó „stingaci, năting“. 

Anceanu < Anca sau, mai degrabă, < n. 
top. Hancea. 

Anchele 

Anchescu < Anca (?), cu suf. -escu. 

Anchievici: Anca (?); cf. și rus. dnka 
„ceucă, stăncuţă“. 

Anciu: acelaşi cu Manciu (v. la H, s.v.); 
cf. şi n. top. Hancea, cu aceeași temă. 

Ancota: Anca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-otă. 

Ancu: Iancu, cu dispariţia (prin fonetică 
sintactică) a lui 1-; cf. Onu < Jonu. Nu e 
exclusă însă originea bg.: Anko. 

Anculescu < Ancu (v. numele precedent), 
cu suf. -(Ll)escu. 

Anculete: zincu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(olt.) -(1)ete; ct. Ionete < Ion. 

Ancuţa: Anca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ufă. 

Ancuţă: a Ancutei, pronunţat (a) Ancuţăi 
şi apoi, cu „pierderea“ lui -i (poate prin fo- 
netică sintactică) Ancuţă. 

Andarache: acelaşi cu Andarachi, 

Andarachi: gr. Andaraki(s). 

Andea: cf. bg. Ando, hipocoristic de la 
Andon. 

Anderea: cf. Anderco. 

Anderco: cf. gr. Andricos. 

Ando: bg. „indo, hipocoristic de la Andon. 

Andon: acelaşi cu Anton (nd < nt trădează 
o pronunțare grecească); cf. şi bg. Andon. 

Andone: acelaşi cu următorul. 

Andoni: cf. bg. Andoni. 

Andonie: acelaşi cu Andoni, de fapt punc- 
tul de plecare al acestuia; cf. Antonie. 
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Andonian: Andoni (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. arm. -ian. 

Andonic: Andon (v. mai sus, s.v.), cu sufix 
neclar. 

Andoniu: Andon; cf. Antoniu. 

Andor: ung. Andor „Andrei“. 

Andorea: Andor (v. numele precedent), cu 
suf. -ca (= că). 

Andorean(u): Andor (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -ean(u). 

Andra: Andor; cf. Şandru < ung. Sandor. 

Andrabulea: bandrabur(c)ă „cartof“; 
pentru finală, cf. sin. barabulă. 

Andrăbulea: acelaşi cu precedentul. 

Andras: ung. András „Andrei“; s-a păs- 
trat grafia originară. 

Andraş: același cu precedentul; cf. şi n. 
top. Andrășeşti. 

Andrașan: Andraş (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Andraşi: același cu Andraș (-i arată pro- 
nunțarea moale a lui ş). 

Andrașoni: Andraș (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. băn. -oni. 

Andrașovschi: Andraș (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -opski. 

Andrăşan: același cu Andraşan; ci. şi n. 
top. Andrasfalău (Ardeal), devenit Andreeni. 

Andrea: Andru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ea. Ar putea fi şi acelaşi cu Îndrea (= Un- 
drea), una dintre numeroasele forme ale lui 
„Andrei. 

Andreadi: gr. Andreadi(s). 

Andreana: acelaşi cu Andreiana. 

Andreanu: acelaşi cu Andreianu sau < n. 
top.Andreeni; cf. şi bg. Andrean,it. Andrean( i). 

Andreaş: Andrei (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -aş; cf. şi bg. Andreas. . 

Andreescu < Andrei (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Andreev: sl. Andreev. : 

Andrei: nume biblic, venit la noi prin fi- 
lieră slavă. 

Andreian: acelaşi cu Andreianu sau < 
n. top. Andreeni (Ardeal). 

Andreiana: Adriana 4+ Andrei sau, mai 
degrabă, bg. Andrejana. 

Andreianu: Andrei + Adrian sau < n. top. 
„Îndreeni. 

Andreiasa: Andrei (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -easa. 

Andreiaş: Andrei (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -aş; cf. bg. Andrejas şi n. top. 
„Îndreiaş. 

Andreiuşi: acelaşi cu Andreiaș (-i redă 
pronunţarea moale a lui ș, frecventă în graiuri 
munteneşti). 

Andreica: bg. Andrejka; cf. n. top. An- 
dreica (Banat), transformat în Andrica. 

Andreică: acelaşi cu Andreica. 

Andreiciuc: ucr. Andrejčuk. 

Andreiescu: același cu Andreescu (ortogra- 
fiat fonetic, cu -i- între cei doi e); cf. n. top. 
„Îndreiești. i 


ANDREIEVICI 


Andreievici: Andrei (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. sl. compus -eci€ sau, mai probabil, nume 
slav în întregime. 

Andreiovici: același. cu precedentul; -o- 
trimite la o pronunțare rusească, poate re- 
gională. 

Andreiţă: Andrei (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -iţă; cf. şi s.cr. „Îndrijtsa, diminutiv 
de la Andrija. 

Andreiu: același cu Andrei; -u sub in- 
fluenţa, poate, a lui Mateiu, al cărui +u se 
justifică etimologic. 

Andreopol: gr. -Îndreopoulos. 

Andreş: acelaşi cu „Andrieş sau, mai pro- 
babil, ung. Andris, variantă a lui „Andras 
„Andrei“, deci cu accentul pe prima silabă, 
de unde i neac. > e. 

Andreşanu: acelaşi cu Andrieşanu; ci. și 
numele precedent. 

Andreșoaie: Andres (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oaie; cf.n.top. -Andrieșoaia, sindri- 
șoaica. 

Andrete: Andrei (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(0lt.) -ete. 

Andrian: același cu indreian; cf. ucr. și 
rus. AAndrijan, n. top. Bitcele Andrienilor. 

Andriano: gr. zindreanos, Andrianos, ac- 
centul pe silaba finală ca produs al voinţei 
posesorului acestui nume; cf. şi Andrianov. 

Andrianov: Andrian (v. mai sus, s.*., 
cu suf. sl. -ov; ar putea fi slav în întregime. 

Andrianovici: Andrian (vy. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -oci€ sau venit ca atare dintr-o 
limbă slavă. 

Andrianu: același cu indrian. 

Andriaș: Andrei (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminulival -aș. 

Andriașciuc: Andriaş (v. numele prece- 
dent), cu suf. ucr. -cuk. 

Andrica: Andriica (< Andreica, de 
sus); cf. n, top. Andrica. 

Andrici: Andrei(v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ici; cf. Negrici < Negru. 

Andricioale = a Andricioaiei < Andricicaia 
(< Andrici sau Andriţă). 

Andriciuc: acelaşi cu Andreiciuc. 

Andricu: gr. Andrikos, sÎndrikou; cf. și 
bg. -indriko. 

Andrieciue: acelaşi cu „Îndreiciuc. 

Andriescu: același cu „Andreescu. 

Andriesei < Andrieasa (< Andrei = suf. 
-easa). 

Andrieş: acelaşi cu .indrf(e)iaș. 

Andrieșanu < n. top. Andrieşeni. 

Andrieşi: același cu Andrieş (-i redă pro- 
nunţarea moale a lui ș). 

Andrieşescu < Andrieş (y. mai sus, s.y.), 
cu suf. “escu. 

Andrievici: același cu -indreievici. 

Andrino: gr. Andrinos. 

Andrioaie(i) < Andrioaia (< Andrei). 

Andriş: ung. Andris, variantă a lui Andres 
„Andrei“. 

Andriţa: acelaşi cu Andriţă. 


mai 


30 


Andriţă: Andrei (v. mai sus, s.v.), cu suf- 
diminutival -iă; cf. Ioniţă < Jon. 

Andriţoiu: Andriţă (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Andriuc: ucr. Andrjuk. 

Andriucă: Andrei (v. mai sus, S-V.), cu 
suf.-ucă; cf. Jliucă < Ilie. 

Andriuţă: Andrei (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uţă; cf. Jliuţă < Ilie. 

Andron: bg. şi rus. zindron; cf. şi Androne. 

Andronache: Androni (sau Andron), cù 
suf. -ache. Cf. n. top. Andronache. 

Andronachi: acelaşi cu precedentul. 

Androne: acelaşi cu zindroni; cf. n. top. 
Androne. A 

Andronescu < Andron(i); cf. n. top. An- 
droneşti. 

Androni: gr. Androni. 

Andronic: nume calendaristic (< gr. An- 
dronikos), venit la noi prin filieră slavă (bg., 
rus. Andronik); cf. n. top. Andronic. 

Andronie: același cu Androni sau Androne. 

Androniu: Androni sau Androne (v.s.v.), 
cu suf. -iu. 

Andronovici: Androni sau Androne (Y.s.v.), 
cu suf. sl. -ovic. 

Andru: ung. Andor; pentru modificarea 
fonetică, cf. Şandru < ung. Sándor. 

Andruc: Andru (sau Andrei) (v.s.v.), CÙ 
suf. ucr. -uk. 

Andruchovici: Andruc (v. numele prece- 
dent), cu suf. sl. -evic. Grafia ch pentru c, 

rodus livresc? 

Andruhov: Andruc (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. sl. -ov. 

Andruhovici: Andruc (y. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. Ca şi la numele precedent, 
pentru A în loc de c trebuie să invocăm pe 
Andruchovici, al cărui ch a putut fi „inter- 
pretat“ ca h; cf. Michail pentru Mihail. 

Andruş: Andru (v. mai sus, s.v.) (sau 
Andrei?), cu suf. -uș; cf. și bg. Andruš. 

Andrușca: Andru (sau Andrei?) (V. sv), 
cu suf. -ușcă. 

Andruşcă: același cu Andruşca; cf. şi bg. 
„i ndrusho. 

Andruţa: Andru (sau Andrei) (v.s.v.), cu 
suf. diminutival -uţă. 

Andruţu: același cu precedentul, ca for- 
maţie, dar cu „masculinul“ sufixului. 

Ane: a Anei; cf. şi Jane, care a putut pierde 
pe i- în fonetică sintactică, 

Anea: acelaşi cu precedentul. 

Anechitei< Nechita (= Nichita). 

Aneculei < Necula. 

Anegroaie(i) < Negroaia < Negru). 

Anescu: Ana sau Jane(scu)? 

Anesia: același cu Anisia. 

Anesiu: < Anesia(?) 

Aneste: gr. Anesti(s); cf. şi bg. Anesti. 

Anestin: formaţie „românească“ de la pre- 
cedentul cu -in? 

Antim: acelaşi cu Antim, venit prin filieră 
slavă cu f < th grecesc; cf. Marfa < Marthu. 
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Anganu: acelaşi cu Hanganu. 

Angelescu: acelaşi cu Anghelescu; pentru 
č în loc de gh, cf. Georgescu (< Gheorghe). 
Influență livrescă (după lat. angelus). Nu 
trebuie uitat angel (radios) al lui Caragiale. 

Angelian: tema este aceeaşi ca la numele 
precedent, iar sufixul, armenesc. 

Angelin: gr. Angelinis cu £ în loc:de gh, 
<a la Angelescu. 

Angeliu: același cu Angheliu. 

Angelo: it. Angelo. 

Angelorici: același cu Anghelovici. 

Anghe: Angheluţă, „analizat“ în Anghe + 
+ Luţă (DO)? Cf. şi bg. Anga, explicat tot 
aşa (din Anghelina). 

Anghel: nume grecesc la origine (cf. An- 
gelos, Angelou, adoptat, prin creştinism de 
slavi şi de noi). Cf. bg. Angel. Sint înclinat 
să cred totuşi că, de fapt, al nostru Anghel 
are punctul de plecare în numele sărbătorii 
de la 8 noiembrie: „Arhanghelii Mihail şi 
Gavriil“, care, în vorbirea populară (cel puţin 
prin sudul Moldovei)este Hranghel. Se ştie 
că unele nume de botez se dau după acelea 
ale sărbătorilor, la început, din motiv că 
«copiii în cauză s-au născut în ziua închinată 
sfintului sau evenimentului religios. Cf. 
Crăciun, Pascu etc. 

Anghelache: gr. Anghelaki(s). Cf. şi bg. 
Anghelaki. 

Anghelaghe: acelaşi cu precedentul, afară 
de cazul unei transcrieri greşite. 

Anghelea: Anghel (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ea; cf. şi bg. Angel. 

Angheleanu < Anghel (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (cu valoare antroponimică) -eanu. 

r Anghelescu < Anghel; cf. n. top. Anghe- 
ești. 

Angheli: același cu Anghelea; cf. Negri — 
Negrea. 

Anghelichi: Anghel (v. mai sus, s.v.), cu 
un sufix puţin clar, existent în Cuţichi, 
Patrichi etc., care sînt în întregime greceşti. 
Cf. și gr. Anghelikas şi Angheliki (ultimul 
atestat numai o dată în CT Atena). Un 
genitiv muntenesc de la Angelica pare puţin 
verosimil. 

Anghelide: formă „românizată“ a numelui 
următor. 

_„Anghelidis: gr. Angelidis. 
-< Anghelina: „femininul“ lui Anghel; ci. gr. 
Angelina(s) şi bg. Angelina. 

Anghelinei < Anghelina. 

Anghelini: acelaşi cu precedentul sau, poate, 
mai degrabă, gr. Angelinis. 

Anghelinici: Anghelina (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -ici; nu e exclus totuşi să avem a face 
cu o modificare voiiă a finalei gr. Angelinis. 

Angheliu:; Anghel (v. mai sus, s.v.), cu 
sui. «tu. : 

Angheliuci: tema e clară (Anghel), restul 
obscur şi suspect în ce priveşte corectitu- 
dinea transcrierii. s 


ANISIA 


` Angheloiu; Anghel (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Anghelopol: gr. Angelopoulos. 

Anghelorici: Anghel (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Angheluş: diminutiv de la Anghel; cf. n. 
top. Angheluș (Ardeal) şi bg. Angelus. 

Angheluţ: Anghel (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uf, care, formal, este mas- 
culinul lui -ută; cf. numele următor. 

Angheluţă: Anghel (v. mai sus, s.V.), cu 
suf. diminutival -uză, formal, femininul lui 
-ut, deşi Angheluţă nu cred că este, la origine, 
un nume de femeie. 

Anghene: pare a fi o variantă, greu de 
explicat în ce priveşte finala, a lui Anghel. 
Să fie vocativul acestuia (Anghele), al cărui 
-l- a trecut, prin asimilare, la n din prima 
silabă (aceasta, accentuată)? Nu-i deloc ex- 
clus. Că vocativul poate deveni, ca să zic 
aşa, nominativ, adică formă „generală“, do- 
vedeşte Toadere < Toader, auzit de mine în 
vorbirea unor copii. 

Angheni: acelaşi cu precedentul. 

Angheru: kăngheraş, diminutiv al lui 
hengker. . 

Anghioiu: după DO, din Anghel (v.s.v.); 
face dificultăţi „dispariţia“ lui -l. 

Angică: de la hangiu. DA cunoaște numai 
pe hangiță şi hangioaică; pentru „căderea“ 
lui k, cf. angiu < hangiu (Magn. Et.). DO 
îl derivă de la Anghel (?). 

Angiolini; it. 

Angiulescu < Hangiu (v. la H, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Angliţoiu: pare a fi o variantă a numelui 
următor. Raportul dintre ele ar putea fi şi 
invers. 

Anpriţoiu: variantă a lui Andriţoiu? 

Ani < (a) Anei. 

Anibal: nume livresc, luat din manuale 
de istorie. 

„Anica: Ana (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ică. 

Anicăi < Anica; ar putea fi şi a Nicăi, 
adică „a(l) lui Nica“. 

Anici: it. (dovadă numele mic Giovanni şi 
religia catolică). 

Aniculăiesei < Niculăiasa (< Niculaie). 

Anicuţa: Anica (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă; la origine, probabil, a Ani- 
cuţei. 

Anin: anin, arborele numit în unele re- 
giuni arin. Cf. și Anin, nume calendaristic. 

Anineanu < n. top. Anina sau Anini, cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Aninoiu: Anin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0otu. i 
Aninoș(e)anu < n. top. Aninoasa sau Ani- 
noșani, 

Anisescu < Anisie (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. . 

Anisia: nume calendaristic de origine gre- 
cească; cf. bg. Anisija. 


ANISIE 


Anisie: același cu Anisia sau  „masculi- 
nul“ acestuia; cf. şi numele următor. 

Anisiei < Anisia. i 

Anisim : rus. Anisim (acelaşi cu Onisim). 

Anisimol: Anisim (v. numele precedent), 
cu suf. -ov (pronunţat -of), sau, mai probabil, 
rus. Anisimov. 

Anistoroaia < Nistoroaia (< Nistor). 

Aniţa <a Anijei sau, direct, n. 
Anita; cf. şi bg. Anitsa. 

Aniţaş: formă diminutivală a numelui 
precedent, destul de curioasă la prima vedere. 
Ar putea fi, la început, n. fem. afectiv, cu 
suf. masc., ca în cazul lui Catrinel, Irinel 
etc. 

Aniţă: același cu Anija, mai apropiat decit 
acesta de originea lor comună a Anijei, în 
graiurile moldoveneşti, a Aniţăi. 

Aniţei < Nija (< Anija). 

Aniţescu < Anija (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Aniţia: Anija, cu finala neclară. A influențat 
Anisia? i y 

Aniţoala < Nijă, cu suf. -oaie şi cu a-, 
articolul, aglutinat (deci, teoretic, la origine, 
a lui Niţă). E 

Aniţulesei: formație similară cu cea pre- 
cedentă, în sensul că tema este tot masc. 
Niţă. 

Anoaica: „Ana (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
compus -oaică. 

Anoxe: gr. „Înoizis. 

Antache: gr. Antakis sau bg. Antaki(j). 

Antal: ung. Antal „Anton“; cf. n. top. 
Antal. 

Antaloaia: 
cu suf. -oaie. 

Antaloaie: același cu precedentul (mai apro- 
piat decit acesta de a „Întaloaiei, care le stă 
la bază). 

Antalucă: Antal (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ucă. 


Antaluţă: sintal (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ufă. 
Antan < n. top. Ant (Ardeal), cu suf. -an. 


Antar: pare a fi același cu Antal, a cărui 
finală, simțită ca sufix, a fost inlocuită prin 
suf. -ar. Ne putem gindi, în subsidiar, şi la 
o modificare fonetică condiţionată a Jui l 
(printr-un fel de asimilare a acestuia sub 
influența lui n). 

Antemie: acelaşi cu .Antimia. 

Antemir: acelaşi cu Antimir. 

Antica: numele unui locuitor de limbă 
maghiară din Prăjești-Bacău. Nu l-am putut 
explica. 

Antim: nume calendaristic, de origine gre- 
cească (Anthimos), venit la noi prin filieră 
slavă; cf. bg. Antim și n. top. rom. Antim. 

Antimia: după DO, nume feminin la ori- 
gine, provenit din Antim, deci al Antimiei. 
Cf. și gr. Anthimiadis. 


iem. 


Antal (v. numele precedent), 
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Antimir: după DO, din Antim, plus suf. 
sl. -mir ca la Stratimir (< Evstratie); cf. n. 
top. Antemireasca. 

Antimirescu; Antimir; cf. n. top. Antemi- 
reșt. i 

„Antimiu: Antim (v. mai sus, S.Y.), cu suf. 
“tu. 
Antimoianu: 
suf. -anu. 

Antimorici: Antim (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Antin: acelaşi cu Antim; cf. bg. Antin(ov), 
explicat altfel, din gr. anthemios „înflorit“, ṣi 
pus în legătură cu sărbătoarea Floriilor. Cf. 
gr. Anthinos şi ucr. Antinčuk. ; 

Antinescu < Antin (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Antioh: nume calendaristic, de origine gre- 
cească, venit la noi prin filieră slavă (ucr,, 
rus. Antioh). 

Antip: ucr., rus. Antip; cf. şi Antipa. 

Antipa: nume calendaristic, de origine gre- 
cească, venit la noi prin filieră slavă (bg,, 
ucr., rus. Antipa). 

Antipov: Antipa (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ov sau direct dintr-un sl. Antipov. 

Antistescu 

Antoce: acelaşi cu Antoci. 

Antoceanu?: Antoci (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic)-eanu sau, mai degrabă, 
din n. top. -Antoceni. 

Antoche: același cu Antochi. 

Antochi: același cu Antohi; grafia ch pentru 
h aminteşte de Michail pt. Mihail şi este un 
produs „voit“ (sub influența, probabilă, a 
etimonului sau, mai degrabă, a fr. Michel, 
germ. Mich(a)el). 

Antoci: același cu Antohi. Modificarea fo- 
netică este complexă şi nu destul de clară. 
Trebuie să pornim de la o formă, neatestată 
(cel puţin pentru mine) Antochi, cu ¥ (= ch 
urmat de :) devenit č, ca în unele graiuri 
moldovenești de nord. 

Antocică: formă diminulivală a lui Antoci 
(v. mai sus s.v.). 

Antoft < Antofi sau Antofe. 

Antole: acelaşi cu Antofi. 

Antoti: Antohi, prin hipercorectitudine 
(hi a fost „simţit“ ca dialectal, cf. hiică-rmea < 
fiică-mea), şi de aceea a fost înlocuit 
prin „literarul“ fi). 

Antotia: fem. lui Antofi. 

Antolie; „intohie, cu același fenomen de 
hipercorectitudine ca la Antofi. 

Antotiloiu: trebuie considerat ca un derivat 
de la Antofi, cum face DO, cu -fil de la 
Popafil ş.a., simţit drept sufix; cf. n. top. 
„A ntofiloata. 

Antohe: același cu Antohi. 

Antohi < Antioh. 

Antohie < Antioh. 

Antomiu 

Anton -< Antonie; cf. bg. Anton. 

Antonache: acelaşi cu Antonachi. 


Antimoaia (< Antim), cu 


an 
i 


Antonachi: Anton (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -achi, sau, poate, mai degrabă, gr. Anto- 
nahi(s). 

Antonaru: gr. Antonaros. 

Antonaş: Anton (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -aș. 

Antone < Antonie. 

Antoneac: Anton (v. 
suf. ucr. -jak. 

Antoneanu: Anton (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Antonesă: Anton (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
fem. -easă, la genitiv (a) Antonesei > Anto- 
nese, cu -e > ă din cauza pronunțării dure a 
lui s (ca în graiurile moldovenești). 

Antonescu < Anton; cf. n. top. Antoneşti. 

Antonesei: Anton (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -easa (v. mai sus AAntonesă). 

Antonesi: acelaşi cu precedentul. 

Antoni < Antonie. 

Antoniac: același cu Antoneac. 

Antoniade: gr. Antoniadi(s). 

Antoniadis: gr. Antontadis. 

Antonian(u): Anton (v. mai sus, s.v.) cu 
suf. (antroponimic) -eanu, redat grafic (in- 
fluență livrescă?) prin -ianu. 

Antonie: nume calendaristic de origine 
greco-latină, venit la noi prin intermediu 
slav; cf. bg. Antonij. 

Antoniey: bg. Antoniev. 

Antonini: gr. Antonini(s). 

Antoniu: Anton (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iu sau direct din gr. Antoniou. 

Antoniuc: Anton (v. mai sus, s.v.),cu suf. 
ucr. juk. 

enad = =a Antonoaiei < Anton. 

Antonoi(u): Anton (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oi(u). 

Antonov: sl. Antonov. 

Antonovici: Anton (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovi€ sau, mai probabil, din rus. 
eA da cf. şi ucr. Antonovije (numele unui 
ilolog). 

Antose: DO dă un Antosiia (s.v. Antioh), 
pe care nu-l explică şi nu-l pot explica nici 
eu. Ar putea fi o greșeală de transcriere pentru 
„Întoşe, care ar fi o variantă, numai grafică 
a lui Antoce. Cf. și numele următor. 

Antoș: ung. Antus „Anton“. 

Antoşică: Antos (v. numele precedent), cu 
suf. -ică. 

Antovie: bg. 
al lui Anton). 

Antus: ung. 
originare. 

Anuş: nume armenesc de origine persană 
(Balcania | —III, 119). 

Anușca: Ana (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
compus -ușcă. 

Anuţa: Ana (v. 
diminutival -ufă. 

Anuță: acelaşi, fie cu precedentul, fie, mai 
probabil, cu următorul (devenit „Anuţăi, apoi 
„Înută). 


mai sus, s.v.), cu 


Antov (< Anto, hipocoristic 


Antus, cu păstrarea grafiei 


mai sus, s.v.), cu suf. 
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Anuţei < Anuja. i 

Anuţescu < Anufa (Y. 
suf. -escu. 

Aolăriţei < Olărița (< Olaru) sau apela- 
tivul olăriță „femeie-olar*. 

Aoneştei < Oneasca (< Onu). 

Aonotresei < Onofreasa (< Onofrei). 

Aostăcioaie < Ostăcioaia (<'Ostaci, varian- 
tă dialectală a lui Ostap:). 

Apachiţei < Pachita (< Paraschiva). 

Apahidean(u) < n. top. Apahida (Cluj), cu 
suf. -can(u). 

Apahidianu: acelaşi cu precedentul. 

Apaitan: pare a fi acelaşi cu numele pre- 
cedente („căderea“ lui -h- şi chiar „asur- 
zirea“ lui -d- sint posibile). 

Apalaghia: acelaşi cu următorul. 

Apalaghici < Palaghia, nume calendaristic. 

Aparaschiţei < Paraschiţa (< Paraschiva). 

Aparaschivei < Paraschiva. 

Aparu: apar „cel care vindea apă“. 

Apascaloaie < Pascaloaia (< Pascal). 

Apati: ung. apáti „care aparține unei 
abaţii“ (< apát „abate, stareț de minăstire“). 
Cf. n. top. Apateu (Araeal). 

Apavaloaci < Pavaloaia (< Pavel). 


mai sus; sv) cal 


Apavaloaie: acelaşi cu precedentul. 
Apă: ung. apa „tată“ ; ci. și ung. dp „leneș“. 
Apă rece: apă + rece. “Nu-i exclus ca 


primul termen să fie identic cu etimonul 
numelui precedent, pe care necunorcătorii 
limbii maghiare să-l fi confundat cu apă. 

Apătăchioaiei < Pătăchioaia (< Patache, 
care continuă pe Potapie, nume calendaris- 
tic). 

Apătean(u) < n. top. Apateu, -ipatău (Ar- 
deal), cu suf. -ean(u). 

Apătroaici < Pătroaia (< Pătru). 

Apăţeanu < n. top. Apaja (Ardeal), cu 
suf. -eanu. 

Apăunei < Păuna. 

Apăvăloaie < Păvăloata (< Pavel). 

Apel: pare a fi tema numelui următor; 
cf. totuşi bg. Apel (şi Apelov) explicat din 
gr. Apellos (vestitul pictor grec). 

Apelian: DO, p. 131, s.v. Pelea, trimite la 
un „A pelie, care, in păcate, lipsește. Probabil, 
un nume calendaristic. Cf. gr. -ipelatos și 
„A pellidou. 

Apescăriței < Pescăriţa (< Pescaru). 

ri resp Petre; v. şi numele următor. 

Apetrei < Petrea(a); cf. numele tatălui lui 
Creangă: Stefan a Petrei.. 

Apetri: acelaşi cu Apetrei. 

Apetroa(î)e(i) < Petroaia (< Petru). 

Apeţeanu: acelaşi cu Apăfeanu. 

Apipie 

Aplugăriţei < Plugărița (< Plugaru 
plugar). 

Apogi: it. 

Apoloni: it. 

Apolozan: pare a fi acelaşi cu Apolzan. 
Deoarece aparţine unui bulgar (din com. 
Fălciu-Vaslui), am oarecare îndoieli. În orice 


sau 


APOLZAN 


caz apariția unui o între Il şi = nu are nimic 
surprinzător. 

Apolzan < n. top. Apold (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Apolzeanu: același cu precedentul. Apariţia 
lui -z- nu-i produsul unei modificări fonetice, 
fiindcă -e (din -eanu) nu atricatizează oclu- 
sivele. S-a pornit, cred, de la alternanța 
d—z atit de frecventă în paradigmele morfolo- 
gice ale substantivului, adjectivului, verbului 
etc. 

Apopei < Popa sau, mai probabil, popă. 

Apopoaci < Popoaia (< Popa). Un ape- 
lativ popoaie (fem. al lui popă) ar putea fi 
acceptat numai ca un produs „stilistic“, deci 
oarecum trecător. 

Aposte(a): Apostu (v. mai jos, Ed cu 
suf. -ea. 

Aposteanu < Apostu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Apostescu < Apostu (v. mai jos, Sw); cu 
sul. “escu. 

Apostesei < -iposteasa (< Apostu). 

„Apostică: „Apostu (v. mai jos, s.V.), cu suf. 
eted. 

„Apostiu: Apostu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-iu. 

Apostoa(i)e < «ipostoaia (< Apostu). 

Apostoaia: acelaşi, de fapt, cu precedentul. 

Apostoi(u): Apostu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -oi(u). 

Apostol: apostol, de origine grecească, de- 
venit repede nume calendaristic, în amintirea 
celor doi apostoli foarte importanţi ai lui 
Isus, Petru şi Pavel, întemeietorii, de fapt, 
ai creştinismului, care sint comemoraţi, im- 
preună, la 29 iunie. Oficial, sărbătoarea res- 
pectivă se numește „Sfinții apostoli Petru și 
Pavel“. 

Apostolache: acelaşi cu următorul; GE- De 
top. Apostolache. 

Apostolachi: Apostol, cu suf. -achi, sau, 
mai degrabă, gr. Apostolaki(s). 

Apostolatu: gr. Apostolatos, «i postolatou. 

Apostoleanu < Apostol (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) eanu. 

Apostolescu < Apostol (v. 
cu sul. -escu. 

Apostoliad: gr. -Apostoliadi(s). 

Apostolică: «i posto! (v. mai sus, EX) Cu 
suf. diminutival -ică. 

Apostolide: același cu următorul. 

Apostoltdi: gr. Apostolidi(s). 

Apostoliu: «Apostol (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -oiu. 

Apostoloiu: Apostol (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. -oiu. 

Apostorea: ar putea fi gr. „Apostoli(s), cu 
«l-> r, fenomen existent în limba noastră 
(sub influenţa unor cuvinte asemănătoare 
(fonetic). 

Apostu: Apostol, cu o neacc.> u și cu 
„pierderea lui -[, simţit ca articol, 

Apreotesei(î) < preoteasă. 


mai sus, s.v.), 


34 


Apreutesei:; acelaşi cu precedentul. 

Aprahamian: arm. Apraham (n. de botez), 
cu suf. (arm.) -ian. 

Apramian: acelaşi cu precedentul. 

Aprihamian: acelaşi cu Aprahamian. 

Aprihăneanu: arm. Apriham sau „romă- 
nizare“ a lui Aprihamian; -n < m nu faco 
dificultăţi. 

Aprodu: aprod „funcţionar administrativ 
curţii domneşti“; „fecior de boier în slujba 
curții domneşti“; „mic slujbaş la unele in- 
stituţii“ ; cf. n. top. Aprozi. 

Aproianu: cf. ung. apró amici. 

Aprotosoae < Protosoaia (< Protase). 

Aprozeanu < n. top. Aprozi, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Aprozianu: acelaşi cu precedentul. 

Aprozie: ar putea fi o variantă a lui Am- 
brosie. 

Arabagian: același cu următorul plus suf. 
arm. -ian. 

Arabagiu: acelaşi cu Harabagiu. 

Arabian: arab, cu suf. arm. “ian. 

Arabiu: arab, cu suf. «iu. 

Araboaiei < Araboaia (< Arabu) 

Arabolu: Arabu, cu sufixul neproductiv 
în limba noastră -olu. Mai probabilă mi se 
pare originea în întregime grecească a acestui 
nume, chiar dacă -l- face dificultăţi, poate 
numai aparente. Cf. gr. Aravoglou. 

Arabu: arab, neologism. Forma populară, 
veche, a acestui nume etnic este (h)arap, 
cu un sens mai larg. Cf. Arapu. 

Arachelian: arm. 

Aradiradurian: arm. 

Aragon: fr. 

Arama: acelaşi cu numele următor. 

Aramă: aramă; cf. n. top. Arămoaia. 

Arambasici: harambașă „căpitan de hoţi 
sau de haiduci“, cu suf. sl. -ič. Cit despre -s- 
pentru ș este vorba, probabil, de o transcriere 
greșită. 

Aramian: Aramă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
arm. «ian. 

Arnaciu: hărănaci, variantă regională a 
lui hrănaci „mincăcios*. 

Aranghel: aranghel, variantă bănățeană a 
lui arhanghel. Este vorba de sărbătoarea re- 
ligioasă de la 8 noiembrie („Arhanghelii 
Mihail şi Gavriil“); cf. n. top . Aranghelul. 

Arapalea: pare a fi modificare, nu cu totul 
insolită, a unui Arăpelea < arap. 

Arapi: arap, cu o finală neclară pentru 
mine. 

Arapu: arap „arab“ ; „negru“. Atestat în 
sec. XVII, ca nume al unei familii boierești 
din Moldova. Cf. și bg. Arapov. 

Arăduţei < Răduţa (< Rada). 

Arămescu < Aramă; cf. n. top. slrămești. 

Acămia: arămie, fem. lui arămiu „de cu- 
loarea aramei“. Subst. „un vas de aramă”, 

Acămitu: arămit, part. perf. al lui urămi 
„a acoperi cu aramă“, Cred că s-ar potrivi 
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mai bine sensul, neînregistrat în dicţionare, 
perfect identic cu al neologismului bronzat. 

Arămiţă: Aramă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -iză. 

Ariăpanu: Arăpeanu < Arapu + suf. (cu 
valoare antroponimică) -eanu; „dispariţia“ 
lui -e- este o particularitate dialectală. 

Arăşanu < n. top. Arieșul (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Arbagi: acelaşi cu numele următor. 

Arbagiu: harabagiu. 

Arbanaş: acelaşi cu Arbănaş. 

Arbaş: după Bogrea (Drum drept, 1. VI. 
1917, p. 94), nume turcesc, cu sensul „cap 
alb“; cf. n. top. Arbașul de Sus (Argeș). 

Arbănaș(u): v. rom. arbănaș „albanez“ 
cf. n. top. Arbănaşi. 

Arbăşelu: Arbaş (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -el. 

Arbizani: it. 

Arbonaş: ar putea fi o variantă a lui 
Arbănaş (cu -ă- > o prin asimilare la b pre- 
cedent). In Documente putnene, publicate de 
A, Sava, se spune despre un Arbonaș (din 
Birsăneşti-Bacău) că este un derivat de la 
Arbonie, cerut de nevoia de a distinge doi 
oameni, veri primari, numiţi la fel. 

Arbore: arbore. Nume foarte vechi şi, prin 
hatmanul Arbore din vremea lui Ștefan cel 
Mare, devenit celebru. 

Arboreanu < n. top. Arbora, Arbore. Ar 
putea fi și un derivat de la n. pers. Arbore. 

Arbulescu: ar putea fi acelaşi cu Arburescu, 
pe care nu-l am în fişier, dar îl consider 
real; cf. bg. Arbul (şi Arbulov), cu suf. româ- 
nesc. 

CC .. pare a fi acelaşi cu preceden- 
tul. 

Arbureanu: același cu Arboreanu. 

Arbuzescu: (H)arbuzu, absent în fişierul 
meu, dar existent realmente, cu suf. -escu. 

Arcadian: Arcadie (v. numele următor), 
cu suf. arm. -ian (sau, poate, în întregime 
armenesc). 

Arcadie: gr.-lat. Arcadius, venit la noi 
prin filieră slavă sau, poate, bg. Arkadij. 

Arcan: arcan „laţ pentru prinderea ani- 
malelor“; „un dans popular“; cf.`n. top. 
Arcani, Arcanul. 

Arcăleanu < n. top. Arcalia (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Arceleanu: tema pare a fi bg. Arco (cf. și 
Arcev). 

Archip: acelaşi cu Arhip. 

Archirie: același cu Arghirie. 

Archiudean < n. top. Archiuda (Ardeal), 
cu sui. (toponimic) -ean. 

Arcip: acelaşi cu Arhip. 

Arciri: acelaşi cu Arhiri. 

Arciu: bg. Arco. 

R ung. Arkos (v. Dacor. II, p. 425, 
n. 4). 

Arcoşi: acelaşi cu precedentul; -i redă pro- 
nunţarea „moale“ a lui ș. 


ARGHIREANU 


Arcu: bg. Arko. DO îl derivă din arc și dă 
o listă bogată de variante diverse în ce pri- 
veşte formaţia. 

Arcup 

Arcuş: acelaşi cu Arcoș. 

Ardare: DO îl consideră variantă a lui 
Mardare. Face greutăţi dispariţia lui m. 

Ardaranis: gr. Ardavanis. 

Ardean < n. top. Arden (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Ardei(u): ardei. 

Ardelea < n. top. Ardeal. Ar putea fi și 
un derivat regresiv de la Ardeleanu. 

Ardelean(u) < n. top. Ardeal, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Ardeluş < n. 
D: 21): 

Ardeş: cf. ung. érdes „aspru, dur“. 

Areca 

Aremia: variantă a lui (I)eremia (v. la I, 
s.v.). 

Arendoiu: ar putea fi o formaţie recentă 
de la arendă, cu sensul de „arendaș“; în 
intenţia celui care a imaginat-o era satiri- 
zarea acestei meserii (cf. suf., aici peiorativ, 
-otu). 

Areşteanu 

Aretianu < n. top. Haret, eventual n. fam. 
Haret (cu suf. -ianu = -eanu). 

Arfim: cred că este o variantă a lui Artemie, 
cu f pentru t al etimonului grecesc (cf. Mar- 
fa< Marta) într-o limbă slavă. 

Arfire: același cu Arhire, cu -h-> f prin 
hipercorectitudine în graiurile în care f ur- 
mat de i se preface în h. 

Argatin 

Arganini: it.? Cf. gr. Argani. 

Argatu: argat. 

Argăseală: argăseală. 

Argeanu < n. top. Argea, cu suf. -anu. 

Argentoianu: acelaşi cu -irgintoianu. În 
unele cazuri ar putea fi acelaşi cu Argetoianu, 
apropiat de Argint. 

Argeş(e)anu < n. top. Arges. Cf. n. 
Argeştanul. 

Argeşenescu < Argeş(e)anu (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Argeşianu: același cu Argeșeanu. 

Argeşiu: n. top. Argeş. Face dificultăți 
sufixul, care nu arată originea locală. Ne 
putem gîndi și la Arges, devenit patronimic, 
cu -u, ca atitea alte patrenimice și cu i, 
care redă pronunţarea moale a lui ș. 

Argetoianu < n. top. Argetcaia; cf. n. 
top. Argetoeni. 

Argheeva: sl. 

Arghezi 

Arghir: gr. Argiros, Argirou; ur putea fi 
eventual şi o variantă, cu căderca vocalei 
finale, a lui Arghir(e). Cf. și bg. Argir. 

Arghire: același cu Arghiri. 

Arghireanu: Arghir(e) |v. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 


top. Ardeal . (v. Graur, 


top. 


ARGHIRESCU 


Arghirescu < Arghir(e) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf, escu. -= 

Arghiri: gr. Argiri(s). 

Arghiriachis: gr. Argirahis, cu -i- apărut, 
poate, sub influenţa lui Arghiri(e). 

Arghiriade: gr. Argiriadis. 

Arghirie: același cu „irghire. 

Arghiciu: gr. <Argiriou; ar putea fi şi o 
formație românească (< Arghir + -iu). 

Arghiroiu: Arghir (v. mai sus, S.V.), Cu suf. 
-0l 

Arghiropol: formă „românizată“, parțial, 
a numelui următor. 

Arghiropoulos: gr. zirgiropoulos. 

Argint: argint; cf. it. Argenta. 

Argintar(i)u: argintar „persoană care con- 
fecţionează diverse obiecte de argint“; cf. 
n. top. Argintari. 

Arginteanu: cirgint (v. mai sus,s.v.), cu sul. 
(cu valoare antroponimică) -eanu. 

Argintescu: Argint (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Argintoianu < Argint. În ce priveşte fi- 
nala, ne putem gindi la un fem. Argintoaia, 
de la care s-a derivat numele nostru cu suf. 
-(ijanu. Ar putea fi, eventual, şi același cu 
“irgentoianu, care, de fapt, este Argetoianu, 
modificat sub influența lui Argint. 

Argiropol: același cu «rghiropol. 

Argisanu: probabil, transcriere greşită pen- 
tru cÎrgișanu == Argeşanu. 

Arhanghel: arhangel. Nu-i exclus să avem 
a face cu o „reconstrucţie“ a lui Anghel, 
produs al dorinţei titularului acestui nume 
de a se „distinge“ de omonimii lui. 

Arhanghelescu < Arhanghel (+. numele prce- 
cedent), cu suf. -escu. 

Arhlerescu: arhiereu. În DA acest apelativ 
este atestat şi în texte populare, ceea ce ar 
putea explica, în parte, apariţia lui ca an- 
troponim. 

Arhip: nume calendaristic, de origine grt- 
cească (DO), venit la noi prin filieră slavă; 
ct. bg., ucr., rus. „Îrhip: 

Arhir: variantă a lui sArghir. 

Arhire: variantă a lui Arghire. 

Arhiri: variantă a lui Arghiri. 

Arhiriez variantă a lui Arghire; cl. 
dosie — Tudose. 

Ari: gr. (Hjari(s); cl. şi bg. Ari. 

Arianu: bg, Arian sau it. siriano. 

Aricesow-< Arici(u); cf. n. top. Aricești. 

Aricesteanu < n. top. sAriceşti, cu sut. 
(toponimic) seanu. 

Arieciu: arici; cf. n. top. Ariciu, Aricioata. 

Ariciue: Ariciu, cu suf. ucr. -(jJul. 

Arie: nume calendarislic de origine gre- 
cească. 

Arienescu < Artanu (v. mal sus, s.Y.), cu 
suf. -escu. 

Arieşana(u) < n. top. Arieș (Ardeal); cf. 
şi n. top. dArieşeni (Ardeal. 

Arileanu < n. top. Areful, cu sul. (topo- 
nimic) -eanu. 


Tu- 
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Aritteni: cf. Haritina, de origine grecească, 
al cărui -t- a fost „inlocuit“ prin -fr-, după 
modelul lui Matei— Maftei etc. 

Arigoni: it. Arigo (cu suf. tot it. -oni). 

Arimescu: variantă a lui I(e)rimescu. 

Arimia: variantă a lui Z(e)rimia. 

Arimie: acelaşi cu precedentul. 

Arin: arin, un arbore. Cf. Cires, Stejar 
etc. 

Arinis: ariniș „pădure de arini“; -s pen- 
tru ș, dacă nu e o greșeală de tipar (în CT), 
ar fi o grafie ungurească. Simplă ipoteză. 

Arinton: variantă a lui Ariton, cu -n- 
datorit unei influenţe analogice sau unei 
contaminaţii, pe care nu le pot identifica. 
Invocarea lui Panainte < Panaite nu con- 
vinge. În DO apare un Harintov. , 

Arion: gr. Arion (Paşca, Glosar dialectal, 
s.v. arion). 

Arionescu: Arion; cf n. top. Arionești. 

Arionoala: Arion (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oaie. 

Aristia: gr. Aristeis; cf. numele imediat 
următor. 

Aristide: gr. Aristeidis; cf. și bg. Aristid (i). 

Aristiţei < Aristiţa, nume grecesc, la baza 
căruia stă adj. aristos „cel mai bun“, cu suf. 
rom. diminutival -ijă. 

Aristotel: numele ilustrului filozof grec; 
cf. n. gr. modern, Aristotelis, Aristotelous și 
bg. Aristotel. 

Arişanu: același cu Arieșanu. 

Arişca: areșcă „fața opusă celei cu figură 
a unei monede“, care va fi avind (sau va fi 
avut) şi varianta arișcă, dovada rişcă, cu 
același sens. Acest termen apare, poate mai 
ales apărea, la jocurile de copii: se arunca 
o monedă în sus şi, după felul cum cădea, 
se hotăra care dintre cei doi parteneri ui 
jocului urma să înceapă. 2 

Aritan: cf. Harita (DO), nume grecesc; ar 
putea fi şi o greşeală de transcriere pentru 
„Îriton. 

Ariton: același cu Hariton. 

Aritonovici: Ariton (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ovic. 

Ariu: același cu Ari. 

Arizan: bg. Arizan. 

Arizanciu: -lrizan (v. numele precedent), 
cu suf. -ciu. 

Arjoca: cf. n. top. Arjoci. 

Arjoceanu < n. top. sArjoci, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 


Arjocianu: același cu precedentul. 

Arma: bg. Arma. 

Arman: ar putea fi arman „arie“ sau, mai 
probabil, variantă moldovenească a lui fr- 
mean. 

Armanas: gr. Harmanas. 

Armanaşu: același cu Armānaşu. 


Armancu: Arman (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -cu; cf. şi bg. Armenko. 
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Armencoiu: sirmeancu, inexistent în fi- 
sierul meu, dar verosimil (cf. Armancu), cu 
suf. -oiu. 

Armanda: gr. Jlarmanta(s). Nu-i exclus 
să fie fem. lui Armand, existent ca nume 
mic. 

Armano: it. Armano. 

Armanu: același cu Armeanu (V. Arman). 

Armaşu: armaș „vechi rang boieresc“; 
cf. n. top. -Îrmășeni. 

Armatyv: gr. Armata(s), cu modificarea 
„dislinsã* a finalei. 

Armă: acelaşi cu Arma sau, poate, ar- 
mă. 

Armănaşu: formă diminutivală a lui Ar- 
man(u). 

Armatu: part. peri. al lui armă sau același, 
ca origine, cu Armaty. 

Armăraşu: armar „dulap de păstrat haine, 
vase etc.“ 

Armășanu: același cu Armășeanu. 

Armăşeanu < n. top. Armăşeni sau Ar- 
maşu, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Armășel(u): armășel „slujbaș subaltern al 
armaşului“, 

Armășescu: Armașu; cf. n. top. Armă- 


sesti. 
Armeanca: armeancă. 
Armean(u): armean. 


Armega: îl are DO, s.v. Parmeniu, din 
care îl derivă într-un mod cu totul inaccep- 
tabil (cu „alereza“ lui p- și sul. -ega). 

Armencea: Armean(u) (V. s.v.), cu suf. 
-cea. 

Armenciu: bg. Armenco; ur putea fi şi o 
formaţie românească, paralelă cu «irmencea ; 
cf. Ivancea— Ivanciu. 

Armenciue: Armencea (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. ucr. -(j)uk. > 

Armeneşteanu < n. top. Armienești, dat de 
DO, s.v. Parmeniu; cf. n. top. Armeneasca. 

Armian: același cu Armean. 

Armie: armie „armată“. 

Arminescu < Armeanu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Arminici: Armeanu; cf., pentru sufix, Ni- 
corici < Nicoară. 

Arnat: ung. Arnát „Arnold“. 

Arnăut(u): arnăut „soldat mercenar de 
origine albaneză“; cf. n. top. Arnăutul. 

Arnăutoiu: Arnăut(u) (v. numele prece- 
dent), cu suf. -otu. 

Arnăuţescu < Arnăutu (v. s.v.) cu -4- de 
la forma de plural și suf. -escu. 

Arnăuţoiu: același, de fapt, cu Arnăuloiu; 
pentru -¢-, cf. numele precedent. 

Arnescu: gr. Arni(s), cu suf. -escu. 

Arniceru: pare a fi un „nume de agent“ 
format de la arnici, cu sensul „cel ce face 
sau vinde arnici“. 

Arnotă: după Hasdeu, cu îndoială, ar fi 
un derivat cu suf. -otă (cf. Balotă, Calotă 
ete.) de la gr. arni „miel“; Bogrea, în „Anua- 
rul Institutului de istorie naţională“, Cluj, I, 


ALSENIVICI 


p. 387, îl apropie, tol şovăielnic, de Arnăutu, 
bazindu-se pe ung. Arnót „arnăut“, care 
însemnează însă şi „Arnold“. Cf. n. top. 
Arnota. 

Aromanesei < Romaneasa „soţia lui Ro- 
man“. 

Aromânesei? acelaşi cu precedentul; -d- 
pentru a se explică prin apropierea (voilă?) 
de român. Teoretic, putem porni chiar de 
la o temă Românu, ca n. pers. 

Aron: nume biblic, după Hasceu, foarte 
răspindit, intr-o vreme, la vomânii din prin- 
cipate, uzi, mai mult în Ardeal. Forma ori- 
ginară, Aaron. Ci. n. top. Aroneşti (Ardeal). 

Aroneanu < Aron (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. n. top. 
Aroneanul. 

„Aronescu < Aron (v. mai- sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Aronesei < -lroneasa (< Aron). 

Aronovici: ron (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovi€. Acest nume, ca şi cele prece- 
dente, formate de la Aron, aparţin, în uncle 
cazuri, evreilor. 

Aruş: ung. dres „negustor“. 

Aroşculesei < Roșculeasa (< Roșca). 

Arotăriţei < Rotărita (< Rotaru). 

Aroxandei < Rozenda (= Ruxandra). 

Arpa: ung. árpa „orz“; pentru sens, cl. 
Griu, Secară etc. 

Arpad: ung. „Arpad. 

Arpaşu: pare a fi un „nume de agenl“ 
format de la (h)arpă, cu sensul de cîntăreţ, 
din harpă; mai verosimilă este, cred, ori- 
ginea ung. drpds „amestecat cu orz; plin 
de orz“. Această ultimă explicaţie găseşte 
un sprijin în n. top. Arpaşu (Ardeal). 

Arpăşanu < n. top. Arpaşu, cu suf. -anu. 

Arpinte: același cu Arpintie, dat de DO, 
unde este explicat din Lavrentie, fără a se 
lua în consideraţie modificările fonetice. Tre- 
buie să pornim de la Arvinte, devenit Arbinte 
şi apoi Arpinte. i 

Arsache: DO îl explică dintr-un persan 
Arsaches; cf. n. top. Arsache. 

Arsachi: acelaşi cu Arsache. 

„Arsănoiu: Arsene (cu -e- > d, din cauza 
pronunțării dure a lui s, ca în multe graiuri 
populare), cu suf. -oiu. 

Arse: pare u fi o abreviere a lui Arsene; 
cf. bg. Arso, explicat în acest mod. 

Arsenescu < Arsen(i)e (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. “escu. 

Arseni: acelaşi cn Arsen(ije. 

Arsenică: Arsenie (v. numele următor), 
cu suf. diminutival -rcă. 

Arsen(i)e: nume calendaristic, de origine 
grecească, venit la noi prin filieră slavă; 
cf. gr. (actual) Arseni(s); bg. şi rus. Arseni(j). 
Cf. şi n. top. Arseneasca. 

Arsenoiu: Arsen(i)e (v. numele prece- 
dent), cu sul. -oiu. 

Arsenivici: Arsen(i)e (v. mai sus, s.v.), 
cu suf: sl. -iwi€c. 


ARSENOVICI 

Arsenorici: Arsen(i)e (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. sl. -ovic. 

Arsentoalei < Arsentoaia 
cesta explicat just în DO 
„A zentie). 

„Arsiei: Arse (v. mai sus, 
-ici. 

Arsine: acelaşi cu Arsen(i)e. 

Arsinel: diminuliv de la Arsen(i)e (v. 
mai sus, s.v.). 

Arsintescu< Îrsinte (< Arsine + Azen- 
te), cu suf. -escu. 

Arsu: ars sau bg. Arso; cf. n. top. jArsanca. 

Arsuca: Arsu (v. numele precedent), cu 
sul. -ucă, cu valoare diminutivală. 

Arsulescu < Arsu (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -(l)escu. 

Arsureanu < n. top. Arsura, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Arşie: arșic „os al articulației piciorului” 
(al mielului serveşte la un joc de copii). 
Precizarea din paranteză se explică prin 
faptul că antroponimul nostru îşi are ori- 
ginea, cred eu, în acest sens. 

Arşin: arșin, „veche unitate de măsură 
pentru lungime“. Dată fiind etimologia ru- 
sească a acestui substantiv, este probabil 
ca antroponimul însuși să aparţină, la ori- 
gine, unui rus (eventual unui ucrainean). 

Arşinel: diminutiv de la Arşin. 

Artagea: după aspect, pare a fi un nume 
turcesc (accentul stă pe silaba finală). 

Artan: (h)artan „bucată mare de carne“; 
„zdreanță“. Cf. n. top. Artan(ul). 

Artănescu < Artan (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Artemi: acelaşi cu următorul. 

Artem(i)e: nume calendaristic de origine 
grecească, venit la noi prin intermediu slav; 
cf. gr. Artemi(s) şi bg., rus. Artemij. 

Arten(i)e: acelaşi cu Artem(i)e. Pentru 
-n- în locul lui m, care, în unele cazuri, s-ar 
explica fonetic (mi > ni > ni), cl. Eftimie — 
Eftinie. 

Arteni: acelaşi cu precedentul. 

Artenian: Artenie (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. arm.-ian. 

Artenie: ar putea fi în loc de Arteniue 
(< Artenie, cu suf. ucr. -juk). Nu-i exclus 
să avem a face cu apelativul (absent în dic- 
ționarele noastre) artelnic „soldat însărcinat 
cu supravegherea depozitului de alimente“ 
(Bull. lingu. VI, p. 139). În această ipoteză 
accentul stă pe silaba penultimă. 

Artimeseu < Artem(i)e (v. mai sus, s.v.), 
cu sul. -escu. 

Artimon: nume calendaristic de origine 
grecească, venit la noi prin filieră slavă 
(ucr., rus. /Îrternon). 

Artin: gr. Artinos, bg. Artin. 

Artinian: Artin (v. numele precedent), 
cu suf. arm. -ian; cf. gr. Artinian, după 
aspect, nume armenesc. 

Artino: gr. Artinos. 


(< Arsente, à- 
din Arsenie + 


S.V), “cu SUN 
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Artinov: bg. Artinov. 

Artişov: ucr. artiš (bot.) „janiperus sa- 
bine“, cu suf. sl. -oo. 

Artiu: bg. Arti; DO îl derivă din Artente. 

Artopolescu: „românizare“, cu ajutorul su- 
fixului -escu, a gr. Artopoulos. 

Artușenco: rus. artis (acelaşi cu ucr. artis, 
v. Artişov), cu suf. sl. -enko. 

Aruştei < ruscă „rusoaică“ (eventual an- 
troponimul Rusca). 

Arva: arvă „un dans popular“; cf. și 
(h)arvă „vie situată la poalele unei coline 
sau în cimpie“ (Hasdeu); n. top. Arva. După 
DO, ar fi vorba de un hipocoristic de la 
Varvara. A 

Arvai < n. top. ung. Arva, cu suf. ung. -i 
(arată originea locală). 

Arvanitopol: gr. Arvanitopoulos, Arsani- 
topoulou. l 

Arvat(u): v. rom. arvat „croat“; ci. n. 
top. Arvat şi Arvățeni. 

Arvate: acelaşi cu precedentul. 

Arvătescu: Arvat; cf. n. top. Arvăteşti 
şi Arvăteasca. 

Arvente: acelaşi cu Arvinte. 

Arvinte < Lavrentie (An. Inst. Ist. Nap. 
[1,62 n. t3): 

Arvoiu: Arca |v. mai sus, s.v.), cu sul. 
zolu. 

Arvumescu: același cu următorul; -m- 
pentru n, prin hipercorectitudine fonetică. 

Arvunescu: arvună, devenit mai intti antro- 
ponim, cu suf. -escu. 

Ary: același cu Ari. 
Hary. 

Arzian: cf. v. rom. arz „plingere adresată 
sultanului sau marelui vizir (contra domnului 


Cf. totuși şi neol. 


tării)“. 
Arzolan: v. numele următor. 
Arzolu: arzoi „arzător; înflăcărat“; 


(subst.) „o mincare din lapte fiert şi mămă- 
ligă“. 

Asachi: nume armenesc (Dacor. I1, p. 794); 
cf. şi gr. Asakidis. 

Asadar: v. numele următor. 

Asadurian: cf. gr. Asadourian, de fapt, 
ca și la noi, nume armenesc; cl. și bg. Asa- 
durov. 

Asaltei < Safta. 

Asamică: Asan (v. numele următor), cu m 
prin greşeală de transcriere sau prin hiper- 
corectitudine fonetică; cf. Asănică. 

Asan: nume oriental (turc-cumanic); v. 
Rev. ist. rom. III, p. 389 şi Balcania |, 
p. 8. Cf. n. top. Asan. 

Asanache: Asan; cf. și gr. Asanaki(s). 

Asanachescu < Asanache (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 


Asannchi: același cu precedentul. 
Asande(1) < Sanda. 
Asandi: acelaşi cu precedentul. 


Asani; gr. Hasani; DO invocă un gr. 
Asanis, neexplicat. 
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Asanni: pare a fi același cu numele pre- 
cedent (cu n dublu, pentru... distincţie). 

Asano: gr. Hasanos. 

Asanopol: gr. (H)asanapoulos, presupus de 
mine. 

Asavetei < Saveta (< Elisaveta). 

Asavinei < Savina (< Sara). 

Asănăchescu < acelaşi cu Asanachescu. 

Asănică: Asan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Aszrius cf. bg. Hasčiev. 

Aseidintet  Ascute-dintele (poreclă; v. 
M. Sadoveanu, RFR, Aug. 43, 250—251). 
Ascurtulesei < Scurtuleasa (< Scurtu). 

Aseutăriţei < Scutărița (< Scutaru). 

Ascvoaie < Sevoaia (= Săvoaia < Sava). 

Asfadurian?: arm. 

Asia: bg. Asja. 

Asie: gr. Asihou, Asihi(s). 

Asimacopol: gr. Asimakopoulos, Asimako- 
poulou. 

Asimionesei < Simioneasa (< Simion). 

Aslan: tc. aslan „leu“; (fig.) „viteaz“. 

Aslanian: Aslan (v. numele precedent), 
cu suf. arm. -ian. 

Aslău: ung. ászló, variantă dialectală a 
lui zászló „steag“ sau, mai probabil, același 
cu Laslău: ung. László „Vladislav“, cu pier- 
derea lui l- prin fonetică sintactică. 

Asmarandei < Smaranda. 

Asotie(i) < Sofia. 

Asotroniei < .Sofronia, fem. lui Sofronie. 

Aspis: gr. Aspis. 

Aspra: v. Aspru. 

Aspreiu: asprei, necunoscut dicționarelor, 
dar verosimil, cum arată albei < alb, ciulei < 
ciul etc. Ar putea fi chiar o poreclă propriu- 
zisă, în sensul că de la început a fost simțit 
ca substantiv. 

Aspriţoiu: Asprijă (< Aspru), presupus 
de mine, cu suf. -oiu. 

Asproiu: asproi = aspriu (DA). 

Aspru: aspru; cf. lat. Asper, n. pers. Ne 
putem gindi şi la aspru „monedă mică de 
argint“ (DA). 

As(s)an: acelaşi cu Hasan (v. la H, s.v.). 

Assariotache: gr. Assariotaki(s). i 

Assenoy: bg. Asenov. 

Astafei < Staf(i)e (< Evstale) (DO). Ar 
putea fi şi Eostahie, cu -f- < h prin hiper- 
corectitudine. 

Astancăi < Stanca. 

Astanei < Stana. 

Astanonci < Stănoaia (< Stan), cu -a- în 
loc de ăsub influenţa lui Stan (sau a „modei“ ?). 

Astănoaie: același cu precedentul. 

Asteleanu: acelaşi cu Aștilean(u). 

Astilean(u): același cu precedentul. 

Astrungăriţei < strungăriță, fem. lui strun- 
gar „băiat care mînă oile în strungă“. 

Astratinei < Stratina (< (1)strate). 

Asuraş 

Așehiopoaiei < Șchiopoaia (< Șchiopu). 

Aştelanei < Stefana. 


AUGUSTIDIS 


Aștefanoa(i)e(i) < Șrefăncaia (< Ștefan). 

Aștelean: același cu Aștilean(u). 

Aștifanei < „Știfana (cu -e- > i din cauza 
lipsei de accent; particularitate dialectală). 

Aștilean(u) < n. top. Aștileu (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Ataman(u): ataman „căpetenie de cazaci“; 
„şei al unei echipe de pescari“. 

Atamanov: foarte probabil, nume rusesc, 
dată fiind originea rusească a rom. ataman. 
Atanase: același cu Atanasie. i 

Atanasel: sl. Atanasev. 

Atanasescu < Atanase (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Atanasiade: gr. Athanasiadi(s). 

Atanasie: nume calendaristic, venit la noi 
prin filieră slavă. 

Atanasiev: sl. Aranasiev. 

Atanasiu: Atanasie. Ar putea îi, în unele 
cazuri, gr. Athanasiou. 

Atanasoa(i)e(i) < 7aânăscaia (< Tănase). 

Atanasov: sl. Atanasov. 

Atanasovici: tanase (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -ovi€ sau direct sl. Atanasovic. 

Atarachiu 

Atasie = Atasiei (< Tasia). 

Atănăsoaia: Atanase (v. mai sus, 
cu suf. -oaie. 2 

Atănăsoaie(i) < Tănăscaia (< Tănase). 

Ates: cf. gr. Atesi(s). 

Athanasiu: același cu Atanasiu (-th- se 
explică etimologic, cu intenţie din partea 
posesorului acestui nume). 

Athanasof: sl. Atanasov. 

Athanasorici: acelaşi cu Atanasovici; pen- 
tru -th-, cf. cele arătate Ja Athanasiu. 

Atheneu: gr. Athinaios, Athinaiou. 

Athineu: același cu precedentul. 

Atirescu: cf. gr. Athiridou. 

Atitienei < Titiana (= Tatiana, nume ca- 
lendaristic) DO. 

Atîrnatu: atirnat. Semnificaţia? Pare a fi 
un sinonim stilistic a lui spinzurat „(copil) 
neastîmpărat, care se „spinzură “(se urcă) 
în copaci, pe case etc.“. Ar putea fi un „de- 
rivat“ de la n. top. -ftirnați, frecvent prin 
Muntenia, deci „originar din Atirnaţi“. 

Atoderese < T'cdereasa (< Toader). 

Atodiresei: același cu precedentul. 

Atodiricesă < Todiriceasa (< Toderică). 

Atodiroaci < Todiroaia .(< Toader). : 

Atomei < Toma. 

Atomulesei < Tomuleasa (< Toma). 

Atomulesii: același cu precedentul. 

Atoni = a lui Tonu (< Anton); cf. A- 
tomi(i) (< Toma). 

Atudorei < Tudora. 

Atudorii: acelasi cu precedentul. 

Atudosiei (< Tudosia (= Todosia). 

Ațeleanu < n. top. Afel (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

August(u): lat. Augustus, venit, foarte 
probabil, prin filieră germană. 

Augustidis: gr. Augustidis. 


s.v.), 


AUGUSTIN 


Augustin: lat. Augustinus. Răspindit, se 
pare, ca nume mic, mai ales prin Ardeal. 
Cf. germ. Augustin şi n. top. Augustin 
(Ardeal). - 

Augustinus: vezi numele precedent; cf. 
şi germ. Augustinus. 

Auneanu: este, cred, „românizarea“ nu- 
melui următor. 
© Auner: germ. Auner (la sași). 

Aunianu: același cu Auneanu. 

Aur: aur; cf. Aramă, Argint etc. şi n. top. 
Aureşti. 

Aurar(i)u: aurar „persoană care extrage 
aur“; „meşter care lucrează obiecte de aur“. 

Aurel: acelaşi cu Aureliu; cf. bg. Aurel 
explicat prin română. DA dă un aurel „aur“ 
(subst.) „auriu, blond“, care poate fi luat, 
cel puţin teoretic, în consideraţie. 

Aurelian; lat. Aurelianus; v. cele spuse 
s.v. Aurel. 

Aureliu: lat. Aurelius, neologism, venit 
indirect la noi; cf. it. Aurelio. 

Aurescu < Aur (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-escu. 

„Aurian: Aur (v. mai sus, s.v.), cu suf. arm. 
-ian. 

Aurică: aurică, fem. lui aurel (v. mai sus 
cele spuse despre Aurel); mai probabil este 
că avem a face cu subst. aurică „arbust din 
familia verbenaceelor“ (DA). 

Auriţei < Auriţa (< Aur). 

Auroalca: Aur (v. mai sus, s.v.), cu suf. 

-oaică. 

Aursulei < Ursula (< Ursu). 

Austriacu: austriac; acest nume îl am din 
Oltenia, provincie care a fost ocupată, la 
începutul sec. al XVIII-lea, de către austrieci. 
ri anale austrian „originar din Austria“ 
( : 

Avacheanu: același cu Avachian. 

Arachian: arm.; ct. gr. Avakian. 

Avacor: tema, identică cu a numelui pre- 
cedent, s-a combinat cu suf, sl. -ov; putem 
presupune că este o „slavizare“ a numelui 
precedent. 

Avacovici: cf. Avacoo, cu suf. sl. „compus“ 
-ovič. Posesorul acestui nume este un armean 
din București. 

Avadie: arm.; cf. mai departe Avedic. 

Aran(u): avan „straşnic, grozav, cumplit“. 

Avanul: același cu Avan(u). Acest nume 
aparţinea în timpul primului război mondial 
unui soldat turc din regim. 74 de infanterie. 

Avarvarei < Varvara. 

Arasilicăl < Vasilica. 

Avasiltehioalei < Vasilichioaia 
lichi). 

Avasiloale(i) < Vasiloaia (< Vasile). 

Avaşan: pare a fi un derivat de la n. top. 
Avaş, necunoscut mie; cf. ung. havas „Alpii 
(și munţi acoperiţi cu zăpadă, în general)“. 

Avatalului < Vatafu sau vătaf. 

Avatuvului: acelaşi cu precedentul. 

Avăcăriţă: acelaşi cu următorul. 


(< Vasi- 


40 


Avăcăriței < Väcărija (< Văcaru) sau vă- 
cărijă (< văcar).. . 

Avătăjiței < Vătăjita (< Vătavu) sau vă- 
tăjijă (< vătav). 

Avedic: arm. ; cf. Avadic (v. mai sus, s.Y.); 
gr. Avedikian este tot armenesc. 

Avedisan: acelaşi cu următorul. 

Avedisian: arm.; cf. gr. Avedisian, nume 
armenesc. 

Avel: formă slavă a lui Abel, nume biblic; 
cf. bg. Avel şi ucr. Arel. 

Aver: tatăl lui Oancea Averescul şi stăpin 
al satului Avereşti (scrie într-un document). 
După DO < Averchi (pentru care cf. bg. 
Averky, de origine grecească). Îl discută în 
detaliu Hasdeu, care dă şi varianta Acăr. 

Avereanu: acelaşi, ca temă cu Averescu și 
„sinonim“ cu acesta (-eanu = -escu). 

Averescu < Aver; cf. n. top. Avereşti. Tema 
acestui nume ar putea fi şi Avere: avere 
„bogăţie“; cf. Bogatu. În această ipoteză, 
Aver de mai sus ar fi un derivat regresiv de 
la Avereşti sau Averescu. 

Avian 

Averin: cf. Aver. 

Avesalon: Avesalom, nume biblic. 

Avinianu: arm. 

Avisalom: același cu Avesalom. 

Avram: Avraam, în texte vechi; nume 
biblic; cf. bg. Avram. 

Avramaschi: Avram (v. numele precedent), 
cu suf. sl.; cf. bg. Avramsii. 

Avramescu: acelaşi cu Avrămescu, al că- 
rui -ă- < a neaccentuat este conform fone- 
ticii româneşti; păstrarea lui -a- în cazul de 
față se explică prin influenţa, voită, alui 
Avram (cu -a- accentuat). 

Avramia: nume calendaristic (Avramie), 
de origine grecească (derivat de la biblicul 
Abraham), venit la noi prin filieră slavă; 
cf. rus. Acramij. 

Avramidis: gr. Aoramidis. 

Avramie: același cu Avramia. 

Avramieff: sl. Avramiev. 

Avramil: acelaşi cu Avramie; cf. şi rus. 

Avramij. 

Avramiţă: Avram sau Avramie (v.s.v.), 
cu suf. diminutival -ifă. 

Avramoaie < Avramoaia (< Avram). 

Avramolu: același cu Avrămoiu. 


Avramov: Avram (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ov; cf. bg. Avramov. 


Avramovici: Avram (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovi€; uneori acest nume apare şi la 
evrei. 


Avranluc: ar putea fi Avramiuc (< Avram 
+ suf. ucr. -juk), cu -mi- > ni prin palata- 
lizarea lui m sau pornind de la Aeran < 
Avram, ca Trofin < Trofim); cf. totuşi rus. 
avran, numele unei plante (Gratiola offi- 
cinalis). 

Arrămescu < Avram; cf. n. 
meşti. 


top. Arră- 
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Avrămoiu: Avram (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -oiu. 

Avrămuţ(u): Avram (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uf. 

Avrici: aceeași origine ca Avrig (v. Avri- 
gescu), cu sul. sl. -zc. 

Avrigeanu < n. top. Avrig (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Avrigescu: tema este aceeaşi ca la numele 
precedent; sufixul are o temă personală, 
care, 'după Hasdeu, provine din Lavrentie 
(DO, p. 92). 

Avriliuc: același cu Gavriliuc; g- < h- tri- 
mite, tot aşa sufixul (-juk), la o origine 
ucraineană a acestui nume; cf. n. top. Aore- 
liuc (jud. Constanţa). 

Avrumuţoa(i)e < Avrumuloaia (< Avru- 
mujă); -u- din silaba -vru- arată că e vorba 
de un evreu la origine. 

Axana: ucr. Aksana (DO). 

Axani < Azana (la genitiv). 

Axânte: acelaşi cu Axinte. 

Axeli: gr. Akseli(s). 

Axenia: bg. Aksenzja. : 

Axenie: acelaşi cu precedentul (se pare, 
la genitiv, deşi alternanța -a- — -e se întil- 
nește adesea în antroponimia noastră). 

Axente: nume calendaristic de origine 
greco-latină, venit la noi prin îilieră slavă; 
cf. bg. Aksenti. Forma originară trebuie să 
fi fost Azentie (v. mai jos), puţin răspîndită. 

Axenti: acelaşi cu Azente. 

Axentie: acelaşi cu Azente. 


AZURBANU 


Axentovici: Azente (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovi€. 

Axileru: cf. Azeli. 

Axima 

Axincluc < Azinia (eventual Azinte), cu 
suf. ucr. -(€)juk. 

Axinescu < Azinia (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Axinia: acelaşi cu Azenia; cf. și bg. 
Aksinija. 

Axiniei < Azinia. 

Axinte: acelaşi cu Azente. 

Axinti: acelaşi cu precedentul. 

Axintie: acelaşi cu Azentie. 

Axintioaici < Azintioaia (< Azinte). 

Axintoaie: Axinte (v. mai sus, 8.v.), cu 
suf. fem. -oa:e. 

Axintoiu: Azinte (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Axintovici: Azinte (v. mai sus, s.v.), cu 
sui. sl. -ovic. 

Axinuţă: Azinia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă, 

Axon: gr. Akson. 

Azamlirei < Zamfira. 

Azilescu: cf. gr. Azelis şi tc. azil „mazil“. 

Azimioară: azimioară, diminutiv de la 
azimă „turtă de aluat nedospit“.. 


Azizian: arm. 

Aziîru: tc. hazir „gata; prezent“, 
Azoiţei < Zoița. 

Azureanu 


Baba: babă sau sl. Baba. 

Babaca: babacă „tată“. 

Babacea: Babaca (sau babacă), cu suf. -ea. 

Babacor: bg. Babahov. 

Babacu: acelaşi cu Babaca. 

Babad: cf. Babadan. 

Babadag: n. top. Babadag (< te. baba 
„tată“ + dag „deal, munte“). Cf. Baba- 
dacu (DO). 

Babadan: tc. babadam „bătrin cu expe- 
riență“; cf. expr. de cînd Adam, Babadam 
„de cînd lumea“. 

Babadiţa: Babad (v. s.v.); ar putea fi şi 
Baba Dita. 

Babalie: babalic „om bătrin şi neputincios“. 

Baban: baban „mare, dolofan“. 

Babanea: baban sau Baban, cu suf. -ea. 

Babanete: baban sau Baban, cu sut. olt. 
-ele. a 

Babaoan: Babău (v. mai jos, SVa), acu 
suf. (personal) -(e)an(u). 

Babașa: babaș „fagurul fiert care s-a stors 
şi din care s-a scos ceara“. Ar putea fi un 
derivat de la Baba (sau babă) cu suf. -aș(a). 

Babat: același cu Babad. 

Babă: același cu Baba. 

Babău: băbău, variantă a lui bobou „manta 
groasă ţărănească“. 

Babcan: cf. babcă „mică nicovală, pentru 
ascuţit coasa“ şi sl. Babka. 

Babe(a): babă, cu suf. -ea, specific pentru 
porecle. 

Babeanu < n. top. Băbeni sau Baba. 

Babei(u): babă, cu suf. -ei; cf. și ucr. 
Babij. 

Babencu: Baba (v. s.v.) cu suf. ucr. -enko; 
cf. Babincu (DO). 

Babenko: acelaşi cu precedentul, redat în 
scris ca în limba ucraineană. 

Babescu < Baba (v. mai sus, 
suf. -escu. 

Babeş: Baba (v. mai sus, s.v.), cu suf. -eş. 

Babet: același ca următorul? 

Rabeti: Baba (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ele. 

Babeţiu: ucr. babers „0 specie de peşte“. 
Cf. n. top. Babeţi. 

Babeu: Baba (v. s.v.), cu suf. -àu (scris 
eu) sau, mai probabil, bg. Babev. Cf. şi 
Babei(u). 

Babi: acelaşi cu Babe(a). 

Babiac: Babi (v. precedentul), cu suf. -ac. 

Babian: Babi (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
arm. -tan. 


s.w:) cu 


Babic: Baba, cu sul. (de origine slavă) -ie; 
cf. totuşi babic „un fel de salam uscat, foarte 
piperat“ (la Buzău). 

Babici(u) : sl. Babič; cf. 
şi Băbicent. ş : 

Babiciuc: sl. Babič, cu suf. ucr. -juk. 

Babin: sl. Babin. 

Babine: ucr. Babjuk. 

„Babliuc: cf. ucr. Babulja, cu suf. uer. 
-juk. 

Baboes acelaşi cu Baboia. Pentru tinală, 
cf. Blagoe. 

Babocanu: Baboie, său Baboia, cu sut. 
(antroponimic) -eanu. 

Baboia: variantă, „feminin“, a lui Baboi 
sau, mai degrabă, un augmentativ de la 
babă. 

Baboian(u): acelaşi cu Baboeanu. 

Raboie: acelaşi cu Baboe. 

Baboiu: baboi „peşte mic”. 

Babolea: Baba (v. s-v.), tu sul. 

Buboli: acelaşi cu precedentul. 

Babora: ci. barbur(e) „partea inferioară 
a lamei unui cuțit“ (Pascu, Suf., p. 56). 

Baboş: Baba (v. $. V.) cu suf. -oș; cf. și 
baboșă „pelican“. 

Babţan < n. top. Babţa (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Babu: „masculin“ al lui Baba. Un purtà- 
tor al acestui nume e aromân. - 

Babuc: babă, plus suf. diminutiva! 
cf. băbucă „băbuţă“. 

Babuloș: babă, cu un sufix compus (-ule-+- 
-0ș). 

Babuş: același cu Babos. 

Babușcă: același cu Băbuşcă. 

Babuţia < băbuţă; DO are un Băbutta. 

Baca: gr. Bakas. 


n. top. Băbiciu 


-olefa). 


-uc; 


Racaciu: Bac(u) (y. mai jos), cu sul. 
-aci(u). 

Bacal(u): bacal „băcan” ; cf. n. top. Dăcă- 
leşti. 

Bacalan: Bacalu (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Bacalbaşa: bacalbașă „starostele breslei 
băcanilor“. 

Bacalete: bacal sau Bacalu, cu suf. olt. 
-ete. 


Bacalem: tc. bakalim „să vedem“. 
Bacaloglu: gr. Bakaloglou. 

Bacalov: bg. Bakalov. 

Bacan: acelaşi cu Băcan(u). 

Bacaoanu: același cu Băcdoanu. 

Bacar: ung. bakar „ciorchine de trandafir“, 
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Bacă: acelaşi cu Baca. 

Bacău: ung. bákó „năting, prostănac“. 
Nu-i exclus să fie vorba şi de n. top. Bacău. 

Bacea: ung. bacsa „baci“. 

Bachia 

Bachieru 

Bachinschi: Bacu (v. mai jos, s.v.), cu 
sut. sl. -inski; cf. Bacinschi. 

„Bachiş: Bacu (v. mai jos, s.v.), plus suf. 
Esir 

Bacica: ung. bácsika „fratele mai mare; 
(termen de adresare) nene, bădie“. 

Bacioagă: cf. Bocioagă. 

Bacinschi: Baciu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. sl. -inski. 

Bacioiu: Baciu sau băcioi, augmentativ al 
lui baci; cf. n. top. Băcioiu. 

Baciu: baci. 

Baciucu: diminutiv, de la baci; cf. băciucă 
(DA). 

Baciru: tc. bakir „aramă; arămiu“. 

Baclanor 

Bacleşianu < n. top. Bicleș; -a- reprezintă 
pe i, din vremea cind acesta se scria å. 

Bacliş: cf. n. top. Bicleș. 

Baclov 

Bacnaș 

Bacon: bacon (plantă) „tutun turcesc“. 

Bacoșcă 

Bacovanu < n. top. Bacova (Banat), cu 
suf. -anu. 

Bacovia: formaţie savantă, după model 
latinesc, de la n. top. Bacău; ct. Milcovia < 
Milcov. 

Bacria 

Bacruban 

Bacsia 

Dacş: ung. baksi „incăpăţinat“; cf. și 
Bacșa. 

Baeşa: ung. baksa „cirlan“. 

Bacșiş: bacșiș. 

Bac(u): bg. Bakó, variantă a lui Bajko. 
V. şi DO, s.v. Bac. 

Baculea: Bacu, cu suf. -ule(a). 

Baculescu < Baculea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Baculinschi: Baculea (v. s.v.), cu suf. sl. 

-inshi. 

Bada: bg. Bada; cf. și ung. bada „o specie 
de cărăbuş*. 

Badache: Bada (v. numele precedent), cu 
sul. -ache. 

Badalac: cf. bg. Badalov. 

Badalea: cf. Badalac. 

Badalovici: bg. Badalov, plus suf. sl. -ic, 

Badan: bădan „vas, cadă, cazan mare“. 

Badani: cf. Badan. 

Badaric: cf. bg. Badarev. 

Badaşcă: acelaşi cu Badaşcu. 

Badaşcu: Badea (v. numele următor), cu 
suf. -așcu. 

Badea: bade. 

Badeaţa: Badea, cu suf. -eață, variantă 
a lui -eț; cf. Badej. 


BAHRIM 

Badec: cf. bg. Badekov. 

Bader(u): variantă a lui baider „fular“, 
neatestată ca atare, dar probabilă, cum pro- 
bează bădel „idem“ (v. Făt-Frumos, 1938, 
p. 181); cf. şi germ. Bader. 

Badeş: Badea (v. mai sus, s.v.), cu suf. -eş. 

Badoţ: acelaşi cu Bădeţ. 

Badean < n. top. Badia; cf. Bădeanu. 

Badic: acelaşi cu Bădic(u). 

Badiia: cf. bădie, termen de adresare față 
de un frate mai mare și n. top. Badia. 

Badin: acelaşi cu Bădin. 

Badircea < babadircă „femeie mare şi gre- 
oaie“; „baborniță“. 

Badistru 

Badiu: badiu, variantă a lui bade. 

Badiuc: Badea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -juk. 

Badole: it. Badoglio. 

Bador: cf. ung. badar „neînțeles, ingăimat“. 

Badraolem 

Badrag: ct. Bedreag. 

Badragan(u) < n. top. Bodrog (Ardeal), 
cu sul. -an(u). 

Badralene: acelaşi cu Badralen:. 

Badraleni: același cu numele precedent. 

Badrica 

Badrus: cf. gr. Badras. 

Baduică: Bade(a) (v. s.v.), cu sut. -uică. 

Badurlă 

Baga: germ. Bagge; cl. şi bagă „carapace 
de broască ţestoasă, din care se fac diverse 
obiecte“, 

Bagaceanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Bagalin: cf. bg. Bagalijski. 

Bagdad: n. top. Bagdad (capitala Iraku- * 
lui). Cf. şi gr. Bagtopoulos. 

Treaa: arm. (variantă a lui Baltazar, 


top. Bogaļi, cu suf. 


Bagdat: acelaşi cu Bagdad. 

Bagdea: cf. bg. Bagdijski. 

Bageac(u): bageac „lucarnă, bagea; horn“. 

Bageagu: acelaşi cu precedentul. 

Bageru: abager „fabricant sau vinzător 
də aba“. 

Baghin: cf. Baghiu. 

Baghinschi: tema, 
precedent. 

Baghiu: bg. Bagu. 

Bagiu: abagiu = abager. 

Bagoi: cf. bg. Bogoj. 

Bagoli: it. 

Bahmăt: bahkmet „cal tătăresc“, 

Bahna: bahnă „mocirlă“ ; cf. n. top. Bahna. 

Bahnaru < n. top. Bahna; cf. şi băhnar 
„băhniş“. 

Bahnă: acelaşi cu Bahna. 

Bahnea: Bahnă sau' bahnă 
s.v.), cu suf. -ea. 


Bahneanu < n. top. Bahna, cu sui. (to- 
ponimic) -eanu. 
Babhrim: același cu numele ur nì 


aceeași ca a numelui 


(v. mai sus, 


BAHRIN 


Bahrin: băgrin „salcim“. Prezenţa lui -h- 
(pentru g) indică o filieră ucraineană. 

Bahtalovschi: cf. te. baht „noroc“. 

Baia: baie „mină“ sau, mai degrabă, baie 
(adj. fem.) „albă (curat); 

Baiangiu: variantă a lui Boiangiu (sau 
greşeală de transcriere?). 

Baiaram: baiaram, variantă a lui bairam 
„numele a două sărbători la musulmani“. 

Baiaridi: it. Bagliardi; finala a fost modi- 
ficată după model grecesc. 

Baibarac: baibarac „O stolă“. 

Baican < n. top. Baica (Ardeal); cf. n. 
top. Băicani şi Băicanu. 

Baicea: baică „moașă“. 

Baiceanu < n. top. Băiceni. 

Baichis: cf. Baicu. 

Baici: sl. Bajic. 

Baicoană: cf. baică „moaşă“. 

Baicov: bg. Bajhov. 

Baicovici: acelaşi cu precedentul, 
sut. sl. -iċ. 

Baicu: bg. Bajko. 

Baiculeseu < Baicu (v. numele precedent), 
cu sul. -(lJescu. 

Baidac: cf. bg. Bajdahov, explicat din baj 
Dako. 

Baidan: cf. ucr. bajda „haimana, pierde- 
vară“. 

Baidoc 

Baie: acelaşi cu Bata. 

Baler: acelaşi cu Baieră. 

Baieră: baieră. 

Balescu < Baia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Bailă: bg. Bajlo. 

Baint: acelaşi cu Balint (?). 

Hairac: v. rom. bairac „steag turcesc". 

Bairou: cf. bg. Bajrov. 

Baiştean < n. top. Băteşti (Ardeal), cu 
suf. -ean. 

Baiţă: Baie (v. mai sus, s.V.), cu suf. -iţă. 

Baiu: bg. Bajo. 

Baiulescu < Batu (v. 
cu suf. -(l)escu. 

Baizat 

Baja: tema pare/a fi aceeași ca la Bajan 
(sl. beg- „a fugi“). 

Bajaliu: Baja (v. numele precedent), cu 
suf. -liu. 

Bajan: acelaşt cu Băjan. 

Bajbeuc: aceeași temă ca la următoarele. 

Bajbelu 

Bajdavelo 

Bajdechi: același cu Bezdechi, după DO. 


plus 


numele precedent), 


Bajora: bajor, variantă a lui bujor; cf. şi 
n. top. Bajura. 

Bajoreanu: același cu Bajureanu. 

Bajarea: cf. n. top. Bajura. 

Bajureanu < n. top. Bajura, cu 
(toponimic) -eanu. 


suf. 
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Bal(u): sl. Bal. Ar putea fi și sl. bel- tub”. 
Cf. băl „alb“. 

Bala: bală, fem. lui bal „alb“; cf. şi sl. 
Bala, ung. Bala (< Balázs „Blasius”), ar. 
Balas). 

Balaban: te. balaban „mare™. 

Balabaş: acelaşi cu Barabas. 

Balac: băl „alb“, cu suf, 
Balakov. 

Balaca: fem. lui Balac. 

Balaceiu: Balac (y. mai Sus, 5.Y.), cu sul. 
te. -ču (variantă a lui -du). 

Balacea: Balac (v. mii Sus 


ie Ch e. 


siei CU Sul. 
“ea. 

Balacel: Balac (y. mai sus, S.V.), cu sul. 
-el. 

Balachin: Balac, cu sul. sl. -in (formatie in 
întregime slavă). 

Balaci: Bal (v. mai sus, s-Y.), cu sul, 
-aci; ct. sl. Palacio şi n. top. rom. Balaci(u), 
Bălaciu. i 

Halaciue: Balaci iv. 
cu suf. ucr. Juk. 

Balaeci: băiai, cu sul. -eci. 

Balăceş: bălai, cu sul. -eș. 

Balahură: variantă, neatestată a lui balaur; 
pt. -h-, cf. bg. Balahurov, explicat din rom, 
balaur. Să se compare şi ucr. Balahurjal. 

Balaieş: acelaşi cu Baldes, cu accentul pe 
penultima silubă. 

Balaiş: acelaşi cu numele precedent. 

Balaj: ung. Balázs „Blasius“. 

Balalaia: bălălăi „a se mişca greu şi fără 
putere, într-o parte și într-alta“, 

Balaloi: cf. numele precedent. 

Balam; variantă „hipercorectă” u lui 
Balan? 

Balamace: cf. bg. Balamacev. 

Balamaci: acelaşi cu numele precedent. 

Balamariu: derivat, neatestat, de la ba- 


numele precedent), 


lama, cu sensul „cel care face balamale“ 
sau, mai degrabă, variantă a lui pălămar 
„paraclisier”. 


Balan(u): bălan. 

Balancea: Balan (v. numele precedent), cu 
suf. -cea. 

Balandor: cf. it. Balladore şi Ballandi. 

Balanot: bg. Balanov. 

Balanorici: Balan, cu suf. sl. -ovi€ sau un 
sl. * Balnovi€. 

Balanţer: același cu numele următor. 

Balanţor: tema pare a fi balanţă. Ne pu- 
tem gindi şi la un *Balaneţ < Balan (acesta 
există ca atare în bg.) 

Balasan: arm.; cf. n. top. Balasan. 

Balaseanu: cf. bg. Balaska, Br. Balasia(s). 

Balasinorici: cf. bg. Balas(a), Balasi şi 
sl. Balosin. 

Balasopol: gr. Walasopoulos, Valasopoulou. 

Balaş: variantă a lui Balázs (v. Balaj) 
sau bg. Balas. 

Balașa: fem. lui Balaş. 

Balasca: același cu numele următor. 
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Balaşcă: Balaş, cu sul. -cå sau < Bal, 
cu Sul. -așcă,. 

Balaşea: Balaş (x. s.v.), cu sul. -ea. 

Balasi: acelaşi cu Balaş (-i arată pronun- 
tarea „moale“ a lui ș). 

Balașiu: acelaşi cu numele precedent. 

Balat: gr. Balata(s), Balati(s). 

Balatici: tema este identică cu numele 
precedent. 

Balaţehi: cf. bg. Balaska. . 

Balaur: balaur; cf. n. top. Balauru. 

Balaure: același cu precedentul. 

Balaurea: variantă a lui Balaure. 

Balaurescu < Balaure(a) (v. s.v.), cu sul. 
-escu. 

Balaz: pare a li acelaşi cu Balaj. 


Balazan: acelaşi cu Balasan. 
Bală: bală „monstru“ (și, fig., despre 
oameni). 


Balău: cf. bg. Balov. Ne putem gindi şi 
la băâl- din bălăuc „blond“. 

Balbarac: cf. barbaric, cu varianta vurvalac 
(sensnl neclar, DA). 

Dalbea: tema pare a fi aceeaşi ca în bilbii. 

Bale(u): vechi nume românesc, atestat de 
timpuriu (v. DO); pentru temă, v. Bal, 
Bală. Ct. şi n. top. Bale (Ardeal). 

Balcamski: bg. Balkanski. -m- ar putea 
fi o greşeală de transcriere. 

Balan < n. top. Bale (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Balcangiu: tc. balkanu „locuitor din Bal- 
cani“; cf. bg. Balkangiev. 

Baleanu < n. top. Balcani. 

Baleaş; Bale (v.s.v.), cu sul. -as. 

Baleă: Balc; cl. și ung. balka „slingaci“, 
gr. Balha(s). ; 

Baleea: Bale sau Bal (v.s.v.). 

Bakhimi: tema pare a fi aceeaşi ca a nu- 
melor precedente. 

Baleiea: fem. (artificial) de la n. top. 
Balcic.  Mi-amintesc că, în perioada dintre 
cele două războaie mondiale, o fetiță nou 
născută a fost botezată Balcica. 

Balciu: Balc sau Bal (v.s.v.). 

Balciza: balciz „urit, hid, slut“. 

Balcon: balcon (?) 

Baleuş: Balc(u) (v.s.v.), cu sul. -uș. 

Baldag: baldag, variantă a lui baltag. 

Baldan < n. top. Balda (Ardeal), cu suf. 
“un. 

Baldea: ung. Báld „Balduin“; cf. şi germ. 
Balde, it. Baldi. 

Daldescu < Baldea (v. numele precedent), 
cu sul, -escu. 

Baldin: Balea, cu suf. -in sau, mai degrabă, 
it. Baldini. 

Baldiu: Baldea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iu. 

Baldovin: acelaşi cu fr. Baudouin; cf. n. 
top.. Baldovin (Ardeal). 

Baldovinescu < Baldovin; cf. n. top. Bal- 
dovineşti. 


Baldu: ung. Báld „Balduin“. 


BALOŞ 


Balea: Bal(ă) (v. 
“ea. 

Baleca: cf. Bal(ă) şi sl. Balika. 

Balente: acelaşi cu numele următor. 

Balenti: gr. Valenti(s). 

Balenty: “acelaşi cu numele precedent. 

Balgiu: v. rom. balgiu „ture care cumpăra 
miere (in ţările noastre)“. 

Balian: gr. Balian. 

Balic: Bal(å) (v. s:v:), cu såk 
numele următor. 

Balica: sl. Balika; cf. n. top. Balica. 

Balici: Bal(ă) (v. s.v.), plus suf. -ici (sau 
sl. -ič}. 

Balif: fr. Ballif. 

Balig: variantă a lui Balic. 

Balin: sl. Balin; cf. n. top. Bălinești. 

Balinca: Balin, plussuf. -ca, sau, poate, 
un sl. Balinka. 

Balineschi: Balin, cu sul. sl. -eski (-etski), 
sau un sl. Baline(t)ski. 

Balinschi: bg. Balinski. 

Balint: ung. “Bálint „Valentin“. 

Balintescu < Balint (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Balintoni: Balint (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
băn. -oni (de fapt -ońu = -oni). 

Balintz: cf. Balint și n. top. Balinţ(u) 
(Ardeal), Balinți (jud. Botoşani). 

Balis: gr. Ballis. 

Baliță: Bala (v. mai sus, s.v.), cu suf. -iţă. 

Balla: același cu Bala; cf. şi gr. Palla(s). 

Ballan: același cu Balan. 

Ballaş: acelaşi cu Balaş. 

Ballu: același cu Balu. 

Dalman 

Balmeş: acelaşi cu Balmoş. 

Balmezi: variantă, neatestată în dicţio- 
nare, a v. rom. bali(e)mez „tun de calibru 
mare”. 

Balmoş: balmoş „un fel de mîncare cio- 
bănească“. 

Balmuş: variantă a lui Balmoş. 

Baloe: același cu Balog. 

Baloleanu: tema pare a fi Bal(u). 

Balolin: cu acecași temă ca la numele 
precedent. 

Balog: ung. baleg „stingaci“. 

Baloianu: Baloiu (v. mai jos, 
suf. -anu. 

Balo(i)escu < Baloiu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Baloi(u): Bal(u) (ys.v.), cu suf. -oi(u). 

Balomir: sl. Balomir; cf. n. top. Balomir, 
Balomireasa, Balomirești. 

Balomirean(u) < n. top. Balomir (Ardeal), 
cu suf. -ean(u). 

Balomiri: același cu Balomir; -i indică, 
poate, pronunţarea „moale“ a lui r. 


Balosache: pentru temă, cf. gr. Bal(l)os. 
Balosin: sl. Balosin. 


Balog: variantă a lui Balș-(după ri 
sau baloș „albicios“ (Pascu, Suf., p. 287). 


mai sus, s.v.), cu suf. 


0 cl. 


5.vi) cu 


BALOȘACHE 


Baloșache: Balos (v. numele precedent), cu 
suf. -achi. 

Baloşan(u) < n. top. 
-an(u). 

Baloşescu < Baloș; cf. n. top. Balosani, 
Baloșești. 

Baloşin < Baloș, cu suf. -in; cf. şi Balosin. 

Balotă < bală „monstru“, cu suf. -otă 
(Hasdeu); cf. n. top. Balota. 

Baloteanu < n. top. Balota, cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

Ralotescu < Balotă; cf. n. top. Baloteşti, 
Baloteasca. 

Balș: nume vechi după Hasdeu (< Balşa); 
cf. n. top. Balş. 

Balşa < bal(ă), cu suf. -şa (Hasdeu). 

Balsan < n. top. Balşa (Ardeal). 

Baltac: baltac „secure mică, cu unul sau 
două tăișuri și coadă lungă“, cf. şi băltac 
„băltoacă“, 

Baltag: variantă a lui Baltac. 

Baltaga: Baltag (v. numele precedent), 
cu suf. -a. 

Baltagariu: pare a fi un nume de agent, 
format de la baltag, cu sensul „cel care confec- 
ționează baltaguri“ (sau „posesor al unui 
baltag“). 

Baltagi(u): v. rom, baltagiu „soldat cu un 
baltag drept armă“. 

Baltariu: acelaşi cu Baltaru (-i- arată pro- 
nunţarea „moale“ a lui -r-). 

Baltar(u) < n. top. Balta; cf. Poienaru < 
n. top. Poieni. 

Baltasiu: pare a fi identic cu numele urmă- 
tor, scris „etimologic“ (-si- = ş). 

Baltaş < n. top. Balta; cf. Matcag<n. 
top. Matca. 

Baltazar: nume biblic (unul dintre cei 
trei magi se numea astfel). 

Baltă: baltă; cf. n. top. Bala. 

Baltăţeanu: formă disimilată a lui Băl- 
țățeanu < n. top. Băljaţi, 

Balteş: baltă, plus suf. -eș. 

Balteşiu: același cu precedentul (-i- arată 
pronunțarea moale a lui ș, iar -u este arti- 
colul, cu -l dispărut), 

Baltoc: variantă „masculină“ a lui băl- 
toacă. 

Baltog: același cu numele precedent. 

Dalţatu: bălțat. 

Balţiş: pare a fi variantă (cu tema plura- 
ului subst. baltă) a lui baltiş „cimp mocirlos* 
(Pascu, Sufa p. 354). 

Baludima: gr. Baladima(s). 

Balus: gr. Balos. 

Baluș: același cu Baloş; cf. n. top. Baloşani. 

Baluşescu < Baluș; cf. n. top. Baloșești. 


Balută: gr. Balutas, dacă-i accentuat pe 
silaba penultimă, sau acelaşi cu Balotă, dacă 
accentul stă pe antepenultimă. 

Baluteanu < n. top. Balota. Ar putea fi, 
mai puțin probabil, un derivat (cu -eanu, 
antroponimic) de la numele precedent. 


Baloşani, cu sui. 
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Baluţă: Bal(u) (v.s.x.), cu suf. diminuti- 
val -uţă. Cf. şi gr. Balutsos, Balutsou. 

Bambache: gr. Bambakos, Bumbakou. 

DBambar(u): gr. Bambari(s); cf. şi gr. 
Bambarakos. 

Bamboi(u): Bambu (v. numele următor), 
cu suf. -otu. 

Bambu: gr. Bambou; același de fapt, cu 
Bambus. 

Bambucea: Bambu (v. numele precedent), 
cu suf. -uce(a); cf. şi gr. Bambuki(s). 

Bamburic: cf. gr. Bamburaki(s), Bambu- 
ras, Bamburi(s). 

Bambus: gr. Bambos; cf. mai sus Bambu. 

Bamiopol: cf. gr. Bamiotis, Bamopulos. 

Ban: ban „rang boieresc“; cf. n. top. 
Ban (Ardeal). 

Banac: gr. Banalos, Banakou; cf. și 
numele următor, a cărui variantă ar putea fi 
acesta. 

Banaga: gr. Banagi(s) sau Banagou sau 
Banala(s). 

Banarle: ar putea fi o variantă a lui Bana- 
riu (< bănar) sau, mai degrabă, bănărie 
„monetărie“ ; „sumă mare de bani“. 

Banar(i)u: bănar „funcţionar la monetăria 
statului“. 

Banaş: cf. ung. bânds „regret, părere de 
rău“; ar putea fi un derivat în -aş de la ban. 

Bană: bg. Bana; cf. și ung. Bana „Bar- 
nabas“. 

Banc: ung. Bánk „Benedikt“. 

Banca: ung. banka „pupăză“. 

Bancan < n. top. Bancu (Ardeal), vu sut. 
“an. 

Bancău: ung. bánkó „picioroange“; cf. și 
bg. Banho(v). 

Bancea: Ban(u) (v.s.v.), cu suf. -cea. 

Banceu: bg. Bancev; același cu Bănceu. 

Bancheriu: bancher. 

Bancicu: Bancu sau Banciu (v.s.v.), cu sut. 


-ic(u). 

Banciu(l): Ban(u): cf. şi bg. Banc. 

Bancot: acelaşi cu Bancov. 

Bancoș: ung. bankus „sperietoare, momiie”. 

Bancotă: Bancu (v. mai jos, s.v.) cu suf. 
-otă. 

Bancotescu < Bancotă (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Bancov: bg. Bankov. 

Bancu: acelaşi cu Banc sau bg. Banko, 
eventual < Ban(u), cu suf. -cu; cf. n. top 
Bancu (Ardeal). 

Banculea: Bancu (v. numele precedent), 
cu suf. -ule(a). 

Banculescu < Banculea |v. 
cedent), cu suf. -escu. 

Banda: același cu Bandea. 

Bandac: bg. Bandak. 

Bandalac: tema este aceeași ca la numele 
imediat precedente și la cele care urmează; 
-lac amintește de ung. lak „locuinţă, reşe- 
dinţă“. 


numele pre- 
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Bandea: acelaşi cu următorul (cf. Negrea — 
Negri). 

Bandi: ung. Bandi „Andreas“ (diminutiv- 
alintâtor); ct. și it. Bandi. 

Bangianu: Bandi (v. numele precedent), 
cu sul. (antroponimic) -(e)anu. 

„_Banâiei: Bandi (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici. 

Bandoiu: Bandu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“0tu. 

Banădrabulă: variantă, neatestată, dar vero- 
similă. a lui Bandrabur, mai exact, a subst. 
bandrabură „cartof“ ; pentru r- > l, cf. bara- 
bulă. 

Bandrabulea: variantă a numelui prece- 
dent, cu suf. -ea. 

Bandrabur: bandrabură „cartof“. 

Bandraleţ: tema este identică cu numele 
următor. i 

Bandrea cf. bg. Bandro(v). 

Bandu: bg. Bando, cf. totuşi n. top. Band(u) 
(Ardeal), care e de origine ungurească. 

Banguc: Bandu (v. numele precedent), cu 
suf. -uc. 

Bandula: Bandu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ulă. 

Bane: bg. Pane. 

Banca: același cu numele precedent. Ar 
putea îi insă şi un derivat de la Banu. A- 
ceastă explicaţie este valabilă și pentru 
Bane, care este o variantă a lui Banea, în 
ipoteza că acesta este anterior lui Bane. 

Banolescu < Banu (deci, la origine, Banu- 
lescu, același cu Bănulescu). 

Banov: bg. Banov. 

Bansangiu: cf. bg. Balsamdžiev. 

Bantas: bantă „legătură“ (Hasdeu); cf. şi 
bg. Banto. 

Bantă: bantă „legătură“. 

Bantea: bantă „legătură“, cu suf. -ea. 

Bantu: bg. Banto. 

Banţa: același cu Banră. : 

Banţă: cf. germ. Banz şi boanţă, variantă 
a lui boală „poznă“; DO îl derivă de la ba- 
ata. i 

Banu: același cu Ban; cf. n. top. Banu. 

Banuş: Banu (v. numele precedent), cu 
suf. -uș. 

Banzan: cf. Banzu (DO). 

Banzic: tema e aceeași ca la numele pre- 
cedent. 

Bapte: cf. ucr. bahta (gen. -ti) „turn“. 

Bar: gr. Baros, Barou; cf. n. top. Baru 
(Ardeal). . 

Bara: gr. Bara(s); cl. şi bară „mlaștină“ 
(dovadă, Baltă). 

Baraban: baraban „tobă“. 

Barabancea: baraban „tobă“, eventual 
Baraban, cu suf. -cea; cl. şi bg. Barabanov. 

Barabancicov: Barabancea, cu un sufix 
slav „complex“. 

Barabanciu: același, oarecum, cu Bara- 
bancea (suf. -cea şi -ciu apar des la una şi 
aceeași temă). 


BARBAROSA 


Barabas: ung. Barabás, „Barnabas“. 
Barabasa: același cu precedentul. 
Barabaş: același cu Barabas, scris „fonetic“. 
Barabaşa: acelaşi cu numele precedent. 
Baraboi(u): baraboi „plantă erbacee“. 
Barnbulă: barabulă „cartof“. 

Barabuș: variantă a lui Barabaș (?); cf. 
şi bg. Barabuski. 

Barac(u): barac „etine flocos la păr“. 

Baraca: baracă „mocirlă mică“; ar putea 
fi şi fem. lui Barac. 

Baracataru: baraiactar, variantă a lui bai- 
ractar „stejar“. Deosebirea de ordin fonetic 
ar putea fi, eventual, și o greşeală de tran- 
scriere. 

Baradariu: cf. ucr. borodaj, barodar „Oom 
bărbos“. 

Barat 

Baragan: cf. n. top. Bărăgan. 

Baragă: baragă „om al cărui plinset sau 
răcnet se aseamănă cu răgetul vitelor“ (DA 
S.V. barangă). 

Baraghin 

Baraitanu: variantă a numelui următor. 

Baraitaru: baraictar „stejar“; v. Bara- 
cataru. i 

Baraitaruş: Băraitaru (v. numele prece- 
dent), cu suf. -uș. 

Baran < n. top. Bara (Banat) sau Baru 
(Ardeal); cf. și ucr. Baran, bg. Baranov. 

Baranga: același cu numele următor. 

Barangă: barangă „lup bătrîn, care urlă 
întîi, cînd lupii încep a urla; „taurul cel mai 
puternic, care conduce cireada“. Cf. n. top. 
Barangă. 

Barangea: Barangă (v. numele precedent), 
cu sul. -ea. 

Baraneschi: bg. Baranovski. 

Barar(i)u: acelaşi cu Bărar(i)u. 

Barasneag: cf. barișnic „samsar, misit“. 

Barat: bărat „preot catolic (mai ales din 
România)“. 

Baravache: cf. gr. Baradaki(s). 

Barăitaru: acelaşi cu Baraitaru. 

Darăscu < Bara; cf. n. top. Bărăşti. 

Barău: barău variantă a lui baros (DA). 
Cf. şi bg. Baro(v). Ar putea fi, uneori, şi ung. 
băro „baron“, cum probează Baron (DO). 

Barb: același cu Barbu. 

Barba: barbă sau, poate, fem. lui Barbu; 
cf. și gr. Barba(s). 

Barbacar(i)u: berbecar „cioban zare păzeşte 
berbecii“. 

Barbaciu: barbă, cu suf. -aci; cf. codaci 
„care are coadă lungă“ (Pascu, Suf., p. 197). 

Barbaiani: gr. Barbagianni(s). 

Barbalat: barbă lată; cf. n. top. Barbă- 
lăteni, Barbălătescu, Barbălătești. 

Barban: gr. Barbani(s), Barbanos, Bar- 
banou. 

Barbandel: 
leanu). 

Barbarosa: Barbarosa (livresc). Ar putea 
fi acelaşi cu Barbărasă sau Barbăroșie, apro- 


ct. Parpandel (la Budai-De- 


BARBAȘ 


piate prin voință de Barbarosa. Cf. şi bg. 
Barbaros. 

Barbaş: barbă, cu suf. -aș; cf. codaș < 
coadă. 

Barbatei: bărbat, cu suf. -ei; cf. Brinzei, 
Gide: etc. 

Barbat(u): bărbat. 

Barbuvechi: it. 

Barbă: același cu Barba. 

Barbăalbă: barbă albă. 

Barbălat: acelaşi cu Barbalat. 

Barbălată: barbă lată. 

Barbălungă: barbă lungă. 

Barbăneagră: barbă neagră. 

Barbărasă: barbă rasă. 

Barbăroșie: barbă roșie. 

Barbăsură: barbă sură. 

Barbău: barbă, cu suf. -ău; cf. codău < 
coadă (Pascu, Suf., p. 145). 

Barbea: barbă, cu sul. -ea (neaccentuat, ca 
în Florea < floare). 

Barbeli: ung. barbely „bărbier“. 

Barberis: gr. Barberis. 

Barbescu < Barbu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Barbete: Barbu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
specific oltenesc -ete; cf. şi barbetă, pl. barbete 
„smoc de păr lăsat să crească pe părțile late- 
rale ale feţii“. 

Barbeţeanu: acelaşi cu Brabejeanu < n. 
top. Brabeţi sau „românizare“ a gr. Bar- 
betsscas. 

Barbier(u): bărbier. 

Darbilian: arm. 

Barbolu: Barbu sau bărboi „barbă mare“. 

Barboni: it. 

Barbonie: același cu precedentul. 

Barbos: același cu Bărbos(u) (?); cf. Bar- 
bosea < Barbu (DO) și it. Barboso. 

Barboş: barbă, cu suf. -oș (?); cf. şi n. top. 
Barboşi (pl. lui DBărbosu), cu accentul pe 
ultima silabă. 

Barboșanu < n. top. Barboși, cu suf. -anu. 

Barbovschi: Barbu (v. numele următor), 
cu suf. sl. -ovski. 

Barbu < Barbur, masc: lui Barbura „Var- 
vara“ (DO). 

Barbuc: Barbu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -uc. 

Barbul: acelaşi cu Barbu (anterior, se pare, 
acestuia). 

Barbulea: Barbu (v. mai sus, $.V.), cu suf. 
-(uljea. 

Barbulete: Barbul (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
olt. -ete. 

Barbur: masc. lui Barbura. 

Barbura: Barbura „Varvara“ 
n. top. Barbura (Ardeal). 


Barbură: acelaşi cu precedentul. 

Barburoşu: acelaşi cu Barbiroşie, un fel 
de masculin al acestuia. 

Barbuş: acelaşi cu Barbes; ch n. 
Bărbușa și bg. Barbus. 


(DO); ci. 


top. 
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Barbuşteanu < n. top. * Barbuşti sau * Bar- 
boști; cf. și n. top. Bărbuşa. 

Barbut: barbut „joc de noroc cu zaruri“, 

Barbuţ: Barbu (v. mai sus, s.V.) cu suf. 
diminutival -uţ. 

Barbuţi: acelaşi cu numele precedent. 

Bare: cf. numele următor și bg. Barko. 

Barca: bg. bărha „pisică“; cf. și ung. 
barka „pestrit“, rom. barcă, fem. lui berc 
și gr. Barka(s). 

Barcan < n. top. Bărc (Ardeal); cf. n. top. 
Barcana, Barcanele, Barcani. 

Barcanașu: Barcan (v. numele precedent), 
cu suf. -aș. 

Barcarevici: Barcaru (v. mai jos, S.v.), 
cu suf. sl. -evič. 

Rarearoiu: Barcaru (v. numele următor), 
cu suf. -oiu. 

Barcaru: bărcar „păstorul oilor care se 
cheamă berce“ (DA). 

Barcă: acelaşi cu Barca. 

Barcău: ung. barkó „favorite, barbete”. 

Barcolu: Barc (v. mal sus, S.V.), cu sui. 
-0olu. 

Barcor: bg. Barkov. 

Barcovan: Barcov (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Barcu: acelaşi cu Barc. 

Barcun: pentru temă, cf. Barc; un sufix 
-un există (cf. Pascu, Suf., p. 52 și urm.)}, 
dar nu văd ce semnificație poate avea în 
cazul de față. 

Barda: acelaşi cu Bardă. 

Bardac: bardac „vas mic de pămtint“. 

Bardale: cf. Mardale şi gr. Bardani(s). 

Bardahan: variantă a lui burduhan „burtă 
(de animale); pintece mare“. 

Bardan: acelaşi cu precedentul. 

Bardaş(u): bărdaş „dulgher, lemnar“. 

Bardă: bardă „un fel de secure“. 

Bardescu < Bardă (v. numele precedent), 
cu suf, -escu. 

Bardieru: poate același cu Bărbieru, pro: 
nunțat dialectal Bărghieru și cu ghi(s) > d 
ca în graiurile nord-vestice. 

Bardiuc: Bardă (v. mai sus, s.Y.), cu sul. 
ucr. -juk. 

Bardine . 

Bardolan: bardahan, contaminat cu sino- 
nimul burdulea; cf. burduloiu (DĂ). 

Bardos; ung. bárdos, sinonim cu bärdas 
„dulgher“ (germ. Azurâger); cf. și bardos 
„barză, cocostire“ (DA). 

Bardot 

Bardu: bg. Bardo. 

Barellue: ucr. barilo 
ucr. -juk. 

Barga: cf. gr. Bargia(s). 

Bargan: Barga (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Barghene 


Barghezan 


„butoias“, cu suf. 
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Barban: cf. birhai și birdan, variante ale 
lui burduhan, care s-au putut contamina, dind 
naștere lui barhan. 

Barhaș: tema este aceeaşi. cu a numelui 
precedent. 

Baribin: cf. it. Barbin. 

Baric: gr. Barika, Barikou; cf. şi numele 
următor, al cărui „masculin“ ar putea fi. 

Barica: ung. barika „miel mic“. 

' Barieru 

Bariţa: s.cr. Baritsa (Pascu). 

Barițiu: pare a fi masculinul lui Barija. 

Bariz: bariz, variantă a lui bariş „broboadă 
de lină foarte subţire şi ușoară“. 

Barizan 

Barînga: acelaşi cu Baranga; cf. și it. 
Barengo. 

Barlaieni: gr. Barla(s), plus Gianni(s); 
cf. Barbaiani. 

Barliba: același cu Birliba. 

Barlică: Birlea, cu grafie (pseudo-)etimo- 
logică. 

Barlogeanu < n. top. Birlogeni. 

Barma: cf. bg. Barmov. 

Barna: ung. barna „bour“ sau ucr. barna 
„bou cu părul cenușiu închis“. Ar puta fi 
si un birnă, cu a < å (fals) „etimologic“. Cf. 
n. top. Barna şi Bărnești. 

Barnan < n. top. Barna, cu suf. -an. 

Barnă: același cu Barna. 

Barnea: Barna (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“ca. 

Barnic: ucr. barnik „o pasăre“. 

Barnoale: cf. gr. Varnali(s). 

Barnoski: același cu numele următor. 

Barnovschi: nume vechi (un domnitor 
moldovean se numea astfel) < n. top. Bir- 
nova, cu suf. sl. -ski. 

Baroană: fem. lui Baron. Ar putea fi și 
o variantă a lui boroană „grapă“. 

Baroga: cf. bg. Barokov. 

Baroi(u): barot „ţigan“. 

Baron: gr. Baron(i) sau germ. Baron; 
cf. și bg. Baron, it. Baron. 

Baroncea; Baron (v. numele precedent), 
cu suf. -cea (cf. Mihalcea ş.a.). 

Baronceanu: Baroncea (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Baronescu < Baron (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Baroni: gr. Baroni. 

Baroniade: gr. *Baroniadi(s). Eu nu l-am 
găsit în C.T. Atena, dar este, cu siguranță, 
o realitate. 

Baronos: gr. Baronnos. 

Baronschi: Baron (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ski. 

Baronţi: acelaşi cu numele următor. 

Baronzi: cf. it. Barozzi, Baronti. 

Baros(u): baros „ciocan mare şi greu“. 

Barosan: barosan „mare“; (fig.) „persoană 
influentă“. 

Baroşi 

Barota: gr. Barouta(s). 


BASANGEAC 


` Barotă: acelaşi cu numele precedent. 

Barozi: acelaşi cu numele următor. 

Barozzi: gr. Baroisi(s); cf. şi it. Barozzi. 

Barowsky: bg. Barovshi. După grafie pare 
a fi un nume polonez. 

Barstan 

Bart(u): germ. Bart(h). 

Barta: ung. Barta „Bartholomaeus“. 

Bartel: germ. Bartel. 

Bartaluzzi: it. Bartalucci (dintr-un grai 
italienesc cu -zzi pentru -cci). 

Barteg: cf. bg. Bartoš. 

Barth: germ. Bart(h). 

Barthon: același cu Barton. 

Bartic: Bart „Bartholomaeus“ (DO); ci. 
şi Vartic. 

Barticel: Bartic (v. numele precedent), 
cu suf. «el. 

Bartlemanov: 

Bartmus 

Barto: acelaşi cu Barton sau cu Bart(u) (?) 

Bartoi: Bart „Bartholomaeus“ (DO, care 
înregistrează un Birtoi). 

Bartolomeiu: același cu numele următor. 

Bartolomeu: indirect, din Bartholomaeus; 
cf. it. Vartolomeo şi numele precedent. 

Barton: gr. Barton. 

Bartozan 

Bartucett 

Bartudiu 

Bartuşica: același cu Bărtușică. 

Baruga 

Baruţia: Bar sau Bara (v.s.Vv.), cu suf- 
diminutival -uţ(ă). Ct. şi Baruţiu, nume mic: 
it. Baruzzi. 

Barazacu: birzac „ţinţar“, cu grafie pseu- 
doetimologică ; ar putea fi şi un augmentativ 
de la barză. 

Barza: acelaşi cu Barză; cf. n. top. Barza. 

Barză: barză. 

Darziuca: acelaşi cu Barzuca; -i- arată 
pronunţarea „moale“ a luiz. 

Barzocorsehi: cf. bg. Barzekov. 

Barzoiu: bărzoi masc. lui barză; cl. şi 
birzoi (în expresia cu coada birzoi şi in birzoi 
„tanțoş“. 

Barzon: acelaşi cu precedentul (?); în 
acest caz, -n este ń (ca în graiul bănăţean). 

Barzuca: barză, cu suf. diminutival -ucă. 

Bas(s)a: gr. Basas; cf. și bg. Base, Baso 
și n. top, Băsâști, Băseni, Băseşti. 

Basacopol: tema este gr. Basakos, iar -pol, 
tot grecesc; cf. gr. Basakaropoulos. 

Basaidaru: cf. băsădi „a vorbi“, deci „vor- 
băreţ“; metateza lui i nu prezintă dificultăţi. 

Basalie: basalic „porcoi de fin“ (DA). 

Basalici: acelaşi cu numele precedent (-ic, 
simţit ca sufix, a fost înlocuit prin -ici), 

Basaliu: gr. Vasalios; pentru B- în loc 
de V-, cf. Basiliu = Vasiliu. 

Basalic: acelaşi cu Basalic. 

Basamac: basamac „rachiu (colorat) de 
calitate inferioară“. 

Basangeac: cf. n. top. Băsangești. 


BASARAB 


Basarab: nume vechi românesc, mult 
discutat în ce privește originea (vezi DO). 
Cf. n. top. Basarabi şi Basarebița. 

Basarabeanu < n. top. Basarabia, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Bas(s)arabescu < Basarab (v. mai sus, 
S.V.) cu suf, -escu. 

Basarim: cf. numele următor. 

Basariu: gr. Basari(s). 

Basă: acelaşi cu Basa. 

Basca: bască „lină (tunsă de pe oaie)“ sau 
bască „o covată găurită la mijloc“, 

Basceauş: v. rom. bașceaus „ofiţer superior 
cu diverse atribuţii“. 

Baschia: cf. ung. bástya „bastion, fortă- 
reață“ (cu £ perceput ca ¥) și gr. Bashiotis 
(pentru temă). Şincai are bastie, cu sensul 
etimonului unguresc. 

Baschia: başchie „o unealtă a dogarului“. 

Bascînsură 

Bascopol: nume evident grecesc; cf. Bas- 
Jos, Baskou, pentru temă. 

Bascoreanu 

Dascov(e)anu < n. top. Bascov, cu suf. 
(toponimic) -(e)anu. 

Bascorici: cf. numele următor. 

Bascu: gr. Baskos, Bashou. 

Basenco: pentru temă, cf. Basa. 

Basgan < n. top. Bazga, cu suf. -an. 

Basilescu: Basil, de fapt, Vasile „înnobilat“. 
Ci. si numele următor. 

Basiliade: gr. Vasileiadi(s), cu B- ca la 
numele precedent, 

Basiliu: acelaşi cu Vasiliu; cl, şi it. Basi- 
lio; pentru -b (în loc de v) să se compare 
Bazilescu. 

Basma: basma. 

Basno: cf. basnă, variantă veche a lui 
basm(ă) „poveste“. 

Basoe: cf. gr. Basulos, Basuhu și ucr. 
basók, diminutiv de la bas „bas“ (instru- 
mentul muzical). 

Basov: bg. Basov. 

Basta: același cu Bastea; cf. n. top. Basta. 

Bastachi; gr. Bastaki(s). 

Dastaki: același cu precedentul. 

Bastar < n. top. Basta, cu sul. -ar. 

Bastaroiu: Bastar |v. numele precedent), 
cu suf. -otu. 

Bastea: ung. băstya „bastion, fortăreață“ 
(cu grafia originară). 

Bastom: baston. 

Basturea: cf. Bașt(i)urea. 

Basu: bg. Baso. 

Başa: bg. Baša. 

Başag: acelaşi cu următorul. 

Başagă 

Başalic: același cu Basalic. 

Basaliga: acelaşi cu precedentul (?). 

Basca: același cu următorul. 

Başcă: bașcă, variantă a lui baștă „bastion, 
fortăreață“. 

Bașiea: bășică (?). 

Başuău 
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Başotă: başă „pașă“, plus suf. -otă; Cf., 
pentru alte explicaţii posibile, DO (p. 193) 
si Pascu, Suf., p. 27%. 

Başta: baştă „bastion, fortăreață“. 

Baştan < n. top. Başta, cu suf. -an. 

Bastea: același cu Bastea. 

Bașt(i)urea 

Bașturescu < Başturea (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Batacul: batac „băltoacă“. 

Batalan: batalan „bătăuş“. 

Batalău: bătălău „bită“; (fig.) „om muie- 
ratic“. 

Batal(1)i: gr. Batali(s). 

Batalu: batal „berbec“. 

Batan < n. top. Bata (Ardeal), cu suf. -an. 

Bataragă: pentru temă, cf. numele urmă- 
tor şi Bătărigă. 

Batariuc: Batăr (v. numele următor), cu 
suf. ucr. -juk. 

Batăr: ung. bátor „îndrăzneţ“; cf. n. top. 
Batăr (Ardeal). 

Batcu: bg. Batko. 

Batea: ung. bátya „fratele mai mare“ (DO); 
pentru semnificaţie, cf. Badea, Badiu. Cf. 
și n. top. Bătiești. 

Batențian 

Baterică: Batăr (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică, 

Bati: acelaşi cu Batea. 

„Batic(u): Batea sau Bati |v. s.v.) cu suf. 


Ie: 

Batila: bg. Batil. 

Batin: bg. Batin; cf. n. top. Bătineşti. 

Batinoș: Batin (v. numele precedent), cu 
suf. -6ș. 

Batir: acelaşi cu Batir. 

Batist: același cu următorul. 

“Batista: it. Bat(t)ista. 

Batiş: Bati (v. mai sus, s.v.), cu suf. -iẹ. 

Batiște: batişte „curte, ocol, ogradă”; ar 
putea fi și un derivat cu -işte de la Batea, 
Bati. 

Batir: acelaşi cu Batăr (= Bator, din ung. 
bátor); ct. n. top. Batirești. 

Batireanu < n. top. Batăr 
suf. (toponimic) -eanu. 

Batnicu: bate, cu suf. -nic; cf. datornic, 
dornic. 

Batoe: batoc „un peşte de mare“. 

Batog: același cu Batoe. 

Batovici: bg. Bato, cu suf. sl. -ovic; cf. 
bg. Bator, Batovski. 

Battopol: nume evident grecesc (cel puțin 
în partea lui finală), neatestat în izvoarele 
mele. 

Batul: gr. Batouli(s) sau, mai degrabă, bg. 
Batul. 


Batul(l)e: pentru temă, cf. numele prece- 
dent şi următor. 


Batulea: gr. Patouli(s). 
Batzuria: gr. Batsuras, 
Baţarea: gr. Batsari(s). 


(Ardeal), cu 


DBatsouris. 


si 


Baţegoi: pentru temă, cf. bg. Batse şi 
ung. batsa „vițel“. 

Baţoc: tema este aceeaşi ca la numele 
precedent. 

Baţu: bg. Batso. 

Baur: germ. Bau(e)r. 

Baurdea: gr. Baurdas. 

Pavanghin 
- Bararache: tema este identică cu numele 
următor. 

Bavarie: gr. Bavaris. 

Baz: gr. Bazos, Bazou. 

Bazac: gr. Bazaku. 

Bazache: gr. Bazaki(s). 

Bazacliu: Bazac (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
te. -li; cf. Cazacliu. 

Bazala: ucr. bazală „persoană care bolbo- 
rosește, care mormăie; om nehotărit, papă- 
lapte“. 

Bazaleanu: Bazala (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Bavalic: același cu Basalic. 

Bazaliu: cf. gr. Vasalios. 

Bazan: gr. Bazanos, Bazanou. 

Bazanovschi: tema este identică cu numele 
precedent. 

Bazarghideanu: bazarghidean (= pazar- 
ghidean) „om de afaceri; samsar, misit“. 

Bazarin: cf. gr. Bazaros. 

Bazavan: același cu Băzăvan. 

Dazavede: cf. bazaochi „zbanghiu'“, a cărui 
parte finală a fost înlocuită prin vede, con- 
siderat, ironic, ca sinonim cu ochi, 

Bazdac: bizdac „arţag, toane, capriciu“ 
(cu -â- fără semnul diacritic). 

Bazdragan 

Bazgan < n. top. Bazga, cu suf. -an. 

Bazic: același cu numele următor. 

Bazică: ucr. bazika „ghiduş, flecar“. 

Bazil: gr. Bazile; cf. şi gr. Bazilis. 

Bazilescu < Basil (v. numele precedent), 
cu suf. escu. 

„Baziliu: Bazil (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“Lu, 

Baziuc: cf., pentru temă, Bazic(ă) (v.s.v.). 

Baziru: băzăr = bezer „mezenter; grăsi- 
mea de pe maţe“. 

Bazmangiu: basmangiu „fabricant sau ne- 
gustor de basmale“. 

Bazoiu: Bazu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Bazu: gr. Bazos, Bazou; cf. n. top. Băzești 
(Ardeal). 

Băban < n. top. Baba (Ardeal); cf. și 
băbană „oaie bătrină“. 

Băbăiţă: băbăiță, diminutiv al lui băbaie 
„tată“, 

Băbiălău: băbălău „babalic; afemeiat“. 

Băbălcioaia: babalic, cu suf. -oate. 


Băbănău: băbană „oaie bătrină“, cu suf. 
-ău; ar putea fi și o variantă a lui băbălău, 
contaminat cu băbană. 


Băbăscu: același cu Băbescu. 


BĂCULEȚ 


Băbău: băbău, variantă a lui bobou „manta 
groasă ţărănească“ (DA); ar putea fi și 
un derivat de la babă. 

Băbeanu: Baba (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu sau n. top. Băbeni. 

Băbescu < Baba; cf. n. top. Băbeni şi 
Băbeşti (acesta, în Ardeal). 

Băbiceanu: Babici (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu sau n. top. Băbi- 
ciu şi Băbiceni. 

Băbliga: băbulisă (neatestat) < babă, cu 
suf. -(ul)igă. 

Băbii: bată, cu suf. (neatestat) -î:, care ar 
putea fi o variantă a lui -ui; cf. băbure şi 
băboi. 

Băbţan < n. top. Babia (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Băbuciu: babă, cu suf. -uci. 

Băbuş: babă, cu suf. diminutival -uș; cf. 
numele următor și n. top. Băbușa. 

BDăbuşcă: băbușcă, diminutiv al lui babă; 
cf. şi babușcă „un peşte“, 

Băbușoru: „masculinul“ unui neatestat, dar 
posibil, băbușoară. 

Băbuţ: „masculin“ al lui băbuţă; cf. n. 
top. Băbuţiu (Ardeal). 

Băbuţan < n. top. Băbuţ 
suf. -an. 

Băbufă: băbuţă. 

Băcală: bacală „lucru plicticos, belea“, 

Băcan(u): băcan. 

Băcăințan < n. top. Băcăinți (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Băcălescu < Bacalu (v. mai sus, s.v.),cu . 
suf. -escu. 

Biăcănar(u) < n. top. Băcani, Băcanu, cu 
suf. (toponimic) -ar. 

Băcănău: băcan, cu suf. (peiorativ) -ău. 

Băcănoiu: Băcanu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Băcăoanu < n. top. Bacău; cf. n. top. 
Băcăoani. 

Băcăran < n. top. Bacova 
suf. -an. 

Băceanu < n. top. Bacea; cf. şi n. top. 
Băceni. 

Băcescu < Baciu; cf. n. top. Băceşti. 

Băcia: băcie „stină“, cf. și Băciu. 

Băcilă: Baciu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ilă; cf. Bădilă < bade, Bănilă < ban (Has- 
deu). 

Băcioiu: Baciu; cf. n. top. Băcioiu. 

Biăciort: acelaşi cu Bociort. 

Băcița: băcijă, fem. lui baci. 

Băciu: baci; cf. n. top. Baciu. 

Băciucu: băciuc, diminutiv al lui buci; 
DA îl dă sub forma băciucă. 

Băciulescu: Baciu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)escu. 

Băciuţ: băciuț, diminutiv al lui baci, absent 
în dicţionare. 

Băculeţ: tema pare a fi bte „tată“ (în vor- 
birea copiilor), cu suf. diminutival -uleţ. 


(Ardeal), cu 


(Banat), cu 


BĂCLEŞANU 


Băcleşanu < n. top. Bicleş, cu sul. -anu. 

Bădaie: bădinie, variantă a lui bădii (bădăr) 
„vas de lemn“ de mărimea unei cole. În ce 
priveşte partea finală, nje reprezintă un 
he, care a putut deveni ie-. 

Dădan: bádan „vas, cadă”. 

Bădievanu =< n. top. Badoe ţârdeal), cu 
sut. (toponini) eanu. 

Bădădău: bidădăi „a umbia fără scop; 
a spune vorbe fără rost". 

Bădălan: cf. bodolan „ciolan“. ' 

Bădălňu: pare a fi 0 variantă a numelui 
precedent; ct. şi bodărlău „cutundar, lişiță”. 

Bădăluţă: ct. numele precedent şi bădiuluț, 
diminutiv al lui bade. 

Bădănac: bădan „vas, cadă“, cu suf. -ac 
(diminutival sau augmentativ). 

Bădănoiu: Bădan (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Bădăran: bădăran; cf. n. top. Bădărani. 

Bădărău: Bădărău, varianta iniţială a lui 
bădăran; ct. n. top. Bădărăi. 

Bădărică: cf. numele precedent. 

Bădăruţă: cf. numele precedent. 

Bădău: bădău „un lemn cu care se sfarmă 
cașul“. 

Bădăuţă: ct. n. top. Bădeuți < Badea, cu 
suf. -uță; ar putea fi şi un diminutiv de la 
bade, necunoscut dicţionarelor. 

Bădeanca: Bădeanu (v. ma! jos, s.v.) cu 
suf. fem. -că; cf. n. top. Bădeana. 

Bădeancă: același cu numele precedent. 

Bădeanu < n. top. Bădeni: sau Badea, cu 
suf. (antroponimic) -canu. 

Badeliţă: variantă a numelui următor. 

DBădeluț: bădiuluţ, diminutiv al lui bade, 
ca termen atectiv de adresare (Pascu, Suf., 
p. 159); cf. si Bădulă. 

Bàdroiu: Badea sau 
suf, otu. 

Bădesen < Badea; cf. n. top.  Pădeșu. 

Bădeţ: Badea (sau Badiu) (v.s.v.), cu sut, 
diminutival ep. 

Bădican: Pădic(ă) (v.s.v.), cu sul. -an. 

Bădică: bidică, diminutiv afectiv al lui 
bade, 

Bădiceanu < n. 
top. Réliceni. 

Bădicel: diminutiv al lui bădie. 

DBădiceseu < Bădică (v. mai sus, $.v.), cu 
suf. -eszu. 

Bădiei: Badea sau Badiu (v.s.v.), cu suf. 
diminntival -ici. 

Bădicioiu: Bådici sau Bădicu (v.s.v.), cu 
sul. -otu. 

Dădie(u): bădie, diminutiv afectiv al lui 
bade. 

Bădicuţ: bädicut, diminutiv „dublu“ al lui 
bade: cf. Bănică și bddic. 

Bădii: acelasi cu numele următor. 

Bădilă: numele precedent sau bg. Bedda; 
cf. si n. top. Bădua. După Hasdeu < bade. 

Bădileseu:-2 Bădilă (v. numele precedent), 
cu suf. “escu. 


Badiu |N.5.X.), cu 


topi Baădicau: als si n. 
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Dădiliţă: Bádilä, sau, mai degrabă, dimi- 
nutiv al lui bade; cf. bădiuliţă. 

Bădin: bg. Badin; cf. n. top. Bădineşti. 

Bădina: acelaşi cu numele următor. 

Bădină: „variantă“ a lui Bădin. 

Bădinici: Bădin(á) (v.s.v.), cu suf, -ici. 

Bădiţa: acelaşi cu Bădiţă. 

vădiţă: bădiă, diminutiv, al lui bade, ca 
termen afectiv de adresare; cf. n. top. Bădi- 
testi. 

Dădiţeanu: Bádijá (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Bădiţescu < Bădijà (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Bădiţoiu: Bădiţă; cf. şi n. top. Băditoiu. 

Bădiu: pare a fi o variantă a lui Bădii sau, 
mai probabil, un derivat în -iu de la bade 
(sau Badea). 

Bădiuţanu < n. top. Bădiuţi, cu suf. -anu. 

Bădii: bădii „vas de lemn ca o cofă de 
mare“. 

Bădinac: bădan „vas, cadă sau cazan mare“, 
cu suf. diminutival -ac. 

Bădircea: cred că tema este badahircă, 
variantă mold. (absentă in dicţionare) a lui 
bahadircă „femeie mare şi greoaie “(-h-, sim- 
plă aspirată, a „căzut“). 

Bădoc: badoc „fleancă, 
„gură“, cu sens peiorativ). 

Bădol(o): Badea (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-oi(u). 

Bădosu: cf. n. top. Bădoși. 

Băducu: diminutiv afectiv, cu suf. ur, 
de la bade; et. bădiuc. 

DBădulan: bodolan „ciolan“. 

Bădulă: gr. Badula(s). 

Băduleasa: Bad(i)u; ct. n. top. Păduleasa. 

Bădulescu < Bad(i)u; cf. n. top. Bådu- 
leşti. 

' Băduleşteanu <n. top. Băduleşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Băduleţ: diminutiv afectiv de la bad(iju, 
absent în dicţionare; cf. bădtuluf. 

Băduleţeanu: Băduleţ, cu suf. (antrapo- 
nimic) -eanu san < n. top. Băduleţ(i), dìs- 
părut cu vremea. 

Bădulisteanu: același cu Băduleșteanu. 

Pădună: cf. ba. Badonnv, 

Băduţ(ă): bäd(i)ut(ă), diminutiv neatestat 
al lui bade, badiu. 

Dăduţotu: Băduţ(ă) (v.s.), cu sui, -oiu 

Băesan -< n. top. Bäija (Ardeal), cu sul 
-an? 

Dăeseu: bg. Bajo. cu suf. vescu; cl. și bai, 
variantă a lui bade. 

Băeş: băieș „miner“. 

Biăeţica: băieţică, diminutiv fem. al h:i 
băiat. 

Băltol: bafră „noroc, trecere“, 
probabil, a unui om norocos. 

Băzăluţ: băga, cu suf. -dluf(ă), ca poreclă 
pentru un om „băgăreț*; ar putea fi şi o 
formă cu metateză (voită!) a lui Băleguţă =< 
baligă. 


fleoancă“ (adică 


poreclă, 
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Băzeae(u): băgeac „lucarnă, hogeag; coș". 
Băgeag: acelaşi cu numele precedent. 
Hăgeseu: același cu Băjescu. 

Băghină: acelaşi cu Bădină (ìn graiurile 
în care d! şi g se confundă) ar putea îi și 
un derivat, cu sens diminutival, de la boaghe 
„bufniţă, o specie de uliu“. 

Băgneanu: cf. Băhneanu. 

Băgu: bg. Bego. 

" Băgulescu < Băgu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Băhnaru: băhnar „loc mocirlos“ (cf. Baltă); 
ar putea fi şi un derivat de la n. top. Bahna, 
deci un „echivalent“ al numelui următor. 

Băhneanu < n. top. Bahna, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Băia: biie „curat albă“ (oaie biie). 

Băianu < n. top. Baia, cu sul. -anu. 

Biiaş(u): acelaşi cu Băteș(u); cf. n. top. 
Băiaşu. 

Băiatu: băiat. 

Băican < n. top. Baica (Ardeal); ci. n. 
„top. Băicani, Bătcanu. 

Băicănescu < Băican (V. 
dent), cu sul. -escu. 

Băiceanu < n. top. Băiceni. 

Băicoi(u): Băicu; ct. n. top. Băicoi. 

Băicoianu < n. top. Băicoi, cu sul. -anu. 

Piăicu: bg. Bajko; ci. şi baică „Moașă“. 
Băiculescu < Păicu; ct. n. top. Băicu- 
ești. 

Băicus(î): Băicu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -uș. 

Dăidănac: cl. bg. Bajdanov. 

Băâiescu < Băia; cf. n. top. Băiești. 

Băieş(e)anu < n. top. Băiașa, cu suf. (to- 
ponimic) -(e)anu. 

Băieș(u): băiaș „miner“, 

Băietu: băiet, variantă teritorială a lui 
băiat. 

Băiețel(u): băieţel. 

Băieţescu < Băiatu (v. mai sus, $.Y.), cu 


numele prece- 


suf. -escu. 
Băiețica: acelaşi cu Băejica. 
Băilă: bg. Bajlo. Š 


Răileanu: Băilă (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. A 

Băilescu < Băilă; cf. n. top. Băilești. 

Băileşteanu: același cu următorul. 

Răilişteanu < n. top. Băileşti, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Băiloiu: Băilă (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-etu. 

Răimăcean < n. lop. Băimac, cu suf. (to- 
ponimic) -ean. 

Băinţan < n. top. Băinţ (Maramureş), cu 
suf. -an. 

Băisan < n. top. Baisa, cu sul. -an. 

Băijan(u) < n. top. Băiaşa, cu suf. -an(u). 

Băişoiu: Băieş(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf.-otu. 

Băişteanu < n. top. Băieşti (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 


BĂLĂNICĂ 


Băiţan < n. top. Băifa (Ardeal). cu sul. 
“an. 

Băiţelu: acelaşi cu Baăiefelu. 

Băiuț: Baia (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -uf; cf. n. top. Băiuț (Mara- 
mure$). 

Băjan: derivat regresiv de la băjeni (bă- 
jăni) „a fugi în faţa năvălitorilor“ ; cf. Băje- 
naru. Poate, mai probabil, avem a face cu 
bg. Bežan (cf. mai departe Bejan). 

Băjenaru: băjenar „lugar din cauza năvă- 
litorilor“. 

Răjenescu < Băjen 
cu sul. <escu. 

băjercu < Beju (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
escu. i 

Bălaj: ung. Balázs „Blasius“, cf. Blaj. 

Bălan: bălan; el. n. top. Bălan(u), Bălani. 

Bălașa: acelaşi cu Balaşa. l 

Bălaş(u): același cu Balaş; cf. n. top. 
Bälăşeşti. 

Bălă: cl. bilă, variantă a lui biliie „iarbă; 
cotor (useat) de plantă“ şi cele spuse s.v. 


(v™ mli sus, s.v), 


ata. 

Bălăbănescu: Balaban; ci. n. top. Bălă- 
bănești. 

Bălăceanu < n. top. Balaci(u), cu sut. 
(toponimic) -eanu. 

Bălăcescu < Balaci (v. mai sus, $.v.), cu 
suf. -escu. 

Bălăcioaiei: Bălăcioaia < Balaci. 

Bălăcioiu < Balaci (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Bălă(i)eţ: diminutiv de la bălai „bălan, 
blond“. 

Bălăianu < n. top. Bălaia, cu suf. -anu. 

Bălăican: bălăică „viţea sau vacă albă“. 
cu suf. -an, care, într-un caz ca acesta, ser- 
veşte la desemnarea bărbătușului (Pascu, 
Suf., p. 292). : 

Bălăiescu < Bălaiu (absent în fişierul meu, 
dar verosimil sau posibil); cf. n. top. bBălă- 
testi. 

Bălăiță: „femininul“ lui Bălă(i)eț. 

Bălăjel: Bălaj (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

Bălălău: bălălău „neghiob, prostănac“ ; cf. 
n. top. Bălălăi. 

Bălăloiu: Bălălău (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Bălămiţă: balama, cu suf. diminutival -iță ; 
vf. bălămuţă. 

Bălăneanu < n. top. Balanu. Ar puten fi 
„i un derivat, cu sul. (antroponimic), de Ja 
Bălan. 

Bălăneasa: Bălan (v. mai sus, s.v.). cu 
suf. fem. -easă. 

Bălănescu < Bălan; cf. n. top. Bălănești. 

Bălăngeanu: derivat cu suf. (antroponimic) 
-eanu, de la Balangă (absent în fişierul meu): 
balangă „clopotul ce atîrnă la gitul cailor“ 
(DA). 

Bălănică: bălănică, fem. lui bălănel. 


BĂLĂNICI 


„Bălănici: Bălan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici, 

Bălăniuc: Bălan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr, -juk, 

Bălănoaia: Bălan; cf. n. top. Bălănoaia. 

Bălănoaie:; genitivul lui Bălănoaia. 

Dălănoiu: Bălan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Bălănucă: Bălan 
balari cu suf. -ucă. 

Bălănuţ: bălănuj, diminutiv al lui bălan. 

Bălănuţă: „femininul“ numelui precedent. 

Bălăoi(u): Bălu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ui(u). 

Bălăragă: cf. Bălărigă. 

DBălărie: bălărie. 

Bălărigă: ar putea fi un diminutiv (cu suf. 
-igă) al numelui precedent. 

Bălăşan(u): Balaș(a) (v.s.v.), cu suf. (an- 
uroponimic) -(e)anu. 

Bălăscuţă: Bălașcu (absent în fişier), cu suf. 
diminutival -uţă (Pascu, Suf., p. 158). 

Bălăşean(u): acelaşi cu Bălășan(u). 

Bălăşel: Bala; (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
diminutival -el. 

Bălășescu < Bălaș; cf. n. top. Bălășești. 

Bălăşianu: acelaşi cu Bălășeanu. 

Bălăşică: Bălașcu (absent în fişier), cu suf. 
diminutival -icd. 

Bălăşoiu: Bălaș; ci. n. top. Bălășoiu şi 
Bălăşoieni. 

Bălăţică: cf. gr. Balats(i)os. 

Băliu: băl „bălan“, cu suf. augmentativ 
-ău; cf şi bg. Balov. 

Bălăucă: bălducă, fem. lui bălăuc „bălai“. 

Bălăuuţescu < Bălăuză (?) 

Bălăuță: Bălău (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf(å). 

Bălbărău: bălbără „flacără“, cu suf. -ău, 

Băle(u): acelaşi cu Belc, 

Bălean < n. top. Bale (Ardeal), cu sut. -an. 

Bălceanu < n. top. Balciu; ar putea fi 
gi un derivat cu suf. (antroponimic) -ean(u) 
de la Balc(u). 

Bălcescu: Bale(u); cf. n, top. Bălcești. 

Bălcinolu: Bălcin, absent în fișierul meu; 
bg. Balein. 

Băldăneanu: Baldan (v. mal sus, s.v.), 
cu sul. (antroponimic) -eanu. 

Băldărescu < Baldir, absent în fişierul meu: 
aldir „burtos“. 

Băldău: bg. Beldoi. 

Băldescu: acelaşi cu Beldescu. 

Băldiman: acelaşi cu Beldiman. 

Bălea: Bălu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
æa. 

Băleanu: Bălu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu sau <n. top. Bàåleni. 

Băleni: același cu n. top. Båleni. 

Bălescu: Bălu; cf. n. top. Båleşti. 

Bălgunea: cf. ung. balga şi balgân „nctot“. 

Bălhac: bălhac „lăculeț, băltău, smire“; 
cf. Baltă. 

Bălica: bg. Balika. 


(sau diminutivul lui 
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Bălie: bilie „cotor, vrej, beldie“. 

Bălineanu: Balin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Bălinişteanu < n. top. Bălinești, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Bălintescu < Balint (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Băloaia: Bal(u) sau Bălu (v.s.v.), cu sul. 
-oaie. 

Băloi(u): Bal(u) sau Bălu (v.s.v.); cf. n. 
top. Băloiu. 

Bălosu: bălos (adj.) „căruia îi curg balele“; 
(subst.) „babuşcă“ (un pește). 

Bălşan <n. top. Bala (Ardeal), cu suf. -an. 

Bălșanu < n. top. Balș, cu suf, -anu. 

Bălășeanu: Balaş (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Băltac: băltac „băltoagă“ sau băltac, va- 
riantă a lui băltag. 

Băltar(i)u < n. top. Baltă, cu suf. (topo- 
nimic) -ar (cf. Poienaru < Poiana sau Po- 
ieni); ct. n. top. Băltărești. 

Dăltăceanu: Băltac (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Băltăgescu: Baltag; cf. n. top. Băltăgeşti, 

Băltăneanu < n. top. Bălteni, cu suf. 
(toponimie) -eanu. 

Dăltănoiu: acelaşi cu Băltenoiu. 

Băltărescu < Băltar(i)u; cf. n. top. Băl- 
tărești. 

Băltăşescu < boltaș „negustor de prăvălie 
(de manufactură)“, devenit, mai întii, antro- 
ponim. 

Băltăţeanu < n. top. Băljaţi, cf. n. top. 
Bălțățeni; primul f a devenit £ cu voinţă, 
pentru eufonie. 

Băltăţescu < Bălțatu, cu t pentru p ca la 
numele precedent; cf. n. top. Bolţăteșii. 

Băltăţoiu: Bălțatu (v. mai sus, s.v.), cu 
modificarea fonetică arătată la numele pre- 
cedente. i 

Bălteanu < n. top. Baltă sau Bălteni; cf. 
n. top. Bàlteanu. 

Băltenoiu: Bălteanu 
cu suf. -oiu. : 

Băltescu < Baltă (v. mai sus, s.v.),cu suf. 
“escu. 

Băltianu: acelasi cu Băleanu. 

Băltog: băltog „băltoacă“. 

Băltoi(u): bàltoi „baltă mare“ sau, mai 
probabil, < Baltà. 

Dălţatu: bäljat „vărgat pe spate“ (despre 
vite). 

Bălţăteanu < n. top. Bălfata, cu suf. (to: 
ponimic) -eanu. : 

Bălţătescu (cu primul f > t, ca la Bălţă- 
feanu) < Bălţatu; cf. n. top. Baljăteşti. 

Dălţăţeanu < n. top. Bălțai cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Bălţeanu < n. top. Bălţi(le), cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

DBălţel: diminutiv al lui balp „laț, ochi“; 
„nume de animal cu gitul alb sau pestriț, 
alb cu negru“, 


(v. mai sus, s.v.), 
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Bălţescu < n. top. Băljești, iar acesta, de 
la un antroponim Bal!(u), neatestat. 

Bălțianu: acelaşi cu  Bălfcanu. 

Bălţitescu < Bălțatu, din care a ieşit Băl- 
țătescu; cf. n. top. Bălrătești, devenit, prin 
hipercorectitudine, Bălțeleşti, apoi Bălţiteşti. 

Bălu: băl „bălan, blond“. 

Bălulescu < Bălu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

RBălună: băl, cu suf. -un(ă); cf. Bălăună, 
n. fem. explicat de Hasdeu la fel (cu varian- 
ta -ăun). 

Băluş: băl, cu suf. diminutival -uş; ci. n. 
top. Băluș şi Băluşeni. 

Băluşescu < Băluş; cf. n. top. Băluşeşti. 

Băluşa: „femininul“ lui Băluş; cf. bălușa, 
numele dat unei oi cu botul alb. 

Bălușoiu: Băluş (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oru, 

Băluţ: băluz „bălai, blond“. 

Băluţă: „femininul“ lui băluț, de fapt, în 
cazul de față, același cu Băluţ; cl. n. top. 
Băluta. 

Băluţeanu < n. top. Băluja, cu suf. (to- 
ponimic} -eanu. 

Băluţescu < Bälut(ă) 
“escu. 

Băluţoiu: Băluț(ă) (v. s.v.), cu suf. -oiu. 

Bănamn: cl. bg. Banan. 

Bănar(i)u: bănar „funcţionar sau lucrător 
la monetăria statului, cel care făcea bani“. 

Bănat: bănat „durere, jale, mihnire“, „su- 
părare“, „necaz, pică; bănuială“; cf. Jalea. 

Bănăcioiu: cf. bg. Banali. 

Bănăresecu < Bănar(i)u; cf. n. top. Bănă- 
reşti. 

Bănăţan < n. top. Banat, cu suf. -an. 

Bănăţeanu < n. top. Banat, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Bănceanu < n. top. Banca, 
ponimic) -eanu. 

Băncoscu < Banciu; cf. n. top. Bănceasca, 
Bănceşti. 

Bănceu: bg. Bancev. 

Băncilă: Banciu (v. mai sus, $-V.), cu suf. 
-ilă. 

PBănecioiu: Banciu (v. mai sus, S.V.), cu 
suf. -otu. 

Dănciulescu < Banciu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(L)escu. 

Bănculescu < Bancu, 
meu: bg. Banko. 

Băncuță: băncujă „veche monedă de argint 
în valoare de çincizeci de bani“. 

Băndean < n. top. Bandiu), cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Bindică: Bandu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Răndoiu: Bandu; cf. n. top. Băndoiu. 

Bănduţ: Bandu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Băneasa: băneasă „soţia banului“; cf. n. 
top. Băneasa. 

Bănescu < Banu; cf. n. top. Băneşti. 


(v.s.v.), cu suf. 


cu suf. (to- 


absent în fişierul 


BĂRBĂRIE 


Bănică < Banu; cf. n. top. Băniceşti. 
Bănicel < Bănică; cl. n. top. Bănicel 


(Ardeal). 
Băniceru: bănicer „meșter de făcut ba- 
niţe“. | 
Bănicescu < Bănică; cf. n. top. Băni- 
cești. 


Bănicioiu: Bănică (v. mai sus, s.v.), ct 

suf. -oiu. 
pes: Banu |v. mai sus, S.v.), cu sul.. 
“ua. 

Bănileanu: Bănilă (v. numele precedent),. 
cu suf. (antroponimic) -canu. 

Bănişor: bănișor „bănuţ“ sau diminutiv ali 
lui Banu; cf. n. top. Bănişor (Ardeal), care: 
pledează în sprijinul ultimei explicaţii. 

Dănișteanu < n. top. Băneşti, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Băniţă: Banu (V. mai sus, S.v.), cu sul. 
diminutival -ifä. 

Băniţoiu: Băniţă (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Bănucă: Banu (v. mai sus, S.V.), cu sul. 
-ucă, 

Bănuleasa: Banu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-(l)easa. 

Bănulescu < Banu (v. mai sus, s.V.), cw 
suf. -(l)escu. 

Bănuş: Banu (v. mai sus, s.V.), cu sul. -uș. 

Bănuţ: Banu; cf. şi bănuț, diminutiv al 
lui ban. 

Bănuţă: acelaşi cu precedentul. 

Bănuţiu: acelaşi cu Bănuț (< Banu). 

Băra: bg. Bera; ct. şi n. top. Băra (Ardeal). 

Băran < n. top. Bara (Banat) sau Băro 
(Ardeal). 

Bărancă: variantă, necunoscută dicţio- 
narelor, a lui barangă. Cf. n. top. Baranca- 

Bărar(i)u: variantă a lui berar. 

Bărăceanu < n. top. Baraji; pentru -ț(î) > 
č, cf. Bistriceanu < Bistriţa. 

Bărăgan: n. top. Bărăgan. 

Bărăianu < n. top. Bărăi 
suf. -anu. 

Bărăitaru: acelaşi cu Baraitaru. 

Bărălău: bg. Baralov. | 

Rărănescu: Băran; cf. n. top. Bărănești. 

Bărăngel: Baranga (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -el. 

Bărăscu: Baru, absent în fişierul meu, din: 
bg. Baro; cf. n. top. Bărăşti. 

Bărău: bg. Barov (sau < Baru, cu suf- 
-ău): cf. şi bară „mocirlă“. 

Bărbat(u): bărbat. 

Bărbăcaru: berbecar „cioban care păzeşte 
berbecii“. 

Bărbăcioiu: Berbec(e) (v.s.v.), cu sul. -oiu- 

Bărbăcioru: bărbăcior „bărbăţel“. 

Bărbăcuţ: berbecuf, diminutiv al lui ber- 
bec. 

Bărbădeanu: ar putea fi un Bărbăteanu 
(ef. n. top. Bărbăteni), cu un -d- pentru -t-, 
inexplicabil. 

Dărbărie: bărbărie „barbă mare, stufoasă“. 


(Ardeal), cu 


BĂRBĂTESCU 


Bărbătescu < Bărbat; cf. n. top. Bărbă- 
teşti, 

Bărbățeanu: Bărbat, cu -ț{ de la pluralul 
lui bărbat. 

Bărbățel: diminutiv al lui bărbat. 

Bărbăuţean: Bărbăuţă (< barbă, cu suf. 
-ăuł), absent în fişierul meu, plus suf. (antro- 
ponimic) -ean(u). 

Bărbescu < Barbu; cf. n. top. Bărbeşti. 

Bărbieru: bărbier. 

Bărboi(u): bărboi „barbă mare“. 

Bărbos(u): bărbos; cf. n. top. Bărboasa, 
Bărbosu, Bărboși (ultimele două dincolo de 
Saiil, 

Bărboşanu < n. top. Barboşi, cu suf. -anu. 
Bărboşelu: diminutiv al lui Bărbos(u). 
Bărbuc: diminutiv al lui Barbu sau, poate, 

al lui barbă, necunoscut dicționarelor; cf. n. 

top. Bărbuceşti. 

Bărbuceanu: Bărbuc (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu sau n. top. 
Bărbuceni; ct. şi n. top. Bărbuceanu. 

Bărbugeanau: același cu numele precedent 
(-ug este o variantă, mai puţin frecventă, 
a lui -uc), 

Bărbuia; bărbuie, diminutiv, absent în dic- 
ționare, al lui barbă. 

Bărbuică: bărbuică, diminutiv neînregistrat 
de dicţionare, al lui barbă. 

Bărbulea: barbă, cu suf. -ule(a), variantă 
a lui -ole(a), poreclă pentru un om bărbos. 

Bărbuleanu: Barbu(1) (v.s.v.), cu suf. (an- 
troponimic) -eanu. 

Bărbulescu < Barbu(l); cf. n. top. Bărbu- 
descu, DBărbuleşti. > 

Bărbulete: Barbu(l) (v.s.v.), cu suf. speci- 
fic oltenesc -ete. i 

Bărbulej(u): diminutiv al lui barbă (cf. 
Bărbuliță, DA); cf. n. top. Bărbulețu. 

Bărbuliceanu < n. top. Bărbulețu, cu suf. 
(toponimic) -eanu. A 

Bărbunaru: barbun „un fel de peşte de 
mare“, cu suf. -ar ca poreclă. 

Bărbuneanu: barbun, cu suf. (antroponimic) 
-eanu. 

Bărbuş: barbă, cu suf. diminutival -uş. 

Bărbuşi: același cu precedentul; -i repre- 
zintă pronunțarea „moale“ a lui ș. 

Bărbuşoiu: Pdrbuș (v. mai sus, s.v,), cu 
suf. -oiu. 


Bărbuţ: același cu Bărbuţă; cf. n. top. 
Bărbucea, Bărbuceanu, Bărbuceni, Bărbuceşti. 

Bărbuţa: același cu numele următor. 

Bărbuţă: barbă, cu suf. diminutival -ufă. 

Bărbuțeanu: Bărbuț (v. mai sus, s.v.), cu. 
suf. (antroponimic) -canu. 

Bărbuţi: acelaşi cu Barbuţ, -i arată pro- 
nunţarea „moale“ a lui f. 

Bărbuţoiu: Bărbul(ă) (v. s.v.), cu suf. 
“iu: 

Bărcan < n. top. Băre (Ardeal), cu suf. 
-an. 
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Bărcăcilă: bărcaci < bărcă, variană a lui 
b(e)arcă, fem. lui bere „fără coadă“ (DA), 
cu suf. -ilă (poreclă la origine). 

Dărcălescu < Bărcală, absent în fişierul 
meu, dar posibil, format cu suf. -ală de la 
bărc, variantă a lui bere (v. numele precedent). 
Cf. n. top. Bărc (Ardeal). 

Bărcănescu < Bărcan (v. mai sus, s. v,.. 
cu suf. -escu; n. top. Bărcănești. 

Bărculescu: bărc, variantă a lui bere (v. 
mai sus, s.v. Bărcăcilă), devenit antroponim. 

Bărcuţeanu < n. top. Bărcuţ (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Bărcuţianu: acelaşi cu numele precedent. 

Bărdac: bărdac „vas mic de pămint pentru 
băut apă (în casă)“. 

Bărdan: Bărdan, variantă a lui burduhan 
„burtă mare“. 

Bărdaş: același cu Bardaș(u). 

Bărdăhan: variantă a lui burduhan (v. mai 
sus Bărdan). 

Bărdăune: variantă a lui bărzăun (e) „spe- 
cie de himenopteră care biziie“; (fig.) „om 
fară căpătii“ (DA). 

Bărdeanu: Bardă (v. mai sus., S.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Bărdescu < Bardă; cf. n. top. Bărdeşti. 

Bărdigaru: cf. ucr. bardiga „bucată mare 
de piine“. 

Bărdiţă: bărdiță, diminutiv al lui burdă. 

Dărduţă: bărduță, diminutiv, necunoscut 
dicționarelor, al lui bardă. 

Băreanu < n. top. Bara (Banat), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Bărescu: același cu Barăscu. 

Bărgan < n. top. ung. Borgo, în compuneri 
sau cu determinante (Ardeal). 

Bărgăoanu < n. top. Bărgău (Ardeal), cu 
sul. -anu. 

Bărgău: cf. n. top. Bărgău. - 

Bărgăuanu: același cu Bărgăoanu; cl. n. 
top. Bărgăuani. 

Bărgeanu: acelaşi cu Bărgan. 

Bărglăzan: cf. btrgloază „femeie urită“ (DA). 

Bărilă: același cu Borilă (?). 

Bărlăban: variantă a lui Balaban? Cf. și 
Birliba. 

Bărlescu < Birlea (v. mai jos, s.Y.), cu 
suf. -escu. 

Bărluţiu: acelaşi cu Bărbuţ(:). 

Bărnar < n. top. Barna, cu sul. -ar. 

Bărnescu < Barna; cf. n. top. Bărnești. 

Bărnut: birnă, cu suf. -ut. 

Bărnuţiu: Bărnuf „brunet“. 

Bărolu: Bar(a) (v.s.v), cu suf. -oiu. 

Bărsu: același cu Blrsu. 

Bărtolu: Bart(u) (vs.v.), cu suf. -oiu. 

Bărtuşică: Bart(u) (v.s.v.), cu suf. com- 
pus -ușică, „feminin“ al lui -ugel. 

Bărtuţă: Zart(u) (v.s.v.), cu suf. diminu- 
tival -uţă. 

Bărţan: cf. Birţă. 

Bărzaru < n. top. Birza, cu suf. (toponi- 
mic) «ar. 
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Bărzeanu < n. 
ponimic) -eanu. 

Bărzoi(u): Barză (v. 
suf. -ci(u). 

Bărzulea: Birzu 
-(i)ea. 

Băsărabă: acelaşi cu Basarab(u). 

Băsceanu < n. top. Bisca, cu suf. 
ponimic) -eanu. 

Băscescu: bască „o covată cu o gaură la 
mijloc“, devenit antroponim (poreclă). 

Băsescu: bg. Baso, rom. Basu, absent în 
fişierul meu; cf. n. top. Băsăști. Băseni, 
Băseşti. 

Băşică: băşică. 

Băşciu: Băşu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Băşu: bg. Baso. 

Dătăceni: batac „băltoacă“. 

Bătăcui: Bătăcui „sac mic pentru făină“. 

Bătăgoi: pare a fi o variantă a numelui 
precedent. 

Bătăiosu: bătăios, 

Bătălan: bătălan „bătăuş“. 

Bătănolu: Batin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Bătăreanu: Batăr: ung. bátor „îndrăzneț“; 
cl. n. top. Bătăreni. 

Bătărigă: tema pare a fi aceeaşi ca a nu- 
melui precedent. 

Bătăturescu: Bătătură, absent în fişierul 
meu, dar existent probabil, în realitate 
(bătătură „curtea din faţa casei“). 

Bătău: bg. Batov; ar putea fi un derivat 
de la bate, cu suf. -ău; cf. mestecău < mestec. 

Băteă: bitcă „deal“; cf. n. top. Bitca Roşie. 

Băteulescu < Bărcă (v. numele precedent), 
cu suf. -(ul)escu. 

Bătică: Patca sau Bati (v. s.v.), cu suf. 
diminutival -ucă. 

Bătin: același cu Batin; ă pentru a se 
explică prin trecerea accentului pe silaba 
finală. 

Bătineanu: Batin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Biătir: acelaşi cu Batăr. 

Băţireanu: același cu Bătăreanu. 

Bătraru 

Bătrită 

Bătrin(u): bătrin; cf. n. 
Bătrineşu, Bătrini, 

Bătrina: bătrină; cf. n. top. DBătrina. 

Bătriînache: Bătrinu (v.s.v.), cu sul. -achi. 

Bătrinca: Bărrin(u) (v.s.v.) sau, mai de- 
grabă, bătrin, cu suf. fem. -că; ci. bocotan- 
că < becotan „bopgătaș“, girtancă < girtan „om 
zdravăn şi gros în git“ (Pascu, Suf., p. 228). 

Bătrîncea: Bătrin(u) (v.s.v.), cu suf. di- 
minutival -ce(a); cf. Mihalcea < Mihail. 

Bătrînea: bătrin, cu suf. -ca (ci. Molea < 
moale). 

Bătrineanu < n. top. Bătrina (sau Bă- 
trini), cu suf. (toponimic) -eanu. 

Bătrînelu:; bătrinel (sau Bătrinu). 


top. Barza, cu suf. |to- 


mai sus, s.v.), cu 


(v. mai jos s.v.), cu suf. 


(to- 


top. Bătrinu, 


BECHEANU 


Bătrînica: bătrinică. 

' Bătui: Batea sau Bati (v.s.v.), cu suf. 
diminutival -ui (?). 

Bătulescu: bg. Batul. 

Bătusaru: același cu următorul; este vorba, 
cu siguranţă, de o transcriere greşită (cu 
s pentru ş). 

Bătuşaru: bătuş „gheată, mai ales de copii” 
(DA), deci „cizmar“. 

Băţ(u): dăţ; cf. Baston, Măciucă ctc. 

Bățagă: bă, cu suf. augmentativ -ag(ă) 
(variantă a lui -ac). 

Băţan < n. top. Bățani (Ardeal). 

Bățălan: bg. Barsal. 

Băţău: bg. Batsov. 

Băţăuş: ar putea fi același cu bătăuș „lem- 
nul cu care se lovește mingea“ (Pascu, Suf., 
p. 364), cu băt- înlocuit prin băţ-; nu-i exclusă 
o greșeală de transcriere. 

DBăţoaiei < Băpoaia < Băj(u). . 

Băţoiu: Băj(u) (v. mai sus, s.v. ), cu sut. 
-otu, 

Băutoru:; băutor. 

Băviţă: ct. gr. Bavas şi bivă „împotrivire“. 

Băzălan: același cu următorul; cf. bădă- 
ran — bădărău. 

Dăzălău: bizălău „gărgăun“ “(o insectă). 

Băzăr: băzăr, variantă a lui bezer „mezen- 
ter“ (DA). 

Băzăran: bizirău, variantă a lui bezereu = 
= bezer (v. numele precedent) ; pentru -an — 
-ău, cf. cele spuse s.v. Băzălan. 

Băzăvan: acelaşi cu Bazavan. 

Băzdigă: bizdig „arțag, capriciu, toană“. 

Băzgan: acelaşi cu Bazgan. 

Bârna: birnă „grindă“; cf. și Barna. 

Beaca: bg. Beka. 

Bealcovschi: bg. Bjalkov, cu suf. sl. -ski 

Bebee: cf. ucr. bebch:, interjecţie. 

Bebeselea 

Beblea: transcriere greşită a lui Blebea?; 
cf. Bebelea (DO, p. 197). 

Bec: bg. Beko: ar putea fi şi bec, partea 
finală a lui berbec (?) 

Beca: acelaşi cu Beaca. 

Becea: bece, variantă a lui beci „berbec 
(de doi ani)“. 

Beceanu: Beciu, (v. mai jos, s.v.), cu sut. 
(antroponimic) -eanu sau n. top. Beceni. Ar 
putea insemna, cel puţin teoretic, şi „vienezul“ 
(< v. rom. Beciu „Viena“) 

Becec: cf. Beciu; finala ec ne trimite la 
suf. -ek, frecvent în antroponime de origine 
cehă. 

Becerescu < Becer(i)u (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Becer(i)u: becer „boier de rang inferior, 
însărcinat cu supravegherea bucătăriei dom- 
nești“. 

Becescu < Beciu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Bechea: același cu Bechi, 

Becheanu < n. top. Becheni sau < Be- 
chea (cu suf. toponimic -eanu). 


BECHENI 


Becheni: acelaşi cu n. top  Becheni, la 
început determinant al unui antroponim 
propriu-zis, lăsat apoi la o parte ca fiind 
de prisos. 

Becher(u): becher „celibatar“. Cf. şi bicher 
(var. becher) „om chefliu şi ştrengar” (în 
Transilvania şi Banat). Uneori ar putea fi 
și germ. Becher sau Băker. 

Becherescu < Becher(u) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Becheş: bg. Beko, cu suf. -eș. 

Bechet: bechet „subunitate (militară) însăr- 
cinată, în trecut, cu supravegherea frontie- 
rei; cf. n. top. Bechet(u). 

Bechi: it. Bechi; cf. totuşi n. top. Bechi. 

Bechir: același cu Becher, judecind după 
tc. bikir „feciorie, virginitate, nevinovăție“. 
Cf. n. top. Bechir (Dobrogea). 

Bechiş: acelaşi cu Becheș. 

Becica: cf. bg. Beč(k)o. 

Becisteanu < n. top. Becești; -s- pentru 
-ș- ar putea fi o eroare de transcriere, dar 
şi produsul unei disimilaţii (č — s). 

Beciu: bg. Beco; cf. n. top. Beciu, Beceni. 
Ar trebui amintite aici beci „berbec de doi 
ani“ şi beci „pivniță“. Primul a putut deveni 
uşor antroponim, al doilea stă, mai degrabă, 
la baza n. top. Beciu. 

Beciuc: Beciu (v. numele precedent), cu 
suf. ucr. -juk. 

Beclean(u): ung. Bethlen; cf. n. top. Be- 
clean, Beclenuț (Ardeal). 

Beclereanu: ar putea fi o greşeală de tran- 
scriere pentru Bechereanu < Becher, cu sul. 
(antroponimic) -eanu. 

Becşan < n. top. Becșani, 

Becu: bg. Beko. 

Beculescu < Becu; cf. n. top. Beculeşti. 

Becuţ: Becu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Beda: bedă „necaz, pacoste“; „drac (ìn 
ţinuturile de peste munți)“; cf. şi bg. Beda. 

Bedea: Beda (v. numele precedent), cu 
sul. -ca. 

Bedeanu: Beda (v. mai sus, s. v.), cu suf. 
(antroponiimic) -eanu sau < n. top. Bedeni 
(Ardeal). 

Bedenici: beden „creasta zidului (lu forti- 
ficaţii)“; „bucată de blană“, cu suf. diminu- 
tival -ici. Reţinem sensul al doilea. 

Bederniceanu: bederniță, variantă a lui 
nabederniță „țesătură cu scena învierii, pur- 
tată de clerici la slujba religioasă“, cu suf. 
(antroponimic) -eanu; cf. și bedarniță (dial.) 
„om buclucâş“, bedarnic „om rău”. 


Bediţeanu: Bădiţă |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) seanu; cf. n. top. Dădu- 
jegti < Bădiţă. 

Dedivan 

Bednar: tema pare a fi aceeași ca a nu- 
melui următor. 

Bednii: rus. bednij „sărac; sărman”, 
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. Bedreag: bedreag „trunchi de lemn, folo- 
sit în munca lor de cizmari și dulgheri“. 

Bedros: apare ca temă a gr. Bedrosian 
(nume armenesc, după finală). 

Bedu: bg. Bedju; cf. ṣi Beda. 

Bella: it. 

Beg(u): bg. Bego; cf. şi v. sl. begù „lugă”, 
n. top. Begu. 

Bega: cf. numele precedent și n. top. Bega 
(Banat). ă 

Began < n. top. Bega (Banat), cu sut. <an. 

Begheceanu: Beghec:, absent în fișierul meu, 
format de la Begu, cu suf. -eci, caracteristic, 
între altele, pentru antroponime (Pascu, Suf., 
p. 308). 

Begiu: bg. Bedzo (< Be2o); cf. și it. Beggio. 

Begleţ: Begulep < Begu, cu suf. diminu- 
tival -uleţ; cf. Murguleţ, 

Begnescu: bg. Begin (> Beghinescu). 

Begulescu < Begu (v. numele precedent), 
cu suf. -(1)escu, 

Behnescu: tema ar putea fi bahnă „loc 
mlăștinos sau mocirlos*, cf. Baltă. Ar puten 
fi şi același cu Begnescu. 

Beica: „feminint al lui Beicu; cf. n. top. 
Beica (Ardeal). 

Beiciuc: Beicu (y. 
suf. ucr. -juk. 

Beicu: bg. Bejko. 

Beidea: bg. Bejdo. 

Beisan același cu Băisan. 

Belu: bei „boier mare“ (la început „domn 
al celor două Principate“). Cf. bg. Bejo. 

Bejan: poate fi o formație românească de 
la vD. bejeni (variantă a lui băjeni „a fugi 
în masă“ sau bg. Bežan. Cf. n. top. Bejan 
(Ardeal). 

Dejancu: 
cu suf. de origine slavă -ko; cf. 
Stancu etc. 

Bejat: tema este aceeași ca la Bejan etc. 

Bejănar(i)u: bejenar, variantă a lui băje- 
nar „fugar (in masă) de pe vremuri“; ci. 
n. top. Bejenari, 

Bejenar(i)u: același cu Bejănar(i)u. 

Bejenescu < Bejan; cf. n. top. Bejenesti. 

Bejgu: bg. Beżko. 

Bejinar(i)u: acelaşi cu Bejenar( iju. 

Bejinschi: cf. bg. Bežanski. 

Bejliu: acelaşi cu Beşliu, 

Bejnea: tema este aceeaşi ca la Dejan ete. 

Beju: bg. Bezo. 

Bejulescu < Peju (V. 
cu suf. -(l)escu. 

DBejuşecu: Beju (v. mai sus, sv). 
sl. -uko („masculinul” lui -uška 
-uşcă). 

Belaciuc: sl. bela (formă a adj. bel „alb“), 
cu suf. ucr. -čuk. 

Belade: gr. Belladis. 

Delaev: bg. Belaev. 

Belaseu: sl. bel- „alb“, cu suf. -ascu (< sl. 
-aško); cf. bg. Belaš. 


numele următor), cu 


Bejan (v. numele pre edent), 
Ieancu, 


numele precedent), 


cu sul. 
=> rom, 
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Belate: it. Bellau. 

Belba: cf. numele următor. 

Belbe: cf. belbiță „un peşte mic“ ; ne putem 
gindi şi la bilbis, de la care s-a putut forma 
o poreclă Bălbea, devenit, prin voință, 
Delbea. 

Bele: belec, variantă a lui mele. Cf. și bg. 
Belko. 

Belcea: Bele (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Belcescu < Bele sau Belcea (v.s.v.), cu 
suf. -escu. 

Belchim: bg. Belkin. 

Belehiță: ci. belghijă, variantă dial. a lui 
belbită „un peşte mic“, care a putut deveni bel- 
chită; cf., pentru temă, și bg. Belko. 

Belcics bg. Belčo, cu suf. diminutival -ic. 

Belcik: acelaşi cu precedentul. 

Belin; bg. Belčin; cf. n. top. Belcinu, 
Belcineanca. 

Beleincu: bg. Beleinho. 

Belcir: tema pare a fi aceeași ca a numelor 
precedente şi următor. Cf. Bilcir, cu deri- 
vate (DO, p. 202). 

Belciu : bg. Beldo. 

Belciug: belciug „verigă de metal de care 
se prinde ceva“; cf. n. top. Belciug. 

Belciugan(u) < n. top. Belciug, cu suf. 
-an(u). 

Belcot: ucr. bel’ kot „flecăreală“. 

Belcotă: Bele (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-otă; cf. şi numele precedent. 

Beldan < n. top. Beldiu (Ardeal). S-a por- 
nit de la numele maghiar al localităţii (Ma- 
rosbeld). Cf. şi bg. Beldo. 

Beldea: Beldie (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ea. 

Beldean(u): Beldea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Beldescu < Beldea (v. mat sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Beldi: acelaşi cu următorul (are la bază 
o variantă, absentă în dicţionare, belde, pentru 
care ef. muche — muchie). 

Beldie: beldie „cotor, tulei; prăjină lungă 
şi subțire“; cf. n. top. Beldia. 

Beldiman: Beldie, cu suf. (augmentativ) 
-man; ci. hoțoman < hoț; cf. n. top. Beldi- 
man. 

Belea: belea „nume de oaie sau de vacă 
(albă)“. Cf. și Belia. 

Boleagă: beleag „semn de recunoaştere“. 

Belea: cf. belec „unealtă de dulgherie“. 

Belecciu: beiliciu „funcționar turc însărci- 
nat cu cumpărarea de oi şi cu stringerea 
dijmei de oi în Principate“. 

Beleciu: același cu numele precedent. 

Belei: belei „nume de cine (alb)“; cf. şi 
bg. Belej. 

Belemei: cf. sl. Belimir. În orice caz, tema 
e sl. bel. „alb“. 

Beleg: sl. *Beles; cf. bg. Belesko şi. n. 
top. sl. Belesovitse. 


BELIZARE 


Belete: cf. n. top. Beleteşti, Beleţi, cu aceeaşi. 
temă bel-. Sul. -ete şi -e¢ sînt citeodată com- 
plementare, cf. nătăflete — nătăfleț. 

Beleuţă: acelaşi cu numele următor, a că- 
rui finală a fost simțită ca sufix şi înlocuită 
prin foarte frecventul -uț(ă). 

Beleuzu: beleuz „prost, nătătleață“, CI. 
şi Bălăuţă. 

Belezniuc: beleaznă „rană, cicatrice“, cu 
suf. ucr. -juk. 

Belghir: cf. tc. belgin „vestit, cunoscut“. 

Belghiuş: cf. ung. belga „bilbiit, gingăvit“. 

Belgiu: pare a fi acelaşi cu n. top. 
Beldiu (cu -di > d’ > é > £) (Ardeal) sau 
bg. Beldjo. a 

Belgun: cf. n. top. Belgun. DO, p. 198 
trimite la V. Bogrea, Dacor. 1, p. 461 urm., 
care discută pe larg acest nume, care desem- 
nează la origine un obiect de îmbrăcăminte. 

Belgune: același cu numele precedent. 

. Belia: bg. Belja; ct. Belea și n. top. Belia. 

Beliana: bg. Beljana. 

Belibou: (a) beli (un) bou, poreclă; cf. 
n. top. Belibou. 

Belicincu: bg. Belcinko. 

Deliciu: Cf. n. top. Beliciu. 

Belicoy:; bg. Beliko, cu suf. sl. -ov. 

Belicovici; același ca temă cu precedentul, 
plus suf. sl. (compus) -ovic. 

Beligan: Beligă (poate n. top. ca punct 
de plecare), cu suf. -an. f 

Beligar: Beligă (v. numele următor), cu 
suf. -ar, care serveşte la derivarea numelor 
de agent, deci „cel care face operația de 
cojire a plantelor textile“. 

Beligă: beligă „făçşie de coajă belită de pe 
o plantă textilă“. 

Beligăr: acelaşi cu Beligar(?). 

Beligrădeanu < n. top. Beligrad ( > Bel- 
grad), cu suf. (toponimic) -eanu. 

Belin: bg. Belin; cf. n. top. Belin (Ardeal). 

Belinschi: bg. Belinski. 

Belirădoiu: partea a doua este Rădoi, iar 
prima aparține familiei antroponimice bel- 
„alb“. Cum s-a ajuns la această compunere? 

Belisana: acelaşi cu Belizana. 

Rolisaru: gr. Belisarios (de origine tracă, 
după A. Philippide; v. DO, p. 199). 

Beliş: bg. Belis. Acelaşi cu Beleş; cf. n. 
top. Beliș (Ardeal). 

Belitoreanu < n. top. Belitori, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Belițoiu: Beliţă, absent în fişierul meu, de 
la beliţă „nume dat oilor albe“; cf. bg. 
Belitsa şi n. top. rom. Belija. 

Belivacă: (a) beli o vacă; cf. Belibou. 

Beliuz: acelaşi cu Beleuzu. 

Belizan: același cu Belisare; sînt cazuri în 
care -ar şi -an au aceeași valoare, de ex. 
originea locală a cuiva. 

Belizana: același cu următorul. 

Belizană: „feminin“ al lui Belizan. 


Belizare: același cu următorul. 


BELIZARIE 


Belizarie: variantă (prin filieră slavă, ci. 
-ie) a lui Belisaru; cf. bg. Belisari]. 

Belizna: cf. ung. belezna „ruptură într-o te- 
sătură“. 

Pellea: bg. Belja. 

Belli: acelaşi cu precedentul. 

Bel(l)oiu: Bel(l)u (v.s.v.), cu suf. -otu. 

Bellu: gr. Bel(ljos, Bel(lu sau (și) it. 
Bello; cf. Belu. 

Belmega: ucr. Belmega. 

Belodedeci: it. (?). 

Belo(i)escu: Beloiu (v. mai sus, S-Y.), cu 
suf. -escu. 

Belşiu: c[. belşiţă „o plantă ierboasă“. 

Belţie: cf. Beliţoiu. 

Belu: bel, variantă a lui bă „alb, blond“; 
cf. şi bg. Belo. V. mai sus Bellu. 

Beke: ung. Beke „Benedikt“; cf. n. top. 
Becheni. 

Bem: cf. Bem, general polonez în timpul 
revoluției de la 1848. 

Bembea: gr. Bembi(s). 

Bena: bg. Bena, sau (şi) gr. Bena(s); cf. 
si ung. Bena „Benedikta“. 

Benca: bg. Benka. 

Bencea: același cu Benciu (cf. Ivanciu — 
Ivancea); cf. n. top. Bencea (Ardeal). 

Benche(a): ung. Benke „Benedikt“. 

Benchescu < Benche(a) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Benciu: bg. Benco. 

Bencovschi: bg. Benkovski. 

Bencu: bg. Benko. 

Bendac: tema pare a fi aceeași ca la Bendea; 
ci. DO, p. 203 Bindac. Cf. și bundac, variantă 
a lui bondoc. 

Bendas: gr. Bendas. 

Bendea: Bendu, ct. n. top. Bendeşti (Ardeal). 
Ci. şi tc. bende „rob, servitor“. 

Bendeac: același cu Bendac. 

Bender: n. top. Bender (= Tighina) < te. 
bender „port la mare“. 

Benderii(u): Bender, (v. numele precedent), 
cu suf, te. -li, care arată originea locală a 
cuiva; ct. Misirliu „egiptean“ < te, Misir 
„Egipt“. Este atestat şi în română. 

Benderschi < n. top. Bender, cu suf. sl. -shi. 

Bendescu < Bendu (v. mai jos, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Bendilă: Bendu (Y. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ulă. 

Bendot: bg. Bendov. 

Bendris 

Bendu: gr. Bendos, Bendou, sau (și) bg. 
Bendo. 

Bene(a): ung. Bene „Benedikt“ ; ef, si bu. 
Benja. 

Benedek: ung. Benedek „Benedikt“. 

Benedik: același cu precedentul. 

Benescu: Benea: ci. n. top. Benești, 

Beneş: sl. (ceh) Beneš. 

Benezie: acelaşi cu Benedik. Cf. şi gr. Benezi. 
h Benga: lenga „drac, diavol”; cf. n. top. 

Venge. 
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Bengeanu < n. top. Benga, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Bengescu < Benga; cf. n. top. Bengeșt. 

Benghea: benghi, cu suf. ea. 

Bengheş: benghi, cu sul. -eş. 

Benghiac: benghi, cu suf. -ac, 

Benghiu: benghi, variantă a lui benchi „mic 
semn negru pe corp, pe obraz cte.“ 

Benghiuc: Benghiu (v. numele precedent) 
cu suf, ucr. Juk. 

Bening: germ. 

Bengliu: tema este Benga, iar suf. același 
ca la Benderliu, dar nu-mi este clar raportul 
dintre ele. 

Bengulescu < Benga (v. mai sus, s.v), cu 
suf. -(ul)escu. 

Beni: ung. Beni „Benedikt“ ; cf. Benea. 

Denică: Benea sau Beni (v. s.v.), cu sul. 
-ică, 

Beniche: Benea (v. mai sus, S.v.), cu sul. 
-iche sau gr. Benikos. 

Beniş: același cu Beneș. 

Benişache: Beniş |v. numele precedent), 
cu suf. -ache. 

Beniuc: ucr. Benjuk. 

Beniuga: cf. numele precedent. 

Benone: it. Benone. 

Benta: același cu Bentea. 

Bentan < n. top. Bentu, cu suf. -an. 

Bentea: Bentu (v. mai jos, s-v.), cu sul. -ea. 

Bentoiu: Bentu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Bentu: bg. Bento. Cf. n. top. Bentu. 

Denţa: acelaşi cu Bentea. 

Benţea: variantă „românizată“ a lui Benţi. 

Benți: ung. Bentse „Benedikt; cf. şi it. 
Benzi. 

Benția: acelaşi cu Bentea. 

Benţu: „masc.“ al lui Benţ(e)a sau, mai 
probabil, germ. Benz. Cr. și n. top. Benţul. 

Benzoni: it. Benzoni. 

Beoa 

Bera: bg. Bera sau (ṣi) ung. Bera „Al- 
brecht“. 

Beral: cf. it. Beraldi, Beraldo; ar putea 
fi şi acelaşi cu Berar (-al si -ar se contundă 
adesea), 

Berar(Î): berar „fabricant și negustor de 
bere“. 

Berar(i)u: același cu numele precedent. 

Berban: berban „un fel de peşte”. 

Berbe: barbă, cu sul. -e(a), poreclă pentru 
un om cu barbă (mare). 

Berbec(u): berbec, variantă a lui berbece 
(formată, analogic, de li pl. berbeci. 

Berbecar(i)u: berbecar. 

Berbece: berbece, formă românească pri- 
mitivă a lat. pop. berber, -ecis; Cf. N. top. 
Berbeci. 

Berbeceanu < n. top. Berbiceni sau < Ber- 
bece, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Berbecel: berbecel, diminutiv al lui berbece, 

Berbeciu: berbeci, variantă a lui ber- 
bece. 
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Berbeniţa: berbenită, variantă a lui berbinţă 
„un vas de lemn pentru unele produse lac- 
tate“; „dovleac“; „nimfă de furnică“. 

Berbereanu: berber(-bașa) „bărbier“, cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Berberian: același cu numele precedent. 
S-ar putea ca acesta să fie anterior celui 
precedent (de origine armenească). 

Berbescu < Berbe; cf. n. top. Berbești. 

Berbetocu: Berbe (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
(compus) -etoc. 

Besrbinschi: Berbe (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ski (?). Pare de neinţeles această 
derivare hibridă. 

Berbuţă: Berbe sau, mai degrabă, o vari- 
antă artificială a lui bărbuţă. 

Berca: bg. Berca; cl. şi bercă „oaie cu lină 
creaţă şi mică“ și fem. lui berc „cu coada 
scurtă“, 

Berean< n. top. Berca, cu sui. -an. 

Bercar(i)u: derivat de la berc(ă) (v. mai 
sus Berca), cu sensul de „păstor de oi berce“ 
sau de la n. top. Berca, cu suf. (toponimic) -ar. 

Bercă: acelaşi cu Berca. 

Bercea: Berca; cf. n. top. Bercea (Ardeal). 

Berceanu: Bercea, Berciusau < n. top. Ber- 
cent. 

Berceni: n. top. Berceni, la început, deter- 
minant al unui antroponim propriu-zis, lăsat 
apoi la o parte. 

Bercescu < Bercea sau Berciu; cf. n. top. 
Bercesti. 

Berchesan < n. top. Berchez (Ardeal), cu 
sul. -an. 

Berchişanu < n. top. Berchieşu (Ardeal), 
cu sul. -anu. 

Bercia: același cu Bercea. 

Berciu: berciu „crainic, pristav“. 

Berciulescu < Berciu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(l)escu. 

Bercu: bg. Berko; ar putea fi (şi este, 
desigur) uneori berc „cu coada scurtă sau 
scurtată“ (poreclă !), iar în alte cazuri nume 
evreesc. Cf. n. top. Bercu (Ardeal). 

Berculeanu: Bercu(l), cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Bereuş: bercuș „nume de ciine ciobănesc“. 

Bereuşi: acelaşi cu precedentul; -. arată 
pronunţarea moale a lui ș. 

Rercuţă: diminutiv al lui Bercu sau bercu? 
„tufiş mic“. 

Bercuți: același cu precedentul (forma lui 
„masculină“, cu ț pronunțat „moale'*). 

Berdan: cf. bg. Berdanov. 

Berdei: cf. ucr. berda „strajă, pază“. 

Berdescu < Berdei (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Berdilă: Berdei (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ilà. 

Bere(a): sl. ber „extras“ din 
pentru care cf. Mirea < Miroslav. 

Berceanu: Bere(a) (v. numele precedent), 
cu suf, (antroponimic) -eanu sau <n. top. 
Bercea și Bereni (Ardeal). 


Berislav, 


BERGHIAN(U) 


Bereboi: sl. Berivoj. 

Berechea: tc. biriki „cel mai apropiat”. 

Berechet: berechet „noroc, fericire“, „bel- 
şug“; (mold.) „pleşcar, mincinos“, 

Berechiu: același, ca semnificație, cu Bere- 
chea. 

Berega: ucr. bereg „mal, țărm“. 

Berehoi(u): ucr. beregoju, o formă a cazu- 
lui instrumental de la bereg „mal, țărm“. 
Cf. şi Berevoi, al cărui -v- a putut deveni 
h (vulpe > hulpe). 

Bercholschi: ucr. beregulja „o specie de rìn- 
dunică“, cu suf. -ski. 

Berejan: ucr. berezan „om care trăiește pe 
malul unei ape “. 

Berende(a): cf. Berendei. 

Berendei: după Bogrea (v. DO), berendeii 
au fost o populaţie turco-pecenegă migra- 
toare (sec. XII). Familie boierească din Mun- 
tenia (originară din Moldova, după Lecca). 

Rerendic: cf. Berende(a). 

Berenghi: ci. Berende(a), cu g < d (pala- 
talizat). 

Berenzu: cf. Berende(a). 

Bereschi: același cu Berescu, al cărui suf. 
rom. -escu a fost înlocuit prin sl. -shi. Ne 
putem gîndi şi la un Berejchi, pt. care v. 
Bereţeanu. 

Berescu < Berea; cl. n. top. Berești. 

Bereş: același cu Beris. 

Bereșescu < Bereș (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Bereşteanu < n. top. Berești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Beretehi: greşeală de grafie pt. Berefchi? 
Cf. Bereschi, 

Bereteanu: bereat, variantă a lui berat „di- 
plomă do învestitură a domnilor Moldovei 
și Munteniei, dată de Poarta Otomană“, de- 
venit antroponim (cf. Uric), cu suf. (an- 
troponimic) -eanu. 

Beretta: beretă (?) 

Bereţeanu: bărat, pl. -ji „preot catolic“, cu 
sut. (antroponimic) -eanu sau n. top. Bereţi 
(neatestat). 

Berevoianu: sl. Bericoj, cu sul. (antrepo- 
nimic) -eanu; ef. numele următor. 

Berevoescu: același cu Derivoescu; cl. n. 
top. Derevoești. 

Bereza: ucr. bereza „mesteacăn “. Cl. Mås- 
tăcan. 

Berezeanu < n. top. Berezeni sau un deri- 
vat, cu suf. (antroponimic) -eanu, de la Be- 
reza; Cf. şi rus. Berezjanin. 


Derezlog: cf. Bereza şi n. top. Berezloai; 
tema Zog- există în ucraineană. 


Berezovschi: ucr. Berezovskyj. 


Beregheanu < n. top. Bereghia (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 


Berghezan 
Berghian(u) < n. top. Berghiu (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 


BERHA 


Berha: ung. berhe „şorţ de piele“; DO, p. 
200 trimite, cu cf., la germ. Berchtold; cf. 
n. top. Berhuleasa. 

Berheci(u): cf. n. top. Berheci. 

Beri: din familia lui Berea. 

Berian < n. top. Beriu (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Bericianu: Berici (absent în fişierul meu; 
cf. Berică, DO, p. 199), cu suf. (antropo- 
nimic) -(e)anu. Tema este aceeași ca la 
Beri, Berea. 

Berihoi: același cu Berehoi(u). 

Berijan: acelaşi cu Berejan. 

Berilă: sl Berilo; cf. n. top. Berilă. 

Berinda:; același cu Berendea. 

Berindan < n. top. Berindu (Ardeal); cf. 
și n. top. Berindan (Ardeal). 

Berinde(a): cf. n. top. Berindia (Ardeal) 
și Berindei. 

Berindean(u) < n. top. Berindu sau Berin- 
dia (ambele în Ardeal), cu suf. (toponimic) 
-ean(u). 

Berindei: acelaşi cu Berendei; cf. n. top. 
Berindei şi Berindești, 

Beringhe: același cu Berenghe. 

Berislav: sl. Berislav; cf. n. top. Beri- 
slăcești. 

Periş: sl. Deris. 

Berişis același cu numele precedent (-: arată 
pronunţarea „moale“ a lui ș), 

Berivoescu < Berivoi (v. numele următor), 
cu suf. -escu, 

Berivoi: sl. Berivoj. 

Berizoschi: același cu Berezovschi. 

Berlanu: Berilă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-anu. 

Berlea: Berilea | < Berilă, cu suf. -ea) sau 
acelasi cu Birlea. (Pentru a doua posibilitate, 
cf. Berlad < Birlad de pe vremuri); cf. și 
ung. berlă „chiriaş, arendaș“ și gr. DBerli(s). 

Berlescu < Berilă; cf. n. top. Berlești. 

Berlean: pare a fi un derivat, cu suf. (an- 
troponimic) -(e)anu de la numele următor, 
care, la rindul lui, ar putea fi, iniţial, un topo- 
nim. 

Berliu: Berilă (v. mat sus, s.v.), cu suf. 
-tu; ar putea fi şi un derivat în -iu de la 
tirlă | > Birlea; v. acest nume). 

Berlogea: acelaşi cu Birlogea. 

Berna: același cu Bernea (?); cf. şi DO, 
p. 200, unde este citat un curs (litografiat) 
al lui O, Densusianu consacrat toponimiei. 

Rernachi: Berna; cf. și gr. Bernakos. 

Bernaz: cf. bărnaș, variantă a lui birnaş 
„snur cu care se string cioarecii peste mij- 
EOF. 

Bernea: Barna (v. mai sus s.v.), cu suf. 
-e(a). Pentru -a- > e, cf. Berz(e) a < barză. 

Berneagă: Pernea (v. numele precedent) 
cu suf. -ag(ă), variantă a lui -ac(ă); cf. și 
perm. Bernegg. 

Berneanu: Bernea |v. 
suf. (antroponimic) -eanu. 


mai sus, s5.Y.), cu 
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Bernescu < Bernea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Berneric: bernevic, sing. lui bernevici panta- 
loni ţărăneşti“. 

Bernerig: acelaşi cu numele precedent. 

Bernot: dacă nu-i o greșeală de transcriere 
(pt. Bernat: ung. Barndt „Bernard“), pare 
ə fi un nume francez. 

Deroniade: gr. Beron, cu suf. (tot grecesc) 
-iade | < -tadis); cf. şi bg. Beron(ov). 

Deroveanu: bg. Berov, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu, care va fi înlocuit pe celoriginar 
al bg. Berovshi, Berovi€. 

Dersan: același cu Birsan. 

Berta: ar putea fi germ. Bertha sau 
ung. Berta, dar şi, mai probabil, beartă, va- 
riantă a lui bartă (pl. berte) „cunună cu care 
fetele îşi împodobesc capul“. Cf. și diminu- 
tivul bertiţă. 

Bertalan: ung. Bertalan „Bartholomâus“. 

Bertea: Berta (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-e(a);cf.n. top. Bertea, Bertești. Aceste nume 
pledează, toate, în sprijinul ipotezei a doua, 
emisă la numele Berta. 

Bereteanu < n. top. Bertea, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Bertescu < Bertea : cf. n. top. Bertesti. 

Berti: același cu Bertea sau, mai degrabă 
it. Berti. 

Bertia: acelaşi cu Bertea. 

Bertolidi: gr. Bertoli(s), cu suf. gr. -rdis. 

Bertu: ung Bertus „Barthel“; cf. şi Berta, 
al cărui „masculin“ ar putea fi. 

Bertume: gr. Bertumi. 

Berja: ung. Bertsi „Adalbert“ ; cf. și birjä, 
variantă a lui birsă „o piesă a plugului” și 
ucr. bertsa „punte, podișcă“. 

Berungă 

Bervin: cf. n. top. Berceni (Ardeal). 

Bervoi: acelaşi cu Bericoi. 

Berz: berz „un joc de copii“; cf. și Birzu 
şi n. top. Birz (Banat). 

Berza: barză, cu suf. -ea (devenit mold. 
-a, din cauza pronunțării „dure“ a lui z). 

Berzan < n. top. Berza, cu suf. -an. 

Berzeanu < n. top. Berza, cu suf. 
ponimic) -eanu. 

Berzescu < Berza; cf. n. top. Berzasca( Ba- 
nat). 

Berzinţu: ung. berzents „o specie de in” 
(Radiola); ne putem gindi şi la un derivat, 
cu suf, -inf, care arată originea locală, de 
la n. top. Birza. 

Berzoi: Berza sau Birzu (Y.s.*.), cu suf. 
-oi; -e- s-ar explica, în această ultimă ipote- 
ză, ca o grafie (pseudo-) etimologică. 

Berzunţanu < n. top. Berzunţi,cu suf. -anu. 

Beschea: beschie „lierăstrău pentru tăierea 
buștenilor“. 

Bescheret: pentru temă, cf. ung. bâszhe „a- 
grisa“. 

Beschieru: beschie, cu suf. -ar (variantă cer), 
care indică pe cel care săvirşeşte o actiune; 
cf. bischigiu „tăietor de lemne“. 


(to- 
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Beschiu: același cu Beschea (prin schim- 
barea genului). 

Besea: bg. Besju sau gr. Besi(s); ar putea 
fi și un derivat (ca poreclă) de la (a se) băşi 
(mold. beşi). Cf. Beșa. 

Besetii: it. 

Besmeciuc: cf. basmagiu „fabricant sau 
negustor de basmale“ ; pentru -e-, cf. bezmea, 
variantă a lui bazma. 

Besnea: beznă (cu grafie „etimologică“: -sn 
pentru zn); cf. şi bg. Besnev. 

Bes(s)oiu: Besea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-otu. 

Beşa: cf. bg. Beso și explicaţia a doua 
propusă mai sus, s.v. Besea. Ci. şi te. bes 
„cinci“, n. top. Beşa (Ardeal) < ung. 
Bese. 

Bescheriu: același cu Beschieru; cf. n. top. 
Bescher. 

Beșcucă: te. des „cinci“ + cucă (< te. 
kuka) „căciulă de ceremonie a înalţilor dem- 
nitari turci şi a domnitorilor români“. 

Beșică: bășică. 

Beșleagă: beșleagă „căpitan de beşlii“; „om 
moale, babalic“; cf. n. top. Beșleagă (acci- 
dent de teren). 

Beşlegeanu: Beșleagă (v. numele precedent), 
cu suf, (antroponimic) -eanu: cf. și n. top. 
Beșleapă, Beșlegei (accidente de teren). 

Besliu: beşliu „cavalerist turc“, „jandarm“ ; 
„curier domnesc“; cf. n. top. Beșlii. 

Beștelei: beşteli, „a mustra cu vorbe de oca- 
ră“, cu suf. -ei; cf. n. top. Beştelei, Beştel(e)- 
oaia. 

Besteliu: beșteli, cu suf. -iu. 

Bestoiu: cf. ung. bestye „bestie“; ne putem 
gindi şi la un derivat în -e(a) a lui baștă 
„bastion, redută“. Cf. şi ucr. bestati „a mus- 
tra, a ocări“. 

Betea: betea, variantă a lui beteală, dacă 
e accentuat pe finală, sau un derivat, cu sul. 
-ea, de la bată „centură“, al cărui plural 
bete e folosit uneori și ca singular. 

Betej: beteji „a vătăma, a răni“; ar putea 
fi un singular al pl. betegi, pronunțat betej (i) 
în graiurile moldovenești. 

Beţ(e)a: bg. Betsa; ar putea fi și un deri- 
vat în -ea de la băr (poreclă); cf. n. top. 
Betești. Cf. şi ung. betse „vițel“ și n. top. 
Beta (Ardeal) < ung. Becze. 

Deţeanu: Berea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Beţiu: bețiu, variantă a lui bețiv. 

Bețivu: beţio; cf. n. top. Beţivi, Beţivul. 

Beu: pare a fi o variantă (un singular nou 
format de la pl. bei) al lui bei(u) „guvernator 
al unci provincii turceşti; domn al ţărilor 
româneşti în timpul stăpinirii turcești“. Cf. 
n. top. Beu (Ardeal) < ung. bö(v). A 


e id 

Beuran: bourean „nume de bou“ (< bour), 
cu modificarea, voită, în scopuri eufemistice, 
a temei. 


Beutura: băutură. 


BIDALACHE 


Bezdadea: variantă a lui beizadea „fiu de 
domn, prinț“. 

Beza (aromân): gr. Beza. 

Bezdedeanu < n. top. Bezdead, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Bezdechi: v. D.O. 

Bezman: bezman „formă de arendare a unei 
proprietăți pe termen foarte lung“. 

Beznea: beznă, cu suf. -ea. 

Bezrodniîi: rus. bezrodnij „fără familie“; 
ta patrie“; (învechit) „fără origine no- 

ilă“, 

Biagiotti: it. Biag(g)iotti. 

Bianchi: it. Bianchi. 

Bibac: Bibu (v. mai jos, s.v.) cu suf. 
-ac(?); cf. şi bibă „gaură“. 

Biberi: biber „castor“; cf. n. top. Bibi- 
rești; cf. şi germ. Bieber. 

Bibescu < Bibu; cf. n. top. Bibeşti. 

Bibicescu < Bibicu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Bibicu: bibic „drag, iubit, scump“; cf. şi 
bibic „nagiţ“. 

Bibire: același cu numele următor. 

Bibiri: acelaşi cu Biberi. 

Bibu: bg. Bibo; cf. n. top. Bibuleșui. 

Bica: acelaşi cu Bică,; cf. şi Bica Popii, 
n. top. Bica (Ardeal); 

„ Bican < n. top. Bica (Română) (Ardeal), 
cu suf. -an. 

Bică: bică, fem. lui bic „taur“; cf. şi cele 
spuse s.v. Bicu. 

Bicer: variantă absentă în dicţionare a 
lui becer „boier însărcinat cu supravegherea 
bucătăriei domnești“, 

Bicescu < Bicu; cf. n. top. Bicești. 

Bichia: bic(ă), cu suf. -ea; cf. n. top. 
Bichești. 

Bichijan < n. top. Bichiș (Ardeal), cu sut. 
-an. 

Bichiscanu 

Bicicovschi: nume slav, cu aceeași temă 
ca a lui Bicovschi; cf. bg. Bicohovshi. 

Biciol(l)a: it. 

Biciovschi: bg. Bicov, cu suf. sl. 
sau bg. Bicovskhi. 

Biclineru < n. top. Beclean (Ardeal), cu 
suf. -er, variantă a lui -ar, care arată originea 
locală a oamenilor. 

Bicoiu: Bicu (v. mai jos, s.v.), cu sul. -oiu. 

Bicsak: ung. bicsak „cuţit“. Pronunţarea 
acestui nume ceste Biciak, dacă avem a face, 
în adevăr, cu originea lui ungurească. 

Bicu: bg. Biko, cf. şi bic „ „taur“ și n. 
top. Bicu. 

Biculescu < Bicu (v, numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Bida: bidă, variantă a lui bedă; cf., mai 
sus, Beda și „masculinul“ Bidu, care apare 
mai departe. 

Bidalache: tema pare a fi aceeaşi cu a 
numelui precedent, restul ne trimite, formal 
vorbind, la un sufix compus: -ală, cu care 


-ski 


BIDAȘCU 


se formează mai ales porecle, plus -achi, 
pur antroponimic. 

Bidaşcu: Bidu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-așcu, specific antroponimic, cu sens dimi- 
nutival. 

Bidă: acelaşi cu Bida. 

Bidilică: Bidu (v. numele următor), cu 
suf. compus -ilică; cf. Bidalachi. 

Bidu: cf. Bida şi bg. Bidev. 

Bidulescu < Bidu (v. numele precedent), 
cu suf. -(lJescu 

Biega: același cu Bega (?). 

Bigan < n. top. Begu, cu suf. -an. 

Bighei: Bigi (v. numele următor), cu suf. 
-ei ? 

Digi: acelaşi cu Biji (?). 

Bigica: același cu numele următor. 

Bigică: Biji sau Biju (v. s.v.,) cu suf. 
-ică, 

Biji: it. Big(g)i. 

Biju: bg. Biżžo. 

Bila: bilă „buștean“; cf. totuşi bg. Bila 
sau ucr. bila, fem. lui bilij „alb“; cf. n. top. 
Bila. Acesta ne trimite la ucraineană, dată 
fiind regiunea unde apare (jud. Vaslui). 

Bilan: ucr, Bilan. 

Bilancluc: Bilan (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -cuk. 

Dilanici: Bilan (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
sl. -rci. 

Bilaşcu: ucr. bil- (tema lui bilij „alb“}, cu 
suf. -așcu, de origine slavă. Formaţia a putut 
lua naștere chiar pe teren românesc. 

Bileai: cf. ucr. bilka „veveriță“ și bg. Bilka. 

Bileca; „femininul“ lui Biletu. 

Bileescu < Bilciu (v. numele următor), cu 
suf. -escu. 

Bileiu: bg. Bulco. 

Bileiurescu < n. top. Bilciurești. 

Bileanu < n. top. Bila, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Bileca: ucr. biljak, 
la față“. 

Bilegan < n. top. Bileag (Ardeal), cu suf. 
“an, 

Biliboacă: tema pare a fi un bel- „alb“. 

Biliboş: v. numele precedent. 

Biliuţă: acelaşi cu Beleuţă. 

Bilorțu 

Pilt: germ. Bild „tablou, portret“ (?). 

Bilt: germ. Bil(t)z; cf. şi Ghulj, care pare 
a fi aspectul regional al acestuia (cu pala- 
talizarea lui b). 

Bilțiu: acelaşi cu numele precedent (-iu 
reprezintă articolul cu i care arată pronun- 
tarea „moale“ a lui f, deci o grafie pseudo- 
etimologică). 

Biluseac 

Dimbea: cf. bimba!, interjecţie care arată 
zpomotul făcut de un clopot mare, 

Bincă: bg. Binka. 

Bindea: bind „steag, drapel“, cu suf. -ea. 

Bindiu: bind, cu suf. -iu, 

Dinişur: binisor. 


genit. -ha „(om) alb 


G&A 


- Bințu: ung. bincs „pițigoi“; (fig.) „0 per- 
soană uşuratică“. 

Dinutz: bg. Benuts(ov]. 

Biolan: biol, variantă a lui bicol, cu suf. 
-an. 

Bira: cf. ung. birha „o specie de cărăbuş* 

Birăescu < Birdu (v. numele următor), cu 
suf, -escu, 

Birău: birău „primar (de sat)“ (in Transil- 
vania). 

Bircă: ung. birka „oaie“ sau gr. Birkas; 
ar putea fi și o grafie (pseudojetimologică 
a lui Bircă. 

Birceanu: Bircă (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu; cf. și Berceanu. 

Biriescu: același cu Birdescu. 

Biristeică: ucr. berestjaka „uliu“. 

Biriş: ung. béres „argat“. 

Birișiu: acelaşi cu Biriş (-u este „articolul“, 
iar i arată pronunţarea „moale“ a lui ș). 

Dirișteică: același cu Biristeică. 

Dirjaru: birjar „vizitiu (și portar) al unei 
birje“, 

Birjega: acelaşi cu Birjega.. 

Birmănescu: ar putea fi germ. Berman 
„românizat“ sau acelaşi cu Ghermănescu, al 
cărui ghi- (= ghe) a fost înlocuit prin bi- 
„literar“. 

Birt: birt „restaurant (mic și modest)“. 

Birtan < n. top. Bertea, cu suf, -un. 

Birtalan: același cu Bertalan. 

Birtaş: birtaș „deţinător al unui birt“. 

Birtea: birt „restaurant (mic și modest “, 
cu sul. -ea. 

Jirtolun: același cu Bertalan. 

Birt: ung. Berts „Briccius"* sau 
„Adalbert“. 

Bisehin: bg. Bisko, cu suf. sl. «in. Nu-i 
exclus să fi existind un bg. Bishin. 

Bisoceanu < n. top. Bisoca, cu sul. [to- 
ponimic) -eanu. 

Bistreanu < n. top. Bistra, cu suf. 
ponimic) -eanu. 

Bistriceanu < n. top. Bistriţa; cf. n. top. 
Bistriceanca, Bistriceanu. 

Distriţă: bistriţ, -ă „acru“ (ca determinant 
al lut prun); ar putea fi însă și același cu 
n. top. Bistrița, devenit astfel antroponim. 

Bistriţeanu < n. top. Bistrita, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Bișcu: bg. Bisho. 

Bișiţă: cf. bg. Biso. 

Bitang: bitang (in Transilvania) „străin 
„vagabond“; „copil din flori“. 

Bitănescu: bg. Bitanski, cu Inlocuirea suf. 
-ski prin echivalentul românesc -escu. Ar 
putea fi însă un derivat de la Bitan, absent 
În fişierul meu, dar verosimil (cf. n. top. 
Pirăul lui Bitan): bitan, variantă a lui 
bitang (v. numele precedent). 

Bitea: Bitu (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ea. 

Bitoli; Bitu (v. mal sus, s.v.), cu suf. -or. 

Bitoleanu < n. top. Bitolia; cf. Bituleanu 
și bg. Bitolski. 


Bertsi 


(to- 
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Bittă: „femininul“ lui Bitu (2) 

Bitu: Dg. Bito; cf. şi it. Bitto. 

Bituleanu: același cu Bitolcanu. Ar putea 
fi și un derivat de la Bitu. 

Bițan: Biţă sau Bifu (v.s.v.), cu suf. -an. 

Bifa: bijă „prescurtare“ a lui bădiţă (DA) 
sau bg. Bitsa. 

Bițică: Diţă sau Biju (v. s.v.) cu suf. 
diminutival -ică. 

Biţir 

Biţoiu: 
suf. -oru.s 

Biţu: bg. Bitso. 

Diţuleanu: Biju (v. 
cu sul. (antroponimic) -(ljeanu. 

Bivi: DO, p. 422 dă un Bivă „vecin“, 
fără nici o altă explicaţie. 

Bivoda 

Bivolan < n. top. Bivolul, cu suf. -an. 

Bivolaru: bicolar; cf. n. top. Bivolari. 

Bivolu: bivol; cf. n. top. Bivolul. 

Bixade: deşi are aspect grecesc, mă gindesc 
că ar putea fi o variantă a lui beizadea (în 
ipoteza că e accentuat pe finală). 

Bizavan: același cu Bazavan. 

Bizerea: gr. Bezeri; DO, p. 201, dă un 
Bizere, pe care îl pune alături de Bezărău: 
bezărău „osinză, prapor“. 

Bizie: gr. Bizikos sau, mai degrabă, bg. 
Bisik. : 

Bizideanu: bezeded, variantă a lui beizadea, 
cu sul. (antroponimic) -eanu. 

Bizim: gr. Bizimi(s). 

Bizinache: acelaşi cu numele următor. 

Bizinichi: gr. Bizini(s) cu suf. gr. -kis. 

Bizu: bg. Bizo. 

Bizubac 

Bică: bică „mamă“ (în vorbirea copiilor). 

Biciu: bg. Băčo. 

Biclea: c!. Buclea ṣì bg. Băhlev. 

Bicu: bic „lată j: (în vorbirea copiilor). 

Bigea: Bigu (v. numele următor), cu 
suf. -ca 

Bigu: bg. Băgo. 

Biia: biie „albă“ (despre oi şi despre lina 
lor); cf. n. top. Dealul Biilor. 

Bilăș bilă, variantă a lui bilie „buruiană“ ; 
„cotor“, „beldie“. 

DBilbiie: (a se) bilbii. 

Bile(u): variantă a lui Balc(u); cf. n. top. 
Pilcul. DO, p. 203, citează pe Hasdeu cu 
bile „bahnă“, 

Bilea: bilă, cu suf. 

Bildeu: bildie, se Mee a lui beldie „pră- 
jină lungă (şi alice) 


Bildescu < Bildea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Bilnicu: cf. cilnic „o pinză ţărănească 
subţire“; „invelitoare a capului făcută din 
această pînză“. 

Bilteanu < n. 
ponimic) -eanu. 


Biju (v. numele următor), 


numele precedent), 


top. Bila, cu suf. (to- 


BIRZĂ 


Bindac: cf. bindoacă, variantă a lui bindoc 
„stomacul porcului (preparat cu umplu 
tură “. 

Bindea: bg. Băndo, Bândjo; cf. n. 
Bindea şi Bindești. 

Bîndoiu: Bindea (v. 
cu suf. -oiu. 

Bintescu: bg. Binto, cu suf. -escu, 

Bînţu: cf. bg. Bănco căruia putea să-i 
corespundă, ca în alte cazuri similare, un 
Dăntso. i 

Dinzaru: cf. bg. Bånzarov, care este 
explicat prin rom. pinzar şi a putut redeveni 
românesc prin lăsarea la o pani a suf. bg. 
E 

Bira: cf. bg. Bera şi n. top. Birea. 

Bireă: bircă, în expresia a ține bircă la 
ceva „a ţine cu încăpăţinare la ceva“; cf. 
și băre „tuliş, dumbravă“ și n. top. Birca. 

Bîreea: Bircă sau Bircu (v. S.V.), cu sul. -ea. 

Birceriu: variantă, absentă în dicţionare, 
a lui bărcar „păstorul oilor care se cheamă 
berce“. 

Bîrciu: bg. Bărčo. 

Bîrcu: bg. Bărho; cf. n. top. oret. 

Biîrdecea: bg. Bărdo, cu suf. rom.-ice(a) [?). 

Birgu: bg. Bergo. 

Birhotă: ar putea fi un derivat cu suf. 
-otă de la Bircu sau Bircă. 

irjega: cf. Birju. 

Dîrjoceanu: cf. ung. boržák „iep“. 

Bîrjoveanu < n. top. Birjoveni. 

Bîrju 

Birlă: birlă, variantă a lui briglă „vătalá“ 
(o piesă a războiului de tesut). 

Birlădeanu < n. top. Birlad, cu sut. 
(toponimic) -eanu. 

Bîrlea: Birlă (v. mai sus, s.v.), cu suf, -ea. 

Bîrleanu: Birlea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Birlescu < Birlea; cf. n. top. Birleşti. 

Bîrliba: cf. Birlea și birlaboi variantă a 
lui baraboi. 

Birlodeanu: același cu Pirlădeant. 

Birlogea: birlog, cu suf. -ea. 

Birlogeanu < n. top. Birlogul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Bîrloiu: Birlea; cf. și barloi „bolovan“. 

Birnă: Virnă „grindă“; cf. şi Barna. 

Birnescu < Birnă (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Birs(e)an(u) < n. top. 
Birsei), cu sul. -(e)an(u). 

Birsănescu < Birsan; cf. n. 
nești, Birsenești. 

Birsu: „masculin“ al lui Zirsă (v. numele 
următor); ar putea fi şi un derivat regresiv 
de la Birsan. Cf. şi bg. Bărsov. 


Birţă: birţă variantă a lui birsă yii a 
plugului de arat“. 


Birzan < n. top. Birza, cu suf. an. 


Birză: „feminin“ al lui Birzu; cf. 
Bărza şi n. top. Birze. 


top. 


numele precedent), 


Birsa (= Tara 


top. Birsă- 


şi bg. 


BIRZĂNESCU 


Birzănescu: Birzan; ar putea fi uneori 
şi acelaşi cu Birsănescu. 

Birzeanu < n. top. Birza, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Birzeseu < Birzu; cf. n. top. Birzeşti. 

Bârzilă: Birzu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ilă; cf. bg. Bărzil şi n. top, Birzila. 

Birzoi: Birzu; cf. şi bg. Bărzoj şi n. top. 
Birzoeşti, 

Birzotescu < Birzu, cu suf. -otă și suf. 
-escu; cf. n. top. Birzota, Birzoteni, Birzo- 
(esti. 

Birzu: bg. Bărzo; cf. n. top. Birzul. 

Biscă: ct. n. top. Bisca, frecvent la ape 
curgătoare, ceea ce ar proba, cred, că avem 
a face cu un apelativ, necunoscut dicţiona- 
relor, cu sensul de „pirău, riu“. 

Biscoveanu < n. top. Bascovul, cu 
(toponimice) -eanu. 

Bita: bită „ciomag“ 'sau bită 
cf. n, top. Bita. 

Biteă: bircă „deal, deluşor“; „virful unui 
deal“; cf. n. top. Bitca. 

Bitea: Zita sau bită; cf. n. top. Bitea. 

Bitvoi: cf. rus. bttovej „(ceva) curent, 
obisnuit“ şi bg. Dătov. 

Bit: cf. bg. Bătso. 

Biţeoveanul: acelaşi cu Biscoveanu. 

Birzan < n. top. Birza (Ardeal); cf. n. 
top. Birzan, Birzani, 

Bizdoacă: bizdoacă „bită, ciomag”. 

Bizgu: cf. n. top. Bizga. 

Bizu: cf. interj. bizl, care se găsește la 
baza lui a bizii. Un aviator român se numea 
(Cantacuzino?) Bizu, probabil din cauza 
zgomotului produs de avion; cf, și bizd 
„muscă, albină“ şi bg. Băzo. 

Bladov 

Blag: acelaşi cu Blaga; cf. şi bg. Blago, 
ceh. Blah. Sinonim cu Dobre, deci „bun“. 

Plasa: bg. Blaga; ci. n. top. Blaga. 

Blagă: acelaşi cu Blaga. 

Blagoi: bg. Blagoj. 

Blagu: bg. Blago. 

Blagovici: Blag(a) 
“OVIC. 

Blaho: ceh. Blaho. 

Blahu: acelaşi cu Blaho. 

Blaj: sl. Blaž; cf. n. top. Blaj(ul). 

Blaja: „femininul“ lui Blaj; ct. bg. Blaže, 
Blažo şi n. top. Blaja. 

Blajan < n. top. Blaj (Ardeal), 
“un. 

Blajă: același cu Blaja. 

Blajevici: Blaj (v. mai sus, $.V.), cu sut. 
sl. -evič. 

Blajovici: același cu precedentul (si. -ovi€ 
si cete sint complementare). 

Blană: blană „piele de animal cu păr 
prelucrată“, „haină imblănită“; „scindură 
groasă“; cf. n. top. Blana. SP 

Iascovriei: bg. Blasku, cu suf. sl. sote, 
cf. si bg. Blaskov. Tema ar putea fi ṣi sl. 


suf. 


„bunică“ ; 


(ySiv.), cu suf. sl. 


cu suf. 
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Blaško (din familia lui Blaj), cu -s pentru și 
(cf. sl. Blasko). 

Tapa Blaga (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
-ilă. 

Dlăgescu < Blaga; cf. n. top. Blăgeşti. 

Blăgoi: acelaşi cu Blagoi. 

Blăjan < n. top. Blaj; cf. n. top. Blăjani. 

Blăniţă: blăniță, diminutiv al lui blană. 

Blănuţă: blănuță, diminutiv al lui blană. 

Bleahu: bleah, variantă a lui bleau „tablă 
de fier, care îmbracă osia carului“, 

Bleandă:: bleandă „om fără energie, bleg“. 

Bleau: acelaşi cu Bleahu. 

Blebea: bg. băblja „a flecări“ (DO, p.205); 
ar putea fi şi un cuvint „imitativ“, judecind 
după bl-, pentru care cf. bleg, bleot etc. 

Blega: bleg, cu finală neclară pentru mine. 

Blegeanu: Bleg(a), cu suf. (antroponimic) 
-eanu; cf. şi n. top. Blejani, a cărui temă 
ar putea fi Blaj (> Blejea). 

Blegescu < Blaz(a); ct. n. top. Blegeşti. 
Ar putea fi și un derivat de la un Blejea 
(< Blaj). Ci. ṣi n. top. Blejeşti. 

Blei: germ. Blei. 

Blejan < Bleju sau, mai degrabă, n. top. 
Blejani. 

Bleju: Blaj (> Blejea, absent în fişierul 
meu); cf. n. top. Blejeşti, 

Blejuşcă: Bleju (v. numele precedenti, 
cu suf. -uşcă. 

Blenedea: bleandă „izbitură, imbrinceală”. 

Bleotu: bleot „nătărău, tont“ 

Blezu: cf. bleaz „grăsime la vite în partea 
cozii“. 

Blid: blid „strachină, taler“. 

Blidaru: blidar „olar“; „om căruia Îi place 
să mănince de la altul“; „dulap pentru 
păstrat blidele“, Cf. n. top. Blidari, Blidarul. 

Blidărescu < Blidaru (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Dlindeanu: Blendea (v. mal sus, s.Y.), cu 
suf. (antroponiinic) -eanu. 

Bliuc 

Blinda: blindă, femininul lui blind; cf. şi 
sensul subst. blindă „urticarie“. 

Blindu: blind; cf. n. top. Blindul, Blinzi. 

Blinduţă: Blindu, Blinda (v.s.v.), cu suf. 
diminutival -uță. 

Bloancă: cf. bloacă „(apă) stătută, caldă”. 

Blujdea: cf. blojdină (cu varianta blojdă 
„scindură mică“), 

Blujdescu < Blujdea (v. numele precedent), 
cu suf. «escu. 

Boac: cf. boac „interjecţie onomatopelcă 
(imită zgomotul produs de două obiecte 
care se lovesc unul de altul). Cf. și numele 
următor. 

Boacă: boacă „un fel de nap care seamănă 
cu guliile“; cf. n. top. Boaca. 

Boacheş: boacăd, cu suf. -efs 
nume de familie. 

Boadea: cf. boazhe „bulniţă“; „o specie 
de uliu“, cu $ > d, in unele graiuri populare; 
cf. şi Bodea. 


frecvent la 
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Boambă: boambă „boabă“; „bob“. Ar 
putea fi și o variantă „populară“, absentă 
în DA, a lui bombă. 

Boanca: acelaşi cu numele următor. 

Boancă: boancă „copac gros si găunos 
înăuntru“; „o plantă“ (= vizdoagă). 

Boancheş: boancă, cu suf. -eş frecvent la 
nume de familie. 

Boandă: boandă, variantă a lui bundă. 

Boanea: boană „boabă; bob“. 

Boangiu: cf. boangă „o insectă“; ar putea 
fi o variantă a lui Boiangiu, 

Boanţă:  boanță, variantă a lui 
„poznă“. 

Boar(i)u: boar(i) „păstor (sau proprietar) 
de boi“. 

Boată: boată „bită mare“. 

Boatcă: boatcă, variantă a lui botcă, iar 
acesta, variantă a lui butcă „trăsură (boie- 
rească) închisă“. Cf. n. top Boatca. 

Bob; acelaşi cu Bobu, uneori ar putea 
fi germ. Bob. 

Doba: bobă „bunică“; „femeie“ sau va- 
riantă a lui bob; cf. n. top. Boba. Cf. și bg. 
Boba. 

Bobaru: bobar „cel ce ghiceşte în bobi“; 
cf. n. top. Bobarul. 

Bobe: bg. Bobe; ar putea fi şi variantă 
a unui Bobea, absent în fişele mele < Bobu 
sau bob; cf. n. top. Bobe. 

Bobei: Bobu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -ei; Pascu, Suf., p. 310 dă un 
Bobei „nume de ciine“, explicat de Hasdeu 
din germ. Bube, ceea ce nu mi se pare con- 
vingător. 

Bobeică: bobeică „babă, băbătie“; cf. n. 
top. Bobeica, pe care trebuie să-l explicăm 
din bobeică „vale adincă“, 

Bobescu < Bobu; cf. n. 
Bobeşti. 

Bobeş: Bobu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -eș. 

Bobic: bobic „par cu care pescarii scor- 
monesc peştele din ascunzători“. 

Bobicescu< Bobic; cf. n. top. Bobicul și 
Bobicești, i 

Bobilcă: acelaşi cu Bobilcă. 

Bobin: bob, cu suf. -in,sau, mai degrabă, 
bg. Bobin. 

Bobincă: ar putea fi același cu Bobilcă 
sau un derivat, cu suf. -că, de la Bobin. 

Bobiţan: bobiță, cu suf. augmentativ -an, 
care se ataşează la tot felul de teme; ar 
putea fi şi un derivat de la un n. top. Bobija, 
neatestat pentru mine. 

Bobilcă: variantă a lui buzilcă „umilătură“ ; 
„cartof“, cf. n. top. Bobilca. 

Bobirlă: cf. bobirnă „femeie cirnă care 
vorbește pe nas“. 

Bobîrnac: bobirnac „lovitură dată (mai 
ales peste nas) cu degetul mijlociu încovoiat 
și apăsat pe cel mare“, 

Bobleancă; cf. boble „prostălău, bleg“, 
contaminat cu un sinonim în -eancă (sau 
-oancă), spre a-i mări expresivitatea. 


boață 


top. Bobesca, 


PALID 


BOCĂNICI 


Boboc: boboc (de floare sau de giscă, 
rață etc.) ; cf. şi sensul din vorbirea familiară 
de „tinăr naiv, începător într-o activitate 
oarecare“, i 

Bobocea: boboc, cu suf. -ea. 

- Bobocel; bobocel, diminutiv al lui boboc, 

Bobocescu: Boboc sau Bobocea (v.s.v.), 
cu suf. -escu, 

Boboia:; Bobu (v. mai jos. s.v.), cu sul. 
-oaie, scris ca pe vremuri, -die (?). 

Bobolicu: bobolic, variantă a lui babalic 
„om (foarte) bătrin“; „o piesă la moara 
de vint“. . 

Boborelu: diminutiv al lui bobar (v. mai 
sus Bobaru). 

Boborete: același, probabil, cu numele 
precedent, al cărui -el(u) a fost înlocuit 
prin cete, ambele sufixe diminutivale. 

Boboş: Bobu (v. mai jos, s.v.), cu sut. 
-oș (înrudit cu -eș, -ăș etc.); cf. Bobez. Ar 
putea fi, uneori, bobos „moţat şi pintenat“ 
(despre găini), iar alteori, dacă are accentul 
pe finală, boboș „pestriţ“. 

Bobotan < n. top. Bobora (Ardeal), cu 
suf. -an. : 

Bobu: bob; cf. şi bg. 
Bobul. 

Bobulescu < Bobu; cl. n. 

Bobuș: același cu Doboș. 

Bobușor: bobușor, diminutiv al lui bob, 
cu sensul „măzăriche“; cf. şi boboșor, dimi- 
nutiv al lui bobóş „pestriţ“. 

Dobuţan: tema ar putea fi băbură, devenit 
n. top. (neatestat); suf. -an arată şi originea 
locală a cuiva, dar și derivă augmentative. 

Boc: acelaşi cu Bocu sau germ. Boc 
„tap“, împrumutat în română cu sensul 
„scăunel folosit de potcovar“. 

Boca: bg. Boka sau (și) ung. bóka „volbură“ 
(o plantă); cf. n. top. Boca. 

Bocaciu: it. Boccaccio. (Dacă tema ar 
exista ca -un cuvint propriu-zis în limba 
noastră, ar putea fi un derivat cu suf. -aci). 

Bocai: bg. Bohaj (neatestat, dar real, cum 
dovedeşte derivatul Bokaev). 

Bocal: bocal „pahar mare“; cf. și 
bokal „creţişoară“ (o plantă), 

Bocan: bocan „ciocan“ sau < n. top. Boca. 

Bocancea: Bocan (v. numele precedent), 
cu suf. -ce(a) (cf. Mihalcea ş.a.)sau < bo- 
cancă, cu acelaşi suf.; cf. şi ung. bakancs, 
etimonul acestuia. 

Bocancios: ung. 
maghiar“, 

Bocaş: ung. bakos „sperietoare“ sau < n. 
top. Boca (cu suf. toponimic -aş). 

Bocăneală bocăneală (< a bocăni „a bate 
sau a lovi de ‘repetate ori cu un obiect 
tare“, DA, dar însemnează și „a tropăi zgo- 
motos (cu tocurile de la încălţăminte“). 

Bocănete: (a) bocăni, cu suf. -ete, echi- 
valentul lui -ef de la numele următor. 

Bocăneţ(a): (a) bocăn:, cu suf. -eț. 

Bocănici: (a) bocăni, cu suf. -ici. 


Bobo. Cf. n. top. 
top. Bobuleşti. 


ung, 


bakancsos „infanterist 


BOCEANU 


Boceanu < n. top. Boceni. 

Bocescu < Bocu; cl. și n. top. Boceşti. 

Bochian < n. top. Bochia, (Ardeal), cu 
sul. -an. 

Bocieai < n. top. Bocicău (ung. Bocsk6), 
cu suf. toponimic (de origine maghiară) -i. 

Bocioacă: bocioacă „măciulie“ (cf. Mà- 
Ciucă), 

Bocioagă: acelaşi cu numele precedent. 

Bocios: acelaşi cu numele precedent. 
(Varianta bocioc este dată de DA cu sensul 
(peiorativ) „bondoc“ (despre copii). 

Bocîrnea: bocirn „(om) cu nasul mare și 
gros“, cu sul. -ea. 

Bocoş: acelaşi cu Bocaş, a cărui explicaţie 
e mai potrivită aici din punct de vedere 
fonetic, 

Bocotan: bocotan, variantă a lui bogătan 
„bogat“. A 

Boezşa: bocşă, variantă a lui bucșă (= buceu) 
„o piesă de fier la roata carului“. Cf. n. 
top. Bocș(e)a. 

Bocşe: bocșă, cu sul. -e(a). De altfel, 
numele precedent poate fi acelaşi cu acesta, 
deci Bocsea, devenit Bocșa din cauza pro- 
nunţării dure a lui ș. 

Bocu: bg. Boko; cf. n. top. Bocul. 

Boculescu < Bocu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Bod : bg. Boda; cf. şi ung. bóda „miner“, 

Bodac: budac „un fel-de sapă“; cf. şi 
bg. Bodakov. 

Bodar: budar „curăţitor de latrine“ ;>cf, 
şi bg. Bodarov. 

Bodarin: cf. numele precedent. 

Bodea: ar putea fi acelaşi cu Bodi; cf. 
totusi n. top. Bodea, care pare a vorbi contra 
acestei explicații. 

Bodeagă: budă „cocioubă“; „prăvălioară 
(de lemn)“, cu suf. diminutival -cagă. 

Bodeanu: Bodea (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
(aântroponimic) -eanu. 

bodenloz: germ. bodenlos 
(fig.) „imens“. 

hodeseu < Bodea: cf. n. top. Bodești. 

Budeuţ: cf. n. top. Bădiuţi, care este un 
derivat de la Bade(a), cu sul. -uf 

Bodi; ung. Bódi „Felix“. 

Bodianu: acelaşi cu Bodeanu sau bodian 
„nume de bou“. 

Bodiaş: Bodiu (v. numele următor), cu 
suf. diminulival -aș. 

Bodiu: variantă grafică a lui boghiu 
boaghe „bulniţă“ (DA); ef. ṣi bg. Bodju. 

Bodirlău: bodirlău „cufundar; lişisă” (o 
pasăre). 

Bodnar: 
„dogar”. 

Bodnarciuc: Bodnar (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -čuk. 


Bodnariu: acelasi cu Bodnar; cf. ṣi ucr. 
Bodnarj. 


Bodnariuc: ucr. Bodnarjuk. 


„fără fund“; 


bodnar, variantă a lui butnar 


6$ 


Bodnăraş: Bodnar (v. mai sus, siv.) cu 
suf. diminutival -aș. 

Bodnărescu < Bodnar (v. mai sus, SY.), 
cu suf. “escu. 

Bodo: cf, cele spuse s.v. Bodonea, unde 
apare (doamna) Bodó, absent in dicționarul 
folosit de mine. 

la (a) 


DBodoagă: derivat 
bodogănt. 

hodoaşcă: budașcă „putinei“; (lig.) „femeie 
scurtă şi groasă“. 

Bodocan < n. top. 
suf. -an. 

Bododea: cf. Bodoagă < (a) bodogăni, aà 
cărui finală a putut fi înlocuită [intenţionat 
ca pentru o poreclă) prin dodea < (a) vorbi 
in dodii. 

Boduga: acelaşi cu DBodoagă; cf. și 
Bódog „Felicianus, Felix“. 

Bodolun: bodolan „(in glumă) ciolan“. 

Bodolică: tema este aceeaşi ca a numelui 
precedent, cu alt sufix (-an augmentativ), 
-ică diminutiv. Par a fi amindouă, porecle 
pentru oameni ciolănoși, mari şi greoi în 
mișcări. 

Bodonea: cl. ung. bodâne „doamna Bodo” 
(urmează in dicţionare o frază, tradusă 
astfel „Doamna Bodò vorbeşte despre alt- 
ceva, cind se cere plata vinului“. Un fel de 
zicală. 

Bodor: ung. bodor „vagabond“ sau. ung. 
bodor „cret“. 

Bodreagă: ar putea fi o variantă a lui 
bedreag |v. Bedreag) sau, mai probabil, un 
derivat postverbal de la bodrăgăni „a bo- 
dogăni“. 

Boerescu < Boeru; cf. n. top. Boereşti și 
Boireasca. 

Boeriu: același cu Boeru, pronunțat de 
mulţi, in mod greşit, Boeriu. 

Boeru: boier „om bogat“; (in 
„domn“. 

Bolin; cf. numele următor. 

Bolu: gr. Bofos, Bofu. 

Bog: bg. Bogo. 

Boga: bg. Boga; cf. şi ung. boga „mäāciulie™ 
(cf. Măciucă). 

Bogaci(u): bg. Bogać, neatestat, şi cerut 
totuşi de Bogačov,; cf. n. top. Bogåcioaica. 

Bogan: Boga (v. mal sus, s.v:), cu sul. 
aupmentativ -an. 

Bogar: cf. bu. /ogarcev. 

Bogatan < n. top. Bogata (Ardeal); cf. 
și bogătan, augmentativ al lui bogat. 

Bogaton: ar putea fi acelaşi cu. numele 
următor, al cărui -ntu, sub forma vechea ru, 
a putut deveni ñw, apoi cu x dispărut, ri 
inlocuit prin n. 

Bosatonlu: acelaşi cu Bogătoiu; -oniu ne 
trimite la aspectul vechi (cu n) al acestui 
sufix păstrat in graiul bănăţean, 

Bogatu: bogar. 

Bozaturea: bogat, cu suf. ură, care arată 
calitatea exprimată de temă considerată ca 


regresiv de 


Bodoc (Ardeal), cu 


ung. 


Ardeal! 
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o stare, de la Vogătură, neatestat, s-a deri- 

vat o poreclă cu sul. -ea. l 

Bogas: gr. Bogas. 

Bogăceanu: Bogaci (u) R 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Bogătoiu: Bogatu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Bogăţeanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Bogăţilă: Bogat(u) (v. ma sus, s.v.), cu 
suf. -ilă (ataşat la forma de plural a temei). 

poeta: Bogan |v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“ei. 

Degdan: sl. Bogdan. 

Bogdea: sl. Bogda (cu -a inlocuit prin -ea, 
fiind simţit ca sufix; cf. Costa — Costea, 
Opra — Oprea). 

Boghez: cf. sl. 

Boghian < n. 
Boghinci). 

Boghici: sl. Bogiċ. 

Boghină: bg. Bogina; cf. 


mai sus, s.v.), 


> i i 
top.  Bogaţi, cu suf. 


Boheš, Bogusz. 


top. Boghia; cf. n. top. 


n. top. Dealul- 


Boghinei. 
Boghinciue: tema este bog-, ca la multe 
dintre numele precedente şi următoare, 


cu suf, compus ucr. -enčuk (< enko + -cuh). 

Boshisevici: lema, acecaşi ca mai sus, cu 
suf. sl. -cviċ, precedat ce un adaos neclar pen- 
tru mine, 

Boghiţă: boghură, 
(yv. Voghiu). 

Boghiţoiu: Lochută (v. numele precedent), 
cu suf, -otu i 

Boghiu: bcghiu. variantă a lui boaghe 

ba A o E E co, uliu ci. n. top 
Boghiu, Pogheni, Bogheşti. 

Boghi: pare a i același cu prececentul (dacă 
ne gindim că -u a putut Qeveri ă și apoi 
să dispară); cf. totuși și Le, Poge: 

Bogiu: bg. Dodzo; cf. n. top. “ Dozești. 

Pugebia: “ef, sl. pioi 

Bogocir: tema Lcg(oj, cu finala pe care 
n-o pol explica, 

Bogoes sl. Begoje. 

cgoevici: sl. Begoje, cu sul. sl. 

Bogoi: el, Jcgoj. 

Bozuoiu: același cu numele precedent, „arti- 
culat“, 

Bcgolca: Dogu (sau bg. Bogo), cu suf. 
-cle(aj, variantă a lui -ule(a). 

Begoline: cf. sl. Bogulin. 

licgorete: bg. Bogor și Bogorov, cu suf. 
roim. «ete, care s-a pulut alipi la primul sau 
a putut înlccui pe -op de la al doilea dintre 
acesle nume. 

zegas: sl. Bogus. 

Bogeslav: bg. Bogoslav. 

Bcgos: acclaşi cu Bogus. 

Bogovici: Bog (cf. Pogu, be. 
suf. sl. -(o)eič. 

Begren: gr. Bogri(s). 

Begus bg. Bogo. 

Bogulcanu: Bogolea (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 


diminutiv al Jui boaghe 


-evič. 


Bogo), cu 


BOICIUC 


Bogus: sl. Bogus(z). 
Beguş: sl. l 


Boguš. 
Bogza: bogză „bulniţă“. 

Pegzeanu < n. top. Bogza, cu suf. 
ponimic) -eanu. 

DBogzoiu: Bogza; cf. n. top. Bogzoi. 

Bogzuşor: Bogza (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival - (ușor. 

Bohai: boh- corespunde, în cehă, lui lag- 
din alte limbi slave; -aja există ca sufix 
(tot slav), cf. Bozaja. Cf. si Buhai. 

Bohaţel: tema boh-, ca la numele prece- 
dent, -el suf. diminutival românesc, între el 
si temă, un -ats, pentru care cf. Pohaciu 
(ač variantă a lui uts). 

DO, p. 


(to- 


Bohăţiel: același cu precedentul. 
207 il explică din bogat, cu fon. ucr. g > h. 

Bohdjelian: ct. ceh. Bohdal și bg. Bodzo 
(> rom. Bogiu) pentru temă; -ian poate fi 
tot slav. i 5 

Bohuciu: același cu Bogaci (-h- trimite la 
limba cehă sau la ucraineană). 

Bohodeiu: ci. ceh Bohadal. 

Boholţ: germ. Buchholz. 

Ncholţeanu < n. top. Boholt (Ardeal), cu 
sut. (antroponimic) -canu. 

Bohor: cl. Lg. Bohorov (şi Lolorsii), ex- 
plicale prin n. pers. evreiesc Pohor; ci. n.- 
top. Bohorelul. 

Bohoreanu: Bohor (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu său, mai pro- 
babil, n. top. Bohari. 

Bohorodiţa: ucr. Vogoredilsja „maica dom- 
nului“. S-a dat, probabil, acest nume unui 
copil născut la 15 august (sau $ septembrie), 
cele două sărbători închinate manei lui 
Isus. 

PBohorosică: pentru temă, cf. Bohor. 

DBohotici: sl. (ceh) DBohut, cu suf. (tot slav) 
-ič 

Boia: bg. Boja (şi sl. Poja). 

Boiagi: tc. boyaci „vopsitor“. 
aromânesc). (Elia Boiangiu. 

Boian: bg. Bojan (și sl. Bojan). Ar putea 
fi, uneori, un derivat de la n. top. Bora. Cf. 
n. top. Boianful). 

Boianciuc: Bojan, cu suf. 

Boiangiu: pere „vopsitor“. ; 

Boianovici; Boian (v. mai sus, s.v.);, cu 
sut, sl. -ovič; cf. bg. Bojanovski. ! 

Boiaroul: tema (boiar-) este slavă (cf. 
bg. Bojarov); finala, neclară. | 

Boiboreanu: ar putea fi acelaşi cu numele 
următor. Ambele au aspect de derivate de li. 
toponime. 

Boiboveanu 

oicea: Boicu; cf. bg. 

Hoiceag: ucr. Bojčak. 

Boicean(u) < n. top. 
ponimic) -eanu. 

Boicescu < Bocu (v. 
suf. -escu. 

Boicici: s. cr. 

Boiciuc: 


(Nume 


ucr. -cuk. 


Bojco. 
Doiţa, cu suf. (to- 
mai jos, s.v.), cu 


Bojčić. 
ucr. Bojčuk. 


BOICO 


Boico: bg. (şi sl.) Bojko. 

Boicu: acelaşi cu numele precedent (cu 
-o > u, adaptat la sistemul limbii noastre). 
Cf. n. top. Boicul. 

Boiculesi: genitivul lui Boiculeasa (< Boi- 
cu). 

Boieraș(u): boieraş, diminutiv al lui boier. 
Boierelu: boierel, diminutiv al lui boier; 
DA dă un boierel „numele unei flori galbene“. 

Boierescu: Boieru; cf. Boerescu. 

Roierică: boierică, diminutiv (poate ironic) 
al lui boier, absent în dicţionare. 

Boierlu: acelaşi cu Boieru; -iu arată pro- 
nunțarea (veche) palatală şi „muiată“ a 
lui r. 

Boiernașu: boiernaș (= boierinaș), dimi- 
nutiv al lui boier. Denumea categoria socia- 
là a boierilor de rang mic. Finala (-aș) 
este suf. diminutival -aș. 

Boieru: boier; v. mai sus Boeru. 

Boieşan: acelaşi cu Boișan. l 

Boihan: tema (?) boi- este aceeași cu a 
numelui următor. 

Boilă: bg. Boil. 

Boinea: bg. Bojna. 

Boingeanu: Boingiu (v. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Roingiu: acelaşi cu Boiangiu. 

Boişan: cf. sl. Bojisa şi bg. Boisin. 

Boişteanu < n. top. Boiștea, cu suf. -anu. 

Boitan: cf. boit „ciucure“ și boitar „paznic 
de porci“; „cioban“ (acesta, prin înlocuirea 
suf. -ar prin -an). Cf. și boitănească „un dans 
țărănesc“. 

Boitano: cf. Boitan. 

Boitea: boit „ciucur “, cu suf. -ea. 

Boiteanu: Boitea, (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Boitor: ung. bojtor „0 specie de fluture“. 

Boiţan < n. top. Boija (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Roiţă: sl. Bojitsa; cf. şi n. top. Boița. 

Boiţeanu < n. top. Bora, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Boiu: bg. Bojo; cf. şi boi „trup, statură“. 

Bojin: bg. Božin. 

Bojoi: sl. Botoje; cf. Bujoi(u). 

Bojan(u): bg. Bozan. 

Boje: sl. Boža sau Boo, cu înlocuirea voca- 
lei finale prin -e. Cf. rus. bože! „doamnel“. 

Bojenescu < Bojin (v. mai jos, s.t.), cu 
suf, -escu, 

Bojenete: Bojin (v. mai jos, s.Y.), cu sul. 
olt. “ete. 

Bojescu < bg. Bozo, cu suf. rom. -escu; 
există, probabil, și un Boju, neatestat încă. 


Bojete: acelaşi cu numele precedent, al 
cărui -escu a fost inlocuit (poate, în glumă, 
la un oltean?) prin cete. Cf. şi sl. Bozeta. 

Bojeviei: sl. Božo (sau Boža), cu suf. sl. 
“eve. 

Bojică: bg. DBozika. 


Bojilu: bg. Bozil; cf. n. top. Bojila. 
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Bojin: bg. (şi sl.) Božin; cf. n. top. Bo- 
jinul. 

-Bojină: bg. Bozina. 

Bojinca: bg. (sl.) Bozin, cu suf. sl. -ka; 
cf. sl. Bozenka şi n. top. Bojinca. 

Bojincă: acelaşi cu numele precedent. 

Bojineanu: Bojin, cu suf. (antroponimic) 
-eanu sau, mai probabil, < n. top. Bojinul. 

Bojinovici < sl. Bozin, cu suf. sl. -0vIc. 
„ Bojinsehis sl. Bozin, cu sut, sl. -ski. 

Bojiuz același cu Bogiu. 

Bojneag: boșneag „bosniac“; cf. n. 
Boşneag(ul). 

Bojnița: bojnijă „templu păgin“. 

Bojoagă: bojoagă, variantă (absentă in 
dicționare) a lui bojog (= bojoc) „plămin”. 

Bojocea: bojoc, cu suf. -ea. 

Bojog: bojog, variantă a lui bojoc. 

Bojogu: acelaşi cu Bojoagă. 

Bojogan: Bojog, cu suf. -augmentativ -an; 
teoretic, ar putea fi şi un derivat de la un 
n. top. Bojog(a), neatestat. 

Bojogescu < Bojog (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Bojor: bojor, variantă a lui bujor. 

Bojug: ar putea fi o variantă a lui Bojog, 
cu -u- < o de la un derivat (bojogar, bojogăr: 
etc.) în care o accentuat al temei şi-a pierdut 
accentul. 

Bolard: fr. 

Bolat: acelaşi cu Bulat. 

Bolăţel: Bolat (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -(iJel. 

Bolba: cf. bolbăi, variantă a lul bilbti și 
gr. Bolbos. 

Bolbeaca: pare a fi o variantă, necunoscută 
dicţionarelor, a lui bolboacă. 

Bolboacă: bolboacă „loc adinc în ulbia unel 
ape curgătoare“. 

Bolboaşă: derivat de la bolboși „a bulbuca”, 
drept poreclă a unui om cu ochii bulbucaţi; 
cf. n. top. Bolboașa. 

Bolbonşcă: același, de fapt, cu 
precedent. 

Bolboceanu < n. top. Bolboaca, cu 
(toponimic) -eanu. 

Bolboja: același cu Bolboașă; cf. bolboșat 


top. 


numele 


suf. 


„bulbucat“. 
Bolholea: bol-bol! „interjecţie onomato- 
peică, imitind sunetul produs de curcani”, 


cu suf. -ea; poreclă pentru un om bilbiit. 

Bolboric: iad a fi un derivat de la bolbore 
„gingav, blbiit“. 

Bolboros: bolboros „clăbuci, bulbuci“; cf. 
și (a) bolborosi. 

Bolboşeneu: Bolboașă (v. 
cu suf. ucr. -enko. 

Bolcan: cf. sl. Bolka, gr. Bolha(s) şin. 
top. (munte) Bolca. 

Bolchi: bolchie „o piesă a unei maşini de 
sfărimat minereurile aurifere“, 

Bolchis: cf. numele imediat precedente, 


Bold: bold; cf. n. top. Boldul. 


mal sus, s.v.) 


7I 


Boldan: boldan „virf de munte inaccesi- 
bil“; „os“; cf. şi n. top. (La) Boldan. 

Boldea: bold, cu suf. -ea; ci. n. top. Boldea. 
Ar putea fi uneori ung. Boldi, hipocoristic 
de la Boldizsár. 

Boldeanu < n. top. Bold(e)a. 

Boldei(u): bolde: „ciine mic“. 

Boldescu < Bold (sau Bodea); cf. n. top. 
Boldeşt. i 

Boldici: Bold (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici; punctul de plecare va. fi fost (și) vb. 
(îm )boldi. 

Boldijar: ung. Boldizsár „Balthasar“. 

Boldilă: (a) boldi (ochii), cu suf. -ulă. 

Boldiu: Bold sau Boldea (v. s.v.) cu suf. 
[antroponimic) -iu. 

Boldizar: același cu Boldijar. 

Boldog: ung. boldog „fericit“. 

Boldor: același cu următorul. 

Boldur: numele unei vechi familii boie- 
rești din Moldova; cf. n. top. Boldur, ung. 
Boldor (Banat). 

Bolduţ: pare a îi un diminutiv al lui bold, 
absent în dicţionare; DA are un bolduţ, 
s.v. boltă, cu sensul „prăvălioară“. 

Bolca: bolea „personaj imaginar cu care 
se sperie copiii“ (boală —- suf. -ea). i 

Boleac: boleac „bolnăvicios; slăbănog“. 

Boleanţu: cf. n. top. Bălinţ şi Belin? 
(Banat); -eanţ este un sufix de origine sirbo- 
croată, cu aceeași valoare ca rom. -eanu, 
care arată originea locală a cuiva. 

Boleganu < n. top. Baliga (prin fazele 
Păliganu, Băleganu, cu -ă- > o, eventual 
ca produs al voinţei). Cf. și Beligan. 

Bolesiu: sl. Bolesz, glosat de Mikl. prin 
(lat.) Dolessius. 

Bolta:  bolfă 
la git“). 

Bolteci: bolfă (sau Bolfa) cu suf. diminu- 
tival -eci, 

Bolgar: bolgar, variantă veche a lui bulgar; 
cf. şi ung. bolgár idem. 

Bolgiut balgiu „turc care cumpăra miere 
în ţările noastre pentru Poarta Otomană“. 
Trebuie să fi existat o variantă bălguu, 
devenită apoi bolgi. Cf. n. top. PDalgiul 
(jud. Constanţa). 

Bolhae: bulhac „lăculeţ, baltă, smire“. 

'oliciu: boală (sau Bolea) cu suf. -ici. 


Bolintineanu < n. top. Bolintinul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Bolindău: bolind „nerod, prost“, 
(augmentativ-peiorativ) -du. 

Boi(i)iac: pare a fi acelaşi cu Boleac; 
cf. n. top. Boliac. 

Bolomoagă: bulumac, variantă a lui bu- 
lamac „stilp gros la poartă sau la zaplaz“. 
Modificările fonetice se explică prin lipsa 
de accent a celor doi u, iar finala prin sub- 
stituţie de sufix. 

Rolnavut bolnav. 


„umflătură (de obicei 


cu suf. 


BONCAN 


Bolocan: bolocan „nume de bou gros:și 
greoi“; „prost, stupid“; cf. n. top. Bolocan, 
(Dealul) Bolocanilor; ung. balog „stingaci“. 

Bolog: v. DO. 

Bologa: cred că este acelaşi cu Blaga, ul 
cărui -a- a fost redat în maghiară prin dublu 
o, conform unei legi fonetice a acestei limbi 
icf. szereda „miercuri“ < sl. sreda). 

Bologan < n. top. Bologa (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Bolohan: bolohan, variantă a lui Bolovan; 
cf. n. top. Bolohani, Bolohanul. 

Bolohov: cf. bolohoveni „populația de prin 
părțile noastre despre care vorbesc unii 
cronicari ruşi vechi“. 

Boloi: sl. Boloje. 

Bolojan: pentru temă, propun o expli- 
caţie, din Blaj, asemănătoare cu aceea pe 
care am dat-o mai sus s.v. Bologa. 

Bololeanu: Bălălău (v. mai sus, s.v.) cu 
suf. (antroponimic) -eanu. Modificarea fone- 
tică ă-ă > o-o se explică prin asimilaţie 
(influenţa celor două labiale). 

Bolomei: Bolum (v. mai jos, 
suf. -ei, 

Bolomey: același cu numele precedent. 

Boloni: ung. bolony „mătrăgună“, 

Bolos: gr. Bolos. 

Boloşin: tema este aceeaşi cu a lui Bolohov 
(cf. vătaș faţă de vătah < vătaf). 
“Bolovan: bolovan. 

Bolovănescu < Bolovan (v. numele pre- 
cedent), cu sui. -escu. 

Bolozan: bolozan „un fel de luntre mare“. 

Bolsun 

Rolșa: rus. bolše „mai mare“. 

Bolta: boltă. 

Boltariu: boltar, sinonim cu boltaș; absenţa 
lui în dicţionare nu probează inexistența lui 
reală; cf. fluieraș-fluierar. 

Boltaşu: boltaş „negustor cu prăvălie“, 

Bolţeanu: același cu Boholfeanu (-h- a 
„dispărut“, cf. Mihai > Miai, iar cei doi o 
s-au contras în unul singur. 

Bolum: cf. bolun „un fel de ciupercă“. 

Bolus: acelaşi cu Bolos. 

Bolza 

Bombălău: tema este (a) bombăni. 

Bombiţă: bombiţă, diminutiv al lui boambă 
„bob (de griu etc.)“. 

Bomboană: bomboană. 

Bomboe(u): cf. gr. Bombokis și ung. bom- 
bék „mugur“. 

Bomhboe: (a) bombăi (= a bombăni). 

Bomboescu < Bomboe (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Bompa 

Bona: bg. Bona și (sau) gr. Bonas. 


Bonac(e)hi: gr. Bonakis. 
Bonaţ: gr. Bonatsos, Bonatsou. 
Bonta: bg. Bonka. 


Boncan: Bonca (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 


$.V.), cu 


BONCEA 


Boncea: „femininul“ lui Bonciu; ar putea 
fi și un derivat, cu suf. -ea, dela Bonci; 
cf. n. top. Boncea. 

Bonceseu < Bonciu sau (şi) Boncea (v.s.v.), 
cu sul. -escu. 

Bonci: ung. bones „iederă“; ci. n. 
Bonci. 

Boncilă: Bonciu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-lä 

Boncilică: Boncilă (v. mai jos, s.v.), cu 
sul. diminutival -ică. 

Bonciocot: cf. numele următor. 

Boneiog: ung. boncsok „coadă de cal (ca 
semn al demnității unui paşă ture “. 

Bonciu: bg. Bonco; cf. n. top. Bonciul. 

Boncoi: Boncu (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
“0l, 

Boncota: acelaşi cu numele următor. 

Boncotă: Boncu (v. numele următor), cu 
sul. -otă. ° 

Boncu: bg. Bonko; cf. n. top. Boncul. 

Bonculeasa: Boncu(l) (v. numele prece- 
dent) suf. („feminin“) -easă. 

Bond: cf. Bondi, Bonda. 

Bond : gr. Bonta(s); ar putea fi şi bondă, 
văriantă a lui bundă. 

Bondac: bg. Bondak. 

Bondalicis Bonda (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -lici. 

Bondar: bondar „insectă mare care bi- 
ze“. 

Bondarenco: Bondar (v. numele precedent), 
cu sui, ucr. -enko, care va fi inlocuit pe 
rom. “escu, z 

Bondari: acelaşi cu Bondar (-i exprimă 
pronunțarea moale a lui r precedent; cf. 
suf. -ari (= ar) formă veche şi populară a 
lui -ar). 

Bondarici: Bondar (v. mai sus, S.Y.), cu 
suf. -ici. 

Bondariu: acelaşi cu Bondari (explicația 
istorică dată acolo trebuie completată aici 
cu detaliul că lat, -artus a sunat la inceput 
şi o bucată de vreme după aceea -ariu, 
apoi -ar cu r „moale“ şi rotunjit"). 

Bondas 

Bondăreţ: Bondar (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival ~ez. 

Bondea: bg. Bonde, ur putea fi și același 
cu Bondi (cf. Negrea- Negri). Cf. n. top. 
Bondea. 

Bondeseu < Bondea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Bondi: gr. Bonti(s); cf. și bg. Bonde. 

Bondoacă: „femininul“ lui Bondoc (de 
fapt, fem, lul bondoc, care e adjectiv). 

Bondoc: bondoc „scurt ṣi gros“; cf. n. top. 
Bondoci, Bondocul. 

Bondoi: Bond(a) (v. s.v.) cu suf. -oi. 

Bondor: ung. bondor „săricică“; „brincă* 
(plante). 

Hondrea: bondră „femeie tută, care nu 
e bună de nimic“; cf. n. top. Bondrea. 

Bondreanu < n. top. Bondrea. 


top. 


gi 


Bondrescu < Bondrea |v. mai Sus, S.v.), 
cu suf. -escu. 

Bondrilă: Bondrea |v. 
suf. -ilå. 

Bone(a): bg. Bone. j 

Bonescu < Jlone(a) (v. numele precedent), 
cu sul. -escu. 

Bongard: n. top. ung. Bongárd „baumgar- 
ten“ (probabil in Ungaria). 

Bonzardianu < n. top. Bongard, cu suf. 
(toponimic) -ianu. 

Bonghez: cf. Bunghes. 

Boni: bg. Boni; ch. DBone(a). 

Bonica: Bone(a) (y. mai sus, S.v.), cu 
suf. -ică. 

Bonică: acelaşi cu numele precedent. 

Bonieloli; it. Bonicelli. 

Bonifaciu: lat. Bonifacius, it. Bonifacio. 

Bonifate: variantă a numelui precedent 
(lat. Bonifatius, DO). 

„Boniş: Boni sau Bonea (v. s.v.) cu suf. 
-i 


mai sus, $.Y.), cu 


Se 
Bonriuc 
Bonruc 
Bonta: bont „răzvrătire, rebeliune”; ace- 
laşi cu Bontea. 

Bontaş: bontaş „răzvrătit, rebel“, 

Bontăş: acelaşi cu precedentul, 

DBontău: bontău „o piesă a morii“ (arde- 
lenism); cf. n. top. Bontăeni (Ardeal). 

Dontea: bont (v. mai sus Bonta); ci. Bon- 
tea (nume de deal). 

Bonteanu: (v. numele precedent), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Dontilă: Pontea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ulă, 

Bontoiu: Bontea (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
"Olti. 

Bontos: bont „răzvrătire“, cu suf. (adjecti- 
val) -os. 

Bontu: bont „ciung, ciont. 

Bonzar: bonzar „bărzăun“ ; „gărgăun“. 

Bonu: bg. Bono sau (ṣi) gr. Bonos, Bonou. 

Bora: gr. Bora(s) sau (şi) sl. Bora; cf. n. 
top. Bora. 

Borac: cf. bg. Borakov, cf. ṣi numele urmă- 
tor. 
Borache: gr. Boraki(s). 
Boran: bg. Boran. | 
Borangie: Vorangic „mătase“. 


Borăneseu < Boran; cf. n. 
nești. 

Borăscu < Doru; cf. n. top. Borăscul şi 
Borăști. 

Borbat: același cu Bărbat; -o- pentru d 
se datorește limbii maghiare; cf. totuşi ung. 
borbăt „silitor, vioi“, care ar putea fi un Im- 
prumut din română, 

Borbea: scr. borba „luptă“, cu sul. -ea 
(poate că -a a fost simţit ca sufix și inlocuit 
prin -ea). 

Borbel(l)i: it. 


top. Bord- 
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Borbely: pare a fi același cu numele pre- 
cedent; cf. insă ung. borbély „hărbier“ (ao 
nunţarea este borbel’, cu î muiat). 

Borbeş: Borbea (v. mai sus, s.v.), cu suf. -eş. 

Borbocea:; borboc, variantă a lui bulbuc 

„virtej de apă“; „boboc (de floare)“; „o 
plantă“ i 

Borboană: borboană, variantă a lui bro- 
boună „boabă, bobiţă“. 

Borborici: cf. (a) borborosi (= a bolbo- 
rosi) și borbură (= volbură). 

Borcan: borcan; cf. n. top. Borcanul. 

Borcănescut: Borcan; cf. n. top. Borcănești. 

Borcea: bg. Borče, din care rom. Borciu 
(v. mai jos), presupune existenţa unui Bor- 
ca > rom. Borcea (după „modelul“ /vanciu- 
Jvancea). 

Borcean(u) <n. top. Borca, cu suf. 
ponimic) -ean(u). 

Borcescu < Borcea (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu,. 

Bureilă: 
Burcileşu. 

Borciu: bg. Borco; cf. și borciu „ciumăfaie“ 
(o plantă). 

Borcoi(u): . Borca (nu toponimul), absent 
în fisierul meu; cf. bg. Borka și rom. borcă 
„rochie lungă de lină neagră“. 

RBoreoman: pentru temă, cf. 
cu sul. -man. 

Bureoş: aceeaşi temă ca la numele pre- 
cedent, cu suf. -oş; cf. şi n. top. Borcăşiul. > 
Borcuța: acelaşi cu numele următor. 
Borcuţă: diminutiv de la Borca (cf. 

sus Porcoiu). 

Borda: Vordă „cunună de flori artificiale 
pentru mirese“; cf. şi ung. borda „coastă“. 

Bordan: bordan „piatră mare, bolovan“. 

Burdanciu: Bordan (v. numele precedent) 
cu sof. «ciu. 

Bordaş: ur putea fi același cu  Bărdașu 
sau ung. bordás „cu nervuri“ 

Bordăhan: bordohan, variantă a lui bur- 
duhan „burtă“. 

Bordea: bordea „sperictoare“ 

Bordean < n. top. Bord (Ardeal), cu suf. 
“cun. 

Bordeanu < n. top. Bordea; ci. şi n. top. 
Bordeni. 

Bordeianu < n. top. Bordei sau (şi) Bor- 
deieni,; cf. povestirea Bordeienii de M. Sado- 
veunu. al cărui titlu însemnează, de fapt, 
„locuitori ai bordeielor“. 

Bordei(u): bordei. 

Burdeiuverde: bordei + verde; cf. 
Bordeiul- Verde. 

Bordenache: 
sul. -ache. 

Bordeoaiua: Bordea (v. 
sul. fem. -oaia. 

Border: germ. 

Bordescu: Bordea; cf. n. top. Bordești. 

Bordianu: acelaşi cu Bordeanu sau cu 
Bordeianu. 


(to- 


Borcea; cf. n. top. Borcilă și 


Borcoi(u), 


mai 


n. top. 


bordan „piatră mare“, cu 


mai sus, s.v.), cu 


BORNAS 


Bordică: Bordea (v. mai sus, 
suf. -iră. 

Bordoiu: Bordea (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-oiu. 

DBordun: bordun „0 specie de struguri t, 

Borduşanu < n. top. Borduşeanu. 

Borduz: burduz, parte componentă a adv. 
hurduz-burduz „ca un obiect care, atirnat de 
ceva, se bălăbănește“ (DEX). 

Borea: bg. Bore; cf. și sl. Bora, apoi ung. 
Bora „, Bärbel“ (diminutiv al lui Barbara). 

Boreanu < n. top. Bora. Ar putea fi şi 
același cu Boureanu (devenit Booreanu și 
apoi Boreanu, prin contragerea celor doi o). 

Borci: ct. numele următor. 

Boreico: sl. Borejhov. 

Borescu: acelaşi cu Borăscu. 

Borgeanu < n. top. Borgo (< ung. 
(Ardeal). 

Borgovan < n. top. Borgo < ung. Borgó, 
cu sul. -an; -w- se explică prin labializarea lui 
u, născut între -ô și -an (cl. Vancea = Oancea). 

Borhac 

Borlidan: pare a fi produsul unei contami- 
nații între burduhan și sinonimul borhei. 

Borhoată: borhoată „cizmă largă“ sau, mai 
degrabă, o variantă, absentă ìn dicționare a 
lui borhot. 

Borhot: borhot „bucate sau mai ales fructe 
fermentate“. 

Borica: bg. Borika. 

Boriceanu: Borica (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Borici: sl. Borič. 

Boriga: acelaşi cu Borica. 

Borilă: sl. Boril(o); ct. și borilă „vint de 
miază-zi“ ; 

Borină: bg. Borina. 

Boris: sl. (la început, bg.) Boris. 


SRG 


Borgó) 


Borislavsehi: sl. Borislav, cu sul. sl. -ski. 
Borisov: bg. Borisov. 
Borizteac: Boriz pare a fi Boris; -eac e 


un suf. antroponimic ucrainean; face difi- 
cultăţi -t-. 

Boriia: cf. Borie, 
(tema este sl. 
Borilă etc.). 

Borjoagă: borjoagă, neatestat, dar existent 
realmente, cum arată borjozi, pl., variantă 
a lui bojoc(i) „plămin(i)“. 

Borlea: după Paşca, ung. Parla (> rom. 
Barla) „Bardras“ (DO, p. 210). 

Borleanu (1): Borlea, cu suf. (antroponimic) 
-eanu; cl. și n. top. Borliana sau Burleanul. 

Borleşteanu < n. top. Borleşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Borlovan < n. top. 
suf. -an. 

Borna: sl. Borna. 

Bornac: bornac, colăcel care se oferă co- 
piilor în ajunul Crăciunului, cînd umblă cu 
Moş-Ajun'“. 

Bornas: DO, p. 210 are un Bornaş (< Bor- 
na), care ar putea fi același cu Bornas. 


de DO, p. 209 


dat 
bor- „luptă“, ca ìn Borici, 


Borlova (Banat), 


BORNEA 


Bornea: bornăi „a bizii“ ; „a plinge (despre 
copii)“; „a răcni din piept“; cf. şi sl. Borna. 
orneanu: Bornea (v. numele precedent), 

cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Boroagă: boroagă „lemn gros, bătrin, ne- 
tăiat“, 

Boroană: boroană „(un fel de) grapă“. 

Boroancă: cf. Boroană și ung. borongó 
„posomorit“. 

Borocanu: cf. ung. boróka „ienupăr“, cu 
sul. -an. 

Boroda: ucr., rus. borodă „barbă“; ci. 
n. top. Boroda, Borodeşti. 

Borodea: Boroda (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Boroga: cf. Boroagă și ung. boróka pienu- 

ar“, 

Boroghină: boroghină „borhot de prune“; 
cf. n. top. Boroghineşti. i 

Boroianu < n. top. Boroaia, cu suf. -anu. 

Boroi(u): bg. Boroj; ar putea fi și borot 
„O parte a cimpoiului“; cf. n. top. Boroiul 
și Boroești. 

Boroleanu < n. top. Borolea, cu sul. -anu. 

Boronea: boroană, cu suf. -ea. 

Boronean: Boronea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -ean. 

Boronescu < Boronea; ar putea fi și ace- 
lași cu Borănescu. 

Boroneţ: boroneţ „cag scurs din jintuit şi 
amestecat cu zăr cald“ (variantă a lui èo- 
romeţ). 

Boroni: cf. Boronea. 

Boros: gr. Boros. 

Borosianu: pare a fi același cu Boroşan(u); 
-si- pentru ş(e) se explică „etimologic“ 
icf. Densusianu pt. Densușanu). 

Borosieanu: același cu numele precedent. 

Borosovici: Boros (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
sl, #ovič. 

Boroş: ung. boros „bogat în vinuri“ (germ. 
weinreich: cf. n. pers. Weinreich). 

Boroşan: Boroş (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Boroşoiu: Boroş (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“clu. 


Borosteanu < n. top. Boroști, cu sul. 
toponimie) -canu, 
Borovskis rus. borov (fig.) „om foarte 


gras; matahală“, cu sul. sl. -shi. 

Borozia: cf. ung. borozás „ospăț cu vin“, 
borozó „cintec de chel“. 

Borsescu < Borsi (v. numele următor), cu 
suf. <escu. 

Borsi: gr. Borsi(s). 

Borş: borş „ciorbà“; „zeamă acră cu care 
se prepară ciorba“; cf. și ung. bors „piper“ 
si n. top. Borş (Ardeal). 

Borşa: sl. Borsa; cf. n. top. Borșa. 

Borsan < n. top. Borşa (Ardeal), cu suf. 
“un. 

Borsar(i)u: borșari, pl. „plantă cu struguri 
rosii, scămoși, gust acru, buni de făcut borş“; 
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cf. şi borșar „poreclă dată soldaților“ (= min- 
câtori de borș). 

Borșoș: ung. borsos „piperat* sau bors6s 
„preparat cu mazăre“. 

Bortac: bortă, cu suf. -ac; cf. și ucr. bortak 
„buştean“; fig. „imbecil, dobitoc“. 

Bortan: bortă, cu suf. -an. 

Bortaş: bortă, cu suf. -aș. 

Bortă: bortă „gaură“; cf. n. top. Piriul 
lui Bortă şi Borteni. 

Borteş: bortă (sau Bortă), cu suf. -eș. 

Bortică: Bortă, cu suf. diminutival -ică; 
cf. borticea, borticică. Ar putea fi uneori 
acelaşi cu Burtică (cf. bortos < burtos). 

Bortiș: acelaşi cu Borteş. 

Bortnovschi: pentru temă, cf. ucr., rus. 
Vortnik „stupar, prisăcar“. 

Bortoc: bortă, cu suf. -oc. 

Bortolini: it. Bortolini. 

Bortoş: bortă, cu suf. -oş. 

Borţea: bort „pintec mare“, cu suf. -ea. 

Borţoi(u):; Horea, cu suf. -oi sau (şi) 
borțoi „numele unui pește“; „bolovan“. 

Borţosu: boros „cu burtă mare“. 

Boru: bg. Boro sau (și) gr. Boros, Barou. 

Boruga: același cu numele următor. 

Borugă: borugă „defileu îngust între două 
dealuri“ ; cf. Boroga şi bg. Borukov, care pre- 
supune o temă 'doruk(a) şi n. top. Dealul 
Borugii. 

Borună: borună, variantă a lui boroană; 
cf. Boroană şi n. top. Borunul. 
Borundal: pt. Borun-, cf. 

„vila. 

Borundel: cf. numele precedent. 

Rorusescu < Boros; cf. şi borus „o unealtă 
de fierărie“ și n. top. Borusul. 

Borzaș: ung. borz „bursuc“, cu suf. -aş 
sau, mai degrabă, ung. borzas „zbirlit, ciu- 
fulit, tepos“. i 

Borz(c)a: borz, cu suf, -(e)a; cf. n. top. 
Dealul Borzei. 

Borzescu: Borz(u) sau (Și) BDorz(e)a; cf. 
n. top. Borzești. 

Borz(u): ung. Vorz „bursuc“, 

Basa: bg. Bosa. 

Bosaneă: cf. numele următor. 

Bosancu: tema pare a fi ucr. basan „gar- 
nitură de jur împrejurul unei haine™ (a din 
prima silabă, neaccentuat, a devenit ă, apoi 
o sub influenţa lui b); cf. n. top. Bosanci. 

Boscana < n. top. Bosca; ar putea fi ṣi 
o variantă, absentă în dicţionare, dar vero- 
similă, a lui boscoană „farmec, vrajă”. 

Rosearnea: presupunind că tema ar fi 
boscar „scamator,“ rămine neclară finala 
(-nea). 

Boseolt: bg. Boskos. 

Boscorod: derivat postverbal de li /a) 
baoscorodi „a dëscinta"; „a bodogănt”, 

Boscovani 


Bosculete: bg. 
-(ljete. 


ung. barom 


Bosko, cu sui. (ollumisc) 


15 


Bosgan: Bosga (v. mai jos, s.v.), cu suf. -an. 

Bosinceanu: acelaşi cu numele următor sau 
< n. top. Bosinceni. 

Bosînceanu < n. top. Bosancea (fost în 
Pucovina dinainte de 1918). 

Bosman: DO, p. 211 are un Boșman; -s- 
pentru ș ar putea fi o grafie greşită. 

Bosnea: cf. bg. Bosnju, Bosnev şi n. top. 
Bosnea. 

Bosneanu < n. top. Bosnea. 

Borneci: Bosnea, cu suf. -eci; ar putea fi 
pl. lui bosneac, variantă neatestată a lui 
boșneug (v. Boșneac). 

Bornegeanu: acelaşi cu Boșnegeanu; ar 
putea îi însă și o transcriere greșită (cu s 
în loc de ș). 

Bosnia: același cu Bosnea. 

Bosniei: bg. Bosnev. 

Bosoagă: cf. bosacă „ciucuraşi“ (o plantă). 

Bosoiu: Bosu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -oi. 

Bosoteanu < n. top. Bosoteni. 

Bosov: tema este bg. Boso; pentru sufix, 
cf. bg. Bosovski. 

Bos(s)ie: bg. Bosja (glosat „cineva care 
umblă descult“). 

Bossun: DO, p. 211, dă un Bosun, explicat, 
neconvingător, din bg. bos „descult“. 

Bostan: bostan (= dovleac); cf. n. top. 
Bostanul. 

Bostancă: bostan, cu suf. „feminin“ -că; 
cf. bostană, variantă a lui bostan „loc pe care 
se cultivă pepeni“. 

Bostanian: Bostan (v. mai sus, s.v.), cu 
sut. (armenesc) -ian. 
` Bostănaru: bostănar „cultivator sau ne- 
gustor de pepeni sau bostani“; „păzitor al 
unei bostănării“. 

Bostănel: bostănel (= dovlecel). 

Bostiog: pentru temă, cf. ucr. bosti „a 
împunge cu coarnele“; v. mai departe Boș- 
tiog. 

Bostoacă: acelaşi cu numele următor. 

Bustoca: pentru temă, cf. Bostiog; DO, 
p. 211 are un Bostea ṣi un Bostaca, fără expli- 
caţii. Cr. și n. top. Bostucana. . 

Bosu: bg. Boso. 

Bosuioc: bosuioc, variantă a lui busuioc. 

Bosul: bg. Boso sau Bosol. 

Bosus: ung. bos(s)zus „Supărăcios, moro- 
cănos". 

Bosca; bg. Boška; cf. şi boşcă „butoiaş“. 

Boseaiu: boșcă „butoiaș“, cu sul. -at. 

Boșean: Bosca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“an. 

Boscăneanu: Boșcan (v. numele precedent), 
cu sut. (antroponimic) -eanu, 

Boşcodeală: cf. (a) boscorodi, care a putut 
deveni. in vorbirea rapidă, boscodi. 

Boseoi: Boşcu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -oi, 

Boşcotin: Boşcu sau, mai degrabă, bg. 
Boško. cu suf. -otin (in română există numai 
fem. -otină). 


Boscu: bg. Boško. 


BOTE 


Doşilcă: pare a fi o variantă a lui boșoalcă 
(ef. boşolcă, devenit boşilcă şi apoi, prin hiper- 
corectitudine, boşilcă). 

Boşman: * Boşu (cf. Boşoi), cu suf. -(o)man. 

Boşneac: același cu Boşneag(u). i 

Boşneag(u): boșneag „originar din Bosnia“, 
absent în DA, unde apare însă boșnegesc, 
care presupune o temă boșneag; cf., tot acolo, 
boșnegiu. 

Boşnegeanu < n. top. Bosneagul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Boşniac: acelaşi cu Boşneag(u). 

Boşog: variantă, atestată (în DA) la pl. 
(boșogi), a lui bojoe „plămin“. 

Boşogea: Boşog (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Roşoiu: Boşu, absent în fişierul meu, dar 
verosimil, „cerut“ de bg. Boso. 

Boşonea: tema (boș-) este aceeaşi ca a 
numelui precedent; finala pare a fi o formă 
arhaică a sufixului -oaie (-ona). 

Boşovei: bg. Bosov. 

Boştan: același cu Buştean(u). 

Boştinaru: boștinar „cumpărător de boş- 
tină“. 

Boştină: boștină „ceea ce rămine după ce 
se stoarce fagurul (de miere)“; „ceea ce 
rămine după ce strugurii au fost tescuiţi“. 

Boştinescu < Boştină (v. numele precedent), 
cu sul. -escu. 

Boştiog: acelaşi cu Bostiog. 

Bot: bot; cf. și ung. bot „baston“. 

Bota: botă „un vas de lemn, ca o cofă“; 
„doniţă“; cf. și ung. bóta „secure mică de 
mină“. Cf. n. top. Bota și Botele. În unele 
cazuri ar putea fi şi bg. Bota, gr. Bota(s). 

Botalb: bot alb. 

Botan < n. top. Bota; cf. şi măr botan, 
n. top. Botanul. 

Botanciue: Botan (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -čuk. 

Botar: botar „persoană care face sau vinde 
bote“; cf. n. top. Botarul. 

Botarcă: botar (ct. mai sus), plus suf. -că 
cu care se formează femininul de la masculine, 

Botariuc: Botar (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ucr. -juk. 

Botaş: botáş „hăitaş“; „bătăuş“. Ar putea 
fi și un sinonim al lui botar (v. mai sus). 
Dacă accentul stă pe o, este vorba de botiș, 
„un fel de opinci“. 

Botașiu: acelaşi cu numele, precedent (-u 
reprezintă articolul definit, iar -i- arată pro- 
nunțarea „moale“ a lui ș). 

Botă: acelaşi cu Bota; botă ar putea fi și 
omonimul celui amintit, cu sensul „bită, 


ciomag“. 
* Botău: botău = bită. 
Botean: botcă „alveolă în fagurele de 


miere“ sau botcă, variantă a lui butcă „tră- 
sură (boierească) închisă, caleaşcă“; cf. n. 
top. Dealul și Valea- Botcelor. 

Bote: acelaşi cu numele următor sau 
(şi) bg. Bote. 


BOTEA 


Botea: botă, cu suf. -ea; cf. n. top. Botea. 

Botean(u) < n. top. Botea; ch. n. top. 
Botean(ul), Boteni. 

Boteni; n. top. Boteni, ca determinant al 
unui antroponim propriu-zis, la care poseso- 
rul numelui a renunţat, pentru simplificare. 

Boteseu < Botea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Boteşteanu < n. top. Botești, cu suf. (to- 
ponimic) -canu. 

Bo(t)tez: botez, cu semnificația lui Bo- 
tezat(u). 

Botezan < n. top. Botez (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Botezat(u): botezat „care a primit botezul, 
care s-a creștinat“ (e vorba de oameni ma- 
turi, care și-au schimbat religia, trecind ku 
creştinism); cf. n. top. Botezatul. 

Bottă: ung. botfa „lop sau canea la un vas 
de păstrat vinul etc.“. Ar putea fi şi 0 va- 
riantă „populară“ a lui bolfor „cizmă cu 
turetcele tari și încrețite“, 

Botgros: bot-aros „O pasăre“. 

Botica: acelasi cu numele următor; cf. n. 
top. Botica. 

Botică: botică, diminutiv al lui botă (v. 
mai sus Bota ṣi old). 

Boiiciu: botă (v. mai sus Botă), cu sul. 
diminulival -ici. 

"otilă: bg. Botil. 

Botiş: botă, cu suf. -iş. 

Botiz: ung. botiz „batist (țesătură foarte 
fină)“. 

Botirlan: botirlan, variantă absentă în dic- 
lionare a lui bodirlău; -t- pentru d nu face 
liiicultăţi, 

Votîrlău: botirlău = bodirlău (v. numele pre- 
cedent) „enfundar, lişiţă (pasăre de apă)“. 

Botlan: bätlan, variantă a lui filan „o 
pasăre de baltă“ (-ă — a devenit uşor o sub 
intluenţu lui b}. 

Botlung: bot lung; cf. DBot-aros. 

Botnar(i)u: botnar, variantă a lui butnar 
sdogar”. 

utnariue: Botnar(iju-{y numele prece- 
den). cu suf. ucr. -(j)uks 

Botnă: pare a fi un derivat regresiv de la 
botnar. 


Botnăreseu < Botnar(i)u (v. mai sus, 
s.v. cu suf. -escu. 
Potoacăz acelaşi cu Botoc;, cf. n. top. 


Paotwucu. 

hotoe: același cu numele precedent (cf. 
Botorog- Boturoagă). 

Botocan: ung. botohă „ciocan“. 

Hotofei: ung. botfej „prost“; cf. n. top, 
Botfei (Ardeal). 

Dotog: cf. Botoc, cu care pare sau poate 
să fie identic. 

Botogan: Botog (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Hotoi(u): Bet (v. mai sus, $.v.), cu sul. 
otlu). 


Botomei 
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Botoran: cf. ung. botor „prost: cf. n. top. 
Votorani. 

DBotoroagă: acelaşi cu numele. urpiător 
(-oagă şi -og sint sufixe complementare); 
cf. n. top. Boloroaga. f 

Botorog:; botorog „yas de lemn de mări- 
mea unei cole“, 

Botoros: botoros, 
„scorburos, găunos“. 

Botos: botuş, pl. botoși sun fel de încăl- 
jăminte turcească”. 

Botoşunu: cf. butuşană, dat de DA, s.v. 
botoașă „oaie bătrină care nu mai are dinţi”; 
cl. şi numele precedent și bg. Botušarov. 

Dotoşariu: cl. bg. Botušarov. 

Botoșăneann < n. top. Botosani, «tt suf. 
(Loponimic) -cunu. d 

Pototteanu: Pătuteanu < bătut(ă) ? 

Botozun <n. top. Botez (Ardeal) devenit 
mai intii Botăzan; ef. mai sus Botezan. 

Botta: acelaşi cu Bota. 

Botlea: același cu Botea. 

Botusanu: același cu Potoșanu. 

Botzan(u): acelaşi cu Bojan. i 

Boţ(u): bor „cocoloş“; cf. (Dealul- ele.) 
Votului. Să se compare si germ. Botz. 

Doţan: bg. Dotsan. 

Boţeseu: Bot; cf. n. top. Bojeşti. 

Boţie: tor, cu suf. (diminutival) -ic 

Boţilăz (a) boji pa mototeli“, cu suf. 
dă, i 

»oţirlătanu < n. top. Bofirlan, ču suf, 
(toponimic) -ianu (= eanu). 

Boțoacă: „femininul“ lui Boţoc. 

Boţoagă: acelaşi cu numele precedent. 

Bofoc: bofog „o specie de peşte” (we și 
-og apar adesea unul în locul celuilalt). 

Boţocun: Zoţoc (v. numele precedent), cu 
suf. <an. 

Boţogun: Bojougă (sau *Botog) (x. sl, 
cu suf. -an. 

Boţoghină: boţochină, variantă a lui mo- 
lochină „smoc de fire de păr“; „măi elirie “ 
ete. 

Boţoi(u): Bor(u) (y. s.y.), cu suf. oi(u). 

Boţolescu < Joţolea, absent în fișierul meu, 
dar existent în toponimie: Piriiaşul Hoţolei. 

Boţoman: boj, cu suf. -(o)man. 

Boţonea: pare a fi, la origine, Potolea: 
-onea ar putea fi forma veche a lui -omte 
(<< lat. *onea), cu ñ. 

Doţoţ: bojos „noduros, moţochinos” (?) 

Bou: bou; cf. n. top. Boul, - Noului. 

Bouariu: bouar „păstor sau (și) proprietar 
de boi“, 

Bouleanu: boulean, diminutiv al lui bou 
și numele unul peşte, 

Bouleseu < Bou (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-(l)escu. 

Bouleţ: boule. 

Bounegru: bou negru. > 

Bour: bour „un fel de bou sălbatic” (deve- 
nit legendar în legătură cu intemeierea: Moido- 
vei), 


variantă a lui brturos 
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Bouranu(l): acelaşi cu Bourcanu(l) 

Pouraşu: bouraş, diminutiv al lui bour. 

Bourat: bourat „cu coarne ca ale bourului“. 

Boureeanu: bourcă, fem. neatestat al lui 
bour, vu sut. (antroponimic) -eanu. 

Boureanu(D):< n. top. Boura; ct. şi bou- 
rean „nume de bou“; „bou“ şi n. top. Bou- 
reni. 

Bouroş: bou roş(u). 

Bourue: bour, cu suf. diminutival -uc. 

Bousca: același cu numele următor, 

Boaseã: Bou (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-uscă ct. Pătrușcă < Pătru, Pascu, Suf., 
pe 343i. I 

Bont(u): bout, diminutiv al lui bou. 

Boxide: nume evident grecesc; pentru te- 
mă, ¿f. grr bozăs „șal, fular“. 

Boz: boz (plantă bine cunoscută); cf. şi 
bg. Bos. 

Buzae: boz, cu suf. colectiv -ac („loc aco- 
perit cu boz“). 

Bozagan: tema pare a fi aceeaşi ca a nu- 
melui precedent (-ag, variantă a lui -ac). 
" Bozaviu: bozagiu „vinzălor de boză“ (o 
băutură pregătită prin fermentarea merelor). 

Rozbici: (a) bozbăi, variantă a lui bijbii, 
cu suf. -ici, care arată pe autorul acţiunii. 

Buzdocea: tema este Bozdoc (cf. n. top. 
Dozdoc) şi, deci identică cu Bozdog; cl. 
numele următor. 

Bozdochină: busdughin, -ù 
Minos”, 

Bozdog: derivat regresiv de la buzdughin; 
cf. n. top. Bozdoc. 

Bozdoveanu: Bozdog (v. numele 
dent), cu sut. (antroponimic) -eanu. 

Burdovescu < Bozdog (v. mai sus, S.v.), 
cu sul. -escu. 

Bozea: boz, cu suf. -ea ; cf. şi bozie, variantă 
a lui boz și n. top. Bozia. 

Bozec: sl. Bozek. 

Bozedeanu < n. top. Bozed (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

zozer: it. Bosero. 

Bozga: derivat regresiv de la bozgoi „băr- 
zăun”. 

Bozgan: 
cu suf. -an. 

Bozgonete: bozgoane, pl. (variantă a lui 
boscoană) „descîntece de tot felul“, cu suf. 
-ete: (f. ṣi bozgun „război“. 

Bozi: acelaşi cu Bos. 

Bezianu(l) < n. top. Bozia; cf. n. top. 
Bozieni. 

Bozie: bozie, variantă a lui boz; cl. și n. 
top. Bozia: 

Buzin: pare a fi o variantă (slavă) a lui 
Bojin: pentru alternanţa z-ž, cf. Bosek- 
Bo:ek (tema este aceeași: sl. bog-). 


Boziianu: același cu Boziunu. 


Huzinţun < n. top. Bozinta (Ardeal), cu 
sul. -an. 


Beznea: sl. Bozni; cf. şi Buznea. 


„mare, volu- 


prece- 


Bozga (y. numele precedent), 


BRANARU 


Bozniciuc: Boznea (sau sl. Bozni), cu suf. 
ucr. -(i)čuk. 

Bozo: sl. Bozo, neatestat, dar posibil, cum 
arată sl. Božo alături de Boso. 

Bozomitu: partea a doua a acestui nume 
trimite la Mitu (< Dumitru), dar cum s-a 
putut „combina“ cu Bozo? 

Bozfoş: cf. sl. Boztseh. 

Boyan: acelaşi cu Boian. 

Brabeti: brabete „vrabie“. 

Brabeţeanu < n. top. Brabeți, cu 
(toponimic) -eanu. 

Drabonă: broboană „boabă, bobiţh“. 

Braborescu: cf. bg. Braborkov. 

Bracaciu: brăcaci „un tel de căldare“. 

Bracău: bg. Brakov. 

Braciu: cf. brăcire „cingătoare“ şi familia 
lui. : 

Bradan < n. top. Brad (Ardeal), cu suf. -an. 

Bradea: brad (sau Brad), cu suf. -ca. 

Bradiceanu < n. top. Brădiceni. 

Brad(u): brad; cf. n. top. Bradul. 

Braete: Braia, cu sul. -ete. 

Braga: acelaşi cu Bragă; ct. n. top. Braga. 

Bragadireanu < n. top. Pragadirul, cu 
sul. (toponimic) -canu. | 

Bragadiru: brazadir, variantă veche a lui 
brigadiru „general de brigadă“ (azi gene- 
ral-maior). 

Bravagiu: bragagiu, „fabricant sau vin- 
zător de bragă“. 

Bragan < n. top. Braga, cu sul. -an. 

Dragă: bragă; cf. Brahă. 

Brasheş: bragă, cu suf. -eş (?); cl. Brahaș, 
care ur putea ti interpretat şi ca un derivat 
de la brahă, cu suf. -eș, devenit -ăș > -as. 

vraghină: braghină „un soi de struguri”. 

Brashinschi: Braghină, cu sul. sl. -ski. 

Braha: același cu Brahă. 

Brahariu: brahar, variantă a lui brăgar; 
cf. n. top. Brahariul, 

Brahaş: ar putea [i un sinonim al lui brahar 
(ef. Cismaşu — Cismaru $.a.). 

Brahă; brahă, variantă a lui bragă. 

Drahnă: brahnă < breahnă, singular (ne- 
atestat) analogic al lui brehne pl. „fiinţe mito- 
logice primejdioase“. 

Brahnea: Breahnă (sau breahnă) (v. s.v.), 
cu sul. -ea. 

. Brahonschi: 
suf. sl. -onshi. 

Braias: sl. Braja. 

Braica: „femininul“ lui 
sl. Brajhko). 

Braicu: sl. Brajko. 

Braie: același cu Braja. 

Braikoff: bg. Brajkov. 

Brais! Braia sau Braiu, cu suf. -iș. 

Braiu: bg. Brajo. 

Bran: sl. Bran. 

Brana: „femininul“ lui Bran. 


Branaru < n. top. Prana, cu suf. (topo- 
nimic) -ar (cf. Poienaru < n. top. Poiana; 


suf. 


tema pare a fi Brahă, iar 


Braicu (sau al 


BRANACHE 


cf. și brinar „fabricant sau negustor de brine“ 
(DĂ. foarte rar atestat). 

Branache: Bran (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ache. 

Branciu: bg. Branco. 

Bruncomir: sl. Branhomir, presupus de 
mine, pe baza sl. Branko și Branimir. 

Brancovici: sl. Branko, cu suf. sl. -ovic; 
cf. bg. Brankov şi sl. Branhovan. 

Braudabur(ul): brandabură variantă a lui 
bandraburcă „cartof“. 

Brandea: acelaşi cu Brinză (grafie pseudo- 
etimologică de pe vremea latinismului). 

Brandebur: același cu Brandabur(ul). 

Brandibucu: ar putea fi o transcriere gre- 
șită a lui Brandiburu, dar şi o variantă reală 
(cu modificarea finalei) a lui bandraburcă. 

Brandu: bg. Brando. 

Branea: Bran (v. mai sus, s.v.), cu sul. -ea. 

Branga: ar putea fi acelaşi cu Branca sau 
bringă, variantă a lui brincă „laba minii“; 
cf. n. top. Branga. 

Braniş: sl. Branis. 

Branişte: braniște „pădure oprită; pădure 
lin general)“ (cf. Pădure); cf. n. top. Bra- 
nistea. 

Braniţescu: tema propriu-zisă este bran- 
(ef. Bran ctc.); pt. if, cf. sl. Bronicius, 
formă „latinizantă”* a unui probabil Branits. 

Branoaia: Bran (v. mai sus, $.v.), cu suf. 
-oaie, 

Braslă: braslă, variantă a lui breaslă „core 
poraţie de oameni cu aceeași meserie“: „me- 
serie“; „funcţie“. 

Branţ: brant, variantă a lui sban! „verigă, 
legătură de fier“, „petic la ghete”; cl. și 
perm. Pranz. 

Branzan: cf. n. top. Prinzan, cu care 
este perfect identic, afară de gratie, derivat 
de Ja brinză cu suf. augmentativ -an (po- 
reclă, de fapt); cf. şi n. top. Brinzăneşti. 

Brască: bg. Brjasko, ul cărui „feminin“ 
este. 

Braseoveanu: bg. Prjashoc, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Brasla: acelaşi cu PBreaslă. 

Brustoviceanu < n, top. 
suf. (toponimic) -eant 

Braşeu: bg. Braško. 

Brasov: bg. Brasov (< Bruso). 

Brașovan(u) < n. top. Braşov, cu 
-an(u). 

Braşoveanu: același cu numele precedent. 

Bratan: sl. Bratan; cf. n. top. Prătanul. 

Brateș: sl- Brateș: cf. n. top. Brateș. 

Braticevici: s]. /Pratesevie. 

Bratiloveanu -< n. top. Bratlovul; cf. n. 
lop. Bratilaceni. 

i carat Bratu (sau sl. Brato), cu suf. -og 
ivariantă a lui -oc); cf. n. top. Bratocea. 

Pratoiu: Bratu (y. mai jos, S.v.), cu suf. 
sotit 

Bratoloveanu: acelaşi cu Bratiloveanu. 

Bratosin: sl. Bratosin. i 


Brastovățul, cu 


suf. 
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Bratovan: bg. Bratovan. 

Bratoveanu: acelaşi cu Bralovan. 

Brat(u): sl. Brat(o); cf. n. top. Bratul. 

Bratulete: Bratu (v. numele prevedenl), 
cu suf. -ete. 

Braţan: si. Bratsan. 

Braţu: braț; ar putea fi și un derivat re- 
gresiv de la Brajan sau un sl. Bratso (uc- 
atestat). 


Braviceanu < n. top. Bravia, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Drazdă: brazdă; cf. n. top. Brazda. 

Brazdeş: brazdă, cu suf. «cs. 

Prăcăcescu < Bracaciu; cl. n. top. Brå- 
cacea. 

Drăcăcilă: Bracaciu (v. mai sus, s.v.), 


cu suf. -ulă. i 

Brădăţan < n. top. Brădet sau bBriduţ 
(Ardeal), de fapt, același cu numele următor. 

Brădăţeanu < n. top. Brădăţelul (san Bră- 
deţul). 

Brădean < n. top. Brad (Ardeal), cu sul. 
(toponimic) -ean. 

Brădeanu < n. top. Bradul; cf. n, 
Brădeanul. 

Brădesen < Brad; cf. n. top. Brădeşti. 

Brădiceanu < n. top. Brădiceni, 

Brădiş: brădiș „pădure de brazi“. 

Brădisteanu < n. top. Brădeşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Brăduceanu: aceluși, de fapt, cu Brádi- 
ceanu; -u- presupune o bază Brădul(ul). 

Brăduleţ: brăduleţ, diminutiv al lui brad; 
cf. n, top. Brădulețul. 

Brăete; Brava, cu suf. -ete sau 
(cu inlocuirea lui -escu prin -ete), 

Drăgan: Bragă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
"An. 

Brăgaru: brăgar (==bragagiu); cf. n. top. 
Brăgarul. 

Brăzărea: Brăgaru |v. numele precedent), ` 
cu suf. cea. 

Brăgău: cf. n. top. Bràgài. 

Brăzescu < Dragă (V. mai sus, $v.) cu 
suf. -escu. 

Brăican: bg. Brajko, cu suf. -an; cf. Braicu. 

Rrăicău: bg. Brajkov. 

Brăiceanu: bg. Brajčo, Brajcev; ar putea 
fi și un derivat cu suf. (antroponimic) de la 
Braicu. 

Brăiescu: Braia (sau sl. Praja), cu sul. 
-escu: cf. n. top. Brdieşști. 

Brăila: același cu numele urmator, 

Brăilă: bg. Brail. 

Brătleanu < n. top. 
ponimic) seanu. F 

Bràileseu -< Bråilä (v. mai Sus, Sl on 
suf. -escu, 

Brăitițtă: Bráilä, cu suf. diminutivai -id 
cf. n. top. Bråilija. 

Brăiloiu: Bràilå; cf. n. top. Prăratul. 


Brăisteanu -< n. top. Brie, Cu 
toponimic) eanu. 


top. 


Driiescu 


Brâuta, cu suf. (to- 


sul. 
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Brânaşu: brinaș, derivat cu sut. diminu- 
tival -aş, de la brin, veche formă a lui briu 
(cf. pl. brine, DĂ). 

Bràncău: bg. Brankov. 

Brăncuş: același cu Brincus(i). 

Brănduş: același cu numele următor. 

Brăndușă: brindușă, numele mai multor 
flori de cimp. 

Brâneanu < n. top. Bran, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Brănescu < Bran; cf. n. 

Brănişcan < n. top. 
-un. 

Brănişteanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Brănoiu: Bran (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-Olu a 

Brăslaşu: brăslaș, variantă a lui breslaș; 
cf. Breslaşu. 

Brătănescu < Bratan (v. mai sus, s.V.), cu 
suf. -escu. 

Drătăşanu < n. top. Brateșul (pt. -ă- din 
silaba antepenultimă, cf. bratoș „tovarăș, 
prieten“, derivat de la brat „frate“). 

Brăteanu: același cu Brătianu; cf. n. top. 
Brăteni. Brăteanu ar putea fi și un derivat 
de la Bratu, cu suf. (antroponimic) -eanu; 
cf. n. top. Brătila. 

Brătescu < Bratu; cf. n. top. Brătescu și 
Brătești. 

Brătianu < n. top. Bratia (şi Brătia); ct. 
n. top. Brătianu şi Brătieni. 

Brătilă: sl. Bratil(o) şi n. top. Brătilești. 

Brătileanu: Brăzilă, cu suf. (antroponimic) 
-canu sau (şi) n. top. Brătileni. 

Brătoiu: Bratu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Brătucu: Bratu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uc. 

Brătuianu < n. top. Brătoaia, cu suf. 
“anu. . 

Brătuleanu < n. top. Brătuleni. 

Brătulescu < Bratu (1); cf. n. top. Brătu- 
lești. 

Brăviceanu < n. top. Braviţa, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 


Brăzău: bg. Brezov; n. top. Brezăul este 
o variantă a lui Brazeul. 


Ureabăn: breabăn, nume al unor plante; 
cf. n. top. Breabănul. 


Breahnă: breahnă, singular neatestat al 
lui brehne, pl, „fiinţe care trăiesc în păduri 
și sperie pe oameni (pe cei proști)“; cf. n. 
top. Brehnacea. 

Breahnea: Breahnă sau breahnă, cu suf. 
-ca; poate fi interpretat şi ca un derivat 
de la (a) brehni „a scoate un strigăt“ (despre 
oameni şi despre animale). 


Breanu: cf. breană, variantă a lui mreană. 


Breaslă: breaslă „corporație de oameni cu 
aceeaşi meserie“; „trupă militară alcătuită 
(pe vremuri) din breslaşi“. 


top. 
Brânişca, 


Brăneşti. 
cu sul. 


top. Brănești, cu suf. 


BREŞCU 


Breaur 

Breaz(u): breaz (despre animale) „cu o 
pată albă în frunte sau cu o dungă albă pe 
bot“; (fig.) „(mai) de seamă“; cf. n. top. 
Breazul. 

Breaznă 

Breban(u) < n. top. Brebu(l) (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Breb(e)anu < n. top. Brebul, cu sul. (to- 
ponimic) -(e)anu. 

DBrebedelea 

Brebenari: același cu numele următor 
(-i arată pronunţarea „moale“ a lui r, rest 
al lui -i- din suf. lat. -arius). 

Brebenaru: breabăn „o plantă“, cu sul. -ar, 
care poate da derivalului un înțeles colectiv. 
_Brebene: brebene „salcim“; ar putea li 
şi un derivat regresiv de la brebenel. 
` Brehenel: brebenel „mică plantă ierboasă, 
cu flori de diverse culori“. 

Brebenică: brebenică, variantă „feminină“ 
a lui brobenel (v. Brebenel). 

Breber 

Brebinescu < Breabăn (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Brebu: breb „castor“. 

Brebulescu < Brebu (v. numele precedent),, 
cu suf. -(1)escu. 

Drecengă : 

Breciuc: brecie „nuia lungă, groasă ca 
degetul“, cu sul. ucr. -(j)uk. 

Brediceanu: același cu Brădiceanu. 

Bredicescu < n. top. Brădiceștui (pentru 
-e- < ù, cf. numele următor). 

Bredureanu < n. top. Braduri (+e < ă: 
Brădureanu). 

Brega: sl. breg „movilă“ ; „mal“. Cf. şi be. 
Bregov. 

Bregană: cl. Brega. 

Breharu: același cu Praharu. 

Brehnăr: cf. Breahnă,; neclară finala, care 
poate fi o grafie greșită (-ăr pentru -ăș). 

Brehoiu: presupune un Breh(u), absent în 
fişierul meu, care este, cred, ucr. breh „lătrat, 
hămăit“. Cf. Breahnă. 

Brehu(i)eseu: Brehoiu; cf. n. top. Brehueşti. 

Drehuţă: Breh(u); v. mai sus Brehotu. 

Brejbeanu < n. top. Preajba; p->b prin 
asimilaţie la b din silaba următoare. 

Brejean < n. top. Breaza (Ardeal), cu sul. 
-can. 

Brenei: același cu numele următor. 

Brenciu: breanc „ciob, hirb“. 

Breoi: același cu Brehoiu. 

Bresan: it. Bressan. 

Bresianu: acelaşi cu Brezeanu (-s- e grafie 
„etimologică“, presupusă, fireşte). 

Breslaşu: breslas. 


Bresniceanu < n. top. Bresniţa, cu suf. 
(toponimic) -eanu 

Bresteanu < n. top. Breasta, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Breşcu: bg. Breško. 


BREȘFELEAN 


Breştelean < n. top. Blasfalău (Ardeal). E 
nevoie de unele explicaţii. Numele maghiar 
este  Baldzsfalva, deci rom. Blas devenit 
Blaş- (din cauza lui f);e < ătiindcă a neacc. 
>a, ian l >m 

Breşteanu: acelasi cu Bresteanu (dacă -ş- 
nu-i cumva o eroare de transcriere). - 

Breşuv: cf. bg. Brešo, Brešev. 

Bretan < n. top. Bretea (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Breteanu: același cu precedentul. 

Bretin: it. 

Brețan < n. top. Breta; cf. n. top. Brețeni. 

Breţean(u) < n. top. Brefcu (Ardeal); cf. 
n. top. Brefcani. 

Breuţă: acelaşi cu Brehută. 

Breviman: it. 

Breza: bg. Breza. i 

Brezaia: brezaie „un fel de arlechin“ (DA 
descrie amănunţit acest personaj din punct 
de vedere etnografic și folcloric). Are şi sens 
figurat; „persoană (feminină) care se im- 
bracă ridicol de înzorzonată.'“ 


Brezan < n. top. Breaza (Ardeal), cu suf. 


“an. 

Brezăloi: brezilă „nume de bou breaz“, cu 
suf, -oi. 

Brezeanu < n. 
„ponimic) -canu. 

Brezeşteanu < n. top. Brezeşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Brezischi: cf. Breazu, cu suf. sl, -itski; el, 
bg. Brezinski. 

Brezniceanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Brezoi(u): Breazu |v. mai sus, s.y.) cu 
suf, -oiu. 

Brezoianu < 
Brezoaiele). 

Brezovici: brez -(cf. bg. Brezo), cu suf. sl. 
-ovič. 

Brezu: bg. Brezo. 

Brezuleanu: Breazu(l) sau Bresu (vs...) 
cuisuf. antroponimic seanu; Ch, pt. finală, 
-ea, n. top. Brezulea. 

Bria: acelasi cu Brie. 

Brica: gr. Brike(s): 

Drică: acelasi cu numele precedent. . 

Briccag: briceag; ef. n. top. (La-) Bri- 
ceag. 

Briceagan: briceag, cu suf. augmentativ 
-an. 

Bricero (o sau a?) 

Briceseu < Prieă san Bricifu) (V.S.v.), cu 
suf. -escu. 

Brichius: cf. gr. Briki(s). 

Brici(u)sbrici; cf. n. top. Briciul. Ar putea 
fi uneori Și germ. Britsch. 

Brie: brie, variantă a lui brei, numele mal 
multor plante: cf. şi gr. Brie şi n. top. 
Brieşti. 

Brielli: it. 

Bril: germ. Brief „scrisoare“ 
gr. Brifa(s). 


top. Breaza, cu suf. (lo- 


top. PBreznita, cu suf. 


n. top. Brezoi (sau Prezoata, 


(2): cf. g 


s0 


Brigadiru: brigadir „general de brigada“ 
(azi. general-maior). 

Brighiu: cf. brighidău „un Lăţ special cu 
care se bate laptele“ și n. top. Brizu. 

Brihae: cf. brehău „ciine care brihătește“* 
(cu schimbarea sufixului: -are, „femininul“ 
lui -ai, în locul lui -ău). 

Brihală: (a) brehăi, variantă a lui brehni 
(cf. mai sus Breahnea), cu suf. salà; vi. n. 
top. Brehuteşti. 

Brihăilescu: tema pare a fi Brihărtă, nb- 
sent în fişierul meu; cf, numele precedent. 

"rilborea: pare a fi un derivat cu suf. -eu 
de la bilbor „o plantă“, cu epenteza lui r «lin 
prima silabă sub influenţa lui r din finală. 

Brinchiuş 

Drindei: același cu Berindei. 

Brindu: ar putea fi o formaţie regresivă 
de la numele precedent; cf. şi gr. Brenda (s), 
Brendi. 

Briotă: cf. n. top. Briota. 

Briscan: cf. bg. Bresho(e) și ur. Briskas; 
ar putea fi o transcriere eronată a lui Bris- 
can. 

Brisue: cf. numele precedent. 

Drişan: cf. bg. Breso. 

Brişcun: riscă, cu suf. augmentativ san; 
cl. și bg. Brichov, Brešo. 

Drişcuru: briscar „fabricant, negustor, stå- 
pin său birjar ġe brişcà“; cf. n. top. Prica- 
riul, 

Brişeă: brişcă „trăsură mică”. 

„ Briscut bg, Briškoe; cl. si briscan. 

Briştene: briştă, variantă a lui brici seu- 
tit, cu suf. diminutival cuc; el. sinonimul 
bricecg. 

Brițeu 

Brizanu: acelasi cu Brez(e)enue 

Brinaru: brinar „fabricant sau 
de brine“ (==briie). 

Brinceanu < n. top. Brinceni; ar putea li 
si un derivat cu suf. antroponimic secui de 
la Brincu. 

rincoveenu: sl. Brankovan; cf. n: top. 
Brincoveni, de la care s-a putul deriva Brin- 
coveanu, în ipoteza că toponimul e anterior 
antroponimului. : 

Brincu: sl. Branko. 

Brincus (i): Brincu, eventual brincă „mil- 
nă* (= labā), cu suf. -us -i indică pronunțarea 
„moale“ a lui ș). CE și brincus „nume de 
ciine ciobănuse“, 

Briuda: ar putea fi acelaşi cu Prinzăd, 
seris, pe vremuri, Brindi (adică Brindzdi și 
transmis în seris, din fugă sau din neglitonță 
(poate chiar în certificatul de nastere), cu 
-d- (fără sedilă). 

Brîndaş(u): aceeași ipoteză ca la numele 
precedent, deci Brindzaş(u); ef. Brinzaş. 

Brindeu: și aici presupun un fenomen gr- 
fic, identice cu cel de la numele precedent, 
deci Brindzeu; cl. Brinzeu. 

Brînduş: brinduș, variantă a lul brimduzle 
cf. n, top. Brinduşi, : 


neaustar 
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Brinduşan(u): < n. top. Brinduşa; uneori 
este un derivat de la Brinduş(ă), cu suf. (an- 
troponimic) -fe)anu. 

Brinduşă: brindușă „nume al mai multor 
plante de cimp“. 

Brînduşe: acelaşi cu Vrinduşă; -e in loc 
de -ă se explică prin pronunţarea „moale“ 
a lui ş. 

Brinduşescu < Brinduş(d) (v.s.v), cu suf. 
“Escu. 

Brînduşoiu < Brinduş(â) (v.s.v.), cu sul. 
-oiu. 

Brinduşoni: același cu Brinduşoiu (-ont 
este aspectul vechi, astazi păstrat, poate, 
prin Banat (de fapt -on). : 

Brîndza: brinză, cu pronunțarea veche, 
originară, păstrală incă in unele graiuri ar- 
haice, «dz (>). 

Brîndzaie: Brinzeata < Brinză. 

Brînşeleanz Brincilă (2). 

Brînzac: brinză, cu sul. -(e)ac. 

Brînzans brinză, cu sul. -an; cf. n. top. 
Brinzan și Drinzăneşti. Există şi n. top. 
Brinza, dar la accidente de teren, nu la aṣe- 
zări omeneşti. . 

Brinzar: brinzar „cel care face brinză“ ; cf. 
n. top. Brinzari. 

PBrînzar(i)u: același cu precedentul. 

Brinzaş: brinzaș, absent în dicţionar, dar 
probabil, real, sinonim cu brinzar (cf. cizmar- 
cizmaş). 

Drînză: brinză. > 

Brînzăn: acelaşi cu Brinzeu. 

rînzea: Brinză (sau, mai degrabă, brinză), 
cu sut. -ea; cf. n. top. Brinzea. 

Brînzei(u): brinză, cu suf. -ei 

Brinzescu < Brinză; cf. n. top. Brinzeşti. 

Brînzeu: același cu Brinzei (la început, 
Brinzeiųu, care a pierdut apoi pe -i-, ca fiiu > 
> fiu). 

Brînzică: brinzică, diminutiv al lui brinză 
(absent în dicţionare) sau al lui Brinză. 

Brinzilă: brinză (sau Brinză), cu sul. -ilă. 

Brînzoi(u): Brinză (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -oi(u). 

Briulete: briu, cu suf. diminutival 
pare a fi o variantă a lui briuleț. 

Briuşor: briuşor, diminutiv al lui briu. 


Broancă: broancă „contrabas“ (instrument 
muzical). 


Broască: broască; ct. n. top. Broasca. 

Broboună: broboană „boabă, bobiţă“. 

Brod(u): brod „vad, trecătoare“; „o luntre 
lată, pod (umblător sau trecător“). 

Broda: brod, cu suf. -ea (neaccentuat), care 
se reduce uneori la -a (Opra-Oprea). 

Brodelescu < Brodilă, absent in fişierul 
meu, dar verosimil (< a brodi „a nimeri“; 
„a potrivi (vorbele)“). 

Brodin: brod (v. mai sus), cu suf. -in(ă); 
cf. Brudin. 

Brodner: germ. 


-ele; 


BRUDIN. 


Eroi: sl. broji- (ci. verbe ca brojiti, broji 
ete. „a fi dezordonat“); cf. şi broj „număr 
ün vechea slavă). 4 

Broicia: cf. bg. Brojcu (care presupune, 
teoretic vorbind, existenţa unui Bronca; 
cf. Joanciu — Ivancea). 

Broinaş: cl. numele precedente (pt. temă). 

Brojban: brojban, absent ìn dicţionare, dar 
verosimil, derivat cu sul. -an de la broajtă 
„nap“. 

Broju: cf., pt. temă, rus. brozenie „fermen- 
taţie“; (fig.) „frămintare, agitaţie“. 

Bron: v. sl. bronă „alb“; cf. şi ucr., rus. 
bronja „platoșă, cuirasă“. 

Bronzescu: bg. Bronzov, cu înlocuirea sul. 
-ov prin -escu. Această explicaţie mi se pure: 
mai conformă cu realitatea decit derivarea 
acestui nume de la bronz. 

Broscaru: broscar „o unealtă de dulgherie“ ; 
cf. n. top. Broscari. 

Broscăr(e)anu < n. top. Broscari, cu suf.. 
(toponimic) -(e)anu. 

Broscărescu < Broscaru (y. mai sus, s.v.) 
cu suf. -escu. 

Broscăţeanu: cred că e acelaşi cu numele 
următor (abstracţie făcind de o greşeală de 
transcriere). 

Broscăuceanu < n. top. Broscăuți, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Broscoiu: broscoi „broască mare“; 
„copil mai măricel“, 

DBroscovanu: bg. Bruskov, cu suf. (antro- 
ponimic) -an, variantă a lui -ean. 

Broșteanu: broștean „broscoi mic“; ci. n. 
top. Broşteni. Răspindirea mare, în Tara 
veche mai ales, a acestui nume ne trimite la 
altă semnificație a lui, ncatestală, şi anume 
la „oameni care trăiesc în regiuni cu brouște: 
multe“. Ci. și broștian „liliac“ (planta). 

Broş: acelaşi cu numele următor. Cf. şi 
germ. Brosch(e). > 

Broş(i)u: pare a fi acelaşi cu Broju; ct. 
totuși brociu „roibă“ (plantă). 

Brotan: brotan „broască“; (fig.) „copil mic 
și răsfățat“. 

Brotăcel: brotăcel 
cîntă sau ciriie“, 

Brote(a): (a) broti „a avea legătură de 
prietenie cu cineva“. 

Brovoloviei: cf., pentru temă, ucr. brovă 
„sprinceană“ și Broceulk, Brovlha. 

Broz: sl. Broz „Ambrozie“, 

Brozeanu: Broz (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Brudan: același cu Abrudan; ar putea fi și 
un derivat de la n. top. Brod(ul), neatestat 
însă. Cf. n. top. Brudul (piriiuş). 

Brudariu: brudar „cel ce mină 
podar“. 

Brudască: pare a fi un derivat de la brod 
(ef. mai sus Brod), cu suf. diminulivul -așcă. 
(s pentru ş este, probabil, o greşeală de tran- 
scriere.) 

Brudin: brudină „vad, trecătoare“. 


(lig.) 


„broască verde, care: 


brodul, 


BRUDIU 


Brudiu: brudiu „tinăr, crud, fraged; mi- 
nor“. 

Brullea: cf., pentru temă, gr. Brufa(s). 

Bruj(u): bruj, variantă a lui bruy „bop 
(de pămint), bulgăre“. 

Bruja: Bruj (v. numele precedent), cu 
suf. -a. 

Brujă: acelaşi cu numele precedent. 

Brujan: Bruj (v. mai sus, s.v.)., cu suf. 
=ar. 

Brukner: germ. Bruckner. 

Brumaroşu < Brumar(u). 

Brumar(u):; brumar „nume dat lunilor de 
toamnă, cind cade bruma; (in special) octom- 
brie“; cf. n. top. Brumarul. 

Brumă; brumă. 

Brumărescu < Brumar(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. “escu. 

Brumărică: Brumar(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -icd. 

Brumboiu 

Brumoaia: Brumă (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -oate. 

Brumuşescu < Brumosu, absent în fișierul 
meu: brumos „(timp) cu brumă“. 

brună: femininul lui Brunu. 

Brunea: Brunu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“cu. 

Bruneanu < Brună sau Brunea (V.S.V.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Bruneș: Brunu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
eS. 

Brunete: it. Brunetti. 

Brunu: brun sau it. Bruno. 

Brusoliu: gr. Brusali(s). 

Brustur: brustur „plantă ierboasă cu foi 
foarte mari”, 

Brustureanu < n. top. Brusturi. 

Bruş: ung. Ambrus „Ambrosius“, cu apo- 
copa silabei inițiale (in vorbirea „legată“). 
Bruştuc: germ. Bruchstück „fragment“. 

Brutaru: brutar. 

Bruteanu < Brote(a) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Brutus lat. Brutus. 

Brozoza:; pare a fi o transcriere greșită 
sau poate chiar o „percepere“ aproximativă a 
n. pol. Brzoza, care are la bază subst. brzoza 
„mesteacăn“. 

Buba: bg. Buba; cf. ṣi ucr. buba „bob, 
bobița". 

Bubacov: tema (bub-) este aceeași ca a 
mumelui precedent. 

hubă: același cu Buba. 

hubeirehi 

Dubelea? bubilcă „umllătură“, „cartof“. 

Hubenec: n. pers. ceh Buben, care are, 
probabil, un derivat în -ek. 


Hubeş: Bubu (v. mal jos, S.v.), cu suf. 
zes; tema ar putea fi și bubă. 


Hublec: -ec ne trimite la un nume ceh. 
Bubolu: buboi „furuncul“. 
Bubu: cf. bg: Bube, Dube. 
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Bubuianu: Bubu, cu suf. (antroponimi:) 
-eanu; cf. şi (a) bubui . 

Bubuioc: bubuioc „un fel de peşte“. 

Bubulac: bubulac, variantă a lui babalic 
„0 piesă la moara de vint”. 

Bubulan: pare a fi o variantă a numelui 
precedent. 

Rubulică: bubulică, absent în dicţionare, 
diminutiv al lui bubă (cf. bubulijă). 

Bubureanu: tema este aceeaşi ca la nu- 
mele următor. 

Buburuz: buburuz „globuleţ, bobiță“. 

Buburuzan(u): Buburuz(ă) (v.s.v.), cu sul. 
-an: un n. top. Buburuz(ă) sau Buburuzi 
n-am intilnit. 

Buburuză: variantă „feminină“ a lui Bu- 
buruz. 

Buca: același cu Bucă; ar putea fi și gr. 
Buka(s). Ci. n. top. Buca. 

Bucaciue: Bucă sau Buca (v.s.v), cu suf. 
ucr. -čuk. 

Bucalău: același cu Bucălău „cu un obraz 
sau cu amindoi lăi (= cenușii)“. 

Bucaleţ: „masculinul“ lui Bucăliţă = bucă- 
laie „(oaie) cu botul negru“, 

Bucan: Bucă (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-an. 

Bucaru: bucar „curea de la ham, care 
trece peste părţile posterioare ale calului“. 

Bucatar(1)u: acelaşi cu Bucătar(î)u. 

Bucată: bucată. 

Ducate-Direpte: n-am lăsat la o parte, ca 
de obicei, determinantul pentru că mi s-a 
părut interesant; fără el, forma de pl. a 
lui bucată, chiar şi cu sensul lui curent („lu- 
cruri de mincare“), ar fi părut ciudată. 

Bucatos: pare a fi nume grecesc, dar nu 
l-am putut identifica, 

Bucă: bucă „obraz“; cf. n. top. Bucă (cu 
determinante) și Buceşti, 

Bucălău: bucălău „cu un obraz sau cu 
amindoi lăi (= cenușii)“. 

Bucălăuţu: diminutiv de la numele pre: 
cedent. 

Bucătar(i)u: bucătar. 

Bucătură: bucătură „imbucătură“, 

Ducăţică: bucăţică. 

Bucea: buceă „piesă a unel unelte“; dacă 
ar fi accentuat pe prima silabă, am avea un 
derivat In -ea de la Bucă (sau buca). 

Buceag: acelaşi cu Bugeac. 

Buceagă: acelaşi cu precedentul. 

Buceanu: Bucă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu sau de la n. top. Buca. 

Bucelea: tema pare a fi aceeași ca a numelui 
precedent ; sufixul ne trimite la -eli (verbal), 
studiat de A. Graur, BL, VI, p. 14% și urm., 
combinat cu -eald. 

Bucelolu: Bucelea (v. numele precedent), 
cu sul. -oiu. 

Bucensehi: bg. Bučinski. 

Bucineață: bucin, variantă a lul bucium 
„instrument muzical de pe vremuri“, cu suf. 
-eaţă. 
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Bucinschi: același cu Bucenschi (v. mai 
sus. s.v.) 

Bucioagă: același cu Bocioagă. 

Bucioca: același cu Bocioacă. 

DBuciog: acelaşi cu Bociog. 

Buciu: buci(u) „(cal) cu pete galbene pe 
păr. 

Buciuc: buciuc „steag turcesc sau tătă- 
resc“, 

Buciuceanu: Buciuc (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu; ar putea fi şi 
un derivat de la n. top. Bucecea (cu -ce->ciu 
prin asimilaţie la u din prima silabă). 

Buciuman < n. top. Bucium (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Buciumean < n. top. Buciumi (Ardeal); ar 
putea fi, dincoace de Carpaţi, și un derivat 
de la n. top. Buciumeni, 

Buciumecă: DA are un buciumel, diminutiv 
de la bucium „buştean“; numele de faţă ar 
putea fi „femininul“ acestui diminutiv. Ca 
„conţinut“, mi se pare mai potrivit pentru 
un antroponim un diminutiv de la bucium 
„instrument muzical“. 

Buclea: același cu Buhlea; cf. şi buclie 
„ploscă'“. 

Bucleanu < Buclea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Bucos: bucos „grăsuliu“. 

Bucovanu: același cu Bucoveanu. 

Ducovăţ: n. top. Bucovăţul; cf. cele spuse 
mai jos, la Bucovina. 

Bucoveanu < n. top. Bucovul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Bucovina: n. top. Bucovina; cf. Alba Iulia, 
numele mic al unci fete nâscute după 1 
decembrie 1918. 

Bucovineanu < n. top. „Bucovina, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Jucșa: același cu Doe 

Bucgan(u) < n. top. Bucga, cu suf. -an(u). 

Bueşă: bucşă, „o piesă de fier la roata 

carului“. 

Bucşe: același cu numele precedent; -e 
în graiurile cu pronunţarea „moale“ a lui ș. 

Bucşeneanu < n. top. Bucşana; ar putea 
fi și un derivat cu suf. (antroponimic) de 
la "Bucșan(u). 

.Bucşinescu < Bucşan(u); cf. n. top. Bucșă- 
nești, Bucșenești, Bucşinești. 

Bucu: buc „pleava ce rămine după ce vîn- 
turi săminţa de cînepă“. 

Bucubu 

Buculeanu < n. 
ponimic) -eanu. 

Buculei: Bucu (v. 
diminutival -([Jei. 

Buculescu < Bucu (v. 
suf. -(l)escu. 

Nuculesei: genitivul lui Buculeasa, derival 
de la Bucu. 

Buculete: Bucu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ete, un echivalent (sinonimic) al lui -escu. 


top. Bucul, cu suf. (to- 
mai sus, s.v.), cu suf. 


mai sus, s.v.), ci 


BUDE? 


Buculeţ: Bucu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -(l)eț. 

Bucună 

Bucur: alb. bukur „frumos“, 
Bucurului (Dealul -) şi Bucuri. 

Bucurel: Bucur (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -el. 

Bucurenciu: Bucur (v. mai sus, s-v.), cu 
suf. diminutival -enc:; cf. și numele următor. 

Bucurenciuc: Bucur, cu suf. compus sl. 
(= ucr.) -encuk; cf. şi numele precedent. 

Bucurescu: Bucur; cf. n. top. București. 

Bucureşteanu < n. top. Bucuresti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. i 

Bucurică:; Bucur, cu suf. diminutiva} 
-ică. („femininul“ lui -¢l); cf. Bucurel. 

Bucurie: bucurie. 

Bucuroiu: Bucur (v. 


cf. n. top. 


mai sus, s.v.), cu 


suf. -olu. . 

Bucuța: bucută, diminutiv al lui bucă 
„Obraz; „lesă“ 

Bucuţea: același cu numele precedent 


(7 pronunţat „moale“) sau derivat, cu sul. 
-ea, de la bucuță sau un derivat cu suf. 
-ca de la Bucuţa. 

Buda: același cu Budă; cl. n. top. Buda. 
Ar putea fi uneori sl. Buda (fără legătură 
etimologică cu buda > rom. budă). 

Budac(u): budac „vas de lemn făcut din 
doage“; cf. n. top. Budacul. 

Rudaca: același cu numele următor. 

Budacă: budacă, variantă a lui budac. 

Budacea: budac(ă) sau Dudac(ă), cu sul. 
-ea. 

Budacov: bg. Budalov; și în rusă există 
acest nume. 

Budai (-Deleanu) < n. top. Buda (capitala 
Ungariei), cu suf. ung. (toponimic) -i; aşa- 
dar „originar“ din Buda. Cf. Șincai < n. top- 
Șinca. 

Budalău: budălău „putinei“. 

Budal(lă: budală „prost, nătărău“, 

Budan: budan „masculinul“, neinregistrat 
de dicţionare, al lui budană = budăi (v. mai 
jos). 

ý Budaşcu: Budă, cu suf. -aşcu; cl. şi bu- 
daşcă = budăi. 

Budaşus Budă, cu suf. -aş. 

Budă: budă „cocioabă; 
lemn“. 

Budăceanu < n. top. Budacul, cu suf. (Lo- 
ponimic) -eanu. 

Budăi: budă: „vas de lemn, 
doage“; cf. n. top. Budăiul. 

Budău: budău, variantă a lui budă:. 

Bude(a): Budă (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
-ea; cf. totuși bg. Bud: şi sl. ma: „vigilare“ 
(MikI.), cu multe derivate antroponimice. 
(v. Budici şi Budileanu). 

Budeanu < n. top. Buda, cu sul. 
ponimic) -eanu. 

Budei: budei, variantă necunoscută dicţio- 
narelor, a lui budăi; ar putea fisi un derivat, 
cu suf. -ei, de la Bud(u) sau Bude(a). 


prăvălioară de 


făcut din 


(Lo- 


* 


PUDENCEA 


Budencea: budeancă, numele unci flori, cu 
suf. -ea; ct. n. top. Budanrea. 

Budescu: Bude(a) sau Bud; cf. n. 
Budesti. i 

Budică: pare a fi un diminutiv de la 
Bud(u) sau Bude(a) (v.s.v.). 

Budici: Pudă sau Bude(a), cu sul. ici, 
poate, mai degrabă, sl. Budic. 

Budihaiu: ci. budihaiţă „mătăhală, mon- 
stru, momiie“. 

Dudileanu < n. top. Budila (Ardeal); cf. 
sl. Pudilțo) si n. top. Budilovățul. 

Budilică: pare a fi un diminutiv de la 
PĽudilă < si. Budil(o), absent in fişierul 
meu; cf. n. top. Budianul. 

Budinschi: sl. Budin, cu suf. sl. -ski 

Budiş: sl. Budiš, Budu (sau Buda). 

Pudişan: Budiş (v. numele precedent), cu 
sul. -an. 

Budişteanu < n. top. Budeşti; ci. n. top. 
Vudistent, 

Budiu: Pude(a), cu sul. -iu sau o variantă 
ului budăi, absentă în dicţionare, budiu, care 
mi se pare verosimilă, judecind după budeu; 
cl. n. top. Budiul (Ardeal). 

Budnar(i)u: butnar „dogar“, cu -d-<t prin 
usimilaţie la n următor; cf. bodnar idem. 

Budnărescu < Budnar(iju (v. numele pre- 
cedent), cu sul. -escu. y 

Budnies Pud(u) (y. mai jos, s.v.), cu sul. 
nic, 

Rutvi(u): Budu (v. mai jos, S.v.), cu sul, 
-oifu). 

huurică: ct., pt. temă, bg. Bodro (şi Bo- 
drev); et, si n. top. Budrea. 

Budrigă: acelasi cu numele precedent. 

Bud(u): bg. Budo; cf. n. top. Budul. 

Budugan: budugan, absent în dicţionare, 
dar cerul“ de budugănos, derivat de la 
butuc (DA). 

Budui(u): budui variantă a lui budăi. 

Bugulan: budulan „bateiu” cf. n. top, 
Bululan,. 

huduleci: Budală, cu suf. diminutival -iei; 
ci. budulac. 

Budulieã: Budală, cu suf. diminutival -icd,; 
ei. buduleț. 

ludulici: Budală (v. 
sut. diminutival -ici 

Vudulus: Budală (v. mai sus, 5.V.), cu 
suf. diminutival sus. 

Budună: bulina, nume ide oaie. 

Budunesen «2 Budund (v. uumele 
dent), cu suf. escu. 

Budurechez tema este Budur, finala, ne- 
clură, aeopulea fi o transcriere greșită pt. 
- auch. 

Butur(u): budur „o stincă mare ṣi cu vege- 
tatie neregulată”. 

Budura: acelaşi cu numele următor, 

ludură:: budură „pustiu nelocuit de oa- 
mèmi“; „locuința necuratului“,. 

Rudure(a): Budur sau Budură (v.s.v.), cu 
sul, 


top. 


mai sus, S.v.), cu 


prece- 


“cu. 
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Budurescu < Budura sau Budurefa); ci. 
n. top. Budureşti. 

Buduroi(u): Budur; cf. n.. top. Buduroiul. 

Buduruşs Budur (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival -uş. 

Budusan(u) < n. 
suf. -an(u). 

Budz: d: arată că e vorba de un nume 
“foarte vechi, care a păstrat pronunţarea 
acestei consoane cu africată (după aceea a 
devenit fricativă, 2). 

Buea: acelaşi cu Buia. 

Buescu < Buta; ct. n. top. Buesti. 

Dutanu: bufan, numele unor români din 
Banat. 

Bufet: bufet. 

Buftea: buft „pintece“, cu suf, -ea. 

Bulu: buf pmasculinul“ lui bufă, variantă 
a lui buhă „butniţă“. 

Buga: acekisi cu Buga; cf. n. top. Buga. 

Bugaciu: bugå „taur“, cu suf. -aei 

Bugalete: bg. Bogal(ev), cu suf. -ete (care 
va fi înlocuit pe -ev). 

Duzun(u) < n. top. Buga, cu suf. -an. 

Bugar: s-cr. bugar „bulgar“. 

Bugar(i)u: acelaşi cu numele precedent; 
i sè explică prin „interpretarea“ lui -ar al 
etimonului ca urmaş al lat. -arius (>rom. 
ariu}. 

Bugaş: 
suf. -aș. 

Bugă: bugă „taur“. 

Bugeac: bugeac „colțul de miază-zi al Ba- 
sarabiei unde erau așezați tătarii; cf. n. 
top. Bugeacul. 

Bugeacliu: bugeacliu „tătar din Bugeac". 

Bugeaclîu; acelaşi cu numele precedent. 

Bugeanu < n. top. Buga sau, mai degrabă, 
Bugå, cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. n. 
top. Bugeacul si Bugheni. - 

Buzescu < Buga; cf. n. top. Pugești. 

Bughe: pare a fi un derivat cu suf. -ea 
(variantă -e) de la Bugă; cf. n. top. Bughea. 

Bugheanu < n. top. Bughea, cu suf. -anu. 

Bughianu: acelaşi cu numele precedent. 

Buehiaţă: Bughe (v. mai sus, SV.) cu suf. 
-eață[ ?). 

Bughici: si. Bogić, dacă accentul stă pe 
finală. 

Bughinov: bg. Puginov. 

Bughiue: sl. bog- (cf. Bogoe), cu suf. ucr. 
-juk. 

Dusinleă: pare a fi o „romåniząare" a lui 
Bughinov. 

Bugna: cf. bugni, variantă a lui (a) bufni 
şi numele următor. 

Bugnar: bugnar, variantă, absentă În dic- 
tionare, a lui butnar „dogar“, pt. -in->an 
(prin faza dn?), cf. bugner, dat de DA ca 
invechit, variantă a lui butnar, 

Bugner(i)u: același cu numele preċedent. 

Bugoi(u): Lugă său Bugu (VS), CU suf. 
-oi (u). 


top. Buduş (Ardeal), cu 


Bugă (v. numele următor), cu 
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` Bugolici: Bugă sau Bugu (v.s.v.), cu suf. 
compus -olisi (< -ole+-ici); ct. şi Bugulicea. 
Bugu: „masculinul“ lui bugă (v. Bugă). 
Buguleseu < Bugu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 


Bugulicea: Bugu (v. mai sus, s.v.), cu suf.. 


compus -(u)lice (< -ulă—- -ice). 

Buha: același cu Buhă. 

Bubhaciu: buhaci „buiniţă mică“. 

Buhaciuc: Buhaci, cu suf. ucr. -juk. 

Buhai: buhai „taur“; cf. şi n. top. Buhaiul. 

Buhan: buhă (v. Buhă), cu sut. augmen- 
tativ -an; cf. n, top. Buhana. 

Buhanea: același cu numele următor. 

Duhancă: buhă (v. Buhă), cu suf. compus 
-ancă; cf. n. top. Buho(a)nca. 

DBuharu: buhar „proprietar de boi“. 

Buhă: buhă „cea mai mare pasăre răpi- 
toare din părţile noastre“. 

Duhăceanu < n. top. Buhăceni sau Buhaci 
iv. numele următor), cu suf. (antroponimic) 
“canu. 

Buhăcelu: diminutiv al lui Buhaciu (sau 
buhac ). 

Buhăeseu < Buhai; cf. n..top. DBuhăiești. 

Buhăianu < n. top. Buhaiul,  DBuhăieni. 

Buhăniceanu < n. top. Buhalniţa. „Dispa- 
ripia“ lui Z poate fi o greşeală de transcriere, 
dar și produsul unui fenomen fonetic (prin 
asimilare la n). 

Buhescu < Buhă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Buhia: pare a fi Buhea < buhă (v. Buhă), 
cu suf. -ea, scris -ia (în ipoteza, verosimilă, 
că accentul stă pe prima silabă). 

Buhinseni: tema buk-, înrudită, probabil, 
cu buhă (v. Buhă), există în bulgară, așa că 
un bg. Buhinschi, pare a fi cil se poate de 
potrivit. În orice caz, de la rom. buhă nu 
s-a pulut forma un nume cu suf. -inski. 

Buhlea: gr. Bouhli(s); cf. n. top. Buhlea. 

Buhmac: cf. numele următor. 

Buhmate: cf. bahmet „cal tLătăresc“. 

Vuhmoajă: cf. Buhmac. 

Buhnilă: buhni (variantă a lui bufni), cu 
suf. -ulă. 

Buhoară: buhoare, „variantă“ a lui do- 
goare „căldură arzătoare“; cf. n. top. Buho- 
relul. i 

Buhoci(u): bohoci „un fluturaş de noapte“. 
Ar putea fi și un derivat, absent în dicţionare, 
de la buhă (v. Buhă). Cf. n. top. Buhociul. 

Buhoi(u): Buhă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oi(u). 

Buhoreanu < Buhoară (v. mai sus, s.V.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

DBuhosu: buhos „zbirlit; cu părul vilvoi“. 

Buhucă: buhă (v. Buhă), cu sul. diminu- 
tival -uc(ă). i 

Buhuceanu < Buhucă (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Buhulea: Buhă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ule(a), variantă a lui -ole (cf. Budulea, 
Tugulea -etc.). 


BUJGOI 


Buhuliţă: diminutiv al lui Buhulea. 

Buhuş(î): Buhă, cu suf. -uş (-i arată pro- 
nunțarea „moale“ a lui ș). Uneori poate îi 
sl. Bohuš. Ci. n. top. Buhueefut)— -. $- 

Buia: pare-a-fi un derivat cu suf. -ea de 
„la feybui „a ţişni“ (despre apă); „a o toli 

“Ta vale“; cf. şi tema sl. buj „luxurians, validus“ 
și ung. buja „senzual, libidinos“. CI. n, top. 
Buia. 

Buiac: buiac „răsfățat“ ; „ștrengar“ ; „smin- 
tit, nechibzuit“. 

Buianu: n. top. Buie (Ardeal), cu suf. -anu, 

Buibaș: buib „miînecare de pănură“, cu sul, 
diminutival -aș. 

Buican < n. top. Buicani (sau un derivat 
cu sul. -an de la buică; v. numele următor}. 

Buică: Dbuică „surtue de postav peniru 
femei“, 

DBuiceag: buică, cu sul. -ag (variantă a 
lui -ac). ` : 

Puiciue: Buicu (v. mai jos, s.v.), cu sul, 
ucr, -(6)uk. 

Buicli(u): nume armenesc; ci. n. 
Buicliul. 

Buicu: sl. Bujko. 

Buiculescu < Buicu (v. numele precedent), 
cu sul. -(l)escu. 

Buiga: cf. boiugă „umllătură în arbore“. 

Buincianu: v. Buino, care (in limba de 
origine) ar putea avea un derivat Duinco, 
de la care numele de faţă, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Duinciue: cf. numele precedent. Finala ne 
trimite la ucraineană, care ar putea avea şi 
ea un Bujno, la fel cu bulgara. 

Buino: bg. Bujno. 

Buinoiu: Buino (v. numele precedent), cu 
suf. -oiu. 

Buită: strict formal vorbind, avem a faca 
cu part. (feminin) de la bui „a ţișni“; „it o 
tuli la vale“. 

Buiu; cf. Bujo. . 

Buiuc: cf. butuci, variantă a lui (a) butei 
„a zburda“; „a se înfumura“. 

Buiucliu: acelaşi cu Buicliu. 

Buiugiu: buingiu, variantă a lui boiangiu; 
de altfel, u (dinaintea lui g) ar putea fi o 
transcriere greşilă a lui n. 

Buium: nume evreiesc. 

Buja: bujă, variantă a lui bujor (floarea) ; 
cf. și Buju. 

Bujaleie: Buja sau Buju, cu suf. compus, 
-alete, 

Bujan: Buja sau Buju (v.s.v.), cu sul, 
-an. 

Bujăniţă: același cu Bujeniţă. 

Bujdei: bușdei „casă în care se us(ujcă 
poamele“. 

Bujdoiu: Bujdei sau, poate mai probabil, 
un derivat de la bujdă „casă mică, sărăcă- 
cioasă“, devenit mai întii antroponim. 

Bujenită: bujeniță „carne afumată“. 

. Bujgoi: cf. bujgău „O pasăre ce seamănă tu, 
cocostircul.“ 


lop. 


BUJIGAN 


Bujigan: pare a se „lega“ cu numele pre- 
cedent (i reprezintă, poate, pronunțarea 
moale a lui j). 

Bujiniţă: acelaşi cu Bujeniţă. 

Bujiță: Buja sau Buju (v.s.v.), cu suf. 
diminutival -aţă. 

Bujniță: același cu Bujenijă. 

Bajoi(u): Buju (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-oi(u). 

Bujor: bujor (floarea). 

Bujoreanu: bujorean „nume de vită cu 
părul roşu“; „nume de familie“ (DA). 
Poate fi, în unele cazuri chiar este, un derivat 
de la n. top. Bujorul; cf. n. top. Bujoreanul, 
Bujoreni. 

Bujorel: bujorel, diminutiv al lui bujor, 
numele mai multor flori. 

Bujorică: bujorică „(fig). roşie la față ca bu- 
jorul“; „nume de vacă sau vițea roşie“; „0 
haină femeiască“*. 

Buju: bg. Buzo. 

Bukur; același cu 
grafie străină). 

Bul: cf. numele următor şi bg. Pulo. 

Bula: bulă „haină rea, zdreanţă“, sau bg. 
Bula, cf. ṣi bulă „turcoaică“, gr. Boula(s). 


Pulaca: gr. Bulakas; ar putea fi şi „femi- 
ninul“* numelui următor: 

Bulacu: te. bulak „izvor“; cf. şi numele 
precedent. 

Bulaesi 

Bulagea: poate fi un derivat cu suf. -ea de 
la un Bulaz(u), același cu Bulacu (V. mai 
sus). 

Bulai(u): cunosc din copilărie această po- 
reclă, dată, dacă nu mă înșel, oamenilor 
graşi și (sau?) greoi în mișcări şi la minte. 

Bulaja: acelaşi cu Bulagea. 

Bulan: gr. Bolanos; cf. şi bg. Bulanov. 

Bulancea: Bulan (v. numele precedent), 
cu suf. -cea, variantă a lui -ciu; pt. temă ct, 
și ucr. bulanij (sau rus. bulanij) „şarg (păr 
de cal gălbui)“ 

Bulandra: variantă, absentă în dicţionare, 
dur posibilă, a lui buleandră. 

Bularea: variantă, absentă în dicţionare, 
a lui bulearcă, acesta însă variantă a lui 
holercă „rachiu de proastă calitate“. 

Bularda: acelaşi cu numele următor. 

Bulardă 

Bulat: bulat „cuţit de dogar“; cl. și bg. 
Bulatov, care are la bază un Bulat, existent 
în tătară și bașchiră (din familia limbilor 
turcice). 

Bulătescu < Bulai (v. mai sus, S.Y.), cu 
suf. -escu. 

Dulău: bulă (v. Bula), cu suf. auzmentativ 
-dies cf. și bg. Bulo (care va fi avind un 
derivat Bulov). 

Hulbeş: tema este, se pare, aceeaşi ca a 
numelor următoare, cu suf. -es; cf. şi bulbus 
„picătură de apă“. 


Bucur (k pt. c este 
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' Bulboacă: bulboacă, variantă a lui bol- 
boacă „loc adinc în albia unei ape curgătoare". 

Dulborea: bolbore „gingav, bilbiit“; cf. şi 
bulbur „o plantă“. 

Bulbuc: bulbuc „băşică de apă pe supra- 
faţa unei ape, mai ales pe vreme de ploaie“; 
cf. şi ochi bulbucaţi. , 

Bulbuca: acelaşi cu Bulbucă. 

Bulbucan < n. top. Bulbuc (Ardeal), cu 
suf. -an. 

DBulhucă: „femininul“ lui Bulbuc. Suf. -uc 
are și varianta -ucă. 

Bulbucău: (a) bulbuca (refl.) „a ieşi în 
relief“ (mai ales despre ochi). 

Bulcă: bulcă „plinișoară“ ; cf. și bg. bulka 
„femeie de curind măritată“. 

Bulcău: bg. Bulkov; ar putea fi şi un de- 
rivat în -ău de la bulcă (v. numele precedent). 

Bulciu: bulci, variantă a lui bile; ci. totuşi 
cele spuse la numele imediat următor, care 
ne îndreptăţesc să credem că există un bg. 
Bulco. 

Dulcu: cf. bg. DBulkov, care dovedeşte, 
cred, că există și un Bulk pe care îl putem 
considera punctul de plecare al numelui 
nostru. 

ulcuş: Bulcu (v. numele precedent) cu 
sul. -uș. 

Buldan: cf. n. top. te. Buldan; tema 
(buld-) apare şi în următoarele trei nume. 

Buldea: cf., pentru temă (buld-), ucr. 
buldimhka „un fel de puşcă sistem vechi". 

Buldum: ca aspect fonetic, pare a fi tur- 
cesc, 

Buldun: același cu numele precedent. 

Buldur: variantă a lui Boldur. 

Dulduş: Buldea (v. mai sus, $.v.), cu suf. 
“us. 

Bulea: Bula (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“ea. 

BRuleandră: buleandră „haină (veche)”. 
Buleareă: bulearcă, variantă a lui holercă 
„rachiu de proastă calitate“. 

Buleci: Bula (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
-eci, 

Bulei: Bula (v. mai sus, S.v.), cu suf. ei. 

Bulencea: același cu Bulancea. 

Bulete: Bula, cu suf. -ete; cf. n. 
Buleta. 

Buleteanu < n. top. Buleta, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Buleti: același cu Bulete. 

Buleu: acelaşi cu Bulei. 

Bull: bulf, variantă a lui bulfeu „O piesă 
la jug“. 

Bulfan: Bulf (sau bulf), cu suf. -an. 

Bulfeci: Bulf (sau bulf), cu suf, -eci. 

Bulgarea: același cu Bulgărea. 


Bulgar(i)u: bulgar. 
Bulgăr: bulgăr „primar“ (în Transilvânia). 
Bulgăraş: diminutiv al lui Bulgar(i)u. 


Bulgărea: Bulgar(i)u (v. mal sus, sti), 
cu suf. -ea. 


top. 
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Bulgăreanu < n. top. Bulgarul și Bulgari, 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Bulgărescu < Bulgar(i)u (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Bulgăruşu: diminutiv al lui Bulgar(i)u 
(sau al lui bulgar); ct. Bulgăraş şi n. top. 
Bulgăraşu (Banat). 

Bulgoiu: cf. (a) bulgui, variantă a lui 
biigui. 3 

Bulhac: bulhac „lăculeț, băltău, smirc“. 

Bulibaşu: bulibaş, formă „masculină“, ab- 
sentă în dicţionare, a lui bulibașă „vătaful 
unei șetre de ţigani“. 

Bulica: același cu numele următor. 

Bulică: Bula (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ic(ă). 

Buliche: tema este, foarte probabil, aceeași 
cu a numelui precedent şi a celui următor; 
face dificultăți finala, inexistentă, se pare, 
ca sufix propriu-zis. 

Bulici: Bula (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ici. 

Buliga: același cu Buligă; cf. şi ucr. Bu- 
liga. 

Buligan < n. top. Buliga, cu suf. -an. 

Buligă: buligă, variantă a lui buligaie, nu- 
mele unei păsări. 

Buligescu < Buligă (v. 
dent), cu suf. «escu. 

_ Bulimar(u): cred că este polimar, variantă 
a lui pălămar „paraclisier“. 

Bulin: bg. Bulin. 

Bulinim: cf. numele precedent. 

Bulinschi: bg. Bulin, cu suf. tot bg. -shi. 

Buliteanu: același cu Buleteanu. 

Bulitică: Bulete (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Buliu: bg. Bulo; ar putea fi și un derivat, 
cu suf. antroponimic -iu, de la Bula. Hotă- 
ritor este locul accentului. 

Bulla: același cu Bula. 

Bulmagă: acelaşi cu numele următor. 

Bulmoagă: cred că aparţine familiei lui 
(a) bolmoji, variantă a lui bălmăji „a ames- 
teca lucrurile“, „a încurca, a zăpăci (pe oa- 
meni)“. Fonemele g și j sînt adesea comple- 
mentare. 

Bulmoga: acelaşi cu numele precedent. 

Duloi: Bula (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oi. 

Bult: gr. Bultu (şi Bultis). 

Bulubaşa: același cu numele următor. 

Bulubașu: același cu Bulibaşu. 

Bulubenchi: tema (bulub-) este aceeași ca 
a numelui precedent ; finala amintește de suf. 
ucr. -enho. 

Buluc: buluc (sens vechi) „companie de 
soldaţi“; (astăzi) „grămadă (de lucruri)“; 
(foarte des) „(a da buluc)“ „a năvăli, a veni 
ete. grămadă“. 

Buluca: „feminin“ al numelui precedent. 

Buluehaș: buluc-baș „comandant al unui 
„buluc, în număr de o sută“; cf. Bulibașu etc. 

Buluceu: Buluc (sau buluc), cu suf. ea. 

Bulug: bulug, variantă a lui buluc. 

Bulugea: Bulug (sau bulug), cu suf. -ea. 


numele prece- 


BUNA 


Bulugeană:; același cu numele următor 
(-gea- este acelaşi cu -ghea- în graiurile care 
africatizează pe £ în £). 

Bulugheană:; buligheană „cartof“. 

Bulugiu: Bulug(ea) (v.s.v.), cu suf. antro- 
ponimic -iu. 

Buluiagă 

Bulumac: bulumac, variantă a lui bulamac 
„stilp gros de poartă sau de zaplaz“. - 

Bulumaci: bulumaci „un fel de mîncare; 
ciulama; prăjitură“. 

Buluman: acest nume și următoarele 
două au o temă comună (bulum); sufixele 
diferă de la unul la altul. 

Bulumei: tema, aceeași ca la numele pre- 
cedent, cu suf. -ei; pentru temă, cf. şi gr. 
Bulumas. 

Bulumete: v. numele precedente, identice 
ca temă, cu sul. -ete; cf. n. top. Bulumetele. 

Buluna: bolun „un soi de ciupercă“; cf. 
și gr. Boluna. 

Bulunate: cf. numele precedent; finala 
(-ate) pare a fi tot grecească. 

Buluţă: Bula (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă, 

Bulz: bulz „colocoş de caș sau de mămă- 
ligă cu brînză“; cf. n. top. Bulzul şi Bulzeşti, 

Bulzan < n. top. Bulz(a) (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Bumbac: bumbac; cf. n. top. Colţul Bum- 
bacului. 

Bumbacea: Bumbac (sau bumbac), cu sul, 
ed. 

Bumbar(u): bumbar, variantă a lui bombar 
„bărzăun“; cf. n. top. Bumbarul. 

Bumbăcea: același cu Bumbacea; cf. n. 
top. Bumbăcioata. 

Bumbăcescu < Bumbăcea (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Bumbăcilă: Bumbăcea sau Bumbac (v.s.v.), 
cu suf. -ilă. 

Dumbea: bumb (sau Bumbu), cu suf. -ea. 

Bumbel: Bumbea (sau bumb), cu suf. dimi- 
nutival -el; cf. și bombie „bolboacă“, care a 
putut fi „simţit“ ca diminutiv şi de aceea lui 
-ic i s-a substituit -el. 

Bumbescu: Bumbu sau Bumbea (v.s.v.); 
cf. n. top. Bumbești. 

Bumbeş: bumb, cu suf. -eș. 

Bumbu: bumb; ci. n. top. Bumbi. 

Dumbulescu < Bumbu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(l)escu. 

Bumbuloiu: Bumbu (v. 
cu suf. -(1)otu. 

Bumbulici: bumb (sau Bumbu), cu sul. 
compus -ulici. 

Bumbuluț: bumbuluț, diminutiv, absent în 
dicționare, al lui bumb; cf. bumbulef. 

Bumbuţ: bumbut, diminutiv al lui bumb. 

Bun: bun; cf. şi bg. Buno. Pentru posibi- 
litatea ca bun să devină antroponim, cf. il. 
Buono. 

Buna: bună; cf. şi bg. Buna; ci. ṣi n. top, 
Buna. 


mai sus, s.v.), 


BUNACIU 


Bunacin: bun, cu suf. -aci. 

Bunaru: bunar „puț“ (în gruul bănățean). 

bunătate: bunătate. A 

Bunău: bu. Bunov. Ar putea fi şi un deri- 
mat eu suf. -u de la bun, dar formaţiile cu 
acest sulis au, cele mai multe, sens peiorativ, 

Buneot: pure a fi o variantă a lui bunger 
(şi, dacă ţinem seamă de etimologie, alb. 
bunk, anterioară variantei cu -£-). 

Bunehet: cf. numele precedent. 

Duntianu: Bunciu (v. numele 
cu sul. (antroponiinic) -eanu. 

Banciu: bg. Dunčo. 

Bundă: bundă „coiocel scurt fără mineri”, 

Bundes; bundă, cu suf. ea. 

Bundue: bunduc, variantă a lui 
„Scurt, indesat, mic și gros, rotofei”. 

Bunduruş: pare a fi un diminutiv, cu sul, 
uş, al lui bandar (= bondar). 

Bunea: bun, cu sut. ea; el. n. top. Bunea. 

Buneunu < n. top. Buneni sau < Bunea, 
au sut. (antroponimic) -eanu. 

Bunescu < Bunea; ct. n. top. Bunești, 

Bungărdeanu < n. top. Bungard (Ardeal), 
vu sul. (toponimic) -eunu. 

Bungdrzeanus acelaşi cu numele precedent; 
pt. =z-, el. Apolzan < n. top. „pold. 

Bungău: ci. ung. bong „nasture“ și ung. 
Wungant să zumzăi”. 

Bungeac: bungeac, variantă a lui bunceag 
„0 plantă”; „complex de mai mulţi muşchi; 
„amestecătură de lemne putrede, cu buruieni 
«te, 

Dureaza 

Bungeanu < n. top. Bungeni. 

Bungescu < n. top. Bungeşti. 

Bunget: bunget „pădure deasă şi întune- 
coasă"; cf. n. top. Bungetul. * 

Bungeteanu -< n. top. Bungetul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Bungefeanu < n. 
{toponimic} -eanu. 

Bungețianu: acelaşi,cu numele precedent, 

Bunghħheann < n. top. Bunghi, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Bunghez:s cf. Bunghiuz. 

Bunghilă: cf. ung. bungani „a zumzăi“. 
V. si numele următor, i 

Bunghiu: bunghi, variantă regională a lui 
bumb: cf. na top. Bunghi. 

Bunghiuz: ef. numele imediat precedent. 

Bungiu: cf. bunei, variantă a lui bilei. 

Bunle(u): bunic. 

Runie: bunică. 

Bunicelusbunicel, diminutiv al lui bun. 

Bunilă: bunilă, nume de bou; ar putea fi 
şi un derivat, referitor la oameni, cu suf. 
vilä, de la bun: cf. şisl. Bunilo, n. top. Bunila 
Ardeal). 

Bunişs: bun (sau Bunu), cu suf. -i 
Bunes (DO). 

Bunoaiea: Bunoaia, absent la mine, dar 
Hare DO (< Bunu), cu suf. -ca; punctul de 
plecare ar putea fi un Bunoiu, verosimil, 


următor), 


bondoc 


top. Bungeji, cu suf. 


UA 


D 


8 


LS 


Bunta: ung. bunta „pestrit“; cf. n. top. 
Bunta (Ardeal). 

Bunulescu < Bunu, absent în fisierul meu, 
dar atestat (DO). 

Bunușiu: bun (sau Bunu), cu suf. -us (cf. 
Bunuş, DO), -i- arată pronunţarea „moale“ 
a lui ș. i 

Bura: bură „furtună, vijelie“; el. Fur- 
tună; uneori ar putea fi gr. Burla(s). 

Burue(u): buracă „bură, negură, ceață”; 
cf. Negura. Ar putea fi şi te. burak „ţelină 
(pămiut necultivabil)“. 

Burnesek; tema pare a fi identică cu numele 
precedent, iar sufixul ne trimite la limba cehă; 
formația în ansamblu mise pare curioasă. 

Burada: te. burada „aici (in acest loc)™*.(?) 

Buradel: cf. numele precedent. 

Duradeseu < Burada (v. mai sus, S.V), 


cu suf. -escu. 

Buraga: burugă „om al cărui plinset sau 
răenet seamănă cu răgetul (vitelor)* (DA, 
S.V barungă). 

Buragoana: buragă (sau Buraga), cu finala 
-oană (Pascu, Suf., p. 390, o cunoaște ca 
sufix numai din dialectul meglenoromân). 

Burangie: acelaşi cu Borangic. 

Bură; acelaşi cu Bura. 

Burăs: bură, cu suf. -dș. 

surăus buråu „cascadă“; cf. şi bg. Burov. 

Burbea: gr. Burbos, Burbu; DO, p. 22: 
citează, după N. Drăganu, un Burbu, expli- 
cat (prin influenţa maghiară) din Barbu. 

Burbulică: pare a fi un diminutiv al nume- 
lui precedent; cf. totuşi și gr. Burbulis. 

Burearu: burcar, absent în dicţionare, dar 
verosimil, derivat de la bureă „o haină tå- 
rănească de lină“; cf. burcaş „care poartă 
burcă“. Pentru alternarea, ca sinonime” 
derivative, a lui -ar și -aș, el. cizmar — cizmas. 

Bured: poate fi burcă |v. numele imediat 
precedent) şi bureă „turtă din făină de po- 
pusoi, coaptă în vatră”; cf. Mălai. 

Burcea:  Burcă (v. numele precedent), 


cu suf. ea. 

Burceug: burceag, variantă a lui borceaz, 
numele a două plante de cimp. 

Bureeanu < n. top. Burca; ar putea fi și 
un derivat cu -eanu (antroponitnic) de la 
Burcă. 

Bureel; este, cel puţin, în zilele noastre, 
modificarea (voită!) a lui Purcel, 6xistent, 
in copilăria mea, ca nume de familie al unui 
negustor din Tecuci, care îşi zicea Insă Bur- 
cel. - 

Burcescu: Bured; cf. n. top. Burcesti, 

Burchea: același cu Burcht. 

Bureheci: cf. gr. Burha(s), de lu care s-a 
putut deriva cu suf, -eci, fără ca e să devină 
č din cauza lui e următor. 

Burehel: v. numele precedent, cu care 
seamănă ca temă, 

Burcheşin: cf. borchiș „nisip cu apă (ṣi 
petrol), în regiunile petrolifere”. 
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Burci: cf. gr. Burha(s); ca formaţie v. 
cele spuse mai sus, s.v. Burcheci; ci. n. top. 
Burchi. 

Burehiu: 
(„articulat“). 

Bureilă: acelaşi cu Porculă. 

Barcin: cf. bg. Burco (v. mai jos Burciu), 
cu suf. -in. 

Burcioiu: 
cu sul. -oiu. 

Burciu: bg. Burčo. 

Burcovschi: bg. Burkovski. 

Bureovski: acelaşi cu precedentul, 

Dureuleţ: pare a fi o „românizare“ a lui 
Burcovschi; în orice caz, tema e aceeași. 

Bureum 

Bureuş: v. rom. burcus „prusian“; ci. și 
ur. Purhus. 

Bureuţă: burcă „haină 
lină“, cu sul. diminutival 
șoară. 

Bureuţe: acelaşi cu numele precedent. 

Burda: acelaşi cu numele următor; ci. și 
bg. Burda. 

“burdă: burdă, variantă a lui bujdă „casă 
mică, e bă 


acelaşi cu numele precedent 


Burciu (v. numele următor), 


bărbătească de 
-uță; ct. burcu- 


sărăcăcioasă“, 

Burdea: burde „om  brihănos, 
cu foale mari“; cf. n. top. Burdea. 

Burdeanu < n. top. Burdea; cf. şi n. top. 
Burdeni. 

Burdoscu: Burdea; ct. n. top. Burdeşti. 

DBurdechi: pt. temă, ct. numele prece- 
dente. 

Burdu: bg. Burdo. 

Burdubuş 

Burducea: burduc, variantă a lui hurduz 
(= burduz), (linterj.-adv.) „ca un obiect 
atirnat care se bălăbânește“ ; burduc ar putea 
„fi si o variantă a lui i erai (= burduf). 

Burducel: cred că este o formă (necunoscută 
dicționarelor) hipercorectă a lui burdușel, 
diminutiv al lui burduf. 

Burdul: burduf. 

Burduha: burduh, variantă a lui i ză 

“Burduhan: burduhan „burtă de animale“ 
„pîntece mare“ (al oamenilor, în ironie). 

Burduhaş: burduhaș, diminutiv al lui bur- 
duh (= burduf). 

Bazduhos(u): burduhos „burtos, pintecos*; 
cf. n. top. Burduhosul. 

Burduja: burduj, variantă a lui burduf; 
pt. formaţie, cf. Burduha. 

Burdujel: burdujel, diminutiv al lui burduj. 

Burdujoe: burduj, cu suf. augmentativ_-oc. 

Burdulan: burdulan, absent în dicţionare, 
unde găsim un derivat înrudit, burduloi, 
format de la burdulea, ca şi cel aici în (ciuda 

Burdulea: burdulea „om cu pintecele mare”; 
cf. n. top. Burdulea. 

Burdulescu < Burdulea 
cedent), cu sul. -escu. 

Burduloiu: burduloi, augmentativ de la 
burdulea ; cf. n. top. Burduloiul. 


pintecos, 


(v. numele pre- 


BURLĂCUȚ 


Burduluş:  Burdulea 
suf. diminutival -uş. 

Burduş: burdus, variantă a lui burduf. 

Burduşel: burdusel, diminutiv al lui bur- 
duş (= burduf). 

Burduşoiu: Burdus (v. 
suf. -oru. 

Burduv: burduc, variantă a lui burduf. 

Burean: burean, variantă a lui buruiană. 

Bureriu 

Bureșin: cf. bg. Borisev și sl. Boreš (acesta, 
cu sut. tot sl. -in, a putut duce la un Doresin). 

Burete: burete, numele a diverse ciuperci. — 

Bureţea: burete (stiu Burete) cu suf. „eu; 
pt. -t- > f, cl. burețel, diminutiv al lui, burete. 

Burgă: te. burgu „stredel*; cf. și/numele 
următoare; ar putea îi și gr. Burgos, Burgu. 

Burgheeiu: burghiu „sfredel“, cu sul. di- 
minutival -eci. 

Burghel(u): pare a fi un diminutiv al lui 
burghiu (ci. diminutivele burghiaș și burghiu). 

Burghele (a): burghel, diminutivul presupus 
de mine, cu suf. -ea; cf. totuşi bg. Burgheloo 
şi Burghilov. 

Burgiies; burghie, variantă a lui burghiu 
(v. numele următor). 

Burghiu: burghiu „siredel“. 

Burguş: cl. Burgă. 

Burian: acelaşi cu 


(sau burdulea), cu 


mai sus, 8.v.), cu 


burean. 


Buriaş: buriaş, diminutiv al lui buriu 
„butoiaş, putinică“, 
Buric: buric. 


Burican(u): buric, cu sul. augmentativ -an. 


Buricea: buric, cu suf. -ea. 

Buriceanu: Buric(ea)  (v.s.v.), cu suf. 
-eanu; cf. n. top. Buriceni („loc izolat“). 

Buricel; buricel, diminutiv al lui buric; 
cf. n, top. Malul Buricelului. 

Buricescu: Buric; cf. n. top. Buriceşti. 


Burichi: gr. Buriki(s). 

Burichiță: diminutiv al numelui precedent. 

Burilă: acelaşi cu Borilă; cf. și burulă 
„bură (de pigale) 

Burileanu < n. top. 
ponimic) -eanu. 

Buriman: tema pare a fi sl. bor- „luptă“ 
(cf. Borilă ş.a.), iar finala, -man (din Gdrte 
ca "otoman, ortoman elc.). 

Burin: bg. Burin. 

Buriu: Duri „butoiaş, putinică“ 

Burjăveanu: același cu numele următor. 

Burjoveanu: acelaşi cu Birjoveanu. 

Burlacu: burlac „celibatar“; ct. n. top. 
Burlacul. 

Burlan: burlan „ţeavă de tinichea, prin 
care se scurge apa de pe acoperiş“. 

Burlă: burlă, derivat regresiv de la burliță 
= burniţă); cl. n. top. “Burla. 

Burlăceasa: soţia lui Burlacu. 

Burlăcesei: acelaşi cu numele 
(la genitiv). 

Burlăcioaiei: soţia lui Burlacu (la genitiv). 

Burlăcuţu: diminutiv al lui Burlacu. 


Burila, cu suf. (to- 


precedent 


BURLĂNEANU 


Burlăneanu: Burlan (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Burlănescu < Burlan (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu, 

Burlea: Burlă (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-ca. 

Burleac: același cu Burlac(u). 

Burlenghiu: cf. burlinei „un ştenduleț în 
care se pune brinza pe iarnă“ și burlinc? 
„godac de porc sălbatic; grăsun“. 

Burlescu < Burlea sau Burlă; cf. n. top. 
Burleşt. 

Burlibaşa: același cu Bulibaşu. 

Burlică: Burlea sau Burlă (v.s.Y.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Burlişel: pare a fi un diminutiv al numelui 
precedent, cu -ş- pentru č (percepere greșită 
a lui”), 

Burloiu: burloi (= burlan); cf. 
Burlui(u). 

Burluc: pare a fi o variantă, absentă în 
dicționare, a lui burluc sau, mai degrabă, 
o contaminare a lui burlui (= burlan) cu 
sinonimul uluc. 

Burlui(u): burlui (= burlan); cf. mal sus 
Burloiu şi n. top. Bechetul Burluiului. 

Burluşanu < n. top. Burluşi, cu suf. -anu. 

Burmaz: cf. gr. Burmas. 

Burnat: burnă, variantă a lui bură „ploaie 
măruntă“, „promoroacă” sau burnă „ceaţă“, 
cu suf. -at; cf. burat „acoperit cu bură“. 

Burnaz: gr. Burnazos, Burnazu. 

Burnăchel: diminutiv al unui Burnachi, 
absent în fişierul meu, din gr. Burnahi(s). 

Durnea: burnă (v. Burnat), cu suf. -ea. 

Burnel: burnă (v. Burnat), cu suf. ~el. 

Bürneanu: burnă (v. Burnat), cu sul, 
(antroponimic) seanu. 

Burnei: burnă (v. Burnat), cu suf. -ei. 

Burnuz: burnuz, numele mai multor obiecte 
de îmbrăcăminte. 

Bursaceunu: pare a fi o transcriere greşită 
(cu -a în loc de d). În acest caz, trebuie 
interpretat ca Bursuceanu < n. top. Bursuci; 
cf, n. top. Bursucenă, 

Bursaci: cf. birsac, variantă a lui birzae 
„ținţar“ ; poate fi interpretat şi ca un derivat 
in -aci de la birsă „piesă a plugului“. 

Bursan: variantă a lui Birsan, cum pro- 
hează bursănese= birsănesc. 

sursue(u): bursuc. 

Bursuceann — n. top. Bursuci; cf. n. top. 

Bursucent. 


Bursumae 


Burş: germ. Bursch(e) „fläcãu“; „slugă“; 
„ordonanţă“ (in armată); „ucenic“. 


Burta: același cu Burtå. 

Durtacu: burtă, cu suf. augmentativ -ac. 
Hurtan: burtă, cu suf. augmentativ -an, 
Burtă: burtă. 


hurtăverde: burtă verde „burghez; filistin, 
om leneș, comod". 


mai jos 
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Burtea: burte(a) „poreclă dată unnii cu 
burtă mare, bine nutrit sau unui mincău”* 
(DA). 

Burtel: pare a fi „masculinul“ lui Purtică 
(sau burtică); cf. mititel-mititică. 

Burtescu < Burtă (v. mai sus, s.v.), tu 
suf. -escu. 

Burtică: burtică, diminutiv al lui burtă. 

Burticel: diminutiv (redundant) al lui 
burtică (sau Burtică). 

Durtiș: variantă a lui burteș, sinonim cu 
burtea (DA). 

Banii: augmentativ, neinregistrat in 
dicționare, al lui burtă. 

Burtuc: burtuc, variantă a lui burduf. 

Burța: cf. birjă, variantă a lui birsi „o 
piesă a plugului“. > 

Burţilă: derivat cu suf. -ilà de la burii (pl. 
burţi). 

Buru: bg. Buro. 

Buruc: tc. buruk „scrinteulă“ (fig.); sacru, 
acrișor“. 

Buruiană: buruiană. 

Buruţ: Buru (v. mai sus, s.v.) cui suf. 
diminutival -uf. 

Burz: cf. numele următor; cuvint onoma- 
topeic, la fel cu următoarele două. 

Burza: cf. numele următor. 

Burzău: cf. bărzăun; pt. -u- în locul lui 
ă, cf. (a) burzoi, variantă a lui Virzeru. 

Buscă: ung. Buszhko sau bg. Busko. 

Buseuleseu: Duscă; cf. n. top, Dusculazti, 

Buse: cf. bg. Buser, ung. busz „zăpusealā, 
zădul“, 

Busee: pare a fi inrudit, ca temă, cu numele 
precedent: suf. -ec, un echivalent al bg. -ev, 
ne trimite la limba cehă. 

Busoianu: derivat cu suf. (antroponiinie) 
-eanu de la un Bosoiu, absent în fiṣteru! men, 
dar verosimil, pentru care ef. Buse. 

Busoiceseu: același cu Pusuiocescu 

Dusoz 

Bustan: busta, cu sul. -an (72), cui indola, 
din cauză că derivate cu -an de la adverbo 
nu există, se pare. Cf. gr. Dustani. 

Busteas busta, variantă a lui busna (a da 
busna), cu suf. -ea; cf. n. top. Busti. 

Bustihană: variantă sau lranseriere gre- 
sită a lui buștihană, variantā abseni în 
dicționare, a lui buștihan = buytean. 

Bustimei 

Busuloaea: busuioacă, determinant Al lui 
poamă „(struguri de) tămiioasă” ; cf. n. top. 
Busuioaca. 

Busuioc: busuioc; cf. n. top. Pusultocul. 


Busuloceanu < n, top. Busuivceni. Poate 
fi interpretat şi ca un derivat de la Busutse, 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Busulocescu < Busuioc (v. Mai sus, 3.) 
cu suf. escu. 

Busuleseu: derivat, absent în fisierul meu, 
de la Busu (cf. n. top. Busul), pt. care cl. 
bg. Dusev, 
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Busuliuc: cf. ucr. busel' „frunză“ (cf. 
Frunză), cu suf. ucr. -(j)uk. 

Busumă: gr. Busumi(s). 

Buşa: bg. Buša sau (şi) ucr. buša „vas în 
care se pune la sărat peştele“; cf. n. top. 
Busa. 

Buşaga: acelaşi cu numele următor; cf. 
n. top. Bușaga. 

Buşagă: ct. Busa; sul. -(e)az(ă) s-a putut 
alipi la apelativul buşă, ipotetic, provenit din 
ucr. busa. 

Bogală: bușală „lovitură cu pumnul; iz- 
beală, bătaie“, 

Buscă: bg. Buška. 

Buşcu: bg. Buško. 

Busculescu < Buşcu (v. 
dent), cu suf. -(L)escu. 

Ruse: acelaşi cu Buşa (e arată pronunța- 
rea „moale“ a lui ș). 

Bnslega: ar putea fi o modificare „voită“ 
a lui beşleagă „babalic; nătărău“; cf. și 
ucr. bušlja „bitlan, stirc“. 

Buşică: cf. buşicer, pl. „o plantă“ ; pare a fi 
o reconstrucție (sg. busicel, absent în dic- 
ționare, dar refăcut după pl. bușicei, a dus 
la „femininul“ buşică), CE. şi Buşa. 

Busilă: bușilă „cel care are obiceiul de a 
busi, a da, a lovi cu pumnul“. 

Bușlue: tc. boşluk „gol; vid“. 

Roșmachiu: bușmachi „n fel de pantof“. 

Bosneag: variantă a lui buşneac „praf, 
pulbere“. 

Buşniță: buşnijă, variantă, necunoscută 
dicţionarelor, a lui bujeniţă „carne afumată“. 

Buşoi(u): Bușu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ci(u). 

Buștan: variantă, necunoscută dicţiona- 
relor, a lui buștean (v. mai jos). 

Buştea: buște, pl. „creţele de la mineca 
iiei, unde se încheie mineca cu trupul iiei“. 

Buştean(u): buștean; cf. n. top. Bușteni. 

Bustihan: buștihan, variantă a lui buștean. 

Buştină: bușună „negură“. 

Bustiuc: Bustea, cu suf. ucr. -(j)ulk. 

Bustuc: același cu precedentul. 

Inşu: bg. Buso. 

Bușui: Buşu (v. numele precedent), cu sul. 
diminutival -ui. 

Bușulescu < Busu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -/l)escu. i 

But: but „ciosvirtea de dinapoi, impreună 
cu piciorul a animalelor tăiate spre consu- 
mare”. 

Buta: ung. buta „prost, timpit* sau (şi) 
„gr. Buta(s); cf. n. top. Buta. 

Butae(u): butac „bou cu coarnele butace 
= scurte şi groase)“; cf. şi bg. Butah. | 

Butan: ung. bután „prost“; cf. n. top. 
Butani (Ardeal) şi Butanul. 


Butanche: cf. Butan; finala e neclară. 


Butaru: butar „dogar de buți; „cel care 
are în seama lui buțile într-o pivniță (boie- 
rească)“; ct. n. top. Butarul şi Butari. 


numele prece- 


BUTUCAR(I)U 


Butaş(u): bulaş „ramură care se îngroapă 
în pămint pentru a prinde rădăcină”. 

Bută: acelaşi cu Buta. 

Butănescu < Butan (v. 
cu suf. -escu. 

Butărescu < Butaru; ci. n. top. Butăreşti. 

Buteanu: botcă „alveolă în fagure (de 
miere); scorbură; lovitură dată într-un anu- 
mit fel în cap“, cu suf. -an; cf. și numele. 
următor. Face dificultăţi forma masculină 
a sufixului. 

Butcă: butcă „trăsură (boierească) închisă“. 

Butculescu < Butcă; cf. n. top. Butculești. 

Buteuleanu < Burcă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -(ul)eanu. 

Bu(t)te: bute „vas mare de lemn pentru 
lichide (in special, vin)“. 

Buteanu < n. top. Buta; ar putea fi uneori 
şi același cu Boteanu. 

Buteică: buteică, diminutiv necunoscut dic- 
ționarelor, al lui bute. 

Butelcă: butelcă „butelie“. 

Buterez 

Bu(t)tescu < But(t)e; cf. n. top. Buteși, 

Butica: același cu numele următor. 

Butică: butică, diminutiv, absent în dicţio- 
nare, al lui bute; cf. buticică (la bază căruia, 
cel puţin teoretic, stă un butică). 

Butinică: produs al contaminării lui bute 
cu putinică; ci. butină, variantă a lui putină. 

Butiuc: Bute, cu suf. ucr. -juk. 

Butman: același cu Butiman, absent în 
fişierul meu; ct. n. top. Butiman (< Bute 
sau bute, cu suf. -man). 

Butnarașu: diminutiv al lui butnar (necu- 
noscut dicţionarelor) sau Butmar(i)u; ci. 
n. top. Butnărașul, 

Butnar(i)u: butnar „dogar“. 

Butnariuc: Butnar(i)u (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. ucr. -(j)uk. 

Butnăreanu < Butnar(i)u (v. 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Butnărescu < Butnar(i)u (v. mai sus, s.v.), 
cu sul. -escu. 

Butnoi: acelaşi cu Butunoi(u). 

Butoescu < Butoi(u);: cf. n. top. Buto- 
(i)eşu. 

Butoi(u): butoi; cf. n. top. Butoiu(1). 

Butoianu < n. top. Butoi(u), cu sul. -anu. 

Butoieru: butoier „dogar (cel care face 
butoaie)“, necunoscut dicționarelor. 

Butoiescu < Butoi(u) (v. mai sus, s.v.} 
cu suf. -escu. 

Buton: buton; cf. Bumbu, Năsturaş etc. 
Ne putem gindi și la bg. Botun, modificat sub 
influența lui buton. 

Butor: butor „butuc pe care se taie lemne“. 

But(t)u: but „ciosvirtea de dinapoi îm- 
preună cu piciorul ( a animalelor tăiate spre 
consumare)“; cf. n. top. Butul, 

Butue: butuc. 

Butucan: butuc, cu suf. augmentativ -an. 

Butucar(i)u: butucar „silvicultor“; cf. n. 
top. Butucart. 


mai sus, s.v.), 


mai sus, 


BUTUCEA 


Butucea: butuc, cu suf. -ea. 

Butuceanu <n. top. Butuci, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Butuceseu < Butuc (v. mai sus, S.v.), cu 
sut, -escu. 

Butucet: Putuc |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
gl. (bg) -ev. 

Butucelea: butucel, diminutiv al lui butuc, 
cu suf. -ea. 

Butud 

Butufei: ung. botfej „prost“; cf. n. top. 
(de origine maghiară) Botfei (Ardeal). 

Butuligă: derivat cu suf. -ligă de la butură 
„butuc“, pt. care cf. butulău și butuleu (DA). 

Butum: cf. ucr. butum — butum — bas, in- 
terjecție. 

Butumac: cf. numele precedent. 

Butunaru: pare a fi acelaşi cu Butnaru. 

Butunoi(u): cf. buturoi „moşoroi de sobol“ 
icu -n- pt. r intr-o regiune fostă rotacizantă, 
prin hipercorectitudine); cf. şi bg. Botunov. 

DButuraş: buturaş, diminutiv al lui butur 
„picior de capră sau de berbece“, 

Buturoază: buluroază, variantă a lui butu- 
rugă. 

Butureanu: butur(ă), buture „trunchi de 
copac scurtat”, cu suf, (antroponimic) -eanu. 

Buturugă: buturugă „bucată groasă și 
noduroasă de lemn“. 

Buturuzeanu < n. top. Puturugeni. 

Dutusan: butus „burdutul vitelor rumegă- 
toare"; „foalele cimpoiului”, cu suf. -ans cf. 
si butuzană „oaie bătrină“, 

Rutusină: butuşină „retezălură (de copac) 
de o palmă înălţime“, 

Butusneres butușină sau Butuşină (v. nu- 
mele imediat precedent), cu suf. -eac, care 
apare în unele nume de origine ucraineană, 

Butuţoiu: pt. temă, cf. Buju; finala pare 
a fi un sufix compus (-up ot), 

Butuza: batoză (2); cf. şi pr. Butos. 

Buţ: pare a fi acelaşi cu Butu; DĂ dă un 
but „nume de câine, 

Buţa: ung. butsa „lup“; cf. și Butu. 

zutan: n. top. Botani (Ardeal). 

Buţă: acelasi cu Buta. 

Buțerchi: cf. Buturcă $i gr. Dutseros, But- 
Seru. 

Buțicã: Buţa sau Buta (v.s.v.), cu suf. 
diminutiva! «red. 

Buţineu: ucr. botsjan „cocostire“, cu suf. 
rom. -incur i 

DBuţoiuz Pipe (v. mai Jos, s.v.), cu suf. 
ANE 

Buțius aceaşi cu numele următor, cu -i-, 
care “arată pronunţarea „moale“ a lui f. 

Duţu: bg. Butsu; cf. și buf „nume de ciine". 

Buţueanu:< n. top. Pofoaia, cu suf. (to- 
poniinie) -eanu. 

DBuţulică: Buju (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival compus -ulică. 

Buţura: gr. Putsuris; cf. si următoarele 
duuă nume. 

Duţureă: gr. Butsurkos. 
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Buţureanu < n. top. Pujureni (jud, Boto- 
sani), cu p- > b prin voinţa posesorului ices- 
tui nume specitic moldovenesc de nord (spre 


a evita o anumită asociaţie de idei, ct. și 
buturean „nume de bou“. 
Buz : 
Buza: acelaşi cu Buz; ct n, top. Buza. 


Buzac: Buz(e)a sau Buză 4y .5.v.), cn sul, 
-ac; mai probabilă este existenţa unui buzac< 
buză, cu suf. -ac, absent in dicţionare. 

Buzagiu: același cu Pozagiu. n 

Buzaia: Buzoaia < Buz(ej)a; -oa- > a prin 
disimilație. Cf. ṣi pl. buzoaie „buze mari“ 
(la Creangă). 

Buzalan: buză, cu suf. compus -ulă = van, 
ambele augmentalive. 

Buzamet 

Buzar(i)us buzar „cărăkus™. 

Vuzarun . 

Duzas(Î): buză, cu sul. vaş. 

Vuzatu: buzată; uneori ar 
Hozata. Cf. n. top. Buzata. 

DBuzatov: Buzatu, cu suf. sl. -ov, care va fi 
inlocuit rom. escu; cf. totusi bg. Bucate, 

Buzatu: buzat; ct. n. top. Puzatul, Puzaţi, 

Buză: buză, 

Duzărneseu 

Buzăscu: acelaşi cu Buzescu. 

Buzăţoiu: Buzatu (y. mai Sus, sv), cu 
suf. -oru. 

Duzăuseată: buză uscată. 

Buzdoagă: buzdoagă, variantă, necunoscută 
dicționarelor, a Iui bizdoaaă „hiti, riomag 
mare“; cf, si Huzdugă. 

Ruzduceanu < n. top. Puzducul, cu 
(toponimic) -eanu. 

Buzdug: v. Puzduză, al cărui „hasculin”* 
este formal vorbind; cf. n. top. Buztua(i). 

Buzdugan: buzdugan; cf. n. top. Buz- 
dugant, Buzduganul. € f 

Buzdugă: buzdugă „buzdugan, mMäcincā“ 
(derivat regresiv de la buzdugan). 

Buzdugcanu < n. top. Buzdugi, cu 
(toponimic) -eanu. 

Buzdughina: acelasi cu numele următor. 


putea fi be, 


suf, 


suf. 


Buzduchină: buzdughin(A) „maro, volu- 
minos“. 
Buzdun 


Buzea: buză, cu suf. -ea. 

Buzeanu -< n, top. Buza (Ardeal), cu suf. 
(toponimie) -eanu. 

Buzec: buză, cu suf. -ec. 

Buzecan: aceeași temă ca a numelui pre- 
cedent, cu o amplificare (prin -an) A sufi- 
Xului. 

Buzeianu -< n. top. Buzău; pt ser, cf. 
Buzeielul, numele citorva plraiv. 

Buzelan: buză (sub forma buze), eu sul. 
lan (variantă a lui -an). Ar putea fi ṣi un 
derivat de lu Busilă. 

Buzeloviei: Duzilå 
suf. sl. -ovi€. 

Buzemurgă: busd murgă. 


(v. mai jos, sr), cv 
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Buzenchi: Buz(e)a (v.s.v.), cu suf. ucr. 
-enko;: v. mai departe Buzincu. 

Buzerea: Buzaru (v. mai sus s.v.) 
buzar, cu suf. -ea. 

Buzescu < Buz(e)a; cf. n. top. Buzescul, 
Buzesti. 

Buzeșan < n. top. Bozeş (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Buzeşteanu < n. top. Buzești, cu sut. (to- 
ponimic) -eanu. 

Buzgan: pare a fi același cu Bazgan (prin 
fazele Bă- şi Bo-); cf. Bozgan (DO, p. 193). 

Buzgure: cf., pt. temă, ung. buzgó „zelos*, 
cu suf. -ur (o variantă posibilă -ure, cf. 
mugur — mugure). 

Buzgurescu < Buzgure (v. numele prece- 
dent), tu suf. -escu. 

Buzi: gr. Buzi(s). 

Buzianu: acelaşi cu Buzeanu, eventual cu 
Buzeianus; cf. şi buziană, variantă a lui bu- 
dian „vizdoagă“ (o plantă). 

Buzică: diminutiv, absent în dicționare, 
al lui buză. 

Buzilă: buză, cu suf. -ulă. 


sau 


BUZURIN 


Buziloaiei: Buziloaia „soţia lui Buzilă“. 
Buzinehi: același cu Buzenchi. 

DBuzincu: Buz(e)a (v.s.v.), cu suf. ucr. 
-enko (care va fi inlocuit uneori rom. -escu). 
Buzinsehi: Buz(e)a (v.s.v.), cu sul. sl. 

Buznea: buzna, cu suf. -ea. 

Buznel: diminutiv al lui Buznea. 

Buznică: diminutiv al lui Buznea. 

Buzoianu < n. top. Buzău; cl. n. 
Buzotanul, Buzoieni. 

Buzoi(u) < Buz(eja; ct. n. top. Buzoi. 

DBuzol: bg. Buzol. 

Duzuc: gr. Buzukos, Buzuku; cl. și bg. 
Buzukov. 

Buzuiu: buză (sau Buza, Buzea), cu sul. 
diminutival -ui. 
_ Buzulea: buză, cu suf. -ule(a); ci. Buzo! 
și gr. Busula(s). 

Buzulică: Buzulea (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ică. 

DBuzuloiu: Buzulea (v. mai sus, s.v.), cu 
sut. -oiu. 

Buzura: gr. Busura(s). 

Buzurin: ct. numele precedent 


top. 


Caba: bg. Kaba sau tc. kaba „aspru, gro- 
solan“ sau ung. kába „prost“, după regiuni. 

Caban: rus. kabán „mistreț“ (DO). 

Cabanov: rus. Kabanov, presupus de mine, 
pornit de la faptul că există un punct de 
plecare in rusă. 

Cabas: v. rom. cabaz „bufon“; „mucalit“. 

Cabat: cabat „manta, capot“. 

Cabate: acelaşi cu numele precedent (?) 

Cabăț: cf. numele imediat precedente. 

Cabele: căâbel, variantă a lui cablă „bău- 
tură“ ; ct. şi gr. Kabel, habeli(s), it. Cabella. 

Cabniue: ucr. 

Cabrugan 

Cabulea: cabul(ă) „consimţămint“ (in ex- 
presia a face cabul(ă) „a consimţi*). Ar putea 
ji si un derivat de la Caba cu suf. -ule(a). 

Caca: ung. kóka „papură, trestie“. 

Cacabos: gr. Kakavos. 

Cacalăţeanu < n. top. Cacaleţi, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Cacalete: este tema numelui precedent. 

Cacaliceanu < n. top. Cacaleţi. 

Cucaraci: cf. bg. Kakarašev. 

Cacareanu: Cacariu (v. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cacariu: (aj căca, cu suf. -ars 

Cacegeanu 

Cacenco: ucr. thacenhko „băiat de ţesător“. 

Caceonica: Caciona (v. mai jos, s.v.), cu 
suf, diminutival -ică. 

Cacerovschi: bg. Kačarovski. 

Cacherda 

Cachiţă: căpiță „grămadă de fin în formă 
de con“ (cu -pi > chi regional și cu -ă- neac- 
centuat > a). 

Caciaunat acelasi cu Cactona. 

Cacina: acelaşi cu numele următor (?). 

Caciona: cf. numele următor. 

Cacioni: it. 

Cacior: cacior „alb, pestrit“ (despre unele 
animale domestice); poate fi şi ung. Aacsor 
„cosor“; (pop) „capră“ şi bg. kačor; cf. n. 
top. Caciorul. 

Caciov: bg. Aacov. 

Cacip 

Caciu: bg. haco. 

Caciue: ucr. tkačuk „cală de ţesător“. 

Caciulov: bg. Kačulov, Pare a fi rom. Căciu- 
lescu (sau Căciuleanu), cu înlocuirea suf. rom. 
prin -ov. 

Caciumariuc; ucr. 

Cacit 


Cacovean(u) < n. top. Cacora, cu suf. (lo- 
ponimic) -eanu. 

Cacu; ung. kákó „smoc de păr; moț, 
chică“, 

Cacuci: ung. kakues „miop“. 

Cacui: Cacu (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -ui, 

Cadanţu < n. top. Cadea (Ardeal), cu suf. 
-(e)anț, care arată originea locală a oamenilor. 

Cadar(iu): același cu Cădar(iu). 

Cadă: cadă „vas mare din doage de lemn 
înalt pînă la doi metri“; cf. şi gr. Kada(s). 

Cadău: cadă, cu suf. augmentativ -du, 
ar putea fi şi acelaşi cu codău („porecli pt. 
bărbaţi“), cu -a-, mai puţin „urit“ decit o. 

Caden: cadă, cu suf. -ea; ef. n. top. Codlea 
(Ardeal). 

Cadelcu: bg. Aadelhov. 

Cadeschi: bg. Kadi(i)ski; cf. și cele spuse 
s.v. Cadinescu. 

Cadia: bg. kadija „judecător“, propus ca 
temă pt. Aadiev. 

Cadineseu: cf. bg. Kadinov; ucr. Kadyn- 
shi. 

Cadinoiu: cf. numele precedent. 

Cadioschi: cf. Cadeschi. 

Cadiu: cadiu „judecător Lurcese™. 

Cadir: te. kadir „puternic; capabil”. 

Cadoiu: cadă, cu suf. augmentativ -ot 
(cf. butoi < bute ş.a.). 

Cadran: cadran (?); ar putea [i o variantă, 
absentă în dicţionare, a lui catran. tvatru 
temă, cf. şi Cădrea < Codrat (DO, p $3) 

Cae: același cu Caia. 

Cafegiu: cafegiu „servitor la curtea doim- 
nească însărcinat cu prepararea și serviren 
cafelei“; „proprietar de cafenea”. 

Catigiu: acelaşi cu numele preceden!, 

Calon: cf. gr. Kafunis și bg. Gafun. 

Cafriţă: gr. Kafritsa(s). 

Caftan: caftan „haina solemnă a domnito- 
rilor noştri, cind erau instalaţi In cele două 
principate“; „anteriu, halat”, 

Cattanat: participiul lui (a) cgftan?, vu- 
riantă posibilă a lui (a) căftâni „a înibrăca 
în caftan“. 

Cahu: acelasi cu Cahul. 

Cahuci: Cahu (v. numele precedenti, cu 
suf. sl. (7) «uč. Cf. și Cacuci. 

Cahul: cf. cahulă „pod umblător pe Mures" 
și n. top. Cahul (in Basarabia). 

Cala: caie „o pasăre răpitoare; cf. și 
caiă „cui de fier pentru potcoave lu cat”. 

Calața: caie, cu suf. (colectiv) veaji (7). 
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Caiavăţeanu: cf. bg. Kojovski. 

Caiet: caic „vas de plutit pt. transportul 
mărfurilor și al Qqamenilor“. 

Qaicaş: caicaș, diminutiv al lui caic (v. 
numele precedent). 

Caiea: acelaşi cu Caia. 

Caieru: căier „ţăran care are căruță cu 
cal“; dacă accentul stă pe ca-, avem subst. 
caier „cantitatea de lină care trebuie toarsă 
cu furca.“ ; 

Caila: cailă, variantă a lui caie (v. Caia). 

Caimac: caimac „cremă“; „spuma cafelei 
turcești“. 

_ Caimacan: caimacan, variantă a lui cai- 
macâm „locţiitor al domnitorului pînă la ve- 
nirea succesorului“. 

Cain: nume biblic. 

Cainiţă: Cain (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -iță. 

Caioni: it. ; 

Cair: cáir, variantă, absentă în dicționare, 
dar reală, a lui cáier. 

Caissev: cais (pomul fructifer), cu suf. bg. 
(sau sl. )-ev. 

Caitatu 

Caiter 

jaita: acelaşi cu numele următor. 

laiţăs acelaşi cu Căiţă. 

Caiu: bg. Kajo. 

Caizerliu: germ. Kayserling (?); cf. bg. 
hajzer(ov). 

Cajal: ct. (Ramon y) Cajal, celebru medic 
și savant spaniol. 

Cajrănean < n. top. Caşva (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -ean. 

Caju: bg. Ka:o. 

Calacan: calacan, variantă a lui calaican 
„sare de cupru, piatră vinătă“. 

Calafeteanu < n. top. Calafat, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Calalus 
: Calej: cf. bg. Kalaġiev, a cărui temă este 
talag-. 

(alalb: cal alb; scris și Cal Alb; cf. n. top. 
Cal Alb. 

Calaman: cf. ucr. kalamanho „votcă“ (cu 
nuanţă de dispreţ). 

Calamata: gr. Kalamata(s). 

Calamit 

Calan: ung. kalán, variantă a lui kanál 
„lingură“; cf. n. top. Călan (Ardeal). 

Calancea: acelaşi cu Calangea (?). 

Calaneanţu < n. top. Călan, suf. -eanț, care 
indică originea locală a oamenilor. 

Calangea: Calangiu (v. numele următor), 
cu suf. -ea. 

Calangiu: calangiu „spoitor de vase de 
aramă“. i 

Calapancea: acelaşi cu Carapancea (?). 

Calapăr: calapăr „o plantă cu miros foarte 
plăcut“, 

Calapod: calapod „o bucată de lemn faso- 
natà pe care o folosesc cizmarii sau cojocarii 
în meseria lor“; ef. n. top. Calapodești. 


GALIANU 


Calaporeanu < n. top. Calapăr(ul)., cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Calapus p 

Calarașu: acelaşi cu Călăraşu. 

Calată 

Calaţă: gr. Kalatzi(s). 

Calavre: cf. numele următor. 

Calavreze: gr. Kalavrezos (< it. Calabrese). 

Cală: cală „horn, coş, ogeac“; cf. şi gr. 
Kala(s). 

Calbaş: calbaș, variantă a lui cilbaș „cal- 
taboș; cîrnat gros“. 

Calb(e)ază: călb(e)ază, variantă a lui găl- 
b(e)ază „vierme parazit care provoacă o 
boală a ficatului la ovine şi bovine; boala 
însăşi“. 

Calboreanu < n. top. Calbor» (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Calbureanu: acelaşi cu numele precedent. 

Calcan: calcan „scut; un peşte de mare 
(în formă de romb)“. 

Calcandi: gr. Halhandi(s). 

Calcăntraur: calcă întru aur, poreclă dată 
unui om foarte bogat. Simplă ipoteză! 

Calcea: calce „o plantă ierboasă“; cf. totuși 
bg. Kalča (v. Calciu). 

Calcianu < Calcea sau Calciu (v.s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Calciu: bg. Kalčo. 

Calcîntraur: același cu Calcăntraur. 

Calcovorescu: calcovură „capcană mică de 
prins vinat“; „palmă, bătaie“. 

Caldararu: acelaşi cu Căldăraru. 

Caldalei: bg. Haldarev (?). 

Caldare: căldare. 

Caldea: gr. Kaldi(s). 

Calea:sl. Kalja; cf. şi bg. Kale, gr. Kalli(s); 
şi calea „nume de bou'alb“. 

Caleap: caleap „unealtă care servește la 
prelucratul linii și cînepii“. 

Caleavalea: calea valea = calea ca valea 
„uşor, acceptabil“. 

Caleb: caleb, variantă absentă în dicţionare 
(mai apropiată de etimon) a lui caleap. 

Calcea: gr. Halleas. 

Calefus 

Calemeanu: calem „cancelarie, birou, oficiu, 

Calen: acelaşi cu Calin. 

Calenciuc: același cu Calinciuc. 

Calenic: același cu Calinic. 

Calerghi: gr. Aal(lJergi(s). 

Calescu < Calea; cf. şi bg. Kalev, al cărui 
-ev a fost înlocuit prin -escu, și bg. Kalejski. 

Calestru: același cu Calistru. 

Caletzeanu: același cu numele următor. 

Caleţeanu < n. top. Călăţea (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Calfa: același cu Calfă. 

Calfaiani: gr. Kalfagianni(s). 

Caltă: calfă „lucrător calificat după o peri- 
oadă de ucenicie“; cf. şi gr. Halfa(s). 

Caltoglu: gr. Kalfoglu. 

Calian(u): acelaşi cu numele următor. 

Calianu: gr. Halligianni(s). 


CALIGA : 


Caliga: gr. Nallica(s). 

Caligari: it. Cal(l)igaris ci. şi er. 
ligaridi(s). 

Caligary: același cu numele precedent. 

Calisratu: Caii „Om cu scriere frumoasă, 
din care îşi face o meserie sau o ocupație 
permanentă". 

Calimache: acelasi cu numele următor. 

Calimachi: după Lec ca, p. LIS, acest nume 
a fost, la origine Càlmaşul; forma de mai 
tirziu este „grecizată“. CI. și gr. Kalemeki(s). 

Callimachi: același cu numele precedent; 
ct. n, top. Călimah. 

Caliman: gr. Kallimani(s); cf. si. Kaliman 
și n, top. Călimanul, Călimani ete. 

Calimanciue: Caliman (v. numele 
dent), cu suf: ucr. -cuk. 

Calimandric: cf. calamandros - „neregulă, 
neorinduială, harababură“ care s-a putut da, 
în glumă, ca nume, puţin modificat, unui 
„Lăpăciti, 

Caliment: DO, p. 33 are Chilimnet și Călă- 
meant < Clement (al doilea, contaminat cu 
Căliman). 

Calin: bg. (și sl.) Walin. 

Calinea: bg. Kalinka. 

Calineiue: Calin (sau sl. 
vcr., -čuk. 

Calincu: bg. Kalinko. 

Calinderu: gr. Kalenderi(s) (scris cu d!). 

Calinic: nume calendaristic, de origine 
grecească; cf. bg. Kalinik. 

Caliniceanu < Calinic sau Calinici (y.s.x.); 
cu suf. (antroponimic) seanu. 

Calinicenco: Calinic sau Calinici (v.s.), 
cu suf. ucr. -enho. 

Calinici: Calin sau sl. 
suf. -ici (sau sl. -ič). 

Caliniue: sl. Kalin 
uer. Juk. 

Calinov: sl. Kalin, cu sub, tot sl., -ow. 

Calinoviei: sl. Kalin, cu sufa tot sl, -ovič. 

Calinovsehi: sl. Jalin, cu suf., tot sl 
-ovs Ki. 

Calinteriu: acelaşi cu Numele următor. 

Calintiri: er. Kallinteri(s). Deşi gr. nt se 
pronunţă nd, în cazul de faţă posesorul 
numelui a respectat gratia. 

Calinţaru: ct. gr. Aallentzir, 
ung. kalintsa „0 plantă” 


Kal- 


prece- 


Kalin), eu suf. 


Kalin (NS), cu 


(sau 


Kallintsis și 


Caliopol: gr. Kalliopulos. 

Calista: „femininul“ lui Calist (< Calis- 
irut), numa călendaristic. 

Calistrate nume calendaristic. 

Calistri: Calist, nume calendaristice ; pentru 


finalei. fochistru < fochist. Cf. și rus. Kal- 
listra. 
Calitovici 
Calif: be. Kalitsa sau işi) gr. 
ct. si căliţă, diminutiv al lui care, 
Caliţolu: Calfa (v. numele precedent), cu 
sul -aiu. 
Caliniues =l. 
Calleya: gr. 


Kalita, 


Kalin, cu suf. ucr. Juk. 
hallegiu(s). 


Calin), cu suf.: 
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Callimachi: acelasi cu Calimachi: 
Calmac: Kalmak, nume bărbătesc în limba 
hacasilor (U.R.S.S.), din grupul turtic, 
Culmisehi: acelaşi cu Calmuschr. 
Culmiîc(u): același cu numele următor. 
Calmuc: ucr. Kal muk (= Calmuc „numele 
unei populaţii mongolice“); ef. şi bg. Kal- 
muka, gr. Kalmuki(s), halmulos. 
Calmus: gr. Kalmus. 
Calmusehi: acelasi cu numele 
Calmuţehi: Calmuc (v. mai sus, 
sul. sl. -tski. 
Calmy 
Calnegru: cal negru; cf. Calalb. 
Calniciue: Calinic (v. mai sus, vs). cu 


următor. 
swi tu 


suf, ucr. -juki 
Caloescu: Calu cu sul, -escu, 
Culogherato: gr. halogcratos. 


Culoghiru: gr. Halogiru. 

Calognomu 

Caloian(u) : caloan „mică statuetă în formå 
de om“ (cu semnificație superstiţiousă). 

Caloiani: gr. Kalogian o 

Caloinescu < Caloian fu). (n 
cu sul. escu. 

Calumtir: calomfir „plantă ierbousă, aro- 
matică”. 

Calemfirescu < Calomfir (v. 
cedent), cu suf. “escu, 

Calons: cf. pr. Waluntzi(s). 

Calopăreanu < n. top. Calopăr, ct sul, 
(toponimice) -canu. 

Calotă: cal, cu suf. 
(< hal „hegru' dii 

Caloteseu < Calctă (yv. numele precedent), 
cu suf. EEO. 

Calotiţa: Caletă |v. 
-1[ă, 

Calovia 

Caltea: gr. Kalti(s). 

Calţaru: ar pulea ji o variantă a hui coltar 
(ef. coltun =? călțun): sau un derivat ad- hoc 
de la colț, cu sensul de „coos“ (== certă- 
ki 

Calţun: aja „ciorap (mai ales de lină)“, 


MA suă. FV), 


numeie pre- 


-otă: cl. si sl. Kalota 


mai sus, SV), cu sut, 


„Calu: cal; si pr. Ka(ljtu. 

Calude: gr. i ii 

Calugnay; acelaşi cu numele următor. 
Culujnai: cf. gr. Halcancma(s), pentru 


temă. 
Caluţeseu: celuf cal mic“ 
insecte”; „căluşar“. 
Calvinu: calvin (e ȘI popular, cl. 
toarea, XXXIV, p. 150). 
Calvecorescu: Aalvoluresi(s) 
Calzanide: gr. Keltsamidis. 
Camalesa 
Camaleşa 
Camanariu: câmânar, variantă a bui cimi- 
nar, „cel însărcinat cu stringerea diimei de 
ceară pentru domnie”, 
Camara: același cu numele următor. 
Camară: cămară. 
Camariano: gr. Kamariänos. 


y; „numele unor 


„ez 
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Camarina: gr. Aamarinea. 

Camarinas: gr. Kamarineas. 

Camariu: gr. Kamari(s). 

Camaroschi: acelaşi cu Comorovschi. 

Cambasur 

Camber: gr. Kamberi(s). 

Camberliu: cf. numele precedent, combinat 
cu suf. tc. -li. 

Cambir(i): gr. Kambiris. 

Camboli: gr. Kamboli(s). 

Cambos(e): bg. Kambosep sau (și) gr. 
Kombosos, Kambosu. 

Cambrea: gr. Kambras, Kambri(s). 

Cambureanu < n. top. Camburul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Camburoglu: gr. Kamburoglu. 

Camburu: gr. Kamburi(s). 

Cameă; camcă „un cleşte de lemn“ (vari- 
antă sau sinonim al lui cange). 

Camen: camenă, variantă a lui camănă 
„unitate de măsură de greutate; un impozit“; 
cf. şi bg. Kamen. 

Camenceanu < n. top. Caminca; cf. și bg. 
Kamenċo (cu suf. antroponimic -eanu). 

Camencianu: același cu numele precedent. 

Camenides: gr. Kamenidis 

Camenschi; bg. Kamenski. 

Cameniţă: camenită „cuptor, sobă“. 

Camenţu: rus. Kamenets (gen, -tsa); ct. 
şi ung. kementse „sobă“. 

Cameteanu: cf. bg. Kametev. 

Camil: Camil (latinism sau franţuzism). 

Camilar: cămilar „cel care mînă cămilele“. 

Camiloiu: Cămilă (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Caminschi: același cu Camenschi. 

Campagna: it. 

Campus: it. Campus (< lat. campus); ci. 
și ung. kampós „îndoit, curbat“, 

Canac: canac, variantă a lui canaf. 

Canaceli: it. 

Canache: gr. Kanaki(s). 

Canacheu: acelaşi cu numele următor. 

Canachiu: același cu Canache, dar la geni- 
tivul numelui grecesc (în -u). 

Canaf: canaf „ciucure“. 

Canatir 

Canaliş: gr. Kanalis. 

Cananău: cf. gr. Kanon (i). 

Canar: ar putea fi același cu Canari sau 
rom. canar (pasărea). 

Canarache: gr. Kanarakis. 

Canari: gr. Hanari(s). 

Canavea: gr. hanavi(s), Kanava(s). 

Cauă: gr. hana(s) (sau/și) bg. Kana; 
cf. totuși și rom. cană. 

Canbir: același cu Cambir(i). 

Cancea: bg. hanca. 

Canceal: ung. kancsel „saşiu, încrucișat“. 

Cancel: același cu numele precedent. 

Cancer: cred că este ecelaşi cu Cancel. 


Canciorici: tema este aceeaşi ca a numelui 
următor, cu suf. sl. -ovic. 


CANTAUZ 


Canciu: bg. Kančo: cf. n. 
(Ardeal). i 

Canciuc: ucr. kančuk „bici“. 

Candachia: gr. Kandakis. 

Candale: gr. Kandeli(s). 

Candarian: gr. Kandari(s), cu suf. ar- 
menesc -ian. 

Candea: același cu Cindea. 

Candel: germ. Kandel. 

Candelă: candelă „lampă cu ulei“, 

Candelescu < Candel(ă) (v.s.v.), cu suf. 
“escu. 
apti cf. it. Candeo, Chiandetti (< Can- 
ido). 

Candiani: gr. HKandiani(s). 

Candiano: gr. Kandianos; poate fi și o 
variantă a numelui precedent. 

Candid: lat. Candidus. 

Candidatu: candidat. 

Candilă: același cu Candelă; cf. și gr. 
Handila(s). 

Candoi: Candu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -oi. 

Candra: același cu Candrea. 

Candrache: gr. Handirahi(s). 

Candrea: gr. Kandri(s). 

Candu: gr. Kantos. 

Canea: gr. Haneas; dacă-i accenluat pe 
silaba finală, este caned „cep de lemn sau 
de metal la un vas“. 

Canecio 

Caneli: gr. Kanel(l)i. 

Canelide: gr. Kanel(l)idis. 

Canellis: gr. Kanel(l)is. 

Canellos: gr. HKanel(1)os. 

Caneta: același cu numele următor; cf. 
şi gr. Kanetahi(s). 

Canetti: gr. Kaneti(s). 

Cangea: cange „prăjină lungă cu un cirlig 
de fier în virf“ ; „gheară de pasăre răpitoare“, 

Cangiopol: tema este aceeași cu numele 
precedent (cange e de origine turcească şi 
va fi existind și în greacă), iar finala, gr. 
-opolus. 

Cania: bg. Kanja sau (și) gr. Kania. 

Canianu: Cania (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Caniola: cf. gr. Kanioglu sau it. (?) 

Caniuca 

Canja: pare a fi o variantă, absentă în 
dicționare, a lui cange. 

Canta: ung. kanta „oală, ulcior“ sau (și) 
bg. Kanta, gr. Hanta(s). 

Cantabtne: it. canta bene sau. rom. 
cintă bine, cu gratie, parţial, italienească sau 
latinească. : 

Cantacuzino: nume grecesc vechi, introdus 
la noi în sec. XVII; cf. Lecca, s.v. 

Cantacuzu: o prescurtare a numelui pre- 
cedent. . 

Cantahuz: acelaşi cu numele precedent. 

Cantaragiu: cantaragiu „persoană vare 
“intărește* (in special imăriuri). 

Cantarol: gr. Kantaroglu. 

Cantauz: acelaşi cu Cantahuz. 


top. Canciu 


CANTAVARA 


Cantavara: cintă vara (?); cf. Cantabine. 

Cante: acelaşi cu numele următor, 

Cantea: gr. Manti(s) sau Kantia; cf. şi 
it. Cante, variantă a lui Cavalcante. 

Cantemir: numele familiei domnitoare care 
nu e de origine tătărească, ci caucaziană; 
Kantemir în limba adigheienilor și Kan- 
Temir, in aceea a cumicilor. 

Cantimir: acelaşi cu numele precedent. 

Canteş: cf. ung. kantus „pardesiu scurt 
(la femei şi copii)“. 

Cantile: gr. Kantilis. 

Cantiş: acelaşi cu Cantes. 

Cantonieru: cantonter „paznic și ingrijitor 
al unui canton“, 

Cantor: cantor 
psalt, dascăl“, 

Cantoreanu: cantorean < cantor „comptoar'* 
(v. Bogrea, Dacor., IV, p. 1059). 

Cautorianu: acelaşi cu numele precedent. 

Cuntoriu: acelaşi cu Cantor. 

Cantuniar: același cu numele următor. 

Cantuniari: pt. temă, cf. gr. Kantuni(s), 
Kantunia(s). 

Cantur: acelaşi cu Cantor; cf. ṣi gr. Kan- 
turos, Kanturu. 

Canțelare: variantă, absentă in dicţionare, 
a lui cancelarie (cf. canfelarie). 

Canţir: cf. gr. Kantsirakis, a cărui temă 
este Kantsir. 

Canţu: gr. Kantsos, Kantsu. 

Canu: bg. Kano sau (şi) gr. Kannu. 

Canură:; canură. 

Canus: gr. Kannos. 

Capac: capac. 

Capache: gr. Kapaki(s). 

Capacioris: gr. Kapatsoris. 

Capalb: cap alb. 

Capanu: te. Aapan „cursă, capcană“; ch 
bg. Kapanov. r 

Capat: acelaşi cu Capătă, 

Capatos: gr. Kap(p)atos. 

Capatu: pr. Ka(p)patu. 

Capăt: capăt. 

Capătă: acelaşi cu Capotă, 

Capbătue: pare a fi o greşeală de transcriere 
pentru Capbătut; bătucă „rinză de pasăre” 
Hu văd cum s-ar combina cu cap. 

Capbun: cap bun. 

Capeeleu: cf., pentru temă, bg. Kapča, 
Kapċo. 

Capdedo: 
familie de 
numea aga. 

Capdebou: cap de bou (după Graur, p. 100, 
numele se referă, probabil, la o stemă a 
familiei), 

Capdelier: cap de fier. 

Cepel: gr. Kapeli(s). 

Capell Jeanu: gr. Kapel(lja, cu suf. (antro- 
ponimic) seanu. 


Capeti: gr. Kapeti. 


„cintăreţ de biserică; 


același cu numele următor; o 
armeni din Transilvania se 


Capeţ: acelaşi cu numele următor. 
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Capeţi: gr. Kapetsis. 

Capidan: trebuie să fie o variantă balcanică 
a lui căpitan. (Posesorul numelui a fost 
lingvistul aromân bine cunoscut) 

Capie: capie „o boală a oilor, care constă 
mai ales în ameţeală“. În cazul oamenilor 
urmează să apelăm la sensul verbului a 
căpia „a se sminti“. 

Capitanovici: Căpitan, absent în fişierul 
meu, cu suf. sl. -ovic. De alttel tema există 
şi in slavă (cf. bg. Kapitan). 

Capitolin 

Capizisu: cf. gr. Kapusizi(s). 

Capilneanu < n. top. Căpilna (Ardeal), cu 
sut. (toponimic) -eanu. 

Caplan: caplan „soldat ture care purta 
caplan“ (un fel de turban). 

Caplea: gr. Kapli. 

Caplegat: cap legat. 

Capmare: cap mare. 

Cupoceanu < Capot |v. mai jos, sv.) cu 
suf. (antroponimic) -eanus ar putea fi, 
uneori, şi Copăceanu. 

Capoiunu: Capoiu (v. numele următor), 
cu suf. -eanu: ct şi gr. Kapoiano(s). 

Capoiu: căpoi „cap mare” sau (ṣi) cdpot, 
variantă a lui copot. 

Capolide: gr. 

Caporniţă: cap, cu sul. -ornifă, cu sensul 
de „cap mic (şi prost)“. 

Capota: acelaşi cu numele 

Capotă: cap, cu suf. -ctå. 

Capoţ: gr. Aapotsi(s). 

Cappron: cf. it. Capront. - 

Capran: gr. Kaprana(s), haprani(s). 

Caprariu: același cu Căprartu. 

Capră: capră. 

Capreş: capră, cu sul. -eș. pai 

Capri: bg. Kapri (< Kapriel); V. Capriel. 
Cf. și gr. Kapri(s). 

Caprică: căprică, diminutiv al lui capră. 

Capriceru: derivat de la capră, cu suf. 
-er (variantă a lui -ar); cf. căpricăși cdpricea. 

Capriel: bg. Kapriel (= Gabriel). 

Capril: bg. Kapril (< Rapriel). — | 

Caprini: gr. Kaprinis sau (şi) it. Caprini. 

Capriş: acelaşi cu Capres. | 

Capriţescu < Caprită (v. mai jos, $.V.), cu 
suf. -escu. 

Caproş(u): cap ros(u). 

Capruciu: acelaşi cu Cdpructu. 

Capsali: gr. Kapsali(s). 

Capse: gr. Kapsi. 

Capsuciu: seamănă, ca formaţie, cu Cap- 
bătuc (în sensul că partea a doua este o temă 
verbală). 

Capşa: cap, cu sul. «șa. 

Captalan: acelaşi cu Captålan,; cf. n. top. 
Captalan. 

Captan: căptan, variantă a lui 
(+. numele următor). l 

Captar: captar „capac (din coajă de tei)”, 


următor. 


caplar 
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Captoreneo: Captar (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -enko (care va fi înlocuit, poate, 
pe -escu). 

Captiu: capehiu,. variantă regională a lui 
capiu „năuc, zăpăcit“, cu k'(= chi), per- 
ceput şi confundat, în unele graiuri, cu v. 

Capu: bg. Kapo, sau (şi) gr. Kappos, 
Kappu. 

Capuciu: cf. bg. Kaputsov şi capugiu, 
variantă a lui capigiu „portar al seraiului“. 

Capusteac: ucr. kapusta „varză“, cu suf. 
ucr. (antroponimic) -jak. 

Capuţineanu < n. top. Căpăļina, Căpă- 
lineni (cu -ă- < u, pentru „eufonie“). 

Capyerde: cap verde. 

Cara: bg. Hara; cf. şi it. Cara. 

Caraba: carabă „fluier“; „cimpoi“; cl. și 
gr. Karaba(s). 

Carabaş(u): acelaşi cu Cărăbaș; cf. şi n. 
top. rus. Karabaš. 

Carabaşa: același cu numele precedent. 

Carabă: acelaşi cu Caraba. 

Carabăţ: gr. Harabatsu. 

Carabela: gr. Karabela(s). 

Carabella: gr. Karabella(s). 

Carabete: ar putea fi acelaşi cu Carabăr; 
cf. totuși. gr. harabetiadis, Harabetian, care 
cer o temă Karabeti. 

Carabeţeanu: Carabăţ (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Carabiberi: Cara (< tc. kara 
Biberi (v. la B., s.v.) 

Carabin: gr. Karabinos. 

Carabină: același cu precedentul sau < ca- 
rabină, pentru care cf. Puşcă. 

Carabineanu: Carabin(ă) (v.s.v.) cu sul. 
(antroponimic) -eanu. 

Carabo: gr. Karabos. 

Carabogdan: Cara (< tc. „negru“) Bogdan. 

Carabotache: cf. gr. Haraboti(s), de la 
care există foarte probabil, un derivat cu 
suf. -akis. 

Carabu: același cu Carabo. 

Carabugan: cf. gr. Harabugas. 

Carabulea: gr. Karabulis, Harabula(s); ci. 
n. top. Carabulea. 

Carabulescu < Carabulea (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Carabut: gr. Harabuti(s). 

Carabuz: ci. gr. Karabo. 

Caracaleanu < n. top. Caracal, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Caracaş: tc. karakaš, „cu sprincenele 
negre“ ; cf. şi bg. Karakaš şi n. top. Caracașul. 

Carucea: cf. gr. Karatsi(s). 

Carachi: gr. Karaki(s). 

Caracioc: acelaşi cu numele următor. 

Caraciog: bg. Karačov. 

Caraciovschi: bg. Karačov, cu suf. sl. 
(existent şi în onomastica bulgară) -ski. 

Caraciuc: cf. numele precedente. 

Caracoi: ci. gr. Karakos. 

Caracopol: gr. Karakopoulos. 


Caracostea: Cara Costea. 


negru“) 


CARAMARIU 


Caracotta: gr. 

Caracşanu 

Caracudă: caracudă „un peşte (numit în 
alte graiuri caras)“. 

Caracudi: cf. gr. Haracuda, harahusi(s). 

Caracudovici: cf. bg. Karakudov. 

Caraculacu: gr. Karakulakis. 

Carada: gr. Karadakis, care are drept 
temă un Karada; cf. şi bg. Haradov. 

Caradana: cf. gr. Karadanis. 

Caradinţ 

Caradjov: cf. bg. Paragiev, 

Caraenache: Kara Enache (tc. kara „negru“ 
existent in multe nume proprii). 

Carafizi: cf. gr. Harafidis. 

Caratoli: gr. Karafulidis, a cărui temă este 
Karafuli-. 

Caragaţă: caragajă. „coţofană“. 

Carage(a): caragea „negru închis“; „tran- 
datir de India“; cf. și bg. Haraga. 

Caragescu < Carage(a) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Caragheorghe: Cara Gheorghe; ci. şi gr. 
Harageorgi(s). 

Caraghiaur: bg. Haragjaurov. 

Caraghiorghiev: sl. Raragjorgiev. 

Caraghilea 

Caraghin 

Caragia: acelaşi cu Carage(a). 

Caragiale: pluralul lui caragea (v. mai sus 
Caragea). 

Caragiani: gr. Karagjanni(s). 

Caragioiu: Caragea (v. mii sus, s.v.), cu 
sul. -otu. 

Caragiu: tc. haragi „clevetitor“; cf. și 
caragiu „postav prost“. 

Caraian(i): acelaşi cu Caragiani. 

Caraieni: acelaşi cu numele precedent. 

Caraiman: acelaşi cu Caraman. 

Caraio(a)n: Cara Jo(a)n. 

Caraiorgopol: Cara Iorgopol (acesta < gr. 
Georgopulos). Un gr. harageorgopulos nu am 
găsit. 

Caraivan: Cara Ivan. 

Carajan: acelaşi cu Caragiani. (?) 

Carale: gr. Karali(s). 

Caralupa: Cara Lupa. 

Caramacea: cf. gr. Karamatsukis, a cărui 
temă este HKaramats- (cu ts > rom. > 6). 

Caramalău: acelaşi cu numele următor. 

Caramaliu: gr. Karamali(s). 

Caramaliu: acelaşi cu numele precedent. 

Caraman: caraman „nume de bou cu 
părul negru“. Te. karaman  Însemnează și 
„om înalt“. Cf. şi sl. Karaman, bg. Kara- 
manoy. 

Caramangiu: derivat, cu suf. tc. -gġi, dela 
karaman (> rom. caraman); cf. bg. Kara- 
manăiev. 

Caramarin: Cara Marin. 

Caramariu: ar putea fi o variantă, absentă 
în dicţionare, a lui călimară, și anume ca- 
lamar(e), cu -ar(e) tratat ca suf. (-artu). 


harakota(s). 


CARAMATESCU 


Mai puţin verosimil să avem un Cara Mariu 
(= Marius). 

Caramatescu: acelaşi cu Carametescu. 

Caramavu: pt. partea a doua (-mavu), 
cf. ar. Mavi(s). 

Carambovici: pt. temă, cf. gr. Aarambos. 

Caramelea: gr. Aarameli. 

Caramete: gr. Karametis, Karameta(s). 

Carametescu < Caramete (v. numele pre- 
cedent) cu suf. -escu. 

Caramtil: caramfil, variantă a lui calom/fir 
„plantă ierboasă aromatică“; cf. și bg. 
haramțil. 

Caramicu: Cara Micu. 

Caramida: același cu Cărăâmidă. 

Caramidar: acelaşi cu Cărămidar(u). 

Caramibai: gr. Karamihail, Karamihali(s). 

Caramino: cf. gr. HWaramina(s). 

Caraminu: acelaşi cu numele precedent. 

Caramitru: gr.. Karamitru. 

Caramlău: acelaşi cu Caramalău. 

Caramuzi:; gr. Aaramuzi(s). 

Caramzulescu < Caramuzi |v. numele pre- 
cedent), cu suf. -(ulJescu. 

Curanaum: Cara Naum. 

Caranada: gr. Karandas. 

Carundiă: acelaşi cu numele precedent. 

Carandino: gr. Harandinos. 

Caranfil: același cu Caramfil. 

Caranzea: cf. bg. Warangoe (explicat din 
te. karinga). 

Caranien: gr. Karanika(s). 

Carapace: carapace „\eastă osoasă care 
ucoperă corpul broaştelor testoase“. 

Carapalen: gr. Karapalis. 

Carapareeas cf, bg. Karapancev (ef. și bg. 
Panca, Panco, pt. partea a doua). 


Carapanceanu < Carapancea (V. numele 
precedent), cu suf, -eanu 
Curapănceanu: acelaşi cu numele pre- 


cedent. 

Carapostolz gr. Harapostolu. 

Carara: gr. Kararas. 

Carare: acelaşi cu Cărare. 

Caras: caras „un pește de baltă“ (în alte 
regiuni i se spune caracudă); cf. şi gr. Karas. 

Carasava: gr. Karasav(v)a(s). 

Carasec: cf, gr. Karasikis. 

Carasievici; rus. Aarasievi€ (presupus de 
mine, pornind de la karas, etimonul cuvintulul 
românesc). 

Carastan < n. top. Cărăstău (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Carata: cf. gr. haratasali(s), 
drept temă un Karatas. 

Caratană: cf. Carata. 

Varatas(u): același cu Caretaj. 

Carată: același cu Carata. 

Caratti: gr. Karatis. 


care are 


Carauleanu < n. top. Caraula, cu suf. 
toponimic) -eanu. 

Caravaci: cf. Carvaci. 

Caravan: ucr. Karavan sau (ṣi) gr. Ka- 


ravanos; cf. n. top. Caravanul. 
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Caravasile: gr. Aaracasili(s). 

Caraveţeanu: gr. Aaravetzi, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Caravia: gr. Aaravia(s). 

Caraza: același cu numele următor. 

Carază: cf. gr. Haratza(s); ar putea fi 
și căcărează, pronunţat e(cyăreazi (> că- 
rază) pny eufonie. 

Caraboveanu 

Carcale: gr. Karkali(s): 

Carealete: carcalete „nume de batjocură 
dat lăutarilor“. 

Carealeţ: același cu numele precedent, 

Carealeţeanu <n. top. Cacaleţi, cu un r 
epentetic adăugat pentru entonie. Ar putea 
fi si un derivat, cu suf. (antroponimic) 
-eanu de la Carcalef. 

Carealli: acelaşi ca origine cu Carcule. 

Carean: gr. Karkani(s). 

Carcati: it. (7) 

Careu: pr. Karkos. 

Cardelel: bg. Kardalev. 

Cardan pare a fi tema numelui următor; 
cf. și gr. Kardants. 

Cardaneţ: tema este usr, rus. tardan 
„&raniță:, cu suf. -ef (slav), care arată ori- 
ginea, deci „(om) care locuieşte Lu granița“ 
(deci grănicer, poate chiar cu sensul acestuia). 

Cardaniuc: Curdan (primul sens), cu suf. 
uer, juk. 

Cardara: gr. Kardara(s). 

Cardaş: cardus „tovarăş, so“. 

Cardel: s.cr. Kardelj. 

Cardoş: cf. (a) cărdåşi, (a) cărdusa, verbe 
formate de la cardaș. 

Cardoşiu: același cu numele precedent; 
i arată pronunţarea „moale“ a lui g, lar u 
este articolul". 

Cardula: gr. Wardulas. 

Carebu 

Careen: gr. 

Careja 

Carena: carenă „partea corăbivi care stă 
sub apă“; cf. și gr. Karina. 

Carence 

Caretaş: caretaș 
arotar“, „vizitiu”. 

Caretică: diminutiv, absent în dicționare, 
al lui caretă „trăsură elegantă, inchisă”. 

Cargoiu: Carcu (cu -c- >> g pentru eufonle), 
cu suf. -olu. 

"Cari: gr. Karts. 

Cariadgi: gr. Kariagdi. 

Cariadi: gr. Kariadi. 

Carianopol: tema este identică cu numele 
următor, cu finala, tot grecească (-pulos). 

Carianu: gr. Aarianos. 

Caribob(u): pentru prima parte, cf. gr. 
Karis (> rom. Cari); a doua tot precească. 

Carlcaş: căricaș (presupus de mine) „cel 
care face cărei” = roți mici). 

Cariuciuc: ucr. 

Cariman: pare a fi acelaşi cu Caraman. 

Carisi: gr. Karis, Karitzi(s). 


hareas. 


„fabricant de caretă*; 
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Carimb: carimb „o parte a căruţei“; 
„partea cizmei de la căpută în sus“. 

Carîp 

Carjiu: cf. cirjie, variantă, a lui Cirjă. 

Carlaonţ: carlaonț, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui cirlionț „buclă (de păr), 
zului““. 

Carlea: gr. Karli(s) sau (și) germ. Karli. 

Carlior: diminutiv (cu suf. -ior) al numelui 
precedent (?). 

Carlioanţă: variantă a lui Carlaon? (cf. 
cirlioanţă), absentă în dicționare. 

Carlovici: Karl (formă, originar germană), 
cu suf. sl. -ovič. 

Carman: gr. Karman (cf. și Narmanedis). 

Carmazin: cf. rus. Karamzin. 

Carmaziu: cirmiziu „roșu închis“. 

Carmezinu: pare a fi același cu numele 
precedent. 

Carnagel: germ, 

Carnaru: gr. /arnaros. Nu-i exclus să 
avem a face (și) cu un derivat de la carne; 
cf. oărzar „plăcintă făcută cu diverse plante“ 
(=lucruri verzi). V. Cârnar(i)u. 

Carnat: cirnat, variantă a lui cirnaţ. 

Carnaţiu: cirnaț, cu grafie latinizantă sau 
arhaică. 

Carnu: gr. Karnos. 

Caroiani: gr. Harogianni(s). 

Carojan: ct. n. top. Corogea, Apa Corogenilor. 

Carol: Carol (nume de origine germanică, 
existent în diverse alte limbi); cf. și bg. 
Karol. 

Carolea: același cu numele următor; cf. 
și germ. Karola. 

Caroli: gr. Karolis; cf. și it. Caroli. 

Carolică: Carol (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Caroliuc: Carol (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
uer, juk. 

Caroni: it. 
Karonidis. 

Caropol: gr. Karopulos. 

Carp: nume calendaristic slav. 

Carpat: singularul lui Carpati. 

Carpăn: același cu numele următor. 

Carpen: carpen; cf. n. top. Carpenul. 

Carpeneanu < n. top. Carpenul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Carpenișeanu < n. top. Carpenişul, cu suf. 
(toponimic) -canu. 

Carpet: gr. Narpeti(s). 

Carpiei: Carp (v. mai sus, s. v.), cu suf. 
-ici, de origine slavă. 

Carpin: același cu 
Carpinul. 

Carpinișteanu < n. 
suf. -anu. 

Carpinache: Carpin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -achi. 

Carpis: ar. Karpis. 

Carpițanu < n. top. Cărpiţi, cu 
“anu. 

Carpiue: sl. Karp, cu suf. ucr. -juk. 


Carone, Caroni; cf. și gr. 


Carpen; cf. n. top. 


top. Cărpiniştea, cu 


suf. 


CASIADE 


Carpo: bg. Karpo sau (şi) gr. Karpos. 

Carpodeanu: gr. Karpodini(s) cu suf. 
-eanu în locul lui -(i)ni(s). 

Carpov: bg. (şi sl.) Karpov. 

Carpus: gr. Karpos. 

Carpuşor: Carp (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
diminutival -uşor. 

Carpuz: același cu 'Carpus; cl. și bg. 
Karpuzov. E 
—Carsiu; gr. Karsis, Karsu. 

Carson i 

Carst: cf. cirstă „grămadă de snopi“. 

Carstoiu: același cu Cirstoiu 

Carstuinea 

Carşeli 

Carşinescu: bg. Karčin, cu 
(înlocuitor al bg. -op?). 

Carta: gr. Karta. 

Cartacai 

Cartacol 

Cartal: gr. Kartalos, Kartalu, Kartali(s); 
cf. și bg. Kartalov. ; 

Cartas: gr. Kartas. 

Cartas: cartaș „unealtă de zidărie“, 

Carteleanu < Cartal (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponomic) -eanu. 

Carteputredă: carte putredă. 

Cartianu < n. top. Cartiul, cu suf. anu. 

Cartiianu: același cu numele precedent. 

Cartiș: Cartu (v. mai sus, s.v.), cu suf. -iș. 

Cartoafă: cartoafă, variantă a lui cartof. 

Cartog: cirtog „culcuş, ascunzătoare de 
animale sălbatice“; „gaură de sub vatra 
cuptorului“. 

Cartoiu: Cartu (v. mai jos, S.v.), cu suf. 
“0otu. 

Cartojoan < n. top. Cirtojani; pentru temă, 
cf. cirtog (pl. cirtoage) „culeuș, adăpost pentru 
animale sălbatice“. i 

Cartu: bg. Karto; cf. ṣi bg. Carta, Cartas. 

Cartuţă: Cartu sau Carta (v.s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă, 

Caruna: gr. Aaruni(s), Rarunali(s). 

Carussis: gr. Karusis. 

Carvaci: cf. ucr. karvaš „manșetă, margi- 
niea minecii“, . 

Carvela: gr. HKarvel(l)a(s). 

Carvonidi: gr. Karvunidis. 

Carvunis: gr. Karvunis. 

Casan: același cu Cazan; cf. Casanaiu. 

Casandra: gr. Kassandra. i 

Casandrescu < Casandra (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. e 

Casandru: „masculinul“ lui Casandra. 

Casungiu: același cu Cazangiu. 

Casapu: casap „măcelar“, 

Casas: gr. Kassas; ar putea fi, uneori, 
cel puţin ca ipoteză, și sp. Casas. 

Cusas(s)ovici: Casas, sau, mai degrabă, gr. 
Kassas, cu suf. sl. -ovic. 

Casămîndră: casă mindră. 

Casca: gr. Hasha(s). 

Caset(t)i: it. Casetti. 

Casiade: același cu numele următor. 


suf. -escu. 


CASIADI 


Casiadi: Kas(s)iadis. 

as(s)ian: Casian, nume calendaristic. 

Casimachi: gr. Kasimaki(s). 

Casim: gr. Aas(s)imos. 

Casiş: gr. Kassis. 

Casiu: bg. Kasjo sau (şi) gr. 
Kassiu. 

Casîru: bg. Kašaroe (< tc. kisir „neroditor, 
fără copii“). 

Casop: cf., pentru temă, gr. Kassopulos. 

Cassan: gr. Kassanos, Kassanu. 

Cassanova: it. 

Castan: castan; cf. ṣi gr. Kastanos, Kas- 
tanu. 

Castravete: castravete. i 

Castriş: cf. gr. Kastris, Kastrisios, Hastrisiu. 

Castrişanu: Castriş, cu suf. (antroponimic) 


hasstos, 


-(e)anu. 

Casu: gr. Kassos, Kassu sau (și) bg. 
Kaso. 

Casuccini 


Cas(u): cas; cf şi bg. Kašo. 

Caşaş: ar putea fi un sinonim al lui cășar 
„cel care face caș“; cf. cismaş — cizmar. 

Caşava: pentru temă, cf. ucr., rus. kaša 
„un fel de mincare (ca terciul)“. 

Caşcaval: caşcaval. 

Caşearache: pentru temă, cf. bg. Kaška 
şi gr. hashavas, 

Caser(i)u: acelaşi cu Cășeru. 

Caşica: Caș(u), cu suf. diminutival -rcă(?); 
cf. şi bg. Kaška. 

Casin: bg. Kasin; cf. n. top. Cașinul. 

Cașlir: cf. te. kašli „Ssprincenat“, 

Casmir: cașmir „stofă foarte subțire din 
lină de capre de Cașmir“. 

Caşolţeanu < n. top. Caşolţ (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Caştă: caște „cutie în care se ţin literele 
separate unele de altele“ (la tipografie). 

Caşvan: cf. Kasvan (numele unei scriitoare). 

Catalan: gr. Hatalanos, Aatalanu; ar pu- 
tea fi si catalan „locuitor din Catalonia“. 

Catalin: acelaşi cu Cătălin. 

Catalina: acelaşi cu Cătălina. 

Catalineseu < Catalin(a) (v.s.v.), cu sul. 
“escu. 

Catan: acelaşi cu Cătan. 

Catana: acelaşi cu Catană. 

Catană: acelaşi cu Cdtană. 

Cataneci: Catană (v. numele precedent), 
cu suf. -eci. 

Catar: acelaşi cu Cătaru. 

Cataramă: cataramă. 

Catarană: cf. căraran, variantă a lui catran ; 
ar putea fi și acelaşi cu numele precedent. 

Cataranelue: Cararană, cu suf. ner. čuk. 

Catarea: catargă „corabie; paleră”. 

Catargiu: catirziu „păzitor sau minător de 
catiri”. 

Catureu: catarg, variantă a lui catargă. 

Catayman: cotosman „coto: mare)". 

Catărăuz caută (= caută) rău. 

Cetea: acelasi cu Cati. 
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Cateli: gr. Hateli(s). 

Catelin: dacă nu e vorba de o greşeală 
de transcriere (-n pt. -u). ne putem gindi la 
Cătălin. 

Cateliu: acelaşi cu Catel. 

Catenca: tema este identică cu numele 
următor, iar partea finală este suf, ucr. 
-enka. 

Cati: hipocoristic de la Caterina. 

Catin: acelaşi cu numele următor (în prima 
ipoteză) sau gr. Katinu. 

Catina: gr. Aatina(s); ar putea fi și 


" acelaşi cu Cătina. Decide accentul. 


Catinca: n. fem. Catinca (= Ecaterina). 

Catincescu < Catinca său Catenca  (v.s.v.), 
cu suf. -escu. 

Cutineanu: acelaşi cu Cătineanu. 

Catinghiu: cf. ung. katány „cicoare“. 

Catinoiu: Catină (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-otu. 

Catiru: catir. 

Catlabuga: cf., pentru prima parte, gr. 
Katla(s). 

Caton: lat. Cato, -onis, 
Catona: săs. Kattona; cf. şi ung. hatona 
„soldat“ (> rom. cătană). 

Catov: bg. Kator. 

Catovanu < Catov (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -(e)anu. 

Catrangiu: catrangiu, inexistent in dicţio- 
nare (chiar în cele turceşti folosite de mine) 
cu sensul „cel care prepară sau fabrică că 
tranul“. Cf. bg. Hatrangiev (< te. katrangi)” 

Catruane: variantă posibilă a lui catran; 
cf. catrană. 

Catrava: gr. Aatrava. 

Catrici: gr. Katritzi(s). 

Cutrieica: Catrici (v. numele precedent), 
cu suf. -icd. 

Catrieicău: cf. numele precedent. 

Catrina: Cat(e)rina. 

Catrinar(î)u: Catrina, cu suf. -ar, care 
poate arăta originea locală (de la un n. top. 
Catrina, neidentificat). Tema ar putea fi și 
catran (apropiat de Catrina), DA are un 


cătrănar (lg) „circiumar“; cf, . şi arom. 
citrinar „persoana care face catran™. 


Catrineseu < Catrina (v. mai sus, s.V), 
cu sul, -escu. 

Catriniei: Catrina |v. 
suf. -ici 

Catrinoaia: Catrinotu sau Catrina (nume. 
le bărbatului) (v. s.v.), cu suf. -oaie. 

Catrinoi(u): Catrina; cf. n. top. Catrinoiul. 

Catrinţaşu: catrința, „obiect de imbrăcă- 
minte femeiască“, cu suf. -aș. 

Catrinus: formaţie regresivă de la Carri- 
noiu (a cărui temă a fost „simțită“ drept 
Catrinu). 

Cattini: il. 

Catul: Jat. Catullus; cf. ṣi bg. 

Catulbea: cf. gr. Katulitis. 

Catuleseu < Carul iv. mai sus, S-v.), cu 
suf: 


mai sus, S5.v.), cu 


Katul (ov). 


“CSC, 
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Catună: acelaşi cu Cătună. 

Catunoglu: cf., pentru temă, gr. Katuna(s); 
partea finală, tot grecească (de origine turcă). 

Catzian: gr. Katsianos, Katsianu. 

Catzighera: gr. Katsigera(s). 

Caf: caț!, variantă a lui cif, interjecție cu 
care se alungă pisicile; cf. și evr. Kats. 

Caţă: același cu Cată; cf. ṣi gr. Katsa(s). 

Caţabanu: gr. Katsabani(s). . 

Caţalane: gr. Katsafana(s). 

Caţalani: același cu numele precedent. 

Caţalab: cf. gr. Katsala(s). 

Caţan < n. top. Caja (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Caţuvei(u): pare a fi acelaşi cu numele 
următor (-el a fost înlocuit prin -ei). 

Cațarel(a): gr. Katsavelos. 

Caţă: cață „baston lung ciobănesc cu cìr- 
lig la virt“; cf. și gr. Katsa(s). 

Caţian: același cu Katzian. 

Caţichi: gr. Katsihi(s). 

Caţighera: același cu Catzighera. 

Caţiru: gr. HKatsiros, Hatsiru. 

Caţichi: acelaşi cu Caţichi. 

Cau: variantă a lui caua „fiinţă imaginară 
cu care se sperie copiii“. 

Cauc: cauc „vas cu coadă, ca o lingură 
mare“. 

Caucea: cauc, cu suf. -ea. 

Cauciuc: cauciuc. 

Caucoş: căucuș „lingură mare“, 

Caudreanu: pare a fi o greșeală de tran- 
scriere pentru Candreanu. 

Caulea: gr. Kaulas; ar putea fi și un derivat, 
cu suf. -(u)lea, de la Cau. 

Caunică: pentru temă, cf. gr. Kauni(s). 

Caurea: gr. Hauri(s). 

Cauric: pare a fi un derivat diminutival de 
la numele precedent. 

Cautăbine: caută bine. 

Cauteș: (a) căuta, cu suf. -eș. 

Cautiş: același cu numele precedent. 

Cavache: gr. Kavvakis. 

Cavudia: gr. hacvadia (s). 

Caval: gr. Kavvalos, Kavcalu. 

Cavaleiuc: acelaşi cu Covalciuc. 

Cavaler(i)u: cavaler „celibatar“; ct. și gr. 
havalieros, Kavalieru, bg. Kavalerov. 

Cavalioi: cf. bg. Kavalof. 

Caval(lioti: gr. Kavaliotis. 

Cavaropol: cf., pentru temă, gr. Kavura(s); 
-pol este gr. -pulos. 

Cavesche: acelaşi cu numele următor. 

Caveschi: pol. Kawetski. 

Cavie: cf. bg. Karikor. 

Cavoura: gr. Kavura(s), cu grafie gre- 
cească (-ou-, care se pronunță u). 

Cavura: același cu numele precedent. 

Cazaban: fr. 

Cazac(u): cazac. 

Cazaccanu: același cu Căszăceanu. 

Cazaceneo: ucr. Kazačenko 

Cazachi: gr. Kazaki(s). 

Cazachiu: acelasi cu numeie precedent. 


CĂDARIU 


Cazacincu: același cu Cazacenco. 

Cazacioc: rus. kazačok, diminutiv al lui 
kazak „fecior, băiat de serviciu (la nobilii 
ruși de pe vremuri“, 

Cazaciue: Cazac (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -čuk. 

Cazacliu: cazacliu „negustor (de vinuri si 
rachiuri) de prin părţile cazacilor“, i 

Cazan: cazan. 

Cazana: gr. Kazana(s). 

Cazanachi: tema, identică cu a numelui 
precedent, plus suf. (tot grecesc) -aki(s). 

Cazangioglu: Cazangiu (v. numele urmă- 
tor), cu suf. tc. -oglu. 

Cazangiu: cazangiu „fabricant sau meșter 
de cazane, căldărar“. 

Cazanișteanu: același cu Căzănișteanu. 

Cazanlău: cf. bg. Wazanliev. 

Cazănaru: cazănar, absent în dicţionare, 
sinonim cu cazangiu, sau, poate, „îngrijitop 
al cazanelor unei fabrici“. 

Cazighir: cf. Caţighera. 

Cazibara 

Cazin.ir: nume polonez la origine. 

Cazimirovici: Cazimir (v. numele 
dent), cu sui. sl. -ovic. 

Cazimischi: Cazimir (v. mai sus, S.v.) cu 
suf. sl. -ski, 

Cazine: cf. gr. Kazinahis. 

Cazilbaşu: cazilbas „persan“. 

Căbăroiu: acelaşi cu Găbăroiu. 

Căbăscu < Caba; cf. n. top. Căbeşti. 

Căbășanu: cf. bg. Kabašev. 


prece- 


Căbulcă: Căbulea (v. numele următor), 
cu suf. -că. 
Căbulea: același cu Cabulea. 


Căbuţă: Caba (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
diminutival -uză. 

Căbuz: v. rom. kabudz „cerbo vivus“ 
(DA); ar putea fi şi o variantă a lui cobuz 
„Specie de fluier sau caval“; „un fel de liulă“. 

Căcăriază: căcărează „excremente în formă 
de globurele ale unor animale“; cf. n. top. 
Căcăreaza, Căcărăzeni, Căcărezeni. 

Căcărez: variantă a numelui precedent 
sau a lui căcărep „căcăcios“ (cf. căcăreaă, 
variantă a lui căcărează). 


Căcău: căcău „om căcăcios“; „dumbră- 
voanca“ (o pasăre). 

Căciudău 

Căciulan: căciulan „țăran care poartă 
căciulă“, 


Căciularu: căciular, cu același sens ca 
numele precedent. 

Căciulă: căciulă 

Ciciuleac: Căciulă (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -jak. 

Căciulean(u) < Căciulă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -ean(u). 

Căciulescu < Căciulă; cl. n. top. Căciuleşti. 

Cădar: cădar „dogar de căzi“; cf. și ung. 
kádár idem (imprumutat din română), cf. 
n. top. Cădar (Banat). 

Cădariu: acelaşi cu numele precedent. 


CĂ DÄR EA 


Cădărea: cădar, cu suf. -ea. 

Cădăreanu < n. top. Cadar Banat): ar 
putea fi şi un derivat de la Cădar(iu), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Cădere: același cu Cădariu, modificat în 
sensul adaptării la sistemul limbii române. 

Cădinescu 

Căenaru < n. top. Căianul, cu suf. topo- 
nimic -ar. 

Căieriu: căier „sătean care are (căruță cu) 
cai“; cf. n. top. Căierul. 

Căicacu: Caia; cf. și căiese „de cal (mai 
ales in descintece)“. 

Căileanu < n. top. Caila (Ardeal), cu suf. 
{toponimic} -eanu. 

Căiman: ucr. kajman „supraveghetor (și 
îngrijitor) al tăietorilor de lemne în pădure“. 

Căinap 

Căinar: ciinar „vint de miază-zi“. 

Căltanu: cf. bg. Kajtov. 

Căiţă: câiță „bonetă“; 
ciulă“; cf. și n. top. Căiţa. 

Călăcean < n. top. Călacea (Ardeal, Ba- 
nat), cu suf. -an. 

Călămar: călămar, variantă a lui călimară. 

Călămara: călămară, variantă a lui căli- 
mară. 

Călăraș(u): călăraș „călăreț“; „soldat de 
cavalerie“, 

Călărăş(e)an(u) < n. top. Călărăși. 

Călăreanu: gr. Kalaris, cu suf. rom. -eanu; 
de la călare nu văd cum s-ar fi putut deriva 
acest nume. 

Călășeanu: s.cr. kalas „derbedeu'*; 
şelător“ ; cf. şi bg. Kalaša. 

Călăteanu: gr. Kalatis, cu suf. (antropo- 
nimic) rom. -eanu. 

Călătoiu: gr. Kalatis, cu suf. rom. -oiu. 

Călătorescu < călător (devenit nume pro- 
prin), cu suf. -escu. 

Călăţeanu < n. top. Călățea (Ardeal); cf. 
şi n. top. Călăţeni (Ardeal). 

Călăurescu: ar putea fi un. derivat de la 
caraulă „soldat de gardă“; „străjer“ cu meta- 
teză. 

Călbăjos: călbejos, variantă a lui gălbejos 
„palid, tras la faţă“. 

Călbureanu: acelaşi cu Calboreanu; cf. și 
bg. Kalburov. 

Cileăianu: Călcti (v. mai jos, S.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Calelanu: Calciu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Căleioiu; Calciu (v. mai sus, $.v.), cu suf. 
-OIU 

Călciunescu: cf. bg. Kalcin (pentru i >- iu, 
èf. mincinos < minciunos). 

Căleit: calcti; cf. și n. top. Călcăi. 


Căldare: càldare; cf. şi n. top. Căldarea. 

Căldărar(u): căldărar „cel care face sau 
Vinde căldâri“; cf. și n. top. Căldirarul. 

Căldăraş: căldăraș „o pasăre“ (Pyrrhula 
europea Sau vulgaris). 


PETI 


„scufiță“; ned- 


nin- 
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Căldăreseu: Căldare; cf. şi n. top. Căldă- 
rește, 

Căldăruş: diminutiv al lui Căldare. 

Căldăruşă: căldărușă „căldare mică“; cf. 
și n. top. Căldărusa. 

Căldărușe: același cu numele precedent. 

Căldură: căldură; cf. şi n. top. Căldura. 

Câldușu: pare a fi o formaţie regresivă de 
la căldușor „călduţ“; cf. şi bg. HNa/dasev. 

Călea: cf. Calea. 

Călescu < Călea; cf. și n. top. Călești. 

Căletzeanu: același cu Călăţeani. 

Căleţeanu; același cu numele precedent. 

Călian(u): calian, variantă a lui caloian 
(v. mai sus Caloian); cf. şi n. top. Calianul. 

Călimache: același cu Calimarhe. 

Căliman: același cu Caliman. 

Călimănescu < Căliman; ct. n. top. Caii- 
mănești. 

Călin: bg. şi sl. Kalin; cf. și Calin. Ar 
putea fi uneori călin „un arbust sălbatic“, 

Călina: bg. Kalina; cf. şi câiină, tem. cd- 
linului şi n. top. Călin. 

Călincu: bg. Kalinko. 

Călineață: călin (arborele), cu suf. 
lectiv) -eaţă: cf. negureaţă < negură. 

Călineci: Călin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-eci. 

Călinescu: Călin; cf. şi n, top. Călinești. 

Căliniţă: diminutiv de la Călina; cf. și bg. 
Kalinitsa. 

Căliniuc: Călin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -juk. 

Călinoaia: „soţia lui Calin“. 

Călinoiu: Călin (v. mai sus s.v.), cu suf. 
“Oltu. 

Călitu: participiul lui (a se) căii, cu sensul 
„rezisteut, viguros“; cf, necălit „fără vlagă“. 

Călmașul: v. mai sus Calimachi. 

Călmăţul(u): n. top. Călmățui. 

Călniceanu: Calinic, nume calendaristic, 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Călţaru: pare a fi un derivat, destul de 
curios de la încălțări (pl. „incălțăminte”). Cf. 
şi posibilitatea de a fi un „colectiv“ de la 
cilji sau o variantă a lul colțar, ambele ab- 
sente In dicţionare, F 

Călţun: călțun „ciorup lucrat In casă”. 

Câlugar: acelaşi cu numele următor (-a- 
ar putea fi o greşeală de transcriere); cf. to- 
tuși călugară, DA). 

Călugăr(u): călugăr; cf. n. top. Călugărul, 
Călugări. 

Călugăraşu: călugăraș, diminutiv al lui 
călugăr; cf. n. top. Călugărașul, 


Călugăreac: călugăr, cu suf. ucr. -Jak. 
Călugăreanu < n. top. Călugăra, Călugă 
rent. 
Căluzărexeu 
cu suf. -escu. 
“ăluzărița: acelasi cu numele» urmitor. 
Călugărițţă: caluzăriță, em. lut călugăr. 


(co- 


Ciluzirțu) (x. mal sus, s.v), 
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Călngăriţoiu: Călugărița (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -otu. 

Căluian(u): același cu Caloian. 

Căluș: căluș, nume a diverse obiecte de 
lemn, în special „botniţă“. 

Călușaru: călușar „cel care dansează că- 
lușarul (dans popular specific românesc). 


Călușă: variantă „feminină“ a lui căluș, | 


absentă in dicţionare. 

Căluşer(u): același cu Călușar(u). 

Căluşița: part. fem. al lui (a) (in)căluşi 
pa pune călușul“. 

Călușiţă: dacă nu e o greșeală de tran- 
scriere (-f- pt. t), avem un derivat, greu de 
înțeles, al lui căluș. 

Călușnie: căluș, cu suf. -nic. 

Căluț(u): căluz, diminutiv al lui cal; cf. n. 
top. Căluţul. 

Căluțaru: căluț, cu suf. -ar (pentru sens, 
cf. vițelar „păstor de viței“). 

Căluţoiu: Căluț (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-otu. 
Cămară: cămară „odaie“; „încăpere pen- 
tru păstrarea alimentelor“ etc. 

Cămărăscu < Cămară (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. . 

Cămiărăş(e)an < n. top. Cămărașul (Ar- 
deal), cu suf. -(e)an. 

Cămărășescu < Cămărașu, absent în fi- 
șierul meu: cămăraș „slujbaş la cămara (dor- 
mitorul) domnului“ (rang boieresc inferior). 


Cămăruţă: diminutiv de la Cămară; cf. ` 


n. top. Cămăruţă. 

Cămașălungă: cămașă lungă. 

Cămătaru: cămătar „persoană care împru- 
mută altora bani cu dobindă excesivă“, 

Cămeşoiu: cămeșoi, augmentativ al lui 
cămaşă; cf. n. top. Cămeșoiul,. 

Cămilă: cămilă. 

Cămina: bg. Kamena sau (şi)  hominja; 
cf. şi camănă „un impozit“ (pe vremuri). 

Cămineşteanu < n. top. Cămineasca, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Căminişteanu: același cu numele prece- 
dent. 

Cănișteanu < n. top. Cănești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cămîrzan: același cu Cărmăsan. 

Ciinănău: acelaşi cu Cananău. 

Cănărău: bg. Hanarov. : 

Cănciulescu < Canciu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(1)escu. 

Cănescu < Cană, cf. şi n. top. Căneșu. 

Cănilă: cană, cu suf. -ilă (de la Dănilă 
ete.) 

Cănțălare: cănțălare, variantă a lui cance- 
larie. 

Cănțoiu: Cantu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-Olus 

Cănuță: Cană (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ută. 

Căpăială: cf. (a)copăi „a săpa, a prăși, 
a mușuroi“. 


CĂPRESCU 


Căpănescu: cãpan [devenit nume propriu) 
„magazin de aprovizionare a Porții Otoma. 
ne“; „slujbă înaltă“, cu suf. -escu; cf. și n- 
top. Valea Capanului. , 

Căpănță 

Căpăstraru: căpăstru, cu suf. -ar; cf, şi 
căpăstrare „un fel de cusătură în jurul 
unui petic“. s 

Căpătan: capăt, cu suf. augmentativ -an; 
cf. şi bg. Kapetan (= Kapitan). . 

Căpătaru: (a) căpăta, cu suf. (cara_for- 
mează nume de agent) -ar. i n 

Căpătoiu: augmentativ al lui capăt. Ar 
putea fi și o variantă a lui căpătii, 

Căpăţină: acelaşi cu numele următor. 

Căpăţînă: căpătină. 

Căpăţuia: căpăț (vy. Căpet), cu suf. diminu- 
tival -ute. 

Căpcănaru: căpcănar, absent. în dicţionare, 
cu sensul „persoană care confecționează cap- 
cane“, 

Căpencaţă: cf., pentru temă, bg. Kapinov. 

Căpescu: bg. Aapo(v), cu suf. -escu (in- 
locuitor al lui -ov?). 

Căpeţ: căpeţ, variantă a lui căpă! „măsură 
de lemn cu care se ia vama la moară“. 

Căpinaru: cf. bg. HKapinjarshi. 

Căpitan(u): căpitan; cf. şi bg. Kapitan. 

Căpitanoric: tema este aceeași cu numele 
precedent, iar suf. sl. -ovič; cf. bg. Kapita- 
nov. 

Căpităneanu< Căpitan(u) (v. mai sus, s.v.) 
cu suf. (antroponimic) -eanu. P 

Căpitănescu< Căpitan (u) (v. mai sus, s.v.), 
cu sui. -escu. 

Căpiţa: căpiță „grămadă conică de fin“. 

Căpilnaş: căpilnă, cu suf. -aș, care aratu 
aparţinerea, de unde urmează că acest nume 
e sinonimul lui bisericaș sau enoriaș; cf. n. 
top. Căpilnaș (Ardeal). 

Căpîlnă: căpilnă „capelă, paraclis“. 

Căpiîlneanu < n. top. Căpilna (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Căplănuş: Caplan (v. 
suf. diminutival -uş. 

Căplean < n. top. Căpleni (Ardeal). 


Căplescu < Caplea (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. : 

Căprar(i)u: căprar „păstor de capre“. 

Căprănoiu: Căpreanu (< n. top. Căpreni) 
cu suf. -oiu. 

Ciăprărescu < Căpraru (v. 
cu suf. -escu. 

Căprăroiu: Căpraru (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Căprăruş: Căpraru (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminulival -us. 

Căpreanu < n. top. Capra, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Căprescu < Capră (v. mai sus, s.v.), cv 
sul. -escu. 


mai sus, s.v.), cu 


mai Sus, s.v.), 


CĂPRICERU 


Capriceru: derivat, cu suf. -er (=ar) de 


la Căprici sau (şi) Căprilă. 

Căprici: capră, cu suf. -ici; cf. şi bg. Ka- 
pricev. 

Căprin: gr. Waprinis sau „masculinul“* lui 
căprină „oaie cu lina lungă“. 

Căprioară: căprioară; ct. n. top. Crăprioaa. 

Căprioru: căprior, masculul căprioarei; „bir- 
nā: orice lemn mai gros“; cf. n. top. Cåprio- 
rul. 

Căpriş: capra, cu sut. -is. 

Căprișoară: căprișoară „capră mică”; nu- 
mele unei plante“. 

Căpriţă: căpriță „capră mică“; numele unci 
plante ierboase“. 

Căpriței: genitiv al lui căpriță (diminutivul 
lui capră), devenit nume propriu; cf. Că- 
prică. 

Căproiu: Capră (v. mai sus, s.V.), cu sul. 
“clu, 

Căprueiu: capră, cu suf. -uci. 

Căpruţ: masculinul numelui următor. 

Căpruţă: căpruță „capră mică“; cf. și n. 
op. Căpruta (Ardeal). 

Căpşună: căpșună „plantă şi fructul ei; 
cl. n. top. Căpșuna. 

Căpşuneanu < n. top. Căpșuna, cu sul. 
(toponimie) -eanu. 

Căptaru: acelaşi cu Captar. 

'ăptălan: acelaşi cu Captalan. 

Căpun: căpun, acelaşi cu clapon „COCOS 
castrat”. 

Căpuşan < n. 
suf, -an. 

Căpuşă: căpusă „urahnid, care trăieşte pe 
animale“. 

Căpuşeanu < n. top. Căpușeni. 

Căpusnă: cf. căpușnie „o plantă“, de la 
care a putut lua naștere un căpușnă, prin 
lăsarea la o parte a lui «ic, simţit ca sufix. 

Căpuşneae: Căpuşnă (v. numele precedent), 
zu suf.  antroponimic ucr, -jak, 

Căpuşneanu < Cåpuşnă (v. mai sus, SVa), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cărap < n. top. Cara (Ardeal) sau (și) 
Cărani (Ardeal). 

Cărană: pare a fi o formație regresivă de 
la Canarache (< gr. Kanarakis). 

Cărare: cărare. 

Căraş: caraș, variantă a lui caras (= cara- 
cudă). 

Căravan: acelaşi cu Caravan. 

Cărăbaş: cărâbas „cintăreţ din fluier, cim- 
poier”, 

Cărăbăneanu: caruban „numele a două in- 
secte (san Caraban, absent în fişierul meu), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cărăbăţ: acelaşi cu Carabă!. 

Cărăbis: carabă „fluier“, cu suf. -iy. 

Cărăbus: cărăbus. 

Cărăbut: același cu Carabut. 

Cărăcior: cf. cărăcenic „cicăleală, ciriială”. 

Cărăclun: acelasi cu Crăctun, dar provine 
din ung. Kardesun (imprumutat din română). 


top. Căpusul (Ardeal), cu 


Cărădănescu 

Cărăiman: același cu Caraiman, 

Cărămidariu: acelaşi cu numele următor. 

Cărămidar(u): cărămidar. 

Cărămidă: cărămidă. 

Cărămizaru: același cu Cărămidar (pornind 
de la pl. cărămizi). 

Cărăpânceanu < n. 
suf. -anu. 

Cărărușă: cărărușă. 

Cărășan(u):< n. top. Caraş (-Severin, ju- 
deţul bănăţean). 

Cărăşină 

Cărătaşu: acelaşi cu Caretas. 

Cărătuş: același cu numele precedent (2) 

Cărăuleanu < n. top. Caraula, cu sut. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cărăuş(u): cărăuș; cf. n. top. Cărduși. 

Cărăuşan(u) < n. top. Cărduşi, cu sui. 
“anu 

Cărăuşel: diminutiv al lui Cărdug. 

Cărăvan: același cu Caravan. 

Cărbunaru: cărbunar. 

Cărbune: cărbune. 

Cărbuneanu < Cărbune, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu; cf. n. top. Cărbuneanul. 

Cărbunescu < Cărbune |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Cărbunica: diminutiv „feminin“, de la căr- 
bune, corespunzător „masculinului“ cărbunel, 
acesta prezent în dicţionare. 

Cărcopan 

Cărduţă: cf. cirduț, diminutiv al lui cird. 

Cărenză: acelaşi cu Căcărează (cf. måligå< 
mămăligă). 

iti ri Cari |v. mai sus, 
-uă. 

Cărlănescu < Cărlan (== Cirlan)) |v sv.) 
cu suf. escu. A 

Cărmăncei: Carman |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -eci (cf. Comăneci < Coman). 

Cărmăzan: cirmiz „o insectă", „o plantă 
ierboasă“; „o materie de colorat“, cu sui. 
“un, 

Cărnariu: același cu numele următor. 

Cărnaru: carne, cu suf. -ar, care desemnează 
recipientul (locul sau obiectul în care se 
păstrează carnea). 

Cărnuţă: cărnuţă, diminutiv al lui carne 
(absent în dicţionare). 

Căroiu: cf. bg. Karo; ar putea fi acelaşi cu 
Coroiu. 

Cărpăcan: cf. Cărcopan. 

Cărpeleanu < n. top. Carpenul, cu an- > l 
prin disimilare la n al sufixului. 

Cărpenaru -< n. top. Carpenul, cu 
(toponimic) -ar. 

Cărpiniş: cărpiniș „pădure de carpeni”. 

Cărpinisan < n. top. 
“an. 

Cărpolu: Carp (v. mai sus, s.V), cu sul. 
Olu. 

Cărpus: același cu Carpus. 


top. Carapancea, cu 


sv), cu suf. 


sul. 


ârpinișul, cu suf. 
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Cărpușor: Carp (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -usor. 

Cărticică: cărticică, diminuliv al lui carte 
(şi cu sensul de „scrisoare'“). 

Cărtuţă: acelaşi cu Cartuţă. 

Căruceriu: același cu numele următor. 

Căruceru: cărucer „persoană care face 
transporturi cu căruţa“. 

Căruntu: cărunt. 

Căruţaşu: căruțaș, sinonim cu cărucer. 

Căsar(i)u: căsar „om care posedă o casă“; 
„om stabilit, așezat“. 

Căsăndrescu < Casandra (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. ; 

Căsăneanu < Casan, grafie, aparent, eti- 
mologică, pt. Cazan (cu suf. antroponimic 
-eanu). 

Căsășel: căsășel, diminutiv absent în dic- 
ționare, al lui căsaș (= căsar). 

Căsculescu < Casca (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -(ul)escu. 

Căsleanu: cf. bg. Kaslijski; ar putea fi şi 
un derivat de la cișlă, scris cislă (cf. căsler 
pentru căşlar). 

Căsuţ: diminutiv al lui Casu. 

Căşar(i)u: cășar „cel care face caș sau caș- 
caval“. 

Căşărescu < Cășaru (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Căşeru: cășer, variantă a lui cășar. 

Ciășlar(i)u: cișlar „cel ce ţine cişlă“; „cel 
ce stringe fruptul“. (Cișlă „așezămînt de 
păstori, unde sint mai multe mii de oi“.) 

Căşulă: variantă a lui căciulă (?). 

Cășuneanu: pentru temă, cf. (a) căşuna. 

Cășuţ: cășuf, diminutiv al lui caș. 

Cătaci 

Cătan: „masculin“ al lui cătană. Lipseşte 
în dicționare. 

Cătană: cătană „soldat“. 

Cătaru: gr. Hatara(s). 

Cătălan: acelaşi cu Catalan. 

Cătălin: ung. Katalin „Katherina“. 

Cătălina: același cu numele precedent. 

Cătălină: același cu numele precedent. 

Cătălinoiu: Cărălin(a) (v.s. v.), cu suf. 
-oiu. 

Cătăloiu: Catel: (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Cătăliu: același cu Cateliu. 

Cătănaru: Cătan(ă) (v.s.v.), cu suf. -ar. 

Cătănescu < Cătan(ă) (v.s.v.), cu suf. 
“escu, 

Cătănet: cătănet, colectiv de la cătană, cu 
sensul de „soldățime“. Lipsește în dicţio- 
nare. 

Cătănia: cătănie „serviciu militar; starea 
de soldat“. Ă 

Cătăniciu: Cătan(ă) (v.s.v.), cu suf. -ici. 

Cătiinoiu < Cătan(ă); cf. n. top. Cătă- 
noiul. 

Cătănuţă: Cătan(ă) (v.s.v.) cu suf. -uță. 

Cătăraşu: cătiraş, diminutiv al lui catir. 

Cătărău: același cu Catărău.. 


CĂUNEI 


Cătărea; Cătaru (+. mai sus, s.v.). cu suf. 
-ca. 

Cătărig; cătărig „piciorong*. 

Ciătea: același cu Catea. 

Cătescu: Catea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu, 

Cătinaru: cătinar „o păsărică (galbenă pe 
sub pintece, iar în genere negricioasâ)“. 

Cătinaș: cătinaș = cătinel „incetişor“ (ca 
miscare). 

Cătină: cătină, nume. de diverși arbuști. 

Cătinean(u) < n. top. Cătina, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cătoiu: Catea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Cătrănoiu: Catrane (v. mai sus, s.v.) sau 
acelaşi cu Catrinotu. 

Cătrinceseu < Catrinţă, absent în fişierul 
meu, cu suf. -escu. 

Cătrinescu < Catrina (v. mai sus, s.Y.), cu 
sut. -escu. 

Cătrinoiu: Catrina (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -oru. 

Cătrună: cătrună „ligvă“. 

Cătruţă: cătruță, variantă absentă în dic- 
ționare, a lui cotruţă: 1. „coteţ mic“ sau 2. 
„vatră sau părţi ale vetrei“. 

Cătulescu: acelaşi cu Catulescu. 

Cătun(ă): cătuna „colibă ciobănească“ ; cf. 
n. top. Cătunul. 

Cătuna: acelaşi cu Cătun(ă); cf. n. top. 
Cătuna, Călunele. 

Cătuneanu < n. top. Cătunul; cf. n. top. 
Cătuneanul, Cătuneni. 

Cătunescu < Cătun(ă) (v. 
cu sul. -escu. 

Cătunțu < n. top. Cătunul, cu suf. topo- 
nimic -(e)nţ. 

Cătur: cătur „butuc de lemn“. 

Cătușanu < n. top. Cătusa, cu suf. -anu. 

Cătușă: cătușă „pisică“; (p.) „fiare, obezi“ ; 
cf. şi bg. Katuš(ev). 

Cătuţ(ă): Catea (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
diminutival -u/(ă). 

Cătuţa: acelaşi cu Cătuță, 

Căţălineanu: tema pare a fi un n. top. 
Căţăleni, neatestat; cf. Căţăleşti. 

Căţăluș: căjeluş (probabil, diminutiv al 
lui căţel). 

Căţăvălu: gr. Harsavelos. 

Căţeu: cățea. 

Căţeanu: Caţă sau Caja (v.s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Căţel(u): cătel. 

Căţoiu: Caţă sau Cata (v.s.v.), cu suf. 
-oiu, 

Căţut: cf. gr. hatsoti(s). 

Căucă: căucă, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui cauc(ă) „vas de lemn sau de metal, 
în formă de lingură“. 

Căucăruț: diminutiv al lui caucar „fabri- 
cant sau negustor de cauce“. 

Căuleu: acelaşi cu Caulea. 

Căunei: (a) căuni „a chiclălăi”, cu suf. ei 


mai sus, s.v.), 


CĂUNICĂ 


Căunică: căună „ocnă (= mină)“, cu suf. 
diminutival -ică. l 

Căuş: cãuş „vas de lemn în formă de cupă 
sau lingură mai mare“. 

Căușariu: căușar „cel care face căușe“. Lip- 
seste in dicţionare. 

Căvăzdan < n. top. Găvosida (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Căvescu: cacă „scobitură, parte concavă 
la nui obiect)“, devenit mai intii antroponim. 
CI. si bg. Kavaco. 

Căzaru: bg. hozar „păstor de capre”. 

Căzăceanu < n. tcp. Cazaci, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Căzălbaşu: același cu Cazilbaşu. 

Căzănaru: căzănar, sinonim cu cazangiu, 
absent în dicţionare. 

Căzănel: căzănel, diminutiv al lui cazan. 

Căzăneseu: Cazan; cf. n. top. Căzăneşti. 

Căzănişteanu < n. top. Căzăneşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. E 

Căzănoiu: Cazan |v. mai sus, s.V.), cu sul. 
-ciu. 

Căzănuţă: Cazan (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-uţă. 

Căzilă: gr. Kazila(s). 

Căzinişteanu: același cu Căzănişteanu. 

Ceacolopol: gr. Tsahclopulos. 

Ceacanica: gr. Tsakanika. 

Cencăreanu < n. top. Ceaciru, cu sul. (to- 
ponimic) -ecanu. 

Ceacîru: ceacir „(oni) cu ochii spălăciţi“; 
„sașiu“; „posac™; „cherchelit“. 

Ceaclan: ceaclă „săpoi, tirnăcop“, cu suf. 
auumentativ -an. 

Ceacopol: gr. Tsakopulos. 

Ceaca: „femininul“ numelui următor. 

Ceacu: be. Cako; cf. si ceac „o unealtă a 
izictorilor de lemne în pădure“, Cf. și n. 
top. Ceacul. 

Ceatlău: pare a fio variantă hipercorectă a 
lui ceahlău „vultur auriu“, 

Cenicovschi: rus. Cajhovskij, de fapt, pol. 
Czajkowski. 

Ceaimu: cf. ceaim, variantă a lui ceam 
„Juntre mare, slep“; cf. şi ceaină „vacă bă- 
uină şi slabă”. 

Ceairu: ceair „loe şes de pășunat“. 

Vealachian: gr. Tsalagiannis. 

Cealian 

Cealie(u): te. cati: „aplecat, strimb'. 

Ceamta: gr. Fsambes; el. şi bg. Cambov. 

Cean: cean, variantă a lui ceam „luntre 
mare; șiep”. 

Ceangă: ceangă, 
„Șarpe veninos“. 

Ceansiru: tc. cangir „(ceva 
face) un zgomot extraordinar". 

Ceanoviei: cf. bg. Canov(ski). 

Ceapalis: gr. Tsapalis. 

Ueapara: gr. Tsapara(s); ci. și ceapar(iu) 
„unealtă de dulgherie”. 

Ceapâruz acelaşi cu numele următor. 


variantă a lui ceancă 


cu sau care 
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Ceapiru: ceapir, variantă a lui ceapur 
„Stire“. 

Ceapoiu: Ceapă, absent în fișierul meu, dar 
existent cu siguranţă; cf. Usturoi. 

Ceaprin 

Ceară: ceară. 

Cearcă: cearcă „întiiul ou care se colo- 
rează de paşti“. 

Cearnău: bg. Cernov. 

Ceasor: formaţie regresivă de la ceasornic 
(prin lăsarea Ja o parte a lui nic, simţit ca 
sufix) (?). 

Ceasornicar(i)u: ceasornicar. 

Ceat: cf. bg. Catov. 

Cenuca: același cu numele următor. 

Ceaucă: ceaucă, variantă a lui ceucă „O 
specie de cioară“; „coţofană“. 

Ceaun: ceaun. 

Cenunică: diminutiv (desigur, peiorativ) a) 
lui ceaun, ca „poreclă pentru un om tigi- 
natie“, 

Ceaureanu < n. top. Ceaurul, cu suf. (to- 
(ponimic) -eanu. 

Cenurică: ceaurică „poreclă dată copiilor 
de țigani“. 

Ceauş(u): ceauș „funcţionar în ţările ro- 
mâneşti cu atribuţii diverse”; „comandant 
şef. grad mic în armată“ etc, 

Ceauşeanu < Ceauș(u) (v. numele prece- 
dent), cu suf. (toponimic) -canu. 

Ceaușel(u): ceaușel, diminutiv al lui ceaus 
(w.s.v. Ceauș). 

Ceaușescu < Ceauș(u) (Y. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Ceauși: acelaşi cu Ceauș [-i este pronunța- 
rea „moale“ a lui ș). 

Cenuşoglu: Ceauș(u) |v. mai sus, ș.Y.), cu 
suf. tc. -oglu. 

Cebotarenco: Ciobotaru (V. 
cu suf. ucr. -enko. 

Cebotari: ciobotar. 

Cebotaru: acelaşi cu numele precedent. 

Ceboteanu: Ciobotă (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -canu; cf. şi n. top. 
Cioboţi. 

Ceboteneo: Ciobotă (v. mai jos, s5.Y.), en 
suf. ucr. -enko. 

Cebue: cebuc, variantă a lui ciubuc. 

Cecală: cecală, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui cicală „persoană cicălitoare” (cf. 
cecăli < cicăli). 

Cecan(u): acelaşi cu Ciccan(u). 

Cecati: gr. hehates. 

Cecăleanu: Cecală (v. mai sus, s.v.) cu 
suf. (antroponimic) seanu. 

Cecăreanu: Ceaclru (v. mal sus, $.v.), cu 
suf. (antroponimic) -canu: cf. şi cocir (cv 
varianta ceaclr) „sucala de făcut feyi™. 

Cechea: ceche „prăjină de minat peștele 
la voloc". 

Cecherucus 

Ceelu: bg. Ceco, 

Ceclan: cipaclă „Săntuță”, cu suf. augmen- 
tativ «an. 


mai jos, s.V.), 
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Ceeropidi: gr. Hekropidis. 

Cedeac 

' Cedică: cedică, variantă regională a lui 

predică (prin faza chedică). 

Cedru: cedru (cf. Brad, Stejar etc.). 

Celalan: cf. gr. Hefal(1)a(s). 

Cegăneanu < n. top. Ceganz, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. : 

Cegăreanu: Cegar(u), absent ìn fişierul 
meu, cu suf. (antroponimic) -canu: cegar 
„pescar de cegă“. 

Cegolea: ciogoli, ciguli, variante ale lui 
ciuguli, „a minca la fel cu păsările“. 

Cegus i 

Cehan: tema este (sau pare a fi) aceeași 
ca a numelui următor. 

Cehovici: tema (ceh-, care  însemnează 
„locuitor al Cehiei = Boemiei)“ este aceeaşi 
ca a numelui următor, iar sul. -ovre. 

Cehovschi: rus. Cehov, cu suf. -ski. 

Ceianu: cf., pentru temă, bg. Cejo. 

Ceică: cercă, variantă a lui ceucă, absentă 
în dicţionare (ct. cioică), v. Ceaucă; cf. și 
ceică „mătuşă“ (Banat). 

Ceici: bg. Ceico. í 

Ceicovsehi: același cu Ceaicovschi. 

Ceicu: bg. Ceko. 

Cek: pare a fi același cu numele precedent 
(sau, mai degrabă, ceh, cu gratia şi pronun- 
area franceză). 

Celac: același cu Ciolac. 

Celan: același cu Ciolan. 

Celarianu: același cu Celăreanu. 

Celaru: celar „odăiță, căsuţă, bucătărie ete.“ 

Celavia 

Celăreanu < n. top. Celarul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Celea: cf. bg. Cela, Celeev. 

Celeapeă: cf. ucr. celjadha, diminutiv al 
lui čeljad „tinerime“; ct. şi gr. Tselepa, Tse- 
lepi(s). 

Celeman: același cu Cheleman, 

Celengzhiror: bg. Cilingirov. 

Celibidache: cilibidachi, diminutiv al lui 
cilbi(u) „mobil, distins“, „frumos“; finala 
e grecească (cf. gr. Tselebidos). 

Celmare: traducere a ung. Nagy (de fapt, 
adi. nagy „mare“). V. Mare. 

Cel Mare: același cu numele precedent, 
de care diferă numai grafic. 

Celmic: traducerea lui Kis (< ung. kis 
mic"), scris, cu ortografie germană, şi 
Kisch. V. Micu. 

Celoiu: Celen (v. 
-oiu. ! 

Cembra: cimbru, cu suf. -(e)a (?). 

Cemiîrtan: același cu Ciomirtun. 

Cemortan: același cu numele precedent. 


Cenac: tc. canal: „cană de lut; un fel de 
găleată“; cf. şi ung. csanak idem. 


Cenade: n. top. Cenade (ef. şi n. top. Ce- 
vadul, ambele in Ardeal și Banat), 


Cenan: cf. bg. Cena. 


mai Sus, s.v.), cu sul. 


CEPLEU 


Cenar(i)u: tema este aceeași ca a numelui 
precedent. i 

Cenădan < n. top. Cenadul (Banat), cu 
suf. -an. 

Cendo: bg. Cendo. 

Cenean: acelaşi cu Cenan (?) 

Cenechi: cf. er. Tsenikidis. 

Cenga: gr. Tsengas. 

Centea: bg. Cento, cu suf. -ea. 

Centon: cf. bg. Cento. 

Cenuşaru: cenușar „cel care adună cenușă“ ; 
„cenușşotcă * (personaj din basme); „copist 
prost“; „un arbore“; cf. n. top. Cenușari, 
Cenușarul. 

Cenușă: cenușă. 

Cenuşe: acelaşi cu numele precedent (va- 
riantă dialectală). : 

Cenușeriu: același cu Cenusaru (variantă 
dialectală). 

Cenuşi: același cu Cenușă (-ă>i). 

Cenuşoiu: Cenușă (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -o:u. 

Cenuşu: „masculinul“ lui Cenușă. 

Ceobhanu: acelaşi cu Ciobanu.. 

Ceoceonica: același cu numele următor. 

Ceoceonică 

Ceoplea: cioplea „dracul sau un alt duh 
rău“. 

Ceoponea: același cu Ceponea; cf. n. top. 
Cioponea, Cioponești. 

Ceotea: ciot, cu sul. -ea. 

Cepanaru: acelaşi cu Cepănaru. 

Ceparu: cepar „stredel“; cf. n. top. Cepari. 
Ar putea fi și un derivat (nume de agent) 
de la ceapă, cu sensul „cultivator sau negustor 
de ceapă“. 

Cepălău 

Cepănaru < n. top. Cioponea, cu suf. to- 
ponimic -ar. 

Cepăreanu < n. top. Cepari, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cepăriţă: femininul lui Ceparu (sau cepur 
„cultivator sau negustor de ceapă“). 

Cepeleag: cepeleag „peltic“: 

Cepeleanu: ucr. Cepeljul, cu suf. -juk ìn- 
locuit prin -eanu (antroponimic). Cf. și bg. 
Cepilev. 

Cepeleasa: soția lui 
peliuc. 

Cepeliuc: ucr. čepel „cuţit cu virful rupt“, 
cu suf. ucr. -jJuk. 

Cepescu < Ceapă (v. mai sus, S.Y.) cu 
sul. -escu. 

Cepi: gr. T'sepi(s). 

Cepişca: pare a fi un diminutiv, neinregis- 
trat în dicţionare, al lui ceapă. 

Cepleanu < n. top. Ceplea, cu suf. -anu: 

Cepleniţeanu < n. top. Ceplenira, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Cepleu: cf. numele următor, dar ne putem 
gindi, mai cu temei, la cepli, variantă a lni 
(a) ciopli, cu sul. -ãu; cl. cioplău „furcoi™. 


Cepeleanu sau Ce- 


CEPLIN SCHI 


Ceplinsehi: ucr. ceplija „bitlan, stire”. cu 
suf. -inskij. 

Cepoi(u): cepo: „ceapă mare“; ar putea fi 
si un derivat in -oi de la Ceapă (> Ceapoi); 
cf. n. top. Cepotul. 

Ceponea: ceponiu formă veche a lui cepoi, 
cu suf. -ea. 

Cepraga: cepragă „femininul“ lui ceprag, 
variantă a lui ceaprez „galon, găitan”, Cf. și 
Ciopraga. 

Cepreagă: același cu precedentul (ef. ce- 
preag, DA). 

Cepreanu: cf. ciopor „turmă“: „mulţime“, 
de la care un derivat in -eanu (Cioporeanu > 
> Cepreanu ). 

Cepzan: cf., pt. temă, ung. csepzeni „il se 
incurca, a se Ìncilci“. 

Cerăceanu < n. top. Cerașul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cerbacev: rus. Scerbacev, 

Cerban: cerban „nume de bou cu coarnele 
mari“. 

Cerbeanu < n. top. Cerbul. Ar putea fi 
uneori şi un derivat cu suf. (antroponimic) 
-eanu de la Cerbu. 

Cerbiceanu: cerbice „.grumaz“; „o parte a 
jugului“; „o parte a căruţei“, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Cerbu(1): cerb. 

Cerbulencu: Cerbu(l) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. ucr. -enko linlocuitor al lui 
-escu?). 

Cerbuleseu < Cerbu!) |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Cerbureanu < n. 

Cercafa 

Cerce(a): ung. cserese „cercel, 

Cerceja: cercheză, fem. lui cerchez (cu 
-chi- > ci, ca în unele graiuri, și cu j de la 
pl. cercheji). 

Cercel: cercel. 

Cercelaru: cercelar „cel ce face sau vinde 
cercei“; „boceegiu, tolbaşs*. 

Cerceleanu -< n. top. Cercei (cu -t înlocuit 
prin 1 pentru cufonie) sau -< Cercel, cu suf. 
| antroponimic) eanu. 

Cercelescu < Cercel; cf. n. 
(Ardeal). 

Cerches: acelasi cu numele următor, 

Cerchez: cerchez „(om) originar din partea 
de vest a Caucazului”; cf. n. top. Cerchezul. 

Cerchia: cf. ung. cserke „o specie de cur”, 

Cerchizan << n. top. Cerchezul, cu suf. san. 

Cerconi: it. 

Cercurariu: cercurar „cel care face sau pune 
cercuri” (la vasele de lemn). 

Cerdac: cerdac „mic pridvor, uneori inchis 
cu geamlie, situat pe latura unei clădiri”; 
cf. n. top. Cerdac. 

Cerdaşevschi: ucr. cerdas „văcar”, cu suf. 
compus sl. -evskij. 

Cerdăcescu < Cerdac |v. mal sus, $.v.), cu 
suf. -escu. 


top. Cerbureni. 


top. Cerceleşti 
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Cereanu < n. top. Ceru(-Băcăinţi), Ar- 
deal), en suf. (toponimic) -eanu. 

Cerebogar: ung. cserebogár „cărăbus". 

Cerec: ung. Tserek. 

Ceredev: ucr. ceredă „cireadă™; „o plantă”, 
cu suf. -ev. i 

Cerednicenco: ucr. čerednik „yătar“, cu sul. 
ucr. -enko. 

Cerempei: cf. ciripiu „drept, zvelt“ (din 
familia lui cerepie, cirepie). 

Cerescu < Ceru, absent in fișierul meu: cer 
„0 specie de stejar“. 

Cereș: cereș, variantă a lui cireş. 

Cereşiunu < n. top. Ciresul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cerevule: cf. ucr. cerevan „om cu pintece 
mare“ (tema cereva „pintece”). 

Cerga: același cu Cergă. 

Cergun: < n. top. Cergâu (Ardeal), cu sut. 
“an. 

Cergă: cergă „țesătură de lină pentru invelit 
sau pus pe put“. 

Cerpău: ung. csergă „coţofană”“; ct. şi Dg. 
Cergov; ef. n. top. Cergău (Ardeal). 

Cerghedi< n. top. ung. (Nagyjcserged 
(> rom. Cerghidul Mare), cu suf. ung. =, 
care arată originea locală. 

Cergheţ: pare a fi o variantă dialectală a 
lui cerbice (ef., pt. sufix, cerdiță). 


Cergiun: <n. top. Cerbia sau Cergăr 
(Ardeal). A 
Cerghice: cerghice, variantă dialectală a 


lui cerbice; cf. n. top. Cerghicea. 

Cerghidean < n. top. Cerghidul (Ardeal), 
cu suf. -ean. 

Cerghit(u): cf. ung. csergetni „i plescăi 
(din limbă)“; (subst.) „plescăitul (eu limba)”. 

Cerehizan < n. top. Cerghidul (Ardeal); 
pt. -d- > z, cf. Apolzan < n. top. Apoldul. 

Cerguţă: cerguță, diminutiv al lui cergă, 
absent în dicţionare, 

Cericeanu < n. top. Cioriţa (?); ar putea 
fi și acelaşi cu Chiriceanu (6 < K, ca în 
unele graiuri moldovenești). 

Ceridariu: ung. ceredă „cireadă”, cu suf. 
rom. ar, aşadar „vâcar, păzitor al unei ci- 
rezi“; cf. cirezar „proprietar sau negustor 
de cirezi (de vite)”. Ceridariu ar putea fi o 
formaţie românească propriu-zisă, 

Cerivizea: cf. ung. cserviz „argăseuli”, 

Cerkess: același cu numele următor. 

Cerkez: acelaşi cu Cerchez. 

Cerlea:; ung. cserle „o specie de cuc” sau 
cserle „flacără“; „arpăseală”. 

Cerlinca: tema este, cel puţin aparent, 
identică cu numele precedent. 

Cerlincă: acelasi cu numele precedent. 

Cerlinea: diferă de numele precedente 
numa! prin partea finală. 

Cermov 

Cermuşcă acelaşi cu Cernuscd? 

Cerna? bg. Cerna; cf. şi n. top. Cerna. 
Poetul Cerna şi-a insusit numele satului său 
natal (jud. Tulcea). 
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Cernaşor: cf., pt. temă, bg. Černaški. 

Cernat: sl. cern- „negru“, cu suf. 
cf. si. Cernar(a). 

Cernate: acelaşi cu numele următor. 

Cernati< n. top. Cernat (Ardeal), cu suf. 
ung. -i, care arată originea locală. 

Cernavsehi: tema sl. čern- cu suf. compus 
slav -avski (pt. -av, cf. Cernavha). 

Cernăianu < n. top. Cernaia, cu suf. -anu. 

Cernăstan: Cern (aj + Stan(?). 

Cernătescu < Cernat; cf. n. top. Cernă- 
testi. 

Cernăţeanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Cernău: sl. Cernow. 

Cernăuean: cf. n. 
Cernavha. 

Cernăuţeanu < n. top. Cernăuți, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Cernăuțescu < Cernăuţi; ar putea fi ṣi un 
sl. Cernevski, cu -eski „românizat“. 

Cernăuf: cernău! „nume de bou“. 

Cernea: sl. čern- „negru“, cu suf. -ea; 
cf. sinonimul rom. Negrea. Cernea ar putea 
fi „traducerea“ acestuia (sau acesta, tradu- 
cerea celuilalt). ; 

Cernean(u) < n. top. Cerna, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cernei: cerne: „nume de ciine ciobănesc“; 
ar putea fi şi un derivat cu suf. -ei de la 
Cern(e)a. 

Cerneala: cerneală; cf. n. top. Cernelile. 

Cerneleac: ucr. cernilo „vopsea neagră“; 
„cerneală“, cu suf. ucr. (antroponimic) -jak. 

Cernelovschi: tema este aceeași ca a nu- 
melui precedent, cu suf. sl. compus -ovski. 

Cerneschi: sl. čern- „negru“, cu suf. -ski. 

Cerneski: acelaşi cu numele precedent. 

Cerneseu < Cerna (v. mai sus, s.v.), cu 
sut. -escu. 

Cerneștean < n. top. Cernești. 

Cerneţ: ucr. cernets „călugăr“; cf. n. top. 
Cernetul. 

Cernevsehi: čern- „negru“, cu suf. sl. com- 
pus -evski. 

Cernica: sl. Cernika; cf. n. top. Cernica. 

Cernicanu < n. top. Cernica, cu suf. -anu. 

Cernicenco: sl. cern-,negru“, cu suf. ucr. 
compus -icenho. 

Cernichievici: tema este aceeaşi ca a nu- 
melor precedente, cu suf. sl. compus -ikievié. 

Cernicica: diminutiv al lui Cernica. 

Cerniciova: sl. cern-,„negru“, cu sul. sl. 
compus -icev(a). 

Cerniescu: acelaşi cu Cernescu. 

„Cernilă: Cernu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ilă (sau poate de la vb. cerni); cl. sl. 
rnel, 

Cernischi: sl. 
-(i)ski. 

Cernita: femininul numelui următor. 

Cernitu: cernit „de culoare neagră“, „mih- 
nit, trist“; „posac, mohorit”; ci. n. top. 
Cernitul. 


-at: 


top. Cernaţi, cu sul. 


top. Cernofca şi sl. 


čern- „negru“, cu suf. sl. 


CEUȘEL 


Cernohac: čern- „negru“, plus hac, care pare 
a fi ucr. gak, cuvint cu foarte multe sensuri. 

Cernoveanu: bhg. Cernov, cu sut. (antropo- 
nimic) -eanuw. 

Cernovodeanu < n. top. Cernavoda, cu suf. 
(toponimie) -eanu. 

Cernu: bg. Cerno. 

Cernucan < n. top. Cernuc (Ardeal), cu 
sul. -an. A 

Cernușcă: cernușcă „numele a două plante“; 
„săminţa lor“. 

Ceroianu < n. top. Ceroaia, cu sul. -anu. 

Cerpeniuc: tema čerp- există în ucr. şi 
rusă, cu sensul „căuş, excavaţie“ (la subst.) 
și „a scobi, a excava“ (la verbe). 

Cerschi 

Certan: certan, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui ciortan „crap“ (?). 

Cerveanu: ct. bg. Cerveev, al cărui sufix 
(v) a putut fi înlocuit prin -eanu. 

Cervenca: bg. Cervenha. 

Cerveneiuc: sl. cerven „roșu“, cu suf. ucr. 
-čuk. 

Cervencovici: tema este sl. cercen „roșu“; 
cf. bu. Cervenhov, Cervonkovshi, s. er. T'srven- 
kovié, 

Cerveş: acelaşi cu Cervis. 

Cerviuschi: bg. Červenski. 

Cerviy: ung. csereiz „argăseală“. 

Cesa: ung. csésze „eeașcă; cupă; taler“. 

Cesăuanu 

Cesereanu: Cezar, cu sul. 
-eanu (?). 

Cesianu < n. top. Cezieni. 

Ceslea: ung. cseszle „o specie de muscă“. 

Cesnina: pt. temă, cf. numele următor. 

Cesnoiu: bg. Cesnov, cu înlocuirea sufixului 
-oV prin -otu; cf. n. top. Cesna. 

Cesnoveanu: bg. Cesnov(shi), cu suf. (an- 
troponimic) -eanu, cure va fi inlocuit pe -ski. 

Ceşnilceanu 

Cetate: cetate. 

Cetățean(u) < n. top. Cetatea sau (şi) Ce- 


(antroponimic) 


tățeni. 
Cetcu: pt. temă, cf. numele următor. 
Cetea: ung. csele „boabă, broboană*. 


Ceteunu < n. top. Cetea (Ardeal), cu sul. 
anu. A 

Ceteraş: ceteraş „violonist; lăutar“. 

Ceterchi: pt. temă, cf. ung. cseter „baniţă”. 

Cetnarovici 

Ceţean < n. top. Chet (Ardeah, cu che- 
> ce (ìn regiunea Bihor, acest fenomen este 
oarecum general). 

Ceuca: acelaşi cu numele următor; ct. n. 
top. Ceuca. 

Ceucă: ceucă „o specie de cioară”, 

Ceuceseu < Ceucă (v. numele precedent), 
cu sul. -escu. 

Ceulu: ciuf „păr mare şi nepieptănat“, 
Poate că eu redă grafic pe o, deci ciof, va- 
riantă a lui ciuf, cu sensul „moţ“. 

Ceuşel: ceaușel „ceauş mic (de statură)“. 


CEAUŞIANUI 


Cesuşianu < n. top. Ceauș sau n. pers. 
Ceaușu, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cezar: n. masc. Cezar < lat. Caesar; cf. 
și Chesaru (xy. mai jos Cezariu). 

Cezarie: acelaşi cu numele următor (finala 
ie indică o filieră slavă). 

Cezariu: acelaşi cu Chesaru. 

Cezărescu < Cezar (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Cezianu: același cu Cesianu. 

Cezeianu: același cu numele precedent. 

Chariton: același cu Hariton. 

Cheabur: chiabur. 

Cheolda 

Cheanu: același cu Cheianu (?) sau, mai 
degrabă, bg. Hjano (cf. şi Kjanko). 

Cheată: bg. AJata. 

Chebac: același cu Chebap (prin transfor- 
marea lui -p în c sub influenţa lui c(he)- 
sau prin înlocuirea lui -ap, simţit ca sufix, 
cu -ac). 

Chebak: același cu numele precedent. 

Chebap: chebap „friptură“. 

Chebapce: tema este identică cu numele 
precedent, -ce este un sufix diminutival în 
bulgară, ceea ce ar proba că numele acesta 
e bg. Cf., de altfel, bg. Kebapčiev. 

Chebeleu: același cu Cilibru, printr-o meta- 
teză (trecerea lui -li- în locul lui -bi-; și 
invers); pt. che-, cf. chiligiu (DA). 

Chebeţiu: chibir „persoană care privește 
la jocul de cărţi al altora“. 

Chebici: același cu Chibici. 5 

Chebuțiu: pare a fi același cu Chebeţiu. 

Checais: gr. Kekakis sau Kehagias. 

Cheche: tc. keke „gingav, bilbiit“. 

Checheriţă: checheriță, variantă a lui cher- 
cleriță „căpuşă“ (o insectă). 

Checiu: bg. Aeco. 

Checiulescu < Checiu (V. 
dent), cu suf. -(ÎJescu. 


numele prece- 


Chedică: chedică, variantă regională a lui . 


piedică. 

Chefaru: chefal „un peşte de mare”, cu 
înlocuirea finalei -al, simțită ca sufix, prin 
-ar, sau un derivat cu acest sufix de la chef. 

Cheffneux: fr. 

Chefrena: Khefren, numele unui faraon 
egiptean, devenit popular graţie uneia dintre 
piramide numită astfel (?). i 

Cheltea: cheftea, variantă a lui chiftea. 

Chehaia: același cu Chihaia. 

Cheia: acelaşi cu Cheie; cf. n. top. Cheia. 

Cheiana: același cu numele următor. Sur- 
prinde, mai mult aparent, forma de feminin 
a acestui nume. 

Cheianu < n. top. Cheia, cu suf. -anu. 

Cheiava 

Cheie: cheie. 

Cheiu: chei, variantă a lui cheie (DA). 

Chejan:< n. top. Chegea (Ardeal), cu suf. 
ER- 

Chelarie: acelasi eu numele următor. 
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Chelar(i)u: chelar „deţinătorul cheilor (de 
la cămară şi pivniţă) intr-o casă boierească 
de pe vremuri“; „intendent, portar”. 

Chelasan: pt. temă, cf. Ghelasie. 

Chelaș: chel „pleşuv“, cu suf. -as (cf. 
suraş < sur). T 

Chelărescu < Chelariu (vy. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Chelorescu: acelaşi cu numele precedent 
(dacă nu-i vorba, cumva, de o greșeală de 
transcriere). 

Chelba: chelbe „boală a părului“ (cn sui. 
-(e)a; cf. n. top. Chelbe. 

Chelban: chelban „om cu chelie“. 

Chelbașu: chelbaș „bolnav de 
„chel, fără păr pe cap“. 

Chelcea: dacă accentul stă pe silaba ulti- 
mă, avem forma regională a lui p(i Jelceă = 
p(iel(i)eică „blăniţă de miel”. Dacă e 
accentuată prima silabă, numele aparţine 
familiei lui chel: bg. kelčo „om pleşuv“. 

Chelcioni: Chelcea; cf. n. top. Chelcroiul. 

Chele(a): piele, cu pronunțarea regională 
a lui pi-; cf. şi it. Chele. 

Cheleman: același cu Chiliman; cf. şi ung. 
Heleman „Clemens 

Chelemîndră: piele mindră 
fudul”*). 

Cheler: cheler, variantă a lui chiler „mică 
încăpere, la casele ţărăneşti, aşezată mai ales, 
in dosul casei“. 

Cheleș: cheleș „care are chelbe“; „chel“; 
cf. n. top. Cheleșoaia. 

Chelică: chelică = pielică 
nală). 

Cheliu: chel, cu suf. (antroponimic) -iv 
(cf. Vasiliu). 

Chelman: acelaşi cu Chelemen. 

Chelmu: chelm, variantă a lui pielm „făină 
de griu. de porumb etc. (de cea mai hună 
calitate)“. 

Chelmuș: același cu P(ijelmuş. 

Chelsău: tema (chels-) pare a fi aceeasi 
cu a numelui următor. 

Chelsoi; Chelsie (<lat. Celsius), după DO. 

Chelsoy: același cu numele precedent. 

Cheltan: ei. bg. Kerta, Aertin. 

Chelu: chel „pleșuv“. 

Chelza: cf. Chelsoi. 

Chendea: același cu Chendi. 

Chender: ung. kender „cinepă“. 

Chendi: săs. Kendi; cf. și ung. 
„pinză“; bg. Kendjo. 

Chendre(a): același cu Chender (cf. Sandru 
< ung. Sandor). 

Chendriș: Chendre(a) (v. numele precedent), 
cu suf. -iș. 

Chendros: gr. Kendros. 

Chendru: formă românizată a numelui pre- 
cedent. 

Chenorkian: arm. 

Cheoreanu: același cu Chioreanu. 

Chepeş: ung. képes „capabil“ ; cf. chipes. 

Cheptanariu: același cu numele următor. 


chelbe“; 


(adică „om 


(formă regio- 


kendö 
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Cheptănariu: cheptânar, variantă regională 
a lui pieptânar „persoană care face sau vinde 
piepteni“. 

Cheptea: chept (= piept), cu suf. -ea (po- 
reclă pentru un om pieptos). În limbajul 
familiar (poate mai ales argotic), cheptea 
insemnează „eu, subsemnatul“. 

Cheptroșu: chept (= piept) roșu. 

Cheptu: chept; cf. Cheptea. 

Chera: bg. Kera; cf. şi chera „doamnă“ 
în formele de adresare, urmat de numele 
persoanei respective; cf. n. top. Chera. 

Cheracu: bg. Kerak. 

Cheran(u): bg. Keran: cf. n. top. (Fintine) 
Cheranului. 

Cherățoiu: bg. Keratsa, cu suf. rom. -oiu. 

Cherbălău: cf. ung. körbél „fitil“ (-ãu este 
un sufix de origine maghiară). 

Cherbuş: ar putea fi cărăbuș, cu -e- pentru 
ā in vorbirea unor străini (in Ardeal) și cu 
pierderea celui de-al doilea e (<ã) neaccen- 
tuat. Cf. totuși n. top. Cherbea. 

Chercea: „femininul“ lui Cherciu. 

Cherches(u): același cu Chereches. 

Cherciu: bg. Aerez; cf. și cherci „tută, 
butoi“. 

Cherciulescu < Cherciu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(IJescu. 

Chercuț: bg. Kerko, cu suf. diminutival 
rom. <uf. 

Cherdivăreanu: pierde-cară, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu și cu fonctismul regional 
ch(i)je-< pie-. 

Cherdivarenco: acelaşi cu numele prece- 
dent, căruia i s-a inlocuit prin suf. ucr. 
-nko sufixul originar. 

Cherebeţiu: același cu Cărăbăr, modificat 
din punct de vedere fonetic pe bază (pseudo) 
etimologică. 

Chereches: ung. kerekes „rotar; caretas”. 

Chergi: ung. kerge „căpiere: căpiat". 

Cherej: ung. Körözs „(riul) Criş“. 

Chereji: acelaşi cu numele precedent, plus 
ung. -i, sufix care arată originea locală. 

Cherescu: bg. Kero(¢), cu suf. rom. -escu 
(care va fi inlocuit pe -ov, sinonimul lui 
bulgăresc), 

Cheresteș: ung. keresztes „cruciat“; „ca- 
valer al ordinului teuton". 

Cheresteşiu: acelaşi cu numele precedent: 
finala se explică prin pronunţarea „moale“ 
a lui ș și „articolul“ -u. $i totuși accentul 
stă pe i 

Cherimbac 

Cherlocovrschi: ci. bg. Gerlihoc. 

Chermeleu: chermeleu „ameţit de băutură”. 

Chermet: cf. ung. Aörmetlen „fără unghii, 
fără ghiare“. 

Chernbach: germ. Aerntach. 

Cheroiu: tema este bg. Kero (cf. Herov, care 
a putut ajuta la „adăugarea“ suf. -otu). 

Cheron; cf. bg. Aero(e): ar putea fi si 
Piron „cui“; dial. chiron (tu € neace. > e). 


CHETRUŞCĂ 


Chersin: chersin „covată adincă“; „căuş 
mare rotund“. 

Cherta: bg. Kerta. 

Chertan: Cherta (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Chertic: chertic, „crestătură pe răboj“; 
„partea răbojului tăiată din matcă“. 

Cherţ: gr. Aertsos, Kertsu. 

Cherulescu: cf. pt. temă Cheroiu. 

Cherurim: cheruvim, variantă a lui heru- 
cim „înger de rangul al doilea“. 

Chervaș: cf. Chircas(i)e. 

Chesa: s. cr. kesa „pungă“; cf. şi Chese. 

Chesaraicu: cf. Chisaru. 

Chesaris: același cu numele următor; fi- 
nala ne trimite la orizinea grecească. 

Chesaru: bg. Hesar(ov); cf. n. top. Che- 
sari, Chesarul. 

Chesăraicu: același cu Chesararcu. 

Chese; ung. kezsi „pășune“; cf. şi bg. 
hesej, hesju. 

Chesloiu: cf. bg. Kesler, Hetslev. 

Chesmoiu: Ches(s)im (v. mai jos, s.t.), 
cu suf. -oiu. 

„Chesnoiu: ar putea fi același cu numele 
precedente (Chesim > Chesin mi se pare o 
modificare nu numai posibilă, ci și verosi- 
milă); ef. n. top. Chesnoiul. 

Chesoiu: bg. Keso, Kesov (-ov al acestuia 
a fost înlocuit prin -oiu). 

Chessim: tc. kesim „preţ fixat de mai 
inainte și plătit în întregime“; cf. chisim 
(DA). 

Cheșa: cf. numele următoare și n. top. 
Chesa (Ardeal). 

Cheșca: „femininul“ lui Cheșcu. 

Cheşcă: acelasi cu numele precedent. 

Choșehebu: „tema“ (cheșche) pare a fi 
identică sau înrudită cu numele precedente. 

Cheşcu: ct. bg. Keškilov. 

Cheșculescu < Cheșcu (v. 
dent), cu suf. -(lJescu. 

Cheşcuţ: Chescu |v. mai sus, s.v.), cu sui. 
diminutival -uf. 

Cheşea: Cheșu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ea; cf. n. top. Chega (Ardeal); cf. și ung. 
kesa „zbucium“; „răscoală“. 

Cheşişian: tc. kešis „călugăr“, cu suf. arm.. 


numele prece- 


- -ran; CÍ. şi bg. Kešišev, Kešišov. 


Cheşu: ung. ies „cuţit“. 

Cheta: bg. Keta. 

Chetrar(i)u: chetrar, variantă dialectală a 
lui pietrar. 

Chetrăreanu < Chetrar(i)u |v. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Chetrărue: Chetraru |v. mai sus, 
cu sui. diminutival -uc. 

Chetreanu < n. top. Chiatra (Piatra-Neamt, 
cu pronunțarea regională). 

Chetroiu: chetroi, variantă dial. a lui pietroi. 

Chetrușcă: pietrușcă, diminutiv al lui pia- 
tră, cu pronunțare regională. Uneori poate fi 
Pietruşcă < Petru (pronuntat Chetru; cf. 
Sinchetru: sărbătoarea de 29 iunie). 


5), 


CHEŢAN 


Cheţan < n. 
suf.-an. ; 

Cheţianu < n. top. Cheţiu (Ardeal), cu sul. 
“anti 

Chețu: chet 
(Banat). 

Cheucă: cheuc „vas cu coadă, ca o lingură 
mare“, variantă a lui cauc, care sună și 
caucă (de la acesta a venit finala d). 

Cheva: bg. Keva (< Parasheva); acelaşi 
cu Chiva, formaţie românească. 

Chevorehian: arm. 

Cheznoiu: același cu Chesnoiu. 

Chiaburu: chiabur. 

Chiai: v. rom. chiaiu, variantă a lui chehaie. 

Chiaia: același cu Chihaia. 

Chiajna: cheaj(i)nă „prințesă“ (fem. lui 
cneaz „prinţ“); ct. n. top. Chiajna, discutat 
de Iordan, Top. rom., p. 356. 

Chianu: chie (n. top. Chia, neatestat) cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Chiar: chiar (adj.) „clar, limpede, pur”. 

Chiavuru: același cu Chiaburu. 

Ch ba: pare a fi un derivat regresiv de la 
kibar, al cărui -(a)r a fost „simţit“ ca sufix. 

Chibară: tc. kibar „nobil, distins“; cf. şi 
bg. Kibarov, hibarev. 

Chibeleanu: cf. ung. hebel „maiou“, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Chibete: cf. ucr. kebéta „talent“. 

Chibie: tema este aceeaşi ca a numelui 
precedent şi a celui următor. 

Chibici: cf. numele precedent şi gr. Kibizis- 

Chibocoteanu: cf. Chibulcuteanu. 

Chibrit: chibrit. 

Chibriteseu < Chibrit (v. numele precedent), 
cu sul. -escu. 

Chibulcuteanu < n. top. Chibulcut (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Chibulcuţeanu: acelaşi cu 
cedent. 

Chibuş: cf. Chibici. 

Chibzuială: chibzurală. 

Chibzui(u): derivat regresiv de la vb. a 
chibzut. 

Chica: chică „părul capului“ (în întregime 
sau pe ceafă)“. i 

Chicail 

Chicais: același cu Checais. 

Chican: chică „părul capului (in special 
la spate)“, cu suf. augmentativ -an. 

Chicea: bg. Kica. 

Chichersehi: bg. (dial.) Aikerja „vorbăreţ*, 
cu suf. -shi. 
Chichici: 

suf. -ici. 

Chichifoi 

Chichinciuc: chichineaţă „slab, sărăcăcios, 
de nimic“, cu suf. ucr. -čuk (care a înlocuit 
pe -eață). 

Chichinda 

Chichioacă: Chichiu, cu suf. -oacă. 


Chichirda 


top. Cheļ(a) (Ardeal), cu 


„as, birlic (la jocul de cărți)“ 


numele pre- 


Chichiu (yv. mai jos, s.v.), cu 
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Chichiriţă: chichirită, variantă a lui cher- 


- cheriță „căpuşă“. Cf. şi bg. Kekeritsa, care 


este, cu siguranţă, acelaşi cu al nostru. 
Chichiu: bg. Kikju. 
Chicideanu < n. top. Chiced (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu, 
Chicin: ung. kicsin 
Chicinaş: Chicin (v. 
cu suf. diminutival -ay. 


„6 


„mic™d 
numele precedent), 


Chiciorea: chicioară, variantă a lui chi- 
ciură „brumă groasă“, cu suf. -ea. 
Chicioreanu < n. top. Chicio(aJra, Chi- 


ciura, cu suf. (toponimic) -eanu. 

Chiciu: bg. Kičo; cf. şi chici 1. „pădure din 
care se pot tăia nuiele“; 2. „șold“. Cf. n. 
top. Chiciul, Chiceni. 

Chiciuc: Chictu (v. 
cu suf. diminutival -uc. 

Chiciudan < n. top. Chiciud (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Chiciudeanu: același cu numele precedent. 

Chicioroagă: variantă regională a lui picio- 
rong (pl.  picioroange) „picior lung“ (in 
glumă ca poreclă pentru cineva care are 
picioare foarte lungi). 

Chicolan: cf. n. top. Chicoralul. 

Chicoş: acelaşi cu Chicuș. 

Chicu: bg. Krko sau (şi) gr. Kikos, Kiku. 

Chiculescu < Chicu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Chiculiţă: chiculeţă, diminutiv al lui chică 
(v. Chican). 

Chicură: chicură, aspect regional al lui 
picură „cantitate mică“ (sinonim al lui pic). 

Chicuş: Chicu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-uş. 

Chidanac: chitonag „pastă de gutui“; cf. 
și chitonog = colonog. 

Chidea: chidă „negură, brumă, chiciură“, 
cu suf. -ea. 

Chidin: chid(ă) (v. Chidea), cu suf. -in: 
cf. chidinie (=chidă). 

Chidișan: tema pare a fi identică cu a 
numelor precedente şi a celor următoare. 

Chidiţoiu: Chidu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
compus -ifoi. 

Chidovăţ: bg. 
-ăf (< -eţ). 

Chidu: ung. köd „negură“ 
vine chidă idem). 

Chieptănuş: cheptănuş, variantă regională 
a lui pieptănuş (< pieptene). 

Chieptroşu: chept (= piept) rosu. 

Chiesdoiu: cf., pentru temă, chiuzd „uni- 
versal, sobornicesc” (termen bisericesc inve- 
chit). 

Chita: „femininul“ lui Chifu. 

Chiftan: Chifa (y. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Chifană: „lemininul“ numelui precedent. 

Chifăr: chifăr „pin“. 

Chifeiu: ar putea fi un bg. Kifo (v. Chifu) 
sau, mai degrabă, Chivu, cu sut. -ciu. 

Chifer: acelaşi cu Chifăr. 


numele precedent), 


Kidov, cu suf. (tot bg.) 


(din care pro- 
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Chiliceac: Chifu (v. mai jos, s.v.), cul suf. 
compus ucr. -ičak. . = 

Chifiriuc: același cu Chifuriuc. 

Chiflan: chiflar „cel care face chifle“. prin 
înlocuirea suf. -ar prin -an (?). 

Chifor: bg. Kifor (< Nikifor). 

Chiforeanu < Chifor (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Chifornic: Chifor (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
ente. 

Chiforoiu: Chifor (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu, 

Chifu: bg. Kifo; cf. n. top. Chifeni. 

Chifur: același cu Chifor. 

Chifuriue: Chifur (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -juk. 

Chigai: gr. Kigai. 

Chighici: cf. ucr. crgih „strigătul pescăru- 
șului“. 

Chihai: chihar, variantă a lui 
(v. numele următor). 

Chihaia: chihaă, variantă a lui chehata 
„intendentul vizirului sau al unui pașă“; 
„reprezentant al domnitorilor români pe 
lingă Poarta Otomană“; „subofițer“; „func- 
ționar vamal“; „șeful pădurarilor“. 

Chihaie: acelaşi cu numele precedent. 

Chihă(î)escu < Chihai(a) (v. mai sus, s.v.), 
cu sul. -escu. 

Chihăiţă: diminutiv al lui Chihaia. 

Chihăroiu: tema este aceeaşi ca a lui chi- 
harcă „femeie greoaie ca o putinică“. 

Chihoaia: același cu Chihaia. 

Chihulcă: cf., pentru temă, bg. Kiho. 

Chijie: cf., pentru temă, bg. Kižev. 

Chilaboc 

Chilafeioglu: tema este chiulaf „un fel de 
căciulă turcească“ (cf. și bg. Kjulavski), 
cu suf. compus tc. -cioglu (de fapt -gioglu). 

Chilargi:; te. Hilergi „administrator, eco- 
nom“. 

Chilat: chilată „partea de jos a ţevii de 
la puşcă“. 

Chirariu 

Chilărescu: acelaşi cu Chelărescu. 

Chilcos = 

Chilea: clulă „om de nimic“, cu suf. -ea. 

Chilei: chel „pleşuv“. cu suf. -ei (cf. n. 
pers. Negrei, Stirbei etc.). 


chehaia 


Chilian < n. top. Chilia (Ardeal), cu sul. 
-an. 

Chiliban 

Chilibar(u): chilitar, variantă a Iui chi(h)- 
limbar. 

Chilie: singular, necunoscut dicţionarelor, 
al lui chilichi „Filipi“, de fapt „săptămina 
care incepe cu Sf. Filip“. 

Chiliei: Chilu (v. mai jos, s.v.}, cu suf. 
-ici. 

Chilie: chilie „odăiță la mănăstire“; „ca- 
meră pentru o singură persoană“; cf. n. 
top. Chilia, Chiliile. 


CHINDLER 


Chiligeanu: chiligiu, variantă a lui cele- 


- biu, sau, mai probabil, ckiligiu „muncitor în 


port care cară saci cu cereale“, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Chiliias același cu Chilie. 

Chiliman: gr. Kilimani(s); cfe n. top. Chi- 
limeni. 

Chilimet: chilimet, variantă a lui chelemet 
„relație, prietenie“; „afacere“. 

Chilitoiu: tc. kilit „lacăt, broască (la ușă)“. 

Chiliu: bg. Kilju. 

Chilom: chilom „un fel de ballag“; „mă- 
ciucă“ ; „lovitură de pumnal“. 

Chilu: bg. Kilov (minus sufixul -ov). 

Chim: bg. Kim, cf. şi Chimu; ar putea fi 
uneori Achim sau Ichim, cu apocopa vocalei 
inițiale. 

Chima: bg. Kima. 

Chimac: Chima (v. numele precedent), cu 
suf. -ac; cf. și ucr. kim'jak „strugure“. 

Chimașu: Chima (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -aș. 

Chime: bg. Kime. 

Chimerel: chimerel, 
dicționare, al lui chimir 
chimer, chimiraș). 

Chimet: Chima sau (și) Chimu (v. s.v.), 
cu suf. -et. 

Chimina: Chime sau (şi) Chima, Chimu 
(v. s.v.), cu suf. -ină; cf. și bg. Kimen. 

Chimingeriu: germ. Kiminger. 

Chiminuţ: Chimina (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uf. 

Chimir: chimir „briu lat din piele“. 

Chimiţă: Chim(u), cu suf. diminutival 
-iță sau (şi) chimiță „numele dracului“; 
„prostălău'“; „un fel de bufon“. 


absent în 
formă, cf. 


diminutiv 
(pt. 


Chimogeanu 

Chimoiu: Chimu (v. numele următor), 
cu suf. -oiu. 

Chimu: bg. Kimo. 

Chimulescu < Chimu (v. numele prece- 


dent), cu suf. -(l)escu. 

Chin(u): bg. Kino. 

China: bg. Kina. 

Chinah 

Chinar(i)u: chinar, variantă a lui chenar. 

Chinăratu: chinar, cu suf. -at (cf. buzat, 
dungat ctc.). 

Chincea: bg. Kinci, Minca; în ce privește 
suf., cf. „perechea“ -cea— -ciu la diverse 
nume de origine slavă. 

Chinchiţă: chiehiţă „ladă“; „sertar mic“. 

Chinovici: Chin(u) (y. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -ovic; cf. bg. Kinov(ski). 

Chinda: cf. bg. Kindo şi numele următor; 
ar putea fi şi același cu numele următor. 

Chindea: acelaşi cu Cindea; chi- presupune 
răspindirea acestui nume într-un mediu ne- 
românesc (probabil maghiar); cf. şi gr. 
Kindi. 

Chindilifi: gr. Kindilidis. 

Chindlea: cf. numele următor. 

Chindler: germ. 


` 


CHINDRIȘ 


Chindriş(Î): chindru, variantă a lui chinoros” 


„funingine foarte fină intrebuințată la co- 
lorat“, cu suf. -iș. 

Chindur 

Chineaţă: pare a fi chichineață „ceva mic”; 
„casă mică“. Pentru apocopa silabei iniţiale, 
cf. măligă < mămăligă. 

Chinezu: chinez „jude comunal; primar“; 
cf. n. top. Chiniz, Chinez (Ardeal, Banat). 

Chingaru: chingar „o unealtă de dulgherie“. 

Chingălată: chingă lată. 

Chingerschi 

„Chinic: Chin(u) (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
-ic. 

Chinoaia: Chin(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oaie. 

Chinole(a): Chin(u) (v. 
cu suf. -ole (=-ule). 

Chintea: bg. Kento; cf. și ung. kent „înţe- 
lept“. 

Chintescu < Chintu, absent în fișierul meu, 
dar verosimil, sau Chintea; cf. n. top. Chin- 
teşti. 

Chintoiu: acelaşi cu numele precedent, de 
care diferă numai formal prin sufix. 

Chința: chinț „șoarece“; cl. şi gr. Kintsios, 
Kintsiu. 

Chințchi 

Chințoiu: Chința (v. mai sus, s.v.), cu sui. 
-oiu. 

Chinzerschi 

Chioară: femininul lui chior; cf. Chioru şi 
n. top. Chioara. 

Chioariu: chioar, variantă regională a lui 
piuar „posesor, conducător sau îngrijitor al 
unei piue; muncitor la o piuă“. 

Chioasa: cf. Chiosa. 

Chioaşcă: chioscă „plin (de ceva), îndesat, 
tixit“. 

Chiodan < n. top. Cheud (Ardeal). 

Chioling 

Chiondrus: cf. chiondoros, variantă a lui 
chiondoriş „(a privi) cruciş, încruntat“. 

Chicnica: cf., pt. temă, (a) chioni, vari- 
antă regională a lui pront (= piui) „(despre 
păsări) a scoate un strigăt specific“; „a 
șuiera, a ţiui“. 

Chioraliu: acelaşi cu Chiralia. 

Chioran: același cu Chioreanu. 

Chiorăseu < Chioru; cf. n. top. Chiorăşti. 

Chiorean(u) < n. top. Cioara. cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Chiorescu: același cu Chiorăscu. 

Chiorlisă: pare a fi o variantă, necunoscu- 
tă diclionarelor, a lui chiraleisa „duh necu- 
rat, fiinţă fantastică“; cf. ciurlezi (pl.). 

Chiorpac: „masculinul“, absent în dicţi- 
onure, a lui chiorpeacă „sindrilă” (cu pronun- 
tare regională -pacă). 

Chiorpec:  „masculinul” 
tionare a lui chiorpeacă. 

Chiorsac 

Chioru: chior; cf. n. top. Chtorul. 

Chlosa: același cu Chiose. 


mai sus, s.v.), 


absent in dic- 
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Chiosac: Chiosu, (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ac(?); cf. şi chisag' „centură“. à 

Chiosaua: dacă nu e o greşeală de tran- 
scriere (-u- pt. n), pare a fi o variantă arti- 
culată, absentă în dicționare, a lui chisea. 

Chiose: gr. Kio(s)se(s); cif. şi te. köse 
„cu barbă rară, neregulată“ şi n. top. Chio- 
sea. 

Chioseana: Chiosa (v. mai sus, s.v.], cu suf. 
-ana (femininul lui -an). 

Chiosescu < Chiosa, Chiose, Chiosu (v.S.v.) 

Chioasă: același cu numele următor. 

Chiosu: tc. kös „timpină“ (instrument 
muzical); cf. totuşi şi numele precedente. 

Chioșcan: pare a fi același cu numele urmă- 
tor. 

Chioşteanu < n. top. Chiuești (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Chiotan < n. top. Cheud (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Chiovari: nume maghiar, format de la n. 
top. Kovár „Steinburg“, cu suf. -i, care arată 
originea locală“. 

Chioveanu: chiocean (< n. top. Chiov= 
Kiev) „cărăuş* ; cf. și n. top. Chioveanul. 

Chipail(ă): același cu Chipăilă. 

Chiparatu: chiparat, variantă regională a 
lui piperat. 

Chipariu: bg. Kipar. 

Chipăilă: (a) chipăi, 
lui pipăi, cu suf. -ilă. 

Chipăratu: acelaşi cu Chiparatu. 

Chipăruş: chipăruş, variantă regională a 
lui pipărus, diminutiv al lui piper „ardei“. 

Chipcea: cf. bg. Kipcer. 

Chiper(i): piper (mold.) „ardei“; cf. n. top. 
Chiperiul. 

Chiperiu: același cu Chiper(i). 

Chipeş: chipeș. 

Chipor: acelaşi cu Chifor; pentru -p- cf. 
Iosif — Iosip (gr. ph redat prin f şi prin p). 

Chiprişteanu < n. top. Chipereşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Chiprian: bg. (și sl.) Kiprian; 

Chiprianov: bg. Kiprianov. 

Chiprioti: gr. Kiprioti (s). 

Chipriotu: gr. Aipriotu. 

Chir: chir „jupin; domn“, ca însoțitor al 
numelui mic. 

Chira: bg. Kira: cf. n. top. Chira. 

Chiraceseu < Chiracu (v. numele urmă- 
tor). cu sul. -escu. 

Chiracu: bg. Kirakov; cf. n. top. Chiracul. 

Chiraiţeseu < Chiratta (sau -åifa), dimi- 
nutiv al lui Chira, absent în fişierul meu, 
cu suf. -escu. 

Chiraleu: pare a fi „masculinul“ numelui 
următor. Cf. totuși (observaţia este valabilă 


variantă regională a 


că: Ciprian. 


şi pentru Chirelic! Chiralu Cf si n. top. 
Chirileu (Ardeal). 
Chiralia: aminteşte de Chiralina, care 


este un nume compus din două destul de 
răspindite (Chira şi Lina). Lia este un hipo- 
coristic feminin destul de frecvent. 
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Chiralu: cf. cele două nume precedente 
şi DO, p. 30, unde Chiraleu este explicat 
din Chiraleisa (v. DA, s. v.). 

Chiran(u): bg. Kiran. 

Chirana: bg. Khirana; cf. n. top. Chirana. 

Chiras: gr.(?) 

Chirănescu < Chiran(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Chirănoiu: Chiran(u) (v. mai sus,s.v.), 
cu suf. -otu. 

Chirănuş: Chiran |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ug. 

Chirca: bg. Kirka; cf. n. top. Chirca. 

Chirealea: tema este Chirca, iar finala, 
inexistentă ca sufix propriu-zis, se dato- 
rește, probabil, unei analogii. 

Chircan: Chirca sau (și) Chircu (v.s.v.), 
cu suf. -an. 

Chircă: același cu Chirca; cf. şi 
1. „sapă mică“; 2. „griu de toamnă“. 

Chireea: „femininul“ lui Chirciu; de fapt, 
bg. Hirca, care există probabil. 

Chireeanu < Chireca, Chirciu (V.S.Y.), cu 
suf. (antroponimic) -canu. 

Chircev: bg. Kirčev. 

Chirehiboiu: 

Chirehineţ: chichirneț „leac“ (despre oa- 
meni), cu metateza lui -r- (DĂ, s.y. chichi- 
neaţă). 

Chirciu: bg. Hirco. 

Chireliu: gr. Kirklis. 

Chircoiaşu: acelaşi cu Ghircotașu. 

Chircor: arm. Kirkor „Grigore“. 

Chircu: bg. Kirko; cf. n. top. Chircu. 

Chirculeanu < Chircu (v. numele preve- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Chirculeseu < Chircu: cf. n. top. Chireu- 
lescul, Chirculeşti. 

Chircuşz Chircu (v. 
diminutival -us. 

Chirea: acelaşi cu Chira sau un derivat cu 
suf. -ea de la Chiru. 

Chireac: bg. Kirjak. Ar putea fi şi o grafie, 
cam curioasă, pentru Chiriac. 

Chireseu < Chiru (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
“LSCH. 

Chireș: Chiru (v. mai jos, s.v.), cu sul. -e5. 

Chirigan: cf. chirigă, variantă a lui chingă. 

Chiriae: nume calendaristic. 

Chiriaceseu < Chiriac (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Chiriachez: acelaşi cu numele următor. 

Chiriachide: acelaşi cu numele următor. 

Chiriachidi: gr. Hiriahidi(s). 

Chiriacol: rus. Kirjakov. 

Chiriacovsehi; același cu numele precedent, 
plus suf. sl. -ski. - 

Chirianu < n. top. Chirău (Ardeal)? Cf. 
și gr. Kirianahi(s), a cărui temă este Kirtan. 

Chiriateu: pentru temă, cf. gr. Kiriadu. 

Chiriazi: bg. Kirjazi sau (Și) gr. Kiriazis. 

Chiriban: la fel cu următoarele două nume, 
acesta are tema chirib, care se explică bine 
prin ung. ereb, termen botanic. Pentru £ 


chircă 


mai Sus, s.v.) cu sui. 


CHIRIMBU 


muiat > k’, cf. n. top. Chiribis (Ardeal) < 
< ung. ferebes. 

Chiribău: v. numele precedent. 

Chiribelea: v. Chiriban. 

Chirie: Chiru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ic; cf. şi numele următoare. 

Chirica: bg. Kirika; cf. n. top. Chirica. 

Chirican: Chirică, cu suf. -an; cf. n. top. 
Chiricanul. 

Chirică: același cu Chirica. 

Chiriceanu: < Chirică sau (şi) Chiricu 
(v.s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. n. 
top. Chiriceni. 

Chiricencu: Chirica 
suf. ucr. -enko. 

. Chiricescu > Chirică sau (şi) Chiricu, cf. 
n. top. Chiriceşti. 

Chiriei: același cu Chiriciu, ar putea fi și 
un derivat cu suf. -ici de la Chiru. 

Chiricioiu: Chiriciu; ar putea fi un derivat 
și de la Chirică şi de la Chiriţă. 

Chiriciu: bg. Kiričo. 

Chiricu: Chiru, cu suf. diminutival -zc; 
cf. și Chirică, 

Chiricuţă: Chirică sau (și) Chiricu, cu suf.. 
diminutival -ură; cf. n. top. Chiricuţa. 

Chirieş: chirtes, variantă regională a lui 
chiriaş. 

Chirigesecu < Chirigiu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Chirigiu: chirigiu „cărăuş, căruţaș“. 

Chirisuţ: DO, p. 30 are un Chirigă, cu dimi- 
nutivul Chirigel, echivalentul numelui aici 
în discuţie; tema pare a fi un nume calenda- 
ristic. 

Chiril(â): nume calendaristic (cf. bg. Kiril 
și Kirila); ct. n. top. Chirilă. 

Chirilaş: Chiril(ă) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -as. 

Chirileanu < n. top. Chiril; cf. n. top- 
Chirileni. Ar putea fi şi un derivat, cu sul. 
(antroponimic) -eanu de la n. pers. Chirilă. 

Chirilei: Chiril (ă). cu suf. diminutival cei 
cf. n. top. Chirileu (Ardeal). 

Chirilescu < Chirn(ă); cl. n. 
leşti. 

Chiriloaia: Chiril(ă); cf. n. top. Chiriloata. 

Chiiloaie: același cu numele precedent (de 
care diferă morfologic prin faptul că reprezintă 
genitivul a Chiriloa:ei). 

Chiriloiu: Chiril(ă); cf. n. top. Chirilorul. 

Chirilonie: pare a fi același cu numele 
precedent (-onie este forma veche, cu 7 
(= ni) păstrat, a lui -oru). 

Chirilov: sl. Kirilov. 

Chirilovici: sl. KWirilovič. 

Chiriluş: Chiril(ă) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -us. 

Chiriluţă: Chiril(ă), cu suf. diminutivul 
-uţă. 

Chirimbu: pare a fi cărimb, variantă a lui 
carimb „o parte a căruței“; „partea cizmei 
de la gleznă în sus“, modificat de vorbitorii 
în limba cărora lipsesc ă și î. 


(v. mai sus, s.v.), cu 


top. Chirs- 


CHIRIMBUŢĂ 


Chirimbuţă: 
cedent. 
Chirindel: tema pare a fi chir-, iar finala 
luată de la prichindel „copil, om mic de sta- 
tură“. PFormaţie glumeaţă. 
chir. ca termen de 


diminutiv al numelui pre- 


Chirion: adresare 
(= domnul) şi Ion, formaţie, poate, glumeaţă 
ja origine. 

Chiriţă: bg. Kiritsa. 

Chiriţel: Chiriţă (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -el. 

Chiriţeseu < Chiriţă; cf. n. top. Chirifeşti. 

Chiriţoiu: Chiriţă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Chiriuţă: tema este chir. restul prezintă 
dificultăţi de interpretare. 

Chirivia: cf., pentru temă, ung. kirivó 
„tipător, strident“ (despre sunete); cf. și 
n. top. Chirivoaia. 

Chirivilă: v. numele precedent. 

Chirlacovschi: tema (chirla) este numele 
următor, urmată de suf. sl. compus -ka + 
„oushi. 

Chirlăs bg. Kirlju, Kirlev. 

Chirlomez: cf. Cirloman. 

Chirmiciev: bg. Hirmiciev. 

Chirmiciu: acelaşi cu tema numelui pre- 
cedent. 

Chirnaia 

Chirnoagă: „femininul“ lui chirnoz „zgir- 
cit“; cf. n. top. Chirnogi. 

Chirouse 

Chirodea 

Chiroiu: Chiru 
-oiu. 

Chironlea: cf., pentru temă, chiron „șef al 
unei echipe de tăietori de lemne în pădure“. 

Chiropol(o): gr. Airopulos. 

Chiroşea: acelaşi cu numele următor. 

Chiroşeă: chiroșcă, variantă a lui piroșcă 
„colţunaş umplut cu carne, cartofi, brinză etc.“ 

Chiroteu: cf., pentru temă, Chirodea. 

Chiroviei: bg. (sl.) Airo, cu suf. sl.-ovit; 
cf. bg. Hirov(shi). 

Chirpae:.ct. chirpic, variantă a lui chirpică 
„cărămidă mare, necoaptă“, 

Chirstiuez ucr. 

Chirştiue: acelaşi cu numele precedent. 

Chirtaș: cf. bg. Kirtaški. 

Chirtea: Chirtu (v. mal jos, s.v.), cu suf. 
“ca. 

Chirteş: Chirtu (V. mal jos, s.Y.), cu suf. -eș. 

Chirtie: hg. Kirtik. 

Chirtoacă: „femininul“ numelui următor. 

Chirtoe: tema este Chirtu. 

Chirtop: aceeași temă ca a numelui pre- 
«cedent. 

Chirtus cf. ung. kürt „eorn“. 

Chirţibuş: chirţibus variantă, absentă în 
„dicţionare, a lui chițibuş „măruntiş, fleac™; 
„tertip. 

Chiru: acelasi cu Chir, plus articolul, sau 
(şi) “bu. Kiro (acesta explicat din Kiril) ṣi 
gr. Kiros, kiru. 


(v. mai jos, s.v.), cu suf. 
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Chirulescu < Chiru (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Chirulete: Chiru (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
-(l)ete. 

Chiruţ(ă): Chiru (v. mai sus, s.Y.), cu sul. 
diminutival -u/(ă). 

Chirvas(i)e: acelaşi cu Ghervas(i)e, cu 
chir- sub influenţa lui Chiru. 

Chirvasei: același cu numele precedent. 

Chirvasiu: același cu numele precedent; 
-iu se poate explica fie ca sufix, în ipoteza, 
puțin verosimilă, că numele se accentuează 
pe -i(u), fie ca o variantă morfologică a 
lui -ie. 

Chirvăsuţă: Chirvas(i)e (v. mai sus, s.Y.), 
cu suf. diminutival -u(4). 

Chirvăşoiu: Chirvas(i)e (v. mai sus, S.v.), 
cu -ş- „analogic“ (cerut de i următor). 

Chirvoasă: același cu Chirvas(i)e; -oa- 
pentru a se explică prin influența lui v, 
consoană, în parte, labială. 

Chisa: dacă accentul stă pe -a, avem forma 
articulată a variantei regionale chisd = chi- 
sea; altfel, gr. Kissa(s). 

Chisacol: același cu Chisacov. 

Chisameta: gr. Aissamitahi(s) care presu- 
pune existenţa, neinregistrată, a temei, prin 
eliminarea suf. -(a)ki(s). 

Chisacov: sl. 

Chisar(u): acelaşi cu Chrser(u). 

Chisăliceanu: Chisălijă (v. mai jos, $.V.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Chisălicescu < Chisăliţă (v. numele urmă- 
tor), cu suf, -escu. j 

Chisăliţă: acelaşi cu Chiselijà. 

Chisăloiu: cred că este un derivat de la 
chisală, variantă regională a unui piseală, 
absent in dicționare, format de la vb. pisa. 

Chisăr: același cu Chisar. 

Chisăroiu: Chisăr sau (şi) Chisar(u) (v.s.Y.), 
cu suf. -otu. i 

Chiscop: variantă regională a lui piscop 
(cf. Piscupescu) = episcop; cf. n. top. Pis- 
copia, Piscopu. 

Chiseov: cf. n. top. Chiscovul şi Chiscocata, 
a căror temă (chisc-) ne trimite la pronunţarea 
regională a lui pisc. Face dificultăţi suf. sl. 
-O's 

Ch iseureanu: presupune un n. top. Chiscuri, 
care există cu forma literară (Piscuri). 

Chiseev: bg. Keseev. 

Chiseliţă: chiseliță, „fiertură de fructe sau 
de legume“; „amestec de toate, terci“. 

Chiser(u): chiser „unealtă de dulgherie”. 

Chisereseu < Chiser(u) (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Chiseseu < Chrisa. 

Chisicu: Chisa (v. 
diminutival -ic. 

Chisiliţă: acelaşi cu Chiselijà. 

Chisimoviei: Chisim (v.S.v. Chessim) nea- 
testat de mine, cu suf. sl. -orč. 

Chisis: cf., pentru temă, ung. iszt „supă de 
post”. 


mai sus, s.v.), cu suf. 
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Chisirță f 

Chisovschi: variantă regională a lui Pi- 
sovschi, nume polonez. 

Chisozan < n. top. Chisoda (Banat); pentru 
-d- > 3, cf. Apolzan < „Apold, iar s în loc de 
ș pare a fi o modificare de grafie. 

Chistol: chistol, variantă regională a lui 
pistol. 

Chistruga: acelaşi cu numele următor. 

Chistrugă: păstrugă „peşte marin înrudit 
cu cega“, devenit pistrugă (prin faza pestrugă) 
sub influenţa lui pestrit (are pielea pestriță, 
cum spune DEX). 

Chiș(u): ung. kis „mic“. 

Chişamera 

Chișan < n. lop. 
“an. 

Chișcaru: chișcar „tipar“ (un peşte). 

Chișcă: chişeă. „un fel de caltaboș, făcut din 
stomacul porcului, care se umple cu carne 
tocată şi cu orez“ 

Ch işcăreanu <n. top. Chișcăreni sau (și) 
Chiscaru, cu suf. fantroponimic) canu. 

Chișeoi: Chişcă (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-oi. 

Chișelescu: tema pure a fi cheș(e)ală < 
chişa, variantă regională a verbului pisá. 

Chişescu < Chiş (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Chișinău: n. top. Chisineu (Ardeal). 

Chișiș: Chis, cu suf. -iş. 

Chișiţă: chişijă „incheietura piciorului dea- 
supra copitei“; „moţul de păr de deasupra 
copitei“. 

Chișiuz acelaşi cu Chis (ș „moale“ urmat de 
„articol“). Mai puţin probabil mi se pare să 
vedem în acest nume un derivat cu -iv al 
lui Chiş. 

Chișleag: chișleaz „lapte de 
prins“; „lapte acru“. 

Chișleanu < n. top. Cişla (-i- <i în vor- 
birea unor oameni cu altă limbă maternă 
decit româna). 

Chişor: chictor, 
picior (?) 

Chişovan < n. top. Cheşeu (Ardeal), pro- 
nunțal, foarte probabil, ṣi Chisu. 

Chiştelecan: pare a fi derivat de la un 
n. top. „Aire Chiștelec (de origine ma- 
ghiară), dar neinregistrat în izy oarele folo- 
site de mine. 


Chitac(u): DA are un chitac, pentru care 
face trimitere la chitoc, acesta absent totuși. 
Ar putea fi un derivat cu suf. -ac de la chit 
„balenă“, sau, mai puţin probabil, varianta 
regională a lui pitac „veche monedă de ar- 
gint“; 2. „act oficial de pe vremuri“. 


Chitaet: rus. Attaev (< kitaj chinez“). 

Chitaiu: chitai: 1. „chinez“, 2. „un fel de 
şifon". |. 

Chitan: chitan 1. „variantă a lui chitai: 
2. variantă regională a lui pitan „(bucată ma- 
re de) piine“; „mălai“. 


Chesa (Ardeal), cu sut. 


acă pus la 


variantă regională a lui 


CHIȚIBA 


Chitanovici: bg. Kitan, cu suf. sl. -ovič. 
Și numele precedent ar putea avea această 
origine. 

Chitari: variantă regională a lui 
„brutar“ (cu r muiat). 

Chitar(i)u: acelaşi cu numele precedent. 
i Chitearof: bg. Kitkarski, cu alt sufix, tot 

g. 

Chitea: Chitu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ea. 
Ar putea fi și un derivat, cu acest sufix, al 
lui chit „balenă“. Cf. și numele următor. 

Chiteală: chiteală „nemereală'“, 

Chitiba: v. Chiţiba şi derivatele, care arată, 
cred, că forma cu -t- este produsul unei greșeli 
de transcriere. 

Chitic: chitic, variantă regională a lui 
pitic „peşte mic“. Deoarece acest nume este 
specific moldovenesc, cred că sensul. „om 
scund, mic de statură“ nu poate fi luat în 
consideraţie. Cf. n. top. Chiticul. 

Chiticar(i)u: chic (v, mai sus), 
(probabil colectiv) -ar. 

Chiticaș: diminutiv al lui chitic. 

Chiticeanu < Chitic, cu suf. (antroponimic) 
-eanu, sau n. top. Chiticani, 

Chitilă: (a) chiu „a ţinti, a lovi, a ni- 
meri“, cu suf. -ulă; cf. Plesnilă < (a) plesni. 

Chitlaru: cf., pentru temă, tc. kitli „inchis, 
incuiat“ şi n. top. Chitlis (Dobrogea). 

Chitoc: Chitu (v. mai jos), cu suf. -oc. 

Chitoriţa: cf. numele următor. 

Chitorongă: pare a fi o variantă regională 
(cu epenteza lui -o- şi cu schimbarea genului) 
a lui pitrog „peste mic“. 

Chitoșcă: chitoşcă, variantă regională a lui 
pitoașcă „femeie (scundă şi) grasă. 

Chitronea: cf., pentru temă, chitru larborele 
care face fructul numit chitră) sau gr. Ki- 
tros. 

Chitrosan: tema este idenlică, 
a numelui precedent. 

Chitu: bg. Kito; cl. 
n. top. Chitul. 

Chituşea: Chitu (v. numele 
cu sui. diminutival -uscă. 

Chitzonică: Chijan (V. 
suf. -ică. 

Chița: bg. Kitsa sau, mai probabil, hipo- 
coristic al lui Paraschija (= Paraschiva); v. 
Şi Chițu. Cf. n. top. Chita. 

Chiţac: Chițu sau Chița (v.s.v.), cu suf. -ac. 

Chițaliuc: cf. ucr. kitsjati „a face o anumită 
mișcare la jocul de-a baba-oarba“ (part. în 
-al), cu suf. ucr. -jak. 

Chiţan < n. top. Che!(a) (Ardeal); ci. n. 
top. Chijani. 

Chiţă: același cu Chiţa. 

Chiţănescu: Chiţan sau 
Chițani, cu suf. -escu. 

Chiţăscu: acelaşi cu numele următor. 

Chiţescu < Chițu, cf. n. top. Chijesti, 
Chiţeasca. 

Chiţia: gr. Kitsias. 

Chiţiba: cf. Chiuibuş. 


pitar 


cu sul. 


se pare, cu 
și chit „balenă“ yi 


precedent), 


mai jos, s.v.), cu 


(şi) < n. top. 


CHIȚIBOIU 


Chiţiboiu: Chiţiba (v. numele precedent), 


cu suf. -oiu. 

Chiţibura: tema pare a fi aceeaşi ca a 
numelui precedent. 

Chiţibuş: chițibuș „lucru de puţină insem- 
nătate“; cf. n. top. Chiţibuş. 

Chițicanu < n. top. Chijeani (-ţi- arată 
pronunţarea „moale“ a lui f), cu suf. -anu. 

Chițiga: tema este acecași ca la chipigoi 
(v. mai jos) şi la formele literare ale vb. 
piţigă, pițigăi etc. 

Chițigoi(u): chițigoi, variantă a lui pițigoi 
(o pasăre}; cf. n. top. Chiţigoiul. 

Chiţimia: chiţimie „casă foarte mică; cf. 
n. top. Chițimi. 

Chiţimuş: chiimuș, variantă necunoscută 
dicționarelor, a lui chițibus (v. mai sus), 

Chițiu: același cu Chițu (fi redă pe f muiat). 

Chiţiumia: chijumie, variantă a lui chi- 
țimie; -pi arată pronunțarea „moale“ a lui p. 

Chițoaia: Chițu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-oaie (adică „soţia lui Chițu“). 

Chițoiescu < Chijoiu (v. numele următor), 
cu suf, -escu. 

Chiţoiu: Chițu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-otu. 

Chiţoran(u): chiforan „şoarece mare de 
cimp“; cf. n. top. Chiforani. 

Chiţoranu < n. top. Chijoreni. 

Chițu: bg. Kitso. 

Chițuc: Chițu (v. numele precedent), cu 
suf. -uc. 

Chiţulan: Chițu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
= an. 
Chițuleasa: Chițu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-(l)easă (deci soția lui Chițu). 

Chițulescu < Chițu; cf. n. top. Chiţulești, 
Chițuleasca. 

Chiuajdu: cf. n. top. Chiojdul. | 

Chiuanu: cf. n. top. Chion şi Chioana (la 
bază, chiuă = piuă). 

Chiuaru: variantă regională a lui piuar 
„posesor, conducător sau ingrijitor al unei 
iue“; „muncitor la o piuă“. 

Chiuchina 

(hiuchiu: cf. chiuchiuroi „ciocirlie“. 

Chiuie 

Chiujdea: pare a fi acelaşi cu Chiuzdea. 

Chiur: pare a fi „tema“ numelui următor; 
cf. Dg. Ajurai 

Chiurciu: bg. Kjurčo. 

Chiureanu: același cu Chioreanu. 

Chiurte: Chiurt(u) (v. numele următor), 
cu suf. -e(a). 

Chiurtu: ung. kürt „corn (de vinătoare), 
instrumentul muzical”. 


Chiusa: ung. küs „mic“; cf. Chiş. 

Chiuşdea: acelaşi cu Chiujdea. 

(hiuzdea: ung. küsdö „luptător“. 

Chiva: Chiva, hipocoristic al lui Para- 
‘schiva. Apare şi în Dicţ. n. pers. bg., unde-i 
dal ca venit din română. La fel Chivu. CI. 
n. top. Chiva. 
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Chivaiu: acelaşi cu Chivariu. 

Chivari < n. top; ung. Kâcdr cu suf. ung. 
(local) -i. 

Chivar(i)u: același cu numele precedent. 

Chivaş: Chivu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -aş (cf. Grigoraș etc.). 

Chivăr: pare a fi același cu Chivaru (prin 
deplasarea accentului pe prima silabă, a > 
> d). La fel de bine s-ar explica din ung. 
Kövari cu păstrarea accentului pe prima 
silabă. 

Chivăran: tema este identică cu numele 
precedent. 

Chivăţ: Chicu (vw. mai jos, s. v.), cu suf. 
diminutival -ef > -ă[. 

Chiveanu < Chivu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu sau < n. top. 
Chiva (fost sat). 

Chivereanu: Chiverd, variantă a lui chi- 
vără „cască militară; căciulă“, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Chivescu < Chivu sau (şi) Chiva (v.s.v.), 
cu suf, -escu. 

Chiviu: Chivu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -iu (cf. Vasiliu etc.). 

Chivoiu: Chivu (yv. numele următor), cu 
suf. -otu. 

Chivu: hipocoristic al lui Paraschiv. 

Chivulescu < Chivu (v. numele precedent), 
cu suf. -(I)escu. 

Chizie: variantă regională a lui tizie „turtă 
din baligă etc., folosită ca combustibil sau În 
loc de cărămidă“. 

Chmara: cf. gr. Hnaras. Poate avem a face 
cu o transcriere greșită (m pentru n). Numele 
nostru are toate aparențele unuia grecesc. 

Chomiţehi: pentru temă, cf. ucr. homi „un 
fel de prăjitură“. 

Chrisicos: gr. Arisikos. 

Chrisopol: gr. Hrisopulos. 

Chrissogelos: gr. Hrisogelos. 

Christache: gr. Hristaki(s). 

Christes: gr. Hristea(s). 

Christel: gr. Kristeli sau diminutiv „ro- 
minesc“ al lui Cristea. 

Christescu < Cristea sau Hristea (v.s.Y.), 
ch- poate fi o grafie pentru h. 

Christidi: gr. Hristidi(s). 

Christodoreanu < Hristodor (v. la H, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Christodoresecu < Hristodor (v. la H, s.Y.), 
cu suf. -escu. 

Christodulo: gr. Hristodulos. 

Christotulou: același cu numele precedent ; 
cf. şi gr. Hristodulou (cu -ou simplă grafie). 
Cit despre -t- în loc de d s-ar putea să fie 
și o transcriere greșită, 

Christol: același eu numele următor. 

Christoti: gr. Hristofi(s). 

Christoviei: bg. /ristoice. 

Christu: gr. Hristu sau (ŞI) bg. Hristo. 

Ciacapol: gr. Tsakopulos. 

Ciachir: acelaşi cu Ciaclru. 

Ciacian: bg. Catan. 
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Ciaciran < n. top. Ciacirul. eventual un 
augmentativ-peiorativ al lui ctacir. 

Ciaciru: ciacir „om cu ochii incrucișaţi“; 
„om posac“; cf. n. top. Ciacirul. 

Ciaclă 

Ciacu: bg. Čako. 

Ciaglic: cf. te. dagli „zdravăn, sănătos“; 

caglik „periodic. 

Cialae: ci. bg. Calahanov. a cărui temă 
pare a fi calal:-. Ar putea fi şi același cu 
Ciolac, 

Cialicu: bg. Calăhov. 

Cianaca: cl. bg. Canahor. 

Veanga: ceangă, variantă a lui ceancă „şarpe 
veninos“; cf. şi bg. Cângaţtu). 

Cianjilie: cf. tc. cangi „elopota:*; „lecar“. 

Ciantalac: tc. cantal „călău“” (cu suf. tc. 
-lik, devenit prin „neglijarea“ 
semnului diacritic al lui î, scris d). 

Cianu: bg. Cano; cf. şi it. Ciano. 

Ciapă: ceapă. 

Ciapiîru: ceapir, variantă a lui cea pur „stire“. 

Ciaprăzaru: ceaprăzar, variantă a lui cea- 
prazar „fabricant sau negustor de ceaprazuri“. 

Ciarlut 

Ciarneci: rus. cernij „negru“ cu suf. .-ecr, 
variantă antroponimică a lui -ici; cl, Negrici, 
pentru temă, și Comănec: alături de Comă- 
nici. . 

Ciascăi 

Ciasnog: rus. cesnol: „usturoi“. 

Ciaş: cf. sl. (bg. uer., rus.) casa „cupă, 
pahar“. DO, p. 425 are un Ceasu. 

Ciaşcă: ceașcă. 

Ciaușescu: acelaşi cu Ceaușescu; cf. n. top. 
Ciaușești. 

Cinuşoglu: același cu Ceaușogiu (te. oglu 
nfin“). 

Ciavdary: bg. Cavdar; cf. şi te. čavdar 
„secară“. 

Ciavin: cf., pentru temă. ucr. caciti „a 
apăsa, a presa, a călca”. 

Cibanu < n. top. Ciba sau (şi) Cibu (Ar- 
deal). Ar putea fi şi o viriantă a lui Cebanu = 
Ciobanu. 

Cibi: cf. ung. csibe „pui de găină“; „găi- 
nusă“, 

Cibianu: Cibi (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -(ejunu. 

Cibicescu < cibicță) „vupelă militărească“, 
„un fel de pălărie“, cu suf. -eanu. 

Cibireac 

Cibotini 

Cibotariu: cibotar, variantă a lui ctubotar 
(< ciobotar); ci. n. top. Cihota. 

Cibu: cf. bg. Cibov. 

Cibuc: cibuc, variantă a lvi ciubuc. 

Cibuce: dacă accenlui stă pe -ce, este 
vorba de ciubuceă „floarea masculină de 
alun“ (cu ciu- > ci; cf. Cibus). 

Cibulsehi: pol. 

Cicas cică „interjecţie: 
cicălitor“; cf. şi bg. Cika. 


imită pe omul 


(voită?) a: 


CIGĂBAN 


Cicală: cicală „bărbat sau femeie cărora le 
place să certe mereu pe altul“. 

Cicalo: cf. gr. Tsihalopulu. 

Cican: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui ciocan (ef. mai sus Cibuc). CI. n. top. 
Cicănești. 

Cicani 

Cică: acelaşi cu Cica. 

Cicăldău: cicărdău „gaură, numită şi gaş- 
că, de la jocul de-a poarca“. 

Cicea: cicea „frumos, drăguţ“. 

Cicei(u): același cu numele următor. 

Ciceu: ung. csicsó „podoabă“; cf. și n. 
top. Ciceu (Ardeal), de origine ungurească. 

Ciche: ung. csihe, variantă regională a 
lui csirke „pui (de găină)“. 

Cichersehi: pentru temă, cf. ung. csikér 
„mic, plat“; „searbăd, sec“. Numele în în- 
tregime are aspect slav (polonez). 

Cichi: același cu Ciche. 

Cichindeal: ung. Tsihendăl, n. top. (> rom. 
Țichindeal, jud. Sibiu); pentru ct, cf. 
Cipariu pronunțat și Tipariu. 

Cicnindel: același cu numele precedent. 

Cichindeleanu < n. top. Țichindeal (Ar: 
deal), cu suf. (toponimic) -canu. 

Cichirda;: cf. cele spuse la numele următor. 

Ciehirdan: tema este identică cu numele 
precedent, iar -an trimite la originea locală, 
de unde ar urma că Cichirda e n. top. 

Cicie: cicie „numele unei flori 
„vopsea sau culoare roșie“. 

Cieicopol: gr. Tsitsikopulos. 

Cieioiu: Ciciu (v. numele următor), cu 
sut, -otu. 

Ciclu: bg. Čičo, 

Cicîcea 

Cicloșanu: ung. csiklós „delicat, sensibil“, 
cu suf. (antroponimic) -(e)anu. 

Cicoară: c'coară, variantă a lui cicoare. 

Cicoare. cicoare, plantă bine cunoscută; 
cf. şi omonimul cicoare, numele unei insecte. 

Cicolu ` 

Cicone: it. 

Cicortaș 

Cleoș: ung. csikós „herghelegiu“. 

Cicotti: it. Cicotti. 

Cicu: bg. Čiko. 

Cifor: pare a fi acelaşi cu Chifor (ci < chi 
în unul dintre graiurile de nord-vest ale 
dacoromânei). 

Cilru: același cu numele precedent (cf. 
Șandru < ung. Sándor). 

Ciga: ciză „melc“; „scripete“; „sfirlează“; 
cf. și ciză, variantă a lui cegă. 

Cigala: pare a fi același cu Cicală; cf. (a) 
cigăli, variantă a lui cicăli, 

Cigalea: același cu Cigalo. 

Cigan < n. top. Cig (Ardeal), cu suf. -an. 

Cigaran: acelaşi cu Cigăran. 

Cigarean: acelaşi cu numele precedent. 


Cigăran: acelaşi cu numele următor. 


roşii“ ; 


Cicconi. 


CIGĂREANU 


Cigăreanu: tema 
numelor precedente, este. cred. gr. Tsrga- 
ra(s), cu ts > 6, ca şi în alte cazuri. 

Cighir: cighir „tocătură făcută din ficat, 
plămini şi maţe de miel”. 

Cigolea: (e) ciogoli + ciguli, variante ale 
lui ciuguli, cu suf. -ea; cf. și ung. csigolya 
„Vinten: 

Cigoreanu: acelaşi cu Cigăreanu. 

Cigorin: tema este aceeași ca a numelui 
precedent. 

Cihodar(î)u: cihcdar. variantă a lui cioho- 
dar; v. mai departe Ciohodar(i)u. 

Cihoianu < n. top. Cihei (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Cihonesecu: ung. csihan „urzică“ (prin faza 
Cihănescu); cf. şi Cehan. 

Cihoschi: pol. 

Cika: același cu Cica. 

Cilanu: acelaşi cu Celan (-e- > i). 

Cileagă 

Cilean: pare a fi o variantă a lui cian 
„membru al unui tribunal“; cf. și numele 
următor. 

Cilianu < n. top. Celei sau, mai degrabă, 
Cilieni. 

CUibia: femininul numelui următor; ef. n. 
top. Cilibia. 

Cilibiu: cilibiu „nobil, distins“; „fin, fru- 
mos“; cf. n. top. Cilibiul. 

Cilica: bg. Ciliha. 


Cilideri y 
Cilievici: cf., pentru temă, bg. Cale, 
Čilo(v). 


Cilighiu: același cu Cilibiu. 

Cilinsehi: același cu Țilinschu. 

Cimaza: cimaz, variantă (posibilă), absentă 
în dicţionare, a lui ciomag, provenită din 
ciumaz, vu suf. -a, variantă a lui -ea. 

Cimău 

Cimbală: variantă feminină, absentă in 
dicţionare. a lui cimbal, același cu chimbal = 
chimeal „un instrument muzical, De fapt 
avem a face cu fimbală, variantă a lui fambal. 

Cimbreseu < Cimbru (y. mai Jes, Si, 
cu suf. -escu. 

Cimbrisar: cimbrişer. diminutiv al lui cim- 
bru. N 

Cimbru: cimbru „plantă mirositoare şi 
aromatică”. 

Cimolu: derivat regresiv de la cimofuie, 
variantă a lui ciumăfaie „0 plantă ierboasă 
cu miros urit“. 

Cimpucă: acelaşi cu Cimpoacă. 

Cimpazu: cimpag, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui ciumpae „cu o parte a corpului 
tăiată. retezată“; pentru -g-, cf. (a) cium- 
păzi „a mutila, a amputa” (DA). 

Cimpoaca: acelaşi cu numele următor. 

Cimpoacă: ciump (sinunim cu ciomp) spar- 
tea rămasă dintr-un membru al corpului 
după amputare”, cu suf. -oacă, femininul 
lui voc. 


feizar-). aceeaşi cu a 
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Cimpoaia: acelaşi cu numele următor. 

Cimpeaie? cimpoaie, variantă feminină a 
lui cimpoi. 

Cimpoeru: acelaşi cu Cimpoieru. 

Cimpoi(u): cimpoi „burduf“; „instrument 
muzical popular“. 

Cimpoiaşu: cimpoias „meşter care face 
cimpoaie“; „cintăreţ din cimpoi“; cf. n. 
top. Cimpoieșul, 

Cimpoleru: cimpoter „cintăreț din cimpoi”. 

Cimpo(i)eşu: același cu Cimpoiașu. 

Cimponer: același cu Cimponer(:)u. 

Cimponer(i)u: acelasi cu Cimpo(u)Jeru; -n- 
se explică prin forma veche (etimologică) a 
lui cimpofiJer. 

Cimpoviei 

Cinah 

Cinca; bu. Činka. 

Cinean < n. top. Cincu (Ardeal), cu suf. 
(An. 

Cincă: acelaşi cu Cinca. 

Cincea: „femininul“ lui Cinciu. 

Cineheza:? cinteză „mică pasăre cintătoare“ ; 
pentru -t- > ch(i), cf. varianta cinehiză (DĂ). 

Cinci: cinci. 

Cincilei: cinci lei. 

Cineilescu < Cincilei sau (și) Cinci |v. 5.v.), 
cu sul. -escu. 

Cineinucu: acelasi cu numele următor (prin 
substituție de sufix)? 

Cincinat: lat. Cincinatus. 

Cinciu: bg. Cinco. 

Cincora 

Cincu: bg. Cinho. 

Cinculeseu < Cincu (v. numele precedent), 
cu suf. -(2)escu. 

Cinculeţ: Cincu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -(2Jeț. j 

Cindoiu: cf. cendea „nume de bou sau dè 
vac“ și bg. Cendo. 

Cindrea: ung. csender „tufis, cring, mărã- 
cinis". 

Cinezande 

Cinghița: acelaşi cu numele următor. 

Ciughiţă: cinghiţă, variantă a lui cintez( d) 
„mică pasăre cintătoare“”, 

Cinae: ef. ur. Tsinika(s). 

Cinoucă 

Cinsk 
Czyùske. 

Cinstea: cinste, cu unul dintre sensurile 
lui concrete („rang social, dar” ete. 

Cinotitu: cf., pentru temă, gr. Jenots „go- 
liciune*; (fig. ) „vanitate“. Și finala pare a 
fi grecească, 

Cinta: cf. bg. Cinto. 

Cinteseu -< Cinta (sau Cintu, absent in fi- 
sieru] meu). 

Cinteză: cinteză „mică pasăre cintâtoare”. 

Cinţa: ung. csinese „baltă“. 

Cinzeacă? cinzeacă „măsură de capacitate. 
pentru băuturi”. 

Cioaba: acelasi cu numele următor. 


pol.  Czynshi, „cerut“ de fëm. 


Ft 
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Cioabă: cioabă „un vas de lemn spurcat“; 
„Pipă. lulea mare de lut stricată“. Cf. n. 
top. Măgura lui Cioabă. 

Cioaca: același cu numele următor. 

Cioacă: cioacă, variantă a lui ceucă „spe- 
cie de cioară:; coțofană“: ci. n. top. Cioaca, 
omonim, cu sensul de „măgură“. 

Clioacea: ctoacă, cu suf. -ea. 

Clioactă: pare a fi o transcriere greşită a 
lui ctoatcă „rădăcină, buturugă“ sau chiar o 
metateză (ic > ct; cf. poctoavă < potcoavă). 

Cioagă: cicagă, variantă a lui ceucă „spe- 
cie de cioară; coțolană“. ` 

Cioaică: cioaică, variantă a lui ceucă „spe- 
cie de cioară; coțofană". 

Cioana: acelaşi cu numele următor. 

Cioană: cioană, variantă, absentă in dic- 
ționare, a lui cioane, numele a două plante 
de cimp. 

Cioanca: același cu numele următor. 

Cioancă: cioancă, variantă a lui cione 
„fără un braţ“; „lulea cu coadă scurtă“. 

Cioancăș: cioancă, cu suf. -ăș. 

Cioanta: cioantă, femininul lui ciont „fără 
o mină“, 

Cioapă: variantă posibilă a lui ceapă (cu 
-ea- „rotunjit”). 

Cioară: cioară: ct. n. top. Cioara. 

Cioarue: ciorac [< ctoracă), sinonim cu 
cioroi; -oa- în loc de o se explică prin influen- 
ţa lui ctoară. 

Cioarcă: cioarcă „broască“. 

Cioaree(u): cioarec, pl. cioareci „un fel de 
pantaloni ţărăneşti”, 

Cioargă: cioarză, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui cioarcă (v. Cioarcă). 

Cioarie: acelaşi cu Cioarec. 

Cioarsă: cioarsă „obiect tăios“. 

Cioată: cioată „rădăcină“; „lemn putred“ 
(variantă a lui ciot); cet. n. top. Cioata. 

Cicază 

Cioba: ung. csoba „fedeles, vas de lemn“. 

Cioban(u): cioban, cf. n. top. Ciobanul și 
Ciobani. 

Ciobăcel: cicbăcel, diminutiv, absent în 
dicționare, al lui crobac „luntre de pescuit“. 

Ciobănaş(u): ciobănay. diminutiv al lui 
cioban. 

Ciobănel: cicbănel, diminutiv al lui cioban; 
cf. n. top. Drumul Ciobănelului. i 

Ciobănescu < Cioban, cf. n. top. Ciobă- 
nești. 

Ciobănete: Cioban (v. mai sus, 8.v.), cu 
suf. -ete, „sinonim” (glumet, uneori) al lui 
"escu, 

Ciobănică: diminutiv, absent in dicționare. 
a lui cioban [un fel de corespondent „feminin“ 
— ca formă — a lui cicbănel). 

Clobăniţa: acelaşi cu numele următor. 

Ciobăniţă: ciobâniță; cf. n. top. Ciobănita. 

Ciobănoiu: Cioban(u) |v. mai sus. s.v.), 
cu Suf. -giu. 

"Ciobărlan: ciobirlan, auumentativ (adesea 
peiorativ) al lui croban. 


CIOCĂNEA 


Ciobea: ciob, cu suf. -ea; cf. n. top. Ciobea. 

Ciobescu: Cioabă (sau) şi Ciobea (v. s.v.) 
cu suf. -escu. 

Ciobică: Crobea sau (şi) Cioabă (v. s.v.), 
suf.  diminutival -ică. 

Cioboaica; Ciobea sau (şi) Cioabă (v. s.v.), 

cu suf. fem. compus -oaică; cf. și Cioboiu. 

Cioboată: variantă a lui ciobotă (v. mai jos). 

Cioboiu: Ciobea sau (şi) Cioabă |v. s.v.], 
cu suf. -oiu. 

Ciobot: „masculinul“ lui Ciobotă; ci. n. 
top. Cioboţi, care poate îi simţit ca „un plu- 
ral masculin“. 

Ciobota: același cu Ciobotă. 

Ciobotar(i)u: crobotar „cizmar“. 

Ciobotă: ciobotă „cizmă*; cf. n. top. Cio- 
bota, Cioboţi. 

Ciobotărescu < Ciobotar(iju |v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -escu. 

Ciobotea: ciobotă, cu suf. -ea; cf. n. top. 
Ciobotea. 

Ciobotoiu: Ciobotă; cf. şi ciobotoi „ciobotă 
mare, diformă, urită“. 

Ciobu: ciob „bucată dintr-un vas rupt, 
hirb“. 

Ciobunea: ceabun, variantă a lui ceambur 
„detașament de trupe (hoarde tătare); expe- 
diţie de pradă“, cu suf. -ea. 

Cioc: cioc „plisc, clont (la păsări)“; „barbă 
mică“; cf. și bg. Čoko. Cf. n. top. Ciocul, 

Cioca: cioca, variantă a lui cioc [interjec- 
ție), cf. ctoc-boc şi cioca-boca [imită o lovi- 
tură puternică şi repetată). Ar putea fi şi 
ctocă, variantă a lui ceucă, Cf. n. top. Cioca- 
Boca. 

Ciocan: ciocan; cf. n. top. Ciocanul, Cio- 
canele. 

Ciocanachi: Ciocan (v. numele precedent), 
suf. -achi, 

Ciocanea: același cu Ciocănea. 

Ciocaneli: același cu Ciocănelea, puţin ita- 
lienizat (cu intenţie!). 

Ciocanilii: pare a fi acelaşi cu numele 
precedent. 

Ciocarlan: același cu Ciocirlan. -a- pentru 
i (scris şi d) ar putea [i şi o greșeală grafică. 

Ciocate: cioc, cu suf. -at (la plural?); cf. 
n. top. Ciocaţi. 

Ciocazan: ung. csoliuzăn „cazan cu aburi“. 
Ar putea fi și un derivat de la n. top. Cioca- 
dia (Gorj); cf. n. top. Ciocazana. (in acelaşi 
județ). 

Ciocăiţă: cf., pentru temă, (d) ciocăi „a 
minca (dintr-un hoit)“ (despre cîini); cf. 
ctocău „cadavru, stirv”. 

Ci ocălău: ciocălău „stiulete de porumb“. 

Ciocănaru: ciocănar „lucrător liber care 
sparge cu ciocanul şi scoate sare în ocnele 
de sare“; cf. n. top. Ciocănari. 


Ciocănaș: ciocănaș, diminutiv al lui ciocan 
(şi nume al unei plante). 


Ciocănău: ciocan. cu sul. -du. 
Ciocănea: ciocan, cu suf. -ea. 


cu 


cu 


CIOCĂNEL 


Ciocănel: ciocănel. diminuliv al lui ciocan; 
ef. n. top. Ciocănelul, Ciocănei. 

Ciocănelea: ciocănel. cu suf. -ea. 

Ciocănescu < Ciocan; cf. n. top. Ciocă- 
neşti. 

Ciocănitu: ciocănit, part. lui (a) ciocăni. 

Ciocărdău: cf. ciocirteu, variantă a lui 
ciociltău |v. mai încolo Ciociltău). 

Ciocău: ciocău „stirv, cadavru“. 

Ciocăr(e)anu < n. top. Ciocadia; cf. n. 
top. Ciocazana. 

Ciocea: cioce „om copilăros“; cf. n. top. 
Ciocea. 

Qioceanu < n. top. Cioaca (sau/și Ciocile); 
cf. n. top. Cioceni. 

Ciocheci: același cu Ciochici. 

Ciochi: cf. numele următor. 

Ciochia: ciochie „ciocan de lemn“; „O 
parte a căruţei“, 

Ciochiei: cf. bg. Čokiš (< Colo). 

Ciochin: „masculinul“ lui ciochină (v. mai 
departe); cf. n, top. Izvorul- şi Virful C:o- 
chinului,. 

Ciochinaru: ciochinar „nasturele dindără- 
tul gelei (calului). 

Ciochină: cicchină „capătul dindărăt al 
şelei (calului)“; cf. n. top. Ciochina. 

Ciochindel: acelaşi cu Ciuchindel; ct. n. 
top. Măgura lui Ciochindel. 

Ciocia: același cu Ciocea. 

Ciociai: tema este identică cu numele pre- 
cedent; dacă ar exista sau ar fi existat în 
Ardeal un top. Ciocea, -i ar arăta originea 
locală. 

Ciocianu: același cu Cioceanu. 

Ciocie: Ciociu (v. mai jos, s.Y.), cu suf, -ic. 

Ciocindel: același cu Ciochindel. 

Cloeicană: pare a fi Cioceana (el. Cio- 
ceanu), cu „rotunjirea“ lui -ee (sub influența 
lui cio-precedent); cf. n. top. Civceenea. 

Ciocioi(u): Cicciu (v. mai Jos, s.v.) cu 
suf. soi(u). 

Ciocişan: Ciociu (V. 
suf. compus -işan. 

Ciociu: bg. Coco. 

Ciociltan: variantă a lui ciocildan „fecior 
tinăr“ sau, mai puțin probabil, a lui ciccil- 
tău; cf. n. top. Ciociltani, 

Ciocîltău: ciociltău „cui“; „unealtă“. 

Clociltea: tema lui cicciltău (ciocilt-). cu 
suf. -ca. Poate fi privit și ca un derivat de la 
ciocilteu, variantă a lui ciociltău, 

Ciocilteanu: Ciocilteu (y. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -canu. 

Ciocilteu: ciocilteu, variantă a lui ciocil- 
tău „cui (de lemn)"; „o unealtă“; cf. n. top. 
Ciocilteiul si Dealul Ciccilteilor. 

Clvoecîrdel: cf. ciccirteu, variantă a lui 
ciociltău ar fi, deci, oarecum același on nu- 
mele. precedent. 

Ciocirdia: cf. n. top. ung. Csubárd. 

Ulocirla: acelaşi cu Ciocirle. 

Ciorcirlan: cicetrlan „masculul ciocirliei™ ; 
(fig) „om mindru, fudul”. 


numele următor), cu 
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Ciocîrlă: derivat regresiv de la ctocirlău 
sau. mai degrabă. de la cioc, cu sul. -trlă 
cf. n. top. Ciocirlești. 

Ciociîrlău: ciccirlău „deal, munte“. 

Ciocîrlie: ciocirlie; cf. n. top. Ciocirlia. 

Ciocirlou: același cu Ciocirlău. 

Clocla: cioaclă „săniuţă“ ; „un fel de cange“, 
cu suf. -a; cf. n. top. Ciocleşti, 

Cioelei: cicclu, cu suf. -ei. 

Cioelov: derivat regresiv de la crocbeină 
„(om) arogant, care o face pe boierul”; „par- 
venit“, Cf. si sinonimul ciocloavă, faţă de 
care numele acesta ar fi masculinul lui. 

Cioclu: cioclu; afară de sensul curent, are 
si pe acela de „om rău“. 

Cioenea: (a) ciocni, cu suf. -ea; cf. ciocnă 
„ciocnire“, 

Cloenitu: participiul lui (a) ciocni (cf., 
printre sensuri, pe acela de „a se imbâta”). 

Ciocoboe: cioc-boc = cioca-boca interjecție 
care imită sunetul îmblăciilor (DA). ` 

Ciocodei: „masculinul“ numelui următor. 

Ciocodelea: același cu numele următor. 

Ciocodeică: același cu Ciocoleică. 

Cioevi(u): ciocoi „servitor domnesc“; „bo- 
ier vidicăt de jos“; „arendaș de mosie (mai 
ales străin. de obicei, grec)“; „asupritor, 
tiran“: „orășean (in sens peiorativ)”; cf. 
n. top. Ciccotul, Ciocoieşti. 

Ciocondur 

Cioconoiu: variantă a lui Ciocănoiu (< Cio- 
can), absent în fişierul meu, dar posibil. 

Ciocoreanut acelaşi cu Ciucureanu; cf. și 
ciccoroi „un cirliz de fier“, din care, prin 
derivare regresivă, poate ieși ciocor,, tema 
acestui nume. 

Ciocos: acelaşi cu următorul (păstrează 
gratin originară; ar putea fi și o greşeală de 
transcriere). 

Ciocos: ung. csókos „amator de sirutāri™. 

Ciocotelcă: (a) ciccoti sii minca cil 4go- 
mott: cf. si ciocomniță sllecar™; sparazit, 
mincinos.  lingusitor”. 

Ciocotişan — n. top. Ciocotişs (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Ciocşan: cf. bg. Colo. 

Ciocşir 

Cioculescu < Cioc (vy. mai sus, $:y.), cu 
suf. -(ul)escu. 

Cioculeţ: cioculeț, diminutiv al lul cioc 
„partea anterioară și ascuţită a unui obiect", 

Ciocuța: ciccuţă, diminutiv al Iwi cioc 
„plisc, clonţ”. 

Clodac: ver., rus. čudak „om ciudat”, 

Ciodea: ung. csoda „minune, cu sul. -ea. 

Clodor: ung. csălăr „itrmăsar”, 

Cioenaru: pase a fi o variantă necunoscută 
Jicţionarelor, a Ini cœrunar „cel ce are sama 
igrija) ceaunilor cu lapte, la fiert ori la prins”. 

Ciof(u): cicf, variantă a lui ciuf „ptr malt 
și zbirlit*; „păcată, măscărici”; „om pocit, 
sut”. 
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Ciolanda: cf. (a) ciofăni, variantă a lui 
ciofăi „a minca făcind zgomnat cu limba și cu 
buzele, a clefăi“, „a minca mult și urit”. 

Cioliac: ciof, cu suf. -(i)ac. 

Ciolic: ciof, cu suf. -ic. 

Ciolileă: ctofală „om căruia ii place vorbi 
lungă“, cu suf. -că. 

Ciotirlă: ciof (v. mai sus Ciofu), cu sul. 
-îrlă. 

Ciollang: cioflina, variantă a lui cioflinr 
„pană de fier“; „cui de fier“; ct. n. top. 
Cioflanul. 

Ciollec: cioflec „pahar de ţuică”; „jumă- 
tate de dovleac”; „lemn mic şi scurt”; ct. 
n. top. Cioflecul. 

Ciollică: „femininul“, absent din dicţio- 
nare, A lui cioflic (variantă a lui cto/lec). CI. 
n. top. Cioflicul, Ciofliceni. 

Ciolliceanu: Creflică, cu sul. juntroponimic) 
-eanu sau < n. top. Ciofliceni. 

Ciofoaie: „femininul“ lui crofor, dat de DA 
a termen botanic, dar neexplicat, Mai 
degrabă avem a atace cu Ciofoaiu „soţia lui 
Ciofu. 

Ciolringeanu < n. top. Ciofringent. 

Cioglic: cf., pentru temă, (a) ciogli, va- 
riantă a lui ciuguli. 

Ciogmete: (a) ciogmăni, variantă a lui 
ctocmâni „ə. certa pe cineva“, a cărui temă 
(ciogm-) a servit la derivarea cu sul, «ete. 

Ciogolea: (a) ciogoli, variantă a lui ciu- 
guli, cu suf. -eca. 

Ciohat: crohotă „colăcarul 
„cinstile“ (darurile) la nuntă“. 

Ciohlan: ct. ucr. cohla „manşetă”. 

Ciohodar(i)u: ciohedur „slujbaş care avea 
grijă de încălțâmintea domnitorului și a 
curţii acestuia”. 

Ciohoreanu -< n. top. Ctohorent. 

Ciohotariu: acelasi cu Ciohodar( iju. 

Cioia: „femininul” lui Cioiu. 

Cioica: același cu Cioică. 

Cioican: ciorcă, cu suf. -an. 

Cioică: cioică, variantă sa iui 
specie de cioară”*; „coţofană”. 

Cioinea:ct. cipinică „varietate de struguri“, 

Ciolu: cioi: 1. „un vas mic de lemn cu 
miner“; 2, „nod intr-un trunchi de copie”; 
cf, si bg. Cojo. 

Cioiuleseu < Cioiv=(v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Ciolae(u): ciolac „cu un membru al cor- 
pului (braţ, mină, picior) bolnav”; cf. n. 
top. Ciolacul. 

Ciolaca: ciolacū, femininul lui ciplac. 

Ciolacor: bg. Colahw.. 

Ciolan: ciolan „os“; cf. n. top. Ciolanu. 

Ciolăcel; diminutiv al lui Ciolac. 

Ciolănescu: Ciolan; ci. n. top. Ciolănepti. 


Cioleaz „femininul“ bg. Čolko; cl. n. top. 
Fintina Colcăi. 


Ciolean: Ciolea (v. numele precedent), cu 
suf.: -an. 


care stringe 


ceucă „O 


“au CIONN 


Ciolea: ciolă „minciună“, cu suf. -ea;. cf. 
și bg. Cole. 

Ciolneac: cf. ctolnav, variantă a lui ciolac 
(v. mai sus, s.v. Ciolac). 

Ciolob: ciolob, variantă a lui ciolac (v. mai 
sus s.v. Ciolac). 

Cioloboc: cioloboc „picior de porc“. 

Cioloca „femininul“ lui ctoloe „nume de 
ciine“. 

Ciolofan: pare a fi același cu Ciolovan. 

Ciologari: ciolog, variantă a lui ciolac (v. 
mai sus, s.v. Ciolac), cu suf. -ar (-i, semivo- 
calic, arată înmuierea lui r, căci -ar provine 
din lat. -arius). p 

Ciolovan: cf. bg. Colov. 

Ciolovica: ar putea fi „femininul“ (glu- 
meț) al rus. celovek „om“. 

Ciolpan: ciolpan „om mare și diform“; 
ct. bg. Colpanov; cf. n. top. Ciolpanu, Ciol- 
pani, Ciolpănești. 

Ciolpănca: Ciolpan (v. numele precedent), 
cu sut. -ea. 

Ciolpău: acelaşi cu Ciolpan (ca temă și 
semnificaţie). 

Ciolte(a): cf, pentru temă, croltar; 1. 
„postav gros“; 2. „covor țărănesc de perete“; 
3. „scurteică scurtă“ (DA), și n. top. Ciole 
(< ung. Csolt). 

Cioltean < n. top. Ciolt (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -ean. 

Cioltei: acecași temă ca a numelui preve- 
dent, cu suf. -ei. 

Ciomac: acelaşi cu numele următor. 

Ciomag: ciomag „bită lungă și groasă“; 
cf. n. top. Ciomagul, Ciomăgești. 

Ciomaga: „feminin“, absent în dicționare, 
al lui ciomag, format de la pluralul ctomage; 
cf. n. top. Ciomaga. 

Ciomagad: tema este identică cu numele 
precedent (în ipoteza că -(a)d ar fi un sufix). 

Ciomandra 

Ciomartan: ung. Csomortan, existent in n. 
top. Csikesomortan (== Șoimeni) din Ardeal. , 

Ciomăgeanu < n. top. Ciomag, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Ciomeagă: același, de fapt, cu Ciomagu 
(v. mai sus), format de la pl. ciomage; ci. 
și sg. ciomeag. 

Ciomega: ciomag, cu sul. -a. 

Ciomescu < Ciomu (v. mai jos, S.v.), Cu 
Sul. -escu. 

Ciomîrtan: același cu Ciomartan; cl. n. 
top. Ciomirtanul (ìn fostele judeţe Dorohoi 
şi Roman). 

Ciomofoiu: ciomofoi, variantă, absentă în 
dicționare, a lui ctomofai, variantă a lui 
ciumăfaie „plantă ierboasă veninoasă“. * 

Ciompee: ciomp „frintură rămasă 
tr-un membru al corpului“, cu suf. -ec. 

Ciomu: „masculinul“ lui ciomă, variantă 
a lui ciumă sau (și) ung. comod „nasture“. 


din- 


CIONAT 


Cionat: cionat. variantă a lui gtonat „pi- 
tiar (de om)“; cf. şi Gionat. 

Cionău: bg. Conoc. 

Cionca: bg. Čonka; cf. şi rom. cione, fem. 
cioancă „fără un braţ“ (< ung. csonka). 

Cioncă: același cu numele precedent, 

Cioncioiu: Cionca sau (ṣi) Cioncu (cu -c- >€ 
pentru eufonie), cu suf. -oiu. 

Cioncu: cione „fără un braţ“. 

Cionda: ciondă „monstru (?), arătare (?)* 
(DA). 

Ciondolac: tema pare a fi identică cu nu- 
mele precedent ; cf. şi bg. Condo. Pentru -lac, 
cf. ung. lak „sediu, locuinţă“. 

Cionea: bg. Cone (şi Coni). 

Cioneag: cioneag, variantă a lui ctoinac 
„un soi de struguri”. 

Cionga: ar putea fi ung. csonko „fără o 
mînă sau un picior“ (cf. rom. ciung) sau 
ciung contaminat cu ciont, oarecum Sinonim. 
Cf. şi Cionkha. 

Ciongradi-< n. top. ung. Csongrad lin 
R.P.U.), cu suf. toponimic -i (== rom. -eanu). 

Ciongoiu: Cionga (v. mai sus, S.v.) cu 
suf, -oiu. 

Ciono(1)f: bg. Conov. 

Cionohae 

Ciontac: ciontac „ciung. 

Ciontea: ciont „ciung“, cu suf. -ea. 

Ciontescu < Ciontu (v. mai jos, $.v.), cu 
suf. “escu. 

Ciontoiu: Ciontu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-giu. 

Ciontos: acelaşi cu numele următor (păs- 
trează grafia originară). 

Ciontoş: ung. csontos „osos“; cf. și rom. 
ciontos idem (imprumutat din maghiară), 

Ciontu: ciont „mutilat, amputat“: ci. și 
ciont „os; degete, mină“ (in Transilvania). 

Ciopală: variantă, absentă în dicţionare, 
a lui ciopeală, şi acesta absent, al lui ciu pealå 
(-u Deace. > o, -pea- > pa). 

Clopanic: cf. bg. Copanor. 

Ciopee: tema este, cred, bg. Copo (ca și la 
următoarele două nume). 

Ciopel: bg. Copo, intrat ca atare în nomen- 
clatura românească, cu suf. -ei. 

Ciopică: bg. Copo, cu aceeași precizare ca 
mat sus, cu suf. diminutival -ică, Cf. și ciu- 
pic, variantă a lui cipic „gheată“. 

Ciopirtue: cropirtac „(bou sau vacă) cu 
coada scurtă sau fără şfichi“; cf. n. top. 
Virful Ciopirtacului. 

Cioplan: pare a fi o variantă a lui cioplău 
„furcoi”. 

Cioplea; cioplea „dracul sau un alt duh 
rău“; cf. n. top. Cioplea, Ciopleşti. 

Cioplează: tema este identică cu numele 


precedent, căruia i s-a adăugat suf. -cagă, 
fem. lui -eag (variantă a lui -ac). Cf. și bg- 
Čoplakov. 

Cloplinsehi 


Cioponea: sl. Ciponja; cf. n. top. Ciopo- 
ñea, Cioponesti. 
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Cioporica: diminutiv, absent în dicţionare 
al Ini ciapor „turmă de animale“ (ef. cio- 
porel). 

Ciopraga: ceprag. variantă a lui ceapraz 
„bordură de mătase, fir, lină etc. la perne, 
perdele ete.. Cf. şi ucr. copraga „agrafă“, 

Ciopron: formă hipercorectă (cu voință?) 
a lui șopron. 

Ciopronea: Ciopron |v. numele precedent), 
cu suf. «ea. 

Ciora: pare a fi Cioară, în vorbirea maghia- 
rilor bilingvi din Ardeal. Cf. și interj. ciora- 
bora „tura-vura”. 

Ciorae: ciorac „vioară (masculul)*; cf. n. 
top. Cioraci, Cioraca. 

Cioralia: cf. bg. Coraliev. 

Cioran(u) < n. top. Cioară sau (și) Ciorani; 
cf. şi bg. Coran. 

Cioranle: tema este identică cu numele pre- 
cedent; face dificultăţi suf. -ic, diminutival, 
din cauză că nu văd ce semnificație ar avea 
o formă diminutivală de la un nume de 
familie, „Neregulată” este şi păstrarea lui 
-a-. care trebnia să se prefacă în d. 

Ciorap: ciorap. 

Ciorapelu: tc. cerapri „fabricant sau ne- 
gustor de ciorapi”. 

Cioraru: variantă, absentă în dicționare, 
a lui ciurar „fabricant sau (și) negustor de 
ciururi*. Ar putea fi si un derivat de la cioard 
cu suf. -ar, care formează colective sau de 
la n. top. Cioara, cu sens „local, ef. şi n. 
top. Ciorari. 

Ciorăndescu: pare a fi Ciorănescu, conta- 
minat cu un nume în -descu (de ex. „Yrmărăn- 
descu). 

Ciorănescu < Cioran(u) (V. mal sus, $.V.), 
cu suf, -escu. 

Ciorăseuz< Cioară: ef. n. top. Ciorăşti. 

Ciorăşteanu < n. top. Ciorăşii, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Ciorba: același cu Ciorbă: cf. și ung, csorba 
„Stirb; ştirbitură” ; ef. n. top. Ciorba, 

Ciorbuelue: Ciorba iv. numele precedent), 
cu suf. ucr. -čuk. 

Ciorbagiu: ciorbagiu „ofiţer de ieniceri (la 
turci); primar (la turcii; domn, om cu 
vază”, 

Ciorbaru: ciorbar „cel care mănincă mereu 
ciorbà“ (deci „om sărac"), absent în dicţio- 
nare. Poreclă asemănătoare cu mămâligar, 
de ex. 

Ciorbă: ciorbă. 

Ciorea: pare a fi produsul unei analize a 
lui ciorcălată, variantă a lui cioctrlat „stofă 
de culoare stacojie”. 

Ciorehină: ciorchină. variantă a lui ctor- 
chine „grupare de flori Sau de fructe la unele 
plante; strugure”; cf. si ciorcoi „un fel de 
peste”. 

Cioreilă: cercilă „puvară, greutate”. 

Ciorelovel: „masculinul“ lui croreiovea, Vit- 
riantă a lui cerceveă. 
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Ciordaş: ciordaș, variantă a lui ceardas 
„numele unui dans unguresc“; „colilie“ jo 
iloare de cimp). 

Ciorea: cioară, cu suf. -ea. 

Cioreanu < n. top. Cioara, cu sul. (to- 
ponimic) -eanu. 

Ciorec: acelaşi cu Crorie. 

Ciorecan: ctorec (v. numele corespunzător), 
cu suf. -an. 

Ciorei: cioară, cu suf. -ei (cf., de ex., 
Hulubei < hulub). 

Cioreseu: acelaşi cu Ciorăscu; ei. n. top. 
Ciorescul, Ciorești. 

Ciorgan: cf. n. top. Ciorgul şi ung. csorza 
„jgheab, uluc; dungă“. 

Cioric: cioric, variantă sg. a lui cioareci 
„pantaloni ţărăneşti din pinză albă groasă”. 

Cioriceanu < n. top. Ciorica; ar putea fi 
și un.derivat de la Cipriei, cu suf. (antropo- 
nimic) -canu. 

Cioriei: acelaşi cu Cioric (la plural). 

Cioriciu: variantă a lui şorici „piele de pore 
pirlită sau opărită". 

Ciorilă: derivat cu suf, -ila de la croari 
(poreclă). 

Ciorîea: cioară, cu suf. -ică; -i-> i, sub 
influenţa lui r. CI. n. top. Ciorica. 

Ciorila: cioară, cu sut. -re; -i- >t, din 
“auza lui r precedent: ct, și bg. Coreja. 

Ciorlăuş: cf. ctorlă, variantă a lui ceatliu 
„băț gros, bită, ciomag*. 

Ciorman: ciorman, derivat, cu sul. -an, 
de la ctormă „larva cărăbușului, vierme alb” 
şi sinonim cu tema lui. 

Ciornatu: acelaşi cu Cernat(uj de care 
diferă prin cio- (faţă de ce-) de origine ucrai- 
neană Sau rusească, Cf, mai departe Ciornea 
ete. Derivate în -at de la aceeași temă există 
şi în limbile slave, tot ca nume personale: 
Cern(i)ata, Crunat. 


Ciornătescu < Ciornatu (y. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Ciornea: sl. corn: „negru“, cu suf. -ea; 
cf. Cernea, format la fel, 

Ciorneac: ucr. corni „negru“, cu sul. 
antroponimic ucr. -jak. 

Ciornei: ciornei „om negru, figānatic™; 


(„sinonimul“ lui Negrei); cf. n. top. Ciorneiul. 

Ciornica: suf. -ica poate fi rom. -ică, dar 
şi sl. -ika; cl. sl. €rănika şi n. top. rom. 
Cernica devenit antroponimir. 

Ciornieiue: ucr. cornij „negru“, cu suf. 
ucr, -ĉuk. 

Ciornoavă: -oavă pare a fi sl. -aca (even: 
tual -oca; cf. sl. Cernavlha. 

Ciornodolea: partea a doua este ucr. dolja 
„soartă. 

Ciornohală: partea finală pare a fi ucr. gal’ 
„cioară“; cf. n. top. Ciornohal. 

Ciornuhac: hac este ucr. gak „cui, cirlig, 
eange“. 

Ciornohat: partea finală e ucr. gat „podet 
de nuiele sau birne“. 

Ciornohuz: ucr. čornohuz „giscă”. 


CIORSOI 


Ciornoleari; penlru leari, cf. rus. lar 
„ladă“. Pentru compunerea lui cern- cu alte 
cuvinte, cf. sl. Črnosnir, Crnomuz. 

Ciornută: partea finală pare a fi suf. -ut, 
deşi derivat cu acest sufix de la adjective 
nu există la Pascu, Suf., p. 137— 138. 

Cioroabă: derivat regresiv de la (a) cio- 
roboti „a vorbi unele și altele incelișor şi pe 
furiș“, 

Cioroahă 

Cioroaia: Cioară (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oaie („soţia lui Cioară sau/şi a lui Cioroiu). 

Ciorobea: Cioroabă, cu suf. -ea (sau numa! 
tema ciorob- de la a cioroboti); cf. n. top, 
Ciorobeşti. 

Ciorobitcă: partea finală este bitcă „deal“, 
dar prezintă diticultăți compunerea lui cu 
cioro- (?); cl. (a) cioroboti (v. mai sus Cio- 
roabă) de la care s-a putut forma un cioro- 
botcă, devenit -bitcă. 

Ciorohontea: aceeasi observaţie teoretică de 
la numele precedent ; -bontea este n. de fami- 
lie (v. s.v, Bontea). 

Cioroboiu: Ciorbea (y. mai Sus, S.v.), cu 
sul. -oru. 

Cioroboreanu: (a) ciorobori, „sinonim“ cu 
a ciorovăi. 

Cioroes: cf. ung. csărâsz „O specie de 
fluture“ (cu g din silaba finală scris oe, cu 
în unele cuvinte nemţeşti?). 

Ciorogan: cl. a ciorogăni „il ciorovăi“. 

Ciorogar: ciorogar „cizmar“ (cirpaci)“ ; „ne- 
mes sărac, pantalonur“. 

Ciorogar(i)u: același cu numele precedent. 

Ciorozirleanu < n. top. Ciorogirla, cu sut. 
(toponimic) -eanu. 

Cioroian(u) < n. 
-an(u). Ini. 

Cioroipan: cf. turoipan „ciomag, maciuca, 
bìită“, cu înlocuirea voită (pentru efecte 
comice) a lui foro- prin cioro- (= ctoară 
stigan”). g 

Cioroiu: cioroi, masculul ciorii; ch. n. top. 
Cioroiul. “ A 

Cioromela: cî., pentru temă, cioroman nhi- 
gan“ (cu inlocuirea lui -an prin -mela, care 
ar putea fi un cuvint |igănesc). 

Cioromete: cioroman „ţigan“, 
rea sul. -an prin -ete. 

Cioropan: ctorap, cu suf. -an (?). men 

Cioroparu: ciorăpar „negustor său Vinzit- 
tor de ciorapi“. j f : 

Ciorovan: tema ne trimite Ia (a) ctorovăr, 
iar suf. -an are sens augmentativ cu nuanță 
peiorativă (cf. Huan < a hui). 

Ciorpec: ciorpec „şindrilă, drăniță“. 

Ciorpelea: ci., pentru temă, ciorpan „butu- 
rugă, trunchi, ciot". 

Ciorpie: același cu Ciorpec. 

Ciorsac: ciorsac „cuţit mare care taie rău“; 
cf. n. top. Ciorsaci. 

Ciorsoi: ciorsoi „om slab, om greoi, om de 


aie 


nimic”, 


top. Cioroiul, cu sut. 


cu înlocui- 


CIORT(U) 


Ciort(u): ciort 1. „igan“; 2. „ștrengar”; 
cf. n. top. Ciorta, Ciortea. 

Ciortaloman: acelaşi cu Ciortoloman: -a- 
pentru o ar putea fi și o greșeală de tran- 
scriere, 

Ciortan: ciortan „crap de mărime mijlocie” ; 
cf. n. top. Dealul lui Ciortan. 

Ciortea: ciort, cu sul. -ea; cf. n. top. Cror- 
tea. 

Ciortesru < Ciort(u); ct. n. 
testi. 

Ciortin: ciort (sau Ctort), cu suf. -in. 

Ciortoloman < n. top. Ciortolom; cf.n. top. 
Ciortolomanul. 

Ciortus: același cu numele următor. 

Ciortuz: tema este ciort (v. mai sus Ciort(u). 
iar -uz a putut veni de la cuvinte ca hurJuz- 
burduz, unde finala a fost simțită ca sufix. 

Ciorugă: cioară, cu sufixul diminulival 
(-ug(ă), variantă a lui -uc(ă). 

Cioruşcă: ciorușcă „un soi de strugure“ 
(de fapt, un diminutiv de la ctoard); ci. n. 
top. Ciorușca. 

Cioruţă: ctorufă, diminutiv al lui croură. 

Ciorzan: cf., pentru temă, cicarsă (cu -3- < 
s și cu suf. -an). 

Cios(u): cios „paznic, jitar“. 

Ciosmirtan: același cu Ciomirtun, cu -s- 
de la Cios, prin contaminare cu acesta, 

Ciossu: acelaşi cu Ctosu, 

Cioșneanu: Șusnea (v. la Ș s.v.), cu sul, 
(antroponimic) -eanu și cu ș- > č prin hiper- 
urbanism fonetic. 

Ciota: ciot, cu suf. -a, sau ciotă, 
a lui cioată (< ciot). 

Ciotărnel: diminutiv al lui Ciotirne (v. mai 
departe). 

Ciotălanu: Ciotoi(u) (y. mai jos, s.Y.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Cioten: ciot, cu suf. -ea; cf. n. top. Cioteu. 

Ciotei: ciot, cu suf. -ei. 

Ciotircă: ciotircă „cioată, pom foarte cio- 
turos şi urit“. 

Ciotirnă: tema este aveeaşi ca a numelui 
precedent; face dificultăţi finala, deși există 
destule cuvinte în -nă. 

Ciotlăuș: ciatldu „diverse obiecte de lemn"; 
„instrument de tortură“, cu suf. -uş (cipt-— 
ciat- sub influenţa lui ciot). 

Ciotlos: același cu numele 
grafie originară, maghiară). 

Ciotloş: ung. csatlos „călăreț inaintaș“; 
„Surugiu”. 

Ciotoi(u): ciotui „parte de picior ruptă de 
la incheietură“, „picior“. 

Clotonea: ctoton (probabil cu -ri) „ciot mare, 
gros" (== Ciotoi), cu suf. -ea. 

Clotor: te. cotur „lat, turtit“; „cu nasul 
turtit“, existent ca „temă“ si în bg. Cotoruv. 

Ciotori: acelasi, ca temă, cu numele pre- 
cedent; -i este suf. ung. toponimic, cire 
arată originea locală (ca rom. -eanul, ceda 
ce ar proba că tema este un n. top. 


top. Cior- 


variantă 


următor (-s, 
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_Ciotoroschi: sl, (poate în primul riud bg.) 
Cotorovshi. 4 

Cliotorasu: cictoros „cu cioturi sau eepuri 
multe, ca bradul“; „zbirlit, stufos, care nu 
s-a pieplănat“. 

Ciotu: ciot. 

Ciouca: cioucă, variantă a lui ceucă „Spe- 
cie de cioară; coţofană”. 

Cioulescu: acelasi cu Cioiulescu (?). 

Ciovaranachi: același cu Ciovernache. 

Ciovănachi: acelaşi cu numele următor. 

Ciovernache: tema pare a fi sl. cerven- 
„roșu“, cu metateza lui r, iar -ache (-achi), 
sufixul atit de frecvent la antroponime. 

Ciovica: acelaşi cu numele următor. 

Ciovică: cioricăd „cucuvea“; „nagiţ”. 

Ciovînă: ciovină, variantă a lui crovică 
(+. numele precedent); cf. n. top. Civină. 

Ciovirnache: cf. totusi s. cr. cuvăr „păzitor, 
paznic“, cu o familie destul de bogată (intre 
altele, cuvăren, tema posibilă a numelui 
nostru). Cf. și n. top. Sovarna (Mehedinţi). 

Ciovirtă: ciocirtă. variantă a lut ctosvirtă, 
„sfert, pătrar dintr-un animal, mai ales de 
vită tăiată“, 

Ciovlan: ar putea fi acelasi cu numele 
următor, căruia i s-a „înlocuit“ sufixul (-an 
augmentativ sau masculin", cu -ică, diminutiv 
și „feminin”), 

Ciovlica: acelaşi cu numele următor. 

Ciovlică: același cu Ciovică. 

Cipală: acelasi cu Ciupală. 

Cipariu: pare a fi o simplă grafie, cu č 
în loc de f icf.'ardel. Ciurea = Turca), deci 
lipar, o specie de peşte de apă stătătoare; cf. 
totuşi si bg. Ciparev, care cere o temă Cipar, 
existentă dialectal cu sensul de „om cun nasul 
mic si turtit”, 

Cipă: bg. Cipa. 

Cipăranu < n. top. Cipăru (Ardeal), cu 
suf. -anu,. 

Cipeă: cipeă „dantelă“; „punglică” ; „nră- 
tară”, 

Cipera: chiper (= piperi, cu suf, -a, de 
fapt, -ea, cu -e > d „ubsorbit” de a următor 
(ci- < chi- in unele graiuri din nordul ţării). 

Cipere: aceeasi temă, cu suf. -e(a), 

Ciplea: același cu Piplea; cf. mul sus Ci- 
pariu, 

Ciplosehi 

Ciprian(u): Ciprian variantă mai nouă 
a lui Chiprian), nume calendaristic; cf. şi 
bg. Ciprijane. 

Cipu: bg. Cipo, 

Cipureseu: cipor, variantă a lui ctopor 
„cird sau turmă de animale”, cu suf. -escu. 

Cira: cf. bg. Ciro, al cărui feminin ar fi 
Cira. 

Cirănuş: cf, pentru tentă, bg. Ciren( ski). 

Cirăreanu < n. top. Ciurari, iu sul, qto- 
pomii er, 

(irăvan 


129 


Circa: „femininul“ lui Circu; cf. şi circă. 
variantă a lui cipcă (v. mai sus Cipcă). 

Circopan: prima parte este identică cu 
numele următor. 

Circu: bg. Cirho. 

Circuvolanu: circov(i) „numele unor săr- 
bători superstiţioase“, cu suf. (antroponi- 
mic) -eanu. - 

Cireașă: cireașă. 

Cirebea: ung. cserebi „tutun ordinar“. 

Cireş: cireș; cf. n. top. Cireşul. 

Cireșan: același cu Cireș(e)anu. 

Cireş(e)anu < n. top. Cireșul, cu 
(toponimic) -eanu. 

Cirlac: același cu Chiriac. 

Ciribașa: tc. ceribasi 1. „bulibașă“; 2. „că- 
petenia ienicerilor“. 

Ciric: ciric „ţiglă“ sau ciric, variantă a lui 
ciurică (v. mai jos Cirică). 

Cirican: ciric (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Cirică: cirică „un joc de copii“ sau (şi) 
cirică, variantă a lui ciurică „sărbătoarea 
martirului Chiric“, 

Cirilo: it. Cirillo. 

Cirimpei: cf. ciripie „sfoara cu care dul- 
gherul trage linii drepte pe scinduri“. 

Ciripan: cirep (etorep), variantă a lui 
ctorap, cu suf. -an. 

Ciriperu: cirep (v. numele precedent), cu 
suf. (nume de agent) -er (variantă a lui -ar), 
așadar sinonim cu ciorăpar. 

Ciripoiu: cirep (sau Cirep antroponim, 
absent în fișierul meu), cu suf. -oi. 

Ciriţel: cf. ciritel, variantă a lui ceretei 
„tufiș*; „arbore, copăcel“, cu -t- > din 
cauza sensului diminutival; cf. şi cerenţel 
(cu varianta ceritică), numele citorva plante. 

Ciroianu < n. top. Cioroiul, cu suf. -anu. 

Cirtea: cirtă „ceva foarte mic, neînsemnat“; 
„clipă, moment“, cu suf. -ea. 

Cisean: ciscă, variantă posibilă a lui cișcă 
(v. mai jos), cu suf. -an. 

Cislaru: cislar, absent în DA, unde apare 
numai sinonimul cislas „birnic, contribuabil“ 
(ef. cismar-cismaș elc.). 

Cismar(i)u: cismar. 

Cismași: același cu numele următor (-i 
arată pronunţarea „moale“ a lui ș). 

Cismaș(u): cismaș, sinonim cu cismar. 

Cismașul: același cu numele precedent 
|„articulat“, din pedantism). 

Cismărescu < Cismaru (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Cisnădia: n. top. Cisnădia (Ardeal) (< ung. 
Diszn6d). 

Cistelecan < n. top. Cistelnic (< ung.Cseh- 
telke) (Ardeal). 

Cișeă: cișcă, variantă a lui şișcă „tocătură 
de paie sau de coceni folosită pentru hrana 
vitelor“, 

Cişman: bg. Siimân. 

Cişmaş(u): același cu Cismaş(u). 


suf. 


CIUCADEANU! 


Cișmănescu < Cișman; cf. n. top. Dealul 
Cismăneștilor. a: 

Cișmelaru: crsmelar, absent în dicţionare, 
sinonim cu cismigiu; creaţie românească: 
propriu-zisă (< cismea, pl. -ele + -ar). 

Cismigiu: cișmigiu „meșter care face ciş- 
mele“ (imprumutat din turcă). 

Cișmileanu < n. top. Cismeaua, Cismelele 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Cita: cură, variantă a lui ciută „căprioară“, 

Citcăuan ; 

Citirică: ceterică, variantă, necunoscută dic- 


-ţionarelor, a lui cetereă (v. mai jos). 


Citirigea: tema este, evident, ceter (v. 
numele precedent şi pe cel următor), iar 
-gea, „femininul“ lui -giu (cf. sut. bg. -gija < 
te. fo). 

Citirea: cetereă, diminutiv al lui 
„vioară“. 

Ciubac: ciubac, variantă, necunoscută dic- 
ționarelor, a lui ciobac(ă) „luntre mică folo- 
sită de pescari“, 

Ciuban: ciuban, variantă posibilă. chiar 
probabilă a lui cioban (cf. n. top. Ciubanca 
< ung. Csóbánka, Ardeal). 

Ciubară: variantă feminină absentă în 
dicţionare, a lui ciubăr (< pl. ciubare, ală- 
turi de ctubere). 

Ciubă: ucr. Cuba; cf. și ciubă „nume de 
ciine“. 

Ciubănean < n. top. Ciobani, Ciobanul 
sau, mai ales (din cauza lui ciu- și a finalei 
fără u), Ciubanca (Ardeal). 

Ciubăru: ctubăr. 

Ciubelcă:; ciubeică „lulea (proastă). 

Ciublea: ciublă „fedeleș“; „vas de lemn“, 
cu suf. -ea. 

Ciuboată: ciuboată, variantă a lui ciobotă,. 

Ciubotar(î)u: ciubotar(i); cf. n. top. Ciu- 
botarul. 

Ciubotă: ciubotă, variantă a lui crobotă; 
cf. n. top. Ciubota. 

Ciubotărașu: diminutiv al lui Ciubotaru. 

Ciubotărică: diminutiv al lui Ciubotaru. 

Ciuboţică: ciuboțică, diminutiv al lui ciu- 
botă. 

Ciubrei: ciubră, variantă a lui ciublă „fe- 
deleş“; „vas de lemn“, cu suf. -er. 

Ciubue: ciubuc „rămurică, nuia“, „țeavă“; 
„ornament plastic la pereţi, uși, ferestre 
etc.“; (argotic) „bacşiş, plată pentru servicii 
datorate“; cf. n. top. Ciubucul. 

Ciubuca: „femininul“ lui Ciubuc. 

Ciubuică: ciubuică, diminutiv, absent în 
dicționare, al lui ciubuc; cf. ctubeică şi cin- 
beucă. 

Ciubunschi 

Cine: variantă a lui ciucă (v. mai jos 
Ciucă). e 

Ciucadeanu: are aspect de nume care arată 
originea locală (cf. -eanu) ; tema n-am putut-o 
identifica (terminată în -ad(i); cf. şi ctoco- 
dan „nume de ciine“. 


ceteră 


CIUCAN 


Ciucan < n. top. Ciucani, Ciuc (Ardeal) 

Ciucardel:; același cu Ciocirdel. 

Ciucas(u): cf. ung. csukás 1. „bogat în 
ştiuci (despre apă cu peşte)“; 2. „loc închis“ 
şi n. top. Ciucașul. 

Ciucă: ciucă 1. „virf de munte, măciulie“; 
2. „fel, feleşag“, „lucru favorit, pasiune“. 

Ciucălău: ctucălău, variantă a lui ciocălău 
„ştiulete de porumb“. 

Ciucănel: ciucănel, variantă a lui ciocănel, 
diminutiv a lui ciocan. 

Ciucea: ciucă (v. mai sus), cu suf. -ea; cf. 
şi n. top. Ciucea (Ardeal); cf. şi bg. Cuca, 

Ciucean(u) < n. top. Ciucea (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 

Ciucescu < Ciucu (v. mai jos, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Ciuche(a): ciucă (v. mai sus numele respec- 
tive), cu suf. -e(a) ; surprinde păstrarea lui e 
înaintea lui e. 

Ciucheanu: Ciuchi sau (şi) Ciuchea (v.s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ciucheş: aceeași temă ca a numelui pre- 
cedent, cu suf. -ea. 

Ciucheșan: Ciucheș (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Ciuehi: același cu Ciuche(a). 

Ciuchina: același cu numele următor. 

Ciuchină: același cu Ciochină; cf. şi bg. 
Cukina, dat ca „poreclă“. 

Ciuchiotu: Ciuchi (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ot (foarte rar, mai totdeauna sub forma 
feminină -otă). 

Ciuchiovaru 

Ciuchirlan: pare a fi același cu Ciocirlan, 
modificat de vorbitori bilingvi, a căror limbă 
maternă nu este româna. 

Ciuchitu: formă regională a lul Ciupitu; 
cf. n. top. Ciuchiţi.! 

Ciuci: ciuci „un fel de mincare“, 

Ciucica: ciuciu „o specie de crap“, cu suf. 
-ac. 

Ciucica: ciucică (pronunţat cuâcd), variantă 
a lui ciuște „ștergar răsucit, strins și înnodat 
folosit la un joc de copil“. 

Ciucin 

Ciueilică: variantă a lui ciuctulică „crap“. 

Ciueioiu: Ciuciu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Ciueiu: bg. Čučo; cf. şi ciuciu „o specie de 
crap“; ct. n. top. Ciuciul. 

Ciuciuc(u): bg. Cucukov. 

Ciuciulete: ciuciulete „diferite specii de 
ciuperci comestibile“, 

Ciuelumiş: ciuciumiș, numele unui joc de 
copii. 

Ciuciureanu < n. top. Ciuciurele, Ciuciurul, 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Ciuelaiu: ciuelă (v. numele următor), cu 
suf. -ai. 

Ciuclea: ciuclă „creasta găinii sau a coco- 


șului“ ; „maldăr de coceni”, cu suf. -ea; cf. 
şi bg. Cuklev, Cukljov. 
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Ciucu: ciuc 1. ptirnăcop“; 2. variantă a 
lui ciucă „virful unui munte“, 

Ciuculescu < Ciucu (v. numele precedent), 
cu suf. -(1)escu. 

Ciuculete: Ciucu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ete (specific pentru graiurile oltenești). 

Ciucur: ciucur, variantă a lui ciucure „or- 
nament făcut din fire de bumbac, de lină 
sau de mătase“. 

Ciucureanu < Ciucur (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. și 
n. top. Ciucur-Chioi şi Ciucorova (Dobrogea). 

Ciucurencu: același cu numele precedent, 
al lui cărui sufix este înlocuit prin ucr. -enko 
(de fapt, raportul de filiație este mai degrabă 
invers). 

Ciucuriţă: Ciucur (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
diminutival -e7ă, 

Ciudatu: ciudat (uneori, poate, cu sensul 
vechi de „minunat“). 

Ciudea: a se ciudi „a se mira“ sau/și 
ciudă cu sensul mai ales vechi „minune, mi- 
rare“, cu suf. -ea; cf. şi bg. Čudo, care trebuie 
avut în vedere şi la numele următoare. 

Ciudelu: ciudă, cu sul. cei. 

Ciudică: ciudă, cu suf. -ică. (?) 

Ciudilă: ciudă, cu suf. -ilå. 

Ciudin: ucr. cudennij, „ciudat, curios“; cf. 
şi rus. čudnij „minunat, admirabil“ (pentru 
sens); cf. n. top. Iazul lui Ciudin. 

Ciudo(i)eseu < Ciudoiu (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -escu. 

Ciudoiu: Ciudea (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-Ott 

Ciuduc: ciudă (cu sensul vechi, cf. mai sus, 
s.v. Ciudea) sau (a se) ciudi, cu suf. -uc. 

Ciutecu: ciuf, cu sut. diminutival -ec, 

Ciutescu < Ciufu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Ciullea: ciuflea „om ciufulit, “cu părul 
zbirlit“. 

Ciutu: ciuf „păr mult şi zbirlit“; „pasăre 
nocturnă“ din familia „bufniţelor“; „pâăcală, 
măscărici“; „om de nimic“, „om urit“. 

Ciutudean < n. top. Ciufud (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -ean. 

Ciugan < n. top. Cig (Ardeal) ; cf. şi ciugå, 
variantă a lui cegă, cu suf. -an. 

Ciugarin: cf. ucr. cugar „şvab, gindac de 
bucătărie“. 

Ciugudean(u) < n. top. Ciugudul (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Ciugul(e)a: (a) ciuguli, cu sul. -ea. 

Ciugulei: (a) ciuguli, cu suf. -ei. 

Ciugulitu: Ciugulit. 

Ciugulţăi: (a) ciuguli, cu suf. -iţă (poreclă 
pentru unul care „ciuguleşte“, adică mânincă 
puţin sau căruia-i place să se înfrupte) 

Ciugureanu: același cu Ciucureanus pen- 
tru -g- < c, cf. ciugur(el), variante ale lui 
ciucur(el). 

Ciuhan: ciuh (v. mai jos Ciuhu), cu suf. 
“an. 
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Ciuhandu: tema este aceeași ca a numelui 
precedent, iar -andu ar putea fi o variantă al 
lui -andru. 

Ciuhat: ciuh (v. numele următor), cu suf. -at. 

Ciuhu: ciuh, variantă, absentă în dicţio- 
nare, dar posibilă (cf. ctuhă, DĂ, s.v. ciuf), 
a lui ciuf (v. mai sus Ciufu). 

Ciuhureanu < n. top. Ciohorăni, cu suf. 
“anu. i 

Ciuhurezu: ciuhurez, variantă a lui huhurez, 
numele a două păsări răpitoare de noapte. 
Cf. n. top. Ciuharezul, 

Ciulei: ciul „cu urechi mici; fără o ureche“; 
cf. n. top. Jazul lui Ciulei și Ciuleiul. 

Ciuleu: cred că e același cu numele prece- 
dent; -eu poate fi o variantă a lui -ei din 
epoca în care acesta era -eiu (bisilabic). 

Ciulian(u): ciulean, variantă a lui ciuciulete, 
nume al unor ciuperci. 

Ciulica: același cu numele următor. 

Ciulică: ciul sau, mai degrabă, (a) ciuli, 
cu suf. -ică; cf., pentru explicaţia a doua, 
Ciugulică. 

Ciulin: ciulin „numele unor plante ier- 
boase, spinoase“; cf. n. top. Ciulini. 

Ciulinaru: ciulin(ă), cu suf. -ar, care 
poate arăta originea locală a cuiva sau o co- 
ectivitate („loc acoperit cu ciulini“). 

Ciulină: același cu Ciulin; cf. n. top. 
Ciulina. 

Ciulita: ciulită „ureche“ (în ghicitori). 

Ciulley: același cu Ciulei(!). 

Ciulli: ciul (v. mai jos Ciulu), cu suf. 
-e(a), „modernizat“ și „savant“ (Il, ca la 
MĂ 

Ciulmonescu: cf. ciulmă, variantă a lui 
cealmă „turban ordinar“ și diminutivul ceal- 
meluţă (pentru „adaosul“ -on). 

Ciulonescu: cred că e, de fapt, Ciolănescu 
(deosebirile fonetice pot fi și „naturale“ 
cio-> ciu, din cauza lipsei de accent, și 
-4-> o, cu pronunţarea rotunjită a lui d). 

Ciuitea: pentru temă, cf. ciultar, variantă 
a lui cioltar „pătură lucrată din postav, cu 
cusături“, 

Ciulu: ciul „cu urechi mici“; „fără o ureche“, 

Ciumac(u): ucr. cumak „cărăuş“ ; ar putea 
fi şi ciumac, variantă a lui ciomac. 

Clumaceneo: ucr. cumak „cărăuș“ (sau n. 
pers. Cumak), cu suf. ucr. -enko. 

Ciumacor: bg. Comakov; cf. n. top. Ciu- 
macoy, 

Ciumală: ciumală < ciumeală, derivat, ne- 
cunoscut dicţionarelor, al lui (a) ciumeli „a 
culege bob cu bob, a piguli“. 

Ci(u)mandru: ciumă, cu suf. -andru. 

Ciumașiu: ctumaș, sinonim cu ciumat; cf. 
n. top. Ciumași. 

Ciumatu: ciumat „bolnav de ciumă“; cf. 
n. top. Ciumați. 

Ciumber: ciumber, variantă a lui cimbir 
„0 învelitoare de cap pentru femeile mări- 
tate“; cf. şi cimbir, variantă a lui cimbou. 


CIUPERCESCU 


Ciumbulea,;: ciomb, variantă a lui chiomb 
„prost, nătărău“; „miop, chior“, cu suf. 
-ule(a). 

Ciumedean < n. top. Ciumeghiu (Ardeal); 
é şi d’ se confundă uşor. 

Ciumeică: acelaşi cu ciumaică, variantă a 
lui ciumăfaie „plantă ierboasă veninoasă“. 

Ciumete: ciumă, cu suf. -ete; cf. n. top. 
Ciumești (-ete este un echivalent derivativ al 
lui -escu, pl. -ești); cf. și bg. Cumov, Comov. 

Ciumeti: același cu numele precedent. 

Ciumpavu: ciumpav „cu virful sau o parte 
a corpului amputată, tăiată, scurtată etc.“. 

Ciumpu: ciump „partea rămasă dintr-un 
membru al corpului după amputare“. 

Ciumurtan: același cu Ciomlrtan. 

Ciuncan(u): cf. bg. Conho, Čonka. 

Ciunga: femininul lui Ciungu; cf. n. top. 
Ciunga. 

Ciungan: ciung, cu suf. augmentativ -an 
sau (și) < n. top. Ciunga, Ciungani (Ardeal). 

Ciungaru: ciungar „om care taie crengile 
unui copac“; „arbore fără virf sau cu virful 
frint ori putred“. 

Ciungu: ciung „fără o mină“; cf. n. top. 
Ciungi, Ciungul. ` 

Ciungulescu < Ciungu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(l)escu. 

Ciunta: femininul numelui următor; cf. 
n. top. Ciunta. 

Ciuntu: ciunt „cu o mînă trunchiată, muti- 
lată prin tăiere, rupere etc.“. 

Ciup(u): ciup „șuviţă de păr, mică și încil- 
cită, nepieptănată şi neingrijită“. 

Ciupa: ciupă „apă călduță în care se 
scaldă copiii mici“; „albia în care se scaldă 
copiii mici“. Ar putea fi și „femininul“ nu- 
melui precedent ca sens); cf. n. top. Ciupa. 

Ciupag: ciupag „partea iei de la briu în 
sus“; „partea iei care îmbracă pieptul şi 
spatele“; „gulerul cămășii“; cf. n. top. 
Ciupagul. 

Ciupagea: ciupag, cu suf. -ea. 

Ciupală: același cu Cropală. 

Ciupan: ar putea fi ciup(ă), cu suf. -an 
sau (şi) <n. top. Ciupa. 

Ciupancă: „femininul“ numelui precedent. 

Ciupărca: ciuparcă, variantă a lui ciupercă. 

Ciupe(a): ciup (v. mai sus Ciup), cu suf. 
“ca. 

Ciupeanu < n. top. Ciupa, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 
iupeiu: ciup (v. mai sus Ciup), cu suf. 


-ei 
Ciuperca: acelaşi cu numele următor; cf. 
n. top. Ciuperca. 
Ciupercă: ciupercă; cf. n. top. Ciuperci. 
Ciupercea: ciupercă, cu suf. -ea. 
Ciuperceanu < n. top. Ciuperca și Ciu- 
perceni. 
Ciupercescu < Ciupercă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 


CIUPERESCU 


Ciuperescu: cf. (a) ciupără (şi -ri) „a minca 
încetul cu încetul şi cite puţin (despre oa- 
meni)“; „a fura cite puţin. a ciupi“. Cf. şi 
bg. Cuparov. m De 

Ciupie: ciupic, variantă a lui cipie „gheată 
(de piele). mai fină“. k. 

Ciupita: ciupită, participiul lui (a) ciupi 
(despre cineva cu urmele lăsate de boala 
numită popular „vărsat“). 

Ciupitu: masculinul numelui 
cf. si Ciuchitu. 

Ciuplea: acelaşi cu Ciplea. 

Ciuplian: tema pare a fi aceeaşi cu a 
numelui precedent (ciupl-). Dealtfel, privit 
în întregime, acest nume pare a fi un derivat 
(cu suf. -an) de la cel precedent, diferind 
numai prin grafie (-ia pentru ea). 

Ciupuliga: (a) ciupuli, variantă absentă 
în dicţionare, a lui ciupeli „i jumuli o pä- 
săre de pene“, „a curăți un porc de păr“, cu 
suf. -igă. : A 

Ciupureauu < n. top. Ciupuria. 

Ciur(u): ciur; cf. n. top. Ciurul. 

Curas bg. Cura sau (şi) n. top. Ciura. 

Ciurar(u): ciurar „cel care face său vinde 
ciururi“; cf. n. top. Ciurarul, Ciurari. 

Ciuraraş: diminutiv al lui ciurar, absent 
în dicţionare (sau/şi al lui Ciuraru). 

Ciurariu: același cu Ciurar(u). 

Ciurăscu < Ciur sau (și) Ciurea (v.s.Y), cu 
sul. -escu. 

Ciurba: acelaşi cu Ciurbă. 

Ciurban: cf. bg. Surbani; poate fi un deri- 
vat, cu suf. augmentativ -an ul numelui 
precedent (in ipoteza că acesta e un apelativ 
cu sens propriu-zis). 

Ciurbă: cf. n. top. Ciurbele, Ciurbeşti. 

Ciurea: bg. Curha; cf. și ciurcă, variantă 
a lui curcă; cf. n. top. Ciurca. 

Ciurean: „masculinul“ lui ciurcă „cureă”. 

Ciureea: ciurced, variantă regională a lui 
surcei (de fapt, variantă a lui surcică; cl. 
mai jos Ciurcică). 

Ciurceanu < Ciurcea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ciurehea: Ciurcu (V. mai jos, s.Y.), cu suf. 
“ca. 

Ciureică: ciureică, variantă regională a lui 
surcică; cf. n. top. Ciurcica. 

Ciureî: acelaşi cu Ciurcă. 

Ciurcu: bg. Curko: cf. şi ciurc, variantă a lui 
chinrc „o haină bărbătească sau femeiască“; 
„cojoc™. 

Ciurdan: ciurdă „turmă de vite“, cu suf. 
aupmentativ ~an. 

Ciurdar(u): ciurdar „păstor al unei ciurde 
de vaci“. 

Ciurdarlu: acelaşi cu numele precedent, 

Ciurdăreanu < Ciurdaru (v. mai sus, s.v.) 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 


Ciurdea: ciurdă „mulţime mare de vile”, 
cu suf. -ea; cf. n. top. Ciurdea. 


precedent ; 
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Ciurdue: cf. ciurduc-burduc!, interjecţie ; 
ar putea fi şi un derivat de la ciurdă; face 
însă dificultăţi genul (ar trebui să fie feminin, 
la fel cu tema). 

Ciurea: ciur, cu suf. -ea; cf. n. top. Ciurea. 

Ciureanu < n. top. Ciurea, cu suf. -anu. 

Ciurel: ciur, cu suf. -ei; cf. şi Crorei (<<etoa- 
ră), dat de Pascu, Suf., p. 310, ca „poreclă“. 

Ciurel: ciurel „ciur mic“; cf. n. top. Ciurel. 

Ciurelea: ciurel (sau Ciurel), cu sul. -ea. 

Ciurescu < Ciuru; cf. n. top. Ciurești. 

Ciurez(u): crurez, acelaşi cu huhurez, nu- 
mele a două păsări răpitoare de noapte; cf. 
n. top. Ciurezul. 

Ciuric: pare a fi un diminutiv (cu suf. -ic) 
de la ciur, necunoscut dicționarelor; cf. şi 
numele următor. 

Ciurică: ciurică „broboadă femeiască“ sau 
(şi) ciurică (< cioară) „ţigan“. 

Ciurilă: ciurilă, nume de bou, identic 
(ef. DA, s.v.) cu Chirilă; ci. n. top. Ciurila. 

Ciurileanu < Ciurilă (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. și Chirileanu 
(în legătură cu cele spuse la numele prece- 
dent). 

Ciuriue: Ciur(u) (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
ucr, -juk, care va fi inlocuit pe -escu (sau 
-eanu) originar, într-o regiune de bilingvism 
româno-ucrainean. 

Ciurlă: ciurlă „vorbă de batjocură pentru 
cei nepieptănaţi“; cf. n. top. Ciurla. 

Ciurlică: Ciurlă (sau ciurlă), cu suf. dimi- 
nutival -ică. 

Ciurlue: Ciurlă (sau ciurlă), cu suf. diminu- 
tival -uc. 

Ciurov: bg. Čurov. 

Ciurtea:  Ciurtu 
suf, -ea. 

Ciurtean < Ciurtea (v. numele precedent), 
cu suf. -an (sau -eanu). 

„Ciurtin: Ciurtu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“in. 

Ciurtiu: Ciurtu (v. numele următor), cu 
suf. -iu-. Acest nume şi cele două imediat pre- 
cedente s-ar putea explica și ca derivate de la 
ctort „ţigan“ sau ciort „cioc, bot, rit”. 

Ciurtu: pare a fi produsul contaminării lui 
ciurdă „mulţime de vite” cu varianta lul 
ciort (v. DA). Ar putea fi şi acelaşi cu Chiur- 
tu lin graiurile cu 4'>e). 

Ciuruză: pare a fi același cu Ciurunga 
(v. mai jos), prin pierderea nazalităţii lui u 
din silaba penultimă. 

Clurumel: „nasculinul“ lui ciurumed, Vit- 
riant a lui ciulamă. 

Ciurumelea: Ciurumel, cu sul. sea. Ra- 
portul dintre aceste două forme ar putea fi 
invers: la Crurumelea s-a putut ajunge por- 
nind de la pl. ciurumele și de aici s-a ajuns la 
Ciurumel. 

Clurunzu: „femininul“ numelui următor. 


Clurungzu: ciorung, variantă a lui ciorinz 
„păstor care dă oile la strungă”. 


(v. mai jos, s.v.), cu 
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Ciuruş: ciur, cu suf. diminutival -uș: cf. și 
ciorus „negru ca un ţigan“. 

Ciurușnic: ciuruș (v. numele precedent), cu 
suf. -nic. 

Ciurușniuc: acelaşi cu Ciurusnic. 

Ciuşinu: ciuș, variantă a lui ciuf: 1. „păr 
mult şi zbirlit*; 2. „om decăzut, depravat“ 
(mai ales acest sens pare a fi potrivit aici), 
cu suf. -ină. 

Ciuşleanu < n. top. Ciuşlea, cu suf. -anu. 

Ciuta: acelaşi cu Ciură; cf. n. top. Ciuta. 

Ciutac(u): crutac „bulgar turcit din vechea 
Turcie nordică“ ; locuitor ture din Dobrogea“ ; 
cf. n. top. Ciutacul, Ciutaci. 

Ciutan: ciutan „nume de bou fără coarne“. 

Ciută: ciută 1. „cerboaică“; 2. „o specie 
asemănătoare cu a cerbului, dar mai mică“. 

Ciutea: bg. Cutka. 

Ciutea: ciută (sau Ciută), cu suf. -ea. 

Ciutei: ciut „(vită) fără coarne“, cu suf. 
diminutival -ei. 

Ciutică: cină, cu suf. diminulival -ică 
(absent in dicţionare). 

Ciutură: ciutură „ploscă“; „găleată (de 
lemn) la fintină“; cf. n. top. Ciutura. 

Ciutureanu < n. top. Ciutura, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cluvăţ: jură; „laţ; 
și pronunţat „moale“). 

Ciurică; acelaşi cu Ctovică. 

Cives: lat. cives „cetăţean“. 

Civică: acelaşi cu Ciucă. 

Cividini: it. 

Cizec: ceh. 

Cizie: același cu numele precedent. 

Cizmaru: acelaşi cu Cismar(iju. 

Cizinaş(u): acelaşi cu Cismas(u). 

Cizmăriţă: cismăriță „femeia cismarului“. 

Ciineru; ciiner „păzitor sau prăsitor de 
ciini“; (fig.) „rău la inimă“. 

Ciineş: cline, cu suf. -cș. 

Ciitei 

Cijgan 

Cilici: cilici „sabie“, 

Cilmle: acelaşi cu numele următor (i, din 
silaba finală ar putea fi o greșeală de tran- 
scriere). 

Cilmie: rus. kalmik „calmuc“. 

Cilnotanu < n. top. Cilnăeni, Cilnăul. 

Cilţan: cily (sau Ciltu), cu suf. -an ; ar putea 
fi și bg. Kăltsev, al cărui sufix (-ew) a fost 
„românizat“. 

Cilţea: cilj, cu suf. -ea; cf. n. top. Cilea. 

Cilțuz cilz, sing. (neinregistrat de dicţio- 
nare) al lui cilji „resturile de fire care rămin 
din fuiorul de cinepă în dinţii daracului“; 
cf. şi bg. Kältsev. 

Cimpan(u): n. top. Cimp, Cimpani (Ardeal). 

Cimpean(u) < n. top. Cimpul, Cimpeni. 

Cîmpian(u): același cu numele precedent. 


Cimpineanu < n. top. Cimpina, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 


Cimpu: cimp. 


ştreang“ (cu j->6€ 


CÌRCIUVOIANU 


Cimpulungeanu < n. top. Cimpulung: ef. 
n. top. Piriul Cimpulungeanului. 

Cimpureanu < n. top. Cimpuri, cu sul. 
(toponimie) -canu. 

Cîncea: „femininul“ lui Cinciu (sau derivat 
de la acesta cu suf. -ea.). 

Cînciu: bg. Hdnco. 

Cinda: bg. Kända. 

Cinder: Cinda sau (și) Cindu (v.s.v.),'cu 
suf. ea. 

Cîndescu < Cindea; cf. n. top. Cindeşti. 

Cîndoiu: Cindea sau (şi) Cinda (v.s.v.), 
cu suf. -otu. 

Cîndrea: același cu Candrea. 

Cindroveanu < n. top. Cindrova (Grecia), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Cindu: „masculinul“ lui Cînda (v. mai sus); 
cf. și bg. Kändju. 

Cinduleţ: Cindu (v. numele 
cu suf. diminutival -uleț. 

Cînepă: cinepă; cf. n. top. Cinepa (totdeauna 
la genitiv ca determinant al unui toponim). 

Cineriu: citner „păzitor sau prăsitor de 
ciini“; (fig.) „rău la inimă“. 

Cînipeanu: Cinepă (sau cinepă), cu suf. 
(antroponimic) seanu. 

Cinjău: cinjău, variantă a lui ginjei |. 
„sfineterul aparatului urinar“; (tig.) „bărbat 
impotent“; 2. „o piesă la moară, la furca 
de tors“. 

Cîntaru: cintar, cf. n. top. Cintaru, Dealul 
Cintarilor; uneori ar putea fi ung. kontár 
„cirpaci“, „ageamiu“, 

Cîntea: cint, cu suf. -ea; cf. si bg. Kănto. 

Cintec: cintec; cf. n. top. Cintăcești. 

Cintie; acelaşi cu numele precedent. 

Cîntişanu: contes, variantă a lui contăș 
„haină bărbătească blănită“; pentru -o->iî, 
cf. varianta chintuș, cu suf. (antroponirnic) 
-(e)anu. 

Cinu: bg. Ano. 

Cira: ciră „cicăleală, clevelire“. 

Cirac: ciră, cu suf. augmentativ-deprecia- 
tiv -ac. j 

Ciîrcă; circă „partea de sus a spinării 
omului, spatele“ (azi in a lua sau a duce pe 
cineva sau ceva în circă). 

Circei(u): circe:, variantă a lui circel; ef. 
n. top. Circetul. 

Circel: circel „crampă“ ; (fig.) „sfadă, vear- 
tă“, 

Cirein: circrn, variantă a lui cărchin „can- 
cer, ulcer“; cf. și bg. Hărein. 

Circiova: cf. numele următor, de fapt, 
bg. Hărco şi, mai ales, bg. Kärčev. 

Circiu: bg. Kărċo sau (şi) circi, variantă 
a lui circel; cf. n. top. Circiul. 

Cireiuecanu < circice „chichiţă, chitibuş*, 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cireiumaru? circiumar. 


Circiumăreseu < Circiumaru; cf. n. top. 
Circiumărești. 


Circiuvolanu 


precedent), 


CÎRCOANĂ 


Cireoană: corcoană „femeie corconită“ 
(= răsfăţată). 

Cireoru: arm. Hircor. 

Circotă: circotă „ceartă“, gilceavă“. 

Circu: cire < a cireni „a spune o vorbă“ 
(mai ales în construcţii negative), numai 
impreună cu a zice, a face etc. (insoţite de 
negaţie) „nimic“; cf. şi bg. Kărkov. 

Cîrda: „femininul“, absent în dicționare, al 
lui ctrd. 

Cîrdan: cird (sau Cirda), cu sul. -an. 

Cîrdea: cird, cu sul. -ea. A 

Cirdei: ctrd, cu suf. -ei. 

Cirjaliu: cirjaliu „tilhar turc din cetele 
lui Pazvanoglu, care prădau ţările înveci- 
nate“; (fig.) „om viteaz; hoţoman“; cf. n. 
top. Cirjalia. , 

Cirjan: cirjan „voinic, spătos“; cf. n. top. 
Cirjanul. 

Cîrjat: cirjă, cu suf. -at (cf. crăcănat < cră- 
cană, dungat < dungă etc.). 

Cirjăs cirjă; cf. n. top. Cirja. 

Cirje: același cu numele precedent. 

Cîrjeanu < n. top. Cirja, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Cîrjeu: cirjă, cu suf. -eu, variantă rară a 
lui -et(u) (cî. mereu — mereiu) sau allui -du; 
cf. n. top. Cirjăul. 

Cirjoi(u): cârjoi, augmentativ al lui cirjă; 
cf. n. top. Cirjoaia. 

Cirjoliu: același cu Cirjaliu (v. mai sus), 
prin faza -jă- (variantă existentă în DA). 

Cirlae: cirlac, variantă a lui cirlaciu „vas 
cu pinze: luntre cu fundul turtit“. 

Cirlan: cirlan „miel tinăr“; „minz de un 
an“; cf. n. top. Cirlani, Cirlanul. 

Cirlănescu < Cirlan (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Cirlea: bg. Kărlo, Kărlev. 

Cirleanu < Cirlea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cirlescu: Cirlea; cf. n. top. Cirleşti. 

Cirlig: cirlig; cf. n. top. Cirligi, Cirligul. 

Cirligea: cirlig, cu suf. -ea. 

Cirligeanu: cirligean „hoț, tilhar“; uneori 
poate fi un derivat de la n. top. Cirligeni, 
Cirligi, Cirligul. 

Cirllgel(u): cirligel „cirlig mic“; „igliță“; 
„cirlionţ de păr“; „numele unor flori“; cf. 
n. top. Cirligei (pt. 

Cirlioanţă: cirlioanță, variantă a lui ctr- 
liont, unealtă de prins pește. 

Cirlioru: variantă, cu sufixăschimbat a 
lui cirlion (= cirlionţ). 

Cirloanţă: același culCirlioanţă. 

Cirloganțu): variantă a lui cirlogancă „va: 
rietate de struguri“; cf. n. top. Cirlogani, 
Cirloganul. 

Cirlogaru: pare a fi același cu numele pre- 
cedent (prin schimbarea sufixului). 

Cirlogea: ctrlogan (v. mai sus), cu înlo- 
cuirea suf. -an prin -ea. 
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Cirloiu: Cirlea (v. mai sus, 5.v.), cu suf. -otu. 

Cirloman: Carloman(no), numele unor ur- 
mași ai lui Carol cel Mare (v. Iordan, Top. 
rom., p. 165); cf. n. top. Cirlomanul, Cirlo- 
mănești. 

Cîrlomăneanu < Cirloman (v. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cirlova: cf. bg. Karlov. 

Cirlugea: același cu Cirlogeu. 

Cirmae î(u): cirmaci “cel ce ţine cirma unui 
vas plutitor“. 

Cirmeală: cirmeală „întorsătură, cotitură“. 

Cirnaru: carne, cu suf. -ar (absent in dic- 
ționare). 

Cirnat: cirnat, variantă a lui cirnaf, 

Ciîrnaţ: cirnaț. 

Cîrneală: cirneală „om cu nasul strimb, 
într-o parte“. 

Cîrneanu < n. top. Cirna, cu suf. (topo: 
nimic) -eanu. 

Cirneci(u): cirneci „om cirn“; cf, n. top. 
Cirneciul,. 

Cirnu: cirn; ct. n. top. Cirnul. 

Cirpaci: ctrpaci 1. „meseriaş care nu confec- 
ționează, ci numat repară sau cirpește diverse 
obiecte“; „meşter prost“. 

Cîrpan(u): același cu Cirpean(u). 

Cirpă: cirpă. 

Cirpean(u):< n. top. Cirpa (Ardeal), cu 
sul. (toponimic) -eanu. 

Cirstea: sl. Arsta, Krsto (v. Sl. Krustu 
„Christus, crux“), cu suf. -ea; cf. n. top. 
Cirstea. 

Cirstean(u): Cirstea, cu suf. -an, poate sub 
influenţa lui Cristian; cf. sl. Krzestan şi n. 
top. Cirstănești. 

Cirstescu < Cirstea; cf. n. top. Cirsteşti. 

Cirstian: același cu Cirstean(u); aici in- 
fluenţa lui Cristian e şi mal clară; cf. n. top. 
Cirstieni. 

Ciîrstinari: tema este aceeași ca a numelui 
următor, cu suf. -ar (-i arată pornunțarea 
„moale“ a lui r). 

Cirstinoiu: Cirstina sau Cirstinu, absente în 
fişierul meu, cu suf. -oiu. 

Cirstocea: Cirstu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ocea (cf. Bratocea < Bratu). 

Cirstol(u): Cirstu (v. numele următor), cu 
suf. -oi(u). 

Cirstu: sl. Krsto (v. Cirstea). 

Cirşin: bg. kršen „intortochiat, sinuos"; 
(fig.) „agil, descurcăreț“; cf. și Cirșu. 

Cirşmariu: același cu Circiumaru. 

Cirşneac: (a) clrșni (= a sertșni), cu suf. 
-ac (cf. =giriac < (a) zglria). 

Cirşoi: cf. Cirșu. 
ni să bg. Kdršo; cf. n. top. Cirșul. 
Cirtea: bg. Kărto (existent, teoretic, și În 
română, sub forma Clrtu), cu suf. -ea. 

Cirtiță: cirtiță „sobol“. 

Cirtos: ctrtog „culcuș, ascunzătoare", 

Cirţelă: ctrp!, variantă, presupusă de mine, 
a lul setrț! (cf. a cirțăi = a scirjti), cu suf. 
-(e)ală (care implică existența unei acțiuni). 
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Cirţan < n. top. Cirţa (Ardeal), cu sui. 
“an. 

Cirţ ina: 

Cîrţ ină: 
-ină. 

Cirţiu: același cu Cirţu (-i exprimă pro- 
nunțarea „moale“ a lui f) sau un derivat de 
la acesta cu suf. -iu. 

Cirţină: același cu Cirţină. 

Cirţog: același cu hirțog, variantă a lui 
hirjoagă „document vechi, act fără valoare“; 
cf. totuși și numele următor. 

Cirţu: bg. Hărtso. 

Cisineanu: casină, variantă (ardelenească, 
se pare) a lui cazină, simțită ca toponim; 
cf. și Cașin, căruia în Ardeal îi corespunde 
ung. Adszonyujfalu, deci cu -s-, 

Cişeă: cf., pentru temă, bg. Hăso (și rom. 
Cișu), 

Cişlar( Du: cișlar „cel ce ţine cișlă“ (= așe- 
zămint de păstori, unde sint mai multe mii 
de oi). 

Cişleanu < n. top. Cișla, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Cișu: cis „beteag de degete, beteag de 
mină, 

Cîtea: bg. Käta, femininul lui Kăto |v. 
Citu), cu -a>ea, fiind simţit ca sufix. 

Citiu(1): bg. Kătjo. 

Citu: bg. Kăto. 

Cițicovan < n. top. Ciicău, cu suf. -an: 

Cifu: bg. Kätso. 

Cladoveanu < n. top. Cladova (Ardeal, Ba- 
nat), cu suf. (toponimic) -eanu. 

Claici(u): bg. Hlajco. 

Clamba: clambă, variantă, necuncscută, dic- 
ționarelor, a lui clampă (v. numele următor); 
cf. lambă-lampă. 

Campa: clampă „clanţă a ușii „* 

Clanetașu: clanetaș „clarinetist“ (lipseşte 
în dicţionare); cf. Glanetașu (personaj din 
„lon“ de Rebreanu). 

Clapa: clapă „capac mobil“; „dispozitiv 
la instrumentele muzicale de suflat“. 

Clapan<n. top. Clapa (Ardeal), cu suf. -an. 

Clapon: clapon „cocog castrat“; (fig.) 
„bărbat impotent.“ 

i roaa: claponea „poreclă dată spinilor“ 
(DA). 

Clapsan: gr. Klapsa(s), Klapsaki(s), cu 
inlocuirea finalei prin suf. -an. 

Claru: gr. Klaros. 

Claudatu(s): gr. Klaudatos, Klaudatu. 

Claulde: fr. Claude. 

Claudi (i)an: lat. Claudianus (poate, for- 
mație românească“, din epoca latinismului). 

Claudiu: lat. Claudius. 

Clăbescu: elăb „mucos“, cu suf. -escu. 

Clălanu 

Clătiei: (a) (se) clăti „a se mișca; a clă- 
tina“, cu suf. -ici. 

Clătinici: (a) (se) clătina „a (se) mișca 
(puțin, într-o parte şi în alta)“, „a (se) zdrun- 
cina“, „a se cutremura“, cu suf. -ici. 


același cu numele următor. 


cirță ` „petic(ă), cirpă“, cu suf. 


CLINCU 


Clătit: elätit (part. lui a clăti) „mișcat, 
zdruncinat (la cap)“. ` 

Cleanoveanu < n. top. Cleanovul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Cleciu: cleci, variantă a lui clenci (fig.) 
„pricină, început de ceartă, neajuns, nevoie“; 
cf. si bg. Aleco. 

Clej: „masculinul“ numelui următor (?). 

Cleja: clejă, variantă a lui eclejie „parohie“ ; 
cf. n. top. Cleja. i 

Clejan < n. top. Cleja; cf. n. top. Clejani. 

Clem: hipocoristic de la Clemenr(e); cf. 
Clim; cf. și clem „cleşte de lemn folosit de 
șelari“ („germanism“ în Ardeal). 

Clemeneanu 

Clemenco: Clem(ent) (v.s.x), cu suf. ucr. 
-enko. 

Clemensevici: lat. Clemens sau (şi) it. 
Clemenzis, cu suf. sl. -epič. 

Clement(e): Clement, nume calendaristic. 

Clementeanu < Clement (v. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cleminte: același cu Clement(e). 

Clenciu: clenci (v. explicaţia s.v. Cleciu). 

Clepan: (porc) clepan „(porc) cu urechile 
lăsate în jos)“; (despre oameni) „apucat, cam 
într-o parte“. 

Clepce(a): bg. Klepčo, „poreclă“, cu sensul 
de „om cu urechile lăsate în jos, bleg“. 

Clepe: clep „(porc) cu urechile lăsate în 
jos, clăpăug, bleg“, cu suf. -e(a). 

Cleşu: pare a fi același cu Clej (v. mai sus). 

Cliba: gr. Kliba. 

Clichici: același cu numele următor; ar 
putea fi și o variantă regională a lui Chpici 
(v. mai jos). 

Clichis: gr. Klikis. 

Cilm: hipocoristic de la Climent; cf. rus. 
Klim. 

Clima: același cu Clim(e). 

Climăteanu: cf.: bg. Klimata, care va fi 
existind şi ca antroponim românesc, cu 
suf, (antroponimic) -eanu. 

Clime: același cu Climi; cf. şi bg. Klime. 

Climenco: Clim (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -enko. 

Climencu: acelaşi cu numele precedent. 

Climescu: Clim; cf. n. top. Climești. 

Climi: gr. Klimis; cf. şi Clim. 

Climinceanu < Climincu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Climincu: același cu Climencu. 

Climinte: același cu Clemente. 

Climiseivici: Clim (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. compus -isievi€. zi 

Climoschi: bg. Klimo, cu suf. bg. -ski. 

- Clin: clin „unealtă de cismărie“; cf. n. top. 
Clinul. . - 

Clinea: bg. dial. klinka „avar, meschin“. 

Clinciu: bg. dial. Alinco: „avar. meschin“: 
cf. și clinci, variantă a lui clenci, n. top. Clin- 
ciul. E 

Clincu: „masculinul“ lui Clinca; cf. și bg. 
KElinkov. T 


ELINTOC 


Clintoc: cf. bg. Alintov. 

Clipa: clipă. 

Clipeea: Clipa (v. numele precedent), cu 
suf. antroponimic -cea. 

Clipea: clipă, cu suf. -ea, 

Clipici: (a) clipi (din ochi), cu suf. -ici; 
cf. n. top. Clipicești, Clipiciul. 

Clipicioiu: Clipici (v. numele precedent), 
cu suf; -oiu. . 

Clisă: clisă 1. „un fel de pămint galben sau 
cenuşiu lipicios“; 2. „slănină“. 

Cliserescu < Cliseru (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Cliteru: cliser, variantă, a lui clisier „para- 
cliser“*; cf. n. top. Cliserul. 

Clisiarescu: Clisearu (sau clisiar), variantă 
a lui clisier, devenit antroponimic, cu suf. 
“escu, 

Clisteru: dacă nu e o greşeală de tran- 
scriere, acelaşi cu clistir. 

Clita: acelaşi cu numele următor. 

Clită: cliră „casetă, chivot“ (?) (DA). 

Clitus: gr. Klitos. 

„ Cliţescu: cf, pentru temă, gr. Alitsa(s), 
Klitsos; mai puţin verosimil un derivat de 
la Clită (din cauza lui 7). 

Cliugan: ucr. Hljuga „suliță, lance“; cf. 
și clugă „traistă“, cu suf. -an. 

Cliveţ: cf., pentru temă, ucr. Alicek „dinte 
canin“; „colţ“. Ar putea fi și criveț variantă 
a lui crivăț. 
 Cloambă: cloambă „creangă, ramură“. 

Cloe, cloc, variantă a lui clone „unealtă 
de pescuit“. 

Clocotiei: clocotiei „arbust din familia stit- 
filaceelor“; cf. n. top. Clocoticiul. 

Clonaru: gr. Alonari(s). 

Clonda 

Clondescu < Clonda (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Clondir: clondir „vas de sticlă mai măricel“, 

Clondireanu < n. top. Clondirul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Clonţ: clont „cioc de pasăre, plisc“. 

Clonța: clonf, cu suf, -(e)a. 

Clop: clop „pălărie“. 

Clopareţ: clopar(iu) „pălărier“, cu suf. di- 
minutival «ef. 

Clopit: cred că este singulurul pluralului 
cloapete, auzit adesea de mine, dar absent în 
dicţionare. 

Clopot: clopot; cf. n. 

Clopotaru: clopotar. 

Clopoţel: clopoțel; cf. n. top. Clopojel (ul). 

Clopşan 

Clos: germ. Kloss (ca apelativ insemnează 
„bulgăre de påmint"; „gălușcă“; „câluş“. 

Cloşa: clog „clucure, canaf“, cu suf. 
-(e]a. ` 
Cloşca: acelaşi cu Closed. 

- Cloşearu: closcar „om casnic, care stă mai 
mult acasă, care nu se mișcă“. 

Cloșeă: cloșcă;7 c$ n top. Closa. 

Close: acelas cu Cloșa. 


top. Clopotul. 
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Clucereasa: clucereuasă „nevastă de clucer” ; 
cf. n. top. Clucereasa. 

Clucerescu < Cluceru (y. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Cluceru: clucer „slujbaş domnese de pe 
vremuri, de grade diferite“; ef. n. top. Clu- 
cerul. 

Cluci: ucr., rus. Alju€ „cheie“; cf. n. top. 
Cluciul. 

Clugi: cf. clugă, variantă a lui clucă „gră- 
madă“ și a lui glugå. 

Clujer: Auger, variantă a lui Mujan: „tul- 
pină a unor plante ierbacee mari", 

Clupuliga 

Cluru: cf. gr. Kluris, Alura(s). 

Cluştea: ucr. hljustja „ploaie torențială” (7) 

Cmelnic: ucr., rus. Amelnik „plantație de 
hamei". 

Cmit: pol. Amut. 

Cneae 

Cneazu: cneaz „intemeietor de sate, stăpin 
de sat“ (pe vremuri); „prinţ (rus)“; „duce, 
guvernator, stăpin“. 

Cnegniţehi: rus. Anjaginja „principesă“, cu 
suf. -itskij. 

Cnejeroviei: tema (cnej-) aparține familiei 
lui cneaz (v. aici mal sus); cf. ucr. Anjaza ete. 

Cniş:, ucr. Anis „un fel de piine”. 

Coacă: coacă „manivelă“; cf. și coacă, va- 
riantă a lui cocă „aluat frămintat*“, „eolie 
mic“; ct. n. top. Coacă. 

Coadă: coadă; cf. n. top. Coada. 

Coadăgalbenă: coadă galbenă. 

Coajă: coajă. 

Coaje: același cu numele precedent. 

Coamu: coamă; ct. n. top. Coama Calului. 

Coancă: bg. Konka; cf. Concu, al cărui 
„feminin“ este, potrivit morfologiei românești. 

Coandă: gr. Aonda(s) (v. mai departe 
Condu); cf. şi bg. Konda. 

Coarlă: gr. Korfia(s), Korfu. 

Coarnă: coarnă „fructul arborelui numit 
corn“; „o specie de struguri". 

Coasă: coasă. 

Coată: pare a fi „femininul“ numelui ur- 
mător. 

Coatu: la fel cu numele precedent, face 
impresia unui participiu. 

'oba: cobă, variantă a lui cobe, cu sensul 
„prevestire rea, cobitură”. 

Cobac: ung. kobak „ligvă“. Poate fi 
şi singularul lui cobace (simțit ca plural) 
„locuință izolată in munți, pentru păstori”, 
„sură“. 

Cobal: „masculinul“, absent în dicționare, 
al lui cobaie „găină“; (la plural) „păsări de 
curte“. 

Coban: „musculinul“, absent în dicționare, 
al lui coband == cobaie (v. numele precedent). 


Cobar: cobar „cobitor, cobe". 
Cobasehi: cf. pol. Koberski. 


Cobase: cf. numele precedent și 
Kubsa. 


pol. 
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Cobasian: Cobase (v. numele precedent). cu 
suf. arm. “tan. 

Cobânel: diminutiv de la cobană, variantă 
a lui cobaie „găină“; (pl.) „păsări de curte“. 

€obăţ: cobă? „un fel de uliu“; „buhă“. 

Cobălaş: cobilă (variantă a lui cobilă) „se 
spune în bătaie de joc cailor“, 

'obel: pol. Kobel. 

Cobeli: pare a fi acelaşi cu numele prece- 
dent. 

Cobeţ: același cu Cobăz (v. mai sus), 

Gobianu < n. top. Cobia, cu suf. -anu. 

Vobiceanu < n. top. Cobiceni. 

hobilanschi: pol. Kobylanski: 

Cobileanu < n. top. Cobila (cu -i->i pen- 
tru „eufonie“). i 

Cobiliţă: cobiliţă „un lemn curb, la capetele 
căruia se atirnă diverse obiecte spre a fi 
transportate, punindu-se lemnul pe umerii 
omului“, 

Cobilaș: cobilaș, nume de agent derivat de 
la cobild, variantă a lui cobilă „numele a 
diverse unelte și aparate de ridicat sau tran- 
sportat greutăţi“. Cf, și Cobălaș. 

Cobileescu: cobilcă, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui cobilcă = cobiliță (v. mai sus) 
devenit, probabil, antroponim, cu suf. -escu. 

Cobirlău: cobirlău „culcuşul de iarnă al 


ursului“; „ingrăditură pentru gişte și alte 
păsări de curte“; cf. și cobărlău „hoţ“; 
„vagabond“. 


'obirzan:; același cu Comirzan. 

Chleschi: pol. Kobyletski. 

Uobleșan: acelaşi cu Cubleșan(u). 

Cobl ue: ucr. koblo „stufiṣ“, cu suf. ucr. -juk 

obori: cf. cobur „toc de pistoale ce se 
atirnă la şa“ (cu inlocuirea finalei -ur prin 
suf. -or şi cu r muiat). 

Cohosehi: cf., pentru temă, pol. Kobus. 

Coboseviei: aceeaşi temă cu la numele pre- 
cedent; cf. pol. Aobusivisha. (feminin). 

Cobreseu: bg. Aobrov, cu „românizarea“ 
sufixului (-ov înlocuit prin -escu; cf. n. top. 
Cobresti. 

Coburg: n. top. germ. Coburg. 

(obuz: cobuz „un fel de vioară“, 

Cobzac: cobză, cu suf. -ac, 

Vobzar(1)u: cobzar „lăutar care cîntă cu 
cabza". 

Cobzaş: cobzaş, absent în dicționare, sino- 
nim, cu cobsar. 

Cobzărică: diminutiv de la Cobzaru (sau, 
poate, de la cobzar). 

Cobzuc: ucr. kobza 
-(jjuk. e 

Coe: coc „conci“ (un fel de pieptănătură 
feminină); cf. şi Cocu, același, poate, cu 
acesta, căruia li „lipseşte articolul“, 

Coca: cocă „copil (foarte) mic“; „nume 
afectiv, dat, în familie, femeilor“. 

Cocaiaciue: cocaie „lemn strimb de care 
ciobanii atirnă ceaunul cu mămăligă”; „co- 
biliță“, cu suf. ucr. -čuk, sau cocaică, „parle 
a plugului”, cu suf. ucr. -juk. 


(= cobză), cu suf. 


COCLAȘ(U) 


Cocailă: (a) cocăi „a moţăi (de somn), a 
dormita“, cu suf. -ilă. 

Cocaină: cocaie „numele a diverse obiecte 
de lemn de uz casnic“, cu suf. diminutival 
-ină. Ar putea fi şi acelaşi cu numele pre- 
cedent, prin substituire de sufix. 

Cocalea: cocal „os, ciolan“, cu sul, -ea. 

Cocan: bg. Kokan. 

Cocar: cocar, derivat de la cocă „fragment 
de aluat“; „pastă, din făină și apă“, cu sens 
neprecizat (spune DA). 

Cocaranza 

Cocargea: cocirgea „ciocul încovoiat al 
gheonoaiei“ ; ef. şi n. top. Cocargea (Dobro- 
gea), nume turcesc stu tătăresc. 

Cocargeanu < n. top. Cocargea; cf. n. top. 
Cocargeanul. 

Cocartă: ci. cocirtiță „o mincare ciobănească 
făcută din caș dulce“, de la care cocorză ar 
putea fi un derivat regresiv; cf. Și cocardă 
(cf. te. kokart). 

Cocăi: cf. cocău, variantă a lui cocaie (v. 
mai sus, S.V. Cocarnă). 

Cocăneanu < n. top. Cocani, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cocea: coc „conci“ (pieptănătură femeiască), 
cu suf. -ea. 

Coceam; pare a fi același cu numele ur- 
mător. 

Cocean(u): cocean „tulpina unor plante cul- 
tivate, cu deosebire a porumbului Și a verzei“, 

Coceandău 

Cocel: pare a fi o variantă, necunoscută 
dicționarelor, a lui cocie „trăsură“; cf, n. 
top. Coceiul. 

Cocenescu < Cocean(u): cf. n. top. Coce- 
nești. 

Cocet: cf. bg. Mocev, al cărui -v a fost per- 
ceput de români ca f [tot aşa -o rusesc) şi 
transcris, greşit, 2. 

Cocheci: cf., pentru temă, bg. Koke și 
cochie „corn de prescură sau de colac“, 

Cochianu: aceeaşi temă cu precedentul. 

Cochilet: cf. bg. Kokilev; -t ar putea fi o 
greşeală de transcriere pentru -f<v. 

Cochină: gr. Kokkina(s). 

Cochinescu < Cochină, Cochino: cf. n. top. 
Cochinești. 

Cochino: gr. Kokkinos. 

Cochinţă: cochinte, pl. -ji 1. „avar“: 2, 
„poreclă dată de ţărani arendaşilor greci de 
pe vremuri“. 

Cochior 

Cochiţa: cochiță „bobiţă“, 

Cochiţu: „masculinul“ lui Cochiţă (v. mai 
sus). i 

Cocianu: acelaşi cu Coceanu, cf. n. top. 
Coctanul. 

Cocius: același cu numele următor; -s in 
loc de ș poate fi o greşeală de transcriere 
sau produsul voinței posesorului acestui 
nume. 

Cociaș(u): cociaş „viziliu; proprietar de 
trăsură şi cai“. 


COCIE 

Cocie: cocie „trăsură“. 

Cocieru: cocter „vizitiu“. 

Cocimarov: bg. Kočmarov. 

Cocin: bg. Koċin. 

Cocină: cocină „loc închis pentru ţinut 
porcii“; cf. n. top. Cocinele. 

Cocineanu < Cocină sau Cocin (vs.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Cocinef: cf. bg. Kocinov (va fi existind și 
un Aocinev). 

Cocinescu < Cocin sau (și) Cocină (v.s.Y.), 
cu suf. -escu. 

Cocioabă: cocioală „casă mică, 
cioasă, veche“; cf. n. top. Cocioaba. 

Cocioacă: „femininul“ lui Cocioe (v. mai jos). 

Cociobea: cocioabă, cu suf. -ea. 

Cocioe: cocioc „baltă“. 

Coeloceanu < n. top. Cociocul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Cociocescu< Cocioc sau (și) Cocioacă (v.s.Y.), 
cu sul. escu. 

Cocioran: (a) cociori, variantă a lui sco- 
ciori, cu suf. -an. 

Cociortă 

Cociorră: cocioreă 1. „vătrai“; 2. „un in- 
strument de pescuit“; cf. n. top. Cociorva. 

Cociorvei: derivat de la cociorvă (v. numele 
precedent). 

Cociș: cociș „vizitiu“. 

Coeișan: Cociș, cu suf. -an. 

Cocișiu: acelaşi cu Cociș (-u este „arti- 
colul“, iar i arată pronunțarea „moale“ a 
lui $). 

Cociu: coci „berbece necastrat“; cf. n. 
top. Cociul. 

Cociuba; cociubă „bordei“ (variantă a lui 
cocivabă: v. mai sus); cf. n. top. Cociuba. 

Cociubai< n. top. Cociuba (Ardeal), cu 
suf. ung. -i, care arată originea locală. 

Cociubanu < n. top. Cociuba (Ardeal), cu 
suf. "anu. 

Cociuez cociuc, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui cociug „sicriu“ (= coșeiug) ; 
v. Cociug mai departe. 

Cociuti 

Cociug: cociug, variantă a lui 
„sicriu“; cf, n. top. Cociugeni. 

Cociung: același cu Hociung; cf. n. top. 
Pirdul Cociungentlor. 

Cocîl: cf. cocău, variantă a lui cocaie. 

Cocilnău 

Cocîndă: derivat, absent în dicţionare, de 
la a cocindi „a lovi tare cu pumnul sau cu 
bastonul“. 

Cocirlan: cocirid, cu suf. -an. 

Uocîrlă: coctrlă 1. „lemn îndoit ca cu cirlig“; 
2. „o parte a plugului“. 

Cocîrlea: cocirlă (sau/și Cocirlă), cu suf. -ea. 

Cocîrleţ: coctrleț, derivat, absent în dicţio- 
nare, al lui coctrlă; cf. coctrlete „lemn încovri- 
gat“; „cirlig”. 

Cocîrța: cocirță, acelaşi cu coctrtiță „min- 
care ciobănească făcută din caş dulce ameste- 
cat cu jintuit*; cf. n. top. Coctria şi Cocirceni. 


sărăcă- 


coşciug 
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Coclea: (a) cocli, cu suf. -ea; cf. și urmă- 
toarele două nume. 

Coelici: (a) cocli, cu suf. -ici; pentru sens, 
cf. și numele următor. 

Coclitu: part. lui (a se) cocli, cu sensul 
(fig.) „zgircit“. 

Coclongă 

Cocoară: cocoară, variantă a lui coco-: ci. 
n. top. Cocoara. 

Cocoaşă: cocoașă. 

Cocoi(u): Cocu; cf. şi bg. Kokoj. 

Cocol: cf. it. Coccoli, bg. Kokolot şi gr. 
Kokoli(s), precum şi a (se) cocoli „a îmbrăca 
haine călduroase (contra frigului); „a (se) 
răsfăţa“. 

Cocolun: Cocol (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Cocolaș: ar putea fi un derivat cu suf. -aş 
de la a cocoli (v.mai sus, s.v. Cocol). 

Coconaş(u): coconaș „cocon mic, domnizor“ ; 
(fig.) „pierde-vară“. 

Coconeea: cocon, cu suf. -cea, frecvent la 
antroponime, 

Coconea: cocon (sau/și Coconu) cu sut. -ea; 
cf. și it. Coccone. 

Coconeș: cocon, cu suf. -eș. Există si Co- 
coaneș < Cocoană, cu sul. -eș. 

Coconeţi: același cu numele următor, „ne- 
articulat“, și cu -f „moale“ (exprimat prin -t). 

Coconeţu: coconeț (adj.) „rotund, plin și 
tare“; (subst.) „o ciupercă“; „aluat de făină 
cu ouă“, 

Coconu: cocon „boier (mai ales) tinir“; 
„termen de adresare politicos“; cf. n. top. 
Coconul, Coconi. 

Cocor(u): cocor; cf. n. top. Cocorul. 

Cocora: cocor, cu suf. -a; cf. n. top. Co- 
cora. - 

Cocorandu 

Cocorăl: cocorăl, diminutiv al lui ‘cocor, 

Cocorăscu < Cocor sau (și) Cocoară, Co- 
cora; cf. n. top. Cocorăști. ; 

Cocoreanu < n. top. Cocora sau (ṣi) Co- 
corul; cf. n. top. Cocoreni. 

Cocorgeanu < n, top. Cocorgea, CU suf. 
anu. 

Cocorinov: bg. Kukurinov. 

Cocoroiu: Cocor(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Cocoroveanu < n. top. Cocorova, ct suf. 
(toponimic) -canu. 

deeeattie: cocostirc. 

Cocoş: cocoș; cf. n. top. Cocoșul. 

Cocoșea: Kokoška, numele celebrului pic- 
tor german de la inceputul secolului nostru, 
șef al expresioniștilor, de origine slavă; pol. 
Kokoszka. 

Cocoșeatu: Cocoșatu (cu -șe-, de fapt, ș 
mulat sau palatal); cf. n. top. Pasul Cocoșa- 
tului. 

Cocoşel: cocoșel; cf. n. top. Cocoșelul, Co- 
coșel. 

Cocoși: același cu Cocoş (-i arată pronun- 
tarea „moale“ a lui ș). 
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Cocoșilă: cocoșilă „poreclă dată unui co- 
coșut“ (DA). 

Cocoșneanu: cf. cocoșneață „femeie simplă 
care vrea să joace pe cocoana“ (DA). 

Cocotailo: cf. numele următor, căruia i 
s-a alipit (nu în română) suf. slav -ilo 
(> rom. -ulă). 

Cocotă: gr. Kohota(s); cf. n. top. Cocota. 

Cocoveică: cocoveică „cucuvea“. 

Cocriş: cf. gr. Kokris. 

Cocu: bg. Koko; cf. n. top. Cocul- Popești. 

Coculaş: Cocu (v. numele precedent), cu 
sul. -(l)aş. 

Coculeseu < Cocu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Cucută: acelaşi cu Cocotă, Nu e exclus să 
avea a [ace cu (sau și cu) o variantă, accen- 
tuată pe prima silabă, a lui cucută „buruiană 
foarte otrăvitoare“, 

Cocuţă: cocuță, diminutiv al lui cocă „copil 
mic” sau (mai puţin probabil) cocă „(frag- 
ment de) aluat“. 

Cocuz: tc. kokos „sărac, sărman“; cf. şi 
bg. Aok6za. 

Codaliu: ung. Kodaly (cu l pronunțat ca 
atare și cu -uy articol“). 

Codarcea: același cu Cotarcea; ar putea fi 
și €odariu, cu suf. -cea. 

Codariu: același cu Cădar(iu). 

Codălban: codălbean „(bou, vițel sau vacă) 
cu viriul cozii alb“; cf. și n. top. Cudalbi. 

Codău: codău „nume de ciine ciobănesc“; 
„nume al lupului“ (DA). 

Codea: coadă, cu suf. -ea; cl. și codea „dra- 
cul" (DA). 

Codeci: coadă, cu suf. -eci. 

Codel: codel „nume de ciine“ (DA); de 
fapt, un diminutiv de la coadă, care s-a putut 
folosi (comic) şi pentru oameni. 

Codescu < Coadă; cf. n. top. Codescul. 

Codică: diminutiv al lui coadă, absent în. 
dicționare; corespunde oarecum lui codel (cf 
vițel-vipică). 

Codin: DA înregistrează un codin „nume 
de ciine“. Cred că e vorba aici de un hipo- 
caristic de la Constandin (> Dinu), pentru 
cure pot invoca numele mic Corin, al unui 
tovanâș de joacă din copilărie, numit oficial 
Constantin! cf. Rădulescu-Codin, cunoscutul 
etnograf şi folclorist. 

Codinici: Codin (v. numele precedent), cu 
suf. -ici, 

Codinoiu: Codin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“clu. 

Codiţă: codiță. 

Codir: același cu Cadir (-a-, neaccentuat, 
S-a transformat în d, iar acesta, în o). 

Codirlă: codirlă, variantă a lui codirlă 
„0 piesă a carului sau a trăsurii“; (fig.) „par- 
tea din urmă (coada!) unei cete de copii, a 
unui stol de păsări“. 

Codja: bg. Kodza;cf. şi tc. koga 1. „bărbat“; 
Roy"; 2. „bătrin, mare“, 


COGEAN 


Codjebaș: te. kosabas „sfeclă mare“, 

Codlea: cf. n. top. Codlea (Ardeal). 

Codoban: tema, cod- (< coadă), este clară, 
dificultăţi face restul (în special -5-). Cf. 
codolan „nume de cine“ (ciobănesc) şi 
codobelc. 

Codoiu: Coadă sau (şi) augmentativ de la 
coadă; cf. și codoi „un fel de pește“; ct. n. 
top. Codoiul. 

Codrat: bg. Kodrat. 

Codre(a): codru, cu suf. -ea cf. şi bg. Kodre. 

Codreanu: codrean „locuitor dintr-o regiune 
de codri“; (in limba veche) „oștean recrutat 
din Codrul Tigheciului“; cf. n. top. Codreanul, 
Codreni. 

Codrescu: Codru; cf. n. top. Codrești. 

Codret: dacă £ nu e o greșeală de tran- 
scriere (pt. 1), acest nume este un colectiv 
de la codru, deci „regiune de codri“; cf. și 
te. kudret „forță, putere“. 

„Codrici: Codru (v. mai jos, S.v.) cu suf. 
-ici, 

Codrin: Codru, cu suf. diminutival -in; 
cf. Codruj. 

Codrişan: codriș „mincăcios, lacom“, cu 
suf. augmentativ. -an. 

Codru: codru; cf. n. top. Codrul. 

Codruș: codru, cu suf. diminutival -uş 
(absent în dicţionare). 

Codruţ: codruț, diminutiv al lui codru (sau/şi 
Codru). 

Cofar(i)u: cofar „dogar care face cofe“: 
„negustor de cofe“. 

Cofas: căfas, variantă a lui cafas „gratii de 
lemn care se întretaie ca o leasă“, „un fel 
de cameră deschisă la etaj“, cu d neaccen- 
tuat >o. 

Colaș: cofas „nesincer, (taler) „cu doua 
feţe, mincinos“. 

Cotărea: cofar, cu suf. -ea. 

Cotăruş: cofar (sau Cofaru), cu suf. dimi. 
nutival -uș. 

Colferu: cofer „colă mai mică, șiștar, vas 
pentru dus mincare la cîmp“. Dacă -f- nu-i 
produsul unei fantezii grafice, este vorba de 
germ. Koffer „cufăr“ „articulat“ româneşte. 

Collea: derivat regresiv de la cofleșit? 

Cotoru: cufăr „un fel de ladă; geamandan“ 
(prin faza, atestată, cofăr). 

Colos: cf. gr. Kofu (scris -oy), genitiv po- 
sibil al unui Aofos; cf. şi gr. Kufos. 

Cogan: evr. Kogan. 

Cogar: cf. tc. kokar „sănătos, voinic, pu- 
ternic“. 

Cogălniceanu < n. top. Cogilnic; ct. n. top. 
Cogălniceanu. 

Coge(a): tc. koja „bătrin; mare“; cf. şi 
te. koga „bărbat, soț“. 

Cogeun: Cogea (v. numele precedent), cu 
sul. -an; ar putea fi şi cojean, variantă a lui 
cojan (v. mai departe, s.v.), cu £ pentru j 
prin hipercorectitudine fonetică. 


COGEASCU 


Cogeascu: pare a fi o greseală de transcrie- 
re pentru Cogescu (< Cogea). 

Coguţ: pare a fi acelaşi cu Cohuj. Ci. 
totuși ucr. kogut „cocoș“, care a putut fi 
imprumutat în graiurile moldoveneşti de 
nord şi a devenit, la pl. cogui, iar de la 
acesta, un sg. non coguf. 

Cohal: cohal „pădurice“. 

Cohiltir: cohiltir, variantă, necunoscută dic- 
ționarelor, a lui coviltir „acoperişul căruțe”; 
„acoperămint din pinză sau șindrilă contra 
ploii“; v- s-a palatalizat din cauza lui i 
următor. 

Cohiîltu: derivat de lu (a) cohilti „a nu mai 
putea, a fi prăpădit fizicește, a cădea de 
foame". 

Cohuţ: cohi „borcan, gavanos“, cu suf. 
diminutival -uf; cf. şi coh „vatra de la pură 
foalelor“. De văzut cele spuse mai sus S.V. 
Coguţ, care este, evident, identic cu acesta 
(-g->h). 

Coica: derivat de la (aj coicăi „(despre 
porci) a pipa cu glas subțire" sau bg. Kojka. 

Coicea: bg. Kojča. Acest nume arată că şi 
cel precedent este, mai degrabă, tot bulgăresc 
la origine. Cf. şi următoarele trei nume. 

Coicev: bg. Kojċev. 

Coiciu: bg. Aojco. 

Coicu: bg. Kojko. 

Coiculescu < Coicu suu (și) Coica (V.s-v.)}, 
cu sul. -(ul)escu. å 

Coifan: coif, cu suf. -an. 

Coinuş: tema este aceeasi ca a subst. 
coinac „vertebră, articulație“; „os la jocul 
de table, zar". Cf. şi bg. Kojna. 

Coisiu 

Coja: coajă, cu sul. -(e)a. 

Cojan(u): cojan „ţăran de la şes (în Mun- 
tenia)“ (cu sens depreciativ); cf. n. top. 
Cojanul, Cojani. 

Cojani: acelaşi cu numele precedent; face 
dificultăţi, în ce priveşte derivarea, finala 
(-i), care arată pluralul şi ne trimite la 
n. top. Cojani, care va fi figurat alături de 
un antroponim propriu-zis lăsat apoi la o 
parte. 

Cojar: cf. bg. Hozarev, Kožarov. 

Cojască: Cojasca, n. top.; cf. cele spuse 
mai sus, s.v. Cojani. 

Cojenel: cojenel, diminutiv, absent în dic- 
ționure, al lui cojean, varianta lui cojan. 

Cojenescu < Cojean (sau Cojan > Cojd- 
nescu, al cărui -a->e din cauza pronunțării 
„moale“ a lui j). 

Cojescu: Coja sau (ṣi) Coajă; cf. n. top. 
Cojeşti. 3 

Cojiţă: cojiță, diminutiv al lui coajă. 

Cojman: același cu Coşman, 

Cojmelea: cojmelie, variantă, necunoscută 
dieționurelor, a lui cosmelie „casă sărăcă- 
cloasă“, de la tema căreia s-a derivat acest 
nume cu suf. -ea; pentru ș > j; cf. numele 
urmitor. 
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Cojniţă: acelaşi cu Cosniţă. 

Cojonacă: variantă „feminină“ a Imi. cajac3 
cf. n. top. Cojoaca. 

Cojoc: cojoc. 

Cojocarașu: acelaşi cu Cojocăraşu. 

Cojocariu: cojecar (cu r „moale și aarti- 
culat*); ef. n. top. Cojocari, Cojocaru. 

Cojocăraşu: Cojocaru (sau/și cojocar), tu 
sul. diminutival -as. 

Cojocăreanu < n. lop. Cojocarul, en sut. 
(toponimice) -eanu. 

Cojocărel; Cojocaru (sau/şi cojucar), vii sut, 
diminutival -el. 

Cojocăreseu < Cojocar(i)u; cf. n. top. Co- 
jucărești. 

Cojocăriţa: cojucăriță, femininul Iui co- 
Jocar. 

Cojocăriţei: acelaşi cu numele precedent 
(la genitiv, cu „pierderea“ articolului. pro- 
clitie al). 

CoJocea: cojoc, cu sul. -ea. 

Cojocel; cojocel, diminutiv al lui cojoc. 

Cojoeneanu < n. top. Cojocna (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Cojoica: cojoaică, variantă a 
„furcă de tors“. 

Cojol 

Colac: colac; ef. n. top. Colacul. 

Colacea: colac, cu suf, -ea. 

Colaghera: gr. Aologera(s) 

Colacov: bg. Kolakov. 

Colalea: gr. Aulali(s), 

Colan: colan 1. „cingătoare împodobită”; 
2, „colier, salbă“; cf. n. top. Colanul. 

Colar(u): bg. kolar „caretas, rotar; vizitiu"; 
ch. bg. Kolarov. Ar putea fi uneori $i gr. 
Kollaru. 

Colariu: acelaşi cu numele precedent. DA 
înregistrează un colariu „rotar“, pe care îl 
consideră un „sirbism“ al graiului bănăţean. 

Colaras: ur. hollaros. 

Colăcel: colăcel; cf. n. top. Colăcelul. Ar 
putea fi și un derivat de la Colea |v. mai 
departe) sau un hipovoristic de la Nico- 
lătescu. 

Colă iescu: cf., pentru temă, colier „wolin- 
dător (cu pluguşorul), în ajunul Anului 
Nou“. 

Colănel: diminutiv allui colan (sau Colan); 
v. mai sus, s.v. Colan. 

Colătău: colătău 1. „minerul sucalei” (la 
războiul de ţesut); 2. „un fel de mincare”. 

Colban: colb, cu suf. -an. Ar putea fi, 
uneori, şi același cu Holban. 

* Colbazi: are aspect grecesc, neidentificabil 
pentru mine; cf. și câlbează, variantă a lui 
gălbează, „vierme parazit care trăieşte În 
căile biliare ale bovinelor și ovinelor; boala 
provocată de el”. 

Colbeanu < n. top. Colbul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Colberti: it. 


Colbu: colb „praf“; cf. n. 


lui cujercă 


top. Colbul. 
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Colcă: bg. Kolka. 

Coleea: „femininul“ lui 
departe). 

Colceag: colceag 1. „manșon“; 2. „un fel 
de ghete“; cel puţin uneori, avem a tace cu 
bg. Kolčak (cf. şi Kolcagov). Numele există 
și în alte limbi slave (ca rusa, de ex.); cf. n. 
top. Colceag. 

Coleer(u): colcer „flăcău care la anumite 
serbări face de gardă la depozitele de pro- 
vizii“. 

Coleeriu: acelaşi cu numele precedent. 

Coleiar: colciar, formă mai veche a lui col- 
cer (v. mai sus). 

Cuicigeanu < n. top. Colceagul, Colcigeni. 

Coleişcă: Colcea (sau/şi Coleiu), cu suf. di- 
minutival -işcă. 

Colciu: bg. Aolco. 

Colda: ar putea fi un derivat regresiv de 
la coldău (v. numele următor). 

Coldău: coldău „cerșetor“. 

Culdea: Colda (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ea sau (şi) identic cu acesta. 

Colea: bg. Kolja; şi în rusește există ca 
nume mic. 

Coleap: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui căleap „mic rășchitor pentru lină şi cì- 
nepă”; „firele de tort rășchiate“. 

Coleaşă: coleaşă „mincare făcută din făină 
fiartă, un fel de terci; mămăligă“; cf. n. top. 
Coleşani. 

Coleat 

Coiel1; acelaşi cu Colev (v. mai departe). 

Culelie: colelie, variantă a lui colilie „plan- 
tă ierboasă ale cărei tulpini sint acoperite cu 
peri albi“; cf. n. top. Colelia. 

Colenati: it. 

Culenici: tema este bg. Kolin, la care s-a 
alipit sut. -ici. 

Jolentuş 

Colescu < Colea (v. mai sus, s.v.}, cu suf. 
“CSC. 

Colesnie: rus. kolesnik „rotar“; cf. și pol. 
Kolesnik. 

Culesniceanu < Colesnic, cu suf. (antropo- 
Nimic) -eanu. Poate fi considerat și ca o 
„românizare* (prin sufix) cu numele următor; 
cl. si bg. Kolesnikov. 

Colesnicenco: rus. Kolesnik, cu suf. ucr. 
-enko. 

Cales: coles, variantă, absentă în dicţionare, 
a lui coleașă (v. mai sus, s.v.); cf. cules „co- 
dru de mămăligă“; cf. şi bg. Koleś sin. 
top. Coleşani. 

Coleşiu: poate fi acelaşi cu numele pre- 
cedent („arliculat“ şi cu ș „moale“) sau (şi) 
un derivat în -iu de la Coleașă. 

Coley: bg. Kolev. 

Colleseu: cf., pentru temă, gr. Kolefa(s). 

Colgius colgiu 1. „perceptor, stringător de 
biruri“; 2. „paznic de drumuri“. 

t'othon 


Coli: gr. Kol(l)i(s). 


Colciu (vy. mai 


COLONAȚI 


Colias: gr. Kol(ljias. 

Colibaba: partea a dona este, foarte pro- 
babil, te. baba „tată“, 

Coliban < n. top. Colibi (Ardeal), cu suf. 
"an. 

Colibar(u): colibar „om care păzeşte o co- 
libă sau care şade intr-o colibă“, 

Colibă: colibă „adăpost pentru oameni, 
făcut din birne, crengi de brad sau din nuiele“; 
cl. n. top. Coliba Popei. 

Colibăş(e)anu < n. top. Colibaşi, Colibașul. 

Colibei: colibă, cu sul. -ei (cf. bujdei < 
bujdă „cocioabă“). 

Colihiţă: colibiră, diminutiv al lui colibă 
(v. mai sus Colibă). 

Colici: Colea (v. mai sus, s.v.), cu suf. «ici, 

Coligăreanu: gr. Hol(ljigeri(s), cu sut. 
(antroponimic) -eanu. 

Colintineanu < n. top. Colintina, cu sut. 
toponim c) cau. 

Coliopol: gr. Kol(l)iopulos. 

Colios: gr. Kol(l)ios. 

Colipeă: colibă, cu suf. diminulival -că. 

Coliţă: Colea (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -iă (ef. Culijă). 

Coliu: gr. Koliu (holios). 

Colman: ar putea fi un derivat, cu suf. -an, 
care arată originea locală, de la n. top. 
Cohalm (Ardeal), pronunţat (e ipoteza mea!) 
Coalm,. 

Colnea: cclnă „şopron, umbrar“, cu sut. 
-Cl 

Colneceanu: acelasi cu numele următor. 

Colniceanu: colnice 1. „drum mai mic, că- 
rare“; 2, „deal mai mic“, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu; cf. n. top. Colnicul (la acci- 
dente ale solului, nu la așezări umane). 

Colodiuc: ucr. Holodjuk „o plantă (Rubus 
caesius)“. 

Coloianu: calotan „statuia mică din lut a 
unui om, folosită, pe vremuri, pentru a 
chema ploaia“. 

Coloinescu < Colbianu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Colomei: pare a fi un derivat regresiv de 
la numele următor (s-a renunţat la -ef, simţit 
ca sufix), Cf. şi colometa, variantă a lui colo- 
meică „numele unui dans popular“. 

Colom()eiţ: ucr. /Holomieti „locuitor din 
regiunea Colomeii“. 

Colompar: variantă, absentă in dicționare, a 
lui colopăr = calomfir „plantă ierboasă aro- 
muatică“. 

Colompir: acelaşi cu numele precedent. 


Colonaş: diminutiv, necunoscut dicţiona- 
relor, al lui colun „măgar sălbatic“. Poate, 
mai degrabă, un diminutiv al lui Colun 
(v. mai departe). 

Colonati: il. 


Colonaţi: pare a fi pluralul unui colonat < 
< colun, cu suf. -at, cu sensul „loc unde 
trăiesc coluni“*; cf. n. top. Coloneaţa. 


COLONCEA 


Coloncea: Colun (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-cea. 

Colonelu: colonel. 

Colonescu < Colun; cf. n. top. Colonești. 

Colonici: colun (sau/şi Colun), cu suf. «ici. 

Coloniţiu: diminutiv al lui Colun, cu 
suf. -iţ, masculinul lui -iță (-u este „articol“, 
de fapt u final păstrat ca atare multă vreme, 
iar i arată pronunţarea „moale“ a lui ș). 

Colonna: it. Colonna. 

Colony: cf. Colonescu (v. mai sus). 

Colonzan: tema (colon-) pare a fi aceeași 
ca la numele precedente. 

Colopiţă: diminutiv de la colop, variantă a 
lui clòp „pălărie“. 

Colorian: trebuie să fie o „traducere“ lati- 
nizantă a lui Boiangiu (boia = lat. color). 

Coloș: ung. Kolos „Claudius“. 

Coloșenco: Coloș, cu suf. ucr. -enko. 

Colovachi: gr. Kolovahos, bg. Kolov. 

Colovrat: s.cr. Holovrât „virtej, volbură de 
apă“. 

Colovopol: gr. Holovopulos. 

Colpaci: același cu numele următor. 

Colpacei: calpacciu „fabricant sau negustor 
de calpace“, adică „șepcar, ceaprazar“. 

Colpoş: cf. culpaș, culpes „culpabil, vino- 
vat“ (atestat încă de pe la mijlocul secolului 
trecut). 

Colt: pare a fi tema numelui următor sau 
un derivat regresiv al acestuia (-an simţit ca 
sufix augmentativ); cf. și coltes „bucată de 
trunchi dintr-un copac, buştean“. 

Coltan: coltan „ţăran de la şes, inalt, lung 
in picioare, uscat și gol“ (poreclă dată de 
țăranii de la munte). 

Coltău: coltău „cotlon, ungler“. 

Coltea: ung. kolti „ghiborţ“ „o specie de 
peşte); cf. n. top. Colteşti. 

Coltotea 

Coltofeanu 

Coltoi: Colt. Ar putea fi o greșeală de 
transcriere pt. Coljoi, augmentativ de la 
colț. 

Colţa: același cu Colfea; ef. și colță „furcă 
de fier pentru fin“. 

Colţan: coljan „om cu colti“; cf.n. top. 
Pe Colţani, Colţâneni. 

Colțatu: colțat, sinonim cu colțan; cf. n. 
top. Coljatul. 

Colţău: derivat, absent în dicţionare, de 
la colț, cu suf. -du; sensul este același ca al 
lui Colan. 

Colţe(a): colf, cu suf. -ea; cf. n. top. Coljea. 


Colţeanu < n. top. Coljea, Colţi, Colţul; 
cf, n. top. Coljeni. 


Coltescu < Colţe(a); cf. n. top. Colfeşti. 


Colţeu: același cu Colţău (-ău>eu din cauza 
pronunțării „moale“ a lui p). 


Colţu: col; cf. n. top. Colțul. 


Columb: golumb „porumbel. Uneori nu-i 
exclus să avem a face cu n. pers. Columb; în 
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„orice caz g->c se datorește influenţei „voite“* 


a acestuia; cf. n. top. Columbul. 

Columbariu: golumbar, absent în dioțio- 
nare, cu sensul „porumbărie“ (cușcă mare 
pentru porumbei). S 

Columbeanu < Columb (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Columbianu: același cu numele precedent. 

Columbiovschi: tema (columb-) este aceeasi 
ca a numelor precedente, cu suf. sl. compus 
-(i)evski. 

Colun: colun „măgar sălbatic“; v. și mai 
sus, s.v. Colonaş; cf. și bg. Kolun şi n. top. 
Coluni, Colunul. 

Coluneanu < n. top. Colun (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Colusi: cf. gr. Kolustadis, Kolusios. 

Coman(u): cuman „numele unei populaţii 
turco-altaice, care a trăit prin părţile noastre; 
cf. n. top. Comani, Comanul; cf. şi coman 
„dracul“, bg. Koman. 

Comana: „femininul“ lui Coman; +f. n. 
top. Comana. 

Comanac: comănac 1. „acoperămint de cap 
pentru bărbaţi“; 2. „acoperămint de cap 
specific călugărilor şi călugărițelor“; cf. n. 
top. Comanacul. 

Comandaşu: comindaș „comandant“. 

Comancei: acelaşi cu Comăneci. 

Comanescu: acelaşi cu Comănescu. 

Comanie: Coman (v. mai sus, s.v.), 6n suf, 
diminutival -rc. 

Comaniei(u): acelaşi cu Comânici(u). 

Comaniuc: Coman (y. mai sus. SV), cu 
suf. ucr, juk. 

Comarnescu -< ucr. komarnja, colectiv de 
la komar „\ințar”; cf. n. top. Comarna. Ar 
putea fi și „românizarea“ numelui următor 
(cu înlocuirea sufixului -ischi prin -eseu), 

Comarnisehi: pol. Komarnitski sau ($i) be. 
Komarnitski. 

'omartin 

Comarelue 

Comata: gr. Komata. 

Comatas: pr. homatas. 

Comă: bg. Koma (neinregistrat în Dict. m. 
pers. bg.) „femininul“ lui Komo. 

Comăneanu < n. top. Comana; cf. n. top. 
Comăneanul. 

Comăneci: Coman (v. mai sus, s.V.) cu 
suf. -ect, 


Comănescu < Coman; cf. n. top, Coma 
nești. 


Comăneși: Coman (v. mai sus, s.V.) cu 
suf. -eş (-i arată pronunțarea moale) a 
lui ș). 


Comăniei(u): Coman (v. mai sus, S.V), cu 
suf. «ici. 

Comăniță: Coman(a) (v.s.Y.), cu suf. di- 
minutival -ipa. Ar putea fi și același cu Ca- 
meniță; cf. n. top. Comâniţa. 

Comănolu: Coman (v. mai sus, st), cu 
suf. -oiu. 
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Comărniceanu < n. top. Comarnic, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Combari: gr. Kumbari(s). 

Combary: același cu numele precedent. 

Combei: același cu Combiu (prin substituire 
de sufix). 

Combert: germ. 

Combiescu < Combiu (v. numele următor), 
cu sul. -escu. 

Combiu: gr. Kombis, „românizat“ prin ali- 
pirea suf. -iu. 

Jomboioarga 

Combureanu: gr. Kumburos, „romàånizat“ 
prin alipirea suf. -eanu. Nu-i exclus să existe 
Camburu. 

Comeagă: cf., pentru temă, Comes. 

Comenceanu < Comenţu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. n. top. 
Camiânca, al cărei eventual derivat cu -eanu 
(„local“) a putut deveni Comenceanu. 

Comendant: v. rom. comendant (= coman- 
dant) sau (şi) rus., pol. Komendant (n. pers.?). 

Comenţu: cf. Cameniţă (varianta că-, al 
cărei ă a putut deveni ușor o), 

vomerzan: acelaşi cu Cămirzan. 

Comes: gr. Komis. 

Comeş: pare a fi acelaşi cu numele pre- 
cedent, deși -s face dificultăți. 

Comicescu < Comici (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Comici: bg. Komo, cu sul. -ici, 

Comino: gr. Kominos; cf. şi it. Comino, 
bg. Hominov. 

Cominorvici: bg. Kominov, cu suf. sl.-i€. 

Comioșan: cf. n. top. Comişani, Comisanul. 

Comirsaschi: același cu Comisarschi, 

Comis(u): comis „scutier“ (vechi rang boie- 
resc inferior); cf. n. top. Comisul. 

Comisarschi: pol. Komisarski. 

Comisloneru: comisioner, variantă veche și, 
azi, produs al etimonului francez, a lui co- 
misionar. 

Comiş: derivat regresiv de 
(v. numele următor). 

Comişel: comișel „ajutor de comis, servitor 
în prajdurile domneşti“. 

Comindariu: comindar; același cu comin- 
dare 1. „jertfă“; 2. „înmormintare şi praznic, 
ospăț la mort“; cf. și comîndar „conducător, 
sef de echipă“ (la o grădină de zarzavat, 
Tecuci), de origine bulgărească. 

Comirgian: te. kumargi „cartotor“, cu 
suf. arm. -ian. 

Comirla: cf., pentru temă, ung. komor 
„posormorit, mohorit“; cf. n. top. Comiria. 

Comiîrlău: tema este aceeași ca a numelui 
precedent. 


Comîrloe:; aceeași observaţie ca la numele 
precedent. 

Comîrzan: tema (comirz-) pare a fi cirmiz 
1. „0 insectă“; 2. „o plantă ierboasă”, cu 
metateza lui r; cf.n. top. Comarzarul. Aceeași 
explicaţie o dă şi DO. 


la comișel 


CONDE()JESCU 


Comloşan < n. top. Comloş (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Comnacu: gr. Komnakos. 

Comnea: bg. Aomnja. 

Comnen(u): gr. Komninos, modificat (cu 
intenție de posesorul lor?) în Komnenos. De 
altfel, i avea valoarea fonetică e în epoca bi- 
zantină; cf. şi gr. Kumneni. 

Comnoiu: Comnea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Comniţă: Comnea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -iză. Ar putea fi și același 
cu Comăniţă. 

Comoli: gr. Kumuli(s). 

Comoraşu: comoraș, variantă, absentă în 
dicționare, a lui cămăraș (v. mai sus, S.V. 
Cămărăşescu). 

Comoroșan: Comorașu, cu suf. -an. Ar 
putea fi şi un derivat de la n. top. Cămărașul. 

Comorovschi: pol. Komorovski. 

Complect: complect „bal popular, de ma- 
hala; localul unde se desfășură balul“ (DA). 

Comsescu: Comis (cu sincopara lui ~-i- 
neaccentuat); cf. şi bg. HKomsiev. 

Comşa: Coman (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-şa (N. Drăganu); cf. şi s.cr. komsa „vecin“, 
rus. komsa „bătăuș“, bg. Komšov; cf. n. top. 
Movila Comșii. 

Comşescu < Comș(i)a (v.s.v.), cu suf. -escu. 

Comșia: același cu Comşa (-i- arată pro- 
nunțarea „moale“ a lui ș). 

Comșu: cf. bg. Komšov (şi rom. Comşa). 

Comșulea: Comşa (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ule(a). 

Conabie: femininul lui conabiu „roşu (ìn- 
chis, violaceu)“. 

Conache: același cu numele următor. 

Conachi: gr. Konaki(s). 

Conag: variantă a lui conac „casă boie- 
rească, la țară“; „locuință ciobănească“ (?). 
Cf. și Conachi. 

Conaki:; același cu Conachi. 

Conca: bg. Konka. 

Conceriu: variantă, absentă în dicţionare, 
a lui colcer (cu -l->n); v. mai sus, s.v. Col- 
ceriu. a 

Concescu < Conciu; cf. n. top. Concești. 

Conciatu: conciat „cu conci, cu moț“. 

Concită: Concita, n. pers. feminin spa- 
niol. 

Conciu: conci „coc de păr la femei, moţoc“; 
cf. n. top. Conciul. 

Conclenciu 

Concu: bg. Konko. 

Conda: gr. Konda (scris Konta); cf. Conta. 

Condac: condac 1. „imn bisericesc“; 2 
„patul, stratul puștii“. 


Condari: gr. Hondari(s). 

Condasu: gr. Kondas. 

Condea: bg. Kondja; cf. şi gr. Kondeu(5). 

Conde(i)escu < Condei; cf. n. top. Con- 
deești. 


CONDEI(U) 


Condei(u): condei. 

Condeianu < Condei (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Condeloglu: tema este gr. Hondelos (sau/și 
Hondelli (3), iar -oglu, este tc. ogul/oglu) 
„fiu“. 

Condemin: cf., pentru temă, Condea. 

Conderman: germ. 

Condescu < Condu sau (și) Condea (v.s.v.), 
cu suf. -escu. 

Condiehi: Condea (v. mai sus), cu suf. gr. 
-iki(s). 

Condiescu: acelaşi cu Conde(i)escu. 

Condoiuni: gr. Kondogianni(s). 

Condoiu: Condu; cf. n. top. Condoieşti. 

Condolea: Condu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ole(a); cf. şi bg. Kondolov. Cf. n. top. Con- 
duleşti. 

Condor: același cu Condur; cf. şi cele spuse 
la Condru. 

Condorache: același cu Conduraehi, 

Condoraș: conduraș, diminutiv al lui con- 
dur (v. mai jos Condur). 

Condorățeanu: același cu 

Condos: gr. Kondos. 

Condotu: cf. gr. Kondiotis. 

Condrache: acelaşi cu numele următor. 

Condrachi: gr. Kondrakis; cf. n. top. 
Condrăcheşti. 

Condrat: pol. sau (și) rus. Kondrat; cf. n. 
top. Lacul de la Condratu. 

Condratov: bg. Kondratov. 

Condrea: gr. Kondras, cu -a (după lăsarea 
la o parte a lui s) devenit -ea, fiind „simțit“ 
ca sufix. Ar putea fi şi un derivat regresiv 
de la Condrachi. Cf. n. top. Condrea. 

Condreci: Condrea (v. numele precedent), 
cu suf. -eci, 

Condrescu < Condrea; cf. n. 
drești. 

Condreţ: acelaşi cu codref „de codru“ şi 
Codret „numele unei fiinţe mitologice“ (pen- 
tru -n-, cf. condroi < codroi). 

Condriuc: Condrea (v. mai sus, $.v.), cu 
sul. ucr. -juk. 

Condrot!; Condrea (V. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -oc. 

Condroţeanu: acelaşi cu Condrufeanu. 

Condru: ung. kondor „tre|, învechit“; cf, 
si pr. Kondra(s). 

Condrus: are aspect grecesc (cf. Kondras, 
s.v. Condrea, căruia l-ar corespunde un Kon- 
dros, nedescoperit de mine. 

Condruţ: Condru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Condruţeanu: Condruț, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu; ar putea fi acelaşi cu Condu- 
răjeanu. 

Condruz: același cu Condrus, 

Condu: bg. Kondo sam (si) gr. 
Kondu. 

Condur: condur „pantof“, cf. si Condurul 
Doamnei „o plantă“; cf. ṣi gr. Konduri(s). 


Condurăjeanu. 


top: Con- 


Kondos, 
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Condurache: acelaşi cu Condurachis cf. 
n. top. Condurache, 

Condurachi: in grecește există ṣi tema Aon- 
duri(s) şi suf. -akis, n-am găsit insă un Kon- 
duraki(s), ceea ce nu înseamnă că Avesta 
n-ar circula ca antroponim. 

Conduraru: condurar „cizmar, pantofar“. 

Condurat(u): condurat „încălţat cu conduri“, 

Conduratic: condur, cu suf. -atic. 

Condurăţeanu < n. top. Conduratul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Condureanu < Condur, cu suf. (untropo- 
nimic) -eanu; ar putea fi și Condurachi, cu 
-eanu În locul grecescului -achi. 

Conea: Conu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
ca; cf și bg. Konju. 

Conean: Conea (v. numele precedent), cu 
suf. -ean(u). 

Conescu < Conu sau/şi Conea |v.s.v.), cu 
sul. -escu. 

Conete: Conu sau/şi Conea (v.s.v.), cu suf. 
“ele. 

Conevici: bg. Kono, cu suf. sl. -ovte, 

Continistru: ar putea fi it. confinista „exi- 
lat, cu domiciliul forţat“ (< confine), absent 
in dicționarele folosite de mine, dar vorosi- 
mil; pentru -r-, cf. Calistru < Calist. 

Coniac: gr. Aontahkos, honiahu. 

Conoiu: Conu (v. mai jos, s.v.), cu suf, 
“escu, 

Conon: cf. bg. Konor, al cărui -¢ a putut 
fi „redat“ în româneşte (poate şi intenţionat) 
prin u. Cf. şi gr. Konou (pronunţat, de fapt, u). 

Conoru: cf. conoare „leneş, om de nici o 
treabă; unul care, începind un lucru, se 
apucă de altul“ (DA). 

Conoro: cf. numele precedent; -o ar putea 
fi o greşeală de transcriere. 

Conovaru: tema pare a fi aceeași cu a nu- 
melui următor (acesta „simţit“ ca format cu 
suf. -ici, care a fost apoi înlocuit prin -ar). 

Conoviei: Conu (v. mai jos, s.v.), cu suf, 
sl. -oviċ; cf. bi. Konov, Konovski. 

Constanda: nume mie feminin (ii corespunde, 
la alt nivel social, Constanţa), ue fapt, gr. 
Konstanda (n. de familie). 

Constandache: acelasi cu numele urtnitor. 

Constandachi: gr. Konstandaki(s). 


Constandeş: Constand- („tema" lui Con- 
standin), cu suf. -eš; cf. ṣi gr. Konstandes. 

Constandi: gr. Konstandi. 

Constandin: acelaşi en Constantin. 

Constandini: gr. Konstandini(s). 

Constandiniu: Constandin (y. mai sus, SV. 
cu suf. «ius ar putea fi şi acelaşi cu numele 
precedent, 

Constandiş: acelasi cu Constandeş. 

Constant: nume calendaristic (lu catotieiri 
cf. Constanțiu. 

Constante(a): pr. Honstantea(s). 
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Constantin: nume calendaristic (al lui 
Constantin cel Mare, împărat roman). 

Constantincăi: genitivul lui Constantinca, 
feminin al lui Constantin (ef. n. fem. Bră- 
duică < brădui „creangă de brad“), 

Constantineanu < Constantin (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Constantinel: diminutiv al lui Constantin. 

Constantinescu < Constantin; foarte frec- 
vent, de unde necesitatea de a i se adăuga, 
pentru evitarea confuziei posibile, un deter- 
minant (cel mai des, un nume de localitate). 

Constantinică: diminutiv, cu suf. -ică (ef. 
Ionică), al lui Constantin. ~ 

Constantinide: acelaşi cu numele următor. 

Constantinidi: gr. Konstantinidi(s). 

Constantiniu: Constantin (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -iu. 

Constantin iue: Constantin (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. ucr. -juk. 

Constant inoiu: Constantin (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Constantinol: același cu numele următor. 

Constantinov: bg. (și sl.) Konstantinov. 

Constantinovici: Constantin (v. mai sus, 
$.v.), cu suf, sl. -oviċ. 

Constantziu(s): același cu numele următor. 

Constanțiu: lat. Constantius. 

Consul: consul; cf. șigr. Konsula(s), Kon- 
sulakis; cf. n. top. Consulul (Dobrogea). 

Consulta: it. 

Conta: gr. Honta(s). 

Contea: gr. Konte, Montea(s). 

Conteru: gr. Honter(i). 

Contescu < Contu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Conteg: contes, variantă a lui contăş „haină 
bărbătească de modă apuseană“; (azi) haină 
bărbătească blănită“. 

Conti: it. Conti; cf. și gr. Konti. 

Contineanu: gr. HKontini(s), mai probabil, 
un rom. Contini, neatestat, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Continghiu: prima parte (Contin-) este 
identică cu a numelui precedent. 

Contogeorge: gr. Kontogeorgi(s). 

Contoiu: Contu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-Oll 

Contor: gr. Kontoros, Kontoru. 

Contrea: acelaşi cu Condrea; cf. ṣi gr. 
Kontras. 

Contu: gr. Kontu (Kontos), bg. Konto. 

Contus: gr. Kontos. 

Conţ(u): se poate explica ìn multe feluri. 

n greacă avem Aontzta şi numeroase „com- 
puse“, cu Kontzi- in prima lor parte; de 
adăugat bg. Hontsov. DA are mai mulți 
conf: 1. „parte din ceva, bucată“; 2. variantă 
a lui consul; 3. variantă a lui contă „resturi 
de pinză“. 

Conţea: Conţ(u), cu suf. -ea; cf. și pol. 
Kontsa. 

Conţescu < Cont(u) (sau/şi Conţea); cf. n. 
top. Confești. 


COPOIANU 


Conţi: cf. numele precedente şi cel următor. 

Conţiu: acelaşi cu Conţu (-i- arată pronun- 
țarea „moale“ a lui 7). 

Conţolencu: este „echivalentul“ numelui 
următor (suf. ucr. -enko = rom. -escu). 

Conţolescu < Conţu sau/și Conţea (v.s.v.), 
cu suf. -ole şi -escu. 

Conu: bg. Kono; cf. n. top. Conesti. 

Cooradino: it. 

Coordoneanu: acelaşi cu Corduneanu. Dacă 
-00- nu-i o greşeală de transcriere, avem a 
face cu influenţa lui (a) coordona. 

Copac: copac; cf. Arbore. 

Copacea: Copac (sau/și copac), cu suf. -ea. 

Copaci(u): variantă a lui copac. 

Copacinsehi: pol. Kopaczyński. 

Copagea: același cu Copacea. 

Copadineanu < n. top. Cobadin, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Copan: copan „coapsă, şold de animal (mai 
ales de pasăre)“. 

Copană: variantă, absentă în dicţionare, 
a lui copan. 

Copăceanu < n. top. Copaciul; cf. n. top. 
Copăceni. 

Copăcescu: Copac; cf.:n. top. Copăceşti. 

Copăcianu: același cu Copăceanu. 

Copăieru: copăier „cel care face copăi 
(= albii, coveţi)“, absent în dicţionare. 

Copăiescu < copaie „albie, covată“ (deve- 
nit mai întii antroponim, absent în fişierul 
meu). 

Copălescu < gr. Hopala(s) sau (şi) Kopo. 
lás), cu suf. -escu; cf. și n. top. Copălăul, 

Copcea: copce, variantă a lui copcă „eheo- 
toare; chingă“. 

Copceac: tc. kapcak „cange de incendiu“. 

Copceag: același cu numele precedent. 

Copcelău: cf. bg. Aopceliev. 

Coperea: pol. koper(a). 

Copeschi: pol. Kopietski. i j 

Copici: bg. Kopi, cu suf. -ici (> sl. -iċ). 

Copii-Mulţi: copii mulți! f 

Copil: copil, în unele cazuri, cind e vorba 
de epoci mai îndepărtate în trecut, poate avea 
sensul de „fiu nelegitim“; și accentul a 
variat (în limba veche şi regional, chiar azi, 
cra accentuată prima silabă). 

Copilaș: copilas. i 

Copilău; cf. bg. KWopilovski și n. 
Copălăul. 

Copiliu: Copil (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
-iųu; ef. şi gr. Aopilis. 

Copillin 

Copilu(1): copil, articulat; cf. n. top. Co- 
pilul. 

Copindeanu < n. top. Copand (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Copol(u);: copoi „ciine de vinat“; (fig.) 
„agent de poliţie”. 

Copolanu: Copoi(u), cu suf. (antropenimic) 
-eanu; cl. și Capoianu. 


top. 


COPORAN 


Coporan: coporan „haină bărbătească, un 
fel de anteriu țărănesc“. 

Copoţ: ung. kopats „pleşuv“. 

Coprian < n. top. Copru (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Copsu: gr. Kopsi(s). 

Coptil: coptil (cu t palatal, ca în unele 
graiuri vestice), corespunzător lui copchil, 
caracteristic mai ales pentru graiurile moldo- 
venești. 

Coptu: copt; cf. şi bg. Kopto; cf. n. top. 
Coptul. 

Copuzeanu < n. top. Copuzul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Copuzenu: același cu numele precedent (?) 

Cora: coră, variantă a lui coară „un peşte“; 
cf. și bg. Kora. 

Coracea: Coraci (v. numele următor), cu 
suf, -ea. 

Coraci: ung. kórács „o specie de vultur“; 
cf. şi gr. Koraki(s). 

Coracin: gr. Horatzinos. 

Coradan < n. top. Corad (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Coran: bg. Moran; cl. şi bg. Horanov; 
cf. n. top. Coranul, care ar putea fi însă, 
foarte bine, acelaşi cu Corhanul (h, simplă 
aspirație, dispare ușor). 

Coraș: pare a fi o variantă, absentă în 
dicţionare, a lui caras = caracudă „un pește“; 
cf. varianta caraș. 

Coravu: bg. korov „dur, aspru“; cf. şi 
gr. Koravos. 

Corăbianu < n. top. Corabia, cu suf. -anu. 

Corăbieru: corăbier; cf. n. top. Cordbierul. 

Corăci: cf, Coraci. 

Corànțăli: cf. gr. Korantzi(s). 

Corăscu < Cora (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“escu, 

Corășanu < Coraş (v. mal sus, s.v.), cu 
suf, (antroponimic) -(e)anu. 

Corățianu: gr. Horatzani(s). 

Coriţu: gr. Koratsi(s). 

Corbaci(u): corbaci, variantă a lui girbaci 
„bici făcut din mai multe curele împletite“. 

Corban: corban „(de culoare) negru inchis“; 
cf. n. top. Corbant. 

Corbaru < n. top. Coarda, cu suf. -ar. 

Corbănescu < Corban (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Corbea: corb, cu suf. -ea; cf. n. top. Fin- 
tina- și Ripa Corbii. 

Corbean(u) < n. top. Corbi; cf. n. top. 
Corbeni. 

Corbel: corbei „nume de cline negru cio- 
bănesc“ (DA), dar şi corb 4+- «ei, cf. Mulubei < 
hulub. 

Corbescu < Corbu; cf. n. top. Corbeşti. 

Corbici: corbici „nume de cline negru 
<lobănesc“ (DA). 

Corboi; Corbu (v. numele următor), cu 
suf. -otu. 

Corbu(1): corb; ct. n. top. Corbul, Corbi. 
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Corbuleanu < n. top. Corbul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. r 
Corbuleţ: corbuleț, diminutiv al lui corb. 

Corbuţ: corbuț, diminutiv al lui corb.. 

Corcaci: corc- (cf. Corcău) cu suf. -aci. 

Corcan: corcan „crenguță netrebuitoare de 
pe un butuc de vie“ (DA); cf. şi corcan, va- 
riantă a lui curcan şi a lui croncan „corb; 
vultur“; cf. n. top. Corcanul. A 

Coreău: cf. corcoaie „locul unde corcăie 
apa, unde urlă apa“ (< a corcăi). 

Coreea: corci „născut prin încrucișarea 
sexuală a două soiuri, corcit“, cu suf. -ea. 

Corcenag: corceag „O specie de cline de 
vinătoare“; cf. şi bg. Korčak. 

Corceaghin: rus. 

Corceanu < Corciu sau (și) Corcea (v.s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. A 

Coreeiu: corci „corcit“, cu sul. «er. 

Corceseu < Corcea; cf. n. top. Corcești. 

Corche: gr. Korkis. 

Corcheş: cf. numele precedent. 

Corchia: același cu Corche, cel puțin În 
ce priveşte tema (corc-). 

Coreiac: același cu Corceag. 

Core iovă: corciovă, variantă a lui cociored 
1. uvătral*; 2. „o unealtă de pescuit“. 

Coretoveanu < n. top. Corciovent. 

Corelovei: corciovă, cu suf. -ei; DA inregis- 
trează, ca „suspect“, un cociorvei. 

Corelovescu < Corciovă (v. mai sus, s.v.], 
cu suf. -escu. 

Corciu: bg. Korco. 

Corcodel: corcodel, variantă, absentă în 
dicționare, a lui corcodus „O specie de prun“; 
cf. curcudel (DA) și n. top. Corcodelul. 

Corconeanu < Corcan |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Corcotă: corcotă „coş de desfăcut porumb”. 

Corcotel: corcotă, cu suf. -ei. 

Corcoveanu < n. top. Corcova, 
(toponimic) -eanu. 

Corcoz: corcos, pl. corcoase „fructe verzi, 
necoapte, acre“ (DA). 

Corcudel: același cu Corcodel. 

Corcuţă: cf. (a) corcoța, variantă a lui 
cocoţa. 

Cord: bg. Kordo. 

Corda: gr. Korda(s) sau (și) bg. Korda. 

Cordalis: gr. Aordalis. 

Cordan < n. top. Cordău (Ardeal), pornind, 
probabil, de la forma ung. Kardó. 

Cordas: gr. Kordas. 

Cordăreanu < n. top. Cordăreni. 

Cordea: coardă sau (și) Kord(a), cu suf. -ca; 
cf. și corded „panglică“. 

Cordeanu < n. top. Cordeni. 

Cordel: gr. Aordel(1)o(s). 

Cordelea: acelaşi cu numele următor (cu 
finala „românizată“). 

Cordeli: gr. Aondeli(s). 

Cordescu < Cordea sau (și) Cord fa) (v.s.v.), 
cu suf. -escu. 


cu suf. 
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Cordier 

Cordiş: Cord(a) (v.s.x.), cu suf. -iș. 

Cordoban: cordoban variantă, absentă în 
dicţionare, a lui cordovan (v. Cordoveanu). 

Cordobină: cf. numele precedent. 

Cordoveanu: cordovan „piele fină pentru 
încălțăminte de lux şi obiecte de piele“. 

Cordos: gr. Hordos. 

Cordoș: ung. kardos „cu sabie; gata de 
luptă, de ceartă“, 

Corduban: același cu Cordoban. 

Corduleanu: bg. Wordul, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Cordun: cordun, variantă a lui cordon 
„graniţă, frontieră“ (propriu „linie de apă- 
rare, la graniţă, alcătuită din posturi de 
soldaţi)“. 

Cordunea: cordun, cu sul. -ca. 

Corduneanu < n. top. Cordunul sau (și), 
mai ales, Cordunul „nume vechi moldovenesc 
äl Bucovinei”. 

Cordunianu: același cu numele precedent. 

Corduș: același cu Cordoș. 

Core: gr. Kori sau (și) Horre. 

Coreci: cred că este o variantă a lui cu- 
rechi (-u- neaccentuat > o şi chi > ci, ca 
în unele graiuri moldoveneşti). 

Corega 

Cortlaru: același cu Curelaru 

Coreni 

Coresi: gr. Koresi(s) 

Coreşiu 

Coriante : it. 

Corlar(i)u: corfar „împletitor de corfe“ 
{= coșuri). 

Coriă: corfă „coş (mare), cu toartă prin 
care se trece braţul“. 

Corlescu < Corfă sau (și) Corfu (vs.v.), 
cu suf. -escu. 

Cortu: gr. Korfu. 

Corgiu: gr. Korgios. 

Corha: corhă „ripă țăpișă, ruptură de 
pămint“; cf. Corhuf. 

Corhan: corhan „o insectă“; cf. şi corhan 
„urcusș mare şi uniform spre un platou“. 

Corhăneanu < n. top. Corhana, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Corheci: corhă sau 
-eci, 

Corhuţ: corhă, din familia lui corhană 
„coastă ripoasă“, cu suf. -uf. 

Corlanu: Coriu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
lantroponimic) -eanu. 


Corie: gr. Korikis. 

Coriceanu < Corici(u) (v. numele urmă- 
tor), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Corici(u): ung. Horics „o specie de cioară“, 

Coricovae: coricov „măr pădureț, sălba- 
tic“, cu suf. -ae (care formează și substan- 
tive colective). 

Corifescu: gr. Korifidis (cu înlocuirea lui 
«idis prin echivalentul rom. escu). 


(și) Corha, cu suf. 


CORNĂȚEANU 


Corijianu 

Corini: gr. Korini. 

Coriu: gr. Koriu. 

Corivan: cf., pentru temă, rut: koricka 
„0 specie de gindac“. 

Corici(u): același cu Corici(u). 

Corjan: coarjă (v. mai jos, Corjescu), cu 
sul. -an; cf. Cojan. 

Corjăuceanu < n. top. Corjăuţi, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Corjescu < Coarjă, absent în fișierul meu, 
dar verosimil, variantă a lui coajă (cf. Coajă). 
Cf. şi ucr. Korż. 

Corjos: corjos, și el absent, cf. cojos „cu 
coajă multă sau mare“.: 

Corla: corlă „numele unei păsări acvatice“; 
(fig.) „femeie care umblă de colo colo, hoi- 
nară, vagabondă“. 

Corlaci(u): corlă. cu suf. -aci. 

Corlad: același cu Corlat. 

Corlade: același cu numele precedent. 

Corlan: corlan „coș pentru fum“. (DA). 

Corlat: ung. Korlát „Carol“. 

Corlănescu < Corlan (v. mai sus, 
cu suf. -escu. 

Corlăteanu < n. 
Corlăten:. 

Corlătescu < Corlat; cf. n. top. Corlătești. 

Corlățan: același cu numele următor. 

Corlăţeanu < n. top. Corlăfelul. Ar putea 
fi considerat ca identic cu Corlăteanu (f în 
loc de t nu face dificultăţi). 

. Corlea: corlă „numele unor păsări acvatice“, 
cu suf. -ea. 

Corleancă: derivat de la numele precedent. 
cu suf. compus -eancă. 

Corleciuc: Corlea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ucr. -cuk. 

Corlescu < Corlea (v. mai sus, s.¥.), cu 
suf. -escu. 

Corman: corman, variantă a lui cormană 
„0 piesă a plugului sau a morii“. 

Cormata: cf. gr. Kormas și Cormos, de la 
tema cărora un „derivat“, chiar grecesc, în 
-ata, este posibil. 

Cormoraşu: cormoră, variantă a lui cor- 
mană |v. mai sus Corman), cu suf. -aș. 

Cormos: gr. Kormos. 

Cormoș: ung. kormos „de culoarea fumu- 
lui, a funinginii“. 

Cormus: acelaşi cu Cormos. 

Cornac: cornac „rădașcă“ (o .insectă). 

Cornac i: cornaci, cu coarnele lungi“ ; (subst). 
„diavolul“; „cel care ţine coarnele plugului“; 
cf. n. top. Cornaciul. 

Cornațiu: cred că este același cu numele 
precedent („articulat“ şi cu grafie latinizantă); 
cf. și cirnaf. 

Cornășeanu: coarneș „cu coarne tari“, cu 
suf. [antroponimic) -eanu. f 

Cornățeanu < n. top. Cornăfelul; poate fi 
un derivat şi de la n. top. Cornetul (foarte 
frecvent). 


SV), 


top. Corlatele sau (şi) 


CORNEA 


Cornea: cornea „numele dracului“; poate 
fi totuși, foarte bine, un derivat de la corn 
cu suf. -ea (poreclă); cf, n. top. Cornea 
şi n. top. Corneanu. 

Corneci: corneci 1. „rădașcă“ (o insectă); 
2. „numele dracului“, 

Cornel: corn, cu suf. -ei. 

Cornel(iu): (lat.) Cornelius. 

Corneleu:, Cornel, cu suf. -ea, sau, mai de- 
arubă, același cu Corneliu (finala -elea pare 
mai „românească'“). 

Cornescu < Cornea; cf. n. top. Corneşti. 

Corneş: corn, cu suf. -eş; cf. şi coarneș „CU 
coarne tari“; cf. n. top. Corneşul. 

Cornet(t)i: it. 

Coruici(u): cornici „cel care ţine coarnele 
plugului“. 

Cornieloiu: Cornici(u); cf. şi numele urmă- 
tor, care a putut fi „românizat“ prin înlo- 
cuirea lui -uk cu -oiu. 

Corniciue: ucr. Kornijčuk. 

Cornit 

Cornilă; cornilă „numele unui bou cu 
coarne mari“; (fig.) „om prost“; cf. şi ucr. 
Kornilo. 

Cornilescu: Cornilă, cf. n. top. Cornileşti. 

Corniş: corniș „pădure de corni“; cf. n. 
top. Corniși, Cornișul. 

Cornişel: diminutiv al numelui precedent. 

Cornişor: cornișor, diminutiv al lui corn; 
<f. n. top. Cornisorul. 

Cornişteanu < n. top. Cornești, cu suf. 
(loponimic) -eanu, 


Corniţă: cornija (articulat!) „nume de oaie. 


sau de vită mare“; ci n. top. Balta Corni- 
fei. 
Corniţeanu < Corniţă (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Corniţescu < Corniţă (v. mai sus, sw.), 
cu Sul. -escu. 

Cornoe: corn, cu suf. «cc. 

Cornoiu: Cornu (v. mal jos, s.v.), cu suf. 
oiu, 

Cornosov: tema pare a [i cornos „tare ca 
cornul“, cu suf. -o¢, care va fi inlocuit un 
sufix românesc echivalent. 

Cornoveanu < n, top. Cornova (neatestat, 
dar verosimil). 

Cornu: corn. 

Cornut: cornut, -å „nume de animale cu 
coarne mari“; „nume de plante". 

Cornuţ: cornuț, diminutiv al lui corn. 

Coroamă? curamă „contribuţie, cotizaţie, 
colectă“ (DA). 

Coroană: coroană. 


Corobant corobă (v. numele următor), cu 
suf. augmentativ -an; cf. n. top. Corobana. 


Corobea: corcbă „cuvint de ocară dat unui 
bon“ (DA), cu sul. -ea. 


Corucea: acelaşi cu Corogea. 


Corodan < n. top. Corod (Ardeal), cu suf. 
“an, 
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Corodeanu < n. top. Corod, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Coroga: cf. numele următor. 

Corogea: (a) corogi, variantă a lui coroji 
(despre lemn, piele) „a se strimba, a se usca”; 
(fig.) „a se prosti“ (despre oameni), cu sul. 
-ea; cf. n. top. Corogea. 

Corogeanu: Corogea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. Cf. n. top. «pa 
Corogenilor. 

Coroi(u): coro: „numele unor păsări răpi- 
toare“; (fig) „poreclă dată țiganilor“; cf. 
n. top. Coroiul. 

Coroian(u) < n. top. Coroiul, cu suf. -an(u). 

Corolan < n. top. Coruleni (Ardeal). 

Corolea: bg. horol(ev). 

Coroleancă: ucr. korolenka (femininul lui 
korolenko „prinţ, fiu de rege, fiu de impăruat, 
mai ales in basme“); cf. Korolenko, scriitor 
clasic rus. 

Coroleucă: pare a fi o variantă a numelui 
precedent (cu partea finală modificată sub 
influența lui leucd); cf. n. top. Coroleuca, 

Coromislă: coromislă „cobiliță“ ; cf. n. top. 
Coromislele. 

Corondan < n. top. Corund (Ardeal), cu 
sul. -an. 

Coronicolov: cf. bg. Koronihov. 

Corono: cf. gr. Aoronidis. 

Coropear(i)u: coropear „marchidan, ne- 
pustor ambulant care umblă cu coropea in 
spate”. 

Coropeă: coropeă „ladă lunguiaţă cu mai 
multe compartimente in care negustorul 
ambulant aşează obiectele de vinzare“; cf. 
n. top. Coropca. 

Coropeennu < n. top. Coropceni. 

Coroptschi: tema pare a fi aceeași ca a 
numelui precedent, iar -schi e suf. si, așa 
de răspîndit; face dificultăţi -t-. 

Coros: pr. horos. 

Corovancă: corovancă, variantă necunos- 
cută dicţionarelor, verosimilă (cf. corovaică) 
a lui corovatie „numele unei plante”. 

Coroveanu: tema este ucr., rus. korova 
„vacă“; cf. și bg. Korov. S-ar putea să avem 
un derivat de la un n, top. Corova sau Coro- 
veni, existent intr-o vreme. 

Corozel: Coroselul, numele 
al rlului Birlad. 

Corozmlel: cf. ung. korosma 
cute de naşi noului născut“. 

Corpacl(u): variantă, cred, a lui corpacd 
„0 specie de peşte“; cf. n. top. Corpaci. 

Corpada: acelaşi cu numele următor. 

Corpade: cf., pentru temă, gr. Korpas; de 
altfel şi finala este tot grecească. 

Corpaş: ung. korpás „amestecat cu tå- 
rije". 

Cocpăcescu < Corpaci (v. mai sus, sv), 
cu sul. -escu. 

Corpodean < n. top. Corpade (Ardbul), cu 
suf. (toponimic) -ean. 


unul afluent 


„darurile få- 
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Corsaru: corsar „comandant al unui vas 
corsar“ (= corabie inarmată de proprietarul 
eil. 

Corșadea 

Coroșmarec: tema pare a fi ung. koros 
„Virsinic“ sau Adros „bolnăvicios*. 

Coroșoreanu: tema este identică cu a 
numelui precedent. 

Corteanu: cortean, variantă a lui curtean 
1. „slujbaş al curţii domneşti“; 2. „soldat 
din clasa micilor boieri, care formau garda 
personală a domnitorului“. 

Cortez: cortez „politicos, curtenitor“; cl. 
şi bg. Kortez. 

Cortoboşa: cortaboş(ă), variantă, necunos- 
cută dicţionarelor, a lui caltabog „cirnat din 
intestinul gros al porcului umplut “cu mărun- 
taie tocate, cu orez etc.“; cf. varianta cirta- 
boş (DA). 

Cortojan: acelaşi cu Cartojan. 

Cortun: ung. karton „stambă“. 

Corugă: corugă „lavă făcută din coajă 
de brad, la stină“, variantă a lui coroagă. 

Coruia: „femininul“ lui corut, variantă a 
lui coroi (v. mai sus, s.v. Coroi). 

Corujun: cf. n. top. Corogea, Curugea. 

Coruţ(lu): acelaşi cu Curuj(u). 

Corvin: lat. Corvinus, nume pe care și 
l-a luat regele Ungariei Mâthyăâs, pornind 
ue la efigia corbului din blazonul familiei. 

Corzace: cf. n. top. Corzul și ung. Korz 
„Corsican“. 

Cosa: ucr, rus. kosá „coadă, cosiță“. 

Cosae: cosac, o specie de peşte“; cf. n. top. 
Cosacul. 

Cosuceneo: Cosac (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -enio, care va fi înlocuit rom. 
-escu (Sau -eanu). 

Cosaehievici; pol. Kossakiewicz. 

Cosan: bg. Kosan. 

Cosangiu: pare a fi acelaşi cu Cazangiu. 

Cosaşu: cosas. 

Cosau 

Cosăceanu < Cosac (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Cosăcescu < Cosac (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Coschina: gr. Koskina(s). 

Cosciug: cosciug, variantă 
1. „Cos, cosniță“; 2. „sicriu“. 

Cosco: gr. Aoskos 

Coscoratu: gr. Koskoris, Koskoros, cu suf. 
Br. -atos. 


Coscac: acelaşi cu Cosac (-ac, simțit ca 
sufix, a fost înlocuit prin suf. -eac). 
Cosefeiuc: același cu Cosevciuc. 


Cosenciue: ucr. kosinjă, diminutiv al lui 


kosă (v. mai sus, s.v. Cosa), cu suf. ucr. 
«čuk. 


Coseveiuc: ucr. kosa (v. mai sus, s.v. Cosa), 
cu suf. „compus“ -evčuk; cf. ṣi bg. Kosev. 


Cos(i)e: cosie „coadă de coasă“. 


a lui coşciug 


COSOVAN(U 


Cosierău: cosărdu „capătul căpriorului de 
sub streașină“, 

Cosimbescu < n. top. Cosimbesti. 

Cosin: bg. Kosin. 

Cosineli: cf. it. Cosimelli. 

Cosmas nume biblic. 

Cosmaciuc: Cosma (v. numele precedent), 
cu suf, ucr. -cuk., 

Cosman: pol. Kosman. 

Cosmuneiuc; pol. Kosman (sau rom. Cos- 
man), cu suf, ucr, -cuk. 

Cosmaschi: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl, -ski. 

Cosmuş: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -aş (cf. Grigoras < Grigore). 

Cosmautu: gr. Aosmatos, Kosmatu. 

Cosmaţehi: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl, -ski (-s- > p se explică prin asimilaţie 
sub influența lui 4! următor). 

Cosmeanu < Cosma (v. mai sus, s.v.), cu 
suf, (antroponimic) -eanu; cf. n. top. Dealul 
Cosmenilor şi Cozmeni (Ardeal). 

Cosmelenză: cosmelie „casă sărăcăcioasă, 
proastă, ruinată“, cu suf. -eagă, 

Cosmescu < Cosma; cf. n. top. Cosmesti, 

Cosmici: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
sl. -iċ. 

Cosmin: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
-in (cf, de ex, Anghelina < Anghel); ct. 
și it. Cosmin. 

Cosminoiu: Cosmin (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Cosminoviei: 
cu suf. sl. -ovie. 

Cosminsehi: pol. Kuzminski. 

Cosmiţă: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ifă. 

Cosmoe: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oc, 

Cosmolu: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Cosmovici: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Cosmulescu < Cosma (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)escu (cf. numele următor). 

Cosmulete: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)ete. 

Cosmuţa: același cu numele următor. 

Cosmuţă: Cosma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uă. 

Cosneanu < n. top. 
suf. (toponimic) -eanu. 

Cosoi(u): Cosa sau (şi) cosoi „cui de lemn 
care prinde scaunul de osia carului“; „cure- 
luțe de nuiele de salcie, şiret de curea“. 

Cosor: cosor „cuţit scurt, încovoiat la virf, 
care se foloseşte în cultura viței de vie“. 

Cosoroabă: cosoroabă „fiecare dintre birnele 
așezate orizontal deasupra pereţilor casei În 
lungul acoperișului“. 

Cososehi: pol. Kos(s)owski. 

Cosovan(u) < n. top. Kosovo (Iugoslavia); 
va fi existat, poate, şi la noi un toponim, 


Cosmin (v. mai sus, s.v.), 


Cosna (Ardeal), cu 


COSOYV ICI 


identic; cf. Cosocăţul (jud. Mehedinţi) și 


Coscba (Ilfov). 

Cosorici: pol. Hossowiez. 

Cosovschi: pol. Kos(s)owski. 

Cospiroyschi: cf. pol. Aasperowicz (Co- 
poate fi o greşeală de transcriere, dar și pro- 
dusul unei modificări fonetice: Co- < Că- < 
Ca-). 

Costa: gr. Kosta(s) sau (și) ung. hoszta. 

Costacena: Costache, pronunțat în unele 
gruiuri moldoveneşti Costace. 

Costache: gr. Kostahi(s); cf. n. top. Cos- 
tache. 

Costacopol: gr. Kostahkopulos, Kostakopulu. 

Costaforu: gr. Kosta Foros. 

Costaiche: acelaşi cu Costache [in graiurile 
tn care se spune ureiche etc.). 

Costuke: același cu Costache. 

Costamanga: gr. Kosta Manga(s). 

Costan: bg. Kostan. 

Costanaşi: diminutiv, cu suf. -aș, al numelui 
precedent (-i arată pronunțarea „moale“ a 
lui ș). 

Costanda: nume mic feminin, din familia 
lui Co(n)standin; ct. şi bg. Kostanda, cf. n. 
top. Costanda. 

Costandache: gr. KWostandakis. 

Costandin: variantă populară a lui Con- 
standin. 

Costandinescu < Constandin (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Costantin: variantă populară a lui Con- 
stantin. 

Costantinescu < Costantin (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu, 

Costaru: gr. Kostaru. 

Costaşu: cf. tema (Kostasz-) a numelui 
următor; cf. n. top. Costașul. 

Costașevsehi: pol. Kostaszewski (cerut de 
Kostaszewska, acesta „atestat“). 

'ostăchel: diminutiv al lui Costache. 

Costăchescu < Costache (Va mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Costăchiţ: 
Costache. 

Costău: cf. bg. Kostov. 

Coste(u): gr. Aostea(s); cf. și bg. Koste. 

Costean(u): Costea sau (şi) Costa (v.s.v.), 
cu suf. (antroponimie) -eanu; cf. și n. top. 
Costeni. 

Costel: Costea sau (și) Costa, cu suf. «ei; 
cf. n. top. Costei. 

Costel; diminutiv al lui Constantin; cl., 
mai departe, Costică; cf. şi gr. Hostellos, 
Aostellu. 


Costenco: bg. Kostenko. 
Costeschi: același cu . Costeţehi. 


Costescu < Costa sau (și) Coste(a); cf. n. 
top. Costești. 


Costeţehi: pol. Kostetski. 


Costian: același cu Costeanu sau < n. top» 
Costi eni. 


Costăchiţă, diminutiv al lul 
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Costică: diminutiv al lui Constantin: for- 
mal vorbind, tema este Costea. 

Costicea: dacă nu-i vorba de o greşeală 
de transcriere (cf. numele următor), avem a 
face cu o modificare (voită!) după model 
italian a lui Costică. 

Costicea: acelaşi cu numele următor. 

„Costiei: Costea (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-ICh 

Costicu: acelaşi cu Costică; cf. şi bg. Kos- 
tik, gr. Kostikos. 

Costide: gr. Kostidis. 

Costiescu: acelaşi cu Costescu. 

Py sar ah Costea (Vv. mai sus, s.v.), cu suf. 
-uă. 

Costin: ucr. AKostyn sau (şi), cu suf. -in, 
un derivat de la Costea; este totuşi simțit ca 
un hipocoristic al lui Constantin; cf. n. top. 
Costin. 

Costina; „femininul“ lul Costin; ci. şi gr. 
hostinas. š 

Costinar 

Costinaş: Costin (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
diminutival -aș. 

Costinceanu: bg. Kostinko „romàånizat“ 
prin adăugarea suf. -eanu; și cf. Costing. 

Costineanu < Costin, cu suf. (antroponi- 
mic) -eanu; cf. n. top. Costineni. 

Costinel: Costin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminulival -el. 

Costinescu < Costin; cf. n. top. Costinești. 

Costing: cf. Costinceanu; ar putea fi o 
transcriere greșită pentru Costiug (v. acest 
nume). 

„Costiniu: Costin |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“tu, 

Costiniuc: Costin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -juk (care va fi înlocuit pe -escu). 

Costinolu: Costin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-Oltul 

Costinuc: Costin (v. mai sus s.v.), cu suf. 
diminutival -uc. 

Costis: gr. Kostis. 

Costiş: costiș 1. „coastă de deal, costișă“; 
2. „O parte a căruței“ (DA). 

Costişanu < n. top. Costișa, cu suf. -anu. 

Costişel: costișel „numire de cusătură cu 
culoare neagră pe mineca cămășit femeilor de 
pe Bistricioara”. 

Costiţea: costță, cu | „moale“ (?); cf. n. 
top. Costiţa. 

Costiue: același cu numele următor; ar 
putea fi și Costea, cu sul. ucr., -juk. 

Costlug; coștiug, variantă a lul coșeiug 
„sicriu“. 

Costot: bg. Kostov. 


Costolu: Costea sau (și) Costa (v.s.v.), cu 
suf. -oiu. 


Costoli: cf. gr. Aostolidu, Kostolia(s). 
Costonlris: gr. Aostomiris. 
Costone: cf. gr. Koston. 
Costopol: gr. Kostopulos. 
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Costorel: diminutiv de la custoră, variantă 
a lui custură „tăiș de cuţit“; „(un fel de) 
cuţit”; „ferăstrău“. 

Costoroabă: costoroabă, variantă a lui 
cosoroabă (v. mai sus, s.v.); cf. n. top. Costo- 
roava. 

Costovici: Cost(eja (v.s.v.), cu suf. sl. 
-ovič; cf. bg. Nostov(shi). 

Costras: pare a fi același (grafic!) cu numele 
următor. 

Costraș: costraş, variantă a lui costrăș 1. 
„biban“; 2. „mînz, cu coada retezată“. 

Costreadin 

Costreci: cf., pentru temă, ucr. kostritsa 
„puzderie“ şi rus. hostrets „partea de jos a 
crupei (la animale)“. 

Costrij: costrij, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui costrăș (cf. costruj și costrijit). 
„ Costruş: același cu Costraș, (variantă a 
lui costrăș). 

Costruţ: cf. Costreci (pentru temă). 

Costuleanu < n. top. Costuleni. 

Costuri: gr. Kosturis. 

Costuş: ung. kosztos „abonat la o pensiune“. 

Cosulsehi: pol. Kosula (şi Kosuts), cu suf. 
sl. (Şi pol.) -ski. 

Coșa: „femininul“ bg. Koso. 

Coşan < n. top. Coșani. 

Coșara: coșară „coş, coşniţă“. 

Coşarcă: coșarcă „coş, corfă“. 

Coșaru: coşar „inarăditură de nuiele pen- 
tru adăpostul vitelor“; „acaret pentru păs- 
tratul şi uscatul porumbului“. 

Coșărariu: coșărar „cel care face coșare 
sau coşuri“, 

Coșăraru: coșărar „cel care face coșare pen- 
tru popuşoi“ (DA). 

Coșărearu: coșărcar „cel care face coșărci; 
coşar“, 

Coşbuc: explicația lui I. Pătruţ (LR, 1978, 
p. 145) < *Coșb(ea), cu suf. diminutival -uc 
mi se pare artificială; tema este cojbă, va- 
riantă ardelenească a lui cujbă (v.s.v.). cu 
sul. diminutival, -uc. 

Coșca: coșcă „coajă“. 

Coşcodan: coșcodan „soi de maimuţă cu 
coadă lungă“; (despre oameni) „termen glu- 
meţ de ocară“. 

Coşcodar: același, cred, cu precedentul (-an 
ȘI -ar sint uneori complentare). 

Coșconea: coșcană „rădăcină rămasă de 
la stuf“. 

Coşconel: tema este aceeași ca a numelui 
precedent. 3 

Coşcorel: coșcov „loc gol pe sub coajă, 
pe sub piele; gaură“, cu suf. -er. 

Coşea: acelaşi cu Coșa; ar putea fişi un 
derivat, cu suf. -ea, de la coș; cf.n. top.Valea 
Coșit. 

Coșecar: pare a fi același cu Cosocaru (V. 
mai departe). 4 

Coșei: coş, cu suf. «ei; cf. n. top. Coșei 
(Ardeal). 


COȘULEANU 


Coșer: coșer, variantă a lui coşar „îngrădi. 
tură de nuiele pentru adăpostul vitelor; aca- 
ret pentru păstratul porumbului“. 

Coșeran < n. top. Coșeriu (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Coșeraru < n. top. Coşeri, cu suf. (topo- 
nimic) -ar. 

Coşerea: cosere „grajd, staul; leasă pentru 
uscat prunele“. 

Coșereanu < n. top. Coșereni. 

Coșerelu: coșerel, diminutiv, absent în dic- 
ționare, al lui coșer, cf. coșurel. 

Coşerin: cred că e o transcriere greșită a 
lui Coșeriu. 

Coșeriu: același cu Coșer (-iu arată pronun- 
tarea „moale“ și rotunjită a lui r); cf. şi 
n. top. Coșeriul. 

Coșescu < Coș(e)a (v.s.v.), cu suf. -escu. 

Coșgarea 

Coșleaciără: cf. coșleabă „poiată pentru 
vite“; „casă joasă“, 

Cosmagă: coşmagă „colibă de lemn, căsuţă, 
colibă“. 

Coșman: cușman „căciulă mare“ sau (şi) 
germ. Koschmann. 4 

Coșmeleaţă: coșmelie „casă sărăcăcioasă, 
bordei“; cu suf. -eață. 

Coșmiceru? coșmicer „cel care face coşniţe“, 
absent în dicționare; -m se explică prin falsă 
hipercorectitudine (cf. mulţumi < mulţăni). 

Coşneanu < n. top. Coșna, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Coșniţă: coşnijă. 

Coşocaru: acelaşi cu Cojocaru. 

Coșoianu < n. top. Coşoaia, cu suf. -anu. 

Coşoiu: coșoi „cuptor de grădele sau de 
căhale“. 

Coşolină? coșolină „cereale (mai ales orz, 
ovăz sau păpușoi) cosite încă verzi și date 


-ca nutreţ la vite“. 


Coșoreanu < n. top. Coșereni, 

Coșoruș: cf. coșurel (diminutiv al lui coș), 
cu -el înlocuit prin -uș, diminutival și el. 

Coşor(e)anu < n. top. Coșoveni. 

Coşorliu : cf., pentru temă, bg. Aosov(ski). 

Coştean < n. top. Coştei (Banat); cf. şi 
n. top. Coșteni. 

Coştei: coștei „fort, turn de cetate“; cf. 
n. top. Coştei. 

Coștiug: coștiug, variantă a lui coșeiug, 

Coșuc: coșuc, variantă, necunoscută dicţio- 
narelor, a lui coșciug; cf. cociug. 

Coşugar: coșugar „cel care face coșciuge“ 
(absent în dicţionare). 

Coșula: același cu numele următor; cf. 
n. top. Coșula. 

Coșulea: ucr. košulja „cămașă“; cf. şi 
ucr. Košul. 

Coşuleac: ucr. Košulja (v. mai sus), cu 
suf. ucr. -jak. 

Coșuleanu < n. top. Coșula; cf. n. top. 
Coșulen:. 


COȘULEI 


Coșulei: ucr. košulja (care va fi existind 
şi în graiurile româneşti din nordul tării), 
cu sul. diminutival -ei. 

Coșuleţ.: coşulef, diminutiv al lui coș-. 

Cot(t)a: gr. Kotta(s). 

Cotadi: tema este aceeaşi cu numele pre- 
cedent, iar -adi, suf. grecesc; ci. şi gr. Kot- 
dati. 

Cota(el): (băn.) cotaie „căldare, mare, fără 
baier, în care se fierbe apă“; cf. și cotaie 
„JAvră, potaie“, 

Cotail: cf. cotal, variantă a lui cotate (v. 
mai sus) şi cotil(ă) „măsură de capacitate“, 

Cotuluchidis: gr. Kottalakidis. 

Cotan: cred că este un „echivalent“ al lui 
cotoi (-an şi -oi formează, ambele, augmen- 
tative). 

Cotarcen: cotarcă „coşar“; pătul“, cu suf. 
“Cea. 

Cotar(i)u: cotar „cel care măsoară cu cotul 
capacitatea unui vas*; „un fel de omidă“; 
ef. şi cotar „tinda, stinii, unde stau scaunele 
pentru mulsul oilor“. 

Cotarlet: cotirlete, variantă alui cottrleţ 
„coteţ, ocol“ sau, mai probabil, un singular 
pornind de la cotirleţ, care a fost simţit ca 
plural. 

Cotarţa: același cu Cotirţă. 

Cotaru: acelaşi cu Cotar(iu), ci. și gr. 
hotari(s). 

Cotă(i)escu < Cota(ije (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu, 

Cotiu: pare a fi o variantă, necunoscută 
dicționarelor, a lui cotei. 

Cotea: cotea „nume glumeţ dat celui obiș- 
nuit să refuze tot ce-i ceri“; „cel ce umblă pe 
drumuri cotite“. 

Coteanu < n. top. Coteni; cf. și n. top. 
(Coteana. 

Coteaţă: coteață, variantă a lui cotej. 

Cotei(u): cotei „specie de clini mici“; 
„cline fără stăpin“; (fig.) „bâiat care ţine 
numai drumurile". 

Cotelea: (a) coteli „a scotoci, a cotrobâăi“; 
„a umbla prin casă după treburi“, cu suf. 
“ca, 

Coteli: pr. Aoreli(s). 

Cotelia: acelasi cu Cotelea, cf. şi numele 
precedent. 

Cotelici: (a) coteli (v. mai sus), cu suf. 
-ici 

Cotenescu < Cotin (care ar putea fi ṣi gr. 
Kotinis), hipocoristic al lui Constantin: cf. 
şi cotină „cotitură de rlu sau de drum“. 

Coterble: cf. pol. Koterba. 


Coterlea: cotarlă „pisică“; „eline prost, 
slab, urit“; „termen cu care se alungă clinii”, 
cu suf, -ca. 


Coterletz: cotirlet (v. mai sus, s.v. Cotarlet). 
Cotescu < Cotea; cl. n. top. Coteşti. 
Cotetiu: cote, cu grafie etimologizantā. 
Cotfas(ă): cofas „murdărie“. 
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Cotlusă: (a) cotfosi „a se ocupa cu bucă- 
tăria, fără a se pricepe.“ 

Coti: gr. Aoti(s); cf. şi Cotea, Cotică. 

Cotlanu: același cu Coteanu. 

Cotică: hipocoristic de la Constantin (cf. 
Costică). 

Cotigaru: cotigar „om care cară ceva cu 
cotiga; căruțaș“. 

Cotigă: cotigd „un fel de căruță scurtă, 
trasă de cal“; „căruţă cu două roate“. 

Cotimani 
„Cotiniel: Cotin (cf. Cotenescu), cu suf. 
“ct, 

Continghi(u): cl. bg. Kutinko. 

Cotioraş: diminutiv de la cotor, variantă 
a lui cotor. 

Cotişel: diminutiv de la cozis „cotitură, In- 
torsură“ (cf. cotișor „cotitură'*). 

Cotiugă: cotiugă, variantă a lui cotiga (v. 
mai sus, s.V. Cotigă). 

Cotircaru: cotircar „cel care face cotărci 
(= hambare), absent în dicţionare; cotargă 
(= cotarlă), variantă a lui cotarcă; cf. și 
n. top. Cotirgași. 

Cotirlan: cotirlă, cu suf. -an. 

Cotirlea: cotirlă (= cotarlă), cu suf. -ea. 

Cotirleţ; acelaşi cu Coterletz (v. mai sus, 


ONAP 
Cotirlici: cotirlă (== cotarlä), cu suf. -ici. 
Cotirţă: cotirță, variantă absentă în dic- 
ționare, a lui cozirsă „țesătură aspră de păr 
de capră“ sau a lui cotizză „haine rupte“. 
Cotlareiue: ucr, kotljar „arămar*“ ; „căldare 
de aramă“; cu suf. ucr. -čuk. 


Cotlaru: bg. kotlar „câldărur“: cf. be. 
Hotlarov, Kotlarski. 

Cotlaţi: cf. Cotleţ. 

Cotleanca: feminin al numelui următor. 


Cotleanu: tema este aceeaşi ca a lui Cor- 
laru; cf. bg. kotljar, variantă a lut kotlar. 

Cotleţ: cotlet, variantă a lui coclep „ochi de 
iţ, la războiul de țesut“. 

Cotliză; tema, aceeuși ca a numelor prè- 
cedente, cu suf. -igă. 

Cotloană: cotloand, variantă a lul cotlon 
„Baură în malul unui riu sub pinza apei“. 

Cotmănescu < Cotoman (v. maijos, s.v.]; 


cf. n. top. Cotmanul (şi Cotmeana), 
Cotnarsehl < n. top. Cotnar(i), vu suf. 
sl. -ski. 


Cotoanţă: tema este, cred, acevast ca la 
Cotoi, Cotoman ete. 

Cotoară: cotoară, variantă a lui cotor. 

Cotoarbă: cotoarbd „belea, pacoste" ; „femeie 
coruptă“. 

Cotoban: acelasi, cred, cu Cotoman |v. mal 
jos). 

Cotoc(u): cotoc, variantă a lui cotoi (v. mal 
jos); cf. n. top. Cotoaca. 

Cotociolu: Cotoc(u) (v. numele precedent), 
cu suf. -otu. 


Cotol(u): cotoi „pisoi“. 
Cotolan: cotolan „ştiulete de porumb“. 


| 
| 
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Uotoman: cotoman, variantă a lui cotos- 
man, „Cotoi (mare)“. 

Cotonte: it. Cottone (şi -ni). 

- Cotonogu: cotonog „$chiop“. 

Cotor: cotor. 

Colora: acelaşi cu Cotorea. 

Cotoranu: < n. top. Cotorani. 

Cotoreea: cotor, cu suf. -cea (de la antro- 
ponime, ca Mihalcea ş.a.). 

Cotorceanu < n. top. Cotorea, cu 
(toponimic) -eanu. 

Cetorea: cotor, cu suf. -ea. 

Cotorean(u) < n. top. Cotori, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cotorelea: cotorel, 
cu suf. -ea. 

Cotoroacă: cotor, cu suf. -oacă; cf. şi coto- 
roagă „piftii preparate mai ales din picioare 
şi urechi de porc)“, 

Cotorobas: cf. cotoroabă „pisică“ Și Cotro- 
beiu. 

Cotorogea: cotoroagă (v. mai sus, s.v. Co- 
töroacă), cu suf. -ea. 

Cotoș: cf. cotos, variantă a lui cotoz „min- 
care fàcută din piine dumicată mărunt peste 
care se toarnă lapte“. 

Cotoşman(u): cotoşman „cotoi (mare), cotoi 
scopit“; cf. n. top. Cotoşmanul. 

Cotoșpan: cred că e același cu numele pre- 
cedent| variantă glumeață?). 

Cotoţ: pare a fi o variantă a lui cotoz W 
mai sus, s.v. Cotos). 

Cotor(e)anu: Cotovu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. tantroponimic) -(e)anu. 

Cotovelea: cotoveală „bătaie“, cu suf. -ea. 

Cotoviei: cf. numele următor (suf. -ov și 
-ovit, sint, ambele, slave). 

Cotovu: bg. Kotov. 

Cotoz: v. mai sus, s.v, Cotos. 

Cotra: cf. numele următor şi bg. Kotrev. 

Cotrău: cotrău „hornar, coşar“. 

Cotrobelu: (a) cotrobăi „a căuta cu de-a- 
mănuntul, a scotoci“. 

Cotrob(i)escu < Cotrobeiu 
cedent), cu suf. -escu, 

Cotrocea: (a) cotroci „a scotoci ; a adăposti“ 
cf. şi cotroc, variantă a lui colon. i 

Cotros: pare a fi un derivat regresiv de 
la (a) cotroşi, variantă a lui cotroci (v. numele 
precedent). 

Cotrubaş: cf. Cotrobeiu. 

Cotrună: cotrună, variantă a lui collon. 

Cotruneanu: Cotrună, (v. numele prece- 
dent) cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cotruţ: cotruț, variantă a lui cotruță (v. 
S.V. Cotruţă). 


Cotruţa: același cu numele următor. 


Cotruţă: cotruță „vatră mică“, „vatra de 
sub horn“. 


Cott: cf. Cot(tja şi gr. Kottos. 


Cotul: cot, cu articolul definit; cf. ȘI cot, 
variantă a lui cut „mahala, cătun“, 


suf. 


diminutiv al lui cotor, 


(v. numele pre- 


COVALIUG 


Cotulbea: cotulbă, variantă a lui cotumbă 
„cujbă; ginj“, cu suf. -ea. 

Cotun: variantă a lui cotună (v. mai de- 
parte). i 

Cotuna: același cu numele următor. 

Cotună: cotună, variantă a lui cătună „sat 
mic; colibă; un fel de vatră improvizată in 
cimp“. 

Coturnă: pare a fi varianta feminină a lui 
coturn  „sandală“ (in antichitatea greco- 


romană), 


Cotuţ(iu): cotuţ, diminutiv al lui cot; cf. 
şi numele următor. 

Cotuz: cotuz, variantă (presupusă de mine) 
a lui cotoz; v. mai sus s.v. Cotoş). 

Coţac: coțac „o specie de pește“; (fig.) 
„uscăţiv“. 

Coţar: nume de agent, derivat de la coță 
„privată“. 

Cofea: corcă 
gășie“. 

Coţearu: cojcar „pungaş, şarlatan“. 

Coțilide: gr. Aorsifi(s), cu sut. gr. -idis. 

Cofiu: bg. Aorsi (cf. și Kotsa, Kotse, Kotso). 

Cofoagă: variantă a numelui următor. 

Coţoc: Coţiu (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oc. 

Coţofună: cotofană „pasăre de genul vră- 
biilor şi din familia corbilor“; (fig.) „femeie 
rea“; cf. n. top. Cofofana. 

Coţolan(u): acelaşi cu 

Coţofide: acelaşi cu 
Hotsofios, 

Coţollenac: acelaşi cu numele următor. 

Coţollic: cotoflic „coada porcului“, 

Coţoi(u): cofoi „om mic de statură“; cf. 
n. top. Cofotul. 

Coţop 

Coţovanu: cf. gr. Aotsovos, Cofofanu şi 
numele următor. 

Coţovelea: gr. Kotsovelis. 

Coţovilea: gr. Aotsovil(1)is. 

Coţuc: cf. mai sus Cofiu. 

Coţuţiu: cf. mai sus Coţiu. 

Covaceviei: Covaci (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. sl. -evič. 

Covache: acelaşi cu Cavache. 

Coraci(u): v. rom. şi dial. covaci „fierar“; 
cf. şi ung. kovács, idem, bg. Kovač; n. 
top. Covaciul. N 

Coradi(1)a: același cu Cavadia. 

Covaghe: acelaşi cu Covache, sau gr. Kava- 
gia(s). s 

Covalciuc: ucr. koval’ (cf. mai jos Covali), 
cu suf. ucr. -čuk, 

Covalev: acelaşi, ca temă, cu numele pre- 
cedent, cu suf. -ev. 

Covali: ucr. koval 
Koval’. 

Covalior: tema aceeaşi ca a numelor pre- 
cedent şi următoare, cu suf. -ev (pronunțat 
ov). 

Covaliu: același cu Covali „articulat“. 


Covraliuc: ucr. Kovaliuk. 


„Șmecherie, șarlatanie, pun- 


numele precedent. 
Copifide; ct. și gr. 


slierar“ cf așit ucr: 


COVALSCIHI 


Covalschi: pol. Kowalski. 

Coranoriei: cf., pentru temă, bg. Kocanoc. 

Covar(iu): cocar „fierar“; cf. și pol. Kowar. 
__ Corasciuez cf., pentru temă, pol. Kowas- 
zewicz, cu suf. ucr. -cuk. 

Covaser 

Corașă: cocașă „un fel de băutură, bragă“; 
„lapte covăsit“; „om debil, palid“. 

Coraşcă: covașă, cu suf. -că. 

Covatariu: covătar „cel ce face coveţi“; 
cf. n. top. Tirla Covatarului. 

Covată: covată „albie, troacă“. 

Covati: cf. numele precedent și pe cel 
următor; -t- ar putea fi o greșeală de tran- 
scriere pt. f; gr. Kovatsis. 

Covratu: variantă morfologică a lui covată 
(simţit, acesta, ca participiu). 

Covăceanu < n. top. Covaci (Ardeal) sau 
(și) Covaci, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Covăcescu < Covaci (v. mai sus, S8.v.), cu 
suf. -escu. 

Covădsan 

Covălescu < Corali (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. «escu. 

Covășeală: covăseală. 

Covăsneanu:< n. top. Covasna, cu sul. 
(toponimic) -eanu. j 

Coviășescu < Covașă 
cu suf. “escu. 

deal același cu Covatariu (v. mai 
sus). 

Coveanu: cf. cocă, variantă a lui cofă. 

Covercă: covercă, variantă a lui cocergă 
„coviltir“. 

Coveşanu < n. top. Coves (Ardeal), cu suf. 
“anu. 

Covete: pare a fi același cu Covip (v. mai 
sus), al cărui -iș, simţit ca sufix, a fost înlo- 
cuit prin -ete. 

Covic 

Covila: covilă, derivat regresiv, absent în 
dicţionare, de la coviliță, variantă a lui cobi- 
liță, 

Coviltir: coviltir „acoperişul căruţel“, 

Coviţ: covit! „interjecţie, care imită ţipătul 
porcului“. 

Covîrnache: (a) cocirni „a îmbătrini“ 
(despre oameni), cu suf. -ache; cf., pt. temă, 
si gr. Koverni(s). 

Covlea: cf. rus. Hobel' „cline, dulău“. 

Cornescu: pol. Kownatski, căruia i s-a 
înlocuit sufixul originar prin -escu. 

Covnuţ: tema este ca a numelui precedent. 
` Covor: covor. 

Covoş: gr. Kovos. 

Covrig: covrig; cf. n. top. Coerigi. 

Covrigaru: covrigar „cel care face sau 
vinde covrigi“; (fig.) „sărac, om care se 
hrănește cu covrigi (in lipsă de altă mincare)“. 

Corrlgeanu < n. top. Covrigi, cu suf. (to- 
poniinic) -eanu. 

Coza: sl. koza „capră“; cf. n. top. Cosa. 


Cozac: ucr. Kozak. 


(v. mai sus, s.1.), 
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Cozacoviei: Cozac (v. numele pretedent), 
cu suf. sl. -ovre. 

Cozadini: it. 

Cozan: Coza (sau/și sl. koza), cu suf. aug- 
mentativ -an; cf. și Cazan, n. top. Cozd- 
nești și Cozancea. 

Cozariu: ucr. kozař „păzitor de capro”. 

Cozariue: ucr. kozar (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -juk. 

Cozărescu < Cozariu (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Cozdrocea: cf., pt. temă, pol. Koziroj. 

Cozea: Coza (y. mai sus, S.v.) său sl. koza, 
cu suf. “ea. 

Cozescu < Coz(e)a (v.s.v.), cu suf. -escu. 

Cozia: n. top. Cozia. 

Cozi(t)anu < n. top. Cozia (sau/și Costeni). 

Cozică: Coz(e)a (v.s.v), cu suf. diminu- 
tival -icăd. 

Cozlul: rus. kozël „ţap“. 

Cozighian: cf. rus. Kosfgin (finala este 
suf. -ian armenesc). 

Cozliue: pol. Hozluk (de fapt, ucrainean, 
judecind după sufix). 

Cozlinsehi: pol. Kośliński. 

Cozlo(v)schi: pol. Hoslowshi. 

Cozbuc: cf. Coșbuc. 

Cozma: nume biblic; cf. mai sus Cosma 
și n. top. Moara Cozmei. 

Cozman: Cozma (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Cozmaniuc: Cozman (V. 
dent), cu suf. ucr. -juk. 

Cozmanschi: Cozman (vy. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ski. 

Cozmănescu < Cozman (V. mai sus, S.v.), 
cu suf, “escu. 

Cozmel: Cozma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 


“et 


numele prece- 


Cozmescu: < Cosma (v. mal sus, S.Y.), cu 


suf. -escu, 
Cozmică: Cozma, (v. mat sus, S.V.) cu suf. 


diminutival -ică. 
Cozmin: Cozma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 


diminutival -in. 

Cozminotu: Cozmin (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Cozminsehi: pol. Koźmiński. 

Cozmiţă: Cozma (v. ma! sus, s.v.), cu sul. 


diminutival -ifă. 
Cozmîncă; Cozmin (v. mal sus, S.V), cu 


suf. -că. 
Cozmolu: Cozma (v. mai sus, s.v.) cu suf. 


"Ol, 

Cozmolici: Cozma (v. mal sus, s.Y.), cu suf. 
compus -(ul)ici. 

Cozmopol: gr. Aozmopulos. 

Cozmulescu < Cozma (v. mal sus, 5.V.j, CU 


suf. compus -(ul)escu. 
Cozmuţă: Cozma (v. mai sus, s.v.) cu suf. 


diminutival -ufjå. 
Cozoe: sl. koza „capră“, cu suf. sl. ecje. 
Cozonac: cozonac. 
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Cozoni: it. 

Cozorenco: Cozur (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. ucr. -enko. 

„Vozorici: Cozur (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“Ca. 

Cozovan: cf. n. top. sl. Kozova (în Galiţia). 

Vozubaș: ucr. kozub „cutie din scoarță de 
copac“, cu suf. diminutival rom. -aș. 

Vozuc: Coza (v. mai sus, $.v.), cu suf. 
“uc. 

Cozulea: ucr. kozulja „vacă mică, cu coar- 
nele incovoiate înapoi“. 

Cozur: ucr. kozurja, diminutiv şi alintător 
de Ja kozak „cazac“. 

Crac: crac; cf. și bg. Krako, ucr. krak 
„tulis; „o plantă“ (din familia tamariscelor) ; 
n. top. Cracul. : 

Cracaleanu < n. top. Cracalia, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cracalescu: cf. numele precedent şi ucr. 
krakati „a croncăni“, 

Cracan(ă): același cu Crăcana. 

Cracăoanu < n. top. Cracăul; cf. şi n. 
top. Crăcăoani. 

Cracea: crac, cu suf. -ea. 

Crachină: crachină „creangă, ramură“. 

Craclotă: crac (pl. -ci), cu suf. -otă (cf. 
Cupetă ș.a.). 

Cracodeţehi: pol. 

Uracoveanu < n. top. Cracovia; ar putea fi 
pol. Krakowski, cu înlocuirea suf. -ski prin 
-eanu (antroponimic). 

Crafeiue: ucr. Kravčuk. 

Craft: pol. Araf(f)t (care pare a fi germ. 
Kraft „putere“), 

alti: același cu numele precedent. 

Crahmaliuc: rus. crahmal „scrobeală, ami- 
don“, cu suf. ucr. -juk. 

Crai(u): cra:, cu unul dintre sensurile se- 
cundare, de pildă, „căpetenie aleasă la di- 
verse ocazii“; „haimana, berbant“ etc.; cf. 
n. top. Craiul; cf. și bg. Krajo, hipocoristic 
de la Krajslav, care, în prima parte are pe 
kraj „margine, regiune“. 

Craia: „femininul“ lui Crai(u); ar putea fi 
şi un bg. Kraja, „fem.“ lui Krajo; cf. n. top. 
Craia. 

Cralciu: bg. Krajčo. 

Crailăleanu < n. top. Craifalău (Ardeal), 
cu sui, (toponimic) -eanu. 

Craifeleanu: același cu numele precedent. 

Cralnea: craină „margine“, cu suf. -ea; 
ar putea fi şi o variantă a lui craină. 

Crainic(u): crainic „funcţionar inferior în- 
sărcinat să aducă la cunoștința publică dife- 
rite dispoziţii ale autorităţilor“; cf. n. top. 
Crainici. 

Crainiciuc: ucr. krajnik „jude“, cu suf. 
ucr. -čuk. 

Craioveanu < n. top. Craiova, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Craiovescu: derivat, cu suf. -escu, de la un 
n. pers. sl. Arajov (cf. bg. A'raev). 

Craiţa: același cu Crăija. 


CRĂCĂILEANUL 


Craivan < n. top. Craiva (Ardeal), cu suf. 
“an, 

Craja: cred că e același cu Craia, scris 
mai ... savant, 

Cralea: bg. Kralja. 

Cramarciue: ucr. kramár „negustor“, cu 
suf. ucr. -čuk. 

Cramariuc: aceeași temă ca a numelui 
precedent, cu suf, ucr. -juk. 

Cramă: cramă „clădirea de la vie, unde se 
păstrează uneltele viticultorului“. 

Cramba: crambă 1. „creangă“; 2. „cameră 
în care se ţin diverse obiecte de-ale casei“. 

Cramiş: pare a fi un derivat de la cram(ă) 
(v. mai sus), cu suf. -iș, variantă a lui -eș. 

Crampiţă: crimpiță „un peşte“. 

Craniciora : 

Crangea: cr(e)angă, cu suf. -ea. 

Cranta: bg. kranta „om voinic, gras“; cf. 
bg. Krantev, Krantov. 

Crap: crap. 

Crapcea: bg. Krapce. 

Crapcenco: cf., pt. temă, ucr. krapcistij 
„mare, important“, cu suf. ucr. -enko. 

Crappeleanu: cf. crăpelniță „mîncare“. 

Cras(s)an: sl. Wrasan. 

Crasnata: sl. Arasn- „frumos“ (cf. crasnă 
„frumuseţe“), cu suf. -ta (cf. Frumușiţu). 

Crasnischi: sl. Arasn,-, cu suf. sl. -(i)ski. 

Crasovschi: pol. Krassowsk. 

Crassu: bg. Krasju; cf. și pol. Krassi, lat. 
Crassus. 

Crașnu 

Craşovan < n. 
sul. -an. 

Cruaşoreanu: același cu numele precedent. 

Cratehi: ceh. Arathy „scurt“. 

Cratero: gr. Krateru. 

Cratocrvil 

Cratteleanu: it. (ca temă). 

Crauciuc: pol. Krawczuk (de fapt, nume 
ucr., cum arată şi sufixul). 

Craus: pol. Kraus (< germ. kraus „creţ*). 

Cravcenco: ucr. Arawcenho „fiulcroitorului“ ; 
cf. şi pol. Krawčenko. 

Cravcevschi: tema e aceeași ca a numelui 
precedent, cu suf. sl. compus -evski. 

Craveie: ucr. hraveik „croitor“; cf. și pol. 
Krawczyk. 

Craveanu: cf., pt. temă, bg. Krava, Kravo 
ete., it. Crava. 

Cravoianu: tema este aceeași cu a numelui 
precedent; ct. bg. Kravov. 


"Crăe: cf. bg. kräk şi rom. crac, ambele inter- 
jecţii; ar putea fi şi un derivat regresiv de 
la crăcană (v. mai departe). 

Crăcana: același cu numele următor. 


Crăcană: crăcană „cracă ramificată în for- 
mă de o“; „o unealtă de gospodărie“; cf. n. 
top. Crăcana, Crăcanul. 

Crăcăileanul: pare a fi un derivat, cu sui. 
(antroponimic) -eanu, de la crăcăslă (absent în 
dicţionare) < (a) crăcăi „a trosni, a crăpa“. 


top. Craşova (Banat), cu 


CRĂCĂNEA 


Ar putea fi şi un derivat de la n. top. Cra- 
valia, 

Crăcănea: crăcană, cu suf. -ca. 

Crăcănici: crâcană, cu suf. -ici (sensul este 
acela de „crăcănat, cu picioarele strimbe” ; 
la fel și numele precedent). 

Crăcăoanu < n. top. Cracăul: cf. şi n. top. 
Crăcăoani. 

Crăcen: crac, cu suf. -ea; cf. şi n. top. 
Crăceșt. 

Crăclun: crăciun (despre cineva născut la 
25 decembrie, aceasta, la inceput); cf. n. 
top. Crăciunul. 

Crăciunaş: Crăciun (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -aș. 

Crăciuneanu < n. top. Crăciuneni; ar pu- 
tea fi si un derivat, cu suf. (antroponimic), 
de la Crăciun. 

Crăciunel: Crăciun cu sul. diminutival 
-el; cf. şi n. top. Crăciunelul, Crăciuneii de 
Jos și ~ de Sus, Crăciuneiul. 

Crăciunescu < Crăciun; cf. și n. top. Cră- 
ciunești. 

Crăciunete: Crăciun (v. 
suf. cete. 

Crăciunică: Crăciun (v. mai sus, s.v.),.cu 
sut. diminutival -ică. 

Crăciunoiu: Crăciun |v. 
suf. voiu. 

Crăcuţ: crăcuț, diminutiv al lui crac. 

Crăguia: crăguia „temininul“ lui crăgui 
„copilul care, pierzind jocul, e silit să sară 
într-un picior”. 

Crăia: crăte „demnitatea de crai”. 

Crătescu < Crai(u); cf. şi n. top. Crăiești. 

Crăiete: Crai(u) (v. mai sus, SVa), cu suf. 
“ele, 

Crăifăleanu: același cu Craifåleanu. 

Crăilă: derivat cu suf, -ilà de la (a) cråi 
„il [i crai, a domni ca rege". 

Crăincanu: craind „margine; cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Crăiniceanu < n. top. Crainici (sau/şi Crăi- 
nicent). 

Crăiţă: crăiță „o floare* (vizdoagă). 

Crăițeanu < n. top. Crăiţa, cu suf, (antro- 
ponimic) -eanu. 

Crăiuţ: crătuţ, diminutiv de la crai. 

Crăpătoreanu: acelaşi cu numele următor. 

Crăpătureanu < n. top. Crăpăturile, cu 
suf, (toponimie) -eanu. 

Crăsnaru < n. top. Crasna, 
ponimic) -ar. 

Crăsneanu < n. top. Crasna, cu suf. (to- 


ponimic) -eanu. 
Crăsnuță: diminutiv de la n. top. Crasna 
Crăstinea: cf. bg. Krástinko. 
Crăsman: crimă, cu suf. -an. 
Creangă: creangă. 
Creaţa: femininul lui cref. 


Crecan < n. top. Creaca (Ardeal), cu sul 
-an. 


mal sus, s.V.), cu 


mai sus, s.v.), cu 


cu suf. (to- 
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Crecea: acelaşi cu Crăcea (v. mai sus). cl. 
Creciun < Crăciun ș.a. 

Creci: bg. Kreco; cf. şi numele precedent. 

Creciunescu: acelaşi cu Crăciunescu. 

Credincios: credincios. 

Creiteleanu: acelaşi cu Crăifăleanu. 

Creiniceanu: acelasi cu Crainiceanu. 

Cremănaru: creminar „pungă în care se 
ține cremenea (?)*. 

Creme: creme, variantă a lui cremer”. 

Cremeciug: același cu numele următor. 

Cremenciue: ucr. Aremii „cremene (v. 
numele următor), cu suf. ucr. -ċuk. 

Cremene: cremene „piatră tare, care, lovită 
cu amnarul, dă scintei”. 

Cremeneanu < n. top. Cremenea, CH suf. 
“anu. 

Cremenescu < Cremene (Y. mal sus, 5.V.), 
cu suf, -escu, 

Crenganeş: crengan (neatestat; cf. n. top, 
Crengani), cu suf. -eş. 

Crenzaşu: Creangă (y. mal sus, 5... cu 
suf. diminuti val aş. 

Crentăniş: crengan |v. mal Sus, $.V. Cren- 
ganeş), cu suf. -is. 

Crenzănuş: tema este aceeaşi ca a numelui 
precedent, cu suf. -uş. 

Creoleanu < n. top. Crihala? 

Cresin: cf. Creșin. 

Crespoi: gr. Arespi(s), cu suf. -ot 

Cretescu: cf. bg. Areto şi gr. Areta. 

Crestici: creastă, cu suf. ici (7) 

Creşan: acelaşi cu Crisan (?) 

Creşin: cf. it. Crescini. 

Cretelea 

Cretzianu: acelaşi cu Crefeanu. 

Cretzu: acelaşi cu Creţu. 

Creț(u): cre. 

Creţa: acelaşi cu Crefea. 

Creţan(u): acelaşi cu Creţeanu; ar putea fi 
și un derivat de la n. top. Crip (Ardeal. 

Creţea: cref, cu suf. -ea. 

Crețeanu:< n. top. Creaţa sau iși) Creleni. 

Creţescu < Creţu sau (şi) Creaţa; ef. n. 
top. Crefești. 

Creţi: pr. A'retsi(s). 

Creţia: acelaşi cu Crețea. 

Creţoiu: Creţu sau (și) Crefea |v...) cu 
suf. -otu. 

Creţulescu < Crețu; cf. n. top. Crepulesti. 

Crevedia: n. top. Crevedia, care, la început, 
va fi fost un determinant al antroponimului 
propriu-zis. 

Creveniceanu < n. top. Crevenicul, cu suf. 
toponimie) -eanu. 

Crio: pr. Aria(s). 

Crie: cric „suman scurt şi strimt”. 

Crican: cric, cu sul. -an. 


Crieler: (a) crici „a da de ştire”; „A da 
cuiva o însărcinare”; „a recomanda cuiva 
ceva”, cu sul. -er (=-ar). 

Criclotolu: cf., pt. temă, numele precedent, 
la care s-a alipit -otă, apoi -or 
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Cricoveanu < n. top. Cricocu (Dulce), cu 
sui. (toponimic) -eanu. 

Criculeac: ucr. krik „strigăt, țipăt“, cu 
suf. ucr. -jak (-ul- presupune ca punct de 
plecare forma românească articulată a lui 
cric, V. mai sus). 

Cridim: pare a fi o creaţie artificială (din 
cite o silabă de la două nume, a doua, 
de la Dimitrescu), un pseudonim literar. 

Criglovsca: cf. pol. Krigowsha. 

Crihaia: cf. ucr. kriká „resturi, rămășițe“. 

Crihan: crihan „bucată mare de carne sau 
de mămăligă“; cf. n. top. Crihanul. 

Crihană: variantă feminină a lui crihan, 
absentă în dicţionare. 

Crihăleanu: < n. top. Crihala sau derivat 
de la crihală „umezeală“, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Crihălmeanu < n. top. Crihalma (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Crijanoschi: pol. Kryžanowski. 

Crijineu: ucr. križ „cruce“, cu suf. ucr. 
-enko. 

Crilovici: tema este bg. krilo, rus. krilo 
„aripă“, de la care bg. Krilov, rus Krilov, 
(in perle, și Arilovic, chiar dacă nu-l gă- 
Sesc j. 

Criminiceanu: tema este un cremenijă, di- 
minutiv al lui cremene, toponim sau antro- 
ponim, cu suf. -eanu. 

Crimpei: crimpei, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui crimpei; v. mai departe. 

Crimu: ucr. Krim „Crimeea“; cf. n. top. 
Crimuleşti. 

Crina: bg. Arina; ar putea fi şi un „feminin“ 
al lui crin, ca nume mic; cf. mai jos Crinu. 

Crint: pare a fi o variantă a lui crintă 
„Vasul în care se scurge zerul“. 

Crintea: crintă, cu suf. -ea; cf. n. top. 
Crintești. 

Crinteanu < Crint(ea) (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Crinu: crin (floarea) sau (şi) bg. Krino. 

Crioşteanu < n. top. Crăieșri? 

Crisante: acelaşi cu //risante. 

Crisbăşeanu < n. top. săs. Krisbach (> rom. 
hrizbav), cu -(c)h > ş, sub influența lui e 
următor. 

Crisboi 

Cristache: același cu Jristache. 

Cristali: gr. Aristal(1)i(s). 


„Cristan: același cu Cristean; cf. şi Cris- 
tan. 
Cristat: variantă, necunoscută dicționa- 


relor, a lui cristată „colac de paşti“. 
Cristăchescu < Cristache (v. mai sus, s.v.), 
cu suf, -escu. 


Cristănescu < Cristean(u) (v. mai jos, 
S.v.), cu suf. -escul 
Cristea: acelaşi cu Hristea; cf. n. top. 


Cristea. 
Cristean(u): Cristea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu ; cf. și Cristian (u). 
Cristeiu: cristei (o pasăre). 


CRIȘTIU 


Cristel: cristel, variantă a lui crestei (v. 
numele precedent). j 

Cristescu < Cristea; cf. n. 
Cristești. 

Cristeț: cristet, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui creste, el însuși o variantă a lui 
cristei „0 pasăre“. 

Cristi: hipocoristic al lui Cristian; cf. şi 
Criste, variantă mold. a lui Cristea. 

Cristiadis: gr. Hristiadis. 

Cristian(u): gr. Hristianos, cf. n. top. Cris- 
tian (Ardeal). 

Cristie: gr. Hristia(s). 

Cristina: femininul lui Cristian; cf. și gr. 
Hristina(s). 

Cristinel: diminutiv al lui Cristian. 

Cristinluc; Cristian (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ucr. -juk 

Cristinoiu: Cristian (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Cristodor: același cu /ristodor. 

Cristodoreseu < Cristodor (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Cristodulo: gr. //ristodulu. 

Cristolie: cf. gr. Hristofis. 

ristotil: gr. //ristofilos. 

Cristofor: același cu numele următor. 

Cristoloros: gr. Hristoforos. 

Cristotovici: pare a fi același cu numele 
precedent, al cărui „sufix“ (-oros) a fost 
înlocuit prin sl. -ovis, 

Cristoi(u): Cristea (v. 
suf. -oiu. 

Cristoloveanu: bg. Kristolovjanov. 

Cristoloțan < n. top. Cristolţul, cu sut. 
-an. 

Cristoman: tema este Cristu; face dificul- 
tăţi „sufixul“. 

Cristoreanu: acelaşi cu Cristureanu. 

Cristov: bg. Kristov. 

Cristoveanu: Cristovo (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cristoyici: Cristu (v. numele următor), cu 
suf. sl. -ocič. 

Cristu: gr. Hristos. 

Cristuinea: Cristu (v. numele următor), cu 
o „finală obscură“. 

Cristuliu: Cristu, cu suf. -liu (cf. Janoliu < 
< lani). 

Cristurean(u) < n. top. Cristur (Ardeal) 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Cristuţu: dimnutiv de la Cristù sau Cris- 
tea. 

Criş(u): cris „bogat, fericit“. 

Crișn: crisă, femininul lui eriş. 

Crişan: cris (v.s.v. Criș), cu suf. augmen- 
tativ -an; cf. și crișan „holtei tomnatic.“ 
Poate fi şi un derivat la n. top. Criş (Ardeal) 
sau (şi) Crișeni (Ardeal). 

Crişcă: crișcă „bucăţică, felie“. 

Crişovun: cf. bg. Arisovshi. 

Criştiu: cf. cristai, variantă a lui clestar 
„cristal“. 


top. Cristescu, 


mai sus, s.v.), cu 


CRITEANU 


Criteanu < n. top. sl. Krit „Creta“; cf. și 
gr. Kritas, Kritis (pt. temă). 

Critico(s): gr. Kritikos. 

Criţă: criță „oţel foarte tare şi rezistent“. 

Criva: crivă „regiune păduroasă“. 

Crivac: crivac „bită mare și groasă“. 

Crivan: crivă (v. mai sus), cu suf. -an. 

Crivăsoiu: Crivăp (v.s.v.), cu f> s, plus 
suf. -oiu. 

Crivăţ: crivă? „vintul care bate, iarna, din- 
spre nord“; cf. n. top. Crivăţul, Criveţile. 

Crivda: rus. kricda „minciună“ sau (şi) ucr. 
krieda „injurie, nedreptate“. 

Criveanu < n. top. Criva, cu suf. 
ponimic) -eanu. 

Crivei: crivei „om şoldit“. 

Crivelescu < n. top. Crivelești. 

Criveţeanu < n. top. Crivefeni. 

Crivefescu < Crivăţ (v. mal sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Crivii: același cu Crivei. 

Crivini: cf. crivină „desiş de mărăcini mari; 
loc umed“. 

Crivineanu < n. top. Crivina, cu suf. (to- 
ponimic), -eanu. 

Crivischi: sl. Ariv- „curb, strimb, oblic“, 
cu suf. sl. -skip cf. numele următor. 

Crivoi(u): rus. Aricot „strimb“. 

Crivoiesei: genitivul lui Crivoiasa (< Cri- 
voi, cu suf. -easă), absent în fișierul meu. 

Crivolap: ucr. Arivolab. 

Crim(u): rus. Krim „Crimeea“; cf. Crimu 
iv. mai Sus). 

Crîmpelu: crimpei „parte din ceva, parte 
Imică)“. 

Cring(u): cring „pădure (tinără)“. 

Crîngaru: Cring(u) (v. numele precedent), 
cu suf. toponimie -ar. 

Crîngaș(u): cring, cu suf. diminutival -aş 
(derivat necunoscut dicţionarelor); cf. n. 
top, Cringasi. 

Criîngău: cring, cu sul, augmentativ -ău. 

Cringeanu < n. top. Cringul sau/şi Crin- 
gent. 

Cringolu: Cringu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
"Otu. 

Cringuleanu < Cringu (v. mal sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -(lJeanu. 

Cringulescu «< Cringu (v. mal sus, s.v.), cu 
suf. -(lJescu. 

Cringureanu < n. top. Cringurile, cu suf. 
itoponimic}) -eanu. 

Crîngus(i): cringus, diminutiv, absent în 
dicționare, al lui cring. 

Crîsnie: crisnic 4. „paraclisier*“ ; 2, „unealtă 
de pescuit“; cf. și crisnic „monstru, diavol“. 

Crista: bg. Ardsta, 

Croitoru: croitor. 

Crostea: cf. gr. Hrostiki. 

Crontz: acelaşi cu numele următor. 

Cronţ: crunț!, interjecţie care imită sfà- 
rimarea în dinţi a unui obiect tare. 

Croveanu < n. top. Crosul, cu suf. (to- 
ponimlc) -eanu. 


(to- 
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Cruca: cf. bg. Krukov. 

Crucean(u) <n. top. Crucea, cu suf. -an(u). 

Cruceana: același cu numele următor. 

Cruceană: cruce, cu suf. augmentativ -and; 
cf. ucr. kručanka „curelușă împletită dublu". 

Cruceat: cruce, cu suf. -at; cf. neologismul 
cruciat; ar putea fi ucr. kručak „berbec“, 
cu schimbarea sufixului. 

Crucer(î)u: crucer „creiţar (a suta parte 
dintr-un florin)“; ar putea fi şi un derivat cu 
suf. -ar de la cruce: „cel care face cruci“. 

Crucescu < Cruce, absent în fișierul meu, 
dar posibil; cf. it. Croce. 

Crucholsky: același, cred, cu Groholski 
(pol. Grocholski). 

Crucian: același cu Crucean(u). 

Cruciat: cf. Cruceat. 

Crucieru: acelaşi cu Crucer(i)u. 

Crucilă: (a se) cruci „a se minuna: a-și 
face semnul crucii“, cu suf. -ild. 

Cruciţa: cruciță, diminutiv al lut cruce. 

Cruciu: ucr. Arucij „de cioară, de corb”. 

Cruclue: ucr. kruca „povirniş, ripă”, cu 
suf. ucr. -(j)uk; cf. şi numele precedent. 

Crudin: tema pare a fi crud (cf. numele 
următor); face dificultăţi suf. -in, care se 
alipeşte numai la substantive. 

Crudu: crud. 

fie iat ucr. krug „cerc“, cu suf. ucr. 
-juk. 

Cruparu: crupă (v. numele următor), cu 
suf. -ar, care, în cazul de faţă, arată reci- 
pientul. 

Crupă: crupă, variantă a lui crupe „uruială 
făcută la rişniță din grăunțe de păpuzoi, 
orez, hrișcă“; cf. şi pol. Krupa. 

Crupenschi: pol. Krupinski. 

Crusos: gr. Arusos. 

Crușevan: același cu Crusoveanu. 

Cruşilă: (a se) cruși „a se înroși”, cu suf, 
să, 

Crușitu: crușit „Înroșit, amestecat cu sin- 
ge“. 
Crușoveanu < n. top. Cruşovul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Crutareiuc: ucr. hrutar „sever, crunt”, cu 
suf. ucr. -cuă. 

Cruticov: ucr. krutkó „vifor, vijelie”, cu 
suf. sl. -ow. 

Crutzescu: același cu Crufeseu. 

Cruţ(u): crut, variantă a lul curuf (v. mai 
departe, s.v. Curuţ). 

Cruțan: Cru/(u) (v. numele precedent), 
cu suf. -an; cf., pentru temă, ṣi ucr. kruts 
powi“ 

Crufeanu < Cruf(u) (v. mal sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Cruţescu < Cruț(u): cf. n. top. Crutaști. 

Cruțicov: pare a fi o greşeală de transeriere 
pentru Cruticov (v. mal sus, s.v.). 

Cruţlu: același cu Cruj(u). 

Csaba: ung. csăba „ușor de ademenit, prost”. 


Cuba: bg. Kuba sau, dacă accentul stă 
pe silaba finală, ar putea fi o variantă, ab- 
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sentă în dicţionare, a lui cubeă „deschiză- 
tură, în formă de ferestruică, pe acoperişul 
casei“, 

Cubeică: cubeà (v. numele imediat prece- 
dent), cu suf. diminutival -eică, 

Cubici: bg. Kuba, cu suf. sl. -ič. 

Cubleșan(u)< n. top. Cubleşu (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 

Cuc(u): cuc, sg. lui cuci „bărbaţi tineri care 
umblă mascaţi de lăsata secului“. 

Cucanziu: cf. bg. Kokandukov. 

Cucea: cuced, variantă a lui cocie „tră- 
sură“. 

Cuceac: cuced (cf. numele precedent), cu 
suf. -ac. 

Cuceanu < n. top. Cuca, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Cucera: ucr. (sau/și rus.) kučer „vizitiu, 
birjar“. 

Cucerea: acelaşi cu numele precedent. 

Cucereanu < Cucer(e)a (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cucerzan < n. top. Cucerdea (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Cuchiriţă: cf. bg. Huherov, Kukerski şi, 
pt. temă, gr. Kokiris. 

Cucicii: cuced, variantă a lui cocie „trăsură“, 
cu suf. -că. 

Cucicea: tema pare a fi Cucică (v. numele 
precedent), la care s-a alipit suf. -ea. 

Cucinsehi: pol. Kuczyński. 

Cucireanu: același cu Cuciureanu. 

Cucitu: pare a fi part. unui verb, absent 
În dicționare, a se cuci „a se masca“ (cf. mai 
sus, s.v, Cuc). 

Cociuba: cociubă, variantă a lui cocioabă, 

Cuciubanu < n. top. Cociuba (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Cuciuc: pol. Auczuk (de fapt, nume ucrai- 

nean, pt. care cf. suf. -(6)uk). 
DR ieiu: cf. cuciulit „smerit, înfrint, umi- 
Cuciureă: cf., pt. temă, numele următor. 
Cuciurean(u) < n. top. Cuciur (Bucovina), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Cuclurencu: pol. Kuczerenko de origine 
ucraineană, cum probează suf. ucr. -enko; 
tema este aceeaşi ca a numelui precedent. 

Cuclelia: cf. gr. Kuklia (şi numele următor). 

Cuclin: gr. Kuklinos, Kuklinu. 

Cucoaneș: cucon (sau/şi cucoană), cu sul. -eș. 

Cucoară: cucoară, variantă a lui cocoară 
(= cocor, pasărea. bine cunoscută); cf. cucor. 

Cucouşă: cucoașă, variantă a lui cocoaşă 
(cf. cucașă). 

Cucolaş: cucoiaș, diminutiv necunoscut dic- 
pos al lui cucui (v. mai jos, s.v. Cu- 
Cutu). 

Cucolaş: gr. Kukoli(s) sau (şi) bg. kukol 
„Deghină, mălură“; cf. şi ucr. kukolko, di- 
minutiv al lui kukla „păpuşă“. 

Cucoli: gr. Kukoli(s). 

Cuconu: cucon, variantă a lui cocon „copil 
mic“; „fecior, făt“; „boier (tinăr)“. 


CUIBUȘ 


Cucoreanu < n. top. Cocoreni. 

Cucoș: cucoș, variantă a lui cocos; cf. n. 
top. Cucoși, Cucoşul. 

Cucoşel: cucoșel, variantă a lui cocoșel, di- 
minutiv al lui cocoș, 

Cucudel: cf. gr. Kukuda(s), Kukudis. 

Cucui(u): cucui „umilătură la cap cauzată 
de o lovitură“; „moț“; cf. n. top. Cucuiaţi. 

Cucuianu: Cucui(u) (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cuculat: cucutat „bombat, țuguiat“; „cu 
mot, moţat“; cf. n. top. Cucutești. 

Cuculiet; același cu numele precedent; cf. 


n. top. Cucuietul. 
-(u)le(a); ci. 


Cuculea: cucui, 
Tugulea < fugui. 

Cuculean(u): cuculean, diminutiv al lui cuc 
(pasărea). 

Cuculescu < Cuc(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(1)escu. 

Cuculis: gr. Kukulis. 

Cucurazac: cucuruz „porumb“, cu suf. -ac; 
ct. şi gr. Kukuras. 

Cucureanu < n. top. Cucoreni. 

Cucuta: același cu numele următor. 

Cucută: cucută, numele mai multor plante. 

Cucutean(u) <n. top. Cucuta sau (şi) 
Cucuteni. 

Cucuveanu < n. top. Cucora, cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

Cucuzeanu < Cocuz (v. 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Cuda: bg. Kuda. 

Cudalb(u): cudalb, variantă a lui codalb 
„cu coada albă“; (despre oameni) „fățarnic“ ; 
cf. n. top. Cudalbi. 

Cudean(u) < Cuda, cu suf. (antroponimic) 
-eanu; ar putea fi și un derivat („local“) de 
la n. top. Coada (citeva sate se numesc 
Coada, cu un determinant). 

Cudla: ucr. kudlo „cu capul ciufulit, zbirlit“ ; 
sau (și) Xudla. 

Cudlic: ucr. Kudłyk. 

Cudrec: cf., pt. temă, pol. Kudrel, Kudre- 
micz, 

Cudrenschi: pol. Kudrin, cu suf. pol. -ski. 

Culmejiev: cf. bg. Kolmicev. 

Cueru: cuier „fabricant de 

Cugereanu < n. top, Cugir 
suf. (toponimic) -eanu. 

Cugler: germ. Kugler. 

Cuhapsehi 

Cuhnescu: pol. Kuchna, „românizat“ cu 
ajutorul suf. -escu. 

Cuhureanu: cf. pol. Kohorewicz. 

Cutanu < Cuiu (v. mai departe, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Cuiba: grafie „latinizantă“ pentru Cujba? 
(v. mai încolo, s.v.). 

Cuibac: cuib, cu suf. -ac. 

Cuibar(i)u: curbar „locul unde păsările ouă 
şi clocesc ouăle“. 

Culibăru: același cu Cuibar(i)u. 

Cuibuş: cuib, cu suf. -uș. 


cu suf. 


mai sus, s.v.), cu 


cuie“ (DA). 
(Ardeal), cu 


CUIMDJOGLU 


Cuimdjoglu 

tuin: acelaşi. cred, cu numele următor. 

Cuinea: cuină, variantă a lui cuhn(ije 
„bucătărie“, cu suf. -ea; cf. şi bg. Kujno. 

Cuiu: bg. Kujo. 

Cujbă: cujbă „nuia pirlită în foc, răsucită 
(care serveşte ca fringhie, curea etc.“). Cf. 
Coșbuc. 

Cujnir: același cu Cuşnir. 

Cula: gr. Aula(s) sau (și) bg. Kula (ex- 
plicat ca hipocoristic al lui Nikula; cf. 
Necula). 

Culache: hipocoristic (cu suf. -ache) de 
la Niculae; cf. și ar. Kulaki(s). 

Culacr: cf. gr. Kulakari(s). 

Culai(e): hipocoristic al lui Nicula (i) (e). 

Culbeciu: culbeci, variantă a lui culbec 
„melc“. 

Culburi: gr. Kulburidis (tema acestuia). 

Culcea: hipocoristic al lui Neculcea. 

Culceanu: Culcea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Culcear: același cu numele următor. 

Culcer: culcer, variantă veche a lui clucer 
„boier însărcinat cu aprovizionarea Curţii 
domnești“, 

Culesar: ung. kulcsár „chelar“, același, ca 
sens, cu numele precedent. 

Culda: cf. bg. Kuldanski. 

Culea: hipocoristic al lui Viculea; cf. și 
gr. Auli(s). 

Culeci: Culea (v. numele precedent), cu 
suf. -eci. 

Culerda: cf. pol. Holenda. 

Culescu < Culea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. «escu. 

Culeşea: culeșcă, variantă a lui coleașă 
„mâmâligă“, cu suf. «că. 

Culic: acelaşi cu numele următor; cf. și 
pol. Kulik. 3 

Culică: Culea, cu suf. -ică (sau, ceea ce e 
acelaşi lucru, hipocoristic de la Niculică), 
cf. Culiţă < Niculiţă. 

Culiceunu < Culic(ă) (v.s.r.) cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Culielue: pol. Kulik (cf. mai sus Culic), 
cu “sul, ucr, -cuk. 

Culicovsehi: pol. Kulikowski. 

Culin: „masculinul“ numelui următor. 

Culina: hipocoristic al lui Niculina. 

Culincu: Culin (vV. mai sus, s.v.), cu suf. 
-cu (< SI. -Ao). 

Culincocu: parea fi o greşeală de transcriere 
pt. Culincoiu (< Culincu, cu suf. -otu). 

Culineac: Culin (sau ucr. Aulin, presupus 
de mine), cu suf. ucr. -eac. 

Culineseu < Culinfa) |v. 
“escu. 

Culinsehi: pol. Kulinski. 

Culiţa: același cu numele următor. 

Culiţă: hipucoristic al lui Viculeră. 

Culligari: acelaşi cu Caligari. 


Cullura: gr. Kulura(s). 


siv), cun suf: 
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Cul(l)uri: gr. Kul(l)uri(s). 

Culman: pol. Kulman. 

Culnag 

Culoaică: Cula (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oaică. 

Culoglu: gr. Kuloglu. 

Culotta: pol. A'olota. 

Culpin: cf. pol. Kulpiħski. 

Cultue: cultuc, variantă a lui coltuc „pe- 
rinuță mică“; „colț de piine“, 

Cultura: gr. Aultura(s). 

Cumbrai 

Cuminsehi: pol. Kuminski. 

Cumpanaşu: același cu Cumpănaşu. 

Cumpănaşu: cumpănaș „tovarăș, sot“. 

Cumpănă: cumpănă. 

Cumpănescu < Cumpănă |v. mai sus, 5.v.), 
cu suf. “escu, 

Cumpăniei: Cumpănd sau (a) cumpăni, 
cu suf. -ici. 

Cumpăniş: (a) cumpăni, cu suf. =. 

Cumpătă: variantă, necunoscută, dicțio- 
narelor, a lui cumpăt „prudență, echilibru“ 
sau derivat regresiv de la cumpăta. 

Cumpătescu < Cumpătă |v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Cumutul: cf., pt. temă, gr. Aumutopulos. 

Cunadi: gr. Aunadi. 

Cunadis: gr. Aunadis. 

Cună: bg. Kuna sau (şi) gr. Kunas. 

Cuncal: cf. pol. Kunka, Kunkel. 

Cuneie: cf. pol. Kunczyk. 

Cunca: bg. Kuni. 

Cunescu < Cun(e)a (v. 
dent), cu suf. -escu. 

Cunete: Cun(e)a, cu suf. -ete; cf. ṣi gr. 
Kuneta(s). 

Cunev: bg. Kunev. 

Cungrea: cf. rus. Kungurets. 

Cuniţă: Cun(eJa, cu suf. -ijà sau (şi) 
cuniță „un impozit (vechi) pe vite străine”: 
cf. și pol. Hunitsa. 

Cuniţehi: pol. Kunitski. 

Cunţan < n. top. Conța (Ardeal), cn suf. 
“an. 

Cupan: variantă, absentă în dicționare, n 
lui copan „piciorul întreg plină sus (mai ales 
la păsări) sau (şi) copan, variantă a lul clapon. 

Cuparencu: cupar „ajutor de paharnic” 
(rang boieresc modest), cu suf. ucr, enko. 

Cuparingu: acelaşi cu numele precedent. 

Cupeea: bg. Kupča (absent în Ræ'nik, 
dar „cerut“ de Kupčo). 

Cupceanu < Cupcea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Cupcici: Cupcea (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
«ici (sau sl. -tc). 

Cupea: bg. Kupa, „cerut“ de Kupo, cu 
suf. -ea; cf. și cupă „vas de lemn scobit 


m. 


folosit la stină”. 
Cupeţ: cupe „negustor. 
Cupliu: cf. ucr., rus. huplja „cumpărare, 
cumpărătură, tirgulală”, j 


numele price: 
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Cupctă À 

Cupri(i)en: 1vs. Kuprijan. 

a Cupsa: cf., mai sus, Cupcea, cu temă iden- 
Lit, 

Certicries același. cu numele următor. 

Cuţter: cugir. 

Cupu: lg. Kupo. 

Cura: ver. Aúra „găină“. 

Curmariu: curclariu, variantă regională 
învechită a lui curelar. 

Cureliue: acelaşi cu numele precedent, 
căruia, într-o zonă lingvistică româno-uerai- 
ncană, i s-a înlocuit -ar prin ucr. -juk?; 
cf., pentru temă, și numele precedent. 

Curascu: cf. pol. Kuratski. 

Curatu: curat. 

Curavale: același cu Curăvale. 

Curăluţă: curălușă, variantă a lui curelușă. 

Curăvale: cură(i)n vale („curge în vale“)? 

Curbeanu < n. to). Cerbi sau (Și) Corbeni. 

Curea: același cu Curcă. 

Curcan: curcan; cf. n. top. Curcanul, 
Curcani. 

Curcă: curcă. 

Curcăneanu < n. tep. 
(toponimic) -eanu. 

Curcăreanu < curcar „păzitor de curci“, 
absent în dicţionare, dar „cerut“ de fem. 
Curcăreasă, cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. 
și gr. Korkaris. 

Cureea: curcă (sau Curcă), cu suf. -ea; 
cf. și bg. Aurco, căruia îi poate corespunde 
un „fem.“ Kurca. 

Curceanu < Curcea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -canu.. 

Cureil: (a se) curci, variantă a lui (a se) 
corci, cu suf. -il(ă)? 

Curcu: bg. Aurkov, cu lăsarea la o parte 
a suf. -ow. 

Cureubeţ: curcubeț, absent în dicţicnure, 
dar vercsimil, cum probează curculcica s.a 
(< curcubetă „dovleac“). 

Cureudel: curcudel, variantă a lui corco- 
duș „un soi de prun“. 

Curcudică: curcudică, variantă, nccunos- 
cută dicţionarelor, a lui corcedușă; cf. curcu- 
deă, 

Curculeseu < Curcu (v. mai sus, 
cu suf. -(1Jescu. 

Curculovici: Curcu (sau un be. Kurko), 
cu suf. sl. -(1jovi€. Cf. numele precedent, al 
cărui „echivalent“ este, 

Curdesac: cur (= fund) de sac. 

Curdisoe: transcriere greșită a numelui 
precedent? 

Curduban: pare a fi același cu numele 
următor; ar putea fi şi o variantă a lui cor- 
dovan „piele fină“. 

Curduman: bg. Kurdomanov, cu lăsarea la 
0 parte a sufixului -ov. 

Cure: același cu Curi (v. 

Curea: cur, cu suf. cea. 

Curecheanu: curechi (sau Curechi(u)), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 


Curcani, cu suf. 


Sv), 


nai jos, s.v.). 


CURTICUȚ 


Curechianu: acelaşi cu numele precedent. 

Curecheriu: curecher „cultivator sau vin- 
zător de curechi“ (= varză). 

Curechiu: curechi „varză“. 

Curelar(u): curelar „fabricant, lucrător, 
meșter de curele“; cf. n. top. Curelari. 

Curelea: curea, pl. curele, cu suf. -ea. 

Curelescu < Curelea (v. numele precedent), 
cu suf, -escu. y 

Cureliuc: același, ca semnificație, cu pre- 
cedentul, al cărui suf. -escu a fost înlocuit, 
într-o zonă bilingvă, prin ucr. -juk. 

Curescu < Curea (yv. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Curefeanu < n. top. Curița, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cureu: bg. Kure. 

Curi: bg. Kuri 

Curic: gr. Kurikos; cl. ṣi pol. Kurek. 

Curicher(i)u: acelaşi cu Curecheriu. 

Curicuţă: Curic (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -ufă. 

Curieru: curier. . 

Curievici: cf. bg. Huriew. 

Curnischi: pol. Kurnitski. 

Curlăţeanu < n. top. Corlăelul, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Curliuc: curlă, variantă a lui corlă „o 
pasăre acvatică“, cu suf. ucr. -juk. 

Curmeiu: curmei „bucată scurtă de funie”. 

Curnuciuc: același cu Corniciuc. 

Curpăn: acelaşi cu numele următor; cf. 
și mold. curpăn „sfesnic (cu 12 fofeze) tăcut 
din fier împletit“. 

Curpen(e): curpen(e) „mlădiţă de viţă de 
vie“, 


Cursaru: cursar „cel care face sau vinde 
curse“ (= capcane, pentru prins, animale). 

„Cursărelu:; diminutiv (cu suf. -el ) al lui 
cursar (y. numele precedent). 

Curt(u): germ. Kurt sau (şi) te. kurt „lup“; 
cf. și curt „scurt (de coadă)". 

Curt(a): ung. Aurta „seurt“ sau (şi) bg. 
Kurta; ct. și ucr. kurta „ciine ciobănesce cu 
coadă scurtă“, 

Curtaşu: Curt(a), cu suf. -aş; cf. n. top. 
Curtașul. 

Curtă: același cu Curta. 

Curteue: Curt(a), cu suf. -eac; cf. şi Dg. 
Kurtak. ~a 

Curtean(u): curtean „boier cu slujbă lu 
curtea domnească“; în unele cazuri este un 
derivat de la n. top. Curtea; cf. n. top. 
Curteanu, Curteni. i 

Curtescu < Curt(a); cf. n. top. Curtești. 

Curticăpeanu < n. top. Curticap (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. , A 

Curticeanu < n. top. Curtici, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Curtici; Curr(a), cu suf. -ici; cf. n. top. 
Curtici (Ardeal). 

Curticuţ: Curt(a) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -(i)cut. 


CURTOF 


Curtol: bg. Kurtov. 

Curtovici: cf. bg. Kurtov, Kurtoctsi. 

Curtui: Curt (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ui; ar putea fi şi un diminutiv 
al Iui cort. 

Curtuşan < n. top. Curtuiușul (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Curtuţă: curtuță, diminutiv, absent în dic- 
ționare, al lui curte. 

Curţianu < n. top. Curtea (pornindu-se de 
la pl. curti?). 

Curuleac: tema (curul) e acecuşi ca la 
numele următor, cu suf. ucr. -eac. 

Curuleţ: curuler, diminutiv absent în dic- 
ționare, al lui cur. 

Curuliue: tema (curul) e aceeaşi ca a 
numelui precedent, cu suf. ucr. juk. 

Curuţ(u): ung. Kuruts „numele partizanilor 
ultimului Vákótsi; apare şi în unele cronici 
vechi românesti, 

Curuţă: acelaşi cu numele precedent. 

Curuz: variantă a lui Curuf. 

Curzac: cf. corsac „vulpe de stepă”. 

Cusa: acelaşi cu Cuza (v. mai departe) 
sau (și) it. Cusa; cf. și rus. Kusá cu derivatul 
adj. Kusinskij. 

Cusanus: formă lutinească a unui derivat 
cu suf. -an(o) de la Cusa: cf. it. Cusano. 

Cusco: uer. hus (v. numele următor), cu 
suf. ucr. -ko sau (şi) pol. Kuskoi. 

Cuseac: ucr. kus „bucată“; „hrană, cu 
suf. uer. «eak. 

Cusen: acelasi cu numele următor. 

Cusin: bg. Kusin; cf. şi Cusen. 

Cusma: pol. Kužma. 

Custaclue: Cost/e)a (v.s.v.), cn sufa ucr. 
-čuk. 

Custov: bg. Kostov. 

Custură: custură „limbă de metal ascuţit” ; 
ferăstrău”; cf. n. top. Custura. 

Custurici: custură (sau Custură), cu suf. 
ici; ef. si custurice „cuţitas mic cu un sin- 
pur tăiș”. 

Custuriu: Custură (sau custură), cu sul. 
(antraponiinie) ru. 

Custuţă: custu[ă, diminutiv, absent in dic- 
opare, al lui coastă, 


Cusa: bg. husa, 
Cuşai(u): Cusa (v. numele precedent), 


cu suf. -ai(?). 

Cusbă: acelaşi cu Cujbă. 

Cusceneo: ucr. Ruska „nas“ (termen argo- 
tic). cu suf. ucr. senko. 

Cusma: cusmă „căciulă“, 

Cusmuzu: cusmă „pătură de lină groasă“, 
cu suf. -(e)ag. 

Cusmeriuc: tema este identică cu numele 
următor, cu suf. ucr. -juk; ef. mai jos. Cuş- 
nertuc 

Cusmir: acelaşi cu Cușnir (v. mai departe) ; 
moz n prin hipercorectitudine (ni simţit ca 
ha). 

Cusmuliuc: cusmă (sau Cușma), cu sul. 
compus -ule şi ucr. -juk. 
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Cuşneriuc: tema. identică cu numele urmă- 
tor. cu suf. ucr. -juk. 

Cușnlr: ucr. kušnir „blănar“ sau (şi) ucr. 
Kusnir. 

Cuștureac: ucr. kuštra 
zbirlit“, cu sut. ucr. -jak. 

e ami cf., pt. temă, Cușa (v. mal sus, 
sw). 

Cutandra 

Cutaş: ucr. kutač „vătrai, cociorvă“. 

Cutava: gr. Kutava(s). 

Cută: cută „indoitură, încrețitură“; cf. 
şi gr. huta(s). 

Cutăr: cf. pol. Kutera, Kutra. 

Cuteudache: cotcodac ! „interjecţie care imi- 
tă cintecul găinii care vrea să oud“; cu suf. 
-ache, menit să dea forma unui nume pro- 
priu-zis. 

Cuteutache: acelaşi cu numele precedent. 

Cute(a): cute „piatra de ascuţit coasa și 
alte instrumente tăioase“; cf. și gr. Auti(s). 

Cutean(u) < n. top. Cur(ul), cu suf. (to- 
ponimic) -ean(u). 

Cutencu: ucr. kut „colț, ungher“ (din care 
provine cut „mahala“), cu suf. ucr. -enko. 

Cuteş: Cute(a) (v. mal sus, s.v.), cu suf. 
-eș. 
Cutieru: cutier „perceptor“; „vinzător am- 
bulant de mărunţișuri“. 

Cutin: bg. Kutin. 

Cutinescu < Cutin; ar putea fi și acelaşi 
cu Cotinescu. 

Cutişteanu < n. top. Coteşti, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Cutlic: cf. gr. Kutli(s) și bg. Kutlew. 

Cutotu: bg. Kuto, cu suf. -os, eventual bg. 
Kutov, al cărui -ov a fost înlocult prin -oi. 

Cutoran < n. top. Cotorani. 

Cutovoi: bg. Autor, cu suf. -oi, 

Cutupide: gr. Autupidis. 

Cutur: cf. cotur, variantă a lul cotor, cu 
sensul „muchea penei cu care se sparg lem- 
nele". 

Cuturelea: tema, identică cu numele pre- 
cedent, cu suf. compus -ele(a). 

Cutuş: bg. Kutus; ar putea fi şi un deri- 
vat cu suf. -uş de la Cutefa). 

Cutzarida: acelaşi cu Cuțarida. 

Cuţa: același cu Cuţă. 

Cuţana: cuță (v. mai jos s.v.), cu suf. 
aupimentativ -an(d). 

Cuțarida: gr. Kutsaridis 

Cuţă: cuță „femeie guralivă, purtātoare do 
vorbe, mincinoasă”. 

Cuţeanu < n. top. Cuţa, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Cuţie: ucr. kutsik 
cl. si gr. Kutsikos. 

Cuţinu: bg. Kutsin. 

Cuţit: cuit. 

Cuţitaruz cujitar „cel ce 
ascute cuțite". 

Cuţitel: cuțit (sau Cupit), cu suf. sei. 


„cap (cu părul) 


cal scund, ponei“; 


face, vinde siu 
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Cuţitel: cuţitel, diminutiv, necunoscut dic- 
ționarelor, al lui cuţit. 

Cuţitoiu: Cuţit sau/şi cuţit, cu sut, augmen- 
tativ -oi. 

Cuţoheras: gr. Kutsokeras. 

Cuţov: bg. Hutsov. 

Cuţu: bg. Kutso sau (şi) gr. Kutsos. 

Cuţudi: gr. Kutsudi(s). 

Cuţuhan: gr. Kutsohanos. 

Cuţiu: bg. Kutsjo. 

Cuţuiu: bg. Hutso, cu suf. -ui. 

Cuţulab: cf. gr. Kutsulambros. 

Cuţulescu < Cuţu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(1)escu. 

Cuţumina: cf. gr. Kutsumanis. 

Cuţur: ucr. kotsur „pisoi“; cf. ŞI gr. Kuts- 
uros (sau/și Tiard); cf. şi cufurea „co- 
doașă“. 

Curator: bg. Kubatof (cu -b- > p sub in- 
fluența lui covată?). 

Cuviinciuc: pare a fi cuviincios, devenit 
antroponim, căruia, într-un mediu bilingv 
(româno-ucrainean), i s-a înlocuit, suf. rom. 
-os(u) prin ucr. -(č)uk. 

Cuvuliuc: același cu Coraliuc. 


CZUNTU 


Cuza: bg. Kuza sau (și) pol. Kuza sau (și) 
gr. huza(s); cf. și it. Cusa. 

Cuzac: pol. Huzak. 

Cuzea: pol. Kuzka. 

Cuzdrioreanu < n. top. Cuzdrioara, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Cuzia: pol. Kuzia. 

Cuzin: pol. Kuzin. 

Cuzinschi: pol. Kuzinski. 

Cuzincu: ucr. Kuzenko. 

Cuzlac: ucr. kozel (gen. kozlá) „țap“, cu 
suf. -ac; cf. şi ucr. kozlik, diminutiv al lui 
kozel „tap“. m 

Cuzopol: gr. Kuzopulos. 

Cuzov: bg. Kuzov (< Kuzo), absent în 
Rečnik, dar verosimil, cum probează Kuzeo 
(< Kuze, variantă regională a lui Kuzo). 

Cuzubac: ucr. kuzub „coş (sau cutie) din 
coajă de tei“, cu suf. -ac. 

Cuzuc: pol. Kuza, cu suf. ucr. -uk suu 
(și) Kuzuk, nume de femeie în limba altaică 
(din grupul turcic). 

Cvasnluc: ucr. Avasnij „acru, înăcrit“; 
(fig. ) „posomorit, cu suf. ucr, juk. 

Czuntu: același cu Ciuntu. 


Dadas sl. Daba. 

Dabija: bg. Dabiza, forma cea mai veche 
a lui Dabizev „să fil sănătos, să trãieṣti™, 

Dabo: bg. Dabo, hipocoristic de la Dabiza. 

Dabu: acelaşi cu Dabo. 

Dabulă: ucr. Dabula. 

Dabuleanu: acelaşi cu Dibuleant. 

Dabura: cf. Dabulă. 

Daca: bg. Daka, fem. lui Dak». 

Dacău: cf. Dacu. 

Dache: hipocoristie de la Constandache sau 
Iordache; cf. şi bg. Daki < Jordaki. 

Dachin: cf. Dache. 

Dacian(u): Daciu (V. 
cu suf. -anf(u). 

Daciu: bg. Dačo, hipocoristic ul lui Jor- 
dan (său David). 

Dacu: bg. Dako, hipocoristie ul lui Jordan 
(sau David). 

Dada: bg. Dada. 

Dadacu: cf. Dadu, Dada și bu. Dadakov. 

Dadan: cf. Dada. 

Dadirlat: acelaşi cu Dădirlar, 

Dadu: bg. Dado, de la Dana sau Dako. 
Ar putea fi ṣi o formă a lui Deadu, pentru 
care cf. bg. *Djado, variantă a lui Dedo 
(rom. Dediu). 

Data: v. Daf(f)u. 

Dat(1)u: biz. Dafo, hipocoristir al lui Dafin 
sau Purndafil; cf. şi gr. Dafos. 

Datin: gr. Dafni, prin ntermediu slav 
(de fapt, mase. lui Dafina). 

Dalinei < Du/ina. 

Palineseu < Dafin (va mai Sus, š.v.) Gu 
suf. escu. 

Datinoiu: 
suf. soru. 

Doga: cf. Dagu. 

Dagu: bg. Dago, hipocoristie al lui Dagor 
(< Dazorov). 

Daghie: bg. Dage, hipocoristic al lut Dag». 

Dahnovici: c[. bg. Dahna (< Dafna). 

Dahon; dahön „lacom şi urit". 

Dahorea 

Daia: sl. Daja. 

Dalan <n. top. Daia, cu suf. san. 

Dulani: cf. Daian. 

Dată: acelasi cu Data. 

Dalbue 

Daiche: bg. Dajkja, fem. lui Dajko. 

Dalei: cf. Daiciu. 


Daiclu:s bg. Dajco. 


numele următor), 


Dafin {v mai sus, SV), cu 


Dalcovici(u): cf. bg. Dajhoe (< Dajko), 
cu suf. sl, -iċ. 

Dateu: bg. Dajko, diminutiv de la Dajo. 

Dalmaco: it. (?) 

Dain: bg. Dajno. 

Daisat cl. bg. Dajski. 

Dajboe: acelaşi cu Dajbog. 

Dajbog: cf. n. pers. sl. Dadzibog. 

Dajdea: cf. dajd(ije „impozit. 

Daju: cf. bg. Dašo. 
„Dala: cf. Dalea şi Dalu. 

Dalaveră: daraveră „belea; nezustorie“. 

Dalău: ung. dalló „cintăreţ*. 

Dalban; cf. Dalbu, absent în fişele mele, 
dar posibil. Cf. și dălban = tulpan. 

Dalbon: fr. 

Dales: bg. Dale, variantă a lut Daljo. 

Datibaş: acelaşi cu Delibaş (prin faza Da- 
libas}. 

Dallas: gr. Dallas. 

Dalseno 

Dalu: bg. Dalo, 
cf. şi Dal(e)a. 

Damache: stdamache. 

Damadlan: cf. bg. Damadov (explicat din 
turcă): sufixul e specific numelor armenești. 

Damalidis: pr. Damalidis. 

Damanschin: acelasi cu Damaschin. 

Damaschin: bg. Damaskin. 

Damaşcan(u): cf. bg. Damashin. 

Dambu: cf. bg. Damnbule». 

Damhar 

Damian: gr. Damianós, prin intermediu 
slav. 

Damlanolu: Damian (v. numele prece- 
dent), cu suf. -oiu. 

Damianov: bg. Dumijanov. 

Damlanoviei; sl. Dunianoviă. 

Damienescu -< Damian (v. mal Sus, 5:Y.), 
cu sul. -escu. 

Damlescu: cf. gr. Dumias. 

Daminescu < Damian; cf. Diminescu (DO) 

Damir: si. Damir. 


Damira: acelaşi cu Damir; of. și gr. Damiri. 

Damirescu < Damir (v. mal sus, s.v), 
cu suf. -escu. 

Damo: bg. Damo. 

Damosin: cf. gr. Damas. 

Damsa: acelaşi cu un Dampa? (cu grafie 
ung.). Cl. şi gre Damtsi. 

Damşe: cf. bg. Dante, hipocoristie al lui 
Dame (< Damjan sau Adam). 


variantă a lui Dalho; 


165 


Damşescu < Damşe (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Dan (u): hipocoristic al lui Daniel. Cf. și 
ung. Dan < Dâniel. 

Dana: fem. lui Dan; cf. și sl. Dana. - 

Danabassi 

Danacu: Dan; cf. Dănac (DO). 

Danalache: Dănilă (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -achi. 

Danalachi: același cu Danalache. 

Danatiu: gr. Danata (și Danatos). 

Dană: acelaşi cu Dana. 

Danca: bg. Danka. l 

Dancașiu: Dancu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -aş + -iu. 

Dancă: același cu Danca. 

Dancău: cf. sl. Danko. 

Dancea: bg. Danča. 

Dancevici: cf. bg. Dancev. 

Danchim: bg. Dankin. 

Danci: același cu Dancea sau Danciu. 

Danciu: bg. Danco. 

Danciue: Danciu (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -juk, 

Dancoș: Dancu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -oș. 

Dancov: bg. Dankov; v. și DO. 

Dancovici: cf. sl. Danhovers. 

Danculy: Danciu, cu articol (y ar putea 
desemna pronunțarea înmuiată a lui d); 
cf, sl. Dancjulja. De altfel, Miklcsich înregis- 
trează un slav Dancul, care, pînă la proba 
contrară, este rom. Danciu, cu articol. 

Dancu: bg. Danko. 

Dandanaie: dandanaie, variantă a lui dăn- 
dănaie „poznă ; bucluc“. 

Dandara: bg. dial. 
(> Dandarov'). 

Dandaria: cf. Dandara. 

Dandarlat: cf. Dădirlat. 

Dandescu < Dandu (v. mai 
cu suf, -escu. 

Dandeș: Dandu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 


e$. 
cf. Dandu. 


dandara „zgomot“ 


jos, s. v.), 


Dandos: 

Dandria: cf. Dandaria. 

Dandu: bg. Dando < Dano (< Jordan sau 
Danaul). 

Dandura: cf. bg. Dandorovshi și Dandurov 
< dial. *dandor „zgomot“. 

Dane(a): bg. Dane, variantă vestică a 
lui Danjo, şi bg. Danja, formă fem. a lui 
Danjo. 

Daneaud: fr. 

Danec: sl. *Danek (ìl presupun cu, căci 
mi se pare foarte vercsimil) ; cf. bg. Danehov. 

Daneceanu < n. top. Dăniceni. 

Daneja 

Danel: bg. Danel; ar putea fi şi Dânel, 
cu å fără semnul diacritic. 


Daneliuc: Daniel (v. mat jos, s.v.), cu suf. 
ucr, sjuk; cf. și numele precedent. 


Daneș: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. -es. 
Danet: Dan (?); cf. Danetti. 


DANȚUŞ 


Danetti: Danete (cu grafie italienizată?). 

Daneţ: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ef. 

Danga: cf. bg. Dango (< Danko). 

Dangaliu: cf. Danga și Danguli. 

Danguli: cf. bg. Dangulev (< dial. dungul 
„bădăran“). 

Danguru: cf. bg. Dangurov (< dial. dan- 
fur, V. Danguli, ceca ce însemnează că e 
o variantă a lui dangul). 

Dani: acelaşi cu Dane. 

Danică: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Danicico: același cu următorul? 

Daniciue: Dani (v. mai sus, $.v.), cu suf. 
ucr, -cuk, 

Danie: danie; cf. Pcmană. 

Daniel: nume biblic, de origine ebraică. 

Danielache: Daniel; cf. Dănălache, 

Danielescu < Daniel (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Danielevici: Daniel (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -evră, 

Danielive: Daniel (v. mai sus, 
suf. ucr. -juk. 

Danielopol: gr. Daniilopoulos. 

Danielue: același cu Danieliuc. 

Daniil: același cu Daniel, 

Daniilescu < Daniil (v. 
dent), cu suf. -escu. 

Danilsche: Dani(i)l (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ache. 

Danileanu: Dani(ijl (v. mai Sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Danilescu < Dani(i)l (v. mai Sus, s.ț.), 
cu suf. -escu. 

Danileţ: Dani(:)1 (v. mai Sus, 
suf. -ef. 

Danilive; același cu Danieliuc. 

Danilof: același cu Danilov. 

Daniloiu: Dani(i)l (v. mai Sus, s.v.), cu 
suf, -otu. 

Danilov: Dani(i)l (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ov (formaţie slavă), 

Danilovici; Dani(:)1 (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ovic (formaţie slavă). 

Daniş; același cu Daneș. 

Daniţă: acelaşi cu Dăniţă. 

Danizenco: ucr. 

Dankiv: cf. sl. Danko și rom. Danchin. 

Dunoaică: acelaşi cu Dănoaica, 

Danovici: Dan (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovi€ (formaţie slavă; cf. sl. Danocets). 

Danse: sl. Dansa. 

Dante: it. Dante; cf. ṣi bg. Dante (explicat 
la fel). 

Dantiş: greșit transcris pentru Danţiş? 

Dantu: gr. Dantos. 

Danţ: după DO, derivat al lui Dan. 

Danţă: femininul lui Danţ. 

Danţiş: Danţ(ă) (v. S.v.), cu suf. -ip 

Danţoş: Danţ(ă) (v. s.v.), cu suf. -oș. 

Danţuş: același cu Danjoș. 


$.Y.), cu 


numele prece- 


s.v.), cu 


DANUȚI 


Danuţi: diminutiv al lui Dan (cu -i, semn 
al pronunțării inmuiate a lui 72). 

Daraban(u): v. rom. dărăban „soldat de 
gardă”. 

Darabană: darabană „tobă mică“. 

Darabancea: Daraban (v. mai sus, s.V), 
cu suf. -cea. 


Darubant: ung. darabant „dorobanţi“; ar . 


putea fi şi un singular nou, format de la 
pl. dărăbanţi. 

Darabă: variantă fem. a lui dărab „bucată 
(de piine. mămăligă etc.)“. 

Darubăţ: cf. Darabonţ. 

Darabont: acelaşi cu Daraban!. 

Darabonţ: singular nou de la darabonţi, 
pl. lui darabant (v. s.v. Darabant); ci. vV. 
rom. darabant, dărobanț. 

Daraescu: cf. bg. Dara, fem. lui Daro 
(< Todar sau Božidar). 

Daragiu: daragiu „cel care confecționează 
daragi, variantă pl. a lui darac sau, mai 
degrabă, un derivat (poate imprumut tur- 
cesc) de la dară „cel care ia sau socotește 
daraua“, Cf. şi daragiu „cintăreţ din dairea”. 

Daralgiu: acelaşi cu Daragiu. 

Daramus: cf. pr. Daramas. 

Daravelă: daravelă, variantă a lui daraveră 
„belea; negustorie”. 

Daravoinea 

Darbu 

Darca: bg. Darka; cf. şi Darcu. 

Darcu: bg. Darko, diminutiv al lui Daro. 

Darda: v. rom. dardă „lance, suliță”. 

Dardea: cf. Darda. 

Dardu: bg. Dardo. 

Darf 

Daria: bg. Darija, fem. lui Darij „Darie“. 

Darjan: cf. Darie (cu sul. -ian, specific 
antroponimelor armenești) şi friul. Dariano. 

Dariciue: Darie (v. mai jos, 5.v.), cu suf. 
ucr, -dul. 

Darida: cf. Darie. 

Darie: bg. Darij. 

Dariescu < Darie (V. 
cu suf, -escu. 

Darina: bg. Darina (< Dara siu Darja). 

Darius: acelaşi cu Darius. 

Darius: lat.-gr. Darius. ` 

Darleman 

Darmănescu: cf, n. top. Dúrmánaşti. 

Darmina: cf. si. Daromin şi pr. Darmi(s). 

Daroboţ: cf. dărobanţ, variantă a lui doro» 
bant. 

Daroga: variantă a sl. Draga. 

Darol: Daru(l) (v. mai jos, $-v-), cu sul. -oi 

Darojanu: acelaşi cu Dorojan. 

Darolţi 


numele precedent), 


Daroş? Daru(l) (v. mai jos, s.v.), cu sul. 


"OS 


Dartes 
Darșidan 
Darșoveanu: cf. Draşoveanu. 


Daru(1): bg. Daro (< Todar sau Božidar). 
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Darradu 

Darvan 

Darvari: același cu Dirvar(i)u. 

Darraş: ung. darvas „noduros“. 

Darrărescu < Dirvar(i)u (v. mal jos, s.v.), 
cu suf. «escu. 

Darziu: dirz (?). 

Dasealiuc: Dascălu (v. 
cu suf. ucr. -juk. 

Dascalopol; gr. Daskolopoulos (direct. din 
grecește). 

Dascalu: acelaşi cu Dascălu. 

Dascăl(u): dascăl (cu sensul bisericesc). 

Daschieviel: v. Dașchievici. 

Daskalakis: gr. Daskalakis. 

Daskevici: v. Daschevici. 

Daşcău: cf. Daşcu; el. și bg. Dashov. 

Daşcheviei: sl. Daško (atestat în bulgară 
şi, desigur, existent în alte limbi slave). 

Daşehievici: variantă a precedentului (sau 
invers). 

Daşeov: bg. Daskov. 

Dașcovici: Dașcu (Vv. numele următor), cu 
suf. -ovid (formaţie, probabil, slavă). 

Daşeut si, Daško. 

Daşovă: cf. bg. Dasov. 

Daşoveanu: Dașovă (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Dașu: ar putea fi daş „miel“ (v. Bul. Ph. 
VIL—VIII, p. 228), mai degrabă insă bg. 
Dašo. 

Datco: bg. Dathko; cl. şi Datcu. 

Datcu: bg. Datko; existent şi în Djadkov; 
-ea- a devenit a pe teren românesc, prin 
pronunțarea dură a lui e> d și apoi prin 
asimilarea lui d la a. După Rednic, Datko<rom. 

Dateulescu: Datcu (v. numele precedent), 
cu suf. -(1jescu. 

Dateş: cf. Datu. 

Datis: greşeală de transcriere pentru Datis 
(acelaşi cu Dates)? 

Datu: formaţie regresivă de la Dawu? 

Daud: fr. (?) 

Daurja 

Daug 

Dava: cf. Davicu şi bg. Davka. Ar putea 
fi si davă „femeie rea". 

Davicu: Davu, absent în fiṣterul meu, hipo- 
coristie al lul David; cf. bg. Davo, explicat 
în felul acesta. 

David: nume biblic. 

Davldeanu < David sau < n. top. Davi- 
deni. 

Davidenco: David (v. mal sus, $.v.), cu 
suf. uer. -enko, 

Davidescu < David; cf. n. top. Davideşti. 

Davidică: David (v. mal sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -icd. 

Davidlue: David (v. mal sus, s. v.), cu suf. 
ucr. -juk. 

Davidoe: David (v. màl sus, s.v.), cu sul. 


OC 


mat jos, s.v.), 
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Dayidoiu: David (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Davidor: bg. Davidov. 

Davidoviciu: David (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Daviduţă: David (v. mai sus, s.v), cu suf. 
diminutival -ușă. 

Davilă: de + Avila (numele unui bine- 
cunoscut oraş spaniol), cu pronunțare fran- 
ceză, 

Davilă: „românizare“ a precedentului? 

Pavillă: acelaşi cu Davila. 

Daviţolu: Daviţă, diminutiv al lui David 
(DO), cu suf. -ocu. 

Dăbuleanu < n. top. Dăbuleni; v. şi Da- 
bulă. 

Dăchescu < Dache (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Dădăcuș: cf. Dadu şi bg. Dadahov. 

Dădălan: v. Dădălău. 

Dădălău: cf. bg. Dadalov. 

Dădirlat 

Dăduleasca < Dădulescu. 

Dădulescu < Dadu (v. mai sus, SA acu 
suf. -(l)escu. 

Dăduţ: Dadu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Dăcban: greşeală de transcriere pentru 
Dălban ? 

Dăgadifa 

Dăian(u) < n. top. Daia, cu suf. -an(u). 

Dăicu: Data (v. mai sus, s.v.), cu suf. -cu. 

Dă(i)escu < Daia (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Dăineanu: bg. Dajno, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Dălban: același cu Dalban. 

Dălgeanu < n. top. Dilga, cu suf, (Lo- 
ponimic) -eanu. 

Dămăceanu: Dămăcuș, cu modificarea sufi- 
xului; cf. Dămăca (DO) și n. top. Dimaci. 

Dămăcuș: ung. Domokos. 

Dămănescu < Dămean (v. mai jos, s.v.), 
cu suf, -escu, ] 

Dămășcanu: același cu Damașcanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Dămătireă 

Dămbolanu: același cu Dimboianu. 

Dămean: același cu Dămian; cf. și bg. 
Damjan. y 

Dămian: același cu Damian. 

Dămienescu < Dămian (v. numele prece- 
dent), cu suf. “escu. 

Dămoc: bg. Damók, supranume de la 
Damo. 

Dănacu: Dan; cf. şi gr. Danahos. 

Dănăiaţă: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
compus -ăiaţă. 

Dănăiete: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
compus -ai + olt. -ete. } 

Dănăilă: Dan; cf. Manoil > Mănăilă; cf. 
Și bg. Danail(a). , 

Dănălache: Dănilă (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -ache, 


DĂNOLU 


Dănănău 

Dănăricu 

Dănăscu: același cu Dănescu. 

Dănășan: același cu Dănășean. 

Dănăşean: Daneș (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ean. 

Dănășel: Daneș (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-el. 
Dănăţoiu: Dăniză (v. 
suf. -oiu. 

Dăncăneţ: Dancu; cf. Dancaneţ (DO). 

Dăncășiu: Dancu; cf. Dancăs (DO). 

Dăncău: Dancu; ct, și bg. Dankov. 

Dănceanu < Dancu; cf. şi n. top. Dănu- 
ceni, 

Dăncescu < Dancu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Dăncilă: bg. Dancil (cf. şi derivatul Dan- 
ciloo). 

Dăncinescu < Dăncilă, cu -l-> n, 
rent inexplicabil, sau *Dancin ? 

Dănciulescu < Danciu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(l)escu. 

Dănciuloiu: Dăncilă (v. 
cu suf. -oiu. 

Dănculea: Dancu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)ea. 

Dăncuş: Dancu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ug. 

Dăncuţa: Dancu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uză. 

Dăndărău: cf. bg. Dandarov (< dandara 
„2zkomot''). 

Dăndăreanu: cf. Dăndărău, 

Dăneasa: Dan (v. mai sus, s.v-), cu suf. 
fem. -rasă. 

Dăncaţă: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-cață. 

Dănescu < Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Dăneșan: Daneș (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
"an. 

Dănef: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ef. 

Dănică: Dan (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -ică. 

Dănicel: Dănică (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -el. 

Dănicioiu: Dănică (v. mai sus, S.v.) cu 
suf. -otu. 

Dăniciuc: Dănică (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ucr. -juk. i 

Dănilă: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ula. 

Dăniloata: Dănilă (v. numele precedent), 
cu suf. fem. -oate. 

Dănislăveseu: sl. Danislav, cu suf, -escu. 

Dănişor: diminutiv de la Dan. 

Dăniţă: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iţă; cf. şi bg. Danitsa, 

Dănoalca: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
compus -oaică. 

Dănoc: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“oc. 

Dănolu: Dan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“Oltu. 


mai jos, s.v.), cu 


apa- 


mai sus, s.v.), 


DĂNSĂU 


Dănsău 

Dânucuz diminutiv de la Dan 

Dănulescu < Dan (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)escu. 

Dănuleţ: Dan (v. 
-(ul)ej, 

Dănuţ(u): diminutiv de la Dan. 

Dănuțanu: Dănut(u) (Y. numele prece- 
dent), cu suf. -anu. 

Dănuţi: acelaşi cu Dănuţ. 
Dăozaru i 
Dărac: dárac „pieptene de 

lină“. i 
Dărăban(u): acelaşi cu Daraban(u). 
Dărăbanț: acelaşi cu Dărdbanţu. 
Dărăbanțu: v. rom. dărăban/ „Soldat de 

gardă“, 
Dărăbăneanu < n. top. Dărăbani, cu suf. 

(toponimic} -eanu. 

Dărăbaţ: cf. Dărăbanţu. 

Dărăbuş: cf. Darabă. 

Dărămăneseu: cf. n. top. Dărmăneștr. 

Dărămuş: acelaşi cu Darumus, inregistrat 
în DO. 

Dărăseu < Daru; cf. n. top. Dirăști, 

Dărăsteanu: probabil arelaşi cu Dăriş- 
teanu. 

Dărăsteanu < n. 

(toponimic) -eanu. 
Dărău: Daru; cf. şi bg. Daros. 

Dăriescu: acelaşi cu Dariescu. 

Dăriză: cf. Dăringă. 

Dăringă: acelaşi cu Doringă. 

Dărmun: bg. *dărman (> Dărinanja) ; cf. 

n. top. Dărmănești. 

Dărmănescu < n. top. Dărmănești. 

Dăruţ(ă): Daru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminntival -uf(å). 

Dărvăreanu < n. 
(toponimie) -eanu. 
Dărvărescu < Dirvar(i)u (V. mai jos, Sr), 
cu suf. sescu. 

Dăscălache: Dascălu : cf. Si gr. Daskalaki(s). 

Dăscăleanu -< Dascălu (y. mal sus, S.Y.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Dăscălescu < Dascălu p(y. mai Sus, s.V), 
cu sul. escu. 


mal sus, s-), ci sul. 


scărmănat 


top. Dărăsti, cu suf. 


top. Darvari, cu sul. 


Dăscălețe: Dascălu (v. mhi sus, s.v.), 
cun snf. olt, -ele. 

Dăscăliţa: fem. lui dascăl. 

Dăseăliţei — Discaliţa. 

Dăscăliue: Dascălu (v. mii sus, S.v.), 


cu suf. ucr, -juk, 
Dăscăloale: Dascălu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. roaie: 


Dăseăloalca: 
cu suf, -oască. 


Dăuceanu: cf. bg. Daukov. 

Dăuşs cf. Daus. 

Dăviduţă: diminutiv al lui Davit. 
Deac: ung. deik „dinc; cf. si Diacu. 
Deucă: bg. Djaka, fèm. lui Djaka. 


Dascălu (v. mii sus, S..), 
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Deaconescu < Deaconu (v. mai jos, S.v.), 
cu suf. -escu. 

Deaconiel: Deaconu (v. mal jos, s.v.), cu 
suf. slav. -4€. 

Deaconu: variantă grafică (?) a lui Dia- 
conu. 

Deacu: acelaşi cu Deac, cu finala -u, după 
modelul celor mai multe antroponime ro- 
mâneşti; cf. şi bg. Djako. 

Deal: deal (?); cf. bg. Djalo. 

Deamandun: cf. Diamandi. 

Deancă: bg. Djanha, diminutiv de la 
Djana. 

Deanță: acelaşi cu precedentul, căruia i 
s-a înlocuit sufixul (?) 

Deară 

Deas: același cu Deas? 

Deas 

Deateu: cf. Datcu şi bg. Djatkin (explicat, 
cu îndoială, din Djadhasa). 

Debăus cf. Dubdu. 

Debelear 

Debie: cf. Debiu. 

Debinsehi: pol. 

Dediu: cf. Debre. 

Debog 

Deboveanu 

Dedu: cf. Debiu. 

Deca; v. Decd. 

Decani: ung. dékán (cu sens bisericesc). 

Decă: decă „decalitru“, 

Dece: bg. Deca. 

Decean(u): Deciu (v. mal jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -ean(u). 

Decebal; numele regelui dac. 

Decel: cf. Deciu, 

Deceneu: Deciu (v. numele următor), cu 
suf. ucr. -enko sau, poate, dintr-un sl. Dedenko. 

Declu: sl. Deco. 

Declesis: transcriere greșită pentru De- 
cleris (= gr. Dekleris). A 

Decu: si. Deko. 

Deculescu < Decu (v. numele precedent), 
cu suf, -(L)escu. 

Deculeţ: Decu (v. mai sus, s.v.), ct suf. 
diminutival -(l)ef. 

Decun 

Decusară: același cu Decuseară. 

Decuseară: de + cu + seară (poreclă), 

Decus: cf. Decu. 

Deda: sl. Deda: v. și Dedu. 

Dedea: cf. Deda și Dediu. 

Dedeţina: cf. dedijei, floarea bine cunoscută. 

Dediu: bg. Dedju. 

Dedu: sl. ded „bunic, moş“; cf. 
Moșneazu. 

Dedula: cf. Dedu. 

Vedulescu < Dedu; cf. 
top. Deduleşti. 

Dee: cf. bg. Deja, fem. lui Deju. 

Detour: fr, 

Delta: cf. Deftu. 


Deltu: gr. Devtos (și 


Moşu, 


Didulescu ŞI n. 


Devtu). 
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Dettulescu < Deftu (v. numele precedent), 
cu suf.. -(l)escu. 

Degan < n. top. Deag (Ardeal), cu suf. -an. 

Degeanu < n. top. Deag, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Degeratu: part. perf. de la degera; cf şi n. 
top. Degerați. 

Degerăfeanu < n. top. Degeraţi, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Degetariu: degetar. 

Degré: fr. 

Dehel: cf. ung. döhölni „a bate“. 

Dehelean(u): Dehel y numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -ean(u). 

Deica: bg. Dejka. 

Deică: acelaşi cu Deica. 

Deicu: bg. Dejko. 

Dej: același cu Deju; cf. Dejeu ṣi n. top. 
Dej. 

Dejeseu < Dej(u) (v.s.v.), cu sul. -escu. 

Dejeu: ung. Dezsö „Desiderius“. 

Dejica: cf. Dej(u). 

Dejmaru: dijmar „persoană care stringea 
dijmele“. 

Dejolanu < n. top. Dejo:, cu suf. -anu. 

Deju: acelaşi cu Dejeu, adaptat la sistemul 
fonologic românesc. 

Delabeta: de la + n. top. Beta (Ardeal). 

Delacuca: de la + n. top. Cuca. 

Delazreacu: de la + n. top. Greaca. 

Delamarian: dela + n. pers. Marian (?). 

Delameea: de la + n. top. Meia. 

Delamarina: de la + n. pers. Marina? 
— Delapeta: de la + n. top. Petea (Ardeal). 

Delaport: de la port. 

Delaru: delar „arhivar“. 

Delarăscruci: de la +n. 
(Ardeal). 

Delateișani: de la + n. top. Teişani. 

Delatopîrcea: de la + n. top. Topircea 
(Ardeal). 

Delavrancea: de la + n. top. Vrancea. 

Deleea: cf. Delciu. 

Deleeseu < Delcea sau Delciu (v.s.v.), cu 
sul. -escu. 

Delciu: bg. Delco (< Nedelċo). 

Deleuescu < Delcu, absent în fişierul meu; 
cl. bg. Delko (< Nedelko). 

Delea: bg. Delja (< Nedelju). Ă 

Deleanu < n. top. Delea sau Deleni. 

Delegeanu: cf. n. top. Dindeleag (Ardeal). 

Delencan 

Delenuş: cf. bg. Delin. 

Delexcu < Deleu sau 
suf. -escu. 


Deleu: acelaşi cu Deliu. 
Delfi: gr. Delfi. 
Delibacali: tc. delibakal „băcan nebun“. 


Delibaş: v. rom. delibaşă „căpitan de delii“ 
{< te. deli basy). Cf. Telibasa. 


Delibaltov: bg. Delibaltor. 
Delleeanu: cf. Delicică. 


top. Răscruci 


Delea  (v.s.v.), cu 


DEMIDEANU 


Delicescu: cf. Deliciră.. 

Delicianu: același cu Deliceanu. - 

Delicică: Deleu sau Deliu (v.s.v.), cu suf 
compus -tc +- -ică. 

Delighioz: tc. deli „nebun“ și göz „ochi“; 
cf. bg. Deligjozov. 

Delima 

Deliman: cf. Deliu: pentru formaţie, cl. 
hotoman ş.a. 

Delimar: gr. Delimaros. 

Delinschi: pol. 

Delion: gr. Dileounis. 

Deliu: v. rom. deliu „cavalerist: soldat 
din garda domnească“, În limba mai nouă, 
în special populară, ca adj., însemnează 
„viteaz, voinic“. 

Delivan 

Della: gr. Della. 

Delladecima: it. della decima 
cuvint „a zecimii*), 

Dellakeza: it. Della Chiesa („al Bisericii“). 

Dellaporta: it. Della Porta („al Porții“). 

Delle Case: it. Della Casa (singularul nu- 
melui acestuia „al Casei“). 

Delmas: fr. 

Delmiciue: ucr, 

Deloreanu: acelaşi cu Delureanu < n. top. 
* Dealuri? 

Delta: gr. Delta. 

Delu: bg. Delo. 

Delulescu < Delu 
cu suf. -(l)escu. 

Delvecchio: n. pers. it. Delvecchio. 

Dema 

Demaia: cf. gr. Dimaiu. 

Dembischi (-ski): pol. Dembishi, 

Dembiţehi: acelaşi cu Dembischi. 

Demco: cf. bg. Demo. 

Deme: ung. Döme (v. mai departe s.v. 
Demeu). 

Demel: gr. Demeli(s). 

Demenco: cf. Deme, cu suf. ucr. -enko. 

Demergean 

Demeter: ung. Demeter „Dimitrie“, 

Demetrescu: același cu Dimitrescu. 

Demetriade: gr. Dimitriadis, cu modificarea 
temei sub influența lui Demetru, considerat 
mai „distins“. 

Demetrian: Demetru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. arm. -ian. 

Demetriescu < Demetru + Dimitrie, cu 
suf. -escu. 

Demetriu: acelaşi cu Dimitriu. 

Demetrius: lat. Dimetrius. De fapt o 
creaţie artificială, produs al voinţei. 

Demetru: ung. Demeter „Dimitrie“, 

Demeu: ung. Dome, hipocoristic al lui 
Dâmjen „Damianus“. 

Demian: același cu Damian; cf. şi ung. 
Dâmjen „Damianus“. 


Demianovschi: Demian (v. 
cedent), cu suf. sl. -opski. 


Demideanu: cf. bg. Demidov. 


(cuvint cu 


(v. numele precedent), 


numele pre- 


DIMINESCU 


Demineseu: cf. ung. Dâmeny „Damianus“ 
sau, poate, mai degrabă, același, minus 
unele detalii ncesenţiale, cu * Demienescu < 
Demian. 

Demisa: gr. Dimiza(s). 

Demişcan: cf. bg. Dimis(ev). 

Demjen: ung. Dmjen „Damianus“ citit 
cum se scrie (j = 4). 

Demostene: gr. Demostenes. 

Demsa: ung. Dimse < Döme (v. mai sus, 
s.v. Demeu). 

Demu: bg. Demo (hipccoristic al lui De- 
mosten sau Demir). 

Dena: bg. Dena. 

Denca: bg. Denka. 

Dencescu < Denca (v. numele precedent), 
cu suf. -escu, 

Denciei: același cu Denciev. 

Denelev: bg. Dercev, 

Dendea: acelaşi cu Dendiu. 

Dendiu: ung. döndi „scurt şi gros“; cf. n. 
top, Dindești (Ardeal). 

Dendrino: gr. Dendrinos. 

Dene(a): ung. Déni < Dénes; cf. și bg. 
Deni. 

Denes: acelaşi cu Denes (grafie maghiară 
sau greşeală de transcriere). 

Peneș: ung. Dénes „Dionysius“; cf. bg. 
Deniš. 

Deneșan: Denes (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Denichie: gr. Denehe(s). 

Denisa: cf. Denisă (DO) şi Denis; ar putea 
fi şi Denisa < fr. Denise. 

Denisehi: cf. Dene(a) și ucr. Denysuă. 

Denisov: bg. Denisov. 

Deniş: acelaşi cu Denes; cf. ṣi bg. Denis. 

Denşa: Deneşan sau, mai degrabă,< Deniș, 
cu „articolul“ a. 

Denţu: pare a fi o formaţie bg., neatestată 
pentru mine, paralelă cu Denco. 

Denuel: diminutiv rom. al unui *Denu < 
bg. Deno? 

Deoancă: cf. Dicancă şi n. top. Deonceşti 
(Ardeal). 

Deodat: lat. Deodatus, echivalentul lui 
Tecdor (gr. Theodoros) şi sl. Bogdan, poate 
prin intermediul it. Deodato. 

Vepărăţeanu < n. top. Depăraţi, cu sul. 
(toponimic) -canu. 

Depinoiu: greșeală de transcriere pentru 
Despinoiu ? 

Deratz: cf. pr. Deras şi Deratsa. 

Derban: cf. bg. Derbenov și Derbov. 

Derbogea:; cf., pentru temă, Derban și 
Derbosea. 

Derbosea: cf. gr. Dervos (cu -w- scris b), 
introdus pe cale grafică. 

Dercaci: cf. gr. Derha(s). 

Derdeno: gr. Derdene(s). 

Derderian: gr. Derderian 
mean). 

Derebei: bg. Derebeer. 

Derer: germ. 


(probabil ar- 
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Deres: deres „de culoare roșie-cenuşie” 
(despre cai); dacă -s nu e o greşeală grafică, 
avem a face cu ung. Deres (dacă există ca 
n. pers.), mai ales că adjectivul nostru e de 
origine maghiară. 

Dereşolu: Deres (v. numele precedent), cu 
suf. -oiu. 

Dereuștean < n. top. *Dereuști? 

Derevencu: ucr. Derevjanko. 

Derevici: cf. sl. derevo „arbore“ și numele 
precedent (pt. temă). 

Derioiu 

Derisievici 

Deris: același cu Deres. 

Deriţeanu 

Derjea: dirz, pl. -ji (cu grafie pseudoeti- 
mologică?). 

Derlegea: dirloagă (cu grafie „latinizantă“?), 

Dermedegeanu 

Dermengiu: cf. bg. Dermenov. 

Dermolu: dirmoi „ciur mare“ (grafie „eti- 
molopică“ ?). 

Dermon: dirmon, același cu dirmoi (şi cu 
aceeași grafie ca Dermoiu). 

De Roma: it. de Roma. 

Derscanu < n. top. Dersca, cu suf. -anu. 

Derscariu < n. top. Dersca, cu suf. (local) 


“ar, 

Derșidan < n. top. Derșida (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Vertea 

Derunian 

Dervenco: cf. Derevencu. 

De Sabato: it. de Sabato („de-al Simbetei'“). 

Desagă: desagă. 

Desan: bg. Desan. 

Desculţu: desculţ. 

Deselnicu 

Desideratu: it. Desiderato. 

Desila: acelaşi cu Desilă. 

Desilă: sl. Desilo. 

Desmierdatu: dezmierdat. 

Desmirna 

Desna: cf. n. top. Dezna (Ardeal). 

Despa: bg. Despa (< Despina). 

Despi: cf. Despe (DO). 

Despia: cred că trebuie pronunțat despea 
(ef. Despea, DO). 

Despin: bg. Despin (< Despina): 

Despina: gr. Dispoina (prin intermediu 
slav). 

Despinolu: Despin(a) iv.s.v.), cu suf. -otu. 

Despolu: Despa (v. mil sus, s.v.), cu suf. 
“viu. 

Despon 

Despot: bg. Despot sau gr. Despoti(s). 

Vespotide: gr. Despotidis. 

Desseli: it. 

Dessila: același cu Desila. 


Desta: cf. gr. Deste. 
Destelnicu 


Deşanu: cf., pt. temi, n. 
(Ardeal). 


top. Desesti 
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Deşcă: deșcă „camarad“ (la armată); cf. 
şi bg. Desho (< Deša, hipocoristic al lui 
Nedeljä sau Nedežda). 

Deşcãu: Deşcă sau Deşcu (v. s.v.), cu suf. 
-uu, 

Deșcu: bg. Desio. 

Deșiu: cf. bg. Deso. 

Deșliu: Beșliu (cu modificarea „eufemistică“ 
a consoanei iniţiale). 

Deteșan 

Detot: de + tot? 

Devechi: it. De Vecchi „de-ai lui Vecchi“. 

Devder(e)a 

Deveghe: de + veghe? 

Devesel: cf. n. top. Deveselu. 

Deveseleanu < n. top. Deveselu, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Devianu: pentru Deveanu < Deva. 

Devisevici: cf. si. Deva, Dăvitse. 

Dexamir 

Dezideratu: același cu Desideratu. 

Dezideriu: lat. Desiderius (prin intermediu 
ung.?). 

Dezmireanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Dgeaferoviei: cf. bg. Dzaferov. 

Dia: Radu (> *Rădia), după DO (2) 
ci. și gr. Dea și n. top. rom. Dia. 

Diac: diac „scrib; student; cintăreț la 
biserică“. 

Diaca: Diac (v. numele precedent), cu mor- 
femul -a. 

Diacatos: gr. Diakatos. 

Dincenco: Diac(u) (v.s.v.), cu suf. ucr. 
«enko. 

Diacencu: acelaşi cu Diacenco. 

Diacon(u): diacon. 

Diaconașu: diaconaș. 

Diaconeasa: Diacon(u); mai puţin pro- 
babil, fem. (neol.) al lui diacon. 

Diaconescu < Diaconu) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu, 

Viaconesei < Diaconeasa. 

Diaconiţa: același cu Diaconiţă. 

Diaconiță: fem. lui diacon. 

Diaconiţei < Diaconişa. 

Diaconiuc: Diacon(u) (v. mai sus, s.v.), 
cn suf. ucr. -juk. 

Diaconovici: Diacon(u) (v. mai sus, s.x.), 

cu suf. sl. -ovič. 

-© Diacov: Diac(u) (v.s.v.), cu suf. sl. -ov. 

Diacu: acelaşi cu Diac. 

Diak: diac, cu grafie maghiară (sau conta- 
minaţie cu Deac < ung. deák). j 

Diamancescu: cf. Diamante și bg. Dia- 
manka. 

Diamandescu < Diamandi (v. numele ur- 
mător), cu suf. -escu. 

Diamandi: gr. Diamântis. 

Diamandopol: gr. Diamantopoulos. 


Diamandy: același cu Diamandi. 


Diamant: gr. Diamant; ar putea fi și o 
variantă adaptată la sistemul fonologic româ- 


top. Dezmir, cu suf. 


DIDILESCU 


nesc a lui Diamandi; cf. şi evr. Diamant (din 
germană ?). 

Diamante: acelaşi cu Diamant. 

Diamantescu < Diamant(e) (v.s.v.), cu 
suf. -escu, 

Dianu < n. top. v. rom. Diiu = Vidin; 
cf. şi bg. Dian. Ar putea fi uneori derivat 
de la n. top. rom. Dia. 

Diark 

Diavoliue: Diavolu, absent în fişierul meu, 
cu suf. ucr. -juk. 

Diba: cf. sl. diba „un fel de stofă“. 

Dibă: același cu Diba. 

Diblă: diblă „vioară“; cf. n. fam. Scripcă. 

Diboș: cf. Dibu. 

Dibrov 

„Dibșe: cf. n. top. ung. Dipse. 

Dibu: cf. Diba, dar și Ghibu (cu d” = E 
ca în graiurile nordyestice) și n. top. Dibeşti. 

Dicu: același cu Dică. 

Dican: Dica sau Dică (w.s.v.), cu sut. 
“an. 

Dică: același cu Dicu. 

Dicea: Dică (v. numele precedent), cu sut. 
“ea, 

Diceanu < n. top. Diced (Ardeal), cu sut. 
“anu. 

Di Cesare: it. Di Cesare. 

Dicescu: Dicu (v. mai jos, s.v.), cu sut, 
“escu. 

Dichiseanu < n. top. Dichiseni. 

„Dichiţă: Dicu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“tă, 

“Dichiu: dichiu „administrator al bunurilor 
unei mănăstiri“. 

Dicianu: același cu Diceanu. 

Dicoiu: Dicu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-0otu. 

Dicov: bg. Dikov. 

Dicu < Todicu; v. Todea. Cf. și bg. Diko. 

Dicui: cf. Dicu. 

Diculescu: Dicu; cf. n. top. Diculești, 

Dicusar: acelaşi cu Decus(ejară. 

Dida: bg. Dida; cf. şi n. mic fem. Dida 
(< Alexandrina). 

Didă: același cu Dida. 

Didea: Dida sau Didu (v.s.v.), cu suf. -va. 

Dideaţă: Didea sau Didu (v. s.v.), cu sul. 
-eață. 

Didel: Didu (v. mai sus, s.v.), cn sul. -ei. 

Didescu < Didu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu, 

Dideșteanu < n. top. Didești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 


Didi: acelaşi cu Didea. 

Didia: acelaşi cu Didea. 

Didica: același cu Didică. 

Didică:; Didu (v, mai jos, s.v.), cu suf. -ică. 

Didicescu < Didică (v. numele precedent), 
cu suf. -escu, 

Didilescu < *Didilă < Didiu; cf, n. top. 
Didileşti. 


DIDILEȚ 

Didileţ: Didu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
compus -ileț. 

Didiţă: Didu (v. mai jos, s.v.), cu sui. 
-ită. 

Didiv: tema did- (Didu). 

Didoiu: Didu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
"Oll. 

Didopol: gr. Dedopoulos. 

Didu: bg. Dido. 

Didulescu < Didu; ar putea fi, uneori, 


si același cu Dedulescu. 

Die: același cu Diea. 

Diea: acelaşi cu Dita. 

Dieanu: acelaşi cu Dianu (cu grafie fo- 
netică). 

Dieceanu < n. top. Dieci (Ardeal), cu suf. 
(toponimice) -eanu. 

Digerutu: același cu Degeratu. 

Dighliescu: cf. Digulescu. 

Digulescu < Digu, atestat în DO, cu suf. 
-(l)escu. 

Diguţă: diminutiv de la Digu. 

Dihel: acelaşi cu Dehel. 

Dihoiu 

Dihor(u): dihor. 

Dihore(a): dihor, cu sul. -e(a). 

Dila: bg. Deja. 

Diianu: acelaşi cu Dianu. 

Dijmaru: dijmar „persoană care stringea 
dijmele“. 

Dijmărescu < Dijmaru (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Dila: bg. Dila, fem. lui Dilo (< Dimităr). 

Dilagoi 

DHA: acelaşi cu Dila. 

Dilieru 

Dililea: Dilă (v. mai sus, sv.) cu suf. 
compus -iea. 

Diţă: Dia (v. mai sus, s.Y.), cu sul, 
diminutival -iyà. 

Diloreca 

Dima: hipocoristic al lut Dimitrie; cf. si 
bg. Dima, fem. lui Dimo. 

Dimache: Dima; cf. gr. Domaki(s) și n. 
top. Dimăcheni. 

Diman: bg. Diman (< Dimo). 

Dimancea: Diman (v. numele precedent), 
cu suf. cea. 

Dimăncescu < Dimancea (Y. 
cedent), cu suf. escu. 

Dimea: bg. Dimka (< Dima). 

Dimcă: acelaşi cu Dimca; cf. și bg. Dimko. 

Dimeea: bg. Dimče, variantă sudvestică a 
lui Dumneco. 

Dimeescu < Dimcea sau Dimeă (v. S-V.), 
cu suf. -escu. 

Dimcevici: Dimcea (v. mal sus, S.v.), cu 
suf, sl. <oviă; cf. bg. Dimcev, 

Dimeiu: bg. Dimeo. 

Dimescu < Dima (v. mal sus, s. V.), cu 
suf. -escu. 


Dimeț: Dima (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
«ef. 


numele pre- 
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Dimian: același cu Demian (< Damian), 

Dimidov: sl. Demidorc. 

Dimieru: dimie „un fel de postav“, deci 
„cel care face dimie“. 

Diminescu < Dimian; ct. Deminescu (DO). 

Dimineţ: Dimian (v. mai sus, S.Y.), cu suf. 
-e[. 

Dimir: te. Demir; cf. şi bg. Demir, tot de 
origine turcească. 

Dimiruli: același cu Dimirulis. 

Dimirulis: tema pare a fi Demir, cu finală 
grecească; cf. bg. Dimirev (pentru Demirer). 

Dimitrescu < Dimitrie (v. mai jos, 5.v.), 
cu suf. -escu. ; 

Dimirianu: gr. Dimirianos. 

Dimitriade: gr. Dimitriadis. 

Dimitrian: Dimitrie; cf. totuși ucr. Dimi- 
trian. 

Dimitrie: nume calendaristic; formă slavă 
a gr. Demetrios: cf. bg. Dimitri(j). 

Dimitelev: Dimitrie (v. numele precedent), 
cu suf, sl. -ev. 

Dimitrieviei: Dimitrie (v. mai sus, sv), 
cu suf. sl. -evič. 

Dimitriu: Dimitrie; cf. și gr. Dimitriou. 

Dimitrof: același cu Dimitrov. 

Dimitropol: gr. Dimitropoulos. 

Dimitrov: sl. Dimitrov. 

Dimiţă: Dima (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-ifà. 

Dimiu: Dima; cf. n. top. Dimieni şi gr. 
Dimiou. 

Dimo: bg. Dimo (< Dimităr). 

Dimoftache: Dimofte (v. numele următor), 
cu suf. -ache. 

Dimofte: acelaşi cu Timofte |v. la T, s.v). 

Dimottel: corespunde unui Timoftei < Rr. 
Timotheos, prin  intermediu slav; pentru 
fi< th. cf. Maftei < gr. Marthatos. 

Dimolti: acelaşi cu Dimofte. 

Dimotticlue: Dimofte (v. mai sus, sY). 
cu suf. ucr. -cuă., 

Dimoiu: Dima (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
"OLU. 

Dimon(u): dimon, variantă a lui demon; 
cf. și rus. Demon, una dintre variantele lui 
Demjan. 

Dimonle: Dimon; cf. arom. Dimonte (gr. ?). 

Dimopol: gr. Dimopoulos. 

Dimov: bg. Dimov. 

Dimoviei: Dima (v. mal sus, $ v.), cu sul. 
sl. sevre. 

Dimu: acelasi cue Dimo. 

Dimulescu < Dima; cf. n. top. Dimulesti. 

Din: acelaşi cu Dinu. 

Dinu: hipocoristic de Ja Co(n)standina; 
cf. si bg. Dina (< Kostandina), 

Dinache: Dinu (v. mal jos, s.v.), cu suf. 
-ache. 


Dinacl: Dinu (v. mal jos, s.v.), cu suf. 
-aci. 

Dinale: cf. bg. Dinalov (variantă a lul 
Dinolov). 
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Dinaş: Dinu: cf. și bg. Dinas. 

Vină: acelaşi cu Dina. 

Dincă: bg. Dinka. 

Dincea: Dinu; ar puta [i şi acelaşi cu Dim- 
cea. CI. bg. Dinca. F 

Dinceanu < Dincea sau Dincă |v.s.v.) sau 
< n. top. Dinceni. 

Dincescu < Dincă sau 
cu suf. -escu. 

Dinciu: Dinu; cf. Dincea și bg. Dinco. 

Dinclea: tema e Din(u). 

Vincolu: Dincă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-OLU R 

Dincorici: Dincă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovre. 

Dincou: bg. Dincov (?). 

-Dincu: bg. Dinko. 

Dinculeanu < Dincă (v. mai 
cu suf. (antroponimic) -(ul)eanu. 

Dinculeasa: Dincă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)easa. 

Dinculeseu < Dincă; cf. n. top Dinculeşti. 

Pincuţă: Dincă (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
diminutival -uţă. 

Dindanu: ef. Dendea. i 

Dindăreanu: cf. bg. Dindarov; DO are 
un Dindărădu; acelaşi cu Ghindăreanu. 

Dindelegan < n. top. Dindeleag (Ardeal), 
cu suf. -an. 

Dindere: cf. Dindăreanu: îl are ṣi DO. 

Dindiligan: același cu Dindelegan. 

Dine(a): bg. Dine (hipocoristic al lui Dino). 

Dineaţă: Dinu sau Dina (v,s.v.), cu sut.. 
“rață. 

Dinei: Dinu (v. mal jos, s.v.), cu sut. -eci. 

Dinel: Dinu (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
diminutival cel, 

Dinele: acelaşi cu Dinel. 

Dineru: pr. Dineri(s). 

Dinescu < Dinu (v. 
suf. -escu. 

Dinga: bg. Dinga: cf. n. top. Dinga. 

Dinghilescu: bg. Dingilev, cu „romånizarea" 
finalei. 

Dinică; Dinu (v. mai jos, s.v.), cu 
diminutival -rcă. 

Dinicică: Dinicu sau Dinică (v. s.v.), cu 
suf. diminutival -icd. 

Diniciolu: Dinicu sau Dinică (v.s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Diniciu: Dinicu sau Dinică 
sul. iu, 

Dinicu: Dinu (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
-iu 


Dinicuţ: Dinicu sau Dinică (v.s.v.), cu 
suf. diminutival -uf. 

Dinisehiotu: arom. 
tatea Diniscu“. 

Dinistransehi: acelasi cu Dnistranschi? 

Diniş: acelaşi cu Denis (< ung. Dénis). 

Dinişor: Dinu (vw. mai jos, s.v.), cu sul. 
diminutival -ișor. 


Dincea  (v.s.v.), 


sus, S.V), 


mai jos, s.v.). cu 


sul, 


(15...) aci 


„Originar din locali- 


DISCULŢU 


„Diniţă: Dinu (v. mat jos, s.v.), cu snf. 
-a[ă. A 
Dinoacă: Dinu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-cacă, 

Dinograncea: pare a fi o „compunere“ 
(voită?) din Dinu şi un ipotetic Grancea, 
pentru care cf. bg. Gramo. 

Dinopol; Dinu (v. mai jos, s.v.), cu finală 
gr. 

Dinte: dinte; cf. şi gr. Dente(s). 

Dinţ: dinte (pl. dinţi)? i 
Dinţeanu: < Dint (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Dințică: Dinţ (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ică. 

Dințolu: Ding (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-0tu, 

Dinu: hipocoristie de la Co(n)standin(u ). 

Dinuleasa: Dinu (v. numele precedent!, 
cu suf. -(lJeasă. 

Dinulescu: Dinu; cf. n. top. Dinuleşu. 

Dinuleţ: Dinu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-(l)et. 

Dinuliu: Dinu (v. 
-(l)iu. 

Dinușea: Dinu (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
sl. -usia, 

Dinuț(u): diminutiv de la Dinu. 

Dinuţa: același cu Dinufå. 

Dinuţă: Dinu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -uţă. 

Dinvale: din + vale („creaţie“ a posesoru- 
lui?) sau din +- n. top. Vale(a). 

Diouncă: cf. Deoancă. 

Diocanescu: cf. dihoca „a face bucăţi, a 
stărima“ (Tiktin). Ar putea fi și o transcriere 
greşită a lui Diaconescu. 

Diocheţiun < n. top. Diccheți, cu sul. -an. 

Dioma: cf. Diomo. 

Diomo: gr. Diomos, 

Diomus; același cu Domo. 

Dionis: acelaşi cu Dionis(i)e. 

Dionise: acelaşi cu Dionisie. 

Dionisean: Diontse cu suf. arm.? i 

Dioaisescu < Dionis(i)e (v.s.v.), cu suf. 
“escu. 

Dionisie: gr. Dionistos, prin intermediu 
slav. 

Diordiev: acelaşi cu Gheorghiev, cu g „in- 
terpretal (acustic) ca d. 

Dioșan < n. top. Deușu (Ardeal), cu suf. 
“an. i 

Dioși: cf. n. top. Dioşag (Ardeal). 

Diplan: cf. diblă şi gr. Dipla(s), Diplaris. 

Dipse: același cu Dipşe (eu gratie ung. ?). 

Dipşe: același cu Dibşe. 

Diradurlan: arm.? 

Diriţă: Diru, absent în fișierul meu, dar 
verosimil < bg. Dirjo; ef. și bg. Direv. 

Diroiu: Diru (y. numele precedent), cu 
sul. -oiu. 

Disculţu: acelaşi cu Desculţu. 


mai sus, s.v.), cu sul. 


DIS(S(ESCU 


Dis(a)escu: gr. Diseics sau Disios, pentru 
temă, cu înlocuirea finalei prin suf. rom. 
-escu. 

Disteanu: cf. gr. Deste(s) pentru temă. 

Distoreanu < n. top. Distor (= Dristor 
„Silistra“)? 

Dișa: bg. Disa, fem. lui Diso. 

Dişeseu: Disa (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Dişli: cf. Deşliu. 

Ditriu: cf. n. top. Ditrău (Ardeal). 

Ditu: bg. Dito, hipocoristic al lui Dimităr. 

Diţa: bg. Disa. 

Diţă: acelaşi cu Dija. 

Diţescu < Dițu sau Diţă; cf. n. top. Di- 
Jesti, 

Diţica: Diju sau Diţă (v.s.v.), cu suf. -ică. 

Dițoiu: Dipu sau Diţă (v.s.v.), cu suf. -oiu. 

Diţu: bg. Dirso, de la Dimo sau Diko, 
Dico. 

Diţuleasa: Diju (v. numele precedent), cu 
suf. -(l)easa. à 

Diţulescu < Diţu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Diu: bg. Dio; cf. şi Di(iju, numele v. rom. 
al Vidinului. 

Diacescu: greşeală de transcriere pentru 
Dincescu ? 

Diumea: gr. Diomi(s). 

Diujanschi: pol.? 

Divan: divan sau < Deca (n. top.). 

Divaru: gr. Divaris. 

Divitari: gr. Divitari(s). 

Dizrobitu: dezrobit. 

Dib: bg. Dabo. 

Diba: cf. Dib. 

Dilbea: cf. bg. dàlb- „a săpa, a cizela etc.“ 

Dilceanu: acelaşi cu *Delceanu, pentru 
care cf. Delcescu? 

Dilgeanu < n. top. Dilga, cu suf, (tos 
ponimic) -eanu. 

Dilţă 

Dimbăreanu: cf. n. top. Dimbureni (Ardeal). 

Dimbean(u): < n. top. Dimbu, cu suf. 
(toponimic) -ean(u). 

Dimbolanu: Dimboiu (v. numele următor), 
cu suf. -anu. 

Dimbolu: Dimbu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
"OW. 

Dimboveanu< n. top. Dimbova, cu suf. 
itoponimic) -eanu. 

Dimboviceanu < n. top. Dimbovita, cu suf. 
toponimice) -eanu. 

Dimboviteanu: < n. top. Dimbovita, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

imbu: dimb; cf. şi bg. Dåmbo. 

Dinca: fem. lui Dincu. 

Dinceanu -< n. top. Dincu 
suf. [toponimic) -canu. 


Diîncu: hp. Dänko, de la Dâno (<< Danail). 

Pingă: cf. bu. Dango și n. top. Dingeni și 
Dingesti. 

Dinilă: acelaşi cu Danila. 


(Arceal), cu 
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Dinsul; pron. dinsul (?). 

Dinşoreanu 

Dira: cf. bg. Dăra (< Tudăr). 

Dirbu 

Dirda: cf. dirdii. 

Dirdalä: dirdală „flecar; om de nimic”. 

Dirdea: cf. dirdii. 

Dirdescu < Dirdu (Y. 
suf. -escu. 

Dirdiioc: dirdii, cu suf. -o0e, 

Diîrdu: cf. dirdii. 

Dirgleanu: dirală, variantă a lui driglă 
„mirţoagă, gloabă, rablă“, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Dirja: cf. Dirju şi n. top. Dirja. 

Dirjac: Dirju |v. mai jos, s.v.), cu suf, -ac. 

Dirjan < n. top. Dirja (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Dirju: același cu Dirzu; cf, pl. dirji. 

Dirlăz cf. n. top. Dirleșri, Dirloaia și dir- 
loagă, dirlogi. 

Dirle(a): cf. Dirlă. DO dă un dirlău „pitar“. 
Cf. bg. Dărlev. 

Dirloman: tema e acceaşi ca la numele 
precedente; finala identică cu a lui hoto- 
man ş.a. 

Dirman: același cu Dărman; cf. n. 
Dirmănești. 

Dirmon: dirmon „ciur cu găuri mari”, 

Dirnea: cf. Dirnu. i 

Diîrneseu < Dirnu (y. numele urmitor), 
cu suf. -escu. 

Dîrnu: cf. bg. Dărnev. 

Dirstaru: dirstă „o piuă rudimentară pen- 
tru dimie ete.*“, așadar, „meşter care confec 
ționează sau conduce dirste”. 

Dirţu: variantă a lui dirz(u)? 

Dirvan: dirvar (v. numele următor), cu 
substituire a sufixului (?). 

Dirvar(i)u: v. rom. dirvariu „tăietor de 
lemne“; cf. și bg. Dărvar. 

Dirvoreanu = n. top. Dirvari, cu sut. (to- 
ponimic) -eanu. 

Dirzan: același cu Dirzeanu. 

Dirzeanu < n. top. Dirza, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Dirzu: dirz. 

Discă: bg. dăsha „scindură”. 

Djabira: cf. bg. Dlabirov 
„violenţă, forţă“). 

Djamo: alb. 

Djighit: cf. djighiți, maestrii călăreți din 
Caucaz. 

Djigolea: cf. bg. Diigolov. 

Djuvara: același cu Juvara, în varianta mii 
veche, cu £- (redat apoi prin dj). 

Dnistransehi: tema este Dnis- „Nistru. 

Doagă: doagă. 

Doana: acelasi cu Doand. 

Doană: cf. Dona. 


Doarbă: cf. bg. Dorbanov. 


mai jos, sv, cu 


top. 


(<te. cebir 
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Doartaş: ung. dareas „noduros“, 

Doba: dobă, variantă a lui tobă; cf. ucr. 
dobă „tipar“, n. top. Doba (Ardeal). V. şi 
Dopcea. i 

Dobachi: Doba (v. numele precedent), cu 
suf. -achi, 

Doban < n. top. Doba (Ardeal), cu suf. 
"an. 

Dobariu: dobar, sinonim al lui dobaş, va- 
riantă a lui tobaș „toboșar“. Cf. cizmar — 
cizmas. 

Dobă: v. Doba. 

Dobeă: dobă; cf., pentru formație, ung. 
dobhes „locul unde se păstrează tobele“. 

Dobdă 

Dobia: același cu Dobias. 

Dobias: acelaşi cu Tobias, nume biblic. 

Dobica: cf. ung. dobóka „o specie de viermi“ 
şi n. top, Dobica (Ardeal). 

Dobinciuc . 

Dobîndă: dotindă. 

Dobirceanu < n. top. Dobirca (Ardeal), cu 
sul. (toponimic) -eanu. 

Dobjansehi: pol. 

Dobo: bg. Dobo. 

Dobocan < n. top. Dobica (ung. Dobóka), 
cu sul. -an. 

Dobojun 

Dobondi 

Doboselue: Doboş (v. numele următor), 
cu suf. ucr. -čuk. 

Doboş: ung. dobos „toboșar“. 

Doboșan: Doboş (v. numele precedent). 
cu süf. -an. 

Doboșariu: doboșar, acelaşi cu toboșar (ct. 
dobas, variantă a lui tobas). 

Doboseseu < Doboș (v. mai sus, s:yv.), cu 
suf. -escu. 

DD: sl. Dobra; cf. și n. top. Dobru (Ar- 
deal). 

Dobran < n. top. Dobra (Ardeal); et. și 
sl. Doran. 

Dobranici: sl. Dobran, cu suf. sl. -ră, 

Dobranis: același cu Dobraniş (grafie ma- 
ghiară sau greşeală de transcriere ?). 

Dobraniș: cf. Dobranici. 

Dobraniște: cf. Dobranici (cu schimbare de 
sufix). 

Dobrăielu: diminutiv al lui Dobra sau Do- 
broiu; cf. Dobrel. 

Dobre(a): sl. Dobre. Ă 

Dobreanu: Dobre sau < n. top. Dobreni. 

Dobret: sl. Dobrev. | 

Dobrei: Dobre, cu suf. -ei sau a Dobrei; 
in primul caz, accentul stă pe silaba finală. 

Dobrel:; diminutiv al lui Dobre. 

Dobrescu: Dobre; cf. n. top. Dobrești. 

Dobreş: același cu Dobriş; cf. și n. pers. 
sl. Dobiech. 

Dobrican < n. top. Dobrice (Ardeal), cu 
sul. -an. 

Dobrică: Dobre (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică, 


DOBRUNEANU 


Dobriceanu < n. top, Dobricea sau Do- 


-` bricent. 


Dobridoreanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Dobrie: sl. Dobrije. 

Dobrilă: sl. Debril(o). 

Dobrin: sl. Dobrin. 

Dobrincu: Dobrin (v. 
cu suf. sl. -ko. 

Dobrinescu < Dobrin; cf. n. 
nesti. 

Dobrinoiu: Dobrin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu, 

Dobrinschi: Dobrin (v, mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ski. 

Dobristra: Dobre (v. mai Sus, s.v.), cu 
finală neclară. (Greşeală de transcriere?) 

Dobriş: sl. Dobriš. 

Dobrisan: sl. Dobrišan. 

Dobrița: acelaşi cu Dobrijă. 

Dobrifan < n. top. Dobriţa, cu sul. -an. 

Dobriţă: poate fi diminutiv al lui Dobra, 
ca şi al lui Dobre; cf. sl. Dobritsa și n. top. 
Dobriţa. A 

Dobrițolu: Dobrijă (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Dobrogeanu < n. 
-anu. 

Dobroiu: Dobre; ci. și bg. Dobroj. 

Dobromirovici: sl. Dobromir, cu sut. -ovič, 

Dobronăuţeanu < n. top. Dobronăuţi, cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Dobroneanu: sl. Dobron(a), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Dobronici: sl. Dobron, cu suf. -ič. 

Dobroslav: sl. Dobroslav. 

Dóbrota: sl. Dobrota; cf. n. top. Dobrota 
și Dobrotești. 

Dobrotariu < n. top. Dobrota, cu sul, (topo- 
nimic) -ar. 

Dobrotă: același cu Dobrota. 

Dobrotin: sl. Dobrotin; ct. n. top. Dobro- 
tinet. 

Dobrotinescu < Dobrotin (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Dobroţehi: cf. sl. Dobrotska. 

Dobrofeanu < n. top. Dobrot (Ardeal), cu 
suf., (toponimic) -eanu. A 

Dobroviceanu:; Dobrovici (v. mai jos, s.v.), 
cu suf, (antroponimic) -eanu. i 

Dobrovicescu < Dobrovici (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Dobrovici: sl. 'Dobrovi€. 

Dobrovlanschi: bg. Dobro, cu finală neclară 
pentru mine. 

Dobrovolscaia: fem. de la Dobrovolschi, 

Dobrovolschi: pol. cf. sl. Dobroco()j Je. 


Dobroyschi: bg. Dobrovski. 


Dobru; hipocoristie al lui Dobroslav sau 
Dobromir; la tel cu Dragu < Dragoslav sau 


Dragomir; cf. totuşi și bg. Dobro. 
Dobruneanu: cf. n. pers. sl. Dobrora. 


top. Dobridor, cu suf. 


numele precedent), 


top. Dobri- 


top. Dobrogea, cu sut. 


DOBRUTTA 


Dobruita: același cu Dobrota, grafie italie- 


nizantă? 

Doe: cf. Deca. 

Doca: sl. Doka; cf. şi gr. Dokas, ung. doha 
„pardesiu; togă“. După DO, din Evdochia 
si Eedochim. 

Docan: cf. Deca şi n. top. Decani. 

Docănel; Docan (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -el. 

Doce(a): bg. Deca. 

Docheru: docher sau gr. Dokeris. 

Dochia: Evdochia; cf. și bg. Dokija. 

Dochinoiu: cf. Dochia. 

Dcehiţa: Dechia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ifå. 

Dochiţoiu: Dechiju (v. numele următor), 
cu suf. -otu. 

Dochiţu: masc. al lui Dechija. 

Dochiu: cf. Dochia. 

Dociu(1): bg. Doco. 

Pociulescu < Dociul (v. numele precedent), 
cu suf. <escu. 

Docmanov: cf.n. top.s. cr, Dahmanovic, 

locsănescu: acelaşi cu Dorănescu. 

Docteur: fr. Docteur?; ef. Doctor(u). 

Doctor(u): dector. 

Doculescu: Doc(a) (y. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)escu. 

Docun 

Docuţa: Doc(a) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ufa. 

Doezi: cf. ung. Dacsó. 

Doda: dod, -à „simplu, prost“; cf. şi bg. 
Doda. 

Dodan: Dodu sau Doda; cf. bg. Dodana și 
n. top. Dodânești. 

Dodani: Dodan (v. 
cu Buf. -i 

Dode(a): dcd „simplu, prost“ cu suf, -e(a); 
cf. şi bg. Dode. 

Dodenciue: Dodu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
dublu sl. -encuă. 

Dodescu < Dedu; cf. n. top. Dodești. 

Dodeţ: Dodu (v. mai jos, s.Y.), cu suf. «ef. 

Dodi: același cu Doede. 

Dodică: Dodu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ică. 

Dodici: Dodu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“ici. 


Dodiş: Dodu (v. 


numele precedent), 


mai jos, s.v.), cu suf. 


is. 

Dodiţă: Dedu |v. mai jos, s.v.), cu suf. 
«tå. 

Dodiţoiu: Dodiţă (v. 
cu uf. -orm 

Dodo: bg. Dodo. 

Dodoacă:; Dodu, cu suf. -oacă. 

Dodoancă: Dedu (v. mai jos, S.v.), cu suf. 
compus -cancd. 

Dodoca: acelaşi cu Dudoacă. 

Doduiu; Dedu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“viu. 

Dodeloiu: Dedu (x. ni jes, $.y.), cu un 
suf. dublu (elea + -oru). 


numele precedent), 
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Dodolsehi: cf. Dodoloiu, pentru temă. 

Dodon: bg. Dodon; cf. n. top. Dodănesti. 

Dodoroni; cf. gr. Doduras şi Dodarici -< 
Teodor (DO) pentru temă; -oniar putea fi 
varianta bănăţeană a lui -oi(u). 

Dodriu: cf. pentru temă, numele prece- 
dent (< Dedoriu > Dcdriu). 

Dodu(1): ded „simplu, prost“, cf. bg. Dodo 
și n. top. Dodeni, Dodeşti. : 

Doduţ: Dodu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -uf. 

Doe: bg. Dojo. 

Dofteanu: cf. n. top. Doft(eJana Și mai ales 
Doftåneşti, a cărui temă este Doft(ejanu. 

Dogalău 

Dogan < n. top. Doaga; cf. şi gr. Dogani(s). 

Dogaru: dogar; cf. n. top. Dogari. 

Dogănescu < Dogan; cf. şi bg. Doganov. 

Dogăraş(u): Dogaru (v. mai sus, s.v.), cù 
suf. diminutival -ap i 

Dogărăseu: acelaşi cu Dogărescu. 

Dogăreanu < Dogaru sau < n. top. Do- 
gari, cu suf. seanu. 

Dogărescu < Dogaru; cf. n. 
reytt. 

Dogărolu: Dogaru (y. mai sus, sv), ou 
suf. -oiu. 

Dogeanu < n. top. 
ponimic) -eanu. 

Dogioiu: Doagă |v. mai sus, s.v.) cu suf, 
-OIU 

Dogulescu < Doagă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ul(escu); cf. şi Dogaldu. 

Dohaliu: tema ar putea fi doagă, cu -g> 
-h- la vorbitori bilingvi (rom.-ucr.), iar suf., 
ucr. -al', deci „dogar“; cf. ucr. koval’ „lierar”, 
care există și în graiul mold. de nord, unde 
a devenit şi n. pers. Covaliu (v. la Ca s.v.). 

Dohara: cf. ucr. dogarjati „a se aprinde, 
a arde; a coace“, (fig.) „a face zile lripte”. 

Dohateu: ucr. dohadha „pricepere“; ver- 
bul corespunzător insemnează „a ghici". 

Dohie: în DO, Dohia < Evdochia. 

Doholici 

Dohoreanu: cf. ucr. dogorjati „a se stinge. 

Dohotar(u): dohotar „fabricant sau vin- 
zător de dohot“; ar putea însemna şi „vas 
în care se păstrează dohotul”. 

Dola: bg. Doja. 

Doibani: doi +- bani; cf. Doipoli si germ. 
Dreissig „treizeci“, Zehne „zece, 

Dolea: doica sau bg. Dojka. 

Dolcan: cf. Doica şi bg. Dojko. 

Dolcaru: cf. Doica şi bg. Dojko. 

Dolcescu < Doiciu,; cf. n. top. Doreesti. 

Doichean: cf. bg. Dojkja și Dojhin. 

Doici: sl. Doji€. 

Doicle: Doiciu |v. numele urmåtor), cu 
suf. «ie. 


Dolelu: bg. Dojco. 

Dolcu: bg. Dojko. 

Doiculeseu < Doicu (v. numele precedent), 
cu suf. -(ljescu. 


top. Dogå- 


Doaga, cu suf. (lo- 
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Doileţ: pentru temă, cf. bg. Dojo (< Ra- 
doj); DO are un Doiul < VE i. 

Doimaia: Doi Mai, pentru Două Mai, 
comună in jud. Constanța, numită astfel 
în amintirea decretului domnese care hotă- 
răşte împroprietărirea ţăranilor (2 mai 1864). 

Doina: doină; cf. şi sl. Dojna, apoi n. top. 
Doina. 

Doinar(i)u: doinar = doinag. 

Doinaș: doinaș „cintăreț de doine“. 

Doinea: doini „a cinta doine“; 
formaţie, cf. Horea < hori. 

Doinescu < Doinea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 4 

Doipoli: doi + poli (poreclă); cf. Doibani. 

Doja: ung. Dózsa. 

Doju: Doja. 

Dolana: cf. ucr. dolh- (corespunde rus. 
dolg- „lung“), ca temă, cu pierderea aspi- 
ratei A; v. Dolhan. 

Dolanu: același cu Dolhan; cf. Dolana și 
n. top. Dolani. 

Dolănescu < Dolanu (v. 
dai): cu suf. -escu. 

Dolca: gr. Dolha(s). 

Dolcan: Dolca (v. numele precedent), « 
suf. -an. 

Dolcescu < Dolcu sau Dolciu (v.s.v.), cu 
suf. -escu. 

Dolciu: bg. Dolco. 

Dolcu: cf. Dolciu şi Dolgu. 

Doldu; variantă a lui Doltu 
doială). 

Doldur: acelaşi cu Doldură sau, mai de- 
grabă, bg. Doldurov, cu „renunțarea la 
sufix. 

Doldură: doldora, ady. (in construcţii ca 
plin doldora etc. srete măsură“). 

Dolea: bg. Dole; n. top. Dole, Dolea 
şi Doleşti (Ardeal). 

Dolean(u) < n. top. Dole(a) (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 

Dolejean: Doljan a cărui temă a putut fi 
n. pers., cum arată n. top. Doljești. 

Dolere: it. 

Dolete: i Sa (v. 
olt. -ete. 

Doleti: acelaşi cu Dolete. 

Dolga: cf. Dolgu. 

Dolgaș: Dolgu. W: 
suf. -as. 

Dolgu: rus. dolgii „lung“; cf. şi bg. Dolgov, 


Dolh: aceeaşi temă ca în Dolgu, cu g > A. 
fenomen fonetic ucr. 


Dolhan: Dolh |v. 


suf. -an, 
Dolhăseu: același cu 


Dolhescu < Dolh(u yi 
şi Dolhasca. 


Dolia: cf. Dolie și bg. Dolja. 
Dolie < Anatolie (DO); cf. şi bg. Dolo. 
Dolijan: același cu Dolejan. 


pentru 


numele prece- 


(DO, cu in- 


mai sus, s.v.), cu suf. 


numele următor), cu 


numele precedent), cu 


Dolhescu. 


cf. n. top. Dolheşti 
A i 


DOMNAR(DU 


Doliman: Dole(a) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -man, existent in unele apelative și antro- 
ponime. 

Dolineanu < n. top. Dolina, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Dolinescu: același, ca semnificaţie, cu Doli- 
neanus cf. n. top. Dolina. 

Dolinsky: tema aceeaşi ca în Dolinescu 
şi Dolineanu (v. s.v.), cu suf. sl. -shy. CI. 
și rus, Dolinets. 

Doliş: Dole(a) (v. mai sus, s.v.), cu sul. -is. 

Doljan <n. top. Dolj, cu suf. -an. 

Dolmanian: cf. bg. Dolmanov; sufixul e 

caracteristic pentru numele armenești. 

Dolniceanu < n, top. Dalnic |: Ardeal), cu a 
neacc. > ă şi apoi o. 

Doloc: cf. Dolea; DO are Dolog şi Dologo, 
pe care le explică din ung. dolog „lucru, 
muncă“, 

Doloca: cf. Doloc. 

Dolocan: Doloca |v. 
cu suf. -an. a 

Dolofan: dolofan. 

Dolofte: cf. Dorofte; 
[= Doroftei). 

Doloi < Dolea (augmentativ !). 

Doloman: cf. Dolea, 

Doltor: cf. Doltu. 

Doltu: DO dă, fără explicaţii, Doltul, Doltea 
ete. 

Doma: sl. 

Doman: sl. 
cu Duman. 

Dombiţehi: pol. ; cf. bg. Dombev. 

Domboe: cf. ung. domb (din care provine 
rom. dimb). 

Dombrovschi: pol. Dobrowski, 

Dombrowski: același cu precedentul, 

Domerite 

Domescu < 
sul. -escu. 

Domic: Doma |v. 

Domide: acelaşi cu Diomid (< gr. 
midis) |v. DO). 

Domig: același cu Domic. 

Domilescu: de la un neatestat Domilă< 
Doma (un sl. *Domilo). 

Dominian: tema Domin- (cf. Domincul, 
DO, s.v. Dominic), cu inlocuirea unui sufix 
vechi (?) prin -ian. 

Domide: acelaşi cu Dominte. 

Dominic: lat. Dominicus; cf. şi bg. 
minik. 

Dominişan: acelaşi cu Domnisşan. 

Dominiue: acelaşi cu Dominic, prin sub- 
stituire de sufix (ucr. -juk). 

Dominte: lat. Domitius; cf. Domete (DO). 
Pentru epenteza lui -n, cf. Panainte < Pa- 
naite. 

Dominteanu < Dominte (v. numele 
cedent), cu suf. “antruponimi) -eunu. 

Domiţean: acelaşi cu Domițian. 

Domițian: lat. Domitianus. 


Domnar(i)u: domn, cu suf. -ar. 


numele precedent), 


DO are Dolotei 


Doma. 
Doman; ar putea fi ṣi acelaşi 


< Doma | v. mai sus, s8.v.), cu 


mai sus, s.V.), cu sul. -ic 
Dio- 


Do- 


pre- 


DOMNEA 


Domnea: domn, cu suf. -ea. 

Domneanu: domn, cu suf. (antroponimic) 
- canu. 

Domnescu < Domnu; cf. n. 
nesti, 

Domnika: acelaşi cu Domnica, absent in 
fişierul meu, cu grafie ung. sau slavă; cf. 
bg. Domnika. 

Domnisan: grafie ung. pt. Domnişan sau 
transcriere greşită? 

Domnișan: Domnu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. dublu -iş + -an. 

Domnisorţu): domnigor. 

Domnița: același cu Domnica; cf. n. top. 
Domnița şi bg. Domnilsa. 

Domniţeanu < n. top. Domnifa, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Domnu: domn; cf. Voievod şi germ. Do- 
minus. 

Domocuş: ung. Domokos. 

Domogoş: acelaşi cu Domocoş. 

Domokos: ung. Domokos, cu grafie ori- 
ginară. 

Domol: domol. 

Domoncoş: ung. Domonkos. 

Domos: grafie ung. pentru Domos. 

Domoş: ung. Domos; cf, n. top. Domosu 
(Ardeal). 

Domoşneanu < n. top. Domosu (2). 

Domşa: Doma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-şa. 

Domuța: acelaşi cu Domuţă. 

Domuţă: Doma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă. 

Dona: bg. Dona. Ne putem gindi şi la un 
*Andona, fem. lui „Andon; cf. n. top. Dona. 

Donașecu: Dona |v. numele precedent), 
cu suf. -așcu. 

Donat: ung. Dónát. 

Donca: bg. Donka. 

Donce(u): cf. Donciu. 

Donceanu < Doncea sau Donciu; cf. și 
n. top. Donceni. 

Doncescu < Donciu sau 
cu suf. “escu. 

Donci: același cu Donce. 

Doncilă: Donciu (v. numele următor), cu 
suf. -ulă, 

Donciu: bg. Donco; cf. şi bg. Domco. 

Donciulescu -< Donciu sau Doncea (v.s.v.), 
cu suf. -(1Jescu. 

Doncos: grafie ung. pentru Doncos < Doncu 
(sau transcriere greşită). 

Doncu: bg. Donko. 

Dondea: bg. Donde; cf. și ung. dunda 
„gros, umflat” ṣi ung. dundi „redus la minte, 
prost", 


Dondera: cf. Dondea. 

Dondolu: Dondu sau Dondea (v. s.v.), cu 
suf. -otu. 

Dondorua: cf. Dondera. 


Dondos: același cu Dondos (grafie ung. sau 
cu transcriere greşită?). 


top. Dom- 


Doncea  (v.s.v.), 
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Dondoş: Dondea |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
05, 

Dondroc 

Dondu: bg. Dondo. 

Done(n) < Andone; cf. Donf(a). 

Donesud: fr. 

Donechievici: aceeași temă cu Done. 

Dones < Dionisie. Pentru Do-c[. Donose. 

Donescu < Done(a) sau Dona (v. s.¥.), 
cu suf. escu. 

Doneşti: n. top. anexă pe lingă un antro- 
ponim, care a fost lăsat la o parte. 

Dong: bg. Dongo. 

Dongoroz(i): arm. 

Doni: acelaşi cu Done. 

Donic: Done sau Dona (v. s.v.), cu suf. =rc. 

Donlca: acelaşi cu Donicd. 

Donică: Done sau Dona |v. s.v.), cu suf. 
-ică. 

„Donici: Done |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“ici, 

Donie; acelaşi cu Done (cf. «Îndonie = 
„Întonte). 

Doniga: Done (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“za. 

Donisa: acelaşi cu Donisd. 
„ Donisă: acelaşi cu Donise. 

Donise < Dionise. 

Donița: același cu Donijă. 

Doniţă: Done sau Dona |v. s.v.), cu suf. 
td. 

Donoalca: Dona sau Done (v. s.v.), cu 
suf. -oaica. 

Donoiu: Done sau Dona |v. s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Donos(u) < Dionis; cf. şi gr. Donos. 

Donosa: acelaşi cu Donose (prin faza 
Donosă). 

Donose < Dionise. 

Donovatu: cf. gr. Dunavif(s). 

Donovici: Done (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovi€. 

Dontea: cf. Dondea. 

Donţan: Donţu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“an. 

Donţov: Donju (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
sl. -ov. 

Donţu: v. rom. donf „cazac de la Don“. 

Don(u) < Andon (< Anton). 

Donuțlu: Done sau Dona |v. s.v.), cu suf. 
compus -ufiu. 

Dop: dop. 

Dopcea: cf. bg. Dobda. 

Dora: hipocoristic de la T(e)odora. 

Doran: Dora sau Doru (v. s.v.), cu suf. -an. 

Dorangă: pare a fi o variantă a lui Do- 
ringă (adică Doroangă) sau, mal degrabă, 
o grafie neglijentă / Doranga pentru Dordngă). 

Doraş: Doru (v. mai jos, s.v.), cu suf. -aș. 

Dorati: it. 

Dorbacă: acelaşi cu Durbacă. 

Dorca: bg. Doria; cf. si gr. Dorkas. 

Dorcescu < Dorcu sau Dorca |v. s.Y.), cu 
Suf. -escu. 


179 


Dorcu: bg. Dorko. ; 

Dordai: are aspect de n. ung. care arată 
originea locală (cf. Budai < Buda); Dorda 
ar fi, deci, un toponim. 

Dorde(a) < Gheorghe (DO). 

Dordică: Dorde(a) (v. numele, precedent), 
cu suf. -ică. 

Doreanu < Doru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Dorei < Doru, cu suf. -ei; (sau a Dorei?). 

Doremidon: același cu Dorimedont, dat 
de DO, este gr. Dorimedon, „echivalentul“ 
ucr. Dormidon. 

Dorescu < Doru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Dorgo: cf. ung. dorgâlni „a mustra, a 
critica“ şi bg. Dorka, Dorko < n. pers. Dora; 
ca formaţie este mai apropiat de dorgd 
„ventilator“ (la o anumită mașină), 

Dorgoșan < n. top. Dorgoș (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Dorilă: Doru (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ilă. 

Dorin: Doru (v. mai jos, s.v.), cu suf. -in. 

Dorincă: Dorin (v. numele precedent), cu 
suf. -că. 

Doriţă: Doru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -ijă. 

Dorizo: gr. Doriza(s); cf. şi ung. Doris < 
Dora. 

Dorîngă: cf. ung. dorong „ciomag“; ace- 
lași cu Dăringă. 

Dorjan: același cu Dorojan. 

Dornea: dornă „virtej de apă“.. cu suf. -ea. 

Dorneanu < n. top. Dorna; cf. ṣi n. top. 
Dorneni. 

Dornescu < Dornea; cf. n. top. Dornești. 

Doroagă: același cu Doroga. 

Dorobanţiu: acelaşi cu Dorobanţu (cu -ł- 
pronunţat „moale*“). 

Dorobanţu: dorobanj. 

Dorobănţescu < Dorobanțu (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Dorobăţ: același cu Darabăţ. 

Dorobet: acelaşi cu Dorobete. 

Dorobete: Dorobăţ, cu înlocuirea lui -ă/, 
simţit ca sufix, prin olt. -ete. 

Dorobici: cf. Dorobete. 

Dorofan: dolofan?; cf. gr. Dorfanis. 

Dorofte; același cu Doroftei(u). 

Dorotta(i)u: același cu Dorotei(u). 

Doroga: sl. dorog- (drag-); ct. sl. Dorogo- 
mil. Gorespunde lui Draga. 

Dorogan: același cu Drăgan (cf. rus. doro- 
goj faţă de v. sl. dragi). 

Dorohoi: rus. dorogoj „drag“ (cu -g- > -h- 
ca în ucraineană). 

Dorohoianu < n. 
“anu. 


Dorohonceanu < n. top. Dorohoi? 
Doroiman: Doroi(u) + -man icf. hoţeman). 


Doroi(u): Doru. Ar putea fi și același cu 
Dorohoi (cu pierderea aspiratei și contra- 
gerea celor doi o). 


top. Dorohoi, cu suf. 


DOVAN 


Dorojan: cf. sl. Doro: (cu o-o pentru ar 
v. Doroga). 

Dorojincă: aceeaşi temă ca în Dorojan. 

Dorolți: cf. n. top. Dorolt(u) şi Dorolea 
(Ardeal), 

Dorondel 

Dorondoe 

Doroș: cf. bg. Dorosec; ar putea fi o va- 
riantă a lui Dorăș (> Dorăș > Doros). 

Doroșean: sl. Dorosha sau n. top. Doroș- 
cant. 

Doroşenco: Doroș (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. ucr. -enko. 

Dorotei(u): în DO, din gr. Dorotheos (prin 
intermediar slav). 

Dorovei: Doru (v. mai jos, s.v.), cu finală 
neclară pentru mine. 

Dororici: Doru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
sl. -ovi&. 

Dorozan: același cu Dorojan (?); cf. Do- 
rosan (DO). 

Doru: hipocoristic de la Teodor. 

Dorue: Doru (v. numele precedent), cu 
suf. -uc. 

Dorușa: Doru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-sa. 

Doruţ: Doru (v. mai ssu, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Doruţiu: același cu Dorul. 

Dorvaş: același cu Darvaș, 

Dorvoș: cf. numele precedent. 

Dosa: bg. Dosa. 

Dose: bg. Dose sau Dosi (< Dositej); 
ar putea fi și un hipocoristic al lui Tudose. 

Dosel: același cu Doser. 

Dosey: Dose (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
sl. -ew.; de fapt bg. Dosev. 

Dosia: bg. Dosija; v. și cele spuse s.v. 
Dose. 

Dosios: gr. Dosios. 

Dosolteiu: gr. Dositheos (prin intermediar 
slav). 

Dospil: același cu Dospin(u) (?). 

Dospinescu < Dospinu; cf. n. top. Dospi- 
nesti. 

Dospinesei: Dospinu (v. mai jos, s.v.). 
cu suf. fem. -easă; de fapt genitivul lui 
Dospineasa. 

Dospinoiu: Dospinu (v. numele următor) 
cu suf. -oiu. 

Dospinu < Despinu, masc. lui 
(prin faza Dăspinu) (DO). 

Dosteţean: cf. n. top. Dostat (Ardeal). 

Dostos: gr. Dositheos (cu trecerea accen- 
tului pe finală, ca la Dosoftei). 


Dosu: bg. Doso. 

Doşca: bg. Doška. 

Doşianu: cf. bg. Doso. 

Doşlea: cf. bg. Dosol(ov') si Došlakov. 

Doşoglu: cf. numele precedente; finala e 
turcească. 

Dovan: același cu Duran. 


> 


Despina 


DOVANCESCU 


Dovăncescu: *Docanciu (sau * Dovancea) < 
Dovan. 

Dovgun 

Dovincă: cf. Dovan. 

Dovleac: dovleac. 

Dovlette: dovleac, cu inlocuirea sufixului 
(în glumă, la adresa oltenilor?; cf. şi dubla- 
rea lui -t-). ; 

Dovleţiu: acelaşi cu Dovlette. 

Dozescu: cf. bg. Dozov și n. top. Dozești. 

Doxachi: gr. Doksaki(s). 

Doxvănescu: gr. Doksanakis său bg. Dok- 
sanov, cu „românizarea“ sufixelor. 

Draceu: dracu; cf. n. top. Dracea. 

Dracinsehi: Dracea (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -(in)sii. 

Dracopol: gr. Drahopoulos. 

Dracșa: sl. Drakša (din *Dragsa); ef. n. 
n. top. Dracșani. 

Dracu: drac; cf. n. 
şi Drăcești. 

Draculea: Dracu (v. numele precedent), 
cu suf. -(ljea. 

Dralta 

Draga: sl. Draga. 

Dragalina: bg. Dragalina. 

Dragan: sl. Dragan. 

Dragunelu(1): bg. Draganco. 

Drazanoviei: Dragan (v. mai sus, $.V.), 
eu suf, sl. -oviă. 

Dragarin: cf. Dragalina. 

Drazastan: cf. Drågostin. 

Dragavei: dragavet „tevile“, 

Dragă: acelasi cu Draga. 

Dragănuţă: Dragan (v. 
cu suf. diminutival -ufå, 

Dragea: Dragu (v. mai jos, s.v.) cu suf. 
“ea. 

Dragescu: acelaşi cu Drdgescu. 

Draghia: sl. Dragija; cf. n. top. Drăghia 
(Maramureş). 

Drughini: sl. Dragin(j)a; el. n. top. Dra- 
ghineasca ȘI Drăghinești. 

Drashioti: pr. Dragiotis. 

Drasil: același cu Dragild. 

Drazilă: sl. Drazilo. 

Dragna: si. Dragna. 

Drazne(a): Drazna (va numele precedent), 
cu suf. -ea, 

Dragnel: Dragna (derivat cu -ei sau geni- 
tivul Draznei, fără articolul a). 

Drago: sl. Drago. 

Dragobete -< Drago ?, cu finală neclară. 

Dragodun: bu. Dragodan; cf. n. top. Dra- 
godana. 

Drazodănescu - 
godănesti. 

Dragoe: sl. Dragoje. 

Dragoescu: acelaşi cu Drăgotescu. 

Dragoi: sl. Dragoj; acelasi cu Drăgoi. 

Draguman: sl. Draguman: ar putea fi la 
fel de bine dragoman „interpret“. Cf. n. top. 
Dragumdnești. 


top. Dracea, Drăceni 


mai sus, s.V), 


Dragodan, cf. n. top. Drå- 


180 


Dragomir: sl. Dragomir; cf. n. top: Dra- 
gomir. 

Dragomirescu < Dragomir; cl. n. top. Dra- 
gomirești. 

Dragomirolala: Dragomir (v. mii sus, s.v.), 
cu sul. -oate. 

Dragomirolu: Dragomir (v. mai sus, s.v.), 
cu sul. -oiu. 

Drugon(u): sl. Dragon. 

Dragonesi = a Drugonesei (< Dragon). 

Dragosin: bg. Dragosin. 

Dragoslav: si. Dragoslav; cf. n. top. Dra- 
goslavele şi Dragosloveni. 

Drugostan: cf. bg. Dragostin. 

Dragostă: acelaşi cu Dragoste. 

Dragoste: dragoste |?). 

Dragostin: bg. Dragostin. : 

Dragostolschi; cf. Dragoste şi Dragostan. 

Dragoş: sl. Dragos; cf. n. top. Drăgusani 
şi Drăgușeni. 

Dragoșan: sl. Dragosan. 

Dragotană: cf. Dragodan şi sl. Dragotin; 
ar putea fi şi un derivat de la un n, top. 
Dragota, neatestat, 

Dragotă: sl. Dragota. 

Drugoteanu: Dragotă (v. numele 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Dragotescu < Dragotă; cf. n. top. Drago- 
teşti. 

Dragovei: același cu Dragavei. 

Dragu: sl. Drago; cf. n. top. Dragu (Ardeal). 

Draguinea: cf. sl. Dragoje şi Draguna. 

Dragulănescu < Dragulin (v. numele ur- 
mător), cu suf. -escu. 

Draguliu: sl. Dragulin. 

Dragun: sl. Dragun. 

Draguşolu: Dragu (v. mai jos, S.v.), cu 
suf. -oiu. 

Drazguţă: același cu Dragotd, 

Draguț: Dragu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -uf. 

Drahoneţ: si. Drahan (== Dragan), cu sul. 
tot. slav. 

Drala: sl. Draja. 

Draijolu 

Drajman: pentru temă, cf. sl. Draža, lar 
pentru finală, sl. Dragoman. 

Drajna: sl. Draina; cf. n. top. Drajna. 

Draku: acelaşi cu Dracu; cl. bg. Drako 
(< gr. drakos). 

Dram: cf. Dramă; ar putea fi și același cu 
subst. dram. 

Dramă: cf. bg. Dramov. 

Dramba: cf. Drimba (== Drimba, scris și 
Drâmba, de unde Dramba, mal „distins”). 

Dranca: același cu Dranca. 

Drancă: cf. bg. drén „corn (arborele)”, 
cu e (= ea) > a, sub influenţa lui r „dur“ 
precedent. 

Drancea: cf. bg. Drančo. 

Dranceanu: același cu Drinceanu. 

Dranga: acelaşi cu Drangă. 

Drangă: cf. bg. Drangov (poreclă derivată 
e la drang „lungan”). 


prece- 
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Drangoi: Drangă |v. 
cu suf, -oi 

Dranoveţeanu < n. top. 
suf. (toponimic) -canu. 

Dranoviţeanu: acelaşi cu Dranovereanu. 

Drapeu: cf. sl. drapa „vălrai; darac“. 

Drașoveanu(u) < n. top. Drașov (Ardeal) 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Drăc: același cu Dracu (?). 

Drăcea: Dracu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea. 

Drăceanu < n. top. Dracea sau Drăceni. 

Drăcescu < Dracu sau  Drăcea  (v.s.v.), 
cu suf. -escu. 

Drăconiță: Drăconu (v. 
cu suf. -ifă. 

Drăconu: tema este Dracu; pentru finală, 
cf. -odu (suf. băn.). 

Drăcşăneanu < n. top. 
(toponimic) -eanu. 

Drăculeţu: Dracu (v. 
suf. diminutival -/l)eț. 

Drăgaică: drăgaică „floarea lui Sf. loan“; 
Drăgaica „ziua St. loan“ (24 iunie; mold. 


numele precedent), 


Dranovățu, cu 


numele următor), 


Drăcșani, cu suf. 


mai sus, s.v.), cu 


Sinztene); cf. n, top. Drăgăici şi bg. Dra- 
gaika. 
Drăgan(u): acelaşi cu Dragan. 


Drăgana: Drăgan; cf. și sl. Dragana. 

Drăganciu: bg. Draganto. 

Drăgălan: drag, cu sul. -(dl)an. 

Drăgălău: drag, cu suf. -(dlJău. 

Drăgănescu < Drăgan; cf. n. top. Drăgă- 
nesti. 

Drăgănița: același cu Drăgănijá. 

Drăgăniță: Drăgan (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival pă. 

Drăzănoiu: Drăgan |v. 
suf. -oiu. 

Drăgănuș: Drăgan |v. mai sus, 
suf, -us. 

Drăgănuță: Drăgan (v. 
suf. diminutival -ufăå. 

Drăgătoiu: Dragotă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 


mai sus, S.v.) cu 
s.v.), cu 


mai sus, s.v.), cu 


Drăgesecu < Dragu; cf. n. top. Dră- 
gesit, 
Drăghescu < Drăghia; cf. n. top. Drà- 


ghescu $i Drăgheşti. 

Drăghia: acelaşi cu Draghia; cf. n. top. 
Drăghia. 

Drăghiceanu < Drăghici sau < n. top. 
Drăghiceni; cf. n. top. Drăghiceanu. 

Drăghicescu < Drăghici; cf. n. top. Drăghi- 
cești. 

Drăghici(u): sl. 
ghici. 

Drăghie: acelaşi cu Drăgha. 


Dragič; cf. n. top. Dră- 


Drăghiescu < Drăghia (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. | 
Drăghini = a Drăghinei?; cf. sl. Dragina. 


Drăghiţă: Draga sau Dragu 
suf. diminutival că. 

Drăgilă: acelaşi cu Dragilă sau formaţie 
rom. de la drag. 


(v.s.v.), ru 
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Drăglea: Dragu (v. 
-(îJea. 

Vrăgnea: acelaşi cu Dragnea. 

Drăgnei: acelaşi cu Dragnei. 

Drăgnoiu: Dragn(e)a |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Prăgoe: sl. Dragoje. 

Drăgoi(u): r Dragoi sau derivat rom. de: 
la Dragu: ci. top. Drăgoieni. 


mai sus, s.y), cu suf.. 


Drăgolasa: ET cf. n. top. Drăgo- 
iasa. 

Drăgoicea: Drăgoi (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -cea. 

Drăgoiescu < Drăgoi; cf. n. top. Dră- 
goieșu. 


Drăgoișteanu < n. top. Drăgoiești, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 
Drăgoman: acelaşi cu Dragoman; cf. n.. 


"top. Dragomăneşti. 


Drăgostin: același cu Dragostin. 


Drăzoșescu < Dragos (v. mai sus, s..),. 
cu suf. -escu. 

Drăgotescu < Dragotă; cf. n, top. Dră- 
gotesti. 

Drăgşan: cf. Dracsa și n. top. Dragşina 


(Banat) ṣi Drăgusani. 

Drăgucă: Drag gu; cf. n. top. Drăgugești. 

Drăguceanu: Drăgucă (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Drăgulănescu: acelaşi cu Drăgulinescu, 

Drăgulea: Dragu; cf. și bg. Dragula. 

Drăguleanu: Drăgulea (v. numele prece- 
dent), cu suf. -anu. 

Drăguleasa: Drăgulea sau Dragu (1) (v.s.v.),. 
cu suf. -easă. 

Drăgulescu < 
top. Drăgulești. 

Drăguleţ: Dragu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -(4Jeţ. 

Drăguliei: Drăgulea sau Dragu(l) (x. sw.), 
cu suf. -ici. 

Drăgulin: același cu Dragulin. 

Drăgulinescu < Drăgulin (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Drăguloiu: Drăgulea sau Dragu(l) (v. s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Drăgună: bg. Draguna. 

Drăgunoiu: Drăgună sau Dragun (v. s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Drăguș: sl. Dragus; 
Drăguş (Ardeal). 

Drăzuşan(u) < n. top. Drăguţ sau Dră-. 
gusani, Drăgușeni; cf. şi sl. Dragosan. 

Drăzuşelea: Drăgus sau Dragoș (v. s.v.), 
cu suf. dublu -el + -ea. 

Drăguşescu < Drăgus sau Dragoș |v. s.y), 
cu suf. -escu. 

Drăguşin: bg. Dragosin. 

Drăguşinoiu: Drăgusin (V. 
dent), cu suf. -otu. 

Drăguţ(u): Dragu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uffu). 


Drăguţan < n. top. Drăgufa, cu suf. -an. 


Drăgulea sau Dragu; ci. 


cf. şi Dragos și n. top. 


numele prece- 


DRĂGUȚĂ 


Drăguţă: acelaşi cu Drăguţ: ef. şi n. top. 
Drăguța. 

Drăguțescu < Drăguţ; cf. n. top. Drdgu- 
fe ști. 

Drăguţoiu: Drăguţ (v. mai sus, s.v.), cu 
“suf. -oiu. 

Drăiculescu < bg. Drajho, cu suf. -(ljescu. 

Drăjueanu < n. top. Drajna, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Drămașcu: cf. Dramă). 

Drânău: cf. Dranca, Drancă, Drancea. 

Drăniceanu < n. top. Drănic, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Drăsneanu: poate Drășneanu < n. top. 
Drajna? 

Drăstaru: acelaşi cu Dirstaru. 

Drăvăţ: cf. Dreavă, 

Drbohhlav (?) 

Dreavă: dreavă „numele unor obiecte de 
auz zilnic“, 

Drecea: acelaşi cu 
Drecev. 

Drechevici: cf. bg. Dreko (< Andrejko). 

Drecin: cf. Drecea. 

Dreciu: cf. bg. Drecev, care presupune o 
temă Dreco sau Dreca. 

Dreghħhici: acelaşi cu Drăghici. 

Dreju: cf. sl. Draza. 

Dreletuc: cf. bg. Dreljo, care va fi avind o 
temă corespunzătoare în ucraineană, la care 
ne trimite suf. -cuk, 

Drenciu: bg. Drenco. 

Drenea: cf. bg. Drenjo şi Drenev. 

Dreptate: dreptate: cf. DO, s.v. 

Dreptu: drept; cf. n. top. Dreptu. 

Drepţă 

Dresa: cl. gr. Dres şi bg. Dreshov. 

Dresaru: Dresa (v. numele precedent), cu 
suf. -ar(u). 

Dreseanu < Dresa (v. mai sus, s.v.), cu 
:sul. (toponimic) -eanu. 

Dreşeanu: cf., pentru temă, bg. Drešljakov, 
dacă e vorba de o greşeală de transcriere (cu 
ș pentru s), ar putea fi un derivat de la n. 
top. Dersca. 

Dreteanu < n. 
suf. -anu. 

Dreuceanu < n. top. Drăuţi (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Drevărescu: *drevar < dreavă (?); v. Drea- 
vă. Ar putea fi şi acelaşi cu Dărvărescu, 
mult, dar explicabil modificat din punct 
de vedere fonetic. 

Dreve: v. Dreavd (din care s-a derlvat cu 
-ea, redus apoi la e). 

Drezaliu: ef. Dresa $i gr. Drizi(s). 

Drian -< Adrian. 


Drăcea; cf. şi bg. 


top, Dretea (Ardeal), cu 


Drideas ef. gr. Dridaki(s) şi n. top. 
Dridu. 

Drideanu < n. top. Dridu, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Drievsehi: cf. sl, drevo „arbore“ (cu -e- 


pronunțat ie, ca în ruseste). 


182 


Driglea: cf. (pentru temă) gr. Drigas și 
ucr, drigotă „tremurătură“; cl. Tremu- 
rici. 

Drileo: cf. gr. Drilos. 

Drimală: gr. Drimala(s). 


Drimba: drimbă, cu grafie maghiară (in 
Ardeal). 

Drimbea: 
cu suf. -ea. 

Drimbei: 
suf. «ei. 

Drimuş: pol. Drimuss. 

Drin: bg. Drino. 

Drincă: bg. Drinka. 

Drinceanu < n. top. Drincea, cu 
“anu, 

Drincea: bg. Drinco; cf. n. top. Drincee. 

Drincu: bg. Drinko. 

Drind: cf. bg. Drindolov. 

Drinuş: Drin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival «us. 

Driseu: cf. bg. Drishara şi Drishata. 

Dristaru: același cu Dirstaru. 

Dristoreanu < n. top. Dristor (= Dristor), 
numele vechi al Silistrei, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Drișcu < *indrișcu < Andrei; cf. ȘI drip- 
că „o unealtă a zidarulul”. 

Driţu < Andriju („tema" 
< Andrei. 

Driva: gr. Driva. 

Driglea: v. Driglea. 

Drimbă: drimbă. 

Drimbăreanu < n. top. Drimbar (Ardeal), 
de fapt același cu n. pers. Drimbaru, care 
există, sau a existat, ca apelativ, cu sensul 
„cintăreț din drimbă* (eventual „cel ce face 
drimbe“). 

Drimboceanu < n. top. Dimbroca, cu me- 
tateza lui r şi suf. (toponimic) -eanu. 

Drimbu: drimbă;: pentru schimbarea ge- 
nului, cf. dring „drimbă”. 

Drimbureanu: acelaşi cu Drimbăreanu. 

Drînceanu < n. top. Drinceni. 

Dringă: dring „drimbă“; cf. şi dringă. 

Dristaru: acelaşi cu Dirstaru. 

Drob: drob „diverse specii de arbuşti“; ef. 
și drob „bucată (de ceva)“; „măruntale de 
miel”. 

Drobanţă: acelaşi cu Dorobanţ(u)? 

robot: v. Drobotă. 

Drobotă: acelaşi cu Dobrotă. 

Droe: drog „un arbust”. 

Drocan: Droe (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Drochioi: dropioi (-< dropte), cu palati- 
lizarea lui -p-. 

Drody 

Drogănesecu: acelasi cu Drăgănescu. 


Drimba |v. numele precedent), 


Drimba |v. mai sus, s.v.), cu 


suf. 


lui Andrijoiu) 


Drogeanu < n. top. Drogu, cu suf, (to- 
ponimic) -eanu. 
Drogu: drog (v.s.v. Dro); cf. ni top. 


Drogu, 
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Drohobeţehi: cf. n. top. ucr. Drohovici. 

Droi; după DO, hipocoristic de la Aleran- 
dru sau Adrian. 

Droian: cf. Droi şi Troian. 

Drojdie: drojdie (şi ca nume de plantă). 

Drolea: același cu Drălea (dat de DO); 
cf. drehle „o specie de ciuperci“. 

Dromidencu 

Dronca: Dronfu) |v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -ca. 

Dronceanu < Dronca (v. 


numele prece- 
dent), cu suf. -canu. 


Drondoc: Drondu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -oc. 
Drondoe: Drondu (v. numele următor), 


cu sul, -oe. 

Drondu: cf. bg. drunda „femeie grasă şi 
indolentă“, 

Dronea: Dron(u) (v. numele următor), cu 
suf. -ea. 

Dron(u) < Andron (< Andronic), după 
DO. 

Dropie: dropie. 

Dropol: gr. Duropulos. 

Drop(u): pare a fi tema lui Dropol. 

Drogescu < Drosu |v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu, ; 

Drosino: gr. Drosinos. 

Dros(s)u: gr. Drosos. 

Droşenriu: droșcar „birjar; meseriaș care 
face droște“. 

Drozan: gr. Drozo, cu suf. -an. 

Drozescu: gr. Drozo, cu suf. -escu. 

Drubală: tema trimite la drob, iar sufixul 
la un verb *drobi (cf. zdrobi şi zdrobeală). 

Druc: ucr. druk „băț gros; ciomag“, care 
ar putea fi un împrumut din română (drug). 

Druchi: cf. Druc. 

Druciue: Druc |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr, juk. 

Drug: sl. Drug; ar putea fi ṣi apelativul 
drug. 

Druga: același cu Drugå. 

Drugaciu: Drug (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-acifu), 

Drugan: Drug sau Drugă (v. 
"an. 

Drugă: drugă „fus“. 

Drugărin: Drug (v. mai sus, s. v.), cu fi- 
nală slavă. 

Drugeu: drug, cu suf. -ea. 


Drugescu < Drug(ă); cf. n. 
gesti (cu varianta Drujești). 

Drugoclu: drug, cu suf. -oci(u). 

Drugoiu: Drug(ă) |v. s.v.), cu suf. -oiu. 

Drugulescu < Druz(ă) (v. s.x.), cu suf. 
-(l)escu. 

Druguş: sl. Drugoš. 

Druhan: cf. sl. Druh (cu suf. -an). 

Druhora: cf. sl. Druh. 

Druhura: acelaşi cu Druhora. 

Druhuş: sl. Druhos. 

Drula: cf. Druiu. 


s.v.), cu suf. 


top. Dru- 


DUBREU 


Druica: acelaşi cu Druică. 

Druică: Druta sau Druiu (v. s.v.), cu sul. 
“că, 

Druiu: DO are Drotu (și Droie), hipoco- 
ristice ale lui Alerandru şi „Adrian. 


Drujan: ct. sl. Druzoje, Družina (< Drug). 

Drujă: ct. Drujan. 

Drujbă: sl. družba „prietenie“. 

Drujinin: bg. Družinin. 

Drulea: drulă „femeie stricată“ (DO). 

Drumar(u): drumar „drumeţ“. 

Drumaş: drumaș „drumeț“. 

Vrumașcu: Drumaș. Finala pare a trimite 
la o temă slavă, cf., de pildă, bg. Druma 
< Drumeški. 

Drumă: bg. Druma. 

Drumcea: cf. bg. Drumeo. 

Drume(a): poate fi un derivat (poreclă) 
de la drum; cf. bg. Drumi. 

Drumen: cf. Drumea. 

Drumescu < Drumă sau Drumea (v. s.v.), 
cu suf. -escu. 

Drumeş: cf. bg. Drumeški. 

Drumuș: Drumă (v. mai sus. s.v.), cu 
suf. -uș. P 

Prunea: cf. bg. Drunin. 

Druşcan: Drușcă (v. numele următor), cu 
suf. -an. 

Drușcă: sl. Druzka. 

Druteă 

Druţan: cf. Druţu. 

Druţă: acelaşi cu Druţu. 

Druţu < Alezandru sau Andrei (DO). 

Druzeanu: cf. Druzescu. 

Druzescu: gr. Druza, cu suf. -escu. 


Dub: sl. dub „stejar“; cf. n. top. Dubeşti 
(Banat) și Dubova. 

Dubaluriu: dubălar „tăbăcar“, i 

Dubangiu: *dubagiu < dubă „pușcărie, 
temniţă“. 

Dubasă: dubas „luntre mare“. 

Dubaş: cf. Dubasă. 

Dubă: dubă „luntre mică de pescuit“- 

Dubiău: cf. ung. dobó „o unealtă a coră- 
bierilor** și bg. Dubo(v). 

Dubcoveţehi: cf. pentru temă ucr. dub- 
„stejar“. 

Dubenciuc: cf. rus. Dubenets. 

Dubere: cf. Dub. 

Dubichi: tema este sl. dub „stejar“. 


Dubincă: ar trebui considerat drept punct 
de plecare al numelui următor, a cărui expli- 
care este mai valabilă aici. Raportul dintre 
ele ar putea fi şi invers, 


Dubineiue: același cu Dubenciuc. Cf. şi 
rus. dubina „ciomag, ghioagă“. 

Dubinovschi: v. numele precedent. 

Dubinţov: v. numele precedente. 

Dubiţ: cf. Dubijă, 

Dubiţă: bg. Dubitsa. 

Dublea: cf. bg. Dublev. 

Dublidis: cf. gr. Duvletis. 

Dubreu: cf. bg. Dubrov. 


DUBULEAC 


Dubuleac: cf. dubală (< dubi), cu sensul 
injurios la adresa vitelor, la fel cu dalac, 
de ex., În exclamaţia Aii, dalacule ! (== dare-ar 
dalacul in tine!). 

Duca: gr. Doukas ;cf.şi bg. Duka (< Duko). 

Ducan: bg. Dukan; DO il explică din 
Răducanu). 

Ducar(î)u: gr. Dulari(s) şi Dukaros. 

Duce: acelaşi cu Ducea. 

Ducea < Radu (cf. Ducu); cf. şi bg. Duco. 

Duteac: Ducea (?), cu suf. -ac. 

Duceaz: același cu Duceac. 

Duceanu: Ducea; cf. şi rus. Ducanin. 

Ducear 

Duchin: bg. Dukina. 

Ducină: cf. bg. Docinha. 

Duciue: Duc(e)a (vy. s. v.), cu sul. ucr. 
-juk. 

Ducman 

Ducoviei; Duca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovi€. 

Ducşan: *Ducșa < Duca; cl. Toma șa. 

Duc(u) < ăducu; cf. şi bg. Duko. 

Duculeci: Ducu (v. numele precedent), cu 
suf. -(leci. 

Duculescu < Ducu; cf. n. top. Duculeşti. 

Duculiţă: Ducu (y. mai sus, S.v.), cu suf. 
-(l)ijă. 

Duda: acelaşi cu Dudă; cf. n. top. Duda, 
bg. Duda şi gr. Duda. 

Dudac: bg. Dudakf(ov). 

Dudară: acelaşi cu Dudac. 

Dudan < n. top. Duda (Ardeal), cu sul. -an. 

Dudaş: ung. dudás „cimpoier*; cf. n. 
top. Dudaşu. 

Dudă: dudă „fructul dudului” sau bg. 
Duda. 

Dudău: dudău „cucută“. 

Dudeovsehi: cf. ucr. dudka „ţeavă, lulea“ 
și bg. Dudkov. 

Dudea: dud, cu suf. -ea. 

Dudean < n. top. Dud şi Duda (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -ean. 

Dudeanu < n. top. Duda (Vaslui), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Dudesceu < Dudu, cf. m 


top. Dudescu şi 
Dudești. 


Dudeşteanu < n. top. Dudești, cu suf. 
(toponimie) seanu. 
Dudian(u): Dudu sau <n. top. Duda 


(Ardeal), cu suf. (toponimic) -ianfu). 

Dudilă: Dudu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ilà. 

Dudişteanus același cu Dudeşteanu. 

Dudiţă: Dudu (v, mai jos, s.v.ì\, cu suf. 
diminutival ~iz, 

Dudnicov: cf. ucr. Dudenkov. 

Dudolws Dudu |v. numele următor), cu 
sufaotu. 

Dudu: dud; cf. gr. 
„brostinac”, 

Dudululă: dudui. 


Dudulanu < n. top. Dudu'eni (Ardeal). 


Dudu Și ung. dudu 
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Dudulc: cf. Duduica. 

Duduica: duduie „domnişoară“, 
tinără”. 

Dudulac: cf. gr. Dudulakis. 

Dudulau: Dudu (v. mai sus, S.v.), cu sul. 
-(l)an. 

Dudulea: Dudu; cf. bg. 
Dudulai. 


Duduleanu < Dudulea (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Dudulică: Dudu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -(Iică. 

Duduman: Dudu |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-man (cf. hoțoman ş.a.) ; cl. şi bg. Dudumalor, 
Dudumov. Tema ar putea fi şi Dodu; in 
acest caz, duduman ar fi o formație similară 
cu gogoman. 

Dudumi: gr. Dudumi(s). 

Duduruz: duduruz  „bădăran, 
prost, năting”. 

Duduș: Dudu (v. mai sus, s:v.), cu sul 
Us. 

Duduţă: Duda sau Dudu (v.s.v.), cu suf. 
diminutival -utd. 

Duduveică 

Dutata: cf. gr. Dufafs). 

Dutala: cf. gr. Dufa(s). 

Dugaciu: ung. dugacs „dop; [faun.) „pici, 
pusti”. 

Dugan < n. top. Doaga (?). 

Dugăeşescu -< Dugăiașu |v. mai jos; s.v.) 
cu suf, -escu. 

Duzăeţescu 

Duziăiaşu 

Dusgblană: dugheană. 

Duzhilă = *dubilă < dubi. 

Dughir 

Dughira: cf. Dughir. 

Dugneanu 

Dusulan: acelaşi cu Duguleanu. 

Duguleanu 

Duguman 

Duhan: duhan „Nicotiana Tabacum"“ (Pän- 
tu); cf. ucr. dugan „tutun“. 

Duhăneanu: Duhan; ar putea reprezenti 
si „românizarea” numelui următor, în ce 
priveşte sufixul. 

Duhanlue: Duhan (v. mal sus, $.V.), cu 
suf, ucr. -Juk. 

Dula: si. Radoja, devenit rom. Ráduia 
(neatestat), sub influența suf, vechi -wie; 
cf. şi bg. Duje. 

Dulcea: v. Duicà. 

Dulcan: cf. Duico, Duică. 

Duleă «< * aducă < Radu 
hadoj ko. 

Dulcu: cf. Duică. 

Duiliu: lat. Duil(lius. 

Dulnea: Duinu (v. numele următor), cu 
suf. -ea. 

Duluu: bg. Dujno. 

Dujer 


„femeie 


Duduleve şi gr. 


nectoplit; 


(DU); ef. sl. 
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Duka: același cu Duca. 

Dukas: gr. Doukas. 

Duladicescu 

Dulama: acelaşi cu Dulamă. 

Dulamangiu: *dulama(n)siu „croitor de 
dulame“ (?). 

Dulamă: dulamă „haină purtată pe vre- 
muri, cu aspect diferit, după epoci şi după 
categorii sociale“. 

Dulamiţă: același cu Dulămiţă. 

Dulan: același cu Dolanu; cf. și bg. Dulanov. 

Dulană: v. Dulan. 

Dulansehi: Dulan (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. sl. -ski; cf. Dolănescu. 

Dulap: dulap. 

Dulăcioiu: cf. tc. dolak „moletieră“. 

Dulămiţă: dulămiță, diminutiv al lui du- 
lamă. 

Dulănescu < Dulan; cf. Dolănescu. 

Dulău: dulău: cf. n. top. Dulău (Banat), 
care apare şi sub forma Duleu. 

Dulba: cf. sl. dălb- „adincime; vale“. 

Dulbastru 

Dulcă: bg. dulka, diminutiv al lui dulja 
„un arbore fructifer“. 

Dulce: bg. Dulča și Dulčo; ct. n. top. 
Dulcea (Ardeal). 

Dulceanu < n. top. Dulcea (Ardeal); cf. 
n. top. Dulceni, P 

Dulceseu < Dule(iî)u; ct. n. top. Dulcești. 

Dulciu: bg. Dulco. 

Duleu: v. Dulcă; ct. Duleiu. 

Duldurescu < Doldur(ă) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Dule(a): bg. Dule şi Dulja; v. cele spuse 
S.v. Dulcă. 

Dulearcă: variantă a lui Bulearcă? 

Dulepa 

Dult(u) < Rodulfu (< Rudolf), DO. 

Dulgherescu < Dulgheru (v. numele ur- 
mător), cu suf. -escu. 

Dulgher(î)u: dulgher; 
gheru. 

Dulgherot: Dulgher (v. numele precedent), 
cu suf, sl. -ov, pronunțat of. 


Dulhac: tema e aceeaşi ca la Dulhan, cu 
sul. -ac; cf. și bulhac „băltoacă“. 

Dulhan: cf. Dulcan. 

Dulhantue: Dulhan (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -juk. 

Dulhaz 

Dulhăscu: același cu Dolhăscu. 

Dulică; Dulea sau Duliu (v.s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Duliche: Dulea sau Duliu. Ar putea fi și 
9 transcriere greșită pentru Buliche. 

Duligeanu: dulizi, pl. „picioarele (intregi) 
goale“, variantă, cunoscută de mine din 
graiul tecucean, a lui durligi; v. Durligă. 

Duliţă: Dulea sau Duliu (v.s.v.), cu sul. 
diminutival -iă, 

Duliu: variantă a lui Dulea. 


cf. n. top. Dul- 
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Dulman: cf. Dulea și Duliu: ar putea fi 
o variantă a lui dolman „haină ofițerească“. 
Cf. şi bg. Dolmanov. 


Duluchian: pentru temă, cf. te. dulluk 
„văduv(ă)“; pentru sens, cf. Văduva. 

Dulugeanu: același cu Duligeanu (?). 

Duluţă: Dulea sau Duliu; cf. şi expresia 
a se duce duluță. 

Dulvac 

Dulvara 

Dulraru: variantă a lui Dulvara. 

Duly: cf. Dulea. 


Duma < Dumitru; cl- Dima < Dimitrie 
și n. top. Dumasca, Dumeni, Dumești. Ar 
putea fi același cu bg. Duma sau gr. Douma(s), 

Dumalea: gr. Doumala(s). 

Duman: la origine; nume de bou fătat 
duminica, deci, poreclă, peiorativă, dată 
oamenilor fie proşti, fie greoi în mișcări. 
Cf. bg. Dumanov și gr. Doumani(s). 

Dumă: acelaşi cu Duma. 

Dumănoiu: Duman (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -olus 

Dumărescu: același cu Dumerescu. 

Dumba: cf. ung. domb, din care a ieșit 
rom. dimb. 

Dumbale: cf. gr. Dompolas. 

Dumbă: acelaşi cu Dumba. 

Dumbăr: ung. dombor „pintece, burtă“. 

Dumbi: cf. Dumba. 

Dumbravă: dumbravă. 

Dumbraveanu: acelaşi cu Dumbrăveanu. 

Dumbravescu: acelaşi cu Dumbrăvescu. 

Dumbravu: variantă a lui Dumbravă. 


Dumbrăvan < n. top. Dumbrava; cf. şi 
n. top. Dumbrăveni (Ardeal). 

Dumbrărean(u) < n. top. Dumbrava; cf. n. 
top. Dumbrăveni. 

Dumbrărescu < Dumbravă; cf. n. 
Dumbrăvești. 

Dume(a): Duma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ca. 

Dumerescu < dumeri: cf. n. top. Dumi- 
rești, 

Dumicaiu: Duma (v. mai sus, s.v.), cu 
partea finală obscură (-aiu pare a fi o gre- 
şeală de transcriere pentru -oiu). 

Dumici: Duma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“Act. 

Duminecă: același cu Duminică. 

Duminică: duminică; cf. Dominic şi 
Nedelea. 

Dumistrăcel: Dumitru (v. mai jos, s.v.), 
contaminat, se pare, cu un derivat al lui 
Istrate. 

Dumitra: fem. lui Dumitru; cf. n. 
Dumitra (Ardeal). 

Dumitrache: Dumitru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -achi, 

Dumitran: Dumitru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -an. 

Dumitrana: fem. lui Dumitran; cf. n. top. 
Dumitrana. 


top. 


top. 
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Dumitranot: Dumitran |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -ov, pronunţat -of. 

Dumitraseiue: Dumitraşcu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. ucr. -/č)juk. 


Dumitraș(u): Dumitru (v. mai jos, s.y.), 
cu suf. -asf(u). 

Dumitrașcă: fem. (formal) al lui Dumitras- 
cu. 


Dumitrașciue: același cu Dumitrasciuc. 
Ambele variante sint posibile fonetic vorbind. 


Dumitrașcu: Dumitru (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -așcu. 


Dumitravelue: Dumitrov (yv. mai jos, s.v.), 
cu suf. ucr. -(€)juk. Prefacerea lui o neac. 
în a nu surprinde. 

Dumitrăchescu < Dumitrache (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -escu. 


Dumitrăşceanu: Dumitraşcu (V. 
s.v.), cu suf. -anu. 


Dumitrășcoiu: Dumitrașcu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf, -oru. 

Dumitrăciue: Dumitru |v. mai jos, s.v.), 
cu suf. ucr. -c(j)ui. 

Dumitrean < n. top. Dumitreni. 

Dumitrel: Dumitru (v. mai jos, s$.v.), cu 
suf. diminutival -el. 

Dumitrelea: Dumitrel |v. numele prece- 
dent), cu suf. «ea. 

Dumitrescu < Dumitru; cl. n. top. Dumi- 
tresti. 

Dumitresei < Dumitreasa (< Dumitru). 

Dumitreu: Dumitru (v. mai jos, s.v.), cu 
un sufix care pare a fi o variantă (căutată?) 
a lui -iu. 

Dumitrian: Dumitru (v. mai jos, S.Yv.), cu 
suf. arm. “ian: cf. Demetrian, format in 
același fel. 

Dumitrică: Dumitru (V. 
suf. -ică. 

Dumitrlei: Dumitru (v. mäi jos, S.v.), cu 
suf. sic. 

Dumitriu: Dumitru (y. mai jos, S.v.), cu 
suf. viu. 

Dumitroaie: Dumitru (v. mai jos, 5.v.), eu 
cu suf. -oaie. 

Dumitrol: același cu Durmnitrov. 

Dumitroiu: Dumitru (y. mal jos, S.v.), cu 
suf. -oru. 

Dumitrov: Dumitru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. sl. -ov. 

Dumitrovici: Dumitru (v. numele următor), 
cu suf. sl. -ovid. 

Dumitru: nume calendaristic, același, ca 
origine. cu Dimitrie < gr. Demetrios, al cărui 
prim e, devenit a sub influenţa lui d, poate 
și a lui m, s-a transformat in w, prin asimi- 
lale Cf. Sumedru. 

Dumitruţ: Dumitru (v. numele precedent), 
cu šuf. diminutival -uț. 

Duna: gr. Douna(s) și bg. Duna. Cf. ung. 
Dauna „Dunărer". 


mai sus, 


mil jos, s.v.), cu 
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Dunajeez: pare a fi nume maghiar, ju- 
decind după cz, cu tema Duna „Dunărea“. 


Dunarinţu < n. top. Dunăre, cu suf. de 
origine sirbo-croată -inț(u). 

Dunaritu < n. top. Dunăre, cu finală gre- 
cească. 

Dună: acelaşi cu Duna. 

Dunăre: n. top. Dunăre. 

Dunăreanu < n. top. Dunăre, cu suf- 
toponimic) -eanu; cf. şi n. top. Dunăreni- 

Dunca: bg. Dunka. 


Duncan: Dunca (v. numele precedent!, cu 
suf. -an. 

Duncă: același cu Dunca. 

Duncea: variantă a lui Dunciu, absent in 
fişierul meu, dar verosimil, din bg. Dunčo. 

Dune(u): bg. Dunko. 


Dundaru: bg. Dundarov. 


Dunduc: cf. ung. dunda, -di „gros, umflat 
și bg. Dunda. 

Dune(u): pr. Dounias sau bg. Dune, 

Duneaţa: Dunefa) (v. numele precedent), 
cu suf. -eaţă. 

Dungnelu: cf. bg. Dongo şi ung. dungant 
(şi dongani) „a bizii, a zumzii”. 


Dungaru: v. Dungaciu. 

Dungă: dungă (2); cf. bg. Dongo şi ung. 
donga „doapă”. 

Dungeanu < n. top. Dingeni. 

Dunie: acelaşi cu Dune. 


Dunko: același cu Dunca (grafie maghiară). 


Dunociu: Dune(aj) |v. mal sus, s.v.), cu 
suf. -ocifu). 

Dup: dup!, interjecţie (temă a verbului 
după). 

Dupa: v. Dup. Ar putea fi o variantă a 
lui dup!, ca în cazul lui hopfaj! Cf. şi bg. 
Dupev. 

Dupac: dupac „pumn“ (= lovitură ou 
pumnul). Lipsește în dicţionare, deși apăre 
a Pascu, Suf., p. 19. 

Dupir 

Duplea: cf. duplu, variantă populară i 
lui dublu, ṣi sl. dupl- „groapă, gaură”. 

Dupu: același cu Dup. 

Dur: ucr. dur „prostie“. 

Dura: bg. Dura; cf. şi rus. dura „lfemeit) 
proastă“. 

Durac: rus. durak „prost“, 

Durai: cf. Dura. 

Duralia: n. fem. Doralia. 

Duran: cf. bg. Duranov, 

Durancea: Duran (v. numele precedenti, 
cu suf. -cea. 

Dură: același cu Dura (?). 

Durău: bg. Durov: cf. şi n. top. Durdu. 

Durbaca: acelaşi cu Durbacd, 

Durbacă: durbacăd „cada teascului de stru- 
guri”. 

Durbacea: Durbacd (v, numele prevestenti, 
cu suf. -cea, 

Durbucu: „masc.“ al lul Durbacăd. 
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Durbală: cf. ucr. durbas „prost“ (pentru 
temă). 

Durbaliu: Durbală (v. numele precedent), 
cu suf. -iu. 

“ Durcan: Durcă (v. numele următor), cu 
suf. -an. 

Durcă: cf. bg. Durko. 

Durcău: Durcă (v. numele precedent), cu 
suf. -ău. i 

Durchi: cf. Durcă. 

Durdan: Durdu (v. 
“an. 

Durdici: Durdu (V. 
suf. -ici. 

Durdu: durd „durduliu“ < ung. durda 
„gros (la trup)“, gras“. DEX îl dă cu etimo- 
logie necunoscută. 

Durduc; cf. numele precedente. DO ci- 
tează (din DA aflat în mss.) un durduc „um- 
blătură“ (trebuie să fie o eroare de transcriere 
pentru „umflătură“), „rotund“, deci tot 
„gras“, 

Durdun: durd „durduliu“, cu suf. -un, 
după modelul lui grăsun < gras. 

Durea: Duru (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ea. 

Durgheş: cf. ung. dârges „tunet“, „bubuiti. 

Durian < n. top. Duri (Ardeal), cu suf. 
-an, 


mai jos, s.v.), cu suf. 


numele următor), cu 


Durică: Duru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ică, 

Durigo: cf. durigă, variantă a lui dură 
„rotiță“. 


Durigon: cf. Durigo. 

pie Duru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ild, 

„Duriu: Duru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“tu, 

Durla: acelaşi cu Durlă. 

Durlac: durlac „lăcăian“ (DO). 

Durlan: augmentativ al lui Durlă (cf. 
Văietan < băiat). 

Durlă: durlă „băiețandru“ (DO). 

Durlău: Durlă (v. numele precedent), cu 
suf. -du (cu sens peiorativ). 

Durlea: Durlă (v. mal sus, s.v.), cu suf. 
-ea. 

Durleci: Durlă; ar putea fi şi o variantă a 
lui durligi, pl. lui durlig(ă). sa) 

Durligă: durligi „pantofi de casă“ (DEX). 
Eu îl cunosc din graiul tecucean cu sensul 
de „picior“ (tot piciorul și în special de la 
genunchi în sus). 

Durluţ: durlă sau Durlă (v. mai sus, s.v.le 
cu suf. diminutival -uf. 

Durma: cf. numele următor. 

Durman: ucr., rus. durman „laur, ciumă- 
faie", 

Durnea: ucr. durnij „prost“. 


DUVAC 


Durneanu < n. top. Dorna; cf. şi n. top. 
Dorneni. Ar putea fi şi un derivat al lui 
Durnea. 

Durnescu: același cu Dornescu; cf. n. top. 
Dornești. Poate fi şi un derivat al lui Durnea. 

Duroi(u): Duru (v. mai jos, s.v.), cu suf- 
-oi(u). 

Duroş: Duru; cf. şi Doroș. 

Duru: gr. Douros, bg. Duro sau ucr. dur 
„prostie“; cf. Durac. 

Duruş: același cu Duroş. 

Dusciue: cf. ucr. dusja „om încîntător, 
fermecător“, cu suf. ucr. -(€)juk; cf. şi rus. 
duška idem. 


Duselevici: tema pare a fi aceeași cu a 
numelui precedent. 


Dussi: gr. Dusis; ss poate [i o grafie italie- 
nizantă. 


Dusuan < n. top. Dosu, singur sau cu un 
determinant, existent și în Ardeal (aceasta, 
pentru lipsa lui -u). 

Duşa: sl. Duse (< dusa „suflet“); cf. n. 
de familie rom. Suflegel. 

Dugan: sl. Dusan. 

Duşcă: bg. Duška; cf. şi duşcă. 

Duşchin: cf. Duşcă şi Duşcu. 

Dușcut bg. Duško. 

Duşe: sl. Duse. 

Duşescu < Duşa sau Duşe: cf. n. top. 
Duşeşti. 

Dușinschi: bg. Dusinshi. 

Duşleag: cf. bg. Dusi(ov). 

Dușmănescu < dușman, cu suf. -escu. 

Dutcă: bg. Dudho. 

Duteovici: bg. Dudho, cu suf. -ovid, 

Duţa: același cu Duţă: cf. și bg. Dutsa, 

Dufan: Duţă (v. numele următor), cu 
suf. -an. 

Duţă < Răduţă; v. şi Dura. 

Duţehi: cf. bg. Dutsha. 

Duţei = a Duţei. 

Duţescu < Duţă sau Duţu; ct. n. top. 
Duţeşti. 

„Duţia: Duţă sau Duţu (vs.v.), cu suf. 
alaa. 

„Duţianu: Duţă sau Duţu (v.s.v.), cu suf. 
anu. 

Duţică: Duţă sau Duţu (v.s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Duţoiu: Duţă sau Duţu (v.s.v.), cu suf. 
“Oltu. 

Duţu < Năduţu: cf. şi bg. Dutso. 

Duţulescu < Duţu; cf. n. top. Duţulești, 

Duvac: cf. te. duvak „voalul tinerilor căsă- 
toriţi (în ziua nunţii)“. 


DUVAN 


Duvan: cf. ucr. ducan „ìmpărțire, parte“ 
și n. de persaonă başchir Ducanej. 

Duvăz: cf. gr. Douvas. 

Duvlea 

Duza: gr. Duzas. 

Duzescu < Duza |v. 
cu suf. “escu, i 

Duzineanu: gr. Duzeni(s) sau Duzina(s), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 
a Duzinescu: cf. Duzineanu, cu suf, schim- 
at. 


numele precedent), 
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Duzinchieviei? cf. Duzinschi. 
Duzinschi? cf. 
Duzulina 

Dvorae: ceh. Dvorak. 


Duzineanu Și 


ù 


Dyoracek: săs. Dvoracsek < ceh Dvotaček. 


Dvornic: sl. dvornik „vornic“. 
Dzamba: bg. Zamba. 

Dzubinschi: cf. ucr. Dziubej. 
Dzuliba: cf. ucr. zolivo, -va „ag“. 


Duzinescu. 


Fana: Jana, fem. lul Jan, var. slavă a lui 
Joan. 

Eacotă: sl. jakota < jak- „puternic“. 

Ebetiuc: cf. tc. ebet „veșnicie“. 

Ebicescu 

Ebion: cf. Jeban (DO, s.v. Tubu). 

Ebincă: ebincă (şi i-) „pătură de acoperit 
calul sub șa“ 

Ecaterina: nume de sfintă (de origine gre- 
cească, venit la noi indirect). 

Echim: același cu Ichim. 

Echisciolu: cf. te. eskici „negustor de mă- 
runțişuri“; finala este turcească. 

Fciu: Jaciu, inexistent in fişierul meu; 
<f. sl. jacin < jak- „puternic“. 

Fcobescu: același cu Iacobescu. 

Ecobiei: același cu Jacobici. 

Ecoboiu: acelaşi cu Jacoboiu. 

Economescu < Economu (v. 
mător), cu suf. -escu. 

Economu: econom „administrator“ 

Ecopiţă < Jacop (posibil, ba chiar proba: 
bil) = Iacob. 

Ecovoiu: Iacov (v. 
-oiu. 

Edeleanu: (/Jedeleanu < n. top. Iedul (?). 

Edroiu: Edrea, explicat de V. Bogreu din 
ladre < Andrei (DO). 

Edu: ied. Dacă e foarte recent, ar putea 
fi un hipocoristic de la Eduard. 

Eduard: nume recent, de origine iniţial 
germanică, 

Eduțan < n. top. Zeduţu, cu sul. -an. 

Efeiuciue: /occiuc (< Iov), cu sut. ucr. 
-Ciuc. 

Elesiul: „originar din Efes“. 

Elrim = Jfrim (< Efrem). 

Efrimescu < Efrim (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Flrosin = Eufrosin. 

Efstatiade: gr. Lustathiadis. 

Efta: după DO, hipocoristic al lui Eftimie. 

Eltatopol:: cf. gr. Eftatoglu. 

Eltemie = Eftimie. 

Elteni: acelaşi cu Eftimie. 

Ettimescu < Eftim(ije (v. 
cu suf. vescu. 

Eftimian: Eftimie (v. 
cu suf, arm. -ran. 

Eftimie: nume calendaristic, formă slavă 
a gr. Euthimios (ct. finala ie). 

Eftimiu: Eftimie sau gr. Euthimiou. 


numele ur- 


Ja, sit.) cusul 


mai jos, s.v.). 


numele următor), 


Eftimoiu; Eftim(i)e (v. 
suf. -oiu. 

Ettode: acelaşi cu Zftode. 

Egri: ung. egri (ag). „Originar din loca- 
litatea Erlau ÍR. F.G.)* 

Eladescu < Eladi E 
cu suf. -escu. 

Eladi: gr. Elladios (DO), devenit Eladie 
şi apoi Eladi(i). 

Elec: ung. Elek „Alexius“. 

Elelterntos: gr. FEleutheratos. 

Elelterescu < Elefterie (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Elefterie: formă slavă a gr. 

Elelteriu: Elefterie (v. 
cu suf, -iu. 

Elena: nume calendaristic; gr. 
lat. Helene, prin filieră slavă. 

Elenescu < Elena (v. numele precedent), 
cu sul. -escu. 

Eleşeu: acelaşi cu Jliṣşiu. 

Eleuterescu: același cu Elefterescu (-u- pen- 
tru -f-. produs, probabil, al unuigact de voinţă). 

Eleuteriade: gr. Eleutheriadis. 

Eliad: același cu Eliade, 

Eliade: gr. Eliadis. 

Elian(u): Elie (v. 
-an(u). 

Eliat: același cu Eliad. 

Elic: acelaşi cu Elec, 

Ele: gr. Helias. 
Eliescu: acelaşi cu /liescu, apropiat, în 
partea inițială, de forma originară (cu He). 
Elin: masc. al lui Elina < Elena (DO). 
Elinescu < Elin. Același, de fapt, cu Ele- 
nescu. 

Elinschi: Elin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. (care va fi înlocuit pe -escu?). 

Eliasei: ebr. 

Flipidiu: cf, Elpidia < gr. elpis, -ido, „Sspe- 
ranță“ (DO). 

Elisei: cf. Jliasa (genitiv — ase). 

Elisicoviel: Elisei (v. numele precedent), 
cu finală neclară (e vorba de -co-, frecvent 
in antroponimia slavă). 

Elisieviei: Elisei (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
sl. -evie. 

Elit: ung. ellet „un fel de costum băieţesc“, 

Elitere 

Elvas; ung. 
rostit). 

Elveţia: numele ţării bine cunoscute. Cf. 
„tlba Iulia, numele mic al unei foste eleve de 
liceu din epoca interbelică. 


mai sus, s.v.), cu 


` nu mele următor), 


Eleuthertos. 
numele precedent), 


Elene, 


mai jos, s.v.), cu sut. 


élvas „daltă“ (cu s „grafic“, nu 


EMACU 


Emacu 

Emanecipatul: emancipat. 

Emandi: acelaşi cu Jamandi. 

Emanidi = Emandi, dacă nu e vorba de 
o eroare de transcriere. 

Emanoil: acelaşi cu Emanuel. 

Emanoiliu: Emanoil |v. numele prece- 
dent), cu suf. «iu. 

Emanuel: Immanuel, vechi nume biblic, 
apoi calendaristic. 

Emil: lat. Aemilius. 

Emileseu < Emil (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Emilian: lat. Aemilianus, venit indirect. 
Ar fi de văzut vechimea lui, care nu poate fi 
mai mare decit prima jumătate a sec. XIN. 

Eminescu: tc. emin „sigur, de încredere”. 

Eminet: ar putea fi nume turcesc pro- 

riu-zis. 

Eminovici: acelaşi cu Eminescu, prin „sla- 
vizarea“ părţii finale. 

Emirzician: tema trimite la te. emir „emir“, 
dar şi la tc. -tăt. mirza „fiu de prinţ, nobil, 
senior“, 

Emurache 

Enache: Ene (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ache. 

Enachi: același cu Enache. 

Enacovici: Enache |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Enaşcu: Ene; cf. şi Ionașcu. 

Enaşoaie: Janoș |v. la J., s.v.), cu suf. -oaie. 

Enăceanu < Enace (= Enache), cu suf. 
[antroponimic) -eanu. 

Enăchescu: Enache; cf. n. top. Enăchești. 

Enăchioala: Enache (v. mai sus, $.V.), cu 
suf. -oaie. 

Enăchioasa? Enache (v. mal sus, S.v.), cu 
suf. -easă, „combinat“ cu -oaie. 

Enăchioiu: Enache (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Enăchiţă: Enache (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ipd. 

Enășel: Janos (v. la J., $.v.), cu suf. -el. 

Enășescu < Janos (v. la Z., s.v.), cu suf. 
-escu. 

Enăşoa(l)e: Janoș (v. la J., s.v.), cu suf. 
-oale. 

Enășolu: Janoș (v. la J., s.v.), cu sul. -oru. 

Enătescu < n. top. Indteşti, dat, în Top. 
rom., p. 340, unde este explicat ca un derivat 
de la /notă, 

Ence(a): Ene (v. mai jos, s.v.), cu sul. 


-ce(a). 

Enceanu < Encea sau Enciu (v.s.v.), cu 
sul. -anu. 

Encescu < Encea sau Enciu (v.s.v.), cu 
suf. -escu. 


Enci: același cu Encefa). 
Enclcă? Encea sau Enciu [v.s.v.), cu sul. 
diminutival -.ed. 


Enctolu: Encea rau Enciu (v.s.v.), cu suf. 
-ciu. 
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Enciu: Ene; cf. n. top. Enciu (Ardeal). 

Enciulescu < Enciu (v. numele precedent), 
cu suf. -(lJescu, 

Enculescu < Jancu; cf. n. 

Encuna 

Encuţeanu < Encuţu (v. mai jos, 3.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Encuţescu < Encuțu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Encuţu: Jancu (v. la Z., s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -uf/u). 

Endrijesehi: tema pare a fi aceeaşi ca în 
Endroiu; face dificultăţi partea finală. 

Endroiu: ung. Endre „Andrei“. 

Ene(a): gr. Jani. 

Enescu < Ene (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Eneșel: Janos (v. la Z., s.v.), cu suf. -el. 

Engi: cf. ung. henge „o specie zoologică“, 

Englesi: gr. Englezis. 

Englezu: englez. 

Eni: același cu Ene. 

Enică: Ene (v. mai sus, s.v.), cu suf. -icd. 

Enlceicu: Enică; pentru finală, cf. Petri- 
ceicu. 

Enicică: Enică (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-icăd, 

Enigărescu 

Enişteanu: nu cunosc un n. top. Enești 
sau /niștea; ultimul apare cu rotacism (/ruș- 
tea). DO înregistrează un n. pers. Jentștea. 

Eniţă: Ene (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ifd. 

Enlu: „masc.“ lui Enea sau influenţă sa- 
vantă (cf. lat. Aenius)? DO are un Ene 
„banul“, deci destul de vechi. 

Enoula: Ene (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oaia. 

Enoalca: Enciu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“că. f 

Enoale: acelaşi cu Enoaia. i 

Enoescu < Enoiu |v. numele următor), cu 
suf. -escu. 

Enolu: Ene |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
votu. 

Enucă: Ene (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“ucă, 

Enulescu < Ene |v. mal sus, s.v.), cu suf. 
-(ul)escu. 

Enuşa: Ene (v. 
-(u)sa. 

Enuţă: Ene (v. mal sus, s.v.), cu sul. 
“ufă. 

Epae: Ieponie. Cf. Epă, Epu (DO). 

Eparu: iepar „păzitor de iapa”. 

Epecu: Epu (DO). 

Epeneag 

Eplscopeseu -< episcop, cu suf. -eseu. 

Episcupescu: acelaşi cu precedentul; cf. 
Piscu pescu. 

Epuran: cf. iepurean „nume de chine şi de 
bou”. 

Epuraru: iepurar „cline de vinat” (iepuri, 
desigur); „numele unei păsări răpitoare din 
familia pajurei”. 


top. Enculeşte. 


mal sus, $.v.), cu suf. 
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Epurâş: iepuras. 

Epure: iepure. 

Epureanu: Epure; cf. şi n. top. Epureni, 
Jepureni. 

Epurescu < Epure; cf. și n. top. Epurești 
Jepureşti. 

Epureșteanu < n. top. (I)epureşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Epurică: iepure sau Epure, cu suf. -ică. 

Epuroiu: tepuroi: poate fi la fel de bine și 
un derivat al lui Epure. 

Eracle: gr. Iraklis. 

Eraducanu: acelaşi cu Răducanu? Face di- 
ficultăți E-. 

Eraliu: cf. Jarală, dat de DO, din sl. iar 
„auster“ (MikI.). 

Erașcu: sl. Jara, cu suf. diminutival -așcu. 
CI. și Juraşcu. 

Erastotene: gr. 

Erbărescu < Erbaru, inexistent în fişierul 
meu, dar posibil (ca derivat de la un top. 
Iarbă). Cf. Erbaşu (DO). 

Erhiceanu < n. top. Erbiceni. DO pro- 
pune pentru acesta din urmă două explicaţii, 
foarte diferite între ele; 1. Jung, un hipoco- 
ristic (s].?) de la Gheorghe (Iurghiceni deve- 
nit, prin „etim. pop.“ Erbiceni, cu totul ne- 
verosimilă) ; 2. din Serbiceni „prob. cu afe- 
reză“, deopotrivă de inacceptabilă. După 
cum s-a format, de la iarbă, un Erbaşu 
(DO), la fel a putut apărea un Erbici. 

Erca: acelaşi cu Jarca < sl. Jarka. 

Ercan: Erca (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Erceanu < n. top. Erceo, cu suf. -anu. 

Ercul: Hercule, adaptat la sistemul fono- 
logic românesc, 

Ercule: acelaşi cu Ercul. 

j Erculescu < Ercul(e); cf. n. top. Ercu- 
eşti. 

Ercuță: Jarca (v. la I., s.v.), cu suf. -ufå. 

Erdes: ung. érdes „aspru“. 

Ereghiu: cf. n. top. ung. Héreg. 

Eremenco: Eremia, cu suf. sl. -enko, de 
fapt, nume sl. (ucr.) în întregime. 

iremia: acelaşi cu Jeremia; cf. n. top. 
Eremieni (Ardeal). 

Eremici: Eremia (v. numele precedent), 
cu suf. -ici. 

Erena: același cu Irena, Irina. 

Erescu < Iaru (v. la I. s.v)., cu sul. 
“escu, 

Eretescu: erete „o pasăre răpitoare“. 

Erlulescu: cf. ung. crfa „lemn cu vinizoare, 
cu pete“, 

Erhan: DO işi însuşeşte explicaţia lui V. 
Bogrea (< tc. er-chan „om — principe“). 

Eric: tema pare a fi sl. iar (cf. Eraliu). 

Primescu < Eremia (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Frimicioiu: Eremici, absent in 
meu, dar posibil, cu suf. -oiu. 


fișierul 


EVANGHELIE 


Erimorache: acelaşi cu Ermurachi, dat de 

O, cu temă grecească (cf. Hermes, zeul 
numit de romani Mercur). 

Erina: acelaşi cu Erena şi Irina. 

Erincioiu: Erincea, absent în fișierul meu, 
dar posibil, cu suf. -oiu. 

Erjanu: cf. ung. Erzsi, hipocoristic de la 
Erzsébet „Elisabeta“, 

Ermacov: cf. ucr. jarmak „bilci“ și jarmo 
(la fel rus.) „jug“. 

Ermeliu: gr. Ermilios, 

Ermeniu: același cu Erminiu. 

Ermicioiu:; acelaşi cu Erimicioiu. 

Ermil: același cu Emil sau, mai degrabă, 
gr. Ermilios. 

Erminiu: gr. Erminis. 

Ernescu: cf. ucr. jarni) „primăvăratic“; 
ar putea fi şi un derivat de la Ereno (> Ere- 
nescu), cu sincopa primului e. 

Ernest: neol. Ernest. 

Eros: nume mitologic. 

Erşov: cf. sl. Jaroš. 

Ervin: gr. Ervin. 

Eruşencu: sl. Jaroš cu suf. -enko. 

Escu: același cu Ecu; ct. n, top. Escu 
(Ardeal). i 

Esonu: numele mitologic Iason(u), cu ac- 
centul pe o. Există în București o familie 
Iason. 

Eşeanu < n. top. Iași, cu suf. 
mic) -eanu. 

Eşec (cu accentul pe iniţială): pol. Jas 
„Llonică“. 

Eşianu: același cu Eseanu. 

Etegan: iatagan. 

Etienne: fr. Etienne. 

Etna: n. top. it. Etna (?). 

Btrea: acelaşi cu Etri. 

Etri: gr. Jatridis „care cere“ 
jatr(i)- din care rom. Etri. 

Ettolt: ung. ? 

Eţeu: Jajcu (= pol. Jatshko „lacob“); cf. 
n. top. Jfcani. 

Eţigovici: tema pare a fi aceeași ca la 
numele precedent. 

Eulron: gr. (?) 

Eufrosin: neogr. Eufrosinos. 

Eugen: neol. Eugen (după it., fr.) < gr. 
Eugenios. 

Eugeniu: neol. mai apropiat de o formă 
„latinească“, adică latinizată, a originalului 
grecesc. i 


Eusebiu: neol. grecesc Eusebios, dar adap- 
tat la sistemul lat.-romanic al românei. 


Eustațiu: gr. Eustathion. 


Iustatziu: acelaşi cu precedentul. 
Eva: nume biblic. 


Evanghelescu < Evanghelie (v. mal jos, 
s.V.), cu suf. -escu. 

Evanghelide:; gr. Ecanghelidis. 

Evanghelie: gr. Evanghelion; cf. şi bg. 
Evangelija. 


(toponi- 


o temă 


ENANOVICI 

Evanovici: Ivanovici sau cu 
Jovanovici. 

Everac: formaţie artificială (din careva, 
transformat in careve şi citit de la ultima li- 
teră inapoi). 

Evereseu 

Evghenie: gr. Evgentos, prin filieră slavă, 
cum arată finala; cf. bg. Evgeni(j). 

Evghenoviei: Evghenie |v. numele prece- 
dent), cu suf. sl. -ovic, 

Evici: sl. Jviċ. 

Evlante: gr. (?) 

Evola: „fem.“ lui Evotu. 

Evo(i)eseu: Evoiu, (y. mai jos, s.y.), cu 
suf. -escu. 

Evoin: 


acelaşi cu 


transcriere greşită pentru Evoiu? 
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Evolu: Evu sau Eva (v.s.v.). cu Sul. -ocu, 

Evolceanu: pol. Javolski, vu sut. rom. 
“canu. 

Evseey: cf. bg. Eusesrj (din pr. Eusevtos). 

Evu: acelaşi cu Evvul, dat de DO, unde este 
explicat din gr. Euvoule. 

Evuţean: FEcuţ(iju, neatestal în fisierul 
meu, cu suf. -ean. 4 

Evuţian: acelaşi cu Fvuean, 

Ezariu: n. de agent format de la raz sau 
un derivat toponimic în -ar de la Jazu? 

Ezereunu < n. top. Jezeru, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Ezianu < n. top. Jazu, cu suf. -anu. 


Exarcu: gr. Frarhos. 


Fabian: Fabian, nume calendaristic la 
catolici: cf. şi rus. Fabian. 

Fabius: lat. Fabius sau (şi) gr. Fabios; nume 
calendaristic la catolici. 

Fabri: gr. Fabris; cf. şi it. Fabf{b)ri. 

Fabricantu: fabricant. 

N gr. Faka, cf. și Facas (mai departe, 
s.v.). 

Facaoaru: același cu Făcăoaru. 

Facas: gr. Fakas. 

Facă: acelaşi cu Facà, adaptat la sistemul 
fonetic remânesc; cf. mold. ocă = ocă). 

Faccio; it. 

Faacea: „femininul“ lui Faciu (de fapt, 
al bg. Faco). 

Fachini: gr. Fakinis. 

Fachirov: bg. Fakirov. 

Faciu: bg. /aco. 

Facon: cf. gr. Fahuni(s). 

Facuba 

Fadeev: rus. Fadeev. 

Fadel: rus. Fadej. 

Fallei: cf. pol. Faflak. 

Faghel: cf. Faighel (v. mai departe,s.v.). 

Faghiura: acelaşi cu numele următor. 

Faghivra 

Fagi: cf. ung. fagy „frig, ger“ și it. Faggi. 

ci: ung. fát „care creşte pe copaci“ 

“albeg 


Faic: rus. Fajkd; cf. şi ucr, fajhati „a se 
răsfira, a se desface, a filfii, a flutura“, 

Palceac: Faic (v. numele precedent), cu 
suf. ucr, -jak. 

Faida: faidă 1. „folos“ (in graiul bănățean); 
2. „făptură, formă, soi frumos sau urit“ 
(Mold.), 

Faler: germ. Feier „odihnă; serbare; săr- 
bătoare“; rus. Fajer; cf. şi germ. Feuer „foc“. 

Faifar: acelaşi cu numele următor. 

Faifăr: acelaşi cu numele următor. 

Faifer: pol. Fajfer sau (ṣi) germ. Pfeifer 
»fluicrar; lăutar: mai probabil, săs. Feifer. 

Faighel: germ. Feigel. 

Faighelis: cf. numele precedent. 

Faigle: acelaşi cu Faighel. 

Palghevici: Faigle sau Faighel (v.s.v.), 
cu suf. sl. -evie, 

Fain: germ. fein „fin, 
cf. şi rus. Fainberg. 

Fainaru: făinar „vinzător de făină“, 

Falamaș 

Fală: fală „laudă mare, strălucire: mîndrie, 
fudulie“. 

Falan: falcă, cu suf. augmentativ -an. 


delicat, subţire“; 


Falcaş: falcă, cu suf. -aș. 

Falcă: falcă. 

Falcău: fălcău „om cu fălcile mari; om care 
se făleşte“; cf. n. top. Falcăul. 

Falceanu: acelaşi cu Fălceanu. 

Falcetu: falcă, pl. fălci, cu suf. -at (şi sin, 
oarecum cu fălcos), devenit, regional, -et 
(cf. băiet, cucuiet etc.). 

Falciuc: falcă, cu suf. ucr. -juk. 

Falcoianu: același cu Fălcoianu. 

Falcon: it. falcone „șoim“: cf. Şi gr. Kal- 
honis. 5 

Falcoş: faleoș, derivat, absent în dicţionare, 
de la falcă, cu suf. -oș, 

Faleschini: it. (?) 

Faletu: cf. ucr. falete „zdrenţe“. 

Falevici: pol. Falewicz, 

Faliboga: rus. hvaliboga „laudă-l pe dum- 
nezeu“ (Graur, p. 71); cf. pol. Dadsibog, 
Mikl., care trimite la pol. Falibosius. 

Falic: pol. Falek. 

Falie: acelaşi cu Fălie, 

Falinschi: pol. Falinski. 

Falk: pol. Falk. 

Faloba 

Falon: cf. ung. faló „mincău“. 

Falticeanu; acelaşi cu Faălticeanu. 

Faltinschi: pol. Foltinski (a pt. o poate fi 
o greşeală de transcriere, dar ṣi produsul unei 
modificări fonetice: o > ă > a). 

Faltus 
` Faludi: foarte probabil, gr. 

Faluvegi 

Famin: famen „castrat, scopit“, cf. şi rus. 
Famintsin. 

Fan: hipocoristic de la Stefan; cf. bg. Fan- 
idem, şi fan „cutia de sticlă a felinarului“. 

Fan Toma: Fan (v. numele precedent) + 
Toma. 

Fana: Fana, hipocoristic de la Ștefana (ci. 
mai sus Fan) sau (și) bg. Fana. 

Fanaca: același cu numele următor. 

Fanacă: acelaşi cu Fănacă. 

Fanache: Fan, cu suf. -ache; de fapt, se 
va fi pornit de la Ștefanache; cf. şi gr. Fana- 
ki(s), care cred că a fost punctul de plecare. 

Fanaragiu: fanaragiu „cel însărcinat cu a- 
prinderea şi îngrijirea felinarelor de pe străzi“, 


Fanaru: fanar „felinar“; cf. şi rus. Fanarin. 


Fanatan; pare a fi o formaţie similară cu 
Fan Toma (cf. mai sus, s.v.), fără să fl putut 
înregistra un Atan. 

Fană: același cu Fana (v. mai sus). 


FANCA 


Fanca: bg. Fanka. 

Fanciu: bg. Fanco. 

Fancu: bg. Fanko. 

Fandache: gr. Fandahi(s). 

Fandel: cf. germ. Pfandl. 

Pane(a): hipocoristic de la Ștefan; acelaşi 
cu Fani: cf. și bg. Fanja. 

Fanella: gr. Fanelli(s); pt. -a, cl. gr. 
Fanelalis, care presupune o temă Fanela. 

Fanescu: acelaşi cu Fånescu. 

Fangu; acelaşi cu Fancu. 

Fani: gr. Fanis, ar putea fi şi Fan, cu suf. 
anglo-american -i sau acelaşi cu Fane (-e > 
i din cauza lipsei de accent). 

Fania: hipocoristie de la Ştefania, variantă 
„modernă“ a lui Stefana. 

Faniciu: acelaşi cu Făniciu. 

Pantareţ: cf., pt. temă, gr. Funteros (pro- 
nunţat -nd-), dar scris cum se vede. 

Fantasie: gr. Fantasia. 

Fantuză: gr. Fantazia. 

Pantaziut: cf. numele precedent. 

Fante: gr. Fanti(s): cf. şi it. fante [> rom. 
fante „tinăr filfison, cu pretenții de eleganță”). 

Fantini: it. 

Fantu: cf. Fante. 

Fator 

Fapas: gr. Fappas. | 

Fara: gr. Farra (şi Farri(s), Faros). 

Faralin: cf., pt. temă, numele precedent, 

Faratun: aceeaşi observaţie ca la numele 
precedent. 

Farago: ung. faragó „dulgher“. 

Faragon: același cu numele precedent, 

Faragu: același cu Farago. 

Faranga: cf. gr. FParaggas. 

Faraon: faraon „poreclă dată țiganilor“. 

Paraoneanu < n. top. I'araoanele sau (Și) 
Paracani, cu suf. (toponimic) -eanw. 

Parauda: cf., pt. temă, gr. Faraos, Parau. 

Parca: cf. ung. fark „coadă“; cf. n. top. 
Parca și Farcul. 

Fareastu: același cu numele următor (grafie 
pseudoetimologicăl. 

Farcas: ung. farkas „lup“. 

Farcaşanu < n. top: Farcaș(a), cu suf. 
anu. 

Parcaşiu: acelaşi cu Farcaș („articulat şi 
cu ș mulat“). 

Farcău: tema este ung. fark „coadă“; cu 
suf. «dus cf. Coddu (< coadă). 

Farcu: cf. Farca (v. mal sus, s.v.). 

Fartai: cf. ung. farfa „resturi de lemne 
inutilizzabile": 

Parlara: farfară „flecar, palavragiu"; cf. 
n. top. Farfara. 

Fargaş: același cu Farcas. 

Fsti(s): gr. Fari(s). 

Fariseu: fariscu. 

Farjan 

Farkaş: acelaşi cu Farcaș. 

Parkău: acelaşi cu Farcău. 

Parladanski 

Farmache: acelaşi cu numele următor. 
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Farmachi: gr. Farmaki(s). 

Farmatu: fărima!, part. lui (a) fărima. 

Farmazon: farmazon. 

Farmec: farmec (şi cu sensul de „vrajă, 
făcătură“, la care trebuie adăugat acela de 
„otravă“, absent în DA). 

Farmuş: cf. ucr. farmuzha „ceva preparat 
din făină; scrobeală“. 

Faroga: pol. Farugu. 

Farra: gr. Farra. 

Fartalş: fărtai „sfert, pătrar“, cu suf. -eș. 

Fartat: firtat „frate de cruce; prieten, soț, 
tovarăș“. 

Fartusnic 

Farţade: acelaşi cu numele următor, 

Farţadi: gr. Farsatis. 

Farţalolu: marțafoi „om de nimic, vagi- 
bond, golan“, contaminat cu firtă „cineva 
care se mişcă mereu încoace și Incolo“. 

Farţala: tema (/ar/-) există în cuvinte ca 
firţă, firligău etc., care insemnează „nea- 
stimpăr“*, cu suf. -fe)ală. 

Faru: pr. Faros, Faru. 

Farvan 

Fasolă: fasold, variantă a lui fasole. 

Fasole: fasole. 

Fason: fr. façon; cf. şi gr. Fason. 

Fasticovschi: cf., pt. temă, rus. Pastov. 

Pasul: același cu Făsui. : 

Fasurache: gr. Fasurakis. 

Faşle: fașie 1. „laşi“; 2. „fâşie. 

Fat: acelaşi cu Fatu (v. mai departe, siv). 

Fata: acelaşi cu Fată. 

Pataceanu < n. top. PFărăciuni, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Fatan: ung. fatan „meştezugul de a face 
obiecte din lemn (farfurii etc.)”. 

Fatar < n. top. Fata, cu suf. (toponimic) -ar. 

Fată: fată: cf. n. top. Fata. 

Pati: gr. Fati(s). 

Patinea: cf. bg. Fatiha. (influențat de 
Cutinca?). 

Fatriţă 

Fatu: cf. ucr. fatka, fat „pesculre, pescult”” 
şi rus. Fatov, Fatuev. 

Fața: față: cf. n. top. Faţa. 

Faţi(î): gr. Patsi(s); cf. și it. Faz(=)i. 

Faul: germ. faul „leneș. | 

Faur: faur „fierar“; cf. n. top. Faurul, 
Fauri. 

Faust: germ. Faust „pumn“ (Și nume do 
persoană). 

Fava: gr. Favva(s). 

Fazăcaşu? acelaşi cu numele următor. 

Fazecaş: ung. fazehas „olar“. | 

Pazolarie: gr. Fasulari(s). 

Păcălanu < n. top. Fdedieni. 

Facăleanu: (a) făcălu: (cf. Făcăloir). 

Păcăleţ: făcalej „bâţ gros, în formă de sul, 
cu care se mestecă mâmâliga“; cf. n. top. 
Făcălețeşti. 

Făcăloiu: (a) făcălui „a mesteca fasolea 
(sau alte legume), prefăcind-o într-o pastă”; 
ar putea fi şi un sin. al numelui precedent. 
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Făcăoanu < n. top. Făcăul, cu suf. -anu. 

Făcăoaru < n. top. Făcăul, cu suf. (topo- 
nimic) -ar, sin. cu -an. 

Făcea: Faciu (v. mai sus, s.v.), cu, suf. 
“ca, 

Făciu: cf. numele precedent. 

Fiăclie: făclie. -a 

Făclieru: făclier „fabricant sau negustor 
de făclii“. i 

Fădădar: pare a fi o transcriere greşită pt. 
Făgădar, deşi -g- a putut deveni d pe cale 
fonetică (prin asimilaţie). j 

Fădor: Fodor (v. mai departe, s.v.); 

Fădur: acelaşi cu numele precedent. 

Pădureanu: Fădor (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Fătăneaţă: cf. fa) fonfâni „a vorbi pe nas, 
ca un font“. 

Făgaş: făgaş. 

Făgădaru: făgădar „hangiu, cîrciumar“, 

Făgădău: făgădău „han; birt, circiumă“; 
cf. n. top. Făgădăul. 

Făgăraş: n. top. Făgăraş (< ung. Fogaras). 

Făgărasi: ung. Fogarasi (n. personal). 

Făgărăşan(u) < n, top. Făgăraş, cu suf. 
-an(u). 

Făgărășeanu: acelaşi cu numele precedent, 

Făgăteanu < top. n. Făget; -gă pt. -ge- 
apare în n. top. Făgătul (o pădure). 

Făgeanu < n. top. Fagi, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. p 

Făget: făget „pădure de fagi“. 

Făget(e)an < n. top. Făget (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -(eJan. 

Făgeţean(u) < n. top. Făget, cu suf. [to- 
ponimic) -ean(u). 

Făgeţel: făgeţel „pădurice de fagi ef n. 
top. Făgețelul. 

Făghian: formă regională a lui Fabian. 

Făgurel: făgurel, diminutiv al lui fagur(e). 

Făimaș: (a) defăima, cu suf. -aş şi cu lã- 
sarea la o parte a lui -de- prin fonetică sin- 
tactică. 

Făină: făină. 

Făină rea: făină rea. 

Fălniş: făiniș, derivat, necunoscut dicţio- 
narelor, al lui făină, cu suf. colectiv -is. 

Făiniși: același cu numele precedent (-i 
arată pronunțarea moale a lui ș). 

Fălniţă: făiniţă, diminutiv, absent în dicţio- 
nare, al lui făină, 

Fălăceanu < n. top. Feleac (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Fălămoș: cf., pt. temă, ung. falim „antenă 


> 


(a insectelor)“. 

Fălăuș: (a se) făli, cu suf. -uş (cf. trepă- 
duş < trepăda). 

Fălcan augmentativ, absent în dicţionare, 
al lut falcă. 

Fălearu: fălcar „partea aceea a frinelor 
care Începe la colţurile botului şi se continuă 
deasupra fălcilor [calulni]“. 


FĂRĂGAN 


„Fălceanu: falcă (sau/si Falcăl,- cu» suf, 
(antroponimic) -eanu; ar putea fi și un derivat 
de la n. top. Fălciu, : 

Fălcescu < Fălciu 
cu suf. -escu. 

Fălciu: falce (măsură 
falcă, cu suf. -iu (DO). 
Fălcoeanu: același cu numele următor. 

Fălcoianu < n. top. Fălcoiul; cf. n. top. 
Fălcoieni, 

Fălcoiu: fălcoi, augmentativ, necunoscut 
dicționarelor, al lui falcă; cf. n. top. Fălcotul. 

Fălcoveanu: bg. Falkov, cu suf, (antropo- 
nimic) -eanu. 

Făleulete: derivat, cu suf. compus -ulete, 
de la falcă. 

Făleuşan(u) < n. top. Fălcusa (Ardeal), cu 
suf. an(u). 

Fălcuța: același cu numele următor. 

Fălcuţă: fălcuță, diminutiv al lui falcă (şi 
ca nume al unei piese a carului). 

Fălcuţescu < Fălcuță (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Făleanu: Fală (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Făltănescu: filfan „varză neînvelită, cu 
foile mari în lături“ (Bul. Phil. II, 180). 

Fălia: acelaşi cu numele următor. 

Fălie: fălie, variantă a lui felie. 

Fălticeanu < n. top. Fălticeni; ar putea fi 
şi un derivat de la Foltici {< Foltea, cu suf. 
-ici), absent în fişierul meu. 

Fălticeneanu < n. top. Fălticeni, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Făluță: diminutiv al lui Fală. 

Făluţoiu: Făluţă (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Fănacă: Fane (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ac(ă). 

Fănaru: același cu Fanaru. 

Fănăţeanu < n. top. Finare (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Fănea: Fane (v. mai sus, s.v.), cu sut. -ea. 

Fănescu < Fane (v. mai sus, s.v.). cu 
suf. -escu. 

Fănica: acelaşi cu numele următor; ar 
putea fi şi femininul lui Fănică. 

Fănică: Fane (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Făniciu: Fane (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
“ct, 

Fănicuţă: Fănică (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ușă. 

Făniţă: diminutiv feminin al lui Fane (de 
fapt, al unui Fana < :Ștefana). 

- Fănulcă? Fane (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -urcă. 

Fănuţ: Fane |v. 
diminutival -uf. 

Făran < n. top. 
“an. 

Fărăgan < n. top. Fărăgău (Ardeal), cu 
suf. -an. 


(v. numele următor), 


de suprafață). isau 


mai sus, s.v.), cu -suf. 


"ărău (Ardeal), cu suf. 


FPĂRĂGĂU 


Fărăgău: ung. faragó „dulgher“ (cf. mai 
sus Farago) ; ar putea fi şi ung. farágó „omidă 
(a arborilor)“. 

Fărălanu < n. top. Fărău (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -ianu. 

` Fărămiță: fărtmiţă „fărimă mică, măruntă“. 

Ptal; acelaşi cu Farcaș (v. mai sus, 
s.v). 

Făreaşiu: acelaşi cu numele precedent {-i- 
arată pronunțarea „moale“ a lui ș). 

Fărcăş: același cu Fărcaș. 

Fărcășan(u) < n. top. Fărcas(a),cu suf. 
“an. 

Fărcăşescu < Farcaș (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Fărcuţ(u): diminutiv al lui Farca (v. mai 
sus, s.Y.). 

Fărcuţa: femininul numelui precedent. 

Fărimăt fărlmă. 

Fărtade: pare a fi vocativul lui firtat (v. 
mai sus, S.V. Fartat); -d- pt. t nu face difi- 
cultăţi. 

Fărtan: fărtan, variantă neatestată, dar 
posibilă, a lui fartam = partam „parte; bucată 
mare“ (DA). 

Fărtălş: același cu Fartais (v. mal sus, 
s.v). 

Fărtăţesecu < fărtat (v. mal sus, S.V. Farta!), 
cu suf. -escu. 

Fărţigu: cf. firțoagă „femeie neastimpărată 
și uşuratică“, 

Făsul: făsui, variantă a lui fasole. 

Făşie: fășie „bucată lungă și subțire (de 
pinză, piele etc.)“. 

Fășirotu: fărşirot „aromân din Frașari- 
Albania“. 

Făşite: variantă regională a lul Făşie (v. 
mai sus). 

Păt(u): fåt „fecior, băiat, copil“; cf. fătul 
meu!, Făt-Frumos. 

Fătăceanu < n. top. Fătăciuni, cu sul. 
(toponimie) seanu. 

Fătol: fătoi „fată zdravănă, mare şi ro- 
pustă”, care seamănă mai mult a bäālat“. 

Fătulescu < Făt(u) (v. mat sus, s.v.), cu 
suf. =(lescu. 

Fătuleţ: făruleț, diminutiv, absent în dic- 
ționare, al lui far. 

Fătusan? fătuță, diminutiv, absent în dic- 
ționare, cu suf. augmentativ -an; cf și gr. 
Fatusis. 

Fâţan < n. top. Faja; ar putea fi și un 
augmentativ al lui faţă. 

Păţolu: Faţă; cf. şi fătoaie „faţă de masă“. 

Făuraş? diminutiv, absent în dicționare, 
al lui faur (sau/şi diminutiv al lui Faur). 

Făureanu < n. top. Faur, cu suf. (to- 
ponimic) seanu. 

Făurescu < Faur, cl. n. top. Făureşti. 

Feceanu: fețea (derivat cu suf. -a de la 
față?), cu sul. (antroponimic) -eanu. 

Fechea: cf. numele următoare (pare a fi 
„tema“ acestora). 

Fechet: acelaşi cu Fechete. 
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Fechetă: acelaşi cu numele următor. 

Fechete: ung. fekete „negru“. 

Fecheţă: cf. pol. Fehecs (şi numele prece- 
dente). 

Feciorescu < Fecioru (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Fecloru: fecior. 

Fedea: rus. Fedja, Fedjaev. 

Fedeles: fedeleș „un butoiaș mic de forme 
diferite“. 

Feder: pol., germ. Feder. 

Federniciuc: pol. Feder, cu suf. ucr. com- 
pus -ničuk. 

Fedeş: ucr. Fediš; cf. şi rus. Fedišev, 

Fedin: rus. Fedin. 

Fediuc: ucr. Fedúk. 

Fedor: rus. Fjodor. 

Fedorea: Fedor (v. numele precedent), cu 
suf. sl. -ka. 

Fedoreac: Fedor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -jaks cf. şi rus. (= ucr.) Fedoruk. 

Fedorean < Fedor (v. mal sus, s.v.), cu 
sul. (antroponimic) -canfu). 

Fedorenco: Fedor (v. mal sus, s.v.), cu suf. 
ucr. senko. 

Fedoreţ: Fedor (v. mal sus, s.v.). cu suf. 
diminutival er. 

Fedorovici: rus. Fedorovie, 
wicz. 

Fedulov: rus. Fedulov. 

Fetea:zsct. numele următor. 

Feleleş: creaţie onomatopeică la fel ca 
foflea, fofoloe etc.; cf. Fefeleaga, eroina unei 
schiţe a lui Agirbiceanu. Cf. şi rus. Fefelov. 

Feher: ung. fehér „alb“. 

Feler: acelaşi cu numele precedent; ci. 
ung. feicr, variantă a lul feher. 

Fejea: cf. numele următor. 

Fejeş: cf. ung. fâ:es „distilerie“. 

Fejoş: cf. numele precedent. 

Felan < n. top. Felea (Ardeal), cu suf. -an. 

Felber: cf. pol. Felbur. 

Feleea: falcă, cu suf. -ea 
întii, Falcea). 

Felcer: felcer „medic de sate; subchirurg”. 

Feldeş: ung. földes „pămintas, teros". 

Feldi; ung. foldi „autohton, compatriot; 
pămintean“. 

Feldihran < n. 
suf. -an. 

Feldioreanu -< n. top. Feldioara (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Feldrihan: același cu Feldihran. 

Feldureanu: acelaşi cu /eldioreanu. 

Felea: fele „o măsură de capacitate”. 

Feleaga: acelaşi cu numele următor. 

Feleagă: cf. ung. felleg „nolulr”. 

Pelecan < n. top. Feleac (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Feleeluc: Felea (sau/şi fele, V. mal sus, s.v), 
cu suf. ucr. «cuk. 

Feledean < n. top. Feleiud (Ardeal), ou 
suf. (toponimic) -ean. 


pol. Fedoro- 


(devenit, mai 


top. Feldru (Ardeal), cu 
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Felegan < n. top. Feleag [Ardeal), cu suf. 
“an. i 

Felegean(u) < n. top. Feleag (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -ean(u). 

Feleiu: Felea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ei (?). 

Feler: pol. Feller. 

Feleșan: cf., pt. temă, ung. feles „frică, 
teamă“. 

Felia: același cu Felie. 

Felicescu: it. felice „fericit“, cu suf. rom. 
“escu, 

Felician: nume calendaristic la catolici, 

Feliciant: același cu numele precedent. 

Folie: felie. 

Feligeanu: felegean „ceașcă (turcească) fără 
toartă“; cf. şi Felegean(u) |v. mai sus, s.v.), 
rus, Feligian. 

Feliscu: cf. rus. Felinskij. 

Feliu: gr. Fel(l)ios, Fel(l)iu. 

Feloiu: Felea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Felschin: cf. Feliscu (v. mai sus, s.v.) 

Felt: germ. Feld „cimp“ (?): cf. şi rus, 
Fel'ten. 

» Felteşi: ung. féltés „teamă; grijă; gelozie“ ; 
cf. și săs. Feltes. 

Feluşcă: Felea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ușcă. 

Femin: arom. feamin, corespunzător daco- 
rom. famen „eunuc; afemeiat“. 

Fenciuc: ucr. fenik „monedă măruntă“, 
cu suf. ucr, “cui. 

Fender: cf. numele următor. 

Fendrea: bg. Fendra: cf ṣi pr. Fendru. 

Fendu: cf. gr. Fenduris, Fenduhali. 

Fenea: ung. fene „rac“ sau (şi) ung. fene 
„sălbatic, groaznic“; cf. şi rus. Fenev. 

Fenechi: același cu numele următor; cf. 
şi ung. fönök „căpetenie, sef". 

Fenechiu: ung. fench „piatră de moară“. 

Fenegan < n. top. Feleag (Ardeal); -l > 
n nu face dificultăţi. 

Feneș: ung. fenés „in formă de rac, ase- 
mănâtor cu racul“; cf, și fenes „usculire: 
ungere“. i 

Feneşan(u) < n. top. Feneșul, Feniş, cu 
sul. -an(u). 

„Feneşer: pare a fi un nume de agent, în 
“er (= -ar), de la ung. fenes (cf. Fenes, a 
doua posibilitate), cu sensul de „cel ce ascute 
(cuțite etc.); ungător“. 

Feneși: acelaşi cu Feneș [-i arată pronun- 
tarea „moale“ a lui $). 

Fencșier: același cu Feneger. 

Feneşiu: același cu Fenes (-u este „articol“, 
iar i arată pronunțarea „moale“ a lui ș). 

Feni: ung. fene „rac“, 

Fenie: același cu numele următor: cf. și 
Br. Fenekf(os), ung. fönök „căpetenie“. 

Fenică: diminutiv al lui Feni: cf. însă și 
ung. fenek „temelie; talpă“ (mai ales pentru 
Fenic). 


FERDINAND 


Fenichel: Fenic(ă) (v.s.v.], cu suf. dimi- 
nutival -el (2) 

Fenichi: același cu Fenic(ă). 

Fenici: Feni (v. mai sus s.v.), cu suf. -ici. 

Fenişer: același cu Feneșer. 

Feodorenco: rus. F'edorenko. 

Feodoroff: același cu numele următor.» 

Feodoroy: rus. Fjodorov, cf. şi pol. Fio- 
dorow. 

Feodororici: rus. Fjodor, cu suf. sl. -ovic; 
cf. pol. Fedorowicz. 

Feodoruc: rus. Fjodor, cu suf. ucr. 
cf. pol. Fedoruk. 

Feodot: rus. Feodotiev. 

Fer(u): bg. Fero. 

Fera: bg. Fera. 

Feralisa 

Feran: cf., pt. temă, Fera, Fer(u), precum 
Și pol. Ferański. 

Ferando: sp. 

Ferar(i)u: același cu Fierar(i)u. 

Ferăscu: acelaşi cu Fierăscu, 

Ferăstrăeru: ferăstrăier „cel care face ferăs- 
traie sau care lucrează cu ferăstrăul“, absent în 
dicționare. 

Ferăstrăoaru < n, 
(toponimic) c-ar. 

Ferăstrău: ferăstrău. 

Ferăstrăuaru: același cu Ferăstrăoaru. 

Ferbei: (a) f/iJerbe, cu suf. -ei (cf. serivei < 
(a) scrivi „a plinge, despre copii“). 

Ferbici: (a) f(i)erbe. cu sut. -ici. 

Fierbinţeanu < n. top. Fierbinţi, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Fercala: „femininul“ numelui” următor. 

Fercalu: cf. ucr, firkati „a se incăpăţina“, 
part. în -al „încăpăinat“. 

Fercău: ung. Ferkó; acelaşi cu Ferke (v. 
mai jos). 

Ferceanu: ung. Feresi, acelaşi cu numele 
precedent, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ferehe: ung. Ferke, diminutiv (= hipo- 
coristic) al lui Franz (= Ferents). 

Ferehete: ung. fârgetyii „resteu' (o piesă, 
dublă, a jugului); cf și fercheteu idem. 

Fercheduş: cf. ferchedeu „virtej“, 

Ferchezu: derivat regresiv de la (a) fer- 
chezui „a găti frumos, a dichisi“: cf. şi ung. 
fercheză „o unealtă“. 

Ferchin: Fercu (v. mai departe) sau, mai 
degrabă, bg. Ferko, cu suf. sl. -in. 

Ferehiu: derivat de la Fercu (v. numele 
următor), cu suf. -iu. 

Fercu: bg. Ferko. 

Ferdeală: ferdeală, variantă, absentă în 
dicționare, dar „cerută“ de ferdală, vari- 
antă a lui ferdelă „o măsură de capacitate . 
pentru cereale“. 

Ferderber: germ. Verderber „persoană care 
depravează (pe alţii)“. 

Ferde: bg. Ferdi. 

Ferdinand: germ. Ferdinand. 


zuk; 


top. Ferăstrău, cu suf. 


FERDOSCIII 


Ferdoschi: cf. bg. Ferdo(v), de la care un 
derivat cu -ski este foarte posibil. 

Ferechide: același cu Ferekidis (v. mai 
departe, s.v.). i : i - 

Ferecatu: part. lui (a) fereca „a lega (pe 
cineva) cu fiare, a-l băga în fiare“; cf. n. 
top. Ferecaţi. : : 

Ferechin: tema propriu-zisă este aceeaşi 
ca a lui Ferekidis (cl. gr. Ferekos). 

Feredean(u) < n. top. Feredău (Ardeal), 
Feredeni. ; 

Feredianu < n. top. Feredieni. 

Feredoaru: feredeoar „băiaș“, derivat, ab- 
sent în dicţionare, de la feredeu (> feredău) 
„baie“. 

Feregan < n. top. Feregi (Ardeal), cu sul. 
“an. 

Ferechide: acelaşi cu numele următor. 

Ferekidis: gr. Ferekidis. 

Ferendinos: gr. Ferendinos. 

Ferendinu: același cu numele precedent; 
cf. gr. Ferendinu, genitivul lui Yerendinos. 

Ferene(z): acelaşi cu Ferenţ. 

Ferenti: pare a [i tema gr. Ferentidis (scris 
cu nt şi pronunțat la fel); cf. şi numele 
următor. 

Ferenţ: ung. Ferents, Franciscus“, (germ.) 
Franz; cf. şi ucr. Ferents. 

Ferenţă: acelaşi cu numele precedent. 

Ferescu < Fer(u); ct. n. top. Ferești. 

Ferestrăcru: acelaşi cu Ferăstrăeru (v. mai 
sus, s.V.). 

Ferăstrăoaru: același cu Ferăstrăoaru (V. 
mai sus, s.v.). 

Ferestreanu < n. top. Ferestrău, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Ferestrieru: același cu Ferăstrăieru. 

Ferestroiu: Ferăstrău (v. mai Sus, S.V.), 
cu suf. -oiu. 

Fereștean < n. top. Fereşti (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -ean. 

Fereuzescu 

Ferezan < n. top. Firiza (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Fertelea: (a) ferfeli, variantă a lui terfeli 
„a murdări“: (fig.) „a înjosi“. 

Ferianu: bg. Feriu, cu sul. (antroponimic) 
“canu. 

Ferică: ferică, variantă a lui feriză „plantă 
cu frunze mari și dantelate...“: cf. n. top. 
Ferică. 

Fericean(u) < n. top. Fericefa) (Ardeal), 
cu suf. -an(u). 

Ferichide: același cu Ferechide. 

Fericianu: acelaşi cu Fericeanu. 

Ferimide: gr. Thermidis (cu th = v > f, ca 
în limbile slave). 

Ferjeru 

Fermeșanu 

Fermuș(u): cf. gr. Fermos și rus. Ferm. 


Fernea: pare a fi tema următoarelor două 
nume. 
Fernie: pol. Fernik. 
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Ferniuc: acelaşi cu precedentul, afară de 
sufix, care, aici, este ucr. -juk. 

Fernoaga: cf. Chirnoagă. 

Feroiu: Fer(u): cf. n. top. Feroiul.! 

Ferra: gr. Ferra(s). z d 

Ferraru: fierar, cu -rr- după modet (cău- 
tat!), italienesc; cf. şi gr. Ferrara(s). 

Ferrini: it. 

Fertea: Fertu (v. numele următor), cu' suf. 
“ea. 

Fertu: rus. fert „fante, filfison“. f 

Fertzu: acelaşi cu numele următor. 

Ferțu: bg. Fărtsov, cu suf. lăsat la O parte; 
dealtfel -ov presupune, teoretic vorbind, 
o temă ferıs(o). Cf. şi (a se) firţii „a se mișca 
de colo colo, a nu sta locului“. 

-Ferzeliu: cf., pentru temă, Ferţu. 

Fesan: cf., pentru temă, gr. Fesas, rus. 
Fesik şi ucr. fesa „fes“. $ 

Fesiu: bg. Făsju: cf. şi rus. Fesenho. 

Festeu: ung. fesztej „coraslă“. i 

Feşnic: feşnic, variantă regională a lui 
sfe nic. 

Feştilă: feştilă „fitil; 
brit“. 

Feștin 

Feta; bg. Feta. 

Feteu: rus. Fedho; cf. și bg. Fetka (căreia 
îi va fi corespunzind un masc. Fetko). 

Fetea: fată, cu suf. -ea; cl. şi Feta (v. mai 
sus, s.v.). i 

Feteanu < n. top. 
nimic), -eanu. 

Fetecău: cf. ung. 
ekete „negru“. 

Fetele(a): derivat regresiv de la feteleu 
„îlăcău (sau) și băiat cu apucături de fată; 
hermafrodit“ : cf. n. top. Fetelea. | 

Fetescu < Fetea; cl. n. top. Fetești. 

Feteş: Fata (sau/şi fată) cu sul. -eș: cf. 
şi Fetea (v. mai sus, S.v.). 

Fetetu: fetet, colectiv de la fată, absent în 
dicționare; îl are Pascu, Suf. 31 (din graiul 
bănăţean). 

Feti: cf. Feta (v. mai sus, s.v.]. 

Fetica: fetică, cf. n. top. Fetica. 

Feticu: fetic, diminutiv al lui făt, absent 
în dicţionare; cf. şi numele precedent. 

Fetinca | 

Fetiţa: același cu Fetiţă (v. mai jos, s.v.). 
` Fetiţaru: cf. n. top. Fetiţa (un piîriu, jud. 
Botoşani). 

Fetiţă: fetiză. 

Fetoiu: acelaşi cu Fătoi (v. mai sus, s.v.). 

Feţ(e)anu < n. top. Fefeni. 

Feurdean(u) 

Feurea: faur, cu sul. -ea. 
Făurea şi apoi Feurea.) 

Fevehe: cf. numele următor. 

Ferga: cf. gr. Feygafs). 

Feydien 

Fezi: ung. fözö „bucătar“; cf. şi bg. Fezov 
(pt. temă). 


cilți noduroşi; chi- 


Fata, cu suf. (topo- 


fetehe, variantă a lui 


(A devenit 


4 
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Fiaceseu < Fiat (v. mai jos,’ s.v.), cu 
t > k > ec şi cu sul. -escu. : 

Fianu <n. top. Fieni. 

Fiastru: fiastru „fiu vitreg“. 

Fiat: ung. fiat, care apare într-un număr 
mare de derivate și compuse, toate cu sensul 


„tinăr“ (şi derivatele lui românești). 


= Pibaehe: pol. Fibak. 


+ YFibişan < n. top. Pibis (Ardeal), cu suf. 


-an. 

Fic(u): bg. Fiko. 

Fica: bg. Fika. 

Ficata: ar putea fi bg. Fika (v. mai sus, 
s.v, Fica) articulat (cu fem. -ta). 

Ficăta: acelaşi cu numele precedent. 

Ficău: cf. Fic(u) (v. mai sus, s.v.). 

nsee: „femininul“ lui Ficiu (v. mai jos, 
s.v). 

Fichiu: „masculinul“ bg. Fikija. 

Fici; cf. Ficiu. 

Ficioneseu < Fition (v. mai departe, s.v.), 
cu ¢ palatal (din cauza lui ¿ următor) > 
k mé 

Ficor: pare a fi același cu Ficioru; face 
dificultăţi c (pentru č), care ar putea avea 
valoarea lui ts (cu grafie maghiară) 

Ficioru: acelaşi cu Fecioru. 

Ficiu: bg. Fico. 

Ficiuc: cf. numele precedent; surprinde 
prezența suf. ucr. -(j)uk la o temă bulgă- 
rească. 

Ficlenescu: ficlean, variantă învechită a 
lui viclean, 

Ficşinescu: cf. bg. Fiksin. 

Ficut: cf. Fic(u); ar putea fi şi o greşeală 
de transcriere (cu -t pt. -1). 

Ficuţ: ficut, diminutiv al lui fic „fiu“. 

Fidel: fidel „credincios“; cf. şi bg. Fidel, 
rus. Fideljov. 

Fidileş: același cu Fedeleş (v. mai sus, s.v.). 

Fiera 

Fierar(i)u: fierar; cf. n. top. Fierari. 

Fierașcu: Fieru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-așcu (cf. Grigorascu, Toderașcu ete.). 

Ficrărie: fierărie. 

Fierăscu < Fieru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Fierăstrăieru: acelaşi cu /Ferăstrăeru (V. 
mai sus, s.v.). 

Fierăstrău: acelaşi cu Ferăstrău. 

Fierbinţeanu < n. top. Fierbinţi, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Fiere(a): fiere; ar putea fi şi un derivat 
de la fier, cu suf. -ea; cf. n. top. Fierea. 

Fierescu < Fieru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu, 

Fieroiut Fieru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-olu. 

Fiertu: acelaşi cu Fertu (v. mai sus, s.v.) 
sau (şi) fiert, part. lui (a) fierbe. 

Fieru: fier; ar putea fi şi acelaşicu Fer(u) 
(v. mai sus, s.v.) apropiat de fier; cf. n. top. 
Pirtul (etc.) Fierului. 


FLLIP(P) 


Fieruţa: diminutiv al lui Fera (v. mai sus, 
s.v.), apropiat de fier. 

Figan < n. top. Figa (Ardeal), cu suf. -an. 

Figaro: sp. Figaro. 

Tigurschi: pol. Figurski. 

Filaret: rus. Filaret. gr. Filaretos; cf. şi 
n. top. Filaret. : 

Filat(u): tema este gr. filos „drag, scump“, 
iar suf., gr. -atos, existent la diverse nume de 
persoană. 

Filatov: rus. Filatov(shij). 

Filea: bg. Filka. 

Saga: „femininul“ lui Filciu (v. mai jos, 
S.Ya): 

Filcenco: rus (< ucr.) Filcenhko. 

Fileescu < Filcea sau/şi Filciu (v.s.v.), cu 
suf. -escu. 

Filciu: bg. Filčo; cf. și rus. Filcev, Fil- 
enko. 

Fildan < n. top. Fildul (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Fildeş: fildeş. 

Fildiroiu: bg. Filderov, cu -ov înlocuit prin 
-0iu. 

Filea: bg. Fija; cf. și rus. Fuljaev. 

Fileaţă: cf. felează „un fel de mătură“. 

Filep: ung. Fülöp, cu varianta Filep, acc- 
lași cu Filip. 

Fillănescu: același cu Filfănescu (dacă nu 
avem a face cu o transcriere greșită). 

Filer: ung. fillér „a suta parte a unei 
coroane“. 

Fili: bg. Fie sau (şi) gr. Fili. 

Filioara: cf. n. top. Filioora. 

Pilibiliu: tc. Filibe, orasul căruia bulgarii 
îi spun Plovdiv, cu suf. tc. -lifu), care arată 
originea locală a cuiva. 

Filitiu: acelaşi cu numele precedent, cu 
deosebirea că sufixul -li(u) apare cu varianta 
-i(u). 

Filic: variantă masculină a numelui urmă- 
tor; DO, p. 57 îl derivă din gr. /fililos 
„prietenos. 

Filica: tc. filika „barcă, luntre“: cf. și 
rus. Filihov. 

Filievici: pol. Filewicz. 

Filizeanu: aceleași cu Feligeanu. 


Filiman: dacă nu-i o transcriere greșită 
(an pt. on), avem o înlocuire a lui -mon (v. 
numele următor) prin -man. 

Fliimon: nume calendaristic. 

Filinoiu: bg. sau (și) rus. Filin, cu suf. 
-0otu. 

Filion: nume calendaristic. 


Filionescu < Filion (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Filioreanu < n. top. Filicara, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Filip(p): nume calendaristic; pp este o 
grafie precizantă (după Philippos); cf. n. 
top. Filip. 


FILIPACHE 


Filipache: gr. Filippaki(s); ar putea fi şi 
formaţie pur românească; cf. n. top. Fili- 
ache. i 
Filipaş: Filip, cu sul. -aș; cf. n. top. Fi- 
lipaș. 3 i 

Filipaşcu: Filip (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-aşcu (cf. Grigoraşcu etc.). 

Filipeluc: ucr. Filypčuk. 

Filipeanu < Filip (v. mai sus, s.v.), cu 


suf. (antroponimic) -eanu; cf. şi n. top. 
Filipeni. 

Filipenco: Filip (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -enko. 

Filipescu < Filip; cf. n. top. Filipescu, 
Filipesti. 

Filipici: Filip, cu suf. -ici (cf. Comănici 


a 
Filipide: gr. Philippidi(s). 

Filipidescu < Filipide (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Filipidiu: Filipide (v. mai sus, 
suf. -iu. 

Filipin: pol. Filipin; cf. şi bg. Filipina. 

Filipiu: Filip (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iu (cf. Gheorghiu, Vasiliu etc.). j 

Filipiuc: Filip (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
. -juk. 

Filijoaia: Filip (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
fem. -oaie (articulat). 

iliponica: Filip (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
fe n. -oaică (prezent, de obicei, la femininul 
numelor etnice). 


s.v.), cu 


Filipoaie: Filipoaia, la genitiv (a Fili- 


poaiei). 

Filipoi(u): Filip; cf. n. top. Filipoiu. 

Filipov: bg. Filipov sau (și) rus. Filipov. 

Filipova: „femininul“ lui Filipov. 

Filipovici: pol. Filipowicz. 

Filippi: gr. Filippi(s). 

Filis: cf. gr. Filisiadis, a cărui temă este. 

Filiş: ung. fillis „o plantă cu numele ştiin- 
tific Phillis“. 

Filişan < n. top. Filiaşi (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Filiș(e)anu < n. top. Filiaşi, cu suf. (to- 
ponimic) -(e)anu. 

Filiti (3): gr. Filioti(s); cf. şi n. top.Filiuis. 

Filiu: gr. Filiu (genitivul lui Filios}; cf. şi 
n. top. Filiul. 

Filiuc: ucr. fil „neam, specie, gen“, cu suf. 
ucr. -juk; cf. și rus. Filjukov, care este mai 
apropiat de numele nostru. 

Filiuşcă: rus. Filjushin. 

Filiuță: Filiu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ja = -uță; cf. şi Filiuc (v. mai sus, 
s.v.). 

Fi(Iloreanu: gr. Filora(s), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Filoti: gr. Amfilohios (cu -h->f, prin hiper- 
corectitudine fonetică); cf. şi rus. Filofej. 

Filon: gr. Filon. 

Filonor: Filon (v. numele precedent), cu 
suf. bg. (sl.) -oo; cf. şi bg. Filona, Filonka. 
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Filorian: același cu Fil(lJcreanu. 

Filostache: gr. Filos şi Taki(s); un Filos- 

taki(s) lipseşte în izvoarele mele. : 

Filostrat: gr. Filos şi Stratos; un Filostra- 
tos n-am găsit. 

Filot: acelaşi cu Filoti (v. mai jos, s.V.); 
cf. şi bg. Filot. 

Filoteanu: Filot(e) (v.s.v.), cu suf. (an- 
troponimic) -eanu. 

Filote: același cu numele următor. 

Filot(t)i: gr. Filotis; cf. şi bg. Filoti(j). 

Filu: bg. Filo sau (şi) gr. Filu („nomina- 
tiv“ Filos); cf. şi rus. Full. 

Filuş: cf., pentru temă, numele precedent. 

Fima: bg. Fima. 

Fiman: cf., pentru temă, numele prece- 
dent. 

Fimur 

Finanț(i)u: finant „funcţionar militar la 
vămile austro-ungare (de pe vremuri)“; cf. 
şi bg. Finansov. 

Finat: it. Finati. 

Finca: bg. Finka. 5 

Fincă: același cu numele precedent. 

Finchelescu: rus. Finkelstein, pol. Finhel- 
sztein, a căror parte finală a fost înlocuită 
prin suf. -escu. 

Fincu: bg. Finko. 

Findrihan: acelaşi, cred, cu Feldrihan. |v. 
mai sus, s.v.). 

Fineriu: fener, variantă a lui fanar „felinar“ ; 
cf. Fanaru (v. mai sus, s.v.). 

Finescu < Fini (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Fineţeanu: fineaţă (sau/şi finat) „cimpie cu 
iarbă lăsată să crească pentru a fi cosită“, 
cu suf. -eanu (-t>i sub influența lui e din 
silaba următoare). } 

Fini: cf. bg. Finjo şi rus. Finenko. 

Finică: finică „iructul finicului“ (= pal- 
mier-curmal). 

Finichi: n. top. Finiké (oraş în Anatolia). 

Yinichiu: tc. Finiké (v. numele prece- 
dent), cu suf. -i(u), care arată originea lo- 
cală a oamenilor. 

Finiş: cf. Fini (v. mai sus, s.v.) şi n. top. 
Finiş (Ardeal); cf. şi rus. Finesin. 

Finorea: cf., pt. temă, ung. finoros- „scli- . 
visibik 

Finta: ung. finta „pleziș, strimb“; cf. n. 
top. Finta. 

Fintea: Finta (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Fintescu < Finta (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Finteșteanu < n. top. Finţeşti, cu {>t prin 
disimilaţie (la ş următor); cf. Băltățeanu< 
Bălțățeanu (< Băltaţi). 

Finti: cf. Fint(e)a. 

Finţescu: același cu Sfinjescu; cf. n. top. 
Finteşti: 

Finţi: it. ; cf. şi ung. fints „un joc de copii“. 

Fiorcan 
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Fiordan: prima parte trimite la it. fiore 
„floare“, existent în numeroase antropo- 
nime „compuse“ Fiordalisa, Fiordimare etc. 

Fiorisi it. Fioresi; cf. gr. Fioris. 

Fiotu: Hiotu (v. mai departe, s.v.), cu 
h-> f prin hipercorectitudine fonetică; cf. 
sintofi < Antohi. t 

Fira? hipocoristic al lui Zamfira; cf. şi 
masc. Firu (v. mai jos, s.v.). 

Firan: Firu (v. mai jos, s.v.), cu sul. -an. 

Firașcu: Firu, cu sul. -așcu, sau hipoco- 
ristic al unui Zamfiraşcu. 

Firat: Firu (v. mai departe, s.v.), cu suf. 
gr. -atos. 

Firă: acelaşi cu Fira. 

Firănescu < Firan (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Firăstrău: același cu Ferăstrău. 

Firăţoiu: Firat (v. mat sus, s.v.), cu suf. 
«OL. 

Firea: bg. Firka; cf. rus. Firkov şi n, top. 
Firca. 

Fircan: Firca (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Fircă: același cu Firca. i 

Fircoiu: Fircu, absent în fişierul meu, dar 
cu siguranță existent (<bg. Firko); cf. 
Firca. 

Firculescu < Fircu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Firea: Firu sau/și Fira (v.s.v.), cu suf. -ea. 

Firescu < Firu; cf. n. top. Firești. 

Firețeanu: firuf, diminutiv al lui fir, cu 
sul. (antroponimic) -eanu. 

Firez: ung. fiiresz „ferăstrău“, care a fost 
împrumutat sub forma firiz în graiurile de 
peste munţi. 

Firica: același cu Firică. 

Firican: Firica (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Firică: diminutiv al lui Firu (cf. Ionică < 
< Jon). 

Firicel: diminutiv al lui fir; poate fi şi 
diminutiv al lui Fizică. 

Firichide: același cu Ferechide. 

Firicică: diminutiv al lui Pirică (v. mai 
Sus, s.v.). 

Firicioala: „femininul“ lui Fizică. 

Firiciolu: Pirică (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Firig: cf. numele următor; ar putea fi şi o 
„abreviere“ (= haplologie) a lui firfirig „mi- 
că monedă de argint ieșită din uz“. 
“Firiga: feregă „plantă cu frunze mari şi 
dantelate“, cu accentul trecut pe silaba pe- 
nultimă (cf. varianta fereagă), după ce e 
neacc.> i. 


Firigeanu < n. top. Feregi (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 


Firimiţă: acelaşi cu Fărămiţă (v. mai sus, 
s.v.). 


Firin: rus. Firin. 


FIŞCĂLIE 


Firinca: Firin (v. numele precedent), cu 
sul. -că. 

Firincescu: Firinca (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Firinescu < Firin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 
pe Firinica: Firin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Firiza: cf. Fires (v. mai sus, s.v.) şi n. top. 
Firizul. 

Firman: firman „ordinul Porții otomane 
transmis domnitorilor români“. 

t ali acelaşi cu Fernoaga (v. mai sus, 
s.v.). 

Firoescu < Firoiu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Firoiu: Firu (v. mai jos, s.v.), cu suf.- 
-0olu. 

Firondoiu: cf., pentru temă, it. Ferrando. 

Fironescu: cf. bg. Firo, care a putut îi 
redat prin Firon (cf. Tiron). 

Firta: firtă „un sfert de pogon“. 

Firtonea: cf., pt. temă, numele prece- 
dent. d 
Aak cf., pt. temă, Firta (v. mai sus, 
s.v.). 

Firu: hipocoristic al lui Zamfir: cf. şi gr. 
Firu (genitivul lui Firos) şi bg. Firo. 

Firulescu < Firu (v. numele precedent), 
cu suf. -(1Jescu. 

Firuagă: pare a fi varianta feminină a 
lui firog „lucru care trebuie dus pină la capăt 
sau într-o zi“ (grafia ua pt. oa). 

Firuti: it. 

Firuţ: acelaşi cu numele următor. 

Firuţă: Piru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ugă. 

Fiscu: ar putea fi bg. Fitsko, absent în 
izvoarele mele (format de la Fitso, cu suf. 
-ko) sau rus. Fiskin. 

Fiscuci: bg. Fiskucev, cu lăsarea la o 
parte a sufixului. 

Fiscutean < n. top. Fiscut (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Fiserescu: gr. Fiseris (sau/şi Fiseros), cu 
suf. -escu. 

Fisicaru: gr. Fisikari(s). 

Fisiceasa: cf. gr. Fisika. 

Fisot: cf., pt. temă, pol. Fis. 

Fista: cf. gr. Fistos. 

Fistac: cf., pt. temă, rus. Fistov și fistău 
„ciocan mare pentru sfărimat bolovani“. 

Fistis: pr. Fistos. 

Fişan 

Fişcă: fişcă „bici “(lipseşte în dicţionare, 
dar apare în dicţionarul antroponimic bul- 
găresc drept radical al lui Fiskov). 

Fişcăleanu < n. top. Fişcălia (v. numele 
următor), cu suf. (toponimic) -eanu. 

Fișcălie: derivat abstract de la fiscal 
„avocat“ (DA); fișcălie, absent în dicţionare, 
ar Însemna „avocatură; birou de avocat“. 


FIȘCONIC 


Fişconic: cf. numele precedente şi cel ur- 
mător, cu temă identică. yeg 

Fişcu: v. mai sus Fişcă şi Fişcălie. 

Fişerescu: rus. Fišer, pol. Fiszer, CU suf. 
-escu; cf. şi germ. Fischer Şi rus. F iserov. 

Fişie: fişie, absent în dicţionare, rezultat 
din fisie = fășie „bucată lungă şi subțire de 
pînză, piele etc.“ i 

Fişta: cf. ung. füst „fumi: 

Fișteag: cf., pentru temă, numele prece- 
dent şi pe cel următor. f 

Fişt(i)oc: fişe, variantă a lui sfiștoc 
(< feştoc) „mănunchi de busuioc cu care 
se stropeşte apa sfintă“. 

Fiştuc: variantă a lui fiştoc (v. numele pre- 
cedent). ; 

Fit: gr. Fitu sau (și) bg. Fito. 

Fitărău 

Fitera: pare a fi tema numelui precedent. 

Fiti: gr. Fiti(s); cf. şi bg. File. 

Fition: Sfetiion „Sfintu loan“ (DO, p. 
83). 

Fitori: gr. Feturi(s). t 

Fiț: pare a fi același cu Fitu („nearticulat ). 

Fița: bg. Fisa; cf. şi filă, variantă a lui 
fiță „zvirlugă“ (un peşte). _. 

Fiţan: Fi(u) sau (și) Fifa (v.s.v.); cu 
suf. -an. 

Fiţi: cf. numele următoare. 

Fiţiu: același cu Fiju (V. 
cu £'„moale“. 

Fiţoiu: Fiju (v. numele următor), cu suf. 
-0lu. 

Fițu: bg. Fitso; cf. şi rus. Fitsovshij. 

Fiu: fiu; cf. şi ung. fiú „băiat, tînăr, fiu“. 

Fiuciue: Fiu (v. numele precedent), cu 
suf. ucr. -cuk. 

Fiulescu < Fiu (v. mai 
suf. -(lescu. 

Fizeşan < n. top. Fizeș (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Fizi: ung. fiiz „pășune“; cf. şi rus. Fizuli, 

Fizitea: ung. füzet „caiet“, cu suf. -ea; 
cf. şi ung. fizet-, care apare într-un mare 
număr de compuse, cu sensul „a plăti“. 

Fixman 

Fie: acelaşi cu numele următor. 

Fică: cf. bg. Făkev. 

Ficca: Ficiu (v. numele următor), cu 
suf. -ea. 

Ficiu: tc. fict „butoi“; cf. şi gr. Fitsios, 
Fitsiu. 

Filtănescu < filfan „varză neinvelită, cu 
foile mari întinse în lături“ (de fapt, de la 
Filfan, absent în fişierul meu); cf. filfu (po- 
reclă dată unui om căruia i se vede limba 
filfiind cînd vorbeşte). 

Filfîie: un derivat post-verbal de la (a) 
filfii; în ce priveşte semnificaţia, cf. numele 
precedent. 

Finaru: finar „cel care „face“ finul, co- 
saş angajat special“ (absent în dicţionare). 
Cf. n. top. Finari. 


mai jos, s.v.), 


Sus, ESk) CU 
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Fînățan: acelaşi cu numele următor: 

Fînățean(u) < n. top. Finate (Ardeal), cu 
suf. -eanfu). u 

Fîneață: fineajă, variantă a lui finat 
„cîmpie cu iarbă lăsată să crească pentru a 
fi cosită“. gi E 

Fîntăneanu: același cu Fintineanu. 

Fintînă: fintină;. cf. n. top. Fintina, . 

Fîntînar(i)u: fintinar „meşter care face 
sau drege fiîntinile“. Pay 

Fîntîneanu < n. top. Fintina, Vintinele; 
cf. n. top. Fintineanul. l m; 

Fîntîneru: acelaşi cu Fintinar(i)u. 

Fîrac 

Fiîrcă: cf. bg. Fărko, căruia îi va fi cores- 
punzînd un feminin Fărka. 

Firlotu: cf. firlifus „om slăbuț, de con- 
stituţie delicată“ (se spune în DA; de. fapt, 
însemnează „om neserios, ușuratic“). 

Fîrşirotu: același cu numele următor... 

Fîrșirotu? fărșerot „aromân din Albania“. 

Fîrța: firță „copil neastimpărat; om care 
poartă vorba de ici colo“. 

Fîrţăscu < Firțu sau (și) Firfa; cf. n 
Firţeşti. 

Fîrţu: același cu Firja. 

Fisărea: cf., pentru temă, bg. Făso. 

Pistă: fistă, variantă a lui fustă. i 

Fîstia: cf. numele precedent. i 

Fistic: una din variantele lui fistic „copă- 
cel cu fructe de forma şi mărimea bobului de 
fasole, cu simbure verde şi uleios; fructul 
lui“. Cf. n. top. Fistici, Fisticul, Fistica. , 

Fîșie: același cu Făște. 

Fișneaţă: fișneaţă, femininul lui fișne? „mîn- 
dru, țanţoș“ (DA), de fapt însemnează (şi) 
„iute în mișcări, care se strecoară uşor printre 
oameni“. i 

Fitîiac i 

Fiţiiulă: fiftială, derivat de la (a se) fiţi: 
„a se mişca încoace și încolo“. 

Fiţoi: fiță „copil (sau fiinţă) mic(ă) foarte 
vioi în mișcări, neastimpărat; zvirlugă“ (un 
pește); cf. fifoiacă „specie de pește mic, 
care se agaţă de mînă, cînd îl prinzi“. 

Flacescu: cf. gr. Flaha(s) și pol. Flak. 

Flamaropol: gr. Flamaropulos. 

Flament: cf. fr. flamant „flamingo“ (0 
pasăre de apă). 

Flancu: gr. Flankos. 

Flanga: același cu numele precedent. 

Flascha: pol. Flasza (cu s5=ș, scris 
nemţește); cf. şi germ. Flasche „sticlă“. 

Flaud: flaut (?). 

Flaugiu: flaugiu, 
sinonim cu flautist.  . 

Flautistu: flautist „cintăreţ din flaut". 

Flavian: lat. Flavianus, cf. și it. Flaviano, 
bg. Flavian, rus. Flavian. 

Flaviu: lat. Flavius; cf. şi it. 
germ. Flavius, rus. Flavij. 

Flavitu: flăvit, singular nou în locul lui 
Țlăciţ (despre părul sau lina animalelor) „de 
culoare albă-gălbuie sau albă-argintie“. 


top 


absent în dicţionare, 


Flavio, 
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Flămiînd(u): flămind, ct. n. top. Flăminzi. 

Flămînda: „femininul“ numelui precedent; 
cf. n. top. Flăminda. 

Flămnz(e)anu < n. top. Flăminsi, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Flărică: același cu Florică. 

Fleacă: pare a fi „femininul“ absent în 
dicționare al lui fleac, cu sensul „petec la 
talpa sau tocul ghetelor“. 

Fleancă: fleancă, variantă a lui fleoancă 
„gură, gură-rea“; cf. n. top. Fleanca. 

Flegheru: germ. Pfleger „infirmier“. 

Flegont: rus. Flegont(ov). 

Fleicuș: fleică, cu suf. -uș. 

Flenchea: flenc,, variantă a lui fleng (des- 
pre urechile porcului) „aplecat înainte, spre 
ochi“. 

Flencheş: flencheș (despre coarnele boilor) 
„adus cu virful spre ochi“. 

Fleondor: acelaşi cu Flondor; cf. n. top. 
Fleonudoria. 

Fleoștor: derivat postverbal de la fliuș- 
turatic „nestatornic, ușuratic“. 

Fleschin 

Fleşar(i)u: acelaşi cu Fleser(i)u. 

Fleşer(i)u: fleșer „măcelar“; cf. şi pol. 
Flejszer (< germ. Fleischer}. 

Fleşiariu: acelaşi cu Fleșariu (-i- de după 
ş arată pronunțarea muiată a acestuia). 

Fleşieru: acelari cu Pleșeru (cu explicaţia, 
propusă la numele precedent, pt. -și-). 

Fletonris: gr. Fleturis (cu -u- scris -ou- și 
citit (?) -on- sau greşeală de transcriere). 

Flețu: flep „nătăfleț, prost, tont“. 

Flidan: acelaşi cu Flitan. 

Fligler: germ. 

Flingher: gr. Flinger (de origine, probabil, 
germană); cf. şi germ. Flinker „strălucire; 
fluturaş de metal“. 

Flintașu: flintaş „puşcaş“ (derivat de la 
flintă puşcă“), absent în dicţionare. 

Flintea: flintă „pușcă“, cu suf. -ea. 

Flintoacă: flintă, cu suf. augmentativ 
-oacă, absent în dicţionare. 

Fliseut flise, variantă a lui flişcă, „fluier 
mic, cu sunet ascuţit“. 

Flitan: flit „bot; ritul porcului“, cu suf. 
-an. 

Fliu: gr. Fliu. 

Fliușeă: fliușcă „un sfert de litru de ra- 
chiu“; „femeie ce îmblă în necuviinţă şi-i 
certăreață ca ţigăncile“. 

Floare(a): floare. 

Floarei: genitivul lui Floarea. 

Floareş: floare, cu suf. -eș. 

Floaș(i)ut: cf. ucr. flov „lup“; de la care un 
derivat cu suf. -aş este posibil (cf. Lupaș) 
cu -u-> u absobrit apoi de a următor. 


__Flocat floc „smoc mic de păr sau de lină“, 
cu suf. -a; cf. şi gr. Floka(s), tc. floka „co- 
rabie mică şi îngustă“ şi n. top. Floca. 


Flocea: floc (v. numele precedent), cu suf. 


FLORICI 


-ea. DA are flocea „om foarte păros“ (în 
glumă). Cf. n. top. Flocea şi Riean ' 

Flocoiu: Floca sau/şi Flocea (v.s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Floidea: germ. Flöter „flaut“, cu pronun- 
tarea regională a lui 6. 

Floitoru: germ. Flăter „flautist“ ; pt. ö > oi, 
ch „cele spuse la numele precedent. 

Flondor: apare în izvoare vechi şi ca 
Fliondor, care amintește bine de fleandură 
„zdreanță“, acesta explicat de N. Iorga, nu 
si cena pe a n. geogr. Flandra, cu 

ul de „stofă de Flg h 

EPRE e Flandra“; cf. n. top. 

Flonta: pol. Flont. 

Flor(u): gr. Floros, Floru. 

Florache: gr. Floraki(s). 
poala: floraia, nume de vacă, cu suf. 
-cu. 

Floraru: florar. 

pod: florăriţă. 

lore(a): floare, cu suf. - ; cf. şi 
Pier fi f. -e(a); ct. şi gr. 

Florean(u): florean „nume de bou“ ȘI 
„numele unei păsări cîntătoare“;. cf. şi it. 
Florean(o). 

Hetal ae (sau/şi Floru), cu suf. -eci. 

orci: floare (sau/şi Floru), cu „ei, 

cf. n. top. Flet ĝ | Pr 

Florenti: florinte „pasăre de mărimea sti- 
cletelui“; v. mai sus, s.v. Florean(u). Cf. şi 
gr. Florenti(s). 

Florentin: florentin „originar din Floren- 
ta“; cf. şi gr. Florentin(is), rus. Florentin. 

Florenţiu: pare a fi acelaşi cu Florenti (v. 
mai Sus, s.v.), „italienizat“ (sau „latinizat“). 

Florescu < Floru (sau/şi Florea); cf. n. 
top. Florești. 

Floreștean(u): < n. top. Florești, cu suf. 
(toponimic) -ean(u). 

Florete: Floru sau/şi Florea (v.s.v.), cu 
suf. -ete. 

Flori: gr. Flori(s). 

Floria: gr. Floria(s) sau (şi) bg. Florija. 

Florian(u): nume calendaristic occiden- 
tal; ar putea fi şi florian, variantă a lui 
florean (v. mai sus, s.v. Florean(u)); cf. şi 
rus. Florian. 

Floriani: it. Floriani. 

Floriano: acelaşi cu Floreanu; cf. şi it. 
Floriano. 


„Florica: Floarea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ică; cf. n. top. Florica. 

Florică: Floru sau/şi Florea (v.s.v.), cu 
suf. -ică. 

Floricel: Florică sau/şi Florica (v.s.v.), 
cu suf. diminutival -el; cf. Catrinel < Eca- 
terina; cf. n. top. Floricelul. 

Floricescu < Florică (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 


„Florici: Florea (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
«ici. i 


FLORICICĂ 


Floricică: floricică, diminutiv al lui floare. 
Ar putea fi şi diminutivul lui Florica; cf. n. 
top. Floricica. 

Floric(i)oiu: Florică (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oru. 

Floriean: acelaşi cu Florian. 

Florig(o)anţă: pare a fi un compus, destul 
de curios, din floare şi goanță „bob de fasole“ 
sau ganță „muscă“. 

Florin: florin „monedă bătută pentru 
prima dată la Florenţa“; ar putea fi şi un 
derivat de la Florea cu suf. -in şi (sau) it. 
Florino. 

Florincescu < Florinică (v. mai jos, s.v.); 
cf. florincior, diminutiv al lui florin (v. mai 
sus, s.v. Florin). 

Florinescu < Florin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Florinica: Florin, poate, mai degrabă, 
Florina, neatestat, dar posibil, cu suf. -ica. 

Floriș: ung. Floris „Florian“. 

Florișca: acelaşi cu numele următor. 

Florișcă: diminutiv al lui floare, absent în 
dicţionare sau al lui Flofa)rea. 

Florișe: Floriş (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-e(a). 

Floriștean(u): același cu Floreșteanu (v. 
mai sus, s.v.). 

Floriţa: același cu numele următor. 

Floriţă: Florea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ijă. 

Floriu: floriu (despre părul vitelor) „cu 
dungi sau pete de altă culoare“; cf. n. top. 
Flortul. : 

Floroica: Floroiu (v. numele următor), cu 
suf. -ca. 

Floroiu: Florea; cf. n. top. Floroiul. 

Floroni: cf. gr. Floronihkos. 

Floros: gr. Floros; mai puţin probabil un 
derivat cu suf. -os de la floare, mai ales că 
accentul va fi stînd pe prima silabă. 

Floru: gr. Floru sau (și) it. Floro; cf. n. 
top. Florul. Cf. și rus. Flor(ov). 

Florus: acelaşi cu Floros (v. mai sus, s.v.). 

Floruț: Florea (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival -uș. 

Floruța: acelaşi cu numele următor. 

Floruţă: Florea, cu suf. diminutival -ufă; 
cf. mai sus Floruț. 

Flostoiu: cf., pt. temă, floştină „femeie 
decăzută și bețivă“, floștoancă „femeie le- 
neșă“, cuvinte „imitative“ (Bul. Phil. II, 
p. 172). 

Flotea: ung. flota „flaut“, cu suf. -ea (sau 
cu înlocuirea lui -a, simţit ca sufix, prin 
-ea): cf. şi rus. Flotov. 

Fluesă: pol. Fluks. 


Flucus: cf. numele precedent. 


Fluicraru: fluierar „cîntăreţ din fluier“; 
„nume al unor păsări călătoare“; cf. n. top. 
Movila Fluierarulu:. 


Fluieraş(u): fluieraș „cintăreţ din fluier“. 
Fluiereci: același cu numele următor. 
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Fluierici: fluierici, diminutiv al lui fluier. 

Fluscă: gr. Fluskos, Flusku. 

Flușcă: cf. numele precedent și cele spuse 
mai sus s.v. Flostoiu. 

Flutur(e): fluture. 

Fluturaş: fluturaş, diminutiv al lui flu ture. 
Ar putea fi şi diminutivul lui Fluture. 

Fluturel: fluturel, diminutiv al lui fluture. 

Fluxă: pol. Fluks. 

Foader: Fodor contaminat cu Toader. 

Foa(i)e: foaie. h 

Foale(a): foale „burduf; pintece“. 

Foamete: foamete. A 

Foanţă: ung. fants „zdreanţă, cirpă, bu- 
leandră“. 

Foarcăş: acelaşi cu Farcaș. 

Foartecă: foarfecă, variantă a lui foarfece. 

Foarţă: ung. farts „scobitură, cute“; cf. 
n. top. Forfeni (Ardeal), a cărui temi este 
Foarţă. 

Fobescu 

Foca: gr. Foka(s); cf. şi rus. Foka. 

Focan: foc, cu suf. augmentativ -an (?). 

Focaro: cf. gr. Fokaris. 

Focariu: focar „cel care îngrijește de foc, 
fochist“. 

Focea: foc sau (şi) Foca, cu sui. -ea. 

Foceac: fo, cu suf. diminutival -eac (?); 
mai degrabă un slovac Fucak (cf. Fučík şi 
slov. Husak). ; 

Focheanu: acelaşi cu Fochian(u). 

Fochi: DA are fochiu şi foche „copil nele- 
gitim“; cf. şi gr. Fokidis, care presupune o 
temă Foki(s). i 

Fochian(u): gr. Fohkianos, Fokianu; cf. 
și rus. Fokeeg. 

Focică: diminutiv al lui Focea. 

Fociuc: Foca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -(€)uk. 

Focsa: dacă nu e o greșeală de transcriere 
(pentru -șa), pare a fi fozie, variantă a lui 
fuzie „o plantă ornamentală“. 

Focsan: Focsa (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Focşa: Foca (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ṣa 
(cf. Tomșa etc.); cf. n. top. Focșa. 

Focşan < n. top. Focșa; cf. n. top. Foc- 
sant. 

i Focşăneanu < n. top. Focşani, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Focşeneanu: acelaşi cu numele precedent.. 

Foculescu < Foca (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)escu. 

Fodor: rus. Fedor „Teodor“; cf. și ung. 
fodor „creţ“, împrumutat în română, cu 
sensul „încrețitură de pinză sau dantelă, ca 
ornament la mînecile iilor ţărăneşti“. 

Fodorac: Fodor (v.numele precedent), cu 
suf. antroponimic ucr. -eaă. 

Fodorean(u) < n. top. Fodora (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -ean(u). 

Fodorică: Fodor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 
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Fodoruț: Fodor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uț. 

Fodur;:. acelaşi cu Fodor. 

Foeanu < n. top. Foeni (Banat) sau Foi 
(Ardeal), cu suf. -an. 

Fotelzeanu < n. top. Fofeldea (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Foferzan: acelaşi cu numele precedent. 

Fotica: fofig „diverşi peşti mici“ (Antipa, 
Pescăria și pescuitul, glosar). 

Folirnache: ar putea fi o gseşeală de tran- 
scriere pt. -fir-; în această ipoteză, ar fi un 
derivat de la fofirnă „femeie cirnă și fonfă- 
iba 

Fotiu: gr. Fofi. 

Fotita: același cu Fofica (v. mai sus, s.v.). 

Fogarași: n. top. Făgăraș, sub forma ung. 
Fogaras (-s = ș), cu suf. ung. -i, care arată 
originea locală (echivalentul rom. -eanu). 

Fogaroş: acelaşi cu precedentul, al cărui 
-i vocalic a fost „simţit“ ca i semivocalic, 
absorbit apoi de ș precedent, pronunţat dur. 

Fogas: ung. fogas „dințat; (fig.) colțos, 
arțăgos“ (cu grafia originară). 

Foghel: rus. Fogel, pol. Fogel, germ. Vogel. 

Foghianu > n. top. Fughiu (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Foghis 

Foglu: pare a [i același cu Foghel, pronunțat 
şi Fogăl și mai conform cu sistemul fonologic 
românesc; cf. şi v. rom. fuglu „prizonier“, 

Foia: foaie, cu suf. -ea; cf. și n. top. ung. 
Folya (> Folia), care se pronunţă foia. 

pa: acelaşi cu Foeanu (v. mai sus, 
s.v.). 

Foiass acelaşi cu numele următor. 
Foiaş: ung. folyas „rìu, piriu“; scurgere“, 
Foica: foică, diminutiv al lui foaie, absent 

în dicționare; cf. foicică. 

Foisor: foișor. 

Folyoreanu < n. top. Foișor, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Foit: gr. Foitos, Foitu; ci. şi germ. Foyte. 

Foitaş: foiraș „hirtie sau cirpă cu care se 
încărcan puştile de tip vechi“. 

Fojică 

Fola: gr. Fola. 

Folas: gr. Folas. 

Foleic: pol. Folezyk. 

Foleiea: același cu numele următor. 


Fokică: folicică, diminutiv al lui foale 
„pintece“, absent în dicționare ; ar corespunde 
lui folicel, dat de DA. 


Foldes: ung. făldesz „agronom“. 


Fole(a): foale „pintece“, cu suf. -e(a); cf. 
n. top. Folea. 


Foleanu < n. top. Folea (Banat), cu suf. 
-anu. * : : 


Folescu: Folea; cf. n. top. Folesti. 


Folișteanu < n. top. Folești, cu suf. (to- 
poniinit) -eanu. i 


FONTANA 
Folituţiu 
Folman 
Folniţă 
Foloba 


Fologea: ung. falâk „mincău“, cu suf. -ea; 
-3-<k nu face dificultăţi (cf. suf. -oc, cu 
variante -og). 

Folos: folos sau, mai degrabă, fălos „glo- 
rios; lăudăros', confuzie înlesnită de varian- 
ta fălos a lui folos (DA); cf. şi gr. Fulos. 

Folosea: Folos (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Folostina: acelaşi cu numele următor ; 
-s- pt. ş nu e sigur o greşeală de transcriere, 
poate fi rezultatul conșitent al posesorului 
acestui nume. 

Foloştină: foloștină „rămășiță de la vege- 
talele fierte; fulg (mare) de zăpadă“. 

Foltea: foltea (poreclă dată unui) „om cu 
pintecele mare sau (și) care mănincă mult“; 
cf. n. top. Foltea (Ardeal). 

Folteanu < n. top. Folt (Ardeal), cu suf: 
(toponimic) -eanu. 

Foltic: derivat regresiv de la folticos 
„burtos, greoi“; ar putea fi şi un diminutiv 
ironic al lui foltea (v. mai sus, s.v.). 

Foltiska: acelaşi cu numele următor. 

Foltişea: folt „petec, zdreanţă“, cu suf. 
diminutival (depreciativ) -ișcă. 

Foltoş: ung. foltos „pătat, murdar; băl- 
at“ 


Foltozan: cf. ung. foltozó „cirpaci“; -an 
ar putea fi o gratie greșită pentru -ău; cu- 
vintul unguresc ar fi dat în rom. foltozău. 

Fombor 

Fometescu < Foamete; cf. n. top. Fome- 
teşti. 

Fomin: rus., pol. Fomin. 

Fominó: rus. Fominov (?); cf. Marinó< 
Marinov. 

Fonarji: tc. fenarġy, din care provine rom. 
fanaragiu (v. mai sus, s.v.). 

Fondos 

Fondrea: ung. fondor „viclean,intrigant“ ; 
pentru partea finală, cf. Sendrea<Şandru 
(< ung. Sándor). | 

Foncea: bg. Fone; cf. şi Foni (v. mai jos, 
s.v.). 

Fonescu < Fonea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 


Fontoneaţă:  fonfoană „femeie care vor- 
beşte încurcat“, cu:suf. -eață; cf. şi fonfăni, 
variantă a lui fonfăi „a vorbi pe nas, ca un 
font“. 


Foni: gr. Foni, cf. şi bg. Fone. 
Fono: ung. fonó „torcător“. 


Fonoş: Fono (v. numele precedent), cu 
suf. -oș. : 


Fonta: „femininul“ lui Fontu (v. mat de- 
parte, s.v.); cf. şi gr. Fontas. 


Fontana: it. Fontana; cf. şi gr. Fontana (s). 


FONTANINI 


Fontanini: it. Fântanini; Graur, p. 99 are ` 


un Fontaninu, care ar fi „traducerea“ lui 


Puţaru. 
Fontecave: it. 
Fontu: bg. Fonto. í 


Forai < n. top. Forău (Ardeal) cu suf. 
ung. -i, care arată originea locală a oame- 
nilor. 

Foran < n. top. Forău (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Foralu 

Forăscu: același cu Forescu; cf. n. top. 
Forăști. | 
. Forca: cf. ung. fark „coadă“. 

Forcaș: acelaşi cu Farcas. 

Forcos: cf., pentru temă, Forca. 

Forcun: tema pare a fi aceeași ca a nu- 
melor precedente. ` 

Fordea: cf. ung. forda „ordine, serie“. 

Forescu: gr. Fora(s) şi (sau) bg. Forju, 
Forev. 

Fortiche: ung. farfek „frină finală (la 
tren)“. 

Fortil 

Fortotă: forfota. în locuţiunea a umbla 
forfota „a umbla de colo colo, iute, grăbit, 
fără rost“. 

Forgaci: ung. forgács „așchie, surcică; co- 
cleală“. 

Foriş: ung. Foris „Nichifor“. 

Forje 

Forlacu: cf. gr. Furlakidis a cărui temă 
este farlak-. 

Forlalu 

Forloglu: cf., pt. temă, gr. Furli(s). 

Formagiu: formagiu „brutar“. 

Formescu: gr. Forma sau Furma, „rOmâ- 
nizat“ cu ajutorul suf. -escu. 

Forna: cf. gr. Fornis. 

Fornade: tema este identică cu numele 
precedent, iar partea finală e suf. gr. -adis. 

Fornasier: it. Fornasier(0). 

Fornoga: (a) fornăi „a respira cu zgomot 
pe nas, a vorbi pe nas“, cu suf. -og. 

Forsea: ung. farszij „piedică, opritoare“. 

Forst: germ. Forst, Vorst; ci. şi rus. Forsten. 

Fortin: cf., pt. temă, rus. Fortov. 

Fortună: fortună, variantă a lui furtună; 
v. mai departe Furtună. Cf. n. top. Fortuna 
şi rus. Fortun. 

Fortunescu < Furtună; v. mai departe Fur- 
tunescu. 

Fortunică: diminutiv al lui Fortună. 

Forţescu < Forțu (v. numele următor), cu 
suf. -escu. 

Forţu: bg. Fărtsov; cf. şi gr. Forisas. 

Fosa: (a) fosăi (= a fisti), cu suf: -(e)a; 
cf. şi it. Fossa. 

Fosaea: fos- (v. numele precedent), cu 
suf. -aie (femininul lui -a:). 


Fosian: gr. Fusiani(s). : 
Foslea: ung. foszla „alburn (lemnul viu 
al copacului)“. 
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Fostea: tema fost- apare în diverse nume 
greceşti. . 

Fostică: Fostea (v. numele precedent); cu 
suf. diminutival -ică. aati 

Fostine: gr. Fostini(s). 

Fostiropol: gr. Fostiropulos. TE 
k Foşalău: foşălău „unealtă. de scăemănat 
na“. ze 
Foșlea: cf. (a) foşălui „a pieptăna lina cu 
foşălăul“. ja? 

Fota: bg. Fota; cf. Fotă (v. mai jos): 

Fotache:. gr. Fotaki(s); cf. şi bg. Fotaki. 

Fotă: ar putea fi același cu Fota (v. mai 
sus), dar, mai probabil, fotă „şorţ; fustă ţă- 
rănească“. ; ? 

Fotea: Fota (sau/şi fotă), cu suf. --cu. 
_Foteli: gr. Foteli(s). s 

Fotescu < Fot(e)a 
top. Fotești. 

Foti: bg. Foti sau (și) gr. Foti(s).. ` 

Fotiade: gr. Fotiadi(s). i 

Fotii: bg. Fotij. s 

Fotin: rus. Fotin; cf. şi numele următor. 

Fotino: gr. Foteinos, Foteinu. Ş 

Fotoleascu: acelaşi cu numele următor 
(dacă nu avem cumva a face cu o greşeală 
de transcriere). 

Fotolescut gr. Futulis, cu suf. rom. -escu; 
ar putea fi și un derivat, cu același sufix, de 
la Foteli (v. mai sus, S.v.). ʻi 

Fotopolos: gr. Fotopulos, Fotopulu- 

Fottescu < Fotty; cf. mai sus Fotescu. 

Fotty: acelaşi cu Foti (v. mai sus, SeNi 

Fotu: gr. Fotos, Fotu. 

Forir 
Fozocoş: acelaşi cu Fazecaș (v. mai sus, 
s.v.). PEE 
Fracea: frace, variantă bănățenească a lui 
frate, cu suf. -(e)a (?); cf. rus. Fralasov. 

Fradis . 

Fragă: fragă „fructul fragului“. R 

Fraida: cf. gr. Frajdaki(s), a cărui temă 
este fraid-. P 

Fraimuc: gr. Frajmi(s), cu suf. -uc. 

Franasorici: cf., pt. temă, pol. Franasik; 
numele este insă, cu siguranță, de origine 
sirbo-croată. 

Franc: germ. Frank (același cu Franke 
„originar din Franconia“); cf. şi pol. Frank. 

France: ar putea fi fr. France (cî. Ana- 
tole =; există şi în antroponimia bulgărească, 
unde este explicat astfel). aj 

Frances: acelaşi cu Francez [-s pt. z este 
„pseudoetimologic“) . i 

Francescu < Franc (sau/şi Frincu, cw gra- 
fie „etimologică“); cf. şi it. Francesco.. 

Francez: francez. j 


Franche: germ. Franke sau (şi) pol. Fran- 
ke; cf. n. top. Franchi. 


Franchia: acelaşi ca numele precedent. 
Franchini: it. Franchini. r 


Francise: it. Francesco, sp. Francisco: etc. 
(lat. Franciscus). 


(sau/şi Fotă); pi nt 
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Franceiscovici: sulfați sl. 
-oţi€, + 

Francișe: acelaşi cu Francisc; 
la o variantă ungurească. 

Franciuc: ucr. Francul, pol. (de fapt, ucr.) 
Franczuk. 

Franciug? același cu numele precedent. 

Francovici: pol. Frankowicz. 

Francu: același cu Frincu, scris cu -a- fără 
semnul diacritic, lăsat intenționat la o 
parte. 


Francudi: gr. Frankudi(s). 


Frânculeasa: derivat cu suf. fem. -easă de 
la Francu(l). 

Franeulescu: același cu Frinculescu (-a- pt. 
-ă, grafie pseudoetimologică, întocmai ca’ la 
Francu, notat mai sus). 

Frandes 

Frandint fr. Frandin. 

Franga: gr. Franga. 

Franghea: gr. Frangea(s). 

Franghir: să fie o variantă, mai mult gra- 
fică, a lui fringhier „fabricant sau vinzător 
de iringhii“? 

Frangoiu: Frangu (v. 
suf. -oiu. 

Frangopol: gr. Frangopulos. 

Frangos: gr. Frangos. 

Frangu: gr. Frangu. 

Frangulea: gr. Franguli(s). 

Frangulean: Frangulea (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -ean. 

Frangulescu: același cu Frăngulescu (v. 
mai departe, s.v.), cu -a-<ă (fără semnul 
diacritic deasupra). 

Franguloiu: Frangulea (v. mai sus, s.v.), 
cu süf. -oiu. 

Franguratis: gr. Frangoraftis. 

Fransiea: cf. gr. Franses, Fransis; ar putea 
fi şi ung. Frantsia „francez“. 

Èransoa: fr. Francois. 

Fransua: acelaşi cu numele precedent. 

Frautea: frint. cu suf. -ea şi cu -a- pt. ă (?) 

Frantescu < Frantea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Frauţ: germ. Franz. 

Franţescu: Frant; cf. şi rus, Frantsev. 

Franțian: Frenț (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
arm. ian. 

Franţin: acelaşi cu Franf, modificat după 
un model aparent latinesc (cu finala -ius). 

Franţuzu: frantu: „francez“. 

Franzeti: it. Franzetti. 

Frasia: acelaşi cu numele următor. 

Frasie: acelaşi cu Frăsie. 

Frasin: frasin. arborele bine cunoscut; cf. 
n. top. Frasinul, Frasini. 

Pratineanu: același cu Frăsineanu (v. mai 
departe, s.v.). 

Frate: frate; cf. şi it. Frate, Frati. 


Fratea: Frate (v. numele precedent), cu 
sul. -(e)a. 


Frater? lat. frater. 


Francisc, cu 


ș ne trimite 


mai jos, s.v.), cu 


FRĂTOSTIȚEANU 


Frateş: frate, cu sul. -eș: cf. Brateș < sl. 
brat „îrate“, pe care poate că-l arabe d 
Frateş. 

Fratilichi: tema este clară ( frate); se 
pare că avem a face cu-un diminutiv (sui 
generis!) fratilică, pronunţat, cum.se vede, 
greşit de un străin (probabil grec). 

Fratostizean: acelaşi cu numele următor; 
z iy z (pt. ș şi ¢{) sint produsul dorinței de a 

distinge. 

O toti cau < n. top. Fratoștita, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Fratoștizeanu: acelaşi cu numele prece- 
dent. 

Fratovschi: bg. Frato, cu suf. compus tot 
bg. -ovski; cf. bg. Frateg şi Fratjov, cu aceeaşi 
temă. 

Fratu: bg. Frato. 

Fratzian: același cu Frafian (v. Ru se 

Fraţea: fraţi, pl. lui frate, cu suf. 

Fraţian < n. top. Frați, cu suf. -an. 

Fraţiș: frate, pl. fraţi, cu suf. -iș, variantă 
regională a lui -eș. 

“Prăcea: acelaşi cu Fracea. 

Frănculescu: același cu /Frinculescu. 

Frăngulescu: Frangu, cu -a- neaccentuat 
>ă, conform normelor fonetice. 

Frăsie: derivat cu suf. -ie de la (a se) frăsi 
(v. numele .următor). 

Frăsilă: (a se) frăsi „a umbla de colo pînă 
colo“, cu suf. -ilă. 

Frăsina: Frăsina, variantă populară a lui 
Eufrosina; cf. n. top. Frăsina. 

Frăsincar: tema este clară (Frasin sau/și 
Frăsina, cf. şi Frăsinica, diminutiv al aces- 
tuia); neclară pt. mine este semnificația 
sui. -ar. 

Frăsineanu < n. top. Frăsini, Frasinul; 
cf. şi n. top. Frăsinent. 

Frăsinel: frăsinel „plantă ierboasă cu frun- 
ze ca ale frasinului“; ar putea fi și diminu- 
tivul lui Frasin (v. mai sus, s.v.). Cf... top. 
Frăsinei. 

Frăsinescu < Frasin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Frăteanu: Frate (v. mai sus, 
suf. (antroponimic) -eanu; cf. n. 
tent. 

Frătică: diminutiv, . necunoscut oona 
relor, al lui frate; cf. frățică (DA). 

Frătici(u): Frate (v. mai sus, Sni cu 


s.v.), cu 
top. Fră- 


suf. -ici. 
Frătiman: frate (sau/şi Frate), cu suf. 
-man. . 
Frătincan: tema este frate, urmată de 


-inc(o) (ucr. -enko); -an este sul. -an, cu 
semnificații multiple. 


Frătiş: acelaşi cu Frateș (v. mai sus, s.v.). 

Frătișteanu < n. top. Frătești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Frătiţă: frate, cu sul. diminutiv al -ijä. 

Frătostițeanu < n. top. Fratoștija, cu suf. 
(toponimic) -eanu. - 


FRĂTULESCU 


Frătulescu < Fratu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Frătuţu: frătuț, diminutiv al 
(sau/şi al lui Frate). 

Frăţeanu < n. top. Frăjeni. 

Frăţian < n. top. Frăția, cu suf. -an. 

Frăţică: frate, cu suf. diminutival -ică. 

Frăţilă: Frate, cu suf. -ilă; cf. n. top. 
Frăţila. 

Frăţilescu: Frăţilă; cf. n. top.Frățilești. 

Frăţiloiu: Frăjilă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Frăţiman: frați, pl. lui frate, cu suf. -man; 
v. mai sus F'rătiman. 

Frăţiş: fraţi, pl. lui frate, cu suf.-iș (cf. 
fetiş < fată, cu sens colectiv). 

Frăţulescu: același cu Frățilescu (v. mai 
sus, s.v.); -u- provine din £ < i (pronunțare 
repională). 

Fre: cf. pol. Frej. 

Freamăt: freamăt. 

Frecăţeanu < n. top. Frecăţei, cu suf. -anu. 

Frecuş: frecuș, cu sensul „o unealtă a cis- 
marului“ (DA). 

Fremie: Efremie (= Ifrim). 

Frența: același cu Frențiu; cf. n. top. 
Frența. 

Frenţescu < Frențiu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Frenţişor: Frențiu (v. numele următor), 
cu suf. diminutival -işor. 

Frențiu: ung. Ferents „Franciscus, Franz“; 
cf. şi gr. Frentzu. 

Frenţoni: Frențiu (v. numele precedent), 
în suf. băn. -oni, de fapt ońi, corespunzător 
ui -oi. 

Frenzoni: același cu numele precedent, 
cu grafie italienizantă z pt. 7). 

Friciu: cf. bg. Friko, care face probabilă 
existenţa unui Frico; cf. şi rus. Price. 

Friduş: Fred, hipocoristic al lui Frederic, 
cu suf. diminutival -uș; cf. pt. temă şi pol. 
Fredyk, gr. Frida(s). 

Friga: gr. Friga(s). 

Frigatov 

Frigea: acelaşi cu Frigi (v. mai jos, s.v.); 
cf. it. Frigo, hipocoristic al lui Federici. 

Frigelinte: frige-linte „zgireit“ (DA). 

Frigescu < Frigea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Frigi: ung. frigy „legătură, alianţă“; DO, 
p. 277 are Frija(n) din ung. Frigyes „Fritz, 
Friedrich“. 

Frigioiu: Frigea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0olu. 

Frigură: frigură, singular nou format de 
la friguri (boala bine cunoscută; este și 
numele unei insecte, despre care se credea 
că provoacă această boală). 

Friguroala: femininul lui Frigură (v. nu- 
mele precedent). 

Friji: acelaşi cu Frigi (v. mai sus, s.v.). 

Frijan(u) < n. top. Friș (Ardeal); cf. şi 
numele precedent, precum și n. top. Frijoaia, 


lui frate 


208 


a cărui temă este, probabil, frij „o haină 
femeiască în unele regiuni ale Transilvaniei“. 

Frim(u): Ifrim, „articulat“ şi cu „dispa- 
riția“ (în fonetică sintactică) a lui «-; cf. 
şi săs. Fri(e)m. 

Frimescu < Frim(u) 
dent), cu suf. -escu. i 

Frincu: acelaşi cu Frincu. 

Frinculescu: Frincu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Fripcea 

Friptu: fript; cf. n. top. (sate) Fripțt. 

Friscu: friscă „bici“ (BL VII, p. 133). 

Frînc(u): frinc „occidental de limbă ro- 
manică“ (în special, italian sau francez); 
cf. n. top. Frincul, Frincești. : 

Frînceanu < Frinc(u) (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Frînculescu < Frincu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(1Jescu. À 

Frînghiu: fringhiu „o unealtă a dulgheru- 
lui“; cf. n. top. Fringhiul. i 

Frîngulescu: același cu Frăngulescu. 

Frîntu: frint. 

Frîşchiu: frășcău „flăcău, holtei, celiba- 
tar“, cu suf. -iu. 

Froane 

Frocov 

Froda: cf. gr. Frudaki(s). 

Frondeş: cf. gr. Frondis. 

Froicu: cf. rus. Frojcenko. 

Froimescu: evr. Froim, cu suf. -escu. 

Froimorici: evr. Froimovici (cf., de pildă, 
Leibovici). 

Froinescu 

Fromescu: pol. From(m) (de fapt, germ. 
fromm „evlavios*), cu suf. -escu. 


(v. numele prece- 


Fromunda 

Fromuţ: pol. From(m), cu suf. diminu- 
tival -uf. ` 

Fron: este „tema“ lui Frone(a) (v. maì 
jos, s.v.). 


Fronca: bg. Fronka. 

Fronda: cf. gr. Frondis. - 

Frone(a): gr. Froni(s); ar putea fi şi ace- 
laşi cu :Sofrone (DO, p. 150). 

Fronescu < Fron(e) (V. s.v.), cu suf. -escu. 

Fronoiu: Fron(e) (V. s.v.), cu suf, -otr. 

Frosa: Frosa, hipocoristic al lui Eufrosina. 

Frose: același cu numele precedent. 

Frosin: Eufrosin; cf. și gr. Frosinos, Fro- 
sinu. 

Frosineanu: Frosin, cu suf. (antroponimic) 
-eanu; ar putea fi și același cu Frăstneanu 
(v. mai sus, s.v.). 

Frotea i 

Frugina: acelaşi cu numele următor. ` 

Frugină: acelaşi cu numele următor. 

Frujină: bg. Fruzin. 

Fruma: după DO, p. 60, derivat regresiv 
de la Frumentie: cf. şi rus. Frumov. 

Fruman: germ. Frumann. 


Frumă: acelaşi cu Fruma. 
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Frumoasa: frumoasă; cf. n. 
moasa. 

Frumosu: frumos; cf. n. top. Frumosul. 

Frumușani: n. top. Frumușani; nu-i exclus 
să avem a face cu Frumușanu (v. numele 
următor), al cărui -u a fost înlocuit, inten- 
ționat,. prin -i. 

Frumuş(e)anu < n. top. Frumușani. 

Frumuşel(u) : frumușel; cf. n. top. Frumu- 
șelul, Frumușei. 

Frumușina:; Frumoasa sau/şi Frumosu (V. 
mai sus, s.v.), cu suf. diminutival -ină (cf. 
Anghelina < Anghel). 

Frumuz: este tema numelui următor. Un 
Furmuz lipseşte în fişierul meu, dar este 
verosimil; cf. şi gr. Frumuzos. 

Frumuzache: acelaşi cu Furmusache (v. 
mai jos, s.v.), cu metateza lui r. 

Frunaru: cf. pol. Fruner. 

Frunciac 

Fruntașu: fruntaș. 

Frunteanu: frunte (eventual Frunte, absent 
în inventarul meu), cu suf. (antroponimic) 
-eanu. 

Fruntelată: frunte lată. 

Frunteş: Pascu, Suf., p. 28% dă, după 
Hasdeu, n. pers. Frunteș (< frunte + es). 

Fruntișanu < n. top. Fruntișeni. 

Frunză: frunză; cf. n. top. Frunza. 

Frunzăneanu < n. top. Frunzeni, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Frunzănescu < n. top. Frunzănești. 

Frunzăreanu < n. top. Frunzarul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Frunzărescu: derivat, cu suf. -escu, de la 
un Frunzaru, absent în fişierul meu, dar 
posibil, provenit din frunzar „umbrar, desiș 
frunzos“; cf. n. top. Frunzarul, Frunzarea. 

Frunzăverde: frunză verde; cf. n. top. 
Frunză- Verde şi Lacul lui Frunză-Verde. 

Frunzea: frunză, cu suf. -ea. 

Prunzeanu < n. top. Frunzeni. 

Frunzel: frunză, cu suf. -ei. 

Frunzescu < Frunză (v. mai sus, 
cu suf. -escu. 

Frunzete: Frunză (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ete, echivalentul lui -escu. 

Frunzet(t)i: același cu numele precedent. 

Frunzinschi: pol. Fruzinishi, apropiat de 
frunză. 

Franzuc: Frunză, cu suf. diminutival -uc; 
cf. frundzucă (Pascu, Suf., p. 131). 

Frunzulica: frunzulică, diminutiv al lui 
frunză. 

Frunzuliță: frunzulijă, diminutiv al lui 
frunză. 

Frusescu: gr. Frusi(s), „românizat“ cu 
ajutorul suf. -escu. 

Frusina: variantă a lui Eufrosina. 

Frusinaida: Frusina (v. numele precedent), 
cu suf. gr. -ida (cf. -idis). 

Fuc: pol. Fuk. 

Fucă: gr. Fuka(s). 

Fucho: cf. gr. Fukos. 


top. Fru- 


s.v.), 


FUIORESCU 


Fucidjiu: tc. ficigi „dogar, butnar“; cf. 
și bg. Fucedziev. 

Fuciu: te. fiči „butoi“. 

Fuciuk: cf., pt. temă, ucr. fucati „a glili; 
a asuda“ (cu suf. ucr. -juk). . 

Fucui: cf. Fucă (v. mai sus, s.v.). 

Fudos 

Fudulache: fudulache „(in batjocură) fante, 
filfison“. 

PFudulachi: acelaşi cu numele precedent. 

Fudulea: fudul, cu suf. -ea. 

Fudulescu < Fudulu (v. numele următor), . 
cu suf. “escu, 

Fudulu: fudul. 

Fuerea: ucr. fujarka, diminutiv al lui fu- 
jara (v. numele următor). 

Fuerea: ucr. fujara „fluier ciobănesc, ca- 
val“. 

Fuer(i)u: același cu numele precedent; 
modificarea finalei se datorește influenței lui 
fluier. 

Fula: gr. Fufa(s): cf. şi rus. Fufaev. 

Fută: același cu numele precedent. 

Fulezan < n. top. Fofaza, cu suf. 
` Fugaciu: fugaci „bun de fugă“. 

Fugan < n. top. Fughiu (Ardeal)? 

Fugar(i)u: fugar. 

Fugasin: cf. gr. Fugasi(s); ar putea fi şi 
o transcriere greşită a numelui următor. 

Fugașin: fugaş (= fugar), cu sul. -in. 

Fugărelu: diminutiv al lui Fugaru (v. mai 
sus, s.v.). 

Fugătă: cf. fuget „fugă“, dat de DA ca 
„neobişnuit“, al cărui -e- a putut deveni ă 
sub influența derivatelor fugas, fugător etc. 
De altfel avem, de la aceeași temă, derivate 
cu -ăt şi -et: strigăt-striget etc. (Pascu, Suf., 


“an 


Fuhu 

Fuia: derivat regresiv de la fuiaș „vint 
grozav, Împreunat cu omăt“ (DA). 

Fuica: același cu numele următor. 

Fuică: derivat regresiv de la fuicaș „Om 
nebunatic“, dat de DA. 

Fulcu: „masculinul“ lui Fuică. 

Fuiescu < Fuia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Fuioagă: fuioagă, din locuţiunea a umbla 
fuioagă „a umbla fără rost“. DA îl derivă 
dintr-un verb unguresc. Eu cred că e o for- 
maţie românească de la (a se) foi „a umbla 
de colo pînă colo“, cu suf. -ag (variantă a 
lui -ac; cf. sfirtiac, zgtriac), al cărui -a- a 
devenit oa prin asimilaţie la u precedat. 

Fuior: futor „mănunchi de materie textilă 
pregătită pentru tors“. 

Fuiora: fuior, cu suf. -a, variantă a lui -ea; 
v. numele următor. 

Fuliorea: fuior, cu suf. -ea. 

Fuioreanu < Fuior sau (şi) Fuiorea (v. 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Fuiorescu < Fuior sau (și) Fuiorea (v. s.v.), 
cu suf. -escu. 


TFULAŞ 

Fulaş: ung. asfixiere“ ; 
([ig.) „înnecare“. 

Fulău: fulău „pierde- vară“; ci. n. top. 
Fulăi. 

Fulea: derivat regresiv de la Fulică (v. 
mai departe, s.v.). 

Fullue: 'cf. filfu, citat mai sus, s.v. Fil- 
fănescu. 

Fulga: fulg; DA explică acest cuvint din- 
tr-un lat. pop. neatestat fulgus, -a, -um „stră- 
lucitor“, care, ca adjectiv, va fi avut, la 
început, şi o formă feminină în română. 

Fulgea: fulg sau (şi) Fulga, cu suf.. -ea. 

Fulgeanu < n. top. Fulga sau (și) Fulgul, 
<u suf. (toponimic) -eanu. 

` Fulger: fulger; cf. n. top. ierant, 

Fulgeris: pare a fi o transcriere greşită 
pentru fulgeriș, derivat cu suf. -iş de la fulger 
sau (și) (a) fulgera; cf. n. top. Fulgerișul. 
Cf. şi it. Fulgeri. 

Fulgescu: Fulg(e)a; cf. n. top. Fulgeşti. 

Fulgoiu: Fulga (v.s.v.), cu suf. -oiu. 

Fulică: Folea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică; cf. şi fulică „o plantă“. 

Fulicea: Fulică (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Fumaru: fumar „gaură în acoperișul ca- 
lg de ţară prin care iese fumul din podul 
or“. ; 

Fumărel: Fumaru (v. numele precedent), 
cu suf. - 

Fumea: fum sau (şi) Fumu, cu suf. -ea; 
cf. n. top. Fumea. 

Fumu: fum: cf. şi it. Fumo. 

Fumurel: diminutiv al lui fumur = = fumu- 
riu; cf. n. top. Fumureni. 

Fumurescu: Fumur(u), absent în fişierul 
meu, cu suf. -escu. 

Funar(iu): funar „cel care face funii“; 
cf. n. top. Funari. 

Funăreanu < n. top. Funari, cu suf.: (to- 
ponimic) -eanu. 

Fundăneunu: același cu. Fundeneanu. 

Fundănescu < Fundeanu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. .-escu. 

Fundătură: fundătură „drum sau vale care 
se înfundă, fără ieşire“; cf. n. top. Fundătura. 

Fundătureanu < n. top. Fundătura, cu 
sul. (toponimic) -eanu. : 

Fundăţeanu < n. top. Fundata, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 
- Fundăţianu: acelaşi cu numele precedent. 

- Fundăţineanu < Fundăfeanu (v. mai sus, 
s.v.) cu suf.. (antroponimic) -eanu. 

Fundeanu < n. top. Fundul sau (şi) Fun- 
deni; cî..n. top. Fundeanul. 


Fundeneanu < n. top. Fundeni sau (şi) 
Fundeanul. 

Fundescu < Fundo (v. numele următor); 
ar putea fi şi rom. fund. Cf. n. top. Fundești. 

Fundo: gr. Fundos. 


Fundoianu < n. top.:  Pundoaia, + cu sut, 
-anu. , 


fulăs „sufocare, 
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Funduc: funduc „veche monedă de aur 
de origine turcească“. 

Funduca: acelaşi cu numele unma bO 

Funducă: formă feminină, analogică, ab- 
spală în dicționare, a lui funduc p% mai sus, 
s.v, 

Fundulea: gr. area Fi sau (și): fund, 
cu suf. -ule(a); cf. n. top. Fundulea. 

Funele: pl. lui funed, diminutiv allui fune 
(varianta lui funie) sau derivat de la fune 
cu un sufix (?) -ele(a); cf. -li suf. verbal 
(BLO VI, p. 144 urm.) 

Funie: funie „fringhie“. 

Funieru: funier, variantă a lui funar. „cel 
care face funii“. 

Funogea: ung. Fonagy. 

Furaru: derivat (nume de agent) : :de la 
(a) fura; cf. fugar, sugar ș.a. 

Furău: ung. fúró „siredel“. 

Furcă: furcă; cf. n. top. Furca. . : 

Furcela: it. forcella „furcă; furculiţă“, 

Furchiotiş: gr. Furkiotis; -ș ar putea fi o 
transcriere greşită (pt. s). 

Furchiţ: acelaşi cu numele următor. 

Furchiţă: furchiță, diminutiv al lui furcă. 

Furcoi(u): furco:, augmentativ al lui furcă. 

Furculeşteanu < n. top. Furculeşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. : 

Fureuleţ: furcă, cu suf. diminutival. com- 
pus -uleț; ar putea fi şi „masculinul“ lui 
furculiță, deşi e vorba de sufixe diferite ca 
origine. 

Furculiţă: furculiță. 

Furda: furdă „rămăşiţe de calitate Fe 
de la lucrul linei, pieilor, tutunului etc.; 
(tig.) om de nimic, secătură“. 

Furde(a): furdă, cu suf. -ea sau, poate, 
variantă a numelui precedent (prin „echi- 
valarea“ lui -d, simţit ca sul cu -ea,. femi- 
ninul lui -el}). 

Furdiac: furdă (v. 
cu suf. -utac (?) 

Furdu(i)escu < Furdui; cf. n. „top. Fur- 
dueşti. 

Furdui(u): furdă (v. mai sus, s.v. Furda), 
cu suf. diminutival -ui; cf. şi rus. Furduev. 

Furdulescu: derivat de la un Purdulea, 
absent în inventarul meu, a cărui temă este 
furdă (v. mai sus, s.v. Furda), iar suf; -ulea. 

Furturică: gr. Furfuri(s), cu suf. rom. 
-ică. À 

Furir 

Furiz Tapn: 

Furlafu: cf. n. top. Firlofaia, care .pare a 
fi un derivat (cu suf. -(o)ata) de la Purlafu. 

Furlugianu 

Furman: pol., 
mann. 

Furmuzache: gr. Furmuzi(s), cu sut. gr. 
-aki(s); cf. Hurmuzache. 

Furnea: cf., pt. temă, ucr. fani “a Ebar 
ra; a alerga; a se repezi“ şi. gr. Furniadis. 
Ci. şi it. “Furno. 

Furnică: furnică; cf. n. top. Furnica. 


mai sus,. s.v. Furda), 


rus. Furman, ganny Fuhr- 
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Furnicescu < Furnică (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Furnicheicu: prima parte pare a fi furnic-, 
face însă dificultăţi partea finală; cf. totuşi 
suf. diminutival -eică, fără un masculin co- 
respunzător, iar pt. W, cf. maichii, genitivul 
lui maică. 

Furnigă: furnigă, variantă a lui furnică. 

Furnigel: furnigel, variantă necunoscută 
dicţionarelor (cf. totuşi funigel) a lui furni- 
cel „bubă subcutană“. 

Furteș: furt (cuvintul vechi, moştenit din 
latinește, dar dispărut cu vremea, DA), cu 
suf. -eș. 

Furtuieș: (a) furtui, variantă, absentă în 
dicționare, dar probabilă (cf. furtuială), a 
lui furtui = fultui „a îndesa cilţi, cirpe etc. 
în pușcă peste alice“, cu suf. -eș. 

a: furtună; cf. Fortună (v. mai sus, 
s.v.). 

Furtunescu < Furtună; cf. Fortunescu (V. 
mai sus, s.v.). 

Furulescu: fur „hoț“. 

Fus: fus. 

Fusa: acelaşi cu Fusea (v. mai departe, 


s.v.). 

Fusar(i)u: fusar „cel care face sau vinde 
fuse; tipar (un pește); o pasăre de apă“; 
cf. n. top. Fusarul. 

Fusărică: Fusaru (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ică. 

Fusca: gr. Fuska(s). 


FUZI 


Fuscaşiu: tema este, formal, aceeaşi cu 
numele precedent; face dificultăţi sufixul. 

Fusea: fus, cu suf. -ea; cf. n. top. Fusea. 

Fusescu < Fusea sau (și) Fusu (v. s.v.), 
cu suf. -escu. . 

Fusle 

Fusoi(u): Fusu sau (și) Fusea (v. s.v.), 
cu suf. -otu. 

Fuss: germ. şi (sau) pol. Fuss. 

Fus(s)u: fus sau (şi) Fuss (v. numele pre- 
cedent). l T 

Fustașu: fustaş, variantă a lui fuștaș. „S0l- 
dat înarmat cu fuşte (= sulițe“). `- 

Fusteri: pare a fi una (neatestată) dintre 
numeroasele variante a lui fuscel „o piesă 
a războiului de ţesut; treptele.pe care se 
pune piciorul, cînd urcăm o scară“; cf., 
între altele fuștel. Cf., pt. temă, și rus. Fustov. 

i ae fus, cu suf. augmentativ compus 
-0otan. 

Fușalău: fușalău, variantă, absentă în. dic- 
ționare, a lui fușălău (= foșălău) „unealtă de 
scărmănat lina, cînepa etc.“ ` : 

Fuşărică: cf., pentru temă, bg. Fuso, 
Fusev. 2 1 | 

Fuștu: fuști, variantă a lui fuste „bită, 
toiag; lance, suliță“. 

Fuza: gr. Fuzas. 

Fuză: același cu numele precedent, 


Fuzi: pare a fi același cu numele prece- 
dente. 


a 


Gabăr: acelaşi cu Gabor (v. mai jos, s.v.). 
Gabără: acelaşi cu numele precedent. 
Gabe(a): gab „ghebos“, cu suf. -ea. 
Gaboan cf. ung. gabona „griu“. 

Gabojanu < n. top. Găbud (Ardeal); pt. 
-d > j, cf. Apolzan < n. top. Apold. 

Gabor: ung. Gábor. : 

Gaboși: ung. gabos „grangur“. 

Gabra: același, cred, cu numele următor. 

Gabrea: ung. Gábri „variantă“ a lui Gá- 
„bor (v: mai sus, s.v. Gabor). 

Gabrian: Gabrea (v. numele precedent), 
cu suf. -(i)an; cf. n. top. Găbrien:. 

Gabriel: nume calendaristic, același cu 
Gavril(ă). 

Gabriela: femininul numelui precedent. 

Gabrielescu < Gabriel (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Gabrilescu: acelăşi cu numele precedent 
{-il- pt. -iel se datorește lui Gavrilă). 

Gabrilian : acelaşi cu Gavrileanu (cu -br- de 
la Gabriel). 

Gabrilovici: Gabri(e)l (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -oviă. 

Gabriş: ung. Găbris, variantă a lui Gábor 
(v. mai sus, s.v. Gabor); cf. și pol. Gabrys. 

Gabrovean : gabrovean „cuţitar, meşter de 
cuțite proaste“. 

Gabrovski: by. Gabrovski. 

Gabuceanu < n. top. Găbud (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Gabur: acelaşi cu Gabor (v. mai sus, s.v.); 
cf. şi gabur „prost“. Cf. n. top. Piriul lui 
Gabur. i 

Gabură: „femininul“ lui Gabur. 

Gabureanu: Gabur (v. mai sus s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

„Gaburici: Gabur (v. mal sus, s.v.), cu suf. 
ici. 

RAR bg. Gaca; cf. Gaciu (v. mai departe, 
s.v.). 

Gache: acelaşi cu numele următor. 

Gachi: gr. Gaki(s) sau (şi) bg. Gaki; ar 
putea fi, la fel cu acesta (< bg. Georgaki), o 
sir la proprie limbii noastre (din Gheor- 
gachi). 

Gaci: pare a fi acelaşi cu Gaciu (v. mai 
jos, s.v.); cf. şi gaci „izmene“. 

Gacichieriei: pol. Gaczek, cu suf. sl. -epi€. 

Gaciu: bg. Gaco. 

Gadea: bg. Gadja. 


Gadlac: cf., pt. temă (gad-) gad „gadină“ 
(v. mai jos, s.v. Gadina). 


Gadina: gadină „animal sălbatic, orice fel 
de animal“. 

Gadjiu: bg. Gad; cf. şi rus. Gadšiev. 

Ga(i)e: gaie „mică pasăre răpitoare; uliu: 
erete“. 

Gat(1)a: Agatha (cu fonetism slav: th > f) 
(DO, p. 5). 
Gafencu: Gafa (v. numele precedent), cu 
suf. ucr. -enko. 

Galtoi: Gaffa (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Galia: acelaşi cu Agafia (v. mai sus 
Gaf(f)a). 

Gafincu: acelaşi cu Gafencu. 

Gatiţa: Gafa (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -iţă. 

Gatiţ(e)anu <Gafiţa (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Gatiţescu < Gafiţa (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Gatiu: „masculinul“ lui Gafia (v. mai sus, 


ui 

Galon: bg. Gafon. 

Galtiniuc: DO, p. 6 are un Agaftin, va- 
riantă a lui (A)gafton, cu suf. ucr. -juk. 

Galtoi: tema este aceeaşi ca a numelui 
următor; mai greu de explicat substituirea 
sufixului -oi finalei on, care nu este sufix. 

Galton: Agathon, cu gr. th > ft (fonetism 
slav) şi cu apocopa lui a- [in fonetică sin- 
tactică). 

Gattoneanu: Gafton (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Gatton(i)e: același cu Gafton (pornind de 
la Agathonios sau Agathonius). 

Galtoniuc: Gafton (existent şi la slavi) 
cu suf. ucr. -juk. 

Gaga: bg. Gaga. 

Gagaras: gr. Gagaras. 

Gagauz: găgăuz „locuitor de limbă tur- 
cească din sudul Basarabiei“; cf. bg. Ga- 
gauzov. 

Gagea: bg. Gad2a, corespunzător lui Gad žo, 
cf. Gagiu, al cărui „feminin“ pare a fi; cf. 


n. top. Gagea. 

Gagealor: bg. Gadzalov. 

Gageanu: acelaşi cu Găgeanu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Gageră: acelaşi cu tema numelui următor. 

Gagerău: cf. bg. Gadzurov. 

Gagheş: Gagu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-eş (?). 


S 
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„Gaghiei: Gagu (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
“ici. 

Gagialin: tema este aceeaşi ca a lui Ga- 
gealov (v. mai sus, s.v.), cu suf. -in; cf. şi 
bg. Gadzalski. 

rez 04 același cu Gagealov (v. mai sus, 
s.Y.). 

Gagianu: același cu Gageanu. 

Gagimas 

Gagioman: Gagiu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -man. 

Gagiona 

Gagiu: bg. Gadžo (dacă numele nostru e 
bisilabic) sau gagiu „tip, individ, iubit, 
amant“. 

Gagos: gr. Gaghos (pronunţat cum se 
scrie). 

Gagu: bg. Gago; cf. n. top. Gagul. 

Gagus: același cu Gagos. 

Gaia: același cu Gae (v. mai sus, s.v.); 
cf. şi rus. Gaja, n. top. Gaia. 

Galbar: gaibar, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui gaibără „cocoţat, cățărat“. 

Gaicea: „femininul“ bg. Gajco, care va fi 
existind realmente. 

Gaicoli: bg. Gajkov. 

Gaicu: bg. Gajho; cf. şi rus. Gajkov. 

Gaidagiu: bg. Gajdadziev, cu modificarea 
sufixului. 

Gaidargioglu: tema este aceeași ca a nu- 
melor următoare, cu tc. -oglu „fiu“. 

Gaidargiu: bg. Gajdardziev, cu modifica- 
rea sufixului. 

Gaidarji: același cu numele precedent. 

Gaidău: bg. Gajdov. 

Gaidenco: ucr. gajda „pierde-vară“, cu 
suf. ucr. -enko. 

Gaidoș: ung. gajdos „îmbătat, ameţit; 
încîntat, fermecat“. 

Qaidur: este tema bg. Gajdurov, Gajdurshi. 

Gaieş: derivat, cu suf. -eș, de la gaie (v. mai 
sus, s.v. Ga(i)e). . 

Gaiginschi: pol. Gajdzinski. 

Gainov: bg. Gajnov. 

Gaitz: același cu numele următor. 

Gaiţă: gairă „o pasăre frumoasă (care are 
și alte nume); uliu“. 

Gaiu: bg. Gajo. 

Gajzan 

Gaj(i)u: acelaşi cu Gagiu. 

Gajug: Gaju (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ug (variantă a lui -uc). 

Gajur: bg. Gadzur. 

Gal(u): ung. Gál „Gallus“ sau (şi) bg. 
Galo; cf. n. top. Galul. 

Gal(l)a: gr. Gal(1)a(s). 

Galaction: Galaction, nume călugăresc; cf. 
bg., ucr., rus. Galaktion. 

Galaftion: variantă a numelui precedent. 

Galai: ung. galaj „drăgaică, cicoare“; cf. 
și gr. Galaiu. 

Galaia: „femininul“ numelui precedent. 

Galamboş: ung. Galambos „Columbanus“. 


GALOI(U) 


Galamon: cf. ung. galamo „drăgaică (o 
plantă); cicoare“. 

Galamuş: galamuș, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui golomoz „boţ, bulz, cocoloş“; 
cf. gălămoz (DA). 

Galan: ucr. Galan; cf. şi bg. Galan. 

Galanda: gr. Galandi(s). 

Galanton: galanton „darnic“. 

Galantu: galant „elegant, plăcut, cochet“. 

Galasiu: gr. Galazios, Galaziu. 

Galașiu: acelaşi cu numele precedent. (?) 

Galaţanu: același cu Gălăţeanu. 

Galat: gr. Galatos, Galatu. 

Galatiîr 

Galaţchi: pol. Galatski. 

Galaţoiu: cf. gr. Galatsis şi numele pre- 
cedent. 

Galavan: rus. Golovan. 

Galbadjary 

Galbagiari 

Galbanaş: galbena, diminutiv al lui galben 
„veche monedă de aur“. 

Galbanași: același cu numele precedent: 
-i arată pronunţarea „moale“ a lui ș. 

Galbăn: același cu numele următor. 

Galben(u): galben; cf. n. top. Galbenul, 
Galbeni. 

Galbură: cf. gălburiu = gălbui, 

Galdagiu 

Galdea: acelaşi cu numele următor. 

Galdi: ung. Gáldi. 

Galea: bg. Galja. 

Galeanu: același cu Găleanu (v. mai de- 
parte, s.v.); cf. n. top. Galeanul. 

Galenzovschi: pol. Galezowski. 

Galer(i)u: lat. Galerius (DO, p. 61). 

Galescu < Galea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Galeș: galeș; cf. n. top. Galeșul. 

Galiațatos: gr. Galiatsatos. 

Galiaţatu: acelaşi cu numele precedent. 

Galiceanu < n. top. Galicea, cu suf. -anu. 

Galibin: tc. galiben „biruitor, plin de sine“. 

Galica: Galea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-că. . 
Galicea: cf. bg. Galičanov și n. top. Galicea. 

„Galiei: Galea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici. 

Galidescu: cf. gr. Galidaki(s). 

Galimir: bg. Galimir. 

Gal(l)in: bg. Galin. 

Galincea: bg. Galinca. 

Galinescu < Galin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Galipal 

Galiș: acelaşi cu Galeș. 

Galit: gr. Galitos, Galitu. 

Galiţa: bg. Galitsa; cf. n. top. Galija şi 
rus. Galitskij. 

Galiţă : acelaşi cu Galija. 

Galiuţ: gr. Galiutzi(s). 

Galleriu: acelaşi cu Galerf iu). 

Galoi(u): Gal(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oifu). 


GALOPENȚA 


Galopenţa: acelaşi cu Golopenţa (v. mai 
departe, s.v.). i: 

Galoş: gáloş = gál (> Gal(u), v. mai sus, 
s.v.); cf. şi bg.. Galuš. : 

Galoşeanu < n. top. Galoş (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Galușanu: acelaşi cu 
sus, s.v.). 

Galușinschi: tema este bg. Galus. 

Galvitu : 

Gama: cf. ucr., rus. gam, „strigăt, țipăt, 
zgomot“, tc. gam „necaz, tristețe“ şi bg. 
Gamov. - : 

Gamaleţ: cf. rus. Gamaleja și gămăliuță, 
diminutiv al lui gămălie. 

Gamă: acelaşi cu Gama (v. mai sus, s.v.). 

ie i cară același cu Găman (v. mai departe, 
s.y). 

Gambela: cf. it. Gámbara şi n. top. it. 
(cu aceeaşi temă) Gambellara, Gambelloro. 

Gambeschi: cf., pt. temă, ucr. gamba 
„nod“ și ung. gomba „burete, ciupercă“. 

Gambinschi: tema este aceeași ca a nume- 
lui precedent. 

Gambon: cf. pt. temă Gambela (v. mai sus, 


Galoşeanu (v. mai 


s.v.). 3 
Gamel: cf. tc. gamli „trist, amărit, mîhnit“. 
Gamil: același cu numele precedent.: 
Gamulea: alb. gamulle = magulle „mă- 

gură“. 

Gan(u): bg. Gan, pol. Gan. 

Ganaside: gr. Ganas, de la care un derivat 
în -idis este posibil. 

Gană: bg. Gana. 

Gancea: bg. Ganca. 

Gancevici: bg. Ganco, cu suf. sl. -evič; 
cf. şi pol. Gancsewski. 

Gancia: bg. Ganca. 

Ganciar 

Gancioglu: bg. Ganco, cu tc. -oglu „fiu“. 

Ganciu: bg. Ganco; cf. şi rus. Gancev. 

Gancu: bg. Gano. 

Gandabescu 

Gandi: Gandhi, numele celebrului om poli- 
tic indian. 

Gandore 

Gandrabur: pare a fi una dintre numeroa- 
sele variante ale lui bandraburcă „cartof“. 

Gane(a): bg. Gane. 

Ganel: bg. Ganev. 

Ganga: gingă „om gingav“ sau (și) gingă, 
variantă a lui goangă „insectă (în general)“. 

Gangura: gangur, variantă a lui grangur. 

Ganescut acelaşi cu Gănescu. 

Gani: bg. Gani sau (şi) același cu Gane 

(v. mai sus, s.v.). 

Gania: același cu Ganea (v. mai sus, s.v.). 
Ganivici: Gane (sau bg. Gani), cu sul. 

-evič. 

Ganga: gangă, variantă a lui goangă (v. 
mai departe, s.v. goangă); cf. şi bg. Gango. 

Ganola: cf. gr. Ganoglu. 

Ganovici: bg. Gano, cu suf. sl. -ovič; cf. 
bg. Ganov(ski). : 
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Ganscă: ginscă, variantă a lui giscă. 

Gantă: gr. Gantas. 

Gantea: Gantă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea (sau același cu acesta „articulat“). 

Ganţ(i)u: ung.. gants „cirlig; nod“; cf. 
și gr. Gantzos. - 

Ganțolea: Gant(i)u, cu suf. -ole (= -ule); 
cf. n. top. Ganţulești. 

Gany: acelaşi cu Gani (v. mai sus, s.v.). 

Garabaji: acelaşi cu Harabagiu (v. mai 
departe, s.v.). : 

Garabedeanu: acelaşi cu Garabeteanu. 

Garabedian: acelaşi cu Garabetian. 

Garabela: gr. Karabela(s). 

Garabet: arm. Garabet (< tc. garabet „ciu- 
dățenie“). 

Garabeteanu: Garabet (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu, care aici 
este, de fapt, arm. -ian (cf. Garabetian). 

Garabetian: Garabet (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. arm. -ian. > Pa 

eee g cf. Garoiescu (v. mai departe, 
s.v.). 
Gariac: cf. ucr. garjac „băutură caldă fă- 
cută cu miere şi mirodenii“, de la care s-a 
putut forma un gariac de la garjac simţit ca 
plural. 

- ganja: cf. bg. Garaliev; cf. n. top. Gara- 
eut. 

pa: acelaşi cu Girbea (v. mai departe, 
s.v.). 

Garbiţă: girbiță 
ceafă“; „o plantă“. 

Garbuz: poate fi același cu Harbuz (v. mai 
departe, s.v.) sau (şi) bg. Garbus. 

Garbocea: girb „cocoașă“, cu suf. .-ocea, 
femininul lui -oci. 

Garcea: „femininul“ numelui următor. 

Garciu: bg. Garco. 

Garcineanu: acelaşi cu Gircineanu (v. mai 
departe, s.v.). i x 

Gardă: ung. gárda „un soi de peşte de 
mare“; cf. şi bg. Gărda. 

Garciuleacu: Garciu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. compus -(l)eacu. 

Gardareanu: același cu Gărdăreanu (v. mai 
departe, s.v.). 

Gardea: variantă lui Garda (cf. alternarea 
finalelor -a şi -ea) sau, mai degrabă, bg. 
Gărde. 

Gardo: gr. Gardos. 

Gardomescu: cf. gr. Garduni(s). 

Gardu: gr. Gardu. 

Garea: cf. bg. Garo, căruia îi va fi cores- 
punzind un fem. Gara; -ea nu face dificul- 
tăţi, fiind un sufix răspîndit. ţ 

Gargan: același cu Gorgan. 

Garibaldi: it. Garibaldi. 


Gargaletus: gr. Gargaletsos (-t- pentru ts, gre- 
şeală de transcriere sau modificare voită). 
„Garici: bg. Garo, cu suf. diminulival bg. 
-ič; cf., pentru temă, şi gară 1. „cenuşă de 
paie“; 2. „clevetire“. 


„grumazul animalelor ; 
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Garlinsebi: bg. Gărlinshi, cu -a- în loc de 
ă ca produs al voinţei (?); ar putea fi și o 
greşeală de transcriere. i 

Garnet: același cu carnet?; cf. şi pol. 
Garnek. : 

Garniciuc: ucr. garnij „frumos, bun, min- 
dru, drăguţ“. 

Garoafă: garoafă. 

Garoleanu < Garoafă (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. i 

Garoliţă: garofiță, diminutiv al lui garoafă. 

Garoflid: gr. Garofal(l)idi(s). 

Garofski: bg. Garovski. 

Garoi(u): garoi „o pasăre“ sau (și) by. 
Garoj.- 

Garo(i)escu < Garoi(u) (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Garoschi: același cu Garofschi (v. mai sus, 
s.v.). 

Garţu: cf. bg. Garco, căruia îi poate cores- 
punde un Gartso. 

Garvan: gervan „cioară, cioroi“; cf. și bg. 
Garvanov şi n. top. Garvan (Dobrogea). 

Gaspar: nume biblic; cf. şi bg., rus. Gaspar. 

Gaspard: fr., it. Gaspard. 

Gasparovici: Gaspar (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovi€. 

Gatone: it. 

Gastru 

Gastescut acelaşi cu Giștescu (v. mai de- 
parte, s.v.); -a- pentru d şi -s- pentru ș, 
produs al voinţei. 

Gașcă: gașcă, cu sensuri numeroase, la baza 
cărora stă acela învechit de „gaură“ (la un 
joc de copii). 

Gașpar: același cu Gaspar (cf., mai sus, 
s.v.); a devenit și apelativ, cu sensul de 
„țigan“. Pt. -ș- (in loc de s), cf. ung. Gáspár. 

Uașparovici: același cu Gasparovici. 

Gatargiu: același cu Catargiu. 

Gataianţu < n. top. Gătaia (Banat), cu 
suf. -anțu. 

Gată: bg. Gata. 

Gatu: bg. Gato. 

Gaţă: bg. Gatsa. 

Gaţoiu: Gaţu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“Oltu, 

Gaţu: bg. Gatso. 

Gaube: pol. Gaube. 

Gaură: gaură. 

Gavadia: gr. Kavadia(s). 

Gavala: gr. Gavalaf(s). 

" Gavanaş: același cu Gărănaş (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Gavarete: gr. Gacari(s), cu 

( =-escu); cf. şi pol. Gavaretski. 


Gavăt: gavăt „parazite, păduchi; mulţime 
mare de copii; lup“; cf. n. top. Gavătul, 

Gavec: același cu numele precedent. 

Gavrea: același cu Gabrea (v. mai sus, 
s.v.); cf. şi gr. Gacra(s), n. top. Gavra. 

Garrielescu: același cu Gabrielescu (v. mai 
sus, s.v.), cu -vr- de la Gavril(ă). 


suf. -ete 


GĂGEATU 


Gavriil: același cu "numele următor; cf. 
rus. Gavriil. i 

Gavriil(ă):nume calendaristic ; fo-mă popu- 
lară, veche, a lui Gabriel. 

Gavrilaş: Gacril(ă) (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -as. 

Gavrileanu: Gavril(ă) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Gavrilescu < Gavril(ă) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. a. 

Gavrileţ: Gavril(ă) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -et. i i 

Gavrilioan: Gavril(ă) + Joan (sau, poate, 
acelaşi cu Gavrileanu, a cărui parte finală 
a fost apropiată de Ioan). 

Gavriliţanu: Gavriliţă (v: numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -(e)anu. R 

Gavriliţă: Gavril(ă). cu suf. diminutival. 
-ijă; cf. n. top. Gavriliţa. 

Gavriliu: Gavril(ă) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -iu (cf. Gheorghiu, Vasiliu etc.). 

Gavriliuc: rus. (ucr.) Gacriljuk. 

Gavriloaia: Gavril/ă), cu suf. -oaie; cf.. 
n. top. Gavriloaia. 

Garriloaici: forma de genitiv a numelui: 
precedent. 

Gavriloasei: genitivul lui Gacriloasa, absent. 
în fişierul meu; cf. Ilioasa (< Ilie). 

Gavriloiu: Gavrilă) (v. mai sus, s.v.),. 
cu suf. -oiu. 

Gavrilov: sl. Gavrilov. 

Gavrilovici: Gavril, cu suf. sl. -ovič sau,. 
mai degrabă, rus. Gavrilovic. 

Gavriluţ(ă): Gaoril(ă) (v. mai sus, s.v.),. 
cu suf. diminutival -uf(ă). 

Garris: cf. gr. Gavrz. 

Gavriș: cf. numele precedent. 

Gavrizi: cf. gr. Gavridis. 

Gavrouschi: pol. Gawroński. 

Garrosehi: același cu numele precedent 
(în cazul cînd nu e vorba de o transcriere: 
greşită). 

Gazi: gr. Gazi(s). l 

Gazie: acelaşi cu numele precedent sau: 

r. Gazias; cf. şi bg. Gaaziev, rus. Gazeev. 

Găbiliniță 

Găboreanu < Gabor (v. mai sus, s.v.), cu: 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Găbureanu: același cu numele precedent. 
„Găborici: Gabor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici. 

Gădescu: Gadea (v. mai sus, s.v.); cf. n.. 
top. Gădești. 

Gădiuţă: gidiuță „şoarece“. 

Găctoane: cf. Găitan. 

Gălei: gifă „persoană grasă care gifiie“,. 
cu suf. «ei. 

Găgălici: gtgilice „fiinţă mică şi gingaşă“. 

Găgăuţă: găgăuță „om prost, nătărău, tont“;: 
ar putea fi şi găgăuz „locuitor din Dobro- 
gea, creştin, dar de limbă turcă“. 

Găgeanu < n. top. Gagul, cu sul. (to-- 
ponimic) -ea 

Găgeatu: cf., pt. temă, bg. Gadzo. 


GĂGILĂ 


Găgilă: bg. Gad, cu sui. -ilă (< sl. -ilo). 

Găgiulescu: bg. Gadzo, cu suf. -escu sau 
bg. Gad:ov (Gad:ev) cu -ov (-ev) înlocuit prin 
-escu: cf. n. top. Găgiuleşti. 

Găină: găină; cf. n. top. Găina. 

Găinar(i)u: găinar 1. „vînzător de găini“; 
2. „ingrijitor (sau crescător) de „găini“; 3. 
„borfaş“; cf. n. top. Găinari, Găinariul. 

Găinescu < Găina; cf. n. top. Găinești. 

Găinuşe: găinușă 1. „găină mică“; 2. „O 
pasăre sălbatică, comestibilă“. 

Găinuţă: găinuță 1. „găină mică“; 2. „0 
pasăre sălbatică“. 

Găisseanu < n. top. Găiseni, cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

Găitan: găitan „fire de lină, de mătase etc., 
împletite în formă de sfoară“ ; uneori poate fi 
şi numele calendaristic catolic Caetan (sau 
Gaetan). 

Găitănar(i)u: găitănar „fabricant şi vîn- 
zător de găitane“. 

Găiţan < n. top. Găiza, cu suf. -an. 

Găiunţă: n. top. Gaiul (Mic), cu suf. (topo- 
nimici -anf. 

Gălămăz: ar putea fi o greşală de tran- 
scriere (-a- pt. o, cf. totuși varianta golomăţ) 
sau este o variantă reală, absentă în dicțio- 
nare, a lui golimoz „boţ, bulz, cocoloş; mo- 
luz“. 

Gălan: acelaşi cu Galan (v. mai sus, s.v.). 

Gălaşcă: Galu sau / şi Gala (v.s.v.), cu suf. 
-ascd. 

"Gălăşeanu < n. top. Galeşul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Gălăşescu < Galeș (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Gălătoiu: gr. Galatos, Galatu cu suf. -oi. 

Gălăţeanu < n. top. Galaţi; cf. n. top. 
Gălățeanul, Gălăţeni. 

Gălbează: gălbează „boală de ficat la oi; 
plantă ierboasă de culoare verde“; cf. n. 
top. Gălbeaza. 

Gălbiniţă: gălbeniță „o plantă (numită și 
sugel galben)“; cf. n. top. Galbinija. 

Găleanu < n. top. Galul; cf. n. top. Ga- 
leanul. 

Găleată: găleată; cf. n. top. Găleata. 

Gălescu < Gal(u) (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Gălești. 

Găleşanu < n. top. Galeșul, cu suf. -anu. 

Găleşescu < Galeș (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Giliceanu < n. top. Galicea, cu suf. -anu. 

Găluşcă: găluşcă „cocoloş făcut din aluat 
sau din carne tocată“; cf. şi rus. Galuskin, 
n. top. Gălușcă. 

Gălușcaru: derivat, absent în dicţionare, de 
la gălușcă (v. numele precedent), de fapt 
poreclă pentru un „amator“ de găluşte 
(sau pentru unul care „a înghiţit găluşca“, 
adică a fost blamat tare sau chiar batjocorit 
şi a tăcut din gură). 

Gămăn: găman „om care mănîncă mult“; 
cf. n. top. Gămanul, Gămani. 
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Gămănoiu: Găman (v. numele precedent), 
cu suf. -otu. 

Gămiăleanu < n. top. Ganfălău (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Gănciulescu < Ganciu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(2)escu. 

Găneanu < n. top. Găneni; ar putea fi și 
un derivat cu suf. (antroponimic) -eanu de 
la Gane(a). ş 

Gănescu: Gane(a); cf. n. top. Gănescul, 
Gănești. 

Gănţoiu: Ganz(i)u (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Gărdăreanu: gr. Garderi(s), cu suf. (an- 
troponimic) -eanu; cf. şi pol. Garderowicz. 

Gărdescu: Gard(e)a; cf. n. top. Gărdești. 

Gărgăun: gărgăun 1. „un soi de viespe“; 
2. (fig.) „om lacom, hrăpăreţ“; cf. n. top. 
Gărgăunele. 

Găsitu: găsit(„despre un copil din flori 
găsit undeva, depus de cei interesați să se 
ascundă adevărul“; cf. Lepădatu). 

Gătează: găteajă, variantă a lui gătej (v. 
numele următor); cu -j->z din motive 
eufonice .(?) 

Gătej: gătej „nuia sau creangă subțire, 
uscată, cu care se aprinde focul“; cf. n. top. 
Gătejul. 

Gătejoiu: Gătej (v. numele precedent), cu 
suf. -oiu. 

Gătitu: gătit „îmbrăcat frumos, dichisit“. 

Găucă: cf. găoace „coaja oului; coajă de 
nucă, de ghindă etc.“ (explicat de DA din- 
tr-un *gauă < lat. galla). 

Giăucan: cf. Găucă. 

Găucea: Găucă, cu suf. -ea; apropierea 
fonetică a acestui nume de găoace este și 
mai mare decit a lui Găucă (v. mai sus, ae]. 

Găureanu < n. top. Găvrile; cf. n. top. 
Găureanul, Găureni. 

Găvan: găcan „strachină sau blid mare“; 
cf. n. top. Găvanul, Găvana, Găvanele. 

Gărănaş: găvănaș, diminutiv, absent în 
dicționare, al lui găvan (v. numele prece- 
dent); DA are un găvănaș „grinar“ („ungu- 
rism“ în unele graiuri ardeleneşti). 

Găvănescu(1) < Găvan; cf. n. top. Găvă- 
neşti; uneori Găvănescu este, ca să zic așa, 
singularul lui Găvănești. 

Găvenea: găvan (sau/şi Găvan; v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ea. 

Găvojdea: acelaşi cu numele următor. 

Găvozdea: găvozd „cui de fier, piron“, cu 
suf. -ea. 

Găzău: bg. Gazov. 

Găzdac: găzdac „gospodar cuprins, avut, 
bogat“. 

Găzdaru: masculinul, absent în dicţionare, 
al lui găzdăriță = gazdă; ar putea fi şi 
găzdar = găzdaș „cel care vesteşte sosirea 
cuiva şi are grijă de gazdă“. Cf. n. top. Găz- 
darul. 

Găzdoiu: găzdoi, auzmentativ al lui gazdă 
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Geabac: cf. tc. gabagi „trindav, leneș“ şi 
n. top. Geabacul | Dobrogea). 

Geablei: cf. bg. Dzablju, Dzabilev. 

Geagea: cf. bg. Džadžo, căruia îi cores- 
punde, poate, un feminin Džadža. 

Gealalău: bg. Džalalov. 

Gealău: gealău „rindea“: 

Qeamăn(u): geamăn; cf. n. top. Geamănul. 

Geamănă: geamănă, femininul lui geamăn; 
cf. n. top. Geamăna. 

Geambaşu: geambas 1. „intrigant, înşelător“ 
2. „negustor de cai“. 

Geană: geană. 

Geanău: geană, cu suf. -augmentativ -ău. 

Geancu: bg. Džanko. 

Geangalău: tema este identică cu numele 
următor; cf. şi bg. Džangolski (pt. partea 
finală). 

Geangă: pare a fi femininul numelui urmă- 
tor (un bg. Danga, corespunzător lui 
D2ango). 

Geangu: bg. Dzango. 

Geanoglu: gr. Giannoglu. 

Geanolu: același cu numele precedent. 

Geantă: geantă; cf. şi bg. Dzanto. Cl. n. 
top. Gropile= şi Virful Gentei. 

Geantaon: tema este aceeaşi ca a numelui 
următor; cf. şi numele precedent. 

Geantău: bz. Dzantov; cf. n. top. Geantăul. 

Geapan: pare a fi engl. Japan „Japonia“; 
cf. paralela bg. Džapona „japonez“. Pot 
aminti aici că băiatul unui profesor universi- 
tar ieșean, cu figură exotică (de Extrem 
Orient), fusese poreclit Japon şi-i spuneau așa 
chiar membrii familiei lui. Cf. şi japanicesc 
„japonez“ (adj.). 

Geapana: „femininul“ lui Geapan (v. mai 
sus, s.v.). 

Geară: bg. Zara; cl. şi gear „şal de India 
sau postav oriental; maramă“, care a putut 
căpăta o formă feminină sub influența unor 
denumiri feminine de obiecte asemănătoare. 
Cf. şi gr. Giaras. 

Gearbă 

Gearim: cf. gr. Giarim(idis), Giarimoglu; 
tema însăși este, cred, turcească. 

Geblescu: cf. bg. Zebelov; cf. n. top. Ge- 
blesti. 

Geblete: acelaşi cu numele precedent, mi- 
nus sufixul, care este însă identic ca semni- 
ficaţie. 

Gega: cf. bg. Dzego, care va îi avind un 
feminin corespunzător Dzega. 

Gegea: cf. Gegiu, cu aceeași observaţie ca 
la numele precedent. 

Gegeleţu: cf., pt. temă, numele precedent, 
care, alipindu-i-se suf. compus -ăleț, a putut 
deveni Gegeleț(u). 

Gegiu: bg. Dzedzo. 

Gehan: același cu Cehan (v. mai sus, s.v.). 

Geican: bg. Džejko, cu sul. -an; ci. şi n. 
top. Giaca (Ardeal), de la care un derivat 
toponimic în -an ar suna aproape la fel cu 
numele acesta. 


GEORGICĂ 


Gelatu: gelat 1. „călău, gide“; 2. „un soi 
de păsări care se hrănesc cu muşte“. 

Gelea: bg. Zelja. 

Geleleţ: cf., pt. temă, gelil „fus, sucitor, 
cirjă“. 

Gelep(u): gelep „negustor (străin) de vite 
în ţările noastre“. 

Geles: bg. Želez. 

Geleş: pare a fi acelaşi cu numele prece- 
dent; cf. şi Gelea (v. mai sus, s.v.), dela 
care un derivat cu suf. -ef este posibil. 

Geliman: cf., pt. prima parte, bg. Želimir. 

Gelip: variantă, absentă în dicționare, a 
lui gelep (v. mai sus, s.v.); cf. (pt. -i-) jalip. 

Geman: pare a fi o variantă a lui geamăn, 
rezultată din gemen devenit gemăn şi apoi 
geman. 

Gemene: același cu Geamănu (v. mai sus, 
s.v.); cf. n. top. Gemena, Gemeni. 

Gemenaru: gemănar „cu două ramuri ge- 
mene“. 

Gemeneanu < n. top. Gemenea sau (şi) 
Gemeni, cu suf. (toponimic) -eanu. 

Gemeni: acelaşi cu Gemene (v. mai sus, 
se). i 

Gemiga: ci., pt. temă, bg. Dzemov. 

Poza acelaşi cu Gemene (v. mai sus, 
svi)? 

Gencaru: cf., pt. temă, bg. Dženkov. 

Genete: geană, cu suf. diminutival -ete 
(cf. Fălculete < falcă). 

Geneţ: același, de fapt, cu numele precedent 
prin „confuzia“ lui -ete cu -ef (cf., de pildă, 


. albeț şi albete). 


Genganis 

Genoiu: Geană (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Genov: bg. Dzenov. 

Genoreanu < Genov (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic), -eanu; ar putea fi și 
un derivat de la n. top. it. Genova. 

Gentău: bg. Dzentov. 

Genuche: genuche, variantă a lui genunchi. 

Genuneanu < n. top. Genuneni. 

Geoacăş: (a) giuca, variantă a lui juca, 
cu suf. -ăș, cu sensul, cred, „cel care (se) 
joacă“; cf. zacăș „leneş“ < (a) zăcea. 

Geodescu: bg. Dzodev, cu suf. -ev înlocuit 
prin “escu. 

George: variantă a lui Gheorghe. 

Georgean: același cu Georgian (v. mai 
departe, s.v.). 

Georgescu < George; cf. Gheorghescu (v. 
mai departe, s.v.) şi n. top. Georgești. 

Georgeviei: cf. bg. Dzordzev, care va fi 
avind alături şi un derivat cu suf. -(ev)ic. 

Georgia: bg. Džordža. 

Georghiade: Gheorghiade (v. mai departe, 
s.v.) contaminat cu George(scu). 

Georgian: bg. Džordžan; ar putea fi și 
un derivat, cu suf. -(i)an de la George; cf. 
Gheorghian (v. mai departe, s.v.). 

Georgică: diminutiv al lui George; cf. Gheor- 
ghică (v. mai departe, s.v.) şi n. top. Georgica. 


GEORGIEAN 


Georgiean: același cu Georgian (v: mai sus, 
s.v.); cf. Gheorghian. 

Georoceanu < n. top. Giorocul, cu'suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Gera: cf. bg. Dzero, care va fi avînd alături 
un feminin Dzera; cf. Gerea (v. mai departe, 
s.v.) şi n. top. Gera. 

Gerbea: ucr., rus. 
cu suf. -ea (?) 

Gercanu: Gercu (V. 
suf. -an. 

Gercu: bg. Džergo; cf. şi bg. Džero, care va fi 
avind alături de el un derivat Džerko. 

Gerda: bg. Gerda. 

Gerea: ger, cu suf. -ea; cf. n. top. Gerea. 

Germanariu: germănar(iu) „numele lunii 

martie“ (DA). 

Germani: it. Germani; cf. Chenna (v. 
mai departe, s.v.). 

Geronda: gr. Geronda(s). 

Gerota: același cu numele următor. 

Gerotă: ger, cu suf. -otă. 

Gerovschi: bg. Dzerov, cu suf., 
bg., -ski. 

Geru: ger (cf. Gerota) sau (și) bg. Dzero; 
cf. n. top. Gerul. 

Gesticone: it. 

Gheară: acelaşi cu Ghiară (v. mai departe, 
SV). 

Ghebac: 
tival -ac. 

Gheban < n. top. Ghebani. 

Ghebarsină: cf. ghiborțaș = biban „un soi 
de peşte“. 

Ghebaru < n. top. Ghebari. 

Ghebaur: săs., pol. Gebauer. 

Ghebea: gheb „cocoaşă“, cu sul. - 

Ghebeş: gheb „cocoașă“, cu suf. -eş. 

Ghebiîrdan: cf. ghibirdei, variantă a lui 
gibirdeci „poreclă dată oamenilor mici la 
corp“ (DA). 

Ghebonea: augmentativ, cu suf. -onea, 
variantă veche şi bănățenească actuală (cu 
n), a lui -o(a)iă; cf. numele următor. 

Gheboiu: gheboi „un fel de zăbun“ (< ghe- 
bă „haină bărbătească lungă“) sau (şi), aug- 
mentativ, absent în dicţionare, al lui gheb 
„Cocoaşă“. 

Ghebrea: bg. gebre „pungă din: păr de 
capră“ (> Gebrev,. Gebrov). 

Ghebuţă: ghebuţă, „manta femeiască scurtă 
blănită“. . 

Gheciu: bg. Geco. 

Ghedeon: nume biblic; cf. și bg., rus. Ge- 
deon. 

Gheghea: ghegă, variantă a lui ghioagă, 
cu suf. -ea; cf. și bg. Ghego şi n. top. Gheghie 
(Ardeal). 

Ghejan < n. top. Gheja (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Ghejoiu: augmentativ de la ghij,, variantă 
a lui ghiuj „bătrin, moș, moșneag“. 

Ghelan: cf. ghelană „un fel de plantă“; 
ar putea fi şi un derivat de la n. top. Deal(ul) 


gerb „stemă, marcă“, 


numele următor), cu 


care e şi 


gheb „cocoaşă“, cu suf. diminu- 
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(Ardeal), pronunţat gal(ul), cf. Gali miàre, 
forma ungurească a lui Dealul: Mare. ` ‘Cf 
şi bg. Gelan. 

Ghelasă: acelaşi. cu numele Rp 

Ghelas(8)e: gr. Gelasi(s); cf. şi Gherase. 

Ghelbegeanu: același cu Ghelmegeanu’ (v. 
mai departe, s.v.). 

Ghelbegianu: același cu numele precedent. 

Ghelbereaţă: cf. ghelberea „briu de bumbac, 
cumpărat din tirg“. 

Ghelbăroaia: tema este aceeași cu a numelui 
precedent. 

Ghelcea: cf. bg. Gelco, care va fi avind, drept 
paralelă, un fem. Gelca. 

Ghelesse: cf. gr. Geles; ar putea fi însă o 
variantă a lui Ghelas(s)e (v. mai sus,:s.v.) 
sau, mai degrabă, o greșeală de transcriere. 

Ghelctiuc; ucr. geletja „vas de lemn“ 
(= rom. găleată?), cu suf. ucr. -juk; ct. şi 
gălătuc „cocoloş mare“ 

Ghelmegeanu < n. top. Pe, Ghel- 
megeni. 

Ghelmez: acelaşi cu Ghiulmez (v. mai: de- 
parte, s.v.). 

Ghelţ: acelaşi cu Ghil} (v. 
s.v.) (?); cf. şi bg. Gelets. 

Ghemaru: pare a fi un derivat cu suf. 
-ar de la ghem. 

Ghemea: ghem (sau/şi bg. Gemo), cu suf. 
-ea. 

Ghemeș: ghem, cu suf. -eș; cf. 
(v. mai departe, s.v.) şi n. top. Ghena: 

Ghemţoaica: cf., pt. temă, gliemp,„şevro“* 
(piele moale şi subțire pt. încălțăminte, mă- 
nuși etc.), absent în dicţionare (< germ. 
Gemse). 

Ghemu: ghem sau (şi) bg. Gemo; cf. n. top. 
Ghemul. 

Ghemuleţ: ghemulet, 

Ghena: bg. Gena. 

Ghenadi(e): bg., rus., ucr. Genadi(j)- 

Ghenădescu < Ghenadife) [v. numele 'pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Ghencea: bg. Genca. 

Ghencescu < Ghenciu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Ghenciu: bg. Genco; cf. n. top. Valea lut 
Ghenciu. 

Ghenea: bg. Gene. 

Ghenescu < Ghenea sau (şi) Ghenu (v-s.v.), 
cu suf. -escu. 

Ghenghea: bg. Gengo, cu suf. -ea. 

Ghenoiu: Ghenea sau (ṣì) Ghenu (v.s.v.). 

Ghenovici: bg. Genovi&. 

Ghenţă: „femininul“ numelui următor. 

Ghenţu: ar putea fi ghen/ (vezi mai sus, 
s.v. Ghemţoaica) sau (și) „abrevierea“ “lui 
ghenţiană „plantă ierboasă cu flori albastre 
şi foarte amară“. 


Ghenţulescu < Ghenţu (v. 
dent), cu: suf. -(l)Jescu. 


Ghenu: bg. Geno. 
Gheocalescu: ghioca „nume de vacă alba. 


mai departe, 


și Ghimiș 


diminutiv al lui ghem. 


numele prece- 
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Gheolăgaş 

Gheoniţă: cf. gheonoaie „ciocănitoare“, al 
cărui suf. (-oaie) a putut fi inlocuit prin dimi- 
nutivalul -iță. Cf. şi Joniă. 

Ghbeordunescu: ghiordan, variantă a lui 
gherdan „salbă de argint, de mărgele etc.“, 
cu sul. (antroponimic) ; cf. n. top. Ghiordunul. 

Gheorgacopol: gr. Georgakopulos. 

Gheorghe: nume calendaristic ; cf. Piriul ~ 
și Valea lui Gheorghe. 

Gheorghenasa: Gheorghe (v. numele prece- 
dent) cu suf. fem. -easă. , 

Gheorgheasca: femininul lui Gheorghescu 
(v. mai jos, s.v.). 

Gheorghenoiu: Gheorghina (v. mai jos, 
s.v.): cu suf. -oiu. i 

Gheorghescu < Gheorghe; cf. n. top. Gheor- 
ghesşti. i 

Gheorghevici: bg. Georgievič. 

Gheorghiade: gr. Georgiadi(s); ct. şi bg. 
Georgiadi. 

Gheorghiadi: același cu numele precedent. 

Gheorghian: Gheorghe, cu sul. -an; cf. 
Georgian (v. mai sus, s.V.). 

Gheorghiaş: Gheorghe (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -as. 

Gheorghică: Gheorghe (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -ică. 

Gheorghiceanu < Gheorghiţă (v. mai jos, 
5.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Gheorghiciuc : Gheorghe (sau corespondentul 
lui ucrainean), cu suf. ucr. -čuk. 

Gheorghiel: acelaşi cu Gheorghiev (v. mai 
departe, s.v.). 

Gheorghiescu: același cu Gheorghescu (v. 
mai sus, s.v.). 

Gheorghiesei: același cu Gheorgheasa (v. 
mai sus, s.v.); cf. n. top. Dealul Gheorghiesei. 

(iheorghiesi: același cu numele precedent. 

&heorghieş: acelaşi cu Gheorgzhiaș (v. mai 
sus, s.v.). 

Gheorghiev: bg. Georgiev. 

Gheorghiman: Gheorghe (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -man. 

Gheorghina: „femininul“ lui Gheorghe, cu 
suf. -ină; ct. rus., bg., ucr. Georgina şi top. 
Gheorghina. 

Gheorghinescu < Gheorghina (V. 
precedent), cu sul. -escu. 

Gheorghinoiu: Gheorghina (v. mai sus, sti): 
cu suf. -oiu. 

Gheorghişanu: Gheorghe (v. mai sus, s.v.), 
cu sui. -isan. 

Gheorghişcanu: Gheorghe (v. mai sus, s.Y.), 
cu suf. -iscan (ef. variantele -uşean, -așcan), 

Gheorghişor: Gheorghe (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -ișor. 

Gheorghiţă: Gheorghe (v. mai sus, s-v.), 
cu suf. diminutival -i7ă. 

Gheorguiţeanu < Gheorghiţă, cu suf. (antro- 
pinimic) -eanu; cf. n. top. Gheorghifeni. 


Ghearghiţescu < Gheorghită (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -escu. 


numele 


GHERGHINESCU 


Gheorghiţoiu: Gheorghiţă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -otu. i SU nd 

Gheorghiu: gr. Georgiu (genitivul lui Geor- 
gios}. 

Gheorghiucă: Gheorghe (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -uc(ă). 

Gheraliu: Gera (v. mai sus, s.v.), cu suf: 
-liu (cf. Misirliu). à 

Gheran: gheran „minerul sau coada cleş- 
telui de scos cercuri“; cf. şi bg. Geran. - 

Gheras: acelaşi cu Gherase; cf. bg. Geras 
(„abreviere“ a lui Gerasim) şi pol. Gieras. 

Gherasă: acelaşi cu numele următor. 

Gherase: gr. Gerasi(s). 

Gherasim: gr. Gerasimos, Gerasimu, rus. 
Gerasim; cf. n. top. Gherasim. 

Gherasimescu < Gherasim (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. . 

Gherăiescu < n. top. Gherăiești, a cărui 
temă este Ghera |v. mai sus, s.v.). 

Gherbovschi: pol. Werbowski, cu w- (=v) 
palatalizat, pe teren românesc (cf. ghijel < 
vitel). 

Ghercea: bg. Gerca. 

Ghercioiu: Gherciu (v. numele următor), 
cu suf. -oiu. 

Gherciu: bg. Gerco. 

Gherculescu: tema (Ghercu, absent în fi- 
şierul meu, dar existent, cred, în antropo- 
nimia noastră) este bg. Gerko. 

Gherda: bg. Gerda. 

Gherea: bg. Geri: cf. şi Gera (v. mai sus, 
s.v.) şi ung. Gere [= Gergely „Gregor“). 

Ghercheş 

Gherescu < Gherea sau/şi Ghera (v.s.Y.), cu 
suf. -escu. 

Gherghe: bg. Gergi sau (și) ung. Gergely 
(cf. numele următor), cu ly = şi apoi i, 
absorbit de e precedent; cf. n. top. Gherghe. 

Gherghel(i): ung. Gergely „Gregor“; cl. și 
săs. Gergel. 

Gherghelaş: Gherghel (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -aș. 

Gherghelea: acelaşi cu Gherghel: (-i asimi- 
lat cu e > ea, cf. Negre < Negrea). 

Ghergheleanu: Gherghelea sau Gherghel 
(v.s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Gherghelescu < Gherghel(i) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. «escu. 

Gherghely: ung. Gergely (v. mai sus, S.v. 
Gherghel(i), cu ortografie românească). 

Gherghian: Gherghe, cu suf. -(i)an (cf. 
Georgian şi Gheorghian). 

Gherghicea: Gherghe (v. mai sus, s.v.), cu 
enf, diminutival -icea. 

Uherghiceanu < Gherghicea (v. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic) -(e)anu. 

Gherghina: acelaşi cu numele următor sau 
(şi) bg. Gergina: cf. n. top. Gherghina. 

Gherghină: gherghină „plantă ierboasă cu 
flori frumoase fără miros“. 


Gherghinescu < Gherghină (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 


GHERGHINIU 


Gherghiniu: Gherghinu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -iu. 

Gherghinolu: Gherghin(u) (v. numele ur- 
mător), cu suf. -oiu. 

Gherghinu: gherghin „păducel“ („un mă- 
răcine care face fructe rotunde de culoare 
roşie“). 

Gherghișan: bg. Gergisan. 

Ghergu: bg. Gergo. 

Ghergulescu < Ghergu; cf. n. top. Gher- 
gulești. 

Gherguţ(ă): Ghergu (v. mai sus, s.v.),cu 
suf. diminutival -uf(ă). 

Gheric: gr. Geriki(s) sau (şi) pol. Gierek. 

Ghering: germ. Gehring. 

Gherișteoagă: bg. Geristov, (cu -ov asimilat 
lui -og, fem. -oagă). 

Gheriţoiu: pol. Geritz, „românizat“ cu suf. 
“0oiu. 

Gherlan < n. top. Gherla (Ardeal); cf. şi 
gherlan, variantă a lui ghiorlan „şoarece mare“. 

Gherman: bg., rus., ucr. German, germ. 
Germann. 

Ghermani: gr. Germani(s); cf. n. top. 
Ghermani. 

Ghermăncanu < n. top. Ghermani, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Ghermănescu: Ghermanf(i); ci. 
Ghermănești. 

Gheroasă: același cu Geras (v. mai sus, 
s.v.), a cărui finală a fost „atrasă“ de -oasă 
fem. suf. -os. 

Gherondache: gr. Gerondahi(s). 

Gherontie: gr. Geronti(s) şi (sau) bg. 
Gerontij. 

Gheroreanu: bg. Gerov, cu suf. (antropo- 
nimic) -canu. 

Gherovici: bg. Gerov, cu suf. sl. -i€; va fi 
existind, cred, şi un bg. Gerovte. 

Gheruţ: bg. Gero, cu suf. diminutival -uf. 

n Lei acelaşi cu Gervasie (v. mai jos, 
s.v.). 

Ghervasia: „femininul“ numelui următor. 

Ghervasie: bg. Gervasi); cf. n. top. Gher- 
vaste. 

Gheșca: bg. Geska. 

Ghetlă: pol. Getler; cf. și germ. gătlich 
„plăcut; cuviincios“. 

Ghetner: pol. Getner. 

Gheţ(u): bg. Gerso; cf. şi săs. Getz, rus. 
Getsin, n. top. Gheţul. 
` Gheţaru: ghefar „vînzător de gheaţă“. 

Gheţău: bg. Getsov. 

Gheţie; variantă a lui Gheţu sau, mai de- 
grabă, s. cr. Getsija (Paşca, p. 244). 

Gheuca: pare a fi o variantă, necunoscută 


n. top. 


dicţionarelor, a lui găoace (la fel cu Găucă, : 


cf. mai sus, s.v.); cf. gheoace (pt. ghe-) şi 
ghioacă (pt. -ucă). 

Ghezdelov: ghizdel, variantă a lui ghizdei 
„un fel de trifoi cu flori galbene“, cu suf. -ov. 
Cf. şi bg. Gizdo, Gizdju (pentru temă). 

Ghia: bg. Gija. 
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Ghiacioiu < Ghiaţă (v. mai jos, s.v.); pen- 
tru {> 6, cf. Bistricioara < Bistriţa. După 
Graur, p. 148, acest nume este același cu 
Gheţoiu. 

Ghiară: gheară sau (şi) bg. Gera; cf. n. top- 
Gheara Miţei. 

Ghiaţă: gheață; cf. și bg. Getsa. 

Ghiba: bg. Giba, cf. și Ghibu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Ghiban: ghiban, variantă regională a lui 
biban „o specie de peşte“; cf. Movila Ghi- 
banului. 

Ghibănescu < Ghiban (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Ghibericon: cf., pentru temă, pol. Geber şi 
ung. giber „ţeapăn, înțepenit (de frig)“. 

Ghibernea: tema este aceeași ca a numelui 
precedent şi a celui următor. 

Ghibersa: cf. numele precedent. ; 

Ghibersin: pare a fi un derivat al numelui 
precedent, cu suf. -in. 

Ghibilic: cf. numele următor. 

Ghibirdie: ghibirdic „copil, om mic de 
statură“. 

Ghiboiu: Ghibu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Ghibu: ghib, variantă a lui gheb 1. „co- 
coașă“; 2. „o ciupercă bună de mincat“. 

Ghica: în cazul foştilor domnitori, foarte 
numeroşi, ai Principatelor, de origine albaneză 
(Gheorghe Ghica, domn al Moldovei, după 
Vasile Lupu, era arbănaş, ne spune Neculce), 
la oamenii de rînd, este partea finală a lui 
Gheorghică (cf. Gică < Georgică). Cf. şi bg- 
Gila. l 

Ghicazan < n. top. Ghicaz, formă regio- 
nală a lui Bicaz. 

Ghică: același cu Ghica. 

Ghicea: bg. Gica. 

Ghiciu: bg. Gico; ar putea fi şi ghici, vari- 
antă regională a lui bici. Cf. şi rus. Gicev.. 

Ghiciuc: Ghică, cu suf. ucr. -(j)uk. 

Ghicojan: acelaşi cu Ghicazan (v. mai sus, 
s.v.), cf. şi n. top. Bicas(u) (Ardeal). 

Ghiculescu < Ghica; cf. n. top. Ghiculești. 

Ghicuţă: Ghica (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ufă. 

Ghidarcea: bg. Gidarhov, cu modificarea 
finalei. 

Ghidănac: ghidănac „ciocan sau toporaș- 
mic de piatră; ciomag scurt şi gros din lemn 
de corn“. 

Ghidăneanu: ghidan „nume de ciine“, cu 
suf. (antroponimic) -eanu; cf. şi Ghidănac: 
(v. numele precedent). 

Ghideanu < n. top. Ghida (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Ghidescu < Ghidu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Ghidinaru: tema pare a fi ghiuden „cirnaț 
uscat şi presat“, deci „fabricant sau vinzător: 
de ghiuden“ (cf. mezelar). 

Ghidion: acelaşi cu Ghedeon (v. mai sus, 
s.v.); cf. n. top. Ghidionul. 
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- Gbidionescu < Ghidion sau Ghedeon (v.s.Y.), 
cu suf. -escu. 
Gbidirașcu: cf. Ghidarcea (v. mai sus, s.v.). 
Ghidoarcă: acelaşi, se pare, cu Ghidarcea 
(v. mai sus, s.v.) cel puţin în ce privește tema. 
Gnidoveţ: bg. Gidov, cu suf. sl. -ets. 
Ghidu: bg. Gido sau (şi) ung. Gidó „Ghe- 
deon“. 
Gbiduc: Ghidu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -uc. 

Ghidurea 

Ghiga: pol. (dial.) giga „vioară“ (cf. iScripcă, 

x. mai departe, s.v.); cf.și ghigă, variantă a 
lui ghioagă și bg. Giga. 

Ghigeanu: Ghiga (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ghighiţă: Ghiga (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -iță; cf. şi ghighiuță „diavolul“. 

Ghigiu: ghiziu, variantă a lui ghijă „coajă“. 

Ghigorţ: ghigor/ „biban“; este și numele 
unei plante. 

Gbiguţă: Ghiza (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă. 

Ghiholariu: ghiholar, variantă regională 
a lui Bivolar „păzitorul unei cirezi de bivoli“. 

Ghika: acelaşi cu Ghica (v. mai sus, s.v.). 

Ghila: bg. Gila. 

Ghilaba: cf. n. top. Ghilba. 

Ghilan: ghilan „bou cu păr închis şi cu 
dungi albe“; cf. şi bg. Ghilanov. 

Ghilea: Ghila (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea sau variantă a acestuia; cf. n. top. Ghilea. 

Ghilencia: Ghila sau/şi Ghilea (v.s.v.), cu 
suf. diminutival -enci (sub forma feminină 
a acestuia). 

Ghilevici: Ghila (v. mai sus, s.v.), cusul. 
sl. -evic. 

Ghilia: acelaşi cu Ghilea (v. mai sus, 
s.v.); cf. n. top. Ghilia. 

Ghilicaru: cf., pt. temă, ucr. gilha 1. „băț 
de bătut mingea“; 2. „un soi de cal de cu- 
Joare galbenă“. Cf. şi n. top. Ghilcarul. 

Ghiliceanu: cf. ghiliceană „pietricică de 
pe fundul apei“. 

Ghiliuc: Ghil(e)a sau (şi) Ghilia (v.s.v.), 
cu suf. ucr. -(j)uk. 

Ghiliom: cf. ung. Gilyen „Gylianus“. 

Ghilosea: pare a fi acelaşi cu Ghiluşcă (v. 
mai jos, s.Y.). 

Ghilţ: ghilp „lap de prins păsări; lațul de 
sirmă'cu care prinde hengherul ciinii“; ace- 
laşi cu Bilp (v. mai sus. s.v.). Cf. n. top. 
Ghilţul. 

Ghilușcă: Ghila (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ușcă. 

Ghiluţă: Ghila (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă. 

Ghimbă: ung. gömb „glonţ, nasture“. 

Ghimbăş(e)anu< Ghimbuș (v. mat jos, i) 
cu suf. (antroponimic) -(e)anu; cf. şi n. top. 
Ghimbășeasca. 

Gbimbeu: ung. gâmbi „sferic“, rotund. 

Ghimbuş: ung. gămbăs „sferic, rotund“. 

Ghimeșan < n. top. Ghimeş, cu suf. -an. 


GHIOARĂ 


Ghimiei: ghimici „om mic de statură“; 
cf. n. top. Ghimiceşti. . 

Ghimiș: ghimiș, variantă a lui ghimici (v. 
numele precedent). 

Ghimpa: ghimpă, variantă a lui ghinpe 
„O pasăre“. 

Ghimpe: ghimpe; cf. şi ghinpe „o pasăre“. 

Ghimpău: ghimp(e), cu suf. augmentativ 
“du. 

Ghimpeţeanu < n. top. Ghimpati; cf. şi 
n. top. Ghimpefeni. 

Ghimpos: ghimpos 
spinos“. 

Ghimpu: ghimp, variantă a lui ghimpe. 

Ghimuş: ghemuș „cocoloşul în care sint 
învelite larvele carabanului“ (= o insectă). 

Ghimușeanu < Ghimuș |v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

apare același cu Ghenadi (v. mai sus. 
s.v.). 

Ghincea: bg. Ghincea. 

Ghinculor: bg. Ginkulov; Ghinculov, dat 
de Graur, p. 96, este, cred, Hinculoo (< Mincu 
v. mai departe, s.v.), cu grafie rusească. 

Ghindar: ghindar 1. „stejar“; 2. „gaiţă. 

Ghindă: ghindă „fructul stejarului“. 

Ghindea: ghindă, cu sul. -ea; ar putea fi 
și ghinde, variantă învechită şi regională a 
lui ghindă. 

Ghindescu < Ghindă sau (şi) Ghindea; cf. 
n. top. Ghindeşti. 

Ghinea: bg. Gine; cf. n. top. Valea Ghinei. 

Ghineraru: ghenerar, variantă învechită a 
lui general. f 

Ghinescu < Ghinea; cf. n. top. Ghinești. 

Ghineţ: Ghinea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -eț. 

Ghineţel: diminutiv al numelui precedent. 

Ghiniţă: Ghinea, cu suf. diminutival -ifă; 
cf. n. top. Ghinijeşti. 

Ghiniţolu: Ghiniţă (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Ghinoiu: Ghinea; cf. n. top. Coasta Ghi- 
noiului. 

Ghintuială: ghintuială, derivat, absent în 
dicționare, de la (a) ghintui „a fereca, a 
ţintui cu ghinturi o armă“. 

Ghinţan: ghinț „o unealtă delemn a cis- 
marului“, cu suf. -an. i 

Ghinughiuş 

Ghinzu: acelaşi cu Ginju (v. mai departe, 
s.v.); cf pt. z (în loc de j), ginzei, variantă 
a lui ghinjei (< ginj), iar în ce priveşte pe 
-i- (în loc.de i), avem a.face.cu o pronunțare. 
regională (in partea de nord-est a teritoriu- 
lui lingvistic daco-românesc). 

Ghioacă: ghioacă, variantă a lui ghioagă, 
a lui găoace sau a lui ghioc. 

Ghtoanca: cf. bg. Gjonho, al cărui „femi- 
nin“ ar fi Gjonha (cu diltongarea lui o în 
româneşte). 

Ghioară: ghioară, din sintagma apă ghioa-: 
ră = apă limpede. 


„cu ghimpi; ţepos, 


GHIOC 


Ghioe: ghioc 4. „scoica albă a unui mele 
de mare“; 2. „numele unor plante de cîmp“. 

Ghioca: ghioca „nume de vacă albai cf. 
şi bg. Gjoka. 

et pate Ghioca sau/și Ghioacă (v.s. n), cu 
suf. -an. 

Ghiocel: ghiocel „floarea binecunoscută: ; 
poate îi şi diminutivul, ca sens, al lui Ghioc 
(v. mai sus, s.v.). 

Ghioculescu < Ghioacă sau/și Ghioca (i s.v.) 
cu suf. -(ul)Jescu. 

Gbiolu: ghiol „baltă, apă stătătoare şi 
adincă“. 

Ghioma: ghiom, variantă a lui ghium .„ibric 
de aramă“, cu suf. -a; cf. şi bg. Gjomov. 

Ghionciu: bg. Gjonco. 

Ghionea: bg. Gjone. 

Ghionţu: cf. numele precedent, pt. temă; 
cit despre finală, există un fel de paralelism 
între čo (> rom. ciu) şi -tso (> rom. tu): 
Gheciu — Ghețu. 

Ghiordănescu < ghiordan, variantă. a lui 
gheordan „şirag de mărgele ca podoabă“, 
absent în inventarul meu, dar verosimil, cu 
suf. -escu. : 

Ghioreanu <- ghioară, variantă :regională 
a lui vioară „limpede“ (despre apă curgă- 
toare), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ghiorgală: gr. Georgala(s), cu -a neacc. 
> ă, conform unei norme fonetice a limbii 
noastre, acelaşi cu Jorgalá (v. mai departe, 
s.v 

Ghiorgandopol: gr. Georg gandopulos. 

Ghiorghelea: gr. Georgele(s) sau (și) Geor- 
geli(s). 

Ghiorma: gr. Georma(s). 

Ghioviţă: același cu Joviţă (v. mai departe, 


v.). 

Talita bg. Geran, cf. şi gheran , „minerul 
sau coada cleștelui de scos cercuri“. 

Ghirău: același cu Birău {v. la B. s.v.); 
cf. n. top. Ghirăești. 

Ghirea: cf. bg. Gira; cf. n. top. Ghireni. 

Ghircoiașiu: bg. Girko (sau/şi Gerko; cf. 
Gherculescu (v. mai sus, s.v.), cu suf. compus 
-uiaș (Pascu, Suf., P. 351). 

Ghirez: cf. bg. Girizilov, a cărui temă pare 
a fi aceeași cu numele nostru. 

Ghirgiu: bg. Gird:o. 

Ghirilă: cf. bg. Gerilovshi şi Chirilă. 

Ghirlă: același cu Girlă (v. mai departe, 
s.v.), în vorbirea unor străini, care n-au un î 
în limba lor. 

Ghirlea: același cu Girlea |v. mai departe, 
s.v.); i pt. î ca la numele precedent. 

Ghirolţan < n. top. Ghirolt (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Ghiron: gr. geron „moşneag“. 

_Ghirţoi: bg. Girtso, cu suf. - 

Ghisa: ct. bg. Gisju, Gisev. 

Ghişa: bg. Gusa. 

Ghișă: acelaşi cu numele TAr 


Ghişe: acelaşi cu numele precedent. 
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Ghişoiu: bg. Giso, cu suf. -oiu [cares va fifi 
înlocuit pe -ev al bg. Gišev). 

Ghişor: Ghisa (v. “mai sus, svj: FUI sul. 
-(i)or. T 

Ghişușcă: ghiciuș șcă, variantă regiot ala a 
lui biciuşcă „Cravaşă; bici mic şi “subtire; 
ar putea fi şi un derivat cu suf. -ușcă de la 
Ghişa (v. mai sus, s.v.). 

Ghiticariu: pare a fi, de fapt, e caii -deri- 
vat, absent în dicţionare, de la chitic: < pi- 
tic) „peşte mic“, cu suf. nan de felul lui. păsă- 
rar 1. „vinător de păsări“; 2. „uliu: ani ie A 
(care se hrăneşte cu păsări?). 

Ghitiu: bg. Gitju. 

Ghiţă: hipocoristic al lui Gheorghiţă: cf. 
şi bg. Gitsa, Gitso. - 

saibe același cu Ghifeanu: (vi mai: sjos; 
s.v 3 
Ghiţăran < n. top. Ghejari (Ardeal). 

Ghiţăscu: același cu Ghijescu. i 

Ghiţea: bg. Gitse; cf. și bg. Gitsa.: j 

Ghiţeanu < Ghiţă sau/și Ghiţu (vs. v-)e cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Ghiţescu < Ghiţă (v. mai sus, su) cu 
suf. -escu. 

Ghiţia: același cu Ghiţea (v. mai. sus, sx.). 

Ghiţoaica: Ghiţoi(u) (v. mai departe, s.v.), 
cu suf. feminin -că. ' iy 

Ghiţoc: Ghijă (v. 
-0C. 

Gbiţoica: același cu Ghifoaica (vV. mai mică 


mai sus, s.v.) cu suf. 


s.v.). 
Ghiţoiu: Ghiţă; cf. şi bg. Gitsoj.: 

Ghiţu: bg. Gitso; ar “putea fi și a variantă 
a lui Ghită. 

Ghiţulan: Ghifu sau/şi Ghiţă (es) 
suf. augmentativ compus -(1Jan. 

Ghiţuleasa: Ghiţu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-(l)easă. 

Ghiţulescu < Ghiju; ef:An: top. Ghituleşti. 

Ghițun: Ghiţă (sau/şi Ghiju) cu suf. aug- 
mentativ -an. 

Ghiu: „masculinul“ lui Ghia (v. maè: isus, 
s.v.). 
Ghiuca: bg. Gjuka. 
Ghiuciuc: Ghiuca (v. numele precedent) cu 
suf. -uc. 

PRA ung. Gyula „Julius“; cf. si bg. 
Gjula. 

7 Ghiulamila: aromån. | 

Ghiulea: Ghiula (v. mai sus, s.v. ), cu suf. 
-ea (sau variantă a lui Ghiula însuşi) ;; se n. 
top. Ghiulea. 

Ghiulelea: ghiulea, pl. -lele, cu suf: -ea (2). 

Ghiulmez: tc. gülmez „ursuz, mohorit'. 

Ghiurcă: Ghiurea, cu suf. -că; cf bg. 
Gjurko, alături de care va fi existind omn 
Gjurka. i - 

Ghiurea: bg. Gju ure 

Ghiuș: variantă, a ivi Se aieționărolor, 
a lui ghiuj „bătrin“. 

Ghiuţă: Ghia (v. mai sus, s.v.), cu. suf- 
diminutival -uţă; cf. și gr. Giutsos, Gitetsu. 

Ghirel: cf. pol. Giwer. 
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Ghizdaveţ(lu): ghizdav „frumos“, cu suf. 
-eļ; cI. n. top. Ghizdăvețul şi {„fem.“) Ghiz- 
dăwala. i : 

„Ghizdăveanu: - ghizdav „frumos“, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Ghizdavu: ghizdao „Îrumos“. 

Ghizdăveseu: Ghizdavu; cf. n. top. Ghiz- 
dăvesti. . 

Ghizilă: bg. Gizo, cu sul. (antroponimic) 
-ilă; cf. şi ghizie „un fel de tafta“ (= stofă 
de mătase). 

Giablete: bg. D3abljov, cu înlocuirea suf. 
-ov prin «ete. À 

Giac: bg. Džako. 

Giadoveanu: ci. bg. Dzatov, cu -t->d 
şi cu sul. (antroponimic) -eanu. 

Gialer: tc. Džafer; cf. şi bg. Dzaferov, 
D:afershi. 

Giaparatu: cf. bg. Dzagarov. 

Giulalău: gealău „rindea“, cu sul. compus 
augwmentativ -ălău; cf. şi bg. Dzalalov. 

Giambolea: bg. Dzambolov şi it. Giambelli 
+ Giamboni. 

Giambaşopol: geambaș „intrigant; negustor 
(mai ales necinstit) de cai“; cu suf. gr. 
-opulos. 

Giampaliu: cf. it. Giampaolo. 

Giancu: bg. Džanko. 

Giangu: bg. Dzango; cf. n. top. Geangoiul. 

Gian(n)i: it. Gianni; cf. şi bg. Džani şi 
n. top. Giani. 

Gianov: bg. Dzanov, Ă 

Gib: cf. bg. Dzibov şi ung. zsib „scamator“. 

Giba: gibă „o pasăre “|DA). 

: Giban: Gib, cu suf. -an; cf şi bg. Džíban- 
kot. 

Gibescu < Giba): cf. n. top. Gibești. 
Gică: hipocoristic al lui Georgică; cf. şi bg. 
žico. A 
Gicovanu: bg. Dzihov, cu suf. -an; ar putea 
fi şi un derivat de la n. top. Vicovu (cu pro- 
uunțarea regională vi > 2). 

Gidu: bg. Zido. i 

Gigea: gigea (in vorbirea copiilor) „frumos, 
drăguţ“ ; cf. şi Gigi, hipocoristic de la George. 

Giga: ung. Zsiza < Zsigmond „Sigismund“. 

Gigău: bg. Dzigov. i 

Gigică: Gigea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -(î)că sau (şi) gigică, diminutiv 
al. lui-:gigea. (v. mai sus, s.v. Gigea). 

„Gigirtu: pare a fi acelaşi cu tema te. 
cigirtkau „pasăre de momeală“; cf. n. 
top. Gegirtul. i 

` Gigoiu: Giga (V. 
-otu. 

Gigureu: cl. bg. 
este un Dzigurko 

Gigurtu? același 
pe. 


Gilă: bg. Dzilo, căruia îl va fi corespunzind 
un feminin Džila. 
„Gilescu < Gilă (v. numele precedent), cu 
Suie. escu. š r 


mai sus, s.v.), cu suf. 


Džigurkov, a cărui temă 
(neatestat pt. mine). 
cu Gigirtu (v. mai sus, 


GIREACĂ 


Gilorteanu < n. top. Gilortul, cu suf. ţ.o- 
ponimic) -eanu. ` ; 

Gima: cf. bg. Džimov. 

Gimbășanu < n. top. Gimbăşani. 

„Gimiga: pare a fi diminutivul (cu suf. 
-iză) lui Gima (v. mai sus, s.v.). 

Ginerel: diminutiv, absent în dicţionare, 
al lui ginere „mire“ formaţie paralelă cu 
ginerică. i 

Gingărașu: cf. bg. Dzingarov; ar putea fi 
acelaşi cu gingălaș = gingaş. Cf. n. top. 
Gingărăşoaia. A a 

Ginghină: cred că este.acelaşi cu gingină 
(v. numele următor). : i 

Gingine: gingine, variantă absentă în 
dicționare a lui gingie; cf. gingină.. -- 

Gingulescu: cf. bg. Dzingov, al cărui -ov 
va fi fost înlocuit prin -escu. 

Gioancă: bg. D:onha.: 

Gioară: acelaşi cu Ghioară (v. mai sus, 
s.v.); pt. g> č v. cele spuse la numele 
următor. 

Gioc: același cu Ghioc (v. mai sus, s.v.), 
cu g-> £ în unele graiuri dacoromâneşti. 

Giocel: același cu Ghiocel (v. mai sus, s.v.); 
cf. cele spuse la numele precedent. 

Giodia: bg. D:ode. Ai 

Gioga: bg. Džoga. 

Giogea: cf. bg. Dzodze, care va fi avind 
alături un „feminin“ Dzod:a. 

Giogia: acelaşi cu numele precedent. 

Giomăleanu < n. top. Giomal (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Gionat: gionat „picior“: 

Gionea: bg. Done. 

Gionoloiu: cf. gr. Giannoglu, devenit Gian- 
nolu, căruia i s-a adăugat suf. -oiu. 

Giorecan: cf. bg. Džorko, care a putut intra 
sub forma Gioreu în antroponimia românească, 
unde a primit suf. -an. 

Giorcotă: bg. Džorko, cu suf. -otă. 

. Gioric: bg. Džore, cu suf. diminutival -ic; 
ar putea fi şi o variantă (cu ġ) a mold. 
cioric = şorici. i 

Giormăneanu < n. top. Giormanele, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Gioroc: bg. Dzoro, cu suf. -oc; cf. n. top. 
Giorocul. A 

Gioroceanu < n. top. Giorocul (Mare), cu 
suf. (toponimic) -eanu. ; . 

Giosan < n. top. Josani (Ardeal). * 

Gioseanu < n. top. Gioseni. z: Mir: 

Giossanu: acelaşi cu numele precedent. 

Giosu:'gios, variantă ‘moldovenească a lui 
jos, în expresii ca om de gios „Om de rind, 
din popor“ (DA). 

Giotta: „femininul“ it. Giotto. (?) 

Gir: bg. Dziro. r 

Girădaru: acelaşi cu Giredariu (v. mai jos, 
s.v.), de la giradă, variantă a lui gireadă. 


„Glragozian: cf. gr. Kerakos, cu suf. arm. 
-ian. 
Gireadă: gireadă „şiră de fin, de paie etc.“ 


GIREDARIU 


Giredariu: gireadă (v. numele precedent), cu 
suf. colectiv -ar; ar putea fi şi un derivat 
de la gerid (varianta gired) „un joc de pe 
vremuri“ (DA). 

Girescu < Gir (v. mai sus s.v.), cu suf. 
“escu. 

Girigan < n. top. ung. Gyüreg (> rom. 
Giroc) (Banat). 

Giubea: giubea „haină lungă de postav de 
pe vremuri“. 

Giubega: cf. n. top. Giubega, care ar putea 
fi giubeică „scurteică“ (o haină). 

Giubegeanu < n. top. Giubega, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Giubelan: v. numele următor: poate fi 
considerat și ca un derivat, cu suf. -lan, de 
la giubea. 

Giubeleanu < giubea (v. mai sus, s.v.), 
pl. giubele, cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. 
și giubeliu „boier cu giubea“. 

Giubernea: cf., pt. temă, tc. gibre „drojdie; 
amărăciune“, 

Giublea: giubea (v. mai sus, s.v.), pl. 
giubele, cu suf. -ea. 

Giuchea: cf. bg. Dzuhev, Džuka, Džuko. 

Giudeanu: giudeă „lance, suliță“, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Gigan: cf. bg. Džiganski. 

Giuganar(i)u: giugănar, variantă regio- 
nală a lui jugănar „care ştie să jugănească“ 
{= să scoată testiculele cailor, boilor etc.). 

Giugar(i)u: giugar, variantă regională a 
lui jugar, din expresii ca boi jugari „boi care 
pot fi puși la jug“ şi cai jugari. 

Giughinu: jughină „om murdar“ 
é regional. 

Giugian: giuged „pitic“, cu suf. -an; cf. 

şi bg. Dzudzev. 

Spa: juglan „tlăcăoandru“ (sens peio- 

rativ 

Giuglea: cf. bg. Dzuglov; cf. şi giugleie 
„picioare lungi“, juglău „un fel dejug mic 
triunghiular“, giuglău „nume de ciine cio- 
bănesc“. 

Giuglescu < Giuglea (|v. 
dent), cu suf. -escu. 

vagă acelaşi cu Gigurtu (v. mai sus, 
s.v 

Giulea: ung. Gyula „Julius“ (cu -ea < a). 

Giuleanu < n. top. Giula; ar putea fi şi 
it. Giuliano. 

Giulei: Giulea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ei; cf. şi Ciulei. 

Giulescu < Giulea; cf. n. top. Giuleşti. 

Giuloiu: Giulea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0lU. 

Giumaia: ung. gyom „buruiană“, cu suf, 
-aie (fem. lui -ai). 

Giumici: tema aceeaşi ca a numelui pre- 
cedent — cu suf. -ici. 4 

Giura: bg. D:ura sau (şi) ung. Gyura, hipo- 
ez al lui György „Gheorghe“; cf. n. top. 

tura. - 


;cu j- > 


numele prece- 
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Giuran: bg. Dzuran. 

Giuratul (Oană ~): giurat, part. variantei 
regionale a lui (a) jura, cu sensul „legat prin 
jurămiînt; afurisit; blestemat“; ci. şi: it. 
Giurato, derivat al lui Giorgio. t 

Giurca: același cu Giurcă (v. mai jos, s.v.); 
cf. n. top. Giurca. 

Giurecanu: Giurcu sau (şi) Giurca, cu suf. 
-an; cf. și n. top. Jurca (Ardeal), de la care 
este posibil un derivat Giurcanu: cf. şi n. 
top. Giurcani. 

Giurcă: bg. Džurka sau (și) ung. Gyurka, 
hipocoristic al lui György „Gheorghe“. 

Giurcăneanu < n. top. Giurcani, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Giurcea: Giurcu (sau Giurcă), cu sut. -ea; 
cf. și Giurgea (v. mai departe, s.v.). 

Giurconiu: Giurcă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -on (formă bănățeană a lui -o0:).. : 

Giurcu: bg. Dzurho; cf. n. top. Giurcul. 

Giurculescu <Giurcu sau (și) Giurcă (v.s.v.), 
suf. -(ul)Jescu. 

Giurea: bg. Dzure sau (și) it. Giuri; ct. n. 
top. Giurea. 

Giurescu < Giurea; cf. n. top. Ciureni 

Giurgea: bg. Dzurdzea; cf. n. top. Giurgea, 
Giurgia. 

Giurgescu: Giurgea (sau/şi Carei ct. n. 
top. Giurgeşti. 

Giurgero: bg. Dzurdzev. 

Giurgi: acelaşi cu Giurgea (v. mai sus, s.v.), 
cf. Negri < Negre(a). 

Giurgică: Giurgea, cu suf. diminutival 
-ică; ct. şi Georgică (v. mai sus, s.v.). 
Giurgiţeanu < n. top. Giurgija, 

{toponimic} -eanu. 

Giurgiu: bg. Dzurd:o; cf. n. top. Giurgiu. 

Giurgiuc: Giurgiu (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -uc. 

Giurgiuca: Giurgiu (v. mai sus, s.v.], cu 
suf. diminutival -ucă. 

Giurgiuveanu < n. top. Giurgiuvent, 

Giurghiuveanu: același, cred, cu numele 
precedent. 

Giuriade: același cu numele următor. 

Giuriadi: gr. Giuris, cu suf. gr. -adrs. 

Giuris: ung. Gyuris, hipocoristic al. lui 
György „Gheorghe“; cf. şi gr. Giuris. 

Giuroiu: Giura (v. mai sus, s.v.); ar putea fi 
și bg. Dzurov, cu înlocuirea lui -ov prin -ot. 

Giurumia: geremea 1. „amendă“; 2. „lucru 
prost sau de clacă“. Accentuarea pe -t- din 
finală, în ipoteza că există, se explică prin 
apropierea numelui de Ieremia. 

Giuscan 

Giusoglu: gr. Giosi(s), cu tc. oglu „liu“ 
(existent în multe antroponime greceşti). 

Giuşcă: hipocoristic al lui Giurgieșcă 
(< Giurgiu, v. mai sus, S.V., cu suf. diminu- 
tival -ușcă). 

Giuvara: tc. Bizar „apropiat, dis apro- 
piere, vecinătate“; cf. n. top. Giuvărăşti, 
Giuvăreşti. >r. 


cu suf. 


Giuvelea: juceală „un fel de mincare“, cu 
suf. ea; cf. n. top. Giurala. 

Giuvlete: Giucelea (v. numele precedent), 
cu suf. -ete; cf. n. top. Giucelul. 

Givănescu: bg. Dzivan(cv), cu suf. -escu 
(inlccuitor al lui -ov); cf. și gican „bandit“. 

civerică: ucr. giver „așchie, surcică, ţan- 
dăâră“, cu suf. -ică. 

Givie: te. gicik „fără vlagă; fricos“. 

Givid: tc. ġicitmak: 1. „a înmuia“; 2. a 
verbi prost“. 

Giciu: bg. Găco; cf. şi, gicea (< a gici = 
u ghici), în locuțiunea ești vol gicea! „toate le 
ghiceşti!“ (mai ales ironic) „toate le știi!“ 

Gidarbea: cf., pentru temă, lg. Gudarov. 

Gidea: gide „călău“. 

Gideiu: Gidefa) (v. 
cu suf. -ci 

Gidescu: Gide(a); cf. n. top. Gădeşti. 

Gidilaș:(a) gidila,cu suf. (nume deagent)-aș. 

Gidinceanu < n. tcp. Gidinţi cu suf. to- 

ponimic) -eanu. 

Gidiuță: Gide(a) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uză. 

Gidoiu: Gide(a) (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ciu, 

Giisseanu < n. top. Găiseni. 

Gijgan: cf. guzgan. 

Giju: bg. Găzov; cf. și gli „a vorbi 
gijitr* (cu o voce oarecum spartă). 

Gileă: gilcă 1. „umilătură sub piele; 2. 
amigdalită“, i 

Gilcea: gilcă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Gilceavă: gilceacă „gălăgie, zarvă; ceartă“. 

Gilcescu < Gilcă sau (și) Gilcea, cf. n. 
top. Gilcești, 

Gildan < n. top. Galda (Ardeal), cu suf. 


numele precedent), 


"An. 

Gildău: gildău „groapă plină cu apă“; cf. 
n. top. Gildăul, Valea Gildaielor. 

Gilea: bg. Găla, cu suf. -ea. 

Gille: gälie „o piesă a războiului de țesut“. 

Giîlvîtu: glacătă „cap mare și prost“ (pen- 
tru gil- > gla-, cf. galratină idem) (Di). 

Gincu: bg. Gănho. 

Giînduc: gindac. 

Gîndea: gind(i), cu suf. -ea. 

Gindilă: (a) gindi, cu suf. -ilå. 

Gîndu: gind. 

Ginga: gingă „om gingav“. 

Gînganie: ginganie „jivină mică; insectă“. 

Gînguiţă: Gingu (v. numele următor), cu 
sui. diminutival -ifă. 

Gîngulescu< Gingă [sau/şi Gingiu, absent în 
fişierul meu), cu suf. -(ulJescu. 

Ginjă: variantă feminină a lui ginj (v. 
numele următor) ?. 

Ginju: ginj „nuia pirlită în foc și răsucită 
în formă de colac“. 

Ginoveanu: bg. Gănor. cu suf. (antropo- 
nimic) -eenu; cf. și Hincveanu (v. mai de- 
parte, s.v.). 


GÎRNEŢIU 


Giînţu: bg. Găntso, presupus de mine, ple- 
cind de la existenţa bg. Gănco şi de la faptul, 
frecvent, că există dublete antroponimice bg. 
cu temă identică în -čo şi -tso. i 

Girba: același cu Girbă (v. mai jos, s.v.). 

Girbacea: girbaci „bici, mai ales de curele“, 
cu suf. -ca. 

Girbă: girbă 1. „spate, spinare“; 2. „stă- 
ruinţă supărătoare“. 

Girbăcică: Girbacea, cu suf. diminutival 
-ică; cf. şi gîrbăcel, diminutiv al lui girbaci. 

Girban < n. top. Girbău (Ardeal) sau/și 
bg. Gărban. 

Girbe(a): girbă (v. mai sus, s.v. Girbă), cu 
suf. -e(a). 

Giîrbescu < Girbe(a); ct. n. top. Girbeşti. 

Giîrboiu: Girbe(a) sau (şi) girb(ă), cu suf. 
-0l. 
Girbotii: rus. gorbatij „cocoṣat“. 

A Gîrbov: girbov; cf. n. top. Girbovul, Gir- 
Ofl. 

Giîrboveanu < n. top. Girbovi sau (şi) Gir- 
docul; cf. n. top. Girbocanul. 

Gîrboviceanu < n. top. Girocăţul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. i 

Gîrbu: girb „cocoașiă“; cf. n. top. Girbeni. 

Gîrbuleţ: girb (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival compus -uleţ. 

Gîrceag: girci, variantă a lui zgirci „carti- 
laj; o unealtă a dogarului“, cu suf. diminutival 
-eag. 

Giîrcineanu < n. top. Gircina sau (și) Gir- 
ceni, cu suf. (toponimic) -eanu. 

Gîrcu: v. sl. grůrků „grec“; cf. n. top. 
Gircen:. 

Giîrda: bg. Gărda; cf. n. top. Girdoaia. 

Girdea: Girda (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Giîrgă: bg. Gărgo (care va fi avînd alături 
„femininul“ Gărga); cf. și girgă, variantă 
a lui circă (în cîrcă „în spinare“). 

oee: același cu Girccag (v. mai sus. 
sai]: 

Girgei: girj-, tema lui girjoi (v. numele 
următor), cu suf. -ei. 

Giîrjoabă: femininul lui girjov „încovoiat“. 

Gîrlă: girlă; cf. n. top. Girla. 

Girlea: girlă sau (și) Girlă (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -ea. 

Girleanu < n. top. Girla, cu suf. 
nimic) -eanu. 

Girleşteanu < n. top. Girlești, cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

Girloiu: Girlă sau (şi) girloi, augmentativ 
al lui girlă. 

Girnă: cf. bg. Gărno, alături de care va fi 
existind şi „femininul“ Gărne. 

Giîrnăţeanu < n. top. Girnija. 

Giîrneaţă: girneață „stejar“. 

Gîrneţ: girne „stejar mic; par grosuj“. 

Gîrneţiu: același cu numele precedent (i 
arată pronunţarea „moale“ a lui f, iar -u, 
articol) ; mai puţin verosimilă mi se pare ideea 
că -iu ar fi sufixul binecunoscut. 


(topo- 


GÎRNIŢ.: 


pi acelaşi cu Girneală (v. mai sus, 
s.v.). 

Girtan: girtan 1. „om robust şi gros în 
git“; 2. „ţăran necioplit, mojic“. 

Girtoi: este, cred, acelaşi cu numele pre- 
cedent, al cărui sufix a fost înlocuit prin -oc, 
cu semnificaţie depreciativă mai accentuată. 

Giîrţoiu: acelaşi cu Girtoi. 

Giscă: giscă; cf. n. top. Giscă. 

Giştescu < Giscă; cf. n. top. Gişteşti. 

Gitan: git, cu suf. augmentativ -an. 

Git de giscă: git de giscă. 

Gitej: acelaşi cu Gătej (v. mai sus, s.v.). 

Gitlan: gitlan 1. „cocostire“, 2. „o plantă“. 

Gitstrîmb: git strimb. 

Gitu: git. 

Gituie: gituie, variantă necunoscută dicțio- 
narelor a lui gutuie, 

Giîţă: „femininul“ numelui următor, pro- 
babil bg. Gărsa, presupus de mine ca existind 
alături de Gătso. 

Gifu: bg. Gărso. 

Giza: acelaşi cu numele următor. 

Giză: giză „insectă“. 

Gjika: acelaşi cu Ghica (v. mai sus, s.v.). 

ei cf. bg. Glabov şi Glavă (v. mai jos, 
SV). 

Glaj: glaj, formă masculină, absentă în 
dicţionare, a lui glajă „sticlă“. 

Glavă: glavă „căpăţină de animal“; cf. și 
bg. Glava. 

Glavan: bg. Glavan; ar putea fi şi un 
derivat, cu suf. augmentativ -an, de la glacă 
sau (și) Glavă (v. mai sus, s.v.). 

Glăjaru: glăjar 1. „fabricant, negustor de 
sticlă“; 2. „geamgiu“. 

Glămoiu: glam 1. „aţă încilcită, grămadă“ ; 
2, o bucată mare de ceva“; 3. „pămînt 
lutos“, cu suf. -oi. 

Glăvan: acelaşi cu Glavan, (v. mai sus, 
s.v.); cf. n. top. Glăvanul. 

Glăvaşcu: bg. Glavashi. 

Glean: glean „ardezie“. 

Gleveseanu: cf. cele spuse la 
următor. 

Glerişteanu: Glăvaşcu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu; tema ar putea fi 
şi un Glevea, derivat de la glavă (v. mai 
sus, s.v. Glavă), prin faza Glăvea. 

Gliga: hipocoristic al lui Gligor (v. numele 
următor); cf. şi bg. Gligo. 

Gligor(e): variantă a lui Grigore (v. mai 
departe, s.v.); cf. şi bg. Gligor. 

Gligoraş: Glizor(e) (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -aș. 

Glineanu < n. top. Glina, cu 
ponimic) -eanu. 

Glisee: cf. gr. Klisits, Klissas. 

Gloambeş: cloambă „creangă, ramură“, cu 
suf. -eș. 

Globaru: globar, derivat, absent în dic- 
ionare, cu suf. -ar, dela gloabă „pedeapsă în 
ani, amendă“ şi cu sensul „cel obligat să 
plătească gloabă“. 


numele 


suf. (to- 
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Glod: glod „noroi, bulgăre de pămint uscat 
sau îngheţat“; cf. n. top. Glodul, Glodurile. 

Glodariu: glodar „un fel de peşte“. 

Glodea: glod (sau/și Glod, v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -ea. 

Glodeanu < n. top. Glodeni; cf. și n. top. 
Glodeanul. 

Glogoj(e)anu < n. top. Glogojen:. 

Glogoveanu < n. top. Glogova, cu suf. |to- 
ponimic) -eanu. 

Gloja: gloj- ne trimite la sl. glog „păducel“, 
al cărui -g, într-o paradigmă morfologică sau 
de formare a cuvintelor, poate alterna cu j. 

Glonţescu < Glonţ, absent în fişierul, dar 
verosimil, cu suf. -escu. 

Glorincu: pol. Gowienho. 

Glugă: glugă 1. „acoperămint de cap în 
forma unui toc de hirtie“; 2. „maldăr de 
coceni (de porumb)“; cf. n. top. Glugești. 
i Gluju: cred că este tema numelui urmă- 

or. 

Gluşescu: rus. Glusenko (şi Glusaev) şi bg. 
Glushov. 

Gnaia: cf. rus. gnat „a alunga, a urmări”. 

Goagă: goagă, variantă a lui gogă „nucă 
proaspătă, după ce a fost cojită de coaja 
verde“; cf. şi gogă „ființă închipuită cu care 
se sperie copiii“. 

Goană: goană. 

Goangă: goangă 
insectă mică“. 

Uioangea: goangă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Goanţă: goanță 1. „bob de fasole verde“; 
2. „pietricică rotundă de cremene“. 

Gobjilă: (a) găbji „a înhăţa“, cu suf. -ilă; 
cf. și gr. Govdela(s). 

Gocea: „femininul“ lui Gociu (v. mai jos, 
s.v.), de fapt, un bg. Goca, corespunzător lui 
Goco. 

Gociman: gociman „epitrop (la biserică)“. 

Gociu: bg. Goco; cf. şi goci, sinonim al lui 
gociman (v. numele precedent); cf. n. top. 
Gociuleasa. 

Goda: bg. Goda. 

Godeanu < n. top. Godeni; cf. şi n. top. 
Godeanul. 

Godeani 

Godie: godie „mireasă în ziua întii, pină o 
înveleşte naşa ca pe neveste“. 

Godinac: godinac „porc în anul al doilea“. 

Godinaru: godină „un fel de dovleac“, cu 
suf. -ar. 

Godinicu: același, ca temă şi semnificație, 
cu Godinac (v. mai sus, s.v.), de care diferă 
prin sufix. 

Godlescu: cf. bg. Godelev. 

Godorogea: hodorogea, derivat cu suf. -ea, 
de la hodorog „om fără vlagă, bătrin“; 
grafie rusească. 

Goga: bg. Goga; cf. şi gr. Gogas, Gogakis, 
precum şi Gogu (v. mai departe, s.v.), al 
cărui „feminin“ este. V. și DO, p. 66. 


„insectă (in general), 
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Gogălniceanu: același cu Cogălniceanu (Scris 
K-); cf. n. top. Gogălniceanca (în jud. Buzău). 

Gogăn: Goga, cu suf. -an; cf. n. top. 
Goganul. 

Goganea: Gogan |v. numele precedent), cu 
sul. -ea, 

Gogău: bg. Gogov; cf. şi ung. gogó „nucă“ 
(în vorbirea copiilor). 

Gogea: goge „fiinţă închipuită cu care se 
sperie copiii“; cf. şi gogeă „bucată de sare 
cam de două kg.“ şi Gogiu (v. mai departe, 
sv. 

Gogeneaţă: pare a fi un derivat, cu suf. 
-caţă, de la cojean, variantă a lui cojan (v. 
mai sus, s.v. Cojan). 

(iogescu: Gogea sau (și) Gogiu; cf. n. top. 
Gogeasca. 

Goghie: goghic „pui de ocheană“ (un 
peste), cu suf. diminutival -ic. 

Gogioiu: Gogiu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Gogiu: bg. Godzo. 

Gogilniceanu: același cu Gogălniceanu (v. 
mai sus, s.v.). 

Goglea: goglează 1. „ogrinji; gunoi prin 
casă“; 2. „vorbe frumoase“, de la care s-a 
format un derivat regresiv goglea. 

Gogo: bg. Gogo. 

Gogoașă: gogoaşă; cf. n. top. Gogoasa. 

Gogoașe: același cu precedentul. 

Gogoi(u): Gogu (sau/și Gogo); cf. n. top. 
Gogoiul. 

Gogolincă: ucr. gogoľ „o specie de rață 
sălbatică”, cu suf. ucr. -enho; cf. și ucr, 
gogoliti „a străluci“. 

Gogoncea: gogon „obiect mic rotund și 
tare“, cu suf. -cea, femininul lui -cel; cf. n. 
top. Gogoncea. 

Gogonea: gogon (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Gogoneaţă: femininul lui Gogonez (v. mai 
Jos, $.v.). 

Gogonel: diminutiv, absent în dicţionare, 
Al lui gogon (v. mai sus, s.v. Gogoncea); ar 
putea fi și diminutivul lui Gogonea (v. mai 
sus, S.Y.). 

Gogonescu: Gogonea; cf, n. top. Gogonești. 

Gogonef: gogonet „rotund, plin și tare“; cf. 
n. top. Gogoneţul. 

Gogor: ung. gugora „cric, troliu, virtel- 
niță, sucală“; ct. n. top. Gogora. 

Gogorici: Gogor (v. numele precedent), cu 
suf. -rci. 

(ogoriţă: gogoriță, „sperietoare pentru co- 
pii“*. 

Gogoşanu < n. top. Gogoși sau (şi) Gogoşul, 
cu suf. -anu. 

Gogoșar(u): gogosar „vinzător de gogoașe; 
mincinos ; ardei roșu rotund“. 

Gogoșoiu: Cogoașă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Gogu: gr. Gogos, Gogu sau (şi) bg. Gogo; 
hipocoristic românesc" al lui Gheorghe. Cf. 
n. top. Gogul. 


GOLIA 


Gogulescu < Gogu (v. numele precedent), 
cu suf. -(IJescu. 

Gogulică: Gogu (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
diminutival -(uljică. 

Goia: v. sl. goj „pace“ sau (și) ung. gólya 
„Cocostìrc“; ar putea fi şi un hipocoristic al 
lui Gheorghe, pt. care cf. Nae < Nicolae. Cf. 
n. top. Goia. 

Goian: Goia, cu suf. -an; cf. ṣi sl. Gojen. 

Goiceanu < n. top. Goicea, cu suf. -anu. 

Goidan: cf., pt. temă, n. top. Goidești. 

Goiescu < Goia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Goilav: nume armenesc, același cu Goliat 
(DO, p. 71, după Iorga). 

Goina: bg. Gojna; ar putea fi şi același cu 
Găină (-o- pt. dă în vorbirea unor străini). 
Goină: același cu numele precedent. 
Goinea: Goină |v. numele precedent), cu 

suf. -ea. 

Goja: cf. Coja (v. mai sus, s.v.). 

Gojdea: cf. pol. Gozdz. 

Goiţă: Goia, cu suf. diminutival -ită; cf. 
şi sl. Gojitsa. DA are un goiră, variantă a lui 
căiță „bonetă, căciuliță“, 

Golab: pol. gołab „porumbel“. 

Golan: golan: cf. și rus. Golano. Prin 
unele graiuri, de ex. în nordul Moldovei, 
acest cuvint își păstrează sensul originar, 
nepeiorativ, de „sărac“. ‘În alte părți, tn- 
semnează „mare, înalt“, prin confuzie cu 
sl. golem (Graur, Romania, 53, p. 384). Cf. 
şi sl. Golan şi n. top. Golani. 

Golașu: golaș „fără pene“; în cazul oume- 
nilor, trebuie să admitem o sinonimie cu 
golan (v. numele precedent), potrivit etimo- 
logiei (diminutiv al lui gol). Cf. n. top. Golașul, 
Golașa. 

Golă(i)escu < gol, cu suf. augmentativ -ai 
și cu suf. -escu; cf. n. top. Golăiești. V. şi cele 
spuse mai departe, s.v. Golia. 

Golbac: s. cr. golubak, hipocoristic de la 
golub „porumbel“. 

Golban: același cu Holban (grafie rusească). 

Goldan: goldan „specie de prun“. 

Goldic: cf. Goldiș (v. mai jos, s.v.) și pol. 
Golda, Golde. 

Goldiş: cf., pt. temă, numele următor. 

Goldum: cf. bg. Goldunov. 

Golea: gol sau/şi Golu (v. mai departe, 
s.v.), cu suf. -ea; cf. şi golea „nume de cîine 
ciobănesc“ (DA) şi bg. Gole. 

Golescu < Golea (sau/şi Golu); cf. n. top. 
Goleşti. 

Goleşteanu < n. top. Golești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Goleviu 

Golfiţescu: cf., pt. temă, n. top. Golfinul, 
care este gr. Golfinos, Golfinu. 

Golgoteanu < n. top. Golgota (mînăstire în 
jud. Dimboviţa); ar putea fi și un derivat 
de la Gorgota (sat în același judeţ). 

Golia: același cu Golea; cf. Horia [trisila- 
bic) < Horea (bisilabic), Oradia pt. Oradea 


GOLIANU 


ete. Numele trădătorului lui Ion Vodă cel 
Cumplit apare în cronici sub forma. Golie; 
cf. rus. golij şi gr. Golia(s) şi n. top. Golia. 
Golianu < n. top. Golia, cu suf. -anu. 
Goliat: nume biblic. 
„Golici: Golia sau (şi) Golu (v. s.v.), cu sul. 
“ICI. 
Golimas: același, se pare, cu numele ur- 
mător. - 


Golimaş: bg. goljam „mare; mindru“, cu 


suf. -aş. 

Golinhina: cf., pentru temă, ucr. golinka 
„gambă“ și rus. goleńkij „goluţ, golaş. 

Goliţa: bg. Golitsa; cf. şi rus. Golitsev, Go- 
litsin 

Goliţă: același cu numele. precedent. 

Golie: v. cele spuse mai sus, s.v. Golia. 

Goloca: ung. gallóka „leagăn, scrinciob“. 

Gologan: gologan „monedă de aramă; 
ban“; cf. n. top. Gologanul. 

“ Gologănescu < Gologan (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Goloiu: Golu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -oiu. 

Golombuz: pare a fi același cu numele ur- 
mător; cf. şi Golumba (v. mai jos, s.v.). 

Golomoz: golomoz 1. „bulz, cocoloş“; 2. 
„grămadă de diverse obiecte făcute ghem“; 
3. „mulţime de oameni.“ . 

Golopen(i)ţa: rus. Golubentsov. 

Goloşoiu: Golașu (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -otu. 

Goloratiuc: ucr. golovatij „căpăţinos“, cu 
suf. ucr. -juk; cf. şi rus. golovatij. 

Golorei: ucr., rus. golova „cap“, cu suf. 
diminutival -ei; cf. şi Gorovei. 

Golu: bg. Golo sau (și) gol; cf. n. top. 
Golul. 

Golumba: femininul lui golumb „porumbel“ ; 
(adi.) „de culoarea porumbelului“; cf. n. 
top. Golomba (Ardeal) < ung. Galamb. 

pat cf. ung. gomó „umilătură, cocoașă, 
nod“. 

Goman: variantă a lui gomon „adunare; 
sfat; gilceavă, ceartă“; în ce priveşte pe 
-a- pt. o cf. (a) gomăni = (a) gomoni. 

Gombaş(iu): gombos „ac cu gămălie, spilcă, 
bold“; -ių reprezintă articolul şi pronunţarea 
„moale“ a lui ș. 

Gomea: Goma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ca sau variantă a acestuia, 

Gomei: Goma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
A 

Gomoană: același oarecum cu Goman |v. 
mai sus, s.v.); ca formație, este un derivat de 
la (a) gomoni „a sta de vorbă“. 


Gomoiescu < Gomoiu; cf. n. top. Gomo- 
teşti. 

Gomoi(u): Goma; cf. n. top. Gomoiul. 

Goncearuc: tema este aceeaşi ca a bg. 
Gončarov (< goncar „olar“), cu suf. -uc; 
goncar, cu același sens, există în ucraineană, 
și formaţia întreagă pare a-și avea originea 
în această limbă. 
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Goncescu < bg. Gončo, cu suf. -escu, inlo- 
cuitor, poate, al lui -ev din bg. Gonfez. 

Gonda: cf. bg. Gondo, alături de care va 
fi existind un „feminin“ Gonda. 

Gondac: Gonda [v. numele precedent), cu 
suf. -ac. 

Gondaş: Gonda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-aş. 

Gondea: Gonda {v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ca sau o variantă a lui Gonda. 

Gongescu < Gongu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Gongu: gongu „prost, tehui“; cf. și Goan- 
gă (v. mai sus, s.v.). Cf. n. top. Valea Gon- 
gului. 

Gonotriceanu 

Gonţa: acelaşi cu numele următor. 

Gonţea: goanță „boabă de fasole scoasă din 
păstăile încă verzi“ (Paşca, p. 247). 

Gonţescu < Gon!(e)a: cf. rus. Gontsov. 

Gopșoaia: Agopşa (nume armenesc?), cu 
suf. -oaie. 

Gora: bg. Gora. 

Goran: goran, variantă a lui gorun |v. 
mai departe, s.v. Gorun); ct. n. top. Goranul. 
Ar putea fi uneori rus. Goranov sau Goranskij. 

Goraș: Gora (v. mai sus, s.v.), cu sul. -aș. 

Goraşcu: hipocoristic al lui Grigorașcu. 

Gorăbănescu: cf., pt. temă, ung. garabontsa 
„vrăjitorie“; cf. şi caraban(ă) „O specie de 
gindac“. Cf. şi n. top. Gorbănești. 

Gorănescu < Goran |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Gorbatei: cf. bg. Gărbata şi rus. Gorbator, 
Gorbatenko. 

Gorca: bg. Gorka. i 

Gorcaev: bg. Gorka, cu suf. bg. -ev. 

Gorcea: cf. bg. Gorčo, căruia îi va fi cores- 
punzind un „feminin“ Gorca. 

Gorceoaia: Gorcea (mai degrabă un Gorciu, 
absent în fișierul meu), cu sui. -oaie. 

Goreinski: pol. Gorczyński. 

Gordan: este „tema“ bg. Gordanski, deci 
și a numelui românesc următor; cf. și rus. 
Gordanov. 

Gordanschi: bg. Gordansti. 

Gordău: cf. ung. gordó „muștiucul cimpoiu- 
lui“ şi rus. Gordov, Gordjuhin. 

Gordian: bg., rus., ucr. Gordian. 

Gorduza: cf. hurdusău „funie 
ștreang“. 

Gore(a): hipocoristic al lui Grigore; ci. şi 
bg. Gori, it. Gori, rus. Gorev. 

Gorga: bg. Gorga; cf. n. top. Gorga. 

Gorgan: gorgan „dilmă, gilmă, movilă, tu- 
mulus“; cf. n. top. Gorgani, Gorganul, Gor- 
ganele. 


Gorgăneanu < n. top. Gorgani, cu “sut. 
(toponimic) -eanu. 

Gorgoi(u): Gorga (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oifu). 

Gorgonaru: cf. (a) gorgoni „a alunga, a 
pune pe fugă, a speria“; ar putea fi și un 


groasă, 
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derivat de la n. top. Gorgani |şi/sau Gorganul), 
cu suf. -ar. f 

Gorgonoaia: tema este gorgună „femeie bă- 
trină, rea, răutăcioasă“; cf. și rus. Gorgonij. 

Gorgos: este același cu numele următor 
(genitiv, acesta, al unui Gorgos); cf. și gr. 
Gorgosoglu, a cărui primă parte este Gorgos. 

Gorgu: gr. Gorgu. 

data: cf. rus. Goricev, cu înlocuirea 
sul. 

Gorincu: cf. bg. Gorin, de la care un derivat 
în -ko este nu numai posibil, ci și verosimil. 

Goriţă: diminutiv al lui Gore(a) (v. mai 
sus, s.v.); cf. și bg. Goritsa. 

Gorliceanu < n. top. Girlifa, cu suf. ito- 
ponimic) -eanu. 

Gornca: pol. Gorny sau (și) rus. Gorner, 
Gornij; cf. şi n. top. Gornie. 

Gorneanu < n. top. Gorneni. 

Gorneci: bg. Gornec. 

Gornescu < Gornu |v. 
cu suf, -escu, 

Gornu: este tema numelor precedente și a 
numeroase patronimice bulgăreşti. 

Gorodonca: ucr. gorodinia „Orişeancă“; 
acelaşi cu /lorodincă (v. mai departe, s.v.), 
de care diferă prin grafie. 

Goroiu: goroi, variantă a lui garoi „cioară“. 

Goroneanu < n. top. Goron:, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Goronescu: același cu Gorunescu (v. mai 
departe, s.v.); cf. goron, varianta lui gorun. 

Gorovei: ucr. gorobej „vrabie“; cf. n. top. 
Goroveiul. 

Gorovescu < Gorovei; pt. aspectul final, 
cf. Macovescu < Macovei. 

Gororici: tema este aceeași ca a lui Gorovei 
|v. mai sus, s.v.), cu suf. -ici. 

Gorovincu: tema este aceeași ca a numelor 
precedente, cu suf. ucr. -enko. 

Gorsehi: pol. Gorski. 

Gorsky: același cu numele precedent. 

Gorșcoroz: cf. bg. Gorskof(v) şi rus. Ger- 
so. 

Gorun: gorun „0 specie de stejar“. 

Goruneanu < n. top. Goruna, cu suf. |to- 
ponimic) -eanu. 

Gorunescu < Gorun; cf. n. top. Gorunesti. 

Gosar: DO, p. 286 are un Gosea, neex- 
plicat. 

Gospodar(i)u: gospodar; cf. şi rus. Gospo- 
dartv, 

Gostea: gost „oaspete“, cu suf. -ea; ci. și 
hg. Gosta. 

Goșman: același cu Gociman (v. mai sus, 
s.v.); cf., pt. temă, și bg. Goso; cf. n. top. 
Gosmanul. 

Goșnea: ung. gosnya „runc, laz (defrişa- 
rea pădurilor prin ardere); rugină (boală a 
cerealelor)“. 

Goşolu: bg. Goo, cu suf. -or; cf. şi bg. 
Gosev, al cărui -eœ a putut fi înlocuit prin 
“01. 

Goșpei 


numele următor), 


GRAURE 


Gotcă: gotică „găină sălbatică“; cf. n. top. 
Gotca. 

Goteu: „masculinul“ numelui precedent. 

Gotea: bg. Gote; cf. n. top. Gotea. 

Gotovan: bg. Gotoranshi, cu lăsarea la o 
parte a suf. -ski. 

Gotu: bg. Goto. 

i ară același cu Gufan (v. mai departe, 
SVN 

Goţea: bg. Gotse sau (şi) bg. Gotsa; ar putea 
fi și un derivat, cu suf, -ea, de la goță „dihanie 
cu care se sperie copiii“. Cf. n. top. Gora. 

Goţescu < Goţea (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Goţia: același cu Gorea (v. mai sus, s.v.). 

Govdela: gr. Gordela(s). 

Govor: rus. govor 1. „vorbă“; 2 .„.murmur“ ; 
cf. n. top. Govora (< v. sl. govoru „zgomot'). 
Cf. rus. Govorenho. 

Goza: goz 1. „rămășițe netrebuitoare de 
materii vegetale“; 2. „faptă netrebnică, pată“, 
cu suf. -(e)a; cf. rus. Gozin. 

Grabnic: grabnic. 

Graciovr: rus. Gracăv. A 

Graçoski: pol. Hras(s)owshi. 

Gradea: grade 1. „lemn de clădit“; 2. 
„lucru de nimic“. 

Gradu: gr. Grados sau (și) bg. Grado; cf. 
și rus. Grad. 

Grafu: gr. Grafos; cf. şi pol. Graf, bg., rus. 
Grafov. 

Grama: gr. Gramma și gramma 1. „literă“; 
2. uliteratură, cultură“; 3. „scrisoare“. 

Gramatică: același cu numele următor 
(ef. DA, s.v.),; cf. şi gr. Grammatika(s). 

Gramatic(u): gramatic 1. „cîntăreţ la bi- 
serică“; 2, „scriitor într-o cancelarie publică 
sau privată“; cf. şi rus. Grammatihov. 

Gramaticescu < Gramaticu (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Gramatopol: gr. Grammatopulos, Gramma- 
topulu. 

Grameseu < Grama (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Grana: gr. Grana(s); cf. şi rus. Granovskij. 

Grancea: „femininul“ lui Granciu (v. ma; 
departe, s.v.). 

Granau: gr. Grana(s) 

Granciu: bg. Grameco. 

Grandea: bg. Grandev, cu schimbarea sufi- 
xului ; cf. și gr. Granda(s). 

Grant: cf. loc. a-și ține grantul „a da im- 
presia de bunăstare materială, a o face pe 
nobilul“ etc.; cf. grandoman. 

Grapan < n. top. Grăpeni; ar putea fi și 
un augmentativ de la grapă (v. numele ur- 
mător). 

Grapă: grapă „unealtă de plugărie“. 

Grapini: it. 

Grasu: gras; cf. n. top. Dealul Gras, Pt- 
rîul Grasului. 

Graur: graur; cf. n. top. Graurul, Grauri. 

Graure: graure, variantă a lui graur (v- 
numele precedent); cf. n. top. Graurele. 


GRĂCEA 


Grăcea: Grăcu (v. numele următor), cu 
sul. -ea; cl. şi Grecea. 

Grăcu: bg. Grăhov, cu lăsarea la o parte 
a sufixului. 

Grădeanu < Gradu |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Grădescu: Gradu: cf. n. top. Grădești. 

Grădină: grădină; cf. n. top. Grădina 
(lui Gobe, ~ Penciul), Grădinile. 

Grădinaru: grădinar; cf. n. top. Grădinari. 

Grădinescu < Grădină (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Grădişteanu < n. top. Gradiștea, Grădiștea ; 
cf. n. top. Grădisteanul. 

Grădiuţă: Gradea sau/şi Gradu (v.s.v.), cu 
suf. diminutival -(c)uţă. 

Gu: cf., pt. temă, Grafu (v. mai sus, 
Syv 

Grăjdan: grajd, cu suf. -an. 

Grăjdănescu < Grăjdan (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Grăjdeanu < n. top. Grăjdeni. 

Grăjdieriu: grăjdier „ìngrijitor de grajd“. 

Grămadă: grămadă. 

Grămădicu: același cu Gramatic(u) (v. mai 
sus, s.v.). 

Grămescu: Grama; cl. n. top. Grămești. 

Grămiăticescu < Gramaticu (v. mai sus, 
s.V.), cu suf. -escu. 

Grămișteanu < n. top. Grămești, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Grănescu < Grana (v. mai sus, s.v.); cf. 
şi rus. Granov. 

Grănişteanu < Grănescu (V. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Grăsune: grăsune, variantă a lui grăsun. 

Grășdeanu: acelaşi cu Grăjdeanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Grătar: grătar; cf. n. top. Grătarul. 

Grăteanu: gratie. 

Grăunte: grăunte. 

Grăunteanu < Grăunte (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Grăunţeanu < grăunț(ă), variantă a lui 
grăunte, cu sui. (antroponimic) -eanu. 

Greabu: același cu numele următor. 

Greavu: săs. (?) Grave (= germ. Graf 
„conte“) (Paşca, p. 248); Grewe există în 
diverse regiuni de limbă germană. 

Grebănosu: grebănos „cocoşat, ghebos“. 

Grebenişan < n. top. Grebenișul (Ardeal), 
cu suf. -an. 

Grebleş: grebleș „(despre coarnele vitelor) 
aduse ca dinţii greblei“. | 

Grecea: Grecu, cu suf. -ea; cf. şi rus. 
Grecin. 

Greceanu < n. top. Grecea (sau/şi Greci); 
cf. şi rus. Grecanin, Grecantj. 4 


Grecescu < Grecu (sau/şi Grecea); cf. n. 
top. Grecești. 

Grecu: grec; cf. n. top. Grecul. 

Greculescu < Grecu; cf. n. top. Dealul 


Greculeştilor. 
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Greculesi: genitivul lui Greculeasa (< Gre- 
cu, cu suf. compus -(ulJeasă). 

Grelu: gref „măsură de lungime de o 
jumătate de rup sau 1/16 parte dintr-un cot“) ; 
cf. şi săs. Gref, n. top. Grefoacele. 

Gregorian: arm. Gregorian; cf. şi Grigorian 
(v. mai departe, s.v.). 

Gregorius: variantă latinească a lui Gri- 
gore. 

Greguci: Greg- (=Grig-) hipocoristic, cu 
suf. diminutival -uci; cf. Grigus (DO, p. 72). 
Greiere: greiere, variantă a lui greier. 

Greşea: greș „greşeală“ (sau/şi greș „cior- 
chină mică de struguri“), cu suf. -ea; cf. şi 
bg. Gresev. DO, p. 71, îl pune alături de Grișa 
(< Grigore). 

Greuruș: diminutiv al lui greier. 

Grevu: acelaşi cu Grefu sau/și Greacu 
(v.s.v.). = 

Gribincea: greben, variantă a lui greabăn 
(la animale) „partea ridicată din şira spi- 
nării,. la împreunarea picioarelor din față“, 
cu suf. -ce(a), „femininul“ lui -ciu. 

Gribincel: diminutivul numelui precedent. 

Gridan < n. top. Grid (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Gridaru: același cu numele precedent 
(-ar este adesea echivalentul lui -an, arătind, 
ca şi acesta. originea locală a oamenilor). 

Gridănușu: Gridan (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uş. 

Grideanu: același cu Gridan (v. mai sus, 
Si). 

Grierosu: grieros „loc cu (mulţi) grieri“, 
derivat, absent în dicționare, cu sul. -os, 
de la grier, variantă a lui greier. 

Griga: hipocoristic al lui Grigore; cf. 
Gliga (v. mai sus, s.v.). 

Grigoraş: Grigore (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -aş. 

Grigorașcu < Grigore (v. mai jos, S.v.), cu 
suf. diminutival -așcu. 

Grigoreea: Grigore, cu suf. -cea (cf. Mihal- 
cea etc.); cf. bg. Grigorčo şi n. top. Gri- 


_gorcea. 


Grigorceoaei: genitivul lui Grigorcioaia 
(< Grigorcea, cu suf. -oaie). 

Grigore: nume calendaristic. 

Grigoreanu < n. top. Grigoreni. 

Grigorescu < Grigore; cf. n. top. Grigo- 
rești. 

Grigorete: Grigore (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ete (echivalentul lui -escu). 

Grigoriade: gr. Grigoriadi(s). 

Grigorian: același cu Gregorian (y. mai 
sus, s.v.); cf. şi rus. (de fapt, arm.) Grigorjan. 

Grigorică: Grigore (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ică. 

Grigorici: Grigore (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ici. 

Grigorincu: Grigore (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ucr. -enko (>-incu). 

Grigoriţă: Grigore (v. mai sus, s.t.), cu 
suf. diminutival -ifă. 
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Grigoriu: Grigore (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -iu. 

Grigorius: același cu Gregorius (v. mai 
sus, s.v.). 

Grigoroaie: genitivul lui Grigoroaia (< Gri- 
gore, cu suf. -oaie). 

Grigoroff: bg. Grigorov. 

Grigoroiu: Grigore (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Grigoroșanu < Grigoraș |v. mai sus, s.v.). 
cu suf. (antroponimic) -(e)anu. 

Grigoroșcuţă: Grigorașcu |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -uţă. 

Grigoror: bg., rus. Grigorov. 

Grigorovici: Grigore. cu suf. sl. -ovi€ sau, 
mai degrabă, rus. Grigorovič. 

Grigoruţ(ă): Grigore (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ur(ă). 

Grigurcu: Grigore, cu sui. sl. -Ao; cf. bg. 
Grigorka. 

Grije: grije, variantă a lui grijă; cf. și bg. 
Gri ża. 

Grină: cf. grin, variantă a lui għin „unealtă 
de dulgherie“. 

Grincovici: Grincu (v. numele următor), 
cu suf. sl. -opiċ. 

Grincu: ucr. Grinko. 

Grindă: grindă „birnă“. 

Grindea: Grindă (sau/şi grindă), cu sui. 
“ea. 

Grindeanu < n. top. Grind(ul), Grindeni; 
cf. n. top. Grindeanul. 

Grindeiu: grindei „grindă mică“. 

Gringanu: cf. bg. Grinko (y. mai sus, S.V. 
Grincu). 

Griniuc: pol. Grenjuk. 

Grinţescu: gr. Grintzos, Grintzu, cu suf. 
-escu. 

Grip: rus. grib „ciupercă“, 

Gripcă: gripcă „instrument cu 
strungărie“. 

Grisaru: pare a fi un derivat, cu suf. to- 
ponimic -ar, de la n. top. Gresia sau cu același 
suf. -ar, care arată „conţinutul primitivului'*, 
de la gresie „un fel de piatră“ (cf. grohotar-< 
grohot „grămadă de pietre“). 

Grișa: ucr., rus. Griša, hipocoristic de la 
Grigorij. 

Gritoica: cf., pt. temă, ucr. griti „a încălzi“. 

Grivuse: Ghervasie (v. mai sus, s.v.), cu 
metateza lui r. 

Griveiu: grivei „nume de ciine griv, pes- 
triț“; cf. n. top. Grivei. 

Griza: gr. Grizas; cf. şi rus. Grizev. 

Grineanu: grine, pl. lui griu, care va fi 
sunat şi el, la început de tot, grin, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Grînescu: tema este aceeaşi ca a numelui 
precedent; cf. şi Grănescu (v. mai sus, s.v.). 

Griu: griu; cf. n. top. Dealul Griului, 
Valea Griului. 

Groapă: groapă; cf. n. top. Groapa. 

Grobnic: grobnic 1. „giulgiu, linţoliu“; 
2. „loc de îngropare, criptă, cavou“. 


tăiş in 


GROZAVU 


Grofşoranu: grofşor, diminutiv, absent în 
dicţionare, a lui grof (v. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -(e)anu. 

Grofu: grof „conte; boier (mare)“ (în 
Ardeal). 

Groh:groh „aşternut de paie (pentru porci)“; 
cf. și săs. Groh, pol. Groch, bg. Grohov. 

Groholsehi: pol. Grocholski. 

Grojdea: acelaşi cu Grozdea (v. mai departe, 
s.v.); cf. n. top. Grojdibodul. 

Grojdeanca: Grojdea |v. numele prece- 
dent), cu suf. compus -eancă. 

Gronea: cf. bg. Gronev, Gronju, germ. Grohne 

Groner: cf. pol. Gronert. 

Gronov: bg. Gronev va fi avind alături de 
el un Gronov, de care diferă numai prin sufix. 

Gropeanu < n. top. Groapa sau iși) Gropen’. 

Gropineanu < n. top. Gropen:, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Gropșeanu < n. top. Gropsani. 

Gropşianu: același cu numele precedent. 

ES: același cu Grobnice (v. mai sus, 
Ew). 

Grosar(i)u: grosar, variantă, absentă fn 
dicționare, deși e cea originară, a lui groșar 
„temnicer, păzitor al celor închişi la gros“ 
(= temniţă, arest). 

Groseanu < n. top. Grosul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Grosieru: grosier „lipsit de fineţe; lipsit 
de educaţie“; ar putea fi și o grafie etimolo- 
gizantă pentru groșer(u), variantă probabilă 
a lui groşar (v. mai sus, s.v. Grosaru). 

Grosol: Grosu (sau/şi gros), cu suf. sl. -ov 
într-un mediu de bilingvism româno-slav. 
(Căci gros este cuvînt latinesc moștenit.) 

Grosovici: formaţie similară cu numele 
precedent, cu suf. -ovic. 

Grossu: același cu numele următor. 

Grosu(1): gros; cf. n. top. Grosul. 

Grosumare: vezi numele următor. 

Grosu Mare: v. numele precedent şi următor. 


Grosu Mic: merge împreună cu numele 
precedent, căci trebuie să fi apărut amindouă 
in împrejurări care cereau diferenţierea lor 
(după virstă sau după înfățișarea fizică). 

Groşanu < n. top. Groşi; cf. şi n. top. 
Groșani. 

Groșescu: gros „o monedă (veche)“ (sau 
un Groșu, absent în fişierul meu), cu suf. 
-escu. Cf. n. top. Grosești. 

Groșioreanu < n. top. Groşerea; cf. şi grog- 
cior „smintină“* (care a putut deveni uşor 
groșior). 

Grovu: același cu Grofu (v. mai sus, s.v.) 
(?); cf. germ. Grove „mare, puternic (la corp)“ 
(G. Mahnken, Die Mamburgischen niederdeu- 
tschen Personennamen, Dortmund, 1925, p. 
72): 

Groza: acelaşi cu Grozea (v. mai departe, 
s.v.), cf. şi bg. Groza. 


Grozavu: grozav. 


GROZĂVESCU 

Grozăvescu < Grozavu; ci. n. top. Gro- 
zăvești. 

Grozdea: sl. Grozda; ci. şi rus. Grozdov. 

Groze(a): groază, cu suf. -e(a); cf. şi bg. 
Groze, apoi n. top. Piriul ~ şi Valea Grozii. 

Grozescu < Groz(e)a; cf. n. top. Grozești. 

Grozev: bg. Grozev. 

Grubanecu: bg. Gruban, cu sul. antroponi- 
mic bg. -ko. 

Grubandru: tema este bg. dial. grub „urit, 
diform, teribil“ sau bg. grub „grobian, mojic“, 
cu suf. (peiorativ) -andru. 

Grubavu: grumbav „meșter prost“. 

Grubernicu: grubă, variantă a lui hrubă 
„pivniţă; bordei“, cu un sufix compus -ernic, 
format, de la -erniță; sensul ar fi „cel care 
trăieşte într-un bordei”. 

Grugu 

Gruhăi: gruhă, variantă a lui gruie (v. 
numele următor), cu suf. -ei, devenit -ăi 
(et. Hulubei < hulub etc.). 

Gruia: gruie, femininul lui grut „cocor“; 
cf. şi bg. Gruja şi n. top. Gruia. 

Gruianu < n. top. Gruta sau (şi) Gruiul, cu 
suf. -anu. 

Gruiet: bg. Gruev. 

Gruiescu < Gruia (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Gruiovici: ct. bg. Grujov, care va fi avind 
alături (în bulgară sau în altă limbă slavă) un 
Grujoviă. 

Gruiţă: variantă, absentă în dicționare, a 
lui gruieţ, diminutiv al lui gru „colină 
(mică)“; ar putea fi un diminutiv și al lui 
grui „cocor“ (cf. Gruia). 

Grumaz: gruma: „git“ ; ct. n. top. Grumasul. 

Grumăzescu < Grumaz; ct. n. top. Gru- 
măzeşti. j 

Grumaş: cf., pt. temă, pol. Grum. 

Grumezea: gruma: (sau/şi Gruma:), cu 
suf. -ea. 

Grun: bg. Gruno. 

Grunzu: grunz „bucată dintr-o materie 
tare și fărămicioasă“. 

Grupă: grubă, variantă a lui hrubă „piv- 
niţă; bordei“ (?); cf. şi bg. Grupă, germ. 
Grupp. y 

Gucea: Guci (v. mai jos, s.v.); ar putea fi 
şi un bg. Guča, ca „pendant“ al lui Gučo. 

Guceanu < Gusea sau/şi Guzi (v.s.V.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Guci: bg. Gućo. 

Gudac: bg. Gudak. i 

Gudea: același cu numele următor. 

Gudi: bg. Gudi; cf. şi germ., Gude. 

Gudică: diminutiv al lui Gudi. 

Gudumac: cf. haidamac „om zdravăn, dar 
leneş; coblizan, prostălău“. 

Guduţă: diminutiv al lui Gudi. 

Guga: bg. Guga sau/şi ung. guga „tu- 
moare glandulară“; cf. n. top. Guga (Ardeal). 

Gugan: Guga (v. numele precedent), -cu 
suf. -an. i : 
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Gugianu: gugi (v. mai jos, s.v. Gugiu), cu 
suf. -an. 

Gugiu: gugi (monosilabic!) „un fel de 
guler lat şi pătrat, care atirnă pe spate, la 
mantalele țărănești“; cf. n. top. Gugești. 

Gugiuman: guziuman „căciulă de samur“. 

y Gugler: acelaşi cu Kugler (< pol. Kugler) 


Gugleş: cf. bz. Guglev, Guglov. 

Guzman: tema pare a fi bg. Gugo, cu suf. 
-man (ci. gogoman, hojoman etc.); ar putea 
fi şi guguman, variantă a lui gogoman. 

Gugui: bg. Gugo, cu suf. diminutival -ut; 
Paşca, p. 250 are un Gugu. i 

Guguianut Gugui (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Guguleanu: guzulea (v. numele următor), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Gugulică: guzulea „epitet de dezmierdare 
pentru copii“, cu suf. diminutival -ică. 

Gui: același cu Guiu (v. mai jos, s.v.). 

Guiaz(u): Gui(u) (v.s.v.), cu suf. -as. 

Guină: acelaşi cu Goină |v. mai sus, 
s.v.). 

Guiu: bg. Gujo. 

Guja: ung. guzsa „pitic“: cf. şi rus. Gu- 
SIV. 

Gujă: acelaşi cu numele precedent. 

Gujdu 

Gulaiu: gulai, variantă a lui guleai „chei, 
petrecanie cu băutură multă“. 

Guleac: gulí „turmă, cird“ (sau/şi gul4, 
variantă a lui gulie „o legumă“), cu suf. -eac; 
tema ar putea fi şi gol. 

Guler: guler. 

Gulgor: cf. bz. Gărgor. 

Guli: bg. Gule. 

Gulian: acelaşi cu Golianu (v. mai sus, s.v.) ; 
cf. n. top. Gulieni. 

Giuliano: pare a fi acelaşi cu numele pre- 
cedent, de fapt cu Golianu, al cărui -u a 
fost modificat, cu intenţie, în o; cf. Enesco, 
Ionesco etc. Cl. şi rus. Guljanov. 

Gulie: gulie „o legumă“ (care se numeşte 
în alte regiuni (nap). 

Gulimănescu < bg. Golemanov (sau/şi Go- 
lemanski), ale căror sufixe au fost înlocuite 
prin -escu: Pașca, p. 250, citează pa g 
Bogrea, cu goliman „%olan“). 

Gulimoz: cf. Ghelmez (v. mai sus, s.v.) 

Guliță: gugulea (v. maisus, s.v. Gugulică;, 
cu suf. diminutival -ifă, a cărui primă silabă 
a „căzut“ prin haplologie. 

Guluş: bg. Gulo, cu sul. -us. 

Guma: cf. bg. Gumo, rus. Gumin. 

Gumuiş: cred că g- are valoarea fonetică a 
lui h (grafie slavă răsăriteană) și de aceea 
consider acest nume un derivat cu sul. -iş 
de la (a) humui „a da cu humă“ (ci. ascu- 
jis < (a) ascuţi). 

Gună: bg. Guna. 

Guns(a): bg. Gune, ci. şi rus. Gunev, Gunin. 

Guneş: Gună sau (şi) Gune(a) (Y.s.v) cu 
suf. -eș. A 
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Ganzaroanu: tema este, formal vorbind, 
(a) gunguri, variantă a lui (a) ginguri; de- 
rivate cu sul. -eanu de la verbe nu există, 
se pare. Cred că g- este o simplă grafie (pt. h) 
și, deci, acest nurme este același cu Ungureanu. 

Gunoiu: gunoi. 

Guran: guran 1. „om cu gura mare“; 
2. „salău“; eventual bg. Goran sau (şi) n. 
top. Gura (Ardeal); cf. şi n. top. Gurani. 

Guranda: cf. gr. Korandonakis; ct. n. top. 
Guranda. 

Guraiţă: gură, cu sul. -iță (?). 

Gură: gură; cf. n. top. Gura (toarte frec- 
vent și totdeauna urmat de un determinant). 

Gură largă: gură largă. 

Gurănescu < Guran (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu, 

Gurău: gură, cu suf. augmentativ -ău; cf. 
și bg. Gurov. 

Guruban: variantă a lui curban 1. „sacri- 
liciu; ospăț“; 2. „animal sacrificat“ sau 
(şi) bg. Gurban, cf. n. top. Gurbanul. 

Gurbănescu < Gurban; ct. n. top. Gurbă- 
nesti, Gurbenescul. 

Gurea: gură, cu sul. -ea. 

Gurghiş: Gurgu (v. mai jos, s.v.), sau, 
mai degrabă, bg. Gurgo, cu sul. -is, variantă 
a lui -es. 

Gurgiu: ar putea fi un bg. (neastestat) 
Gurdo (cf. numele următor). 

Gurgu: bg. Gurgo; ci. şi pol. Gurgul. 

Gurgui: gurgui 1. „gitul unui ulcior*; 2. 
„Stircul ţiţei“, 3. „virful opincii“; cf. n. top. 
Gurgutul. 

Gurierici: ct. rus. Guriev, pol. Guriew. 

Gurilă: gură, cu sut. -ilă (cf. Ochilă < ochi). 

Guriţă: guriță, diminutiv al lui gură. 

Guriţanu: guriță (sau/şi Guriţă), cu suf. -an. 

Guriuc: Gură (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. ejuk. 

Gurlea: cf. 
mare“. 

Gurloiu: Gurlea (v. numele precedent), cu 
suf. -oiu. 

Gurlui: gurlu:, variantă a lui gurgui (v. 
mai sus, s.v.). 

Gurluţă: Gurlea (v. mal sus, s.v.), cu suf. 
-ută, 

Gurmeţ: cf., pt. temă, bg. Gurmov. 

Gurmiza: același cu Grumezea (v. mai sus, 
s.v.), al cărui -r- a suferit metateza. 

Guraliuc: guraliu „vorbăreţ“, cu suf. -iu 
„apropiat“ de şi apoi confundat cu ucr. 
-juk; cf. şi ucr. guralnik „muncitor la o 
fabrică de alcool“. 

Guroiu: Gură (v. mai sus, s.v.) san gură, 
cu suf. augmentativ. -o:. 

Gurschi: pol. 

Gurulană: același cu numele următor. 

Gurulanu < n. top. Gurutenr. 

Guruzu 

Guruzum 

Gusse: gr. Gusi(s). 

Gustea: acelaşi cu numele următor. 


gurlan = ghiorlan „şoarece 


GYULA 


Gusti: gr. Gusti(s), ct. 
(< Augustus). 

Gustoiu: Gusti (v. numele precedent), cu 
suf. -oiu. 

Guşatu: gușat „(om) cu gușă la git; prost, 
timpit“. 

Gușă: gusă; cl. n. top. Guşa. 

Gușăilă: gușă, cu suf. -ilå. 

Gușe: acelaşi cu Gușă. 

Guşeilă: acelaşi cu Gușăilă (v. mai sus, s.v.). 

Guşeilă a Gherăsolului: partea a doua a 
acestui nume este un derivat, cu suf. -os, 
de la Gherase (v. mai sus, s.v.). 

Guşel: Guşă sau (şi) Guse (v.s.v.), cu suf. -el. 

Guzetoaia: femininul, cu suf. -oaie, al lui 
Gușeatu (= Guşatu, v. mai sus, S.V., cu Ș 
pronunțat „moale“); cf. n. top. Gușetoaia. 

Guşoiu: Gușa; ct. n. top. Gușoiul. 

Guşter: gușter 1. „un fel de șopirlă“; 
2. „gitlej, esofag“. 

Gușuleac: Gușă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -ljak. 

Gută: bg. Guta. 

Guteanu < n. top. Gutul, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Gutoiu: Gutu (v. numele următor), cu suf. 
-Olt 

Gutu: bg. Guto sau (şi) gut „porumbel“. 

Gutuescu < Gutu (v. numele precedent) 
cu suf. -escu. 

Gutunoiut gutin, variantă a lui gutui, cu 
sul. -oi. 

Gufan: bg. Gutsan: cf. şi gufan, dat de 
DA fără definiţie, ca determinant al lui 
porumbel. 

Guţă: hipocoristic al lui Gheorghe; cf. și 
bg. Gutsa. 

Guţănescu < Gufan (v. mai sus, s.v.), cu 
sut. -escu. d 

Guțeseu < Guţu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-escu. 

Guţie: același cu numele următor; cf. și 
Guzic (v. mai departe, s.v.). 

„Guţică: Guţă sau (și) Gutu (v.s.v.), cu suf. 
-ică. 

Guţoiu: Guţu (v. numele următor), cu 
sut. -oiu. 

Guţu(1): hipocoristic al lui Gheorghe sau 
(ŞI) guf „porumbel“; cf. şi bg. Gutso, it. Guzzo. 

Guţulan: guf „porumbel“, cu sut. compus 
-olan. 

Guţulescu < Guţu (v. mai sus. s.v.), cu 
suf -(1)escu. 

Guzan: guzan „mireiog“, nugmentativ al 
lui guz (v. mai jos, s.v.). 

Guzganu: guzgan „mic patruped rozā- 
tor, ca un şoarece foarte mare.“ 

Guzgă: derivat regresiv de la guzgan (v. 
numele precedent). 

Guzic: pol. Guzik. 

Quzu: guz „cirtiță, 
Guzovkij (pt. temă). 

Gyr: bg. Džťro. 

Gyula: ung. Gyula „Julius*. 


şi germ. Gusti 


SObol Ci Si cus. 


a 


Haba: ucr. haba „mirţoagă, gloabă“; cf. 
şi habă, variantă a lui abă „țesătură groasă 
de lină“. 

Habadan: 
prosperitate“. 

Habat: cf. ung. habatolni „a flecări, a 
vorbi repede şi mult“. 

Habet: ucr. kabeta „mirţoagă, gloabă“:; ci. 
și pol. Mabetin. 

Habia: habă (variantă a lui adă, v. 
sus, s.v. Haba), cu suf. -ie. 

Habian: Habia (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Habincu: ucr. kaba (v. mai sus, s.v. Haba), 
cu suf. ucr. -enko. A 

Habudeanu < n. top. «idud (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Habur: Gabur, variantă a lui Gabor, cu 
g->h (fonetism ucrainean). 

Hac: ucr. gak „cange, cirlig“ sau (și) 
pol. Hak; cf. şi Gak, numele unui filolog 
rus (probabil de origine ucraineană) și hac 
„leafă“. 

Haceac: cf. ucr. gacak, diminutiv al lui 
gak |v. numele precedent); suf. rom. -ac 
este tot diminutival, în primul rind. 

Hacerian: arm. 

Haciaduror: arm. Hacidur (DO, p. 437), 
cu suf. sl. (= bg.) -ov; cf. Hacaturjan, nu- 
mele unui compozitor sovietic. 

Hacig: pol. Haczyk. 

Hacighean: Hacig (v. numele precedent), 
cu suf. -ean (sau arm. -ian). 

Haciuc: Hac (v. mai sus, S-V.), cu suf. 
ucr. -juk. 

Hacman: pol. Hakman. 

Hacoviciuc: cf., pt. temă, ucr. gakuvatij 
„în formă de cirlig“. 

Hada: ucr. gada „gind, cuget“ (cf. Gindu); 
cf. și hadă „lăptoc (la moară)“. 

Hadan: Hada (y. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Hadarag: hadarag, variantă a lui hădărag 
1. „lemnul cel mai scurt al îmblăciului“ ; 
2. „unul dintre lemnele năvodului“; (fig.) 
„om voinic și cam necioplit“. 

Hadişca: Hada |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -iška (> rom. -işcă). 

Hadimbu: hadimb, variantă a lui hadim 
„eunuc“; cf. n. top. Hadimbul. 

Hadircă: ucr. gajdarha „bita celui care 
paşte oile“; cf. şi hădarg, variantă a lui 
hadarag (v. mai sus, S.V. Hadarag). 


cf. tc. abadaniik „bunăstare, 


mai 


Hadjieii: bg. Hadziev. 

Hadjigoricev: te. hagi (>rom. hagiu), ca 
însoțitor al unui nume însemnează „un titlu 
de onoare pentru cel ce a făcut o călătorie 
la locurile sfinte“, plus bg. Gorcev. 

Hadrava: cf. ucr. gadra „mama pădurii; 
baba cloanța: bătrină certăreaţă“. 

Hagău: variantă a lui hăgău „loc minat 
de apă, loc sterp”*. 

Hagiac: Hagiu (vy. mai jos. s.v.), cn sut. 
diminutival -ac. 

Hagiani: gr. -Agianni(s). 

Hagianoli: JJagiani (de fapt, numele gre- 
cesc corespunzător), cu suf. bg. -or. 

Hagienoff; acelaşi cu numele precedent. 

Hagianoglu: gr. -Agianoglu. 

Hagianu < n. top. Hagieni. 

Hagianuş: Hagianu (v. numele precedent), 
cu suf.diminutival -uș. 

Hagiescu: Hagiu; cf. n. top. Hagieşti. 

Hagiu: hagiu „cel care a făcut o călătorie 
la locurile sfinte, spre a se închina“ (lerusa- 
limul pentru creştini şi Meca pentru maho- 
medani). 

Hagichirea: hagi Chirea. 

Hagi-Constantin: hagi Constantin. 

Vagi-Duvan: hagi Duvan |v. la D, s.v.). 

Hagi-Gheorghe: hagi Gheorghe. 

Hagigogu: hagi Gogu. 

Hagigreta: hagi Greta (< germ. Grete). 

Hagimihale: hagi Mihale (v. la M, s.v.). 

Hagi-Mosco: același cu numele următor; 
cf. n. top. Hagi-Moscu. 

Hagi-Moscu: hagi Moscu (v. la M, s.v). 

Hagi-Nicolau: hagi Nicolau (v. la N, s.v.). 

Hagi-Panait: hagi Panait |v. la Posy) 

Hagi-Panteli: hagi Panteli |v. la P, s.v.). 

ye aaa îi: hagi Paraschiv |v. la P, 
s.v.). 

Hagi-Pitiş: Aagi Pitiş (v. la P, s.v.). 
Magi-Popp: hagi Popp) |v. la P, s.v.). 
Hagistoica: hagi Stoica |v. la S, 5.3): 
Hagi-Ştefan: hagi Stefan (v la $, s.v.). 
Hagima: hagimă, variantă a lui hașmă 
„diverse specii de ceapă“. 

Hagiopol: gr. Agiopulu. 

Hagoș: cf. hăgaș „surpătură pe spinarea 
muntelui“. 

Hahon: cf. kahan „par“ sau kahol „ucrai- 


xii 


nean“ sau ucr. hahonhi „glumă“. 


Haica: haică „numire pe care ciobanii o 
dau oilor după culoarea linii“. 
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Haicu: „masculinul“ numelui precedent. 

Haidan: un. hajdan „vremea de altădată, 
antichitate“; ar putea fi şi o variantă, ab- 
sentă in dicţionare, a lui haidău; suf. -an 
este si el „peiorativ“. 

Haidău: haidău „argat boieresc la vite; om 
voinic, tînăr, dar leneş“; ct.n. top. Haiddul. 

Haidăuţă: faidău (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival <uză. 

Haidăuţu: acelaşi cu numele precedent. 

Maidu: ung. hajdú „haiduc“. 

Haiduc: haiduc; cl. şi ucr. Hajduk. 

Haiduchievici: pol. Hajdukiewicz. 

Hainagiu: tc. aynagi „fabricant sau vin- 
zător de oglinzi“; cf. bg. (/7)ajnad:iev. 

Maină roşie: haină roşie: ct. Dacorom., 
IL, p. 431, unde se spune că, la inceput, s-a 
spus haină de roșie, adică „... de purpură“. 

Haios: același cu numele următor (scris 
ca în maghiară) sau ung. hajós: „marinar“. 

Haioş: ung. hajós „corăbier”. 

Haipan 

Haisan: cf. cr. gaisanie „salt, săritură“ şi 
/lajsa. 

Haită: haită 1. „ceată de vinători“; 2. 
„cird de cîini“; 3. „căţea; femeie rea“. 

Haitău: hăttău „hăitaș“. 

Haitomie 

Haivacă: cf. numele următor. 

Haivei: ucr. aj-vej „exclamaţie folosită de 
evrei, cind se sperie”. 

Haizea: tc. haiz „stăpinitor“ (devenit an- 
troponim), cu suf. -ea. 

Hajdu: cred că este acelaşi cu Haidu (v. 
mai sus, s.v.). de fapt, cu ung. Hajdu, căruia 
i s-a păstrat grafia originară. 

Halabrici 

Halac: gr. Halak(a); cf. şi alac „o specie 
de griu“ . 3 

Halaghiuc 

Halagian: tema este aceeași ca a numelui 
următor (suf. arm. -ian). 

Halagioglu: tc. alagi „călău“, cu te. -oglu 
„fiu“; cf. şi bg. Maladziev. 

Halaicu: ucr. galajko „certăreț, limbut“. 

Halaidjoglu: același cu Malagioglu (v. mai 
sus, s.v). - 

Halalai: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui halalaie „zgomot, gălăgie“. 

Halanciuc: ucr. galânka „laţ de fringhie, 
folosită ca legătură“, cu suf. ucr. -cuă. 

Halangescu: halingă „tutiş, tufăriș mărunt“; 
cf, și Hal(lunga (v. mai jos, s.v.). 

Halasanu: cf., pentru temă, ung. halasz 
„pescar“, 

Halaşanu: ung. hdldsan „recunoscător“. 

Halat: halat, cu sensuri foarte diferite 
între ele, fiecare apt de a deveni antro- 
ponim (la început, cognomen); cel mai răs- 
pindit este acela de „haină bărbătească de 
casă“. 

Halaţiu 

Halălău: hălălău, variantă a lui hălăoi 
„greoi, leneş, trindav“. 


HAMAT 


Halbău: cf., pentru temă, hilbe „lături“. 

Halchini: it. 

Halciu: bg. Halčo. 

Haldan: haldan „(ir(e) de cinepă semănat). 
printre păpuşoi“. 

Halga: cf. Halăga (DO, p. 292). 

Halibei(u): te. ali „inalt, superior“ şi bey 
domne “< 

Halic: alic, variantă a lui alică „proiectil 
sferic de plumb cu care sint încărcate car- 
tuşele puştii“; cf. şi varianta halică „bobul 
unei specii de fasole“. 

Halici(u): hălici, variantă a lui alic (v. 
numele precedent); cf. și rus. /alicev, pol. 
Galicz. 

Haliniuc: ucr. Galinjuk. 

Halip: acelaşi cu numele următor; cf. şi 
halep „cotul de Alep“ (măsură de lun- 
gime). 

Halipa: halipă „haină ruptă“. i 

Halipli: tc. Halep (n. top. Alep), cu suf. 
te. -li „originar din Alep“ (cf. Misirliu 
„egiptean“ < te. Misir4-li). 

Haliski: pol. Halitski. 

Halita: pare a fi o 
pentru Halita. 

Haliţ: acelaşi cu //aliză (v. mai jos, s.v.). 

Haliţa: același cu numele următor; cl. 
n. top. Halita. 

Haliță: haliză „bărbat sau femele cu pur- 
tarea res“; ct. şi bg. Ifalitsa. 

Halla: gr. Mala; cf. și hală „furtună mare, 
vijelie“. 

Hal(l)unga: halungă, variantă, necunoscută 
dicţionarelor, a lui halingă „tufiș*; ct. n. 
top. Halinga. 

Halmaciuc: pure a fi același cu următorul, 
plus suf. ucr. -/j)uk. 

Halmagi: același cu numele următor; cf. 
și n. top. Hălmagiu (Ardeal). 

Halmaghi: n. top. ung. Halmágy (< hal- 
mag „secară“). 

Halmău: n. top. Halmeu (Ardeal).. 

Halt: kalt „palavre, mofturi, vorbe goale“. 

Haltan: același cu Maldan (v. mai sus, 
s.v.)?; cf. și bg. Maltev, al cărui sufix a putut 
fi inlocuit prin -an. 

Halunae (?): a lui Nae(?). 

Halungescu < Hal(l)unga (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Haluș: ung. hálós „reticular, în formă de 


transcriere greşită 


bi 


rețea“; cf. n. top. Malo. . : 

Hamancioglu: tc. hamamâsi (v. mai jos, s.v. 
Hamangiu) şi tc. oglu „fiu“; cf. şi gr. Hamam- 
tzoglu. 

Hamanecie: tema (haman-j este aceeaşi ca 
a numelui precedent; neclară mi se pare 
partea finală (transcrisă, poate, greşit). 

Hamangiu: tc. hamamţi „proprietar sau 
chiriaş al unei băi publice“; cf. şi bg. Ha- 
mamdâtev, n. top. Hamamgi (Dobrogea). 

Hamar: cf. bg. Amarov. 

Hamat: kmat. variantă a lui înhămat (fig). 
(„0m) purtat de alții, după voința lor“ 


HAMBARAŞ 


Hambaraș: hămbăraș „postava (la moară), 
în care curge făina“. 

Hambăruș: hkămbăruș, diminutiv, absent în 
dicţionare, al lui hambar. 

Hambășanu: hambeş „harnic“, cu suf. (an- 
troponimic) -(e)anu. - 

Hameu: hameu, variantă, necunoscută dic- 
ţionarelor, a lui hămei (v.s.v. Hămeiu); cf. 
n. top. Halmeu (Ardeal) 

Hampu: tc. hampa „tovarăș, părtaş“; Paş- 
ca, p. 252 se gindeşte la srb. Hampoc. 

Hamuraru: hamurar „cel care face sau 
vinde hamuri“. 

Hamură: derivat regresiv de la hamurar 
(v. numele precedent) sau forma veche de 
plural a actualului hamuri). 

Hamz(e)a: tc. (Hamza; ci. Și gr. Ham:as. 

Blamzescu < Hamza (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Hamziu: Hamz(e)a (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. eiu. 

Han: germ. Hahn; ar putea fi şi un hipo- 
coristic de la germ. Johann (cf. Hanes de 
mai jos). Cf. şi bg. Hano. 

Hanachiuc: pol. Hanak, cu suf. ucr. -juk. 

Hanagic(k): tc. anazik „mămucă, măi- 
cuţă“. à 

Hanagică: acelaşi cu numele precedent. 

Hananel: Anania (v. la A, tuh, cursu 
diminutival -el. 

Hanca: bg. Hanka. - 

Hancea: un bg. Hanča, absent în dicțio- 
narul folosit de mine, dar „cerut“ de Hanco 
şi de Hanka; cf. n. top. Hancea. 

Hanceriuc: Hanceru (V. numele următor), 
cu suf, ucr. -juk. 

Hanceru: variantă, cred, a lui hanger „pum- 
nal încovoiat care se purta la briu“. 

Hanciu: bg. Hanco. | 

Hanciulescu < Hanciu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(l)escu. 

Hanciuța: Hancea (V. 
suf. diminutival -ujă. 

Hancov: bg. Hanhov. 

Hancu: un bg. Hanko, neatestat pentru 
mine, dar „cerut“ de Hanka și de Hanco; 
cf. şi germ. Hanka, Hancke. 

Handa: gr. Handa(s). 

Handarache: același cu Andarachi |v. la 


mai sus, S.v.), cu 


A. sw.). F 

Handarie: cf. gr. Andarikian. 
Handareanu: Handarache (v. mai sus, S.v.), 
cu înlocuirea suf. „străin“ prin „rom.“ -eanu. 

Handoca: ung. handóka „un fel de min- 
care“. 

Handra: handră 1. „zdreanță“; 2. „un fel 
de iarbă ce creşte prin grîu“; cf. şi gr. Han- 
dras. 

Handrea: handră (sau Handra, Y. mai Sus, 
s.v.), cu suf. -ea. 

Handreş: handră, cu suf. -eș. 

Handriogil 

Handru: gr. Andros, Andru. 
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` Handruşcă: Mandru, cu sut. diminutival 
-uscă; cf. şi pol. „Andruszho. i 

Handuc: cf. Handoca. 

Hanea: gr. Hani(s); cf. și bg. Ilanev. 

Haneş: germ. Johannes, cu -s pronunţat 
(ca în maghiară) ș: cf. Hanes Begner, judele 
Braşovului, care era sas (devi Johannes), 
menţionat de Coresi (cf. germ. Harnes). 
Cf. n. top. Hănăseni, Hănăşeşti. 

Hanga: ung. hanga „pădure stearpă do 
tufe pitice; pădure de pini pe pămînt nisipos“. 

Hangalet: cf. ung. hangolat „dispoziţie 
(stare de spirit), atmosferă“. , 

Mangan(u) < n. top. Hangul; cf. şi hangan 
„0 specie de porumb“. 

Hanganaş : Hangan(u) (Y. numele pre- 
cedent), cu suf. diminutival -as. E A 

Hangareţi: hang (din locuţiunea a line 
hangul), cu suf. -ăref; -i arată pronunțarea 
moale a lui ?. 

Hanghel: același cu Anghel (v. la As.) e 
h-vine de la arhangel, prin analiză greşită. 
Cf. și bg. Hangel. 

Hanghiue: bg. Ango, cu suf. ucr. -juh. 

Hangiac: gr. Hantzahos. 

Hangiopol: hangiu (sau Hangiu), cu sul. 
gr. -opulos. ; 

Hangiu: hangiu „cel ce tine un han“. 

Hango: acelaşi cu numele următor. 

Hangu: hang „unele părți ale instrumen- 
telor muzicale“; trebuie ținut seamă şi de 
sensul etimonului ung. hang „ton, sunet, 
zgomot“; cf. n. top. Hangul. 

Hani: gr. Hani(s). 

Hansa: același cu numele următor. 

Hansă: hansă „dor, nostalgie“. 

Hanta: același cu numele următor. 

Hantă: bg. Hanto; cf. şi hant „glie“. 

Hanteş: tema este aceeași cu numele pre- 
cedent; cf. ung. hantos „acoperit cu brazde“. 

Hanţă: hanţă „haină de purtare, de lepă- 
dat“; cf. şi hanţă, variantă a lui harță „luptă, 
bătaie; sfadă“. Cf. n. top. Hanja. 

Hanțu(l): hang 1. „stirv, hoit“ ; 2. „vită 
slabă“; cf. şi gr. Antzos, Antzu, germ. Hans, 
pol. Hantz. Cf. n. top. Hanţul. 

Hanţuchi: dacă, pt. temă, pornim de la 
gr. Antzu (v. numele precedent), finala se 
poate explica tot prin greacă. 

ag =i bg. Hano; cf. şi Han (v. mai sus, 
Siih. 

Hanus: pol. Hanus; cf. şi hanus „mălură“. 

Hanusac: cf. pol. Hanusek; în orice caz, 
tema este pol. Hanus. 

nr pol. Hanus, cu suf. (tot pol.) 
-ski. 

Hanușac: pol. Hanusz, cu suf. sl. (slovac) 
-ak. 

Hanutz: același cu numele următor. 

Hanuţ(u): Hanu (v. mai sus, s.v.) cu 
suf. diminutival -uf. ; 

Hanzu: „masculinul“ lui Hamz(e)a |v 
mai sus, s.v.). 
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Hapalet: ci, pt. 
rus., Hapalov. 

Hapan: cf. pol. Hapon. 

Hapeiuc: ucr. Hapčuk. 

Hapeci: cf. pol. Hapek. 

Haplău: hăplău, augmentativ al lui haple 
„nătărău, tont“. 

Hapliuc: cf. ucr. gaplik „cirlig de sirmă 
folosit la contecționarea unor obiecte de îm- 
brăcăminte“. 

Hapoianu: acelaşi cu Māpūianu (v. mai 
departe, s.v.). 

Harabagiu: harabagiu „căruţaş*. 

Haruabanov: harabă „căruţă mare de tran- 
sport“, contaminat cu şarabană „căruţă (de 
transportat oameni)“ < rus. saraban, cu sut. 
rus. -ov. 

Harabeţ 

Harabulă: ci. barabulă „cartof*. 

Haracea: harac (v. numele următor), cu 
sul. -ea. 

Harag: harag, variantă a lui harac „par 
care serveşte la ridicarea viței de vie“ 

Haraga: pare a fi varianta feminină a 
lui hrag (v. numele precedent). 

Haragea: harag (sau Harag, v. 
s.v.), cu sul, -ca. 

Haragos: ung. haragos „minios, răutăcios“. 

Haragoş: același cu numele precedent; 
scris însă cum se pronunţă (ung. s=ș). 

l C tă același cu Haralambie (v. mai 
jos, S.Y 

Haralamvescu < /aralambf(ie) (v. 
următor), cu sul. -escu. 

Haralambie: nume calendaristic. 

Murambașu: harambașă „căpitan de hoţi“. 

Haramu: haram 1. „lucru luat pe nedrept, 
cu hapca“; 2. „vită păcătoasă, gloabă“ (ca 
termen de batjocură). 

Haranaciu: haranaci, variantă a lui hră- 
naci „mincăcios“. 

Marup(u): harap, variantă a lui arap 
1. „negru, negroid“; 2. „arab“; cf. n. top. 
Harapul. 

Marapeiue: Marap (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -ċuk. 

Haras: pol. Haras. 

Harasemiuc: acelaşi cu numele următor. 

Harasemiuc: pol. Harasimiuk (de fapt, 
ucr., după suf. -juk). 

Harasim: ucr. Haras, yn, pol. Harasim. 

Haraşmoc: cf. pol. Harasymow (cu -ow 
înlocuit prin -oc; cf. n. top. Topologul 
-<< s]. topolov). 

Harbădă: cf. tc. arbede „discuţie, ceartă“. 


Harbur: hrăbor „viteaz, curajos“, cu meta- 
teza lui -r. 

Harbuz: harbuz „pepene verde“. 

Harbuzaru: harbuzar „cultivator sau vin- 
zător de harbuji“, absent în dicționare. 

Harca: bg. Arka (absent în izvoarele 
mele, dar cerut de Arko, v. mai jos, s.v. 
Harcu); ci. şi gr. Harkas. 


temă, gr. Happafs) şi 


mai sus, 


numele 


HARPALE 


Harciog: hirciog 1. „specie de mamifer 
rozător“; 2. „guzgan, cloțan“, cu -a- pt. t 
(adică å) prin lăsarea la o parte (inten penati) 
a semnului diacritic. 

Harconițoi 

Harcotă: harcotă „femeie cu purtare rea“ 
cf. şi ucr. garkota „vorbire hirîită, graseiată“. 

Harcu: ucr. Harko sau (şi) bg. Arko; cf. şi 
pol. Harko. a 

Harea: gr. Harifs); ci. şi bg. Hari. 

Harega: formaţie, neclară pt. mine, de la 
harag (cf. mai sus, s.v. Harag). 

Haret: gr. Haritos, Haritu. 

Hareti: același cu numele precedent; cf. şi 
gr. Haritidi(s). 

Hargidan: ct. Orghidan (v. la O, s.v.). 

Harhas: cf. harhat „larmă, țipăt, ceartă 
zgomotoasă“. 

° Harhaz: acelaşi cu numele precedent. 

Haricioi : harici, variantă u lui arici. 

Harida: gr. Harida(s). 

Hariga: ucr. Hariga. 

Haring: haring, variantă a lui 
„scrumbie“. 

Harip: pare a fi o variantă a lui (h)aripă 
(v. numele următor). 

Haripeă: haripă, variantă a lui aripă, cu 
sut. -că. 

Harisescu: gr. Haris, cu suf. “escu; v. şi 
numele următor. 

MHarisiade: gr. Harisiadi(s). 

Hariton: nume calendaristic; ct. 
Hariton, rus. Hariton. 

Haritonovici: Hariton (v. numele prece- 
dent), cu suf. sl. -ovič. 

Harizomenov 

Harincea: harancă „nume de ocară ce se 
dă unei femei rele.“ 

Harles: gr. Harlas. 

Harlescu < hirlá „scroafă rău hrănită“ 
(sau/și hirlav „ticălos, stricat“), cu -i- (scris 
d fără semnul diacritic. 

Harmanschi: bg. Armenski 
influența lui arm(e)an). 


hering 


și bg. 


(cu -e->a sub 


Marmasariu: harmasar, variantă a luf 
armăsar. i 

Marmatiue: pol. Harmata, cu suf. ucr. 
- jik, 

Harna: ucr. garna, femininul lui garnij 
„bun, frumos“. 


Harnagea: ucr. garnij (v. numele prece- 
dent), cu suf. -ag [variantă a lui -ac), a dat 
mai întii un harnag (devenit antroponim, 
absent în fişierul meu), de la care s-a derivat 
cu suf. -ea, “Harnagea. 

Harnaj: acelaşi cu numele precedent. 

Harnea: Harna (v. mai sus; s.v.),cu suf. 
“ea. 

Harnuţu: Harnfeja (v. numele precedent), 
cu sut. diminutival -uf. 


Harosa 
Harpa: gr. Arpa; cf. şi ung. 
Harpale: gr. Harpali(s). 


árpa „orz“. 


HARPALETE 


Harpalete: pare a fi un derivat, cu suf. 
-ete, al numelui precedent; cf. însă fa) hărpăi) 
„a minca repede“, care „merge“ mai bine ca 
poreclă. 

Harpeş: acelaşi, ca temă, cu -irpaș, dat 
de 0. p. 183 (< ung. drpa orz“, cu suf. 
-eș). 

Harsana 

Harta: gr. (H )arta(s). 

Hartea: Harta (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Hartel: germ. Hartel; cf. şi pol. Hartel (care 
e, de fapt, același cu omonimul german). 

pestei același cu Hartea (v. mai sus, 
s.v.). 

Hartman: germ. Hartmann; cf. şi pol. 
Hartman şi bg. Hartmanov. 

Hartolomei: variantă a lui Vartolomei (v. 
la V, s.v.); cf. şi Hortolomei (v. mai departe, 
s.v.). Pentru h <v, cf. hulpe < vulpe. 

Harton: același cu Hariton (v. mai sus, 
s.v.); cf. şi gr. Hartona. 

Hartular(i): gr. Hartulari(s). 

Hartup: cf. hartop „grotă, 
groapă“. 

Harţuche: același cu numele următor. 

Harţuchi: cf. pol. Harczuk. 

Piz sută acelaşi cu „Arvătescu (v. la 
A, S.v.). 

Harzu: karz, variantă a lui arz „petiție, 
jalbă. plingere“ (contra domnilor țărilor 
noastre, adresată sultanului). 

Has(8)an: acelaşi cu Asan (v. la 4, s.v.); 
cf. n. top. Muntele lui Hasan (Dobrogea). 

Hasapi: gr. Hasapi(s). 

Hasaş: ung. hasas „pintecos“. 

Hasaşiu: același cu numele precedent 
(-i- arată pronunţarea „moale“ a lui ș, iar u 
este articolul). 

Hasdup: cf. Husdup |v. 
s.v.). 

Hasi(e)gan: același cu Hașegan (v. mai 
jos, s.Y.). 

Hasiuc: ucr. /lasuă. 

Hasmaţuchi: hasmajuchi, numele a două 
plante (una, erbacee, cu miros plăcut). 

Hasna: hasnă, variantă a lui haznd 1. 
„tezaur“; 2. „clădire, ladă, sac etc., in care 
se păstrează un tezaur“; 3. „rezervor de 
apă; cismea“. 

Hasnaș: hasnd (v. numele precedent), cu 
suf. -aș. 

Hasnătaru: hasnătar 1. „vistier. tezaurar” ; 
2, „cel ce deșartă hasnaua (=latrina)“. 

Haster: cf. pol. Hasterman. 

Haş: ung. has „pintece“. 

Haşcu: pol. Haszko. 

Hașdău: DO, p. 293, s.v. Hajdău redă 
explicaţia propusă de slavistul 1. Bogdan 
(hazdea „mătase scumpă“, cuvint de origine 
germană). 

Hașdeu: variantă a numelui precedent. 
Marele nostru, învăţat și-a scris numele și 


adincitură, 


mai departe, 
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în alte feluri, de pildă: Hijdău, Hasdeu, 
Hajdău. 

Haşegan(u): < n. top. Hașag (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 

Hașiu: același cu Haş (v. mai sus, s.v.), cu 
-i-, care arată pronunţarea „moale“ a lui ș 
şi cu „articolul“ -u. 

Haşșnas: pare a fi o transcriere greşită a 
lui Hasnas (v. mai sus, s.v.). 

Haşot(t)i: gr. 

Haşu: același cu Haş (v. mai sus, s.v.). 

Hatără: același cu //atură (v. mai jos, s.v.). 

Hatcu: bg. Atko. 

Hathozi: pare a fi un nume unguresc 
(şi hat şi hoz există în dicţionare). 

Hatman(u): hatman „comandant al ar- 
matei (în Moldova)“ sau „al zapciilor (in 
Muntenia)“. 

Hatos: gr. Hatos. 

Hatură: ar putea fi un singular nou al pl. 
haturi (sing. hat „ordin sau decret ieşit din 
cancelaria sultanului“). 

Haţ(i)egan(u) < n. top. Hateg (Ardeal),cu 
suf. -an(u). 

Haţmaţuchi: 
mai sus, s.v.). 

Haţu: gr. Hatsos. 

Hau: (h)au, interjecţie, care - „exprimă 
diverse stări și sentimente“; cf. Hăulică (v. 
mai jos, s.v.). 

Haucă: ucr. hauk, genitiv -ká „fus“; ci. 
şi hauc „vreasc“. 

“Hauceanu: Haucă (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Haulică: acelaşi cu Hăulică (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Havei: cf. te. havi „cuprinzător“. 

Havirneanu: acelaşi cu Hăcirneenu (V. 
mai departe, s.v.). 

Harrilă: acelaşi cu Gavrilă (v. la G, s.v.). 

Havriliu: același cu Gavriliu (v. la G, s.v.). 

Havriliuc: ucr. Havriluk; cl. şi Gavreliuc 
(v. la G, s.v.). 

Haza: gr. Asa(s). 

Hazan: tc. dzam „mare, superior“; cl. și 
tc. hazan „toamnă“. 

Hazaparu: tc. azap „chin, suferință“, cu 
suf. -ar; cf., pt. temă, şi hazap „mincău™. 

Hazaplară: cf., pt. temă, numele prece- 
dente. 

Hazarian: gr. (H)azarian (de fapt, pro- 
babil, nume armenesc). 

Hazgan(u): acelaşi cu Hasigan (v. mai: 
sus, s.v.), al cărui -i- neaccentuat s-a sinco- 
pat. 

Haznataru: acelaşi cu Hasnătaru (v. mai 
sus, s.v.). 

Hazu: tc. a: „mic, mărunţel“. 

Hăbășescu < n. top. Hăbășeşti. 

Hăbeanu < n. top. Hăbeni. 


Hăbuc: hăbuc 4. „bucată (dintr-o haină)“; 
2. „om scurt şi gros, hid și urit“. 


același cu Hasmaţuchi (v. 


239 


Hădărean(u) < n. top. /ădărău (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -ean(u). 

Hăgan: pare a fi o variantă, necunoscută 
dieţionarelor, a lui hăgău „loc spălat, minat 
de ape“; pt. echivalența -āu = -an, cf. 
bădărău — bădăran. 

Hăidăuţ: haidău „paznic de vite mari; om 
voinic, tinăr, dar leneș“; cu suf. diminutival 
-uł. 

Hăinăgiu: acelaşi cu Mainagiu (v. 
` sus, s.v.). 

Hăineală: ðineală, derivat, absent în dic- 
tionare, de la fa se) hăini „a deveni necre- 
dincios, a se răzvrăti“, cu suf. -eală; cf. și 
n. top. Hăineală. 

Hăinuţă: hăinuţă. 

Hăisan: acelaşi cu Haisan (v. mai sus, s.v.). 

Hăjdăţeau(u): același cu Hăşdătean (v. 
mai departe, s.v.). 

Hăjdeţean: același cu numele precedent. 

Hălăciugă: hălăciugă „tufă, tufiş, desiş“. 

Mălăian: (a) hălă: „a se sfădi, a răcni“, 
cu suf. -an (ci. Hutan, v. mai departe, s.v.). 

Hălălău: hălălău, variantă a lui hălăoiu 
„greoi, leneş, trintor“*. 

Hălănceseu: același cu Mălăngescu (v. mai 
jos, s.v.). 

Mălăngescu < halingă „tufiş, tutăriş mă- 
runt“; cf. /alungescu, de fapt, acelaşi cu 
acesta din punct de vedere etimologic. 

Hălăpeiug: cl. Hălăciugă (v. mai sus, 


mai 


5%) 
MWălășag: ung. halas „heleşteu, iaz (cu 
peşte)“, cu suf. -ag. 

Hălăşan(u): haleș, variantă a lui jaleș „O 
plantă“, cu sut. -(e)an; cf. n. top. Maleșul. 

Hălăteanu: kalat „unealtă, instrument“, cu 
sut. (antroponimic) -eanu. 

MHălăucă: ucr. gotooha „căpuşor“; cf. n. 
top. Hălăucu. 

Hălăuceseu < J/ălăucă; ct. și n. top. Hă- 
lăucesti. 

Hàlceanu < n. top. /ălceni. 

Hăliucă: ucr. Haluk. 

Hălmaciu: cf. n. top. Hălmagiu (Ardeal); 
cf. i Halmaciuc, Halmagi (v. mai sus, 
sti 

Hălmăgeanu < n. top. Hălmagiu (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Hăloiu < Halla; cf. și hălăoiu „greoi, le- 
nes, trindav“. 

Hămbășean: hambeș „harnic“, cu suf. (an- 
troponimic) -eanf(u); cf. şi n. top. Hamba 
(Ardeal). 

Hămeiu: hkăme: „plantă ierboasă, agăţă- 
toare, ale cărei flori sint folosite la fabricarea 
berii“; cf. şi Hameu (v. mai sus, s.v.). 

Hăncea: Hanciu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ca, 


Hăncescu < Hanciu sau (şi) Hăncea; ar 
putea fi un derivat şi de la /Zanţă sau Han- 
tu(l)_ (cf. Bistricioara < Bistrita). Cf. n. 
top- Hăncești (Ardeal). 

Hăncian 


HĂȘIE 
Hănciulescu < Hanciu Hăncea 
(v.s.v.), cu suf. -(uljescu. 

Hăngănescu < Hanganu |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Hăngănuţiu: Hanganu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uf (-i- arată pronunțarea 
„moale“ a lui f, iar -u este articolul). 

Hănescu: Han(u); cf. n. top. Mănești. 

Hănţescu: Hanţă sau/şi Hantu; cf. n. top. 
Hanţeşti. 

Hănţilă; /anţă sau/şi Hanju (v.s.v.), cu 
suf. -ilå. 

Hănţoiu: Hantă sau/și Hanţu (v.s.v.), cu 
suf. -ozu. 

Hăpăianu < n. top. Hăpăi, cu suf. -anu. 

Hăpălău: același cu Haplău (v. mai sus, 
s.v.); cf. şi (a) hăpălui „a bate ca ctinii, a 
latra“. 

Hăpăoanu: cf., pt. temă, (a) hăpăi „a 
minca repede“. 

Hăpjilă: acelaşi cu Gobjilă (v. la G, s.v.); 
h- pt. g, pronunțare ucraineană. 

Hăpreanu: acelaşi cu numele următor. 

Hăprian < n. top. Hăpria (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Hăpurnea 

Hăralui: haral, variantă a lui arar „un fel 
de țolde pinză groasă şi rară“ ; „sac mare de 
pinză groasă“, cu suf. diminutival -ui. 

Hărăbor: hărăbor „sănătos, sprintenel, vioi 
(mai ales despre copii)“. 

Hărădău: hădărău, variantă a lui hădărag 
1. „piesă de lemn la diverse unelte“; 2. (fig.) 
„om care umblă fără rost“, cu metateza lui 
-dă-. 

Hărădăuţ: diminutiv al numelui precedent. 

Hărăguş: același cu /aragos (v. mai sus, 
Sai ÎN 

Hărăşteanu < n. top. Hărăşti (Ardeal), cu 
sui. (toponimic) -eanu. 

Hărătău: pare a fi produsul unei contami- 
naţii (hărete şi hărău, variante ale lui herete) ; 
ct. numele următor. 

Hărăţu: hărăț, variantă a lui herete „di- 
verse specii de uliu“, 

Hărăuţă: hărău, variantă a lui herete (v. 
numele precedent), cu suf. diminutival -uf. 

Hărduţ: cf., pt. temă, ung. kord „fişie lată; 
linie, bandă“; ct. şi bg. Arda, -irdev. 

Hărgălaş: ct. hargalic „amestecătură; gră- 
madă“. 

Hărmănescu < karman, 
arman „Arie“. 

Hărsu: acelaşi cu Hirs(u) (v. mai departe, 
SV). 

Hărsulescu < Hărsu; același 
lescu (v. mai departe, s.v.). 

Hărşan: ct. harșău, variantă a lui așău 
»hirleț“. 

Hășdăţean < n. top. Hăşdat(e) (Ardeal), 
cu suf. -ean. 

Hăşie: hăşie, variantă a lui hărșie „piele 
sau blană (de miel)“. 


sau (şi) 


variantă a lui 


cu Hirsu- 


HĂTĂRĂSCU 


Hătărăscu: hotar, cu -o->ă prin asimilaţie 
sau, poate, sub influenţa etimonului (ung. 
határ). 

Hăţulescu < hăț 1. „parte a hamurilor 
(la cai)“; 2. „laţul (din funie) cu care erau 
spinzuraţi cei condamnaţi la moarte prin 
spinzurătoare“. 

Hăucă: hăuc „lirnăcop“; cf. şi Găucă (v. 
la G, s.v.), pol. Hauke. 

Hăulescu < haulă „casă (mare și) goală“; 
cf. şi numele următor. 

Hăulică: hăulică, variantă absentă în dic- 
ționare a lui aulică < auleul (=aoleu). 

Hăuş 

Hăvirneanu < n. 
(toponimic) -canu. 

Heaşcă: haşcă „piele“ (variantă a lui 
hărșie) sau (şi) hașcă „butuc, buștean, butu- 
rugă“ (pl. hășci a putut deveni heșci, de la 
care s-a format un singur nou: heaşcă). 

Hebei: cf. ung. hebege „gingav, Dilbiit“. 

Hedeşin: ung. edesen „dulce; drăguţ, 
plăcut; grațios“. 

Tegheş: ung. hegyes „încrezut, înfumurat“. 

Heisu: heisl, variantă a lui hăis! „strigăt 
cu care se cîrmesc boii (injugaţi) de la dreapta 
la stînga“; cf. Hăisan (v. mai sus s.v.) și 
Hoisescu |v. mai departe, s.v.) 

Helciu: helciu, variantă a lui helge „nevăs- 
tuică“. 

Helciug: cf. Heleciucă (v. mai jos s.v.). 

Helcovschi: 

Heleciucă: același cu Hălăciugă (v. 
sus, s.v.) 

Helepciue: ucr. halepa 1. „necaz“; 2. „timp 
urit“, cu suf. ucr. -cuk. 

Helera: același cu numele următor. 

Helerea: gr. Heileris. 

Heleșteanu: < n. top. Heleşteni sau (și) He- 
lești (Ardeal). 

Heleşteu: heleşteu “lac cu pești; iaz“. 

Helhianu 

Heliade: acelaşi cu Eliade |v. la E, s.v.). 

Holici: pol. Hellich. i 

Helmer 

Helmeşanu < n. top. Almaş (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Helţianu < n. top. Heliul, cu suf. -anu. 

Heluța: același cu numele următor. 

Heluţă: cf., pt. temă, gr. Helas, Heli(s) 
și ung. hela „gol“. 

Hemeliue: ucr. 
ucr. -juk. 

Hemiuc 

Henche: germ. Henke. 

Henciu: acelaşi cu Enciu (v. la E, s.v.). 

Hendoreanu < n. top. Herdorf „veche de- 
numire à satului Brădeni“ (jud. Sibiu), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Hendoreanu: cf., pt. temă, bg. Endovidski. 

Hendrea: bg. Endrju sau (şi) Endrov. 

Henea: bg. Heni. 

Henegaru 

Henteş: ung. hentes „cirnăţar“. 


top.. Havírna, cu suf. 


mai 


hmeľ „hamei“, cu suf. 
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Bentegus acelaşi cu Henfescu (v. mai jos, 
SVIA 

Henţea: Hanju (v. mai sus, s-v.), cu suf. 
-ea; cf. și germ. Henzen. 

Henţescu < Henţea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. . h 

Henţia: același cu Zenţea (v. mai sus, Siv.) 

Hențiu: Henţea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iu (echivalentul lui -escu). 

Hepeal 

Hepites: gr. (absent în izvoarele mele). 

Hera: gr. Hera(s). 

Heraru: herar, variantă regională a lui 
fierar. i 

Herădău: variantă regională a lui feredeu 
„baie“ (absentă în dicţionare). i 

Herăscus' Hera sau (şi) bg. Hero(v); ci. 
şi Herescu (v. mai jos, s.v.). a ES 

Herăşescu: cf., pt. temă, hireş „vestit, 
faimos“. 

Herbay: cf. te. erbain „postul cel mare“ 
(inainte de Paşti). 

Herbei: același cu numele precedent. 

Herberescu < hărbar (sau Hărbar, absent 
în fişierul meu), variantă a lui hirbar „hoi- 
nar; cutezător, îndrăzneţ“. 

Herbst: germ. Herbst; cf. și pol. Herbst 
(tot german, de fapt). 

Herbut: pol. Herbut. 

Herciu: cf., pt. temă, bg. Hero, de la care 
un derivat cu suf. -čo este nu numai posibil, 
ci şi probabil. pa 

Herda: tema kerd- există în diverse cuvinte 
ungurești; cf. unele dintre numele următoare. 

Herdan: ucr. gerdan „legătură de lină pentru 
acoperirea capului“ (la fetele tinere). : 

Herdea: Herda (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ea. 

Herdeanu: Herd(e)a (v.s.v.), cu suf. (an- 
troponimic) -canu. e 

Herdelea: ung. herdelö 
şvab“. i 

Herea: ung. here „trintor“ ; cf. şi bg. Hero 
(cu suf. -ea). ù 

Herescu: Herea; după Graur, p. 116, 
Herăscu ar fi Fierăscu (nu se spune ce este 
fier-). 

Heres: ung. herés „în forma testiculelor“. 

Hereţiu: același cu Ilărăţu (v. mai sus, 
si cu -i-, care arată pronunțarea „moale“ a 
ui f. 

Herghel: acelaşi cu Gherghel (v. la G, s.v.), 
cu h-<g de origine ucraineană; cf. şi ucr. 
gergeli (pl.) „giște de soi (mare)“. 

Herghelegiu: herghelegiu „păzitor de her- 
ghelie“. 

Hergot: ucr. gergot „gigiit“ (al giştelor); 
sau (și) germ. Herrgott. 

Hergulea: tema herg- există în unele cu- 
vinte ungureşti, printre ele şi hergeduda „un 
fel de cimpoi“. 

Herhelan: cf. gr. Herheletzi. 

Heriade: cf. gr. Eris, care poate avea 
un derivat în -adis. 


„gindac negru, 
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Herişan(u) < n. top. ung. Herés (rom. 
Herendeșu, în Banat). 

Herişeanu: acelaşi cu numele precedent. 

Herjeu: acelaşi cu Hirjău (v. mai jos, s.v.) 
(grafie pseudoetimologică). 

Herlaş: cf. Hirlav (v. mai jos, s.v.). 

pă: cf. Hirlan şi Hirlav (v. mai departe, 
s.v.), 

Dap: acelaşi cu Hirlea (v. mai departe, 
s.v.). 

Herlo: pare a fi același cu Herlău (v. mai 
sus, s.v.); -ău>o prin asimilaţie reciprocă. 

Hermencanu < tc. Ermeni „armean“, cu 
suf. (antroponimic) -eanu; cf. n. top. Her- 
meneasa. 

Hermeniuc: tema este aceeaşi ca a numelui 
precedent, iar suf., ucr. -(j)uk . 

Hermeziu: ung. (?); pt. partea finală, cf. 
ung. meză „cimp, cîmpie“. 

Hermianschi: pol. (?) 

Heroin: Her(e)a  (v.s.v.), cu suf. -oiu 

Herova: „femininul“ bg. Herov. 

Herovanu: cf. numele precedent. 

Merovie: lerocie, variantă a lui heruvim 
„inger, care, ìn ierarhia cerească, vine ime- 
diat după arhangheli“; cf. mai jos, Heruvim. 

Hersen(i)< n. top. ung. Herszeny (rom. 
Ilerșeni, Ardeal). 

Herșculeac: Herscu(l), nume evreiesc (cf. 
pol. /ersshiewies), cu suf. (antroponimic) 
ucr. -jak. 

Xlerşinaru: n. top. Merşeni (Ardeal); cu 
suf. (toponimic) -ar. 

Hertoiu: hartoi (cu varianta probabilă, 
hărtoi, cf. (a) hirtoi = (a) hartoi), „drum la 
loc costiș“. 

Xerţ(0)a: cu gratie pseudoctimologică (-a); 
ucr. gerts, genitiv -tsja „încăierare care pre- 
cedă bătălia propriu-zisă“ ; cf. n. top. Herța. 

Herţanu < n. top. Herța, cu sul. -anu. 

Herția: același cu /er/(e)a. 

Heravim: heruvim (v. mai sus, s.v. Merovic). 

Mesehia: cf. bg. Eskjo. 

Hescu: bg. Esho. 

Meteo: cf. bg. Etka, căruia ii va fi cores- 
punzind un „masculin“ Etho. 

Hetea: bg. Eta (sau/și Eto), cu suf. -ea. 

Hețeg: ung. Aöcsik „ciocănitoare“; ci. și 
ung. herceg „duce“. 

Heul: hău „prăpastie, abis“, din expresia 
clt îi hăul „cit e lumea, niciodată“ (cu -e- 
pseudoetimologic). 

Ilcuscă 

Hiastru: hiastru, variantă regională a lui 
fiastru „fiu vitreg“. 


Vica: hică, variantă regională a lui fiică 
(în construcţii ca hică-mea, hică-ta ete.) 

Hidos: acelaşi cu numele următor (scris 
ca în limba de origine). 

Midoș: ung. idös „bătrin“. 

Midoșanu: Hidoş (v. mai sus, BEC 
suf. (antroponimic) -/e)anu; ar putea fi și 
un derivat de la n. top. Hidiş (Ardeal). 


HIUBAN 


Hicrea: hiere, variantă regională: a lui. 
fiere; ar putea fi şi un derivat cu suf. -ea de 
la hier < fier. 

Hila: ung. Zla, hipocoristic al lui Ilona 
„Helena“. 

Hilariu: variantă a lui Jlariu, nume ca- 
lendaristic. Í 

Hildan: ildan, variantă a lui hăldan 1. 
„fire de cinepă semănată prin popuşoaie“; 
2. „cămașă de cinepă pentru ciobani“, cu 
-i- pseudoetimologic. 

Hilger: pol. Hilgier. 

Hiliariu: același cu Ilarie įv. la I, s.v.). 

Hilicol 

Hilință: cf. n. top. Milija. 

Hilohe: acelaşi cu numele următor. 

Hilohi: variantă a lui Amfilohie (v. la A, 
sel: 

Hilote: acelaşi cu numele următor. 
Hiloti: acelaşi cu Filoti įv. la P, -s.v.). 
Hilt: germ. HMildft) şi (sau) pol, Hildt 
(acesta, tot german). 

Himu: gr. Mimos, Himu. 

Minea: gr. Jlini(s). 

Hinec: tema este aceeași ca a numelui 
următor, iar -ce ne trimite la o origine cehă. 

Hinev: cf. bg. Hinov, căruia îi corespunde, 
probabil, un Hiner. 

Hinguleşteanu < n. top. Hinguleşti; -i- pt. 
i poate fi o greşeală de transcriere. 

Hinna: gr. Hina(s). 

Hinoveanu < n. top. 
(toponimic) -eanu. 

Hinovescu: bg. /Minov(si:), cu suf. „ro- 
mânizat“. 

Mintea: gr. Inta(s), cu suf. -ea (prin con- 
fuzie cu -a?). 

Hinţescu < /inţu (v. 
suf. -escu. 

Hintzu: germ. Hinz; cf. și pol. Hints, 
care e tot de origine germană. 

"Hinţu: același cu numele precedent. 

Hiott: acelaşi cu numele următor. 

Hiotu: gr. Hiotu. 

Hirgbiduş: ung. ergetyiis 
pace“. 

Hirian: hirean, variantă a lui hrean. 

Hiriav: pare a fi o variantă (cu -ea-) a 
lui firav, care sună, regional, și hirav; se 
ştie că după un r, e devine d, care este absor- 
bit de un a următor. 

Hiripi: n. top. Mirip (= Balcan, în Ardeal), 
cu suf. ung. -:, care arată originea locală a 
oamenilor. 

Hiriza: hiriz, variantă regională a lui 
firiz „ferăstrău de mină“, cu suf. -fe)a. 

Hirizan: hiriz (v. numele precedent), cu 
suf. augmentativ -an. 

Hirizescu < Hiriza |v. mai sus, s.v.) sau 
Hirizu (absent în fişierul meu); ci. și n. top. 
Hiriseşti. 

Hiruta 

Hisoru 

Hiuban 


Iinoca, cu suf. 


mai jos, s.v.), cu 


„cuirasă, cara- 


HiJ 


Hij: hij „bordei; şură; cămară în curte“. 

Hilcu: cf. bg. Hălcev, a cărui temă Hălco, 
absent în sursele mele, face probabilă exis- 
tenţa unui Hălko. 

Hiîlmu: hilm „movilă, deal, dimb“. 

Hiînceanu < Hincu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Hiîncotă: Hincu (v. numele următor), cu 
suf. -otă. 

Hincu: este același, ca origine,cu Honcu 
(v. mai departe, s.v.), de care diferă prin 
vocala din prima silabă. Trebuie să pornim 
de la un etimon v. slav cu ọ (= on), care în 
bulgară a devenit ă, cf. bg. Hănkov. Ci. n. 
top. Valea Hinculu:. 

Hiîndorean: acelaşi cu Hendoreanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Hîndoveanu: cf. /lendoveanu (v. mai sus, 
s.v.) și n. top. Ghindăveni. 

Hînsa: hinsă „tuliş*. 

Hâînsar: hinsar „haiduc slobod“; cf. n. top. 
Hinsarul. 

Hințaru: variantă, absentă în dicționare, 
a lui hinsar (v. numele precedent); cf. n. 
top. Hinsarul. 

Hînţescu: același cu Henţescu (v. mai sus, 
s.v.); cf. n. top. Hinţeşti. 

Hiîpăianu: același cu Hăpăianu (v. 
sus, s.v.). 

Hîrb(u): hirb. 

Hirca: acelaşi cu numele următor; cf. n. 


top. Hirca. 
Hircă: hircă 1. „craniu“ 2. „babă bă- 


trinâ“. 

Hîrceagă: pare a fi o variantă („feminină“) 
a lui hirciog (v. mai sus, S.V.), cu -ea < eoa. 

Hiîrceanu: Hircă (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
(antroponimic) -eanu. 

Hîrciog: hirciog „specie de mamifer ro- 
zător“; „guzgan“. 

Hîrdău: hirdău „vas din doage de lemn 
de diferite măsuri“. 

Hirgău: hirgău, variantă 
(v. mai sus Hirdău). 

Hiîrgot: același cu Hergot. 

Miîriba: formaţie regresivă de la hără- 
bușcă, diminutiv al lui harabă „car mare“ (?) 

Miîriciu: hărăci(-bașă) „cel mai mare din- 
tre haraccii* („funcţionari însărcinați cu 
stringerea haraciului“ = tributul plătit Por- 
ţii otomane de ţările noastre în trecut). 

Hirjan < n. top. Hirja, cu suf. -an. 

Hiîrjău: hirj „căsuță mică în ogradă“, cu 
sul. -ău. 

Iîrje: hirj (v. numele precedent), cu suf. 
-e(a); cf. n. top. Hirja, Hirjea. 

Hiîrjescu < Hirje (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Hiîrjoabă: hirj (v. mai sus, s.v. Hirjău), 
cu suf. -oagă (femininul lui -og), devenit -oabă 
(cf. Hodoroabă, v. mai departe, s.v.). 

Hîrjoaghe: acelaşi cu numele precedent 
(-ghe provine din -be pronunţat -bie al 
pluralului hirjoabe). 


mai 


a lui hirdău 
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Hiîrjobescu < Hirjoabă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Hiîrju: hirj (v. mai sus, s.v. Hirjău). 

Hirlan: hirlă (v. mai jos, s.v. Hirlea), cu 
suf. augmentativ -an. 

Hirlay: hirlav „ticălos, stricat, murdar“. 

Hirlăoanu < n. top. Ifirlău, cu suf. -anu. 

Hiîrlea: hirlă „scroată“, cu suf. -ea; cf. 
și bg. Hărlev. 

Hîrlescu < Hirlea; ct. n. top. Hirleşti. 

Hîrlorean: acelaşi cu /irloanu (v. mai 
sus, s.v.); ar putea fi şi un derivat cu suf. 
(antroponimic) -eanu de la Hirlay (v. mai 
sus, s.v.). 

Hirman: ung. Hermân, care e, de fapt, 
germ. Hermann; cf. n. top. Hărman (Ardeal) 
şi Hirmăneasa (în fostul jud. Roman). 

Hîrnea: s. cr. Hrnja (Mikl., p. 111); cf. n. 
top. Hirna. 

Hîrs(u): tc. hirs 1. „lăcomie“; 2. „minie, 
excitație“; cf. și s. cr. Hrs (Pașca, p. 253), 
bg. Hărsju. 

Hirsan < n. top. Hirsa, cu suf. -an. 

Hîrsulescu < Hirsu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Hiîrşan < n. top. Hărşani (Ardeal). 

Hirşieru: hirșier, derivat, absent în dic- 
ționare, de la hirșie (v. numele următor), 
cu sensul de „blănar“. 

Hirşînă: hirșie „blană (de miel)“, cu suf. 
-ină. 

Mîrşoveanu: < n. top. Hirşova, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Mirşovescu < Hirşoc, absent în sursele 
mele, dar verosimil, cel puţin în bulgară, 
unde apare /lărsev. 

Hîrşu: cf. bg. Hăršev. 

Hiîrșulescu < Hirşu (v. numele precedent), 
cu suf. -(1)escu. 

Hîrtie: hirtie, cu sensul de „act, document, 
cerere, petiție“; cf. Jalbă < jalbă „cerere, 
plingere“. De luat în consideraţie și bg. 
Hartiev. 

Hîrtiescu < Hirtie sau (şi) n. 
tieşti. 

Hîrtop: hirtop „grotă; groapă (cu sau 
fără apă)“; cf. n. top. Hirtopul. 

Hiîrtopan: hirtop (v. numele precedent), 
cu suf. augmentativ -an; dacă ar exista un 
toponim ardelenesc Hirtop, numele de faţă 
ar fi un derivat de la acesta. 

Hiîrtopeanu < n. top. Hirtopul, Hirtoapele. 

Hîrtu: derivat regresiv de la (aJhirtoi 
„a da carul într-o parte, a-l cirmi din loc“. 

Hirţan: Hirţu sau (și) Hirţe (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -an; cf. n. top. Hirţănești. 

Hîrțău: tema (hiîr4-) o găsim în citeva 
cuvinte, printre ele, hărțaș „bătăuş“ mi se 
pare mai potrivit pentru comparaţia cu cel 
de faţă. 

Hiîrţe: hirt (sau/şi Hirţu, v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -e(a). 

Hirţiliu: pare a fi un derivat cu suf. -iu 
de la un Hirțilă (cf. numele următor). 


top. Hir- 
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Hîrţu: hirt „şoarece“; cf. n. top. Hirteşti. 

Hirza: tc. frz „cinste, fidelitate, castitate“; 
apare în citeva sintagme sub forma îrza. 

Hirzopariu: hirzop, variantă a lui hirzob, 
în sensuri numeroase, dintre care s-ar preta 


la un derivat cu -ar (nume de agent) 1. „uneal- 


tă de ciobănie“; 2. „opincă“. 

Hîţu: hip, variantă a lui kăt „parte a ha- 
murilor“. 

Hiîţulescu < Hitu (v. numele precedent), 
cu suf. -(ljescu. | 

Hladciuc: Hladii (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
ucr. -cuk. 

Hladeş: Hladii (v. numele următor), cu 
suf. -eş; cf. şi ucr. gladis „ou“. 

Hladii: ucr. gladij „unealtă pentru dat la 
strung roata carului“. 

Bladiuc: Hladii (v. numele precedent), cu 
suf. ucr. -juk. 

Mlaghie: pare a fi același cu Mladii (v. 
mai sus, s.v.), cu prefacerea, în unele graiuri 
populare (din nord-vestul ţării), a luidi în ghi. 

Hlandan: hlandan, variantă a lui haldan |v. 
mai sus, s.v. Haldan). 

Hlateu: ucr. gladkij „neted“. 

Hlevca: ucr. glecka, femininul lui glechij 
„(despre piine) cleios, lipicios“. 

Hliban: hliban „piine“. j 

Hliborosie: cf., pt. temă, ucr. gliborob 
„plugar, agricultor“. 

Hlihor: acelaşi cu Gligor (v. la G, s.v.), 
cu g > h de origine ucraineană. 

Hlipea: cf., pt. temă, klipit „lihnit, slăbit 
de foame“ și n. top. Hlipiceşti, a cărui temă 
este hlipici (existent, probabil, ca antropo- 
nim, cel puțin pe vremuri). 

Hliza: hliză „petec sau fășie de pămînt 
de 2—3 ha“. 

Hluşcă: ucr. gluška „femeie surdă“. 

Hluşcu: ucr. glusko „om surd“. 

Hnidea: „femininul“ numelui următor 
(ucr. gnida, gnidaja). 

Hnidei: ucr. gnidij „murg“. 

tru: acelaşi cu Hodrea (v. mai jos, 
s.v.), 

Hoajă: ucr. goza, femininul lui gozij „bun, 
frumos“. 

Hoajo: acelaşi cu numele precedent. 

Hoancă: hoancă „femeie bătrină“ 
peiorativ). 

Hoangă: același cu precedentul (varianta 
aceasta nu apare în dicţionare). 

Hoară: oară, variantă a lui oară „o0ră- 
tanie“. 

Hoarbă: hoarbă, variantă a lui vorbă; cf. 
și bg. Horba. 

Hoarcă: hoarcă, variantă a lui hoancă (v. 
mai sus, s.v. Hoancă). 

Hoarţă: hoarjă 1. „car 


2. „violină (în batjocură“). 
Hoba: cf. bg. Hobo, care va îi avind alături 
un „feminin“ Hoba. 


< 


(sens 


vechi stricat“; 


N 
R 


HODOR 


Hobai: cf. hobaie „vale prea mică şi puțin 
adincă; groapă între două dealuri“; cf. n. 
top. Hobaia. 

Hoban: cf. n. top. Hobita, a cărui temă 
hob(a) va fi existat ca nume topic. 

Hobana: n. top. Hobana. 

Hobarici: tema acestui nume și a celor două 
care urmează este hob-, pe care am întilnit-o 
numai în Hoba < bg. Hobo (v. mai sus, s.v.). 

Hobeţ: suf. -ep, adăugat la tema hob- 
(v. numele precedent). 

Hobina: suf. -ină, adăugat la tema hob- 
(vezi cele spuse mai sus, la //obarici). 

Hobincă: /obina (v. numele precedent), 
cu suf. -că. 

Hobincu: .„masculinul“ numelui precedent. 

Hobijilă: acelaşi cu Gobjilă (v. la G, s.v.). 

Hobincu: același cu Hobincu (v. mai sus, 
s.v.); cf. şi ucr. ibunha „bobornic“ (o plantă), 
care poate îi luat în consideraţie. 

Hobirteanu < horbotă „dantelă“, cu suf. 
(antroponimic) -ceanu (și metateza lui r}. 

Hoblan: cf. huluban „porumbel“ (cu sin- 
copa lui u din silaba penultimă și cu meta- 
teza lui 1). 

Hobo: bg. Hobo. 

Hobuică: tema e numele precedent, cu 
suf. compus -uică. 

Hoca: cf. bg. Hoko, căruia ii va fi cores- 
punzind un „feminin“ Hoka. 

Hoceanu < n. top. Hoceni. 

Hocingescu < Hociung (v. mai jos, s.v.); 
pl. -ciu- > ci, ct. mincinos < minciună. 

Hocioiu: Hociu, absent în fişierul meu, 
dar existent, probabil, in realitate (< bg. 
Hočo). 

Hociotă: Hociu (v. numele precedent), cu 
suf. -otă. 

Hociulea: bg. Hočo, cu suf. -ulea. 

Hociung: cf., pt. temă, numele prece- 
dente. 

Hodaș: hodă (v. numele următor), cu sul. 
-aș. 

Hodea: odă „o pasăre acvatică“, cu suf. 
-ea. 

Hodincu: ucr. godinnik „ceasornic“. 

Hodinica: bg. Hodina, cu suf. -ică; cf. 
totuși și numele precedent, al cărui „femi- 
nin“ pare a îi, de fapt, gramatical vorbind. 
El este, în ucraineană, genitivul lui godin- 
nik. 

Hodişan < n. top. Hodiş(a) (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Hodivăianu: acelaşi cu numele următor. 

Modiroianu < n. top. Hodivoaia, cu sul. 
“anu. 

Hodoiu: bg. Hodo, cu suf. -oiu; cf. şi hodă 
„O pasăre acvatică“. 

Hodon: ung. hódony „guzgan de mosc“; 
acest cuvint unguresc trebuie luat în consi- 
deraţie și pentru numele precedent. Cf. şi 
n. top. Hodoni (Banat). 


Hodor: hodor, variantă a lui cdor. 


HODORABĂ 


D A Hodoroabă (v. mai jos 
s.v.). 

Hodoreanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Hodoroabă: hodoroabă „obiect (de lemn) 
stricat“, - 

Hodoroagă: hodoroagă 1. „persoană de 
constitutie slabă, bătrin, moşneag ramolit“ ; 
2. „flecar, palavragiu“. 

THodorog: acelaşi cu numele precedent. 

Hodorogea: hodorog, cu suf. -ea. 

Hodorogeanu < Hodoroagă sau (şi) Hodo- 
rog (V. s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Hodoronceanu: hodoroancă „babă“, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Hodoş: ung. hódos „breaz“ (despre caii 
cu o pată albă în frunte sau pe bot). 

Hodoşan < n. top. Hodoș (Ardeal), Ho- 
doșa (Banat), cu sul. -an. 

Hodrea: ung. Odor „Adrianus“; cf., pt. 
modificarea fonetică a părţii finale, Șandru = 
ung. Sándor. 

Jlodus: pare a fi același cu Hodoș (v. mai 
sus, s.v.), scrisca în limba maghiară (cu -s) 
şi pronunţat ca in română, și cu o din si- 
laba finală devenit u din cauza lipsei de 
accent, 

Hogaş: hogas, variantă a lui făgaș „adincă- 
tură ce se face mai ales pe un drum îngust 
de roţile carului“. 

Hogea: hoge 1. „dascăl (la turci)“; 
„preot la mahomedani“. 

Hogiu: pare a fi o variantă a lui hoge (v. 
numele precedent). 

Hogoş: pare a fi o variantă a lui Hogas 
(v. mai sus, s.v.) cu a neaccentuat din silaba 
penultimă transformat în o (prin faza inter- 
mediară ă). 

Hogoșan: hozoș (v. 
sul. -an. 

Hoha: koha „joc de copii cu mingea“. 


Hohată: hohoată, derivat regresiv de la 
(a) hohoti, cu oa > a, prin disimilare la o 
din prima silabă; e un fel de „feminin“ al 
lui hohot. Cf. şi ung. hahota „hohot“. 

Hoheriu: hoher „hengher, călău“. 


Moholea: hohol „poreclă dată rutenilor 
(= ucrainenilor din Pocuția) de către ruşi“, 
cu suf. -ea; rus. hohol „moţ, ciuf“* (hoholii 
își rădeau capul, lăsînd în virf un smoc de 
păr). CI. şi Huhulea (v. mai jos, s.v.). 

Hohor: bg. Hohorov; ct. şi hohoritor „urit, 
neplăcut, rătăcitor“. 

Honotă: ung. kahata „hohot*; cf. și Ho- 
hată (v. mai sus, s.v.). Ar putea fi şi un deri- 
vat de la hohot/i). 

Hoicea: cf. bg. Hojko, căruia îi va fi co- 
respunzind Hojča (sau Hojčo), judecind după 
atitea cazuri asemănătoare. 

Hoinărescu < hoinar, cu suf. -escu. 

Hoisescu < n. top. Hoisești, a cărui temă 
este, cred, hois(a)!?, variantă a lui hăis? 


top. Hodora, cu suf. 


numele precedent), cu 


(cf. Hăisan, v. mai Sus, s.v.). Pașca, P. 254 
are un Hoisu (de origine slavă). 

Hoișie 

Hoit: hoit „cadavru (de animal)“. 

Hoitan: hoit (v. numele precedent), cu 
suf. augmentativ -an (cf. derivatul koitină, 
diminutiv). 

Hojda: cf., pt. temă, hojdit „cu crestături 
adinci şi plin de singe“ (despre corpul omu- 
lui) şi ucr. hozdati „a merge, a umbla“. - 

Hojobotă 

Hojoc: ucr. goâij „bun, frumos; prielnic; 
necesar“, cu suf. -oc, carea luat locul finalei 
cuvintului ucrainean; cf. și Ifosoc (v. mai 
departe, s.v.) şi Ojog (la O, s.v.). 

Hojos 

Holan: holan, variantă, absentă în dic- 
ţionare, a lui golan (in vorbirea ucrainenilor 
sau a românilor influenţaţi de limba ucrai- 
neană), care, în nordul teritoriului lingvistic 
românesc, însemnează „sărac“, adică „dez- 
brăcat, gol“; cf. şi pol. Holan. 

Holban: holban „se zice, în ris, celui care 
holbează ochii, cind vede sau aude ceva“; 
cf. n. top. Holban. 

Holbea: (a) holba (ochii), cu suf. -ea. 

Holboceanu < n. top. Holboca, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Holboşan: (a) bolboșa „a holba ochii“, cu 
b- pt. h-, ca în cazul dubletelor hulboană- 
bulboană. 

Holbu: derivat regresiv de la (a) holba 
(ochii) sau de la Holban (v. mai sus, s.v.). - 

Holbure: holbură, variantă a lui volbură 
4 vint puternic, virtej; gălăgie“; 2. „o 
plantă erbacee“. 

Holcă: holcă „zgomot, gălăgie“. 

Xlolceru: pare a fi un derivat (nume de 
agent) de la (a) holci „a face gălăgie“ (cf. 
mai sau IHolcă). 

oldea: holdă „cimp lucrat; remane 
de pe un astfel de cimp“, cu suf. -ea; cf. şi 
pol. Holda, germ. Hold. 

Moldevici: Holdea (v. numele precedent) 
sau (şi) pol. Holda, cu suf. sl. -evič. 

Holdiş: cf. pol. Holdys; ar putea fi şi o 
variantă a lui Goldis (v. la G, s.v.). 

Holdreiu: cf. /Zodrea (v. mai sus, s.v.). 

Holea: bg. Hole pice a sau (şi) o 
variantă a lui Golea (v. la G, s.v.), în graiuri 
influențate de limba ucraineană; ci. şi ucr. 
golja „viri de munte fără vegetaţie“. 

Holeab: cf. hleab „lucru rău, stricat, hir- 
buit“. 

Holercă: holercă „rachiu“. 

Holerga: același cu numele precedent. 

Holescu < Holea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Holhos 

Holic: pol. Holik. 

Holircă: variantă a lui Balast (v. mai sus, 
s.v. Holercă). 

Hollanda: Olanda. 

Holm: holm „deal, movilă“. 
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Holman: holm (v. numele precedent), cu 
sul. augmentativ -an. 

Holmoc: holm (v. numele precedente), cu 
suf. -oc. 

Holoc: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui voloc „o plasă de pescuit“ (cf. hirtop- 
virtop). 

Iololoiu: pare a fi același, cel puţin în ce 
priveşte tema, cu /lălălău |v. mai sus, s.v.). 

Holomoaia: ung. halom „movilă, deal“ 
(același, ca origine, cu kolm, v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oaie. 

Molopșiu: cf. ucr. golubčik, diminutiv al 
pre maini „porumbel“ (-i4 a fost înlocuit prin 
-iu). 

Holoşpin: cf., pt. temă, ung. hálós „plasă, 
rețea“. 

Holotiue: holotă (< ucr. holota) „gloată“, 
cu suf. ucr. -juk. 

Holtea: pare a fi un derivat regresiv de la 
holtei |v. numele următor), cu suf. -ea; ci. 
și holt! „stai pe loc!“, germ. Holt. 

Holteiu: holtei „bărbat tinăr neînsurat“. 

aia același cu /uluţă (v. mai departe, 
sw) 

Homan: homan, variantă a lui oman „0 
plantă care se mai cheamă și iarbă-mare“ ; 
cf. și germ. Homann. 

Homar: tc. humar „mahmureală“. 

Homată: gr. Homata(s). 

Homea: ung. hom „frunte“, cu suf. -ea. 

Homescu < Homea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu 

Homeucă: ucr. homicka „maramă, basma 
de cap (la femei)“. 

Homoc: homoc „nisip“. 

Homocea: homoc sau (și) Homoc (v. nu- 
mele precedent), cu suf. -ea; cf. și n. top. 
Homocea. 

Homogea: același cu numele precedent. 

Homonici: cf. homonijă „namilă, mătă- 
hală“. 

Homoriceanu < n. top. /omoriciul, cu 
sut. (toponimic), -eanu. 

Homorod: n. top. Homorod (Ardeal). 

Homorodean < n. top. Homorod (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -ean. 

Homorozean < n. top. Homorod (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -ean. 

Homoșan: cf. ung. homos „fals, neadevă- 
rat“, cu suf. -an. 

Homoştean(u) <n. top. Homojdia (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -ean(u). 

Honcea: cf. bg. Hončo, care va fi avind 
alături un Honca, ca în alte cazuri similare, 
rus, Hončev. 

Honceanu < /loncea |v. numele prece- 
dent) sau (şi) bg. Hončev. cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Honcer(i)u: ucr. gončař „Olar“. 

Honcluc: ucr. gončij „de vînătoare“ (despre 
cîini), cu suf. ucr. -(J)uk. 


HORBANIUC 


Monciug: același cu numele precedent; ar 
putea fi și Hociung |v. mai sus, s.v.),cu 
metateza lui n. i 

Honcu: cf. bg. Hânhov și cele spuse mai 
sus, S.v. Hincu. 

Hondei: cf. pol. Honda. 

Hondola: cf. gr. Hondolidis și hondoală 
„gaură naturală, în coasta unui deal“. 

Hondor: ung. Andor „Andreas“. 

Hondorean(u) < Hondor (v. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. 
şi n. top. Hondol (Ardeal), de la care s-a 
putut forma un derivat în -eanu, cu -l- > r. 

Hondrilă: Hondru (v. mai jos, s.v.), vu 
suf. -ulă. i 

Hondroianis: gr. Hondrogionnis. 

Hondrosom: tema este aceeași cu a nu- 
melui precedent, iar partea finală amintește 
de pr. soma „Corp, trup“. 

Hondru: gr. Hondru sau (și) Hondor (v. 
mai sus, s.v.); cf. Șandru < ung. Sándor. 

Honea: gr. Honia(s). . 

Monian: cf. gr. Honianakis, a cărui temă 
coincide perfect cu numele de față. 

Honotreu: același cu Onofrei |v. la O, 
s.v.). 

Honoi: Honea (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oi. 

Hontaru: hontar „băiaş care scoate piatra 
din baie“. 

Hontau: pare a fi o greşeală de transcriere 
a numelui următor. 

Hontău: ung. hont „brazdă (de pămint) 
cu iarbă, pajiște“, cu suf, -ău. 

Honţaru: konj, din n. top. Gurahonţ 
(Ardeal), cu suf. (toponimic) -ar; cf. pol. 
Honczarenko şi n. top. Honţul (lac). 

Honviu: cf. honvid, variantă a lui honced 
„soldat din militia teritorială maghiară“. 

Hopirtean(u) < n. top. Mopirta (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Hopeangă: Hopu (v. mai jos, S.V.), cu 
suf. compus -(e)ancă. 

Hopeţ: cf. ucr. opetsok „copil mic gras 
şi neindeminatic“. 

Hopincă: acelaşi cu Opincă |v. la O, s.v.). 

Hopu: hop „săritură (peste ceva), salt“; 
cf. n. top. Hopul. 

Hopulele: pare a fi hopurele, pl. unui ho- 
purel, absent în dicţionare, care se întilneşte 
într-un plugușor (de Anul Nou) (hopuri, 
hopuri, hopurele), pronunţat. copilăreşte hopu- 
lele. 

Hora: pol. Hora sau (şi) gr. Hora(s); ar 
putea fi și horă. Cf. n. top. Hora. 

Horac: pol. Horak. 

Horaeț: ucr. gora „munte“, cu suf. ucr. 
-etś. 

Horațiu: lat. Horatius. 


Horă: horă: cf. și Hora (v. mai sus, s.v.). 

Horăscu < Horă sau (și) Hora (v. s.v.), 
cu suf. escu. 

Horbaniuc: ucr. gorbań „cocoșat“, cu suf. 
ucr. =(j)uk. 


HORBOLIUG 


Horboliue: cf., pt. temă, ucr. gorb „movilă, 
deal“. 

Horbotă: horbotă „dantelă“. 

Horceag: singularul, absent în dicționare, 
al lui horcegi „un fel de ceapă mică“. 

Horciag: același cu numele precedent. 

Horculescu < Hoarcă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(ulJescu. 

Hordea: hoardă, cu suf. -ea. 

Hordilă: Hordea (v. numele precedent) 
sau (și) hoardă, cu suf. -ilă; cf. n. top. Hordilă. 
În Top. rom., p. 514, l-am explicat din: ucr. 
gorditisja „a se mindri, 


Hordon: ucr. gordan „om fudul, înfumu- 
rat. 

Hordovan < n. top. Hordd (Ardeal), cu 
suf. -an. 


Horea: (a) hori „a cînta (din gură sau din 
fluier)“, cu suf. -ea. 

Horeangă: ucr. gora „munte“ cu suf. com- 
pus -eancă. 

Horeanu < Horea (sau/şi Hora, v. 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Horeică: ucr. gora „munte“, cu suf. -eică. 

Horescu < Hor(e)a |v. s.v.), cu suf. -escu. 

Horeţ: hore: „coş mare de răchită în care 
se păstrează peştele viu“; cf. şi rus. gorets 
„muntean, locuitor de la munte“. 

Horez: același cu numele precedent (DA); 
mai probabil mi se pare că avem a face cu 
hores, variantă a lui hurez < huhurez „buf- 
niţă de pădure“; cf. n. top. Horezul. 

Horezeanu < n. top. Horezul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Horga: după DO, p. 66, ar fi un hipoco- 
ristic de la Gheorghe; face dificultăţi h-, 
care, teoretic, ne-ar trimite la vorbitori de 
limbă ucraineană. Cf. n. top. Horga. Horgești. 

Horghidan: horghidan „om inalt. 

Horhogea: (a) horhăi (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -og (cf. scirfoagă <a scirții) 
Şi -ea. 

Horboianu: (a) horhăi „a umbla în neștire, 
a rătăci“. 

Horhotă: variantă, necunoscută dicţiona- 
relor, a lui horhot „zgomot“. 

Horia: același cu Horea (v. 
cf. n. top. Horia. 

Horian < n. top. Horia, cu suf. -an. 

Horiceanu: Horijă (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Horincar: horincă, variantă a lui horilcă, 
adică a lui holercă „rachiu“, cu suf. -ar, deci 
„cel care prepară sau vinde această băutură 
alcoolică“, 


Horinciocu: tema este horincă (v. numele 
precedent), iar suf., -oc, care nu văd ce func- 
ție ar îndeplini; am putea avea a face cu 
o greşeală de transcriere (pt. -cioiu). 


Horisca: pare a fi un singular nou (ho- 
riscă) de la horiște „locul pe care se face o 
horă [= căpiță] de fin“, simţit ca plural. 


Horiţă: Hor(e)a (v. s. v.), cu suf. -ijă. 


mai sus, 


mai sus, s.v.); 
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Horja: același cu numele următor; cf. 
n. top. Horjani. 

Horjea: horj pinstrument cu care se curăţă 
unghiile boilor“ sau (şi) korj, variantă a lui 
horse „ripă, pietriș“. 

Horlai: ucr. gorlaj „om cu glas puternic“. 

MHorlăceanu: ucr. gorlač „o specie de po- 
rumbel“, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Horlea: ucr. gorlo „gitlej, beregată“, cu 
sui. -ea; cf. n. top. Horleşti. 

Hornea: horn, cu suf. -ea; 
fapt, germ.) Horn, ucr. Iornyj. 

Horneţ: hornet „horn mic“ 

Hornianschi: tema este As (v. 
Hornea), iar sul. 
polonez. 

Hornoiu: Hornea (v. 
-0otu. 

Hornung: germ. Hornung sau (şi) pol. 
Hornung (acelaşi cu numele german). 

Horobăţ: acelaşi cu /orobeț (v. mai jos, 
svi): 

Horobeanu: ucr. 


CI si pol. (de 
mai sus 
pare a fi compus cu -ski 


mai sus, s.v.), cu suf. 


gorobej „vrabie“, cu suf. 


` (antroponimic) -eanu. 


Horobeţ: ucr. gorobets „vrabie“. 

Horoblea: ucr. gorobel”, genitiv -lja „vra- 
bie“. 

Horodea: ucr. gorod „un fel de horă (dans), 
cu suf. -ea. 

Horodic: ucr. gorod „grădină de zarzavat“, 
cu suf. ucr. -ik. 

Horodiceanu < Horodic (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Horodilă: ucr. goroditi (in anumite sin- 
tagme) „a flecări“, cu suf. -ilă. 

Horodincă: horodincă „dans țărănesc“. 

Horodinschi: pol. Horodiński. 

Horodniceanu < n. top. Horodńiceni. 

Horog: cf., pt. temă, ucr. horogva „steag; 
prapor“. 

Horoiţă: koroi „ciocănitoare“, cu suf. dimi- 
nutival -ijă. 

Horomea? ucr. horoma „clădire, 
suf. -ea. 

Iloromnea: ucr. horomina „casă“, 
“ea. 

Horopeiue: ucr. gorobka „vrabie (fetita 
cu suf. ucr. -cuk. 

Horosinschi: cf. pol. Horośiewicz. 

Horotan < n. top. /oroat (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Horşa: același cu numele următor. 

Horșia: horș „instrument pentru scobitul 
şindrilelor“. 

Hortolomei (u) : variantă a lui Vartolomei 
(valak rB yN 


casă“, cu 


cu suf. 


Hortopan (u) <n. top. Hirtop, cu suf. 
-an(u). 
Horumba: acelaşi cu numele următor. 


Horumbă: ung. hăromb „trepied; pirostrii“. 
Horun: cf., pt. temă, ucr. gorunka, nu- 
mele a două plante. i 
Horuşcă: cf. horoi „ciocănitoare“, al cărui 
-oi, simțit ca sufix, a fost înlocuit prin -ușcă. 
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Horuşeu: „masculinul“ (formal vorbind) 
al numelui precedent. 

Horvat: horvat „croat“. 

Hosciuc: același cu Hostiuc (v. mai jos, 
s.v.). 

Hosorsehi: pol. Hoszowski. 

Hostiuc: același cu /loștiue (v. mai jos, 
s.v.). 

Hostropăţ: hostropăț, variantă a lui ostro- 
păţ, acelaşi cu ostropeț = ostropel „o mincare 
cu carne de pasăre“. 

Hos(s)u: ung. hosszu „lung“. 

Moscu: „masculinul“ lui hoașcă „femeie 
bătrină, babă“; cf. hoșcotin(ă) „babalic“. 

Hosman: te. koš „bun, prielnic; vesel, 
cu suf. -(o)man. 

Hoşovlete: cf., pt. temă, numele prece- 
dent şi bg. Hočev. 

Hoştea: hoste, variantă a lui huste „ţărița 
ce rămine de la borş, inăcrit de mai înainte“, 
cu suf. -ea. 

Hoștescu: Hoştea |v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Hoştinaru: hoștinar, derivat, absent în dic- 
ționare, de la hoștină (v. numele următor), 
cu sensul de „vas in care se păstrează hoş- 
tina“. 

Hoștină: hoștină, variantă a lui hoștină 
1. „ceea ce rămine din fagure după ce s-au 
scos mierea și ceara“; 2. „tescovină“. 

Moștiue: hoste (v. mai sus, S.v. Hoștea), 
cu suf. -uc; cf. şi ucr. Hostùk. 

Hotarîş: același cu Hotăriş (v. mai departe, 
SW) 

Hotarnic: hotarnic „persoană însărcinată 
cu măsurarea moșiilor și stabilirea hotarelor, 
geometru ; inginer-hotarnic“. > 

Hotăranu < n. top. Hotarul sau (şi) Ho- 
tărant. 

Hotărîş: hotăriș „în chip sigur, precis, fără 
îndoială“. 

Hotău: bg. Hotov. 

Hotca: bg. Hoto, cu sul. bg. -ka. 

Holea: bg. Hoti. 

Hot(t)ineanu < n. top. Hotin(i), cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Hotnog: hotnog 1. „comandant al oștiri- 
lor“; 2. „locotenent“; 3. (Mold.) „comandant 
peste o sută de oameni“. 

Motnoga: /lotnog |v. numele precedent), 
cu sul. -a. 

Hotoboe: același cu Otobicu (v. la O, s.v.). 

Hotolennu 

Hotti < n. top. Hold (Ardeal) sau Holt 
(jud. Bacău), cu suf. ung. -i, care arată ori- 
ginea locală a oamenilor“. 

Hoţa: Hoju (sau/şi hof, cu sut. -(e)a. 

Hoţanu: Hoju (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -(e)anu. 

Hoţoiu: Moju |v. numele următor), cu suf. 
-oiu. 

Hoțu: ho. 

Hoţulete: Hoju (v. 
cu suf. -(lJete. 


numele precedent), 


HRISOVERGHL 


Mozac: rus. Hozak, 
Hozakowski. 

Hozan: ucr. koz „un fel de marochin, saf- 
tian“, cu suf. -an. 

Hozoc: ucr. hoz, cu suf. -oc; cf. și Hozac 
(v. mai sus, s.v.). 

Hozoi: tema este aceeași ca a numelui 
precedent, cu suf. -oi (cf. Rădoi ş.a.). 

Hreamătă: hreamăt, variantă a lui frea- 
mät. 

Hrean: hrean. 

Mreapșă: cf. hreapă, variantă a lui hreapcă 
„o greblă mică pusă la coasă ca s-o Împic- 
dice cind este nevoie“. 

Hreaşcă: cf. hreasc, variantă a lui vreasc, 

Hreatcă: ucr. grjadha „prăjină“. 

Hrebenciuc: ucr. grebenčuk „o plantă care 
seamănă cu mărăcinele“. 

Hrecciuc: ucr. grek „grec“, cu sul. ucr. 
-čuk; cf. şi ucr. Hrečuk. 

Hrehorciucs ucr. Gregor „Grigore“, cu 
suf. ucr. -ċuk: 

Hreboreac: ucr. Gregor „Grigore“, cu suf. 
ucr. -jak. 

Hrehoretz: ucr. Gregor „Grigore“, cu sul. 
ucr. -els-. 

Hrelescu < ucr. grilo „namilă, mătăhală“, 
cu suf. -escu (care va fi înlocuit un echiva- 
lent ucrainean); cf. şi bg. Hrelev. 

Hreniuc: ucr. grentj „verde“, cu sul. ucr. 
-(j)uk. 

Jlrenoreac: tema este aceeaşi ca a nume- 
lui precedent și a celui următor. 

Jrenoschi: ucr. grenij „verde“, 
pol. -oski; cf. şi bg. Hreno(v). 


Huzak; cf. şi pol. 


cu suf. 


Hrese : ucr. grets „muzicant“, cu suf. 
ucr. -ko. 

Hrestie: ucr. hresti „colac în formă de 
cruce“. 


Hrefu: ucr. grets „muzicant“, 

Hrianca: cf. ucr. grjanj „verde“; cl. și 
Hrinco (v. mai jos, s.v.). 

Hrib: Arib „ciupercă comestibilă“. 

Hriban: ucr. Griban. 

Hriciuc: același cu Hrifuc (v. mai jos, s.V.). 

Hridei: ucr. grida „răzor, strat“, cu sul. -er. 

Hrihor: cf. ucr. Hrihoiak, a cărui temă este 
Hrihor = Grigore). 

Hrimiue: ucr. grim 1. „tunet, bubuit“; 
2. „fulger, trăsnet“, cu suf. ucr. juk. 

Hrinco: ucr. Hryńko. 

Hrincu: acelaşi cu numele precedent. 

Hrinea: tema este aceeași ca a numelui 
precedent, cu suf. -ea. 

Hripearu: ucr. gribok, genitiv gribka, dimi- 
nutiv al lui grib „ciupercă comestibilă“, cu 
suf. -ar (sens colectiv). 


Hrisati: gr. Hrisafi(s) sau (și) bg. Hrisafi. 
Mrisanti: gr. Hrisanthu(s). 

Irisapi: același cu Hrisafi |v. mai sus, s.v.). 
Hristu: bg. Hrisko; cf. n. top. JIriscant. 
Hrisoverghi: gr. Hrisocerzhi(s). ` 


HRISOVESCU 


Hrisorescu < hrisov (sau/şi Hrisov, absent 
în fişierul meu) „decret domnesc“, cu suf. 
“escu, 

Hrissu: gr. Hrisos, Hrisu; cf. şi bg. Hriso. 

Hristache: gr. Hristahi(s); cf. şi bg. 
Hristaki. 

Hristaffi: pare a fi același cu numele pre- 
cedent prin hipercorectitudine voită (X 
transformat în f’). 

Hristan: bg. Hristan. : 

Hristea: Hristo sau (şi) Hristu, cu suf. -ea; 
cf. şi bg. Hrista şi gr. Hristea(s). 

Hristeodorescu: acelaşi cu Hristodorescu 
(v. mai jos, s.v.), cu modificarea lui -fo- 
în -teo- sub influența lui Teodor. 

Hristescu < Hristo sau(şi) Hristu (v.s.v.), 
cu suf. -escu. 

Hristian: bg. Hristijan; cf. şi 
(v. la C, s.v.). 

Hristide: gr. Hristidi(s). 

Hristo: bg. Hristo. 

Hristodor: bg. Hristodor. 

Hristodorescu < Hristodor (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Hristodulo: gr. Hristodulos. 

Hristotor(u): gr. Hristoforos, Hristoforu. 
Ct. şi bg., rus. Hristofor. 

„Hristoloror: bg. Hristoforov. 

Hristovici: bg. Hristovič. 

Hristu: gr. Hristu. 

Hrișca: acelaşi cu Hrişcă. 

Hrişcan: hrișcă sau (şi) Hrișcă (v. numele 
următor), cu suf. -an. 

Hrişcă: hrişcă „plantă ierboasă, cu grăun- 
tele mic, comestibilă“. 

Hrişcu: ucr. Hrysko. 

Hrişteu: cf. ucr. grisce „petrecere (cu cin- 
tece și dansuri), şezătoare, horă“. 

Hriţac: ucr. gritsik, genitiv gritsha; cf. şi 
ucr. grisjak „o plantă“. 

Hriţeu: ucr. Hrytśko; cf. n. top. Piriul 
Hriţcului. 

Hriţcuşoru: Hrijcu (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -(u)gor. 

Hriţuc: ucr. Hrytsuk. 

Hriţuleac: tema la fel cu a numelui pre- 
cedent, cu suf. ucr. -jak. 

Hrîncă: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui hrincă „bucată mare de mămăligă“. 

Hrîncu: acelaşi cu Hrincu (v. mai sus, s.v.). 

Hrob: ucr. hrob „vierme, rimă“. 

Hrom: pol. Hrom. 

Hruban: pol. Hruban; ar putea fi şi un 
derivat de la hrubă „pivniță mare“, cu suf. 
-an. 

Hrubārin : derivat, absent în dicţionarz, 
a lui hrubă (v. numele precedent), cu suf. 
-ar, avind sensul de „cel care construiește 
pivnițe“. 

Hruia: pare a fi acelaşi cu Gruia (v. la G, 
s.v.), în vorbirea ucrainenilor bilingvi din 
nordul Moldovei; cf. şi ucr. grujati „a cron- 
căni“. 


Cristian 
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Hrum: cf. ucr. Arum, interjecţie care 
exprimă scirţiitul sau pocnetul obiectelor“ 

Hrumei: Hrum (v. mai sus, S.v.), cu sul. -ei. 

Hruşcă: ucr. grusha, diminutiv al lui 
gruša „pară“ (fructul); cf. şi ucr. Hruška. 

Huban: bg. Huban. i 

Huber: germ. Huber sau (şi) pol. Huber 
(identic cu numele german). 

Hubert: germ. Hubert sau (şi) pol. Hubert 
(cu observaţia făcută la numele precedent). 

Hubibaru 

Hubincă: ucr. gubońka, diminutiv al lui 
gubú „buză“. 

Hublea: hublă, variantă a lui hlobă „lie- 
care dintre cele două rude [lemne lungi şi 
subţiri] ale căruţei cu un cal“, cu sul. -ea; 
ct. şi gr. Hublis. 

Hucan: Hucă sau ung. huka (v. numele 
următor). cu suf. -an. 

Hucă: ung. huka „mut“. 

Haci(u): huci „pădure mare şi deasă“. 

Hudac: ucr. gudak “muzicant, scripcar“ 
sau (şi) ucr. hudak „om nevoiaş“. 

Hudea: ucr. hudij, fem. hudija 
uscăţiv“, 

Hudeci: Hudea (v. 
suf. -eci. 

Hudema: pol. Hudyma. 

Hudescu: Hudea (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Hudeşti. 

Hudeţ: pol. Hudets. 

Hudic: cf. pol. Hudyka şi Hudzik. 

Hudici: Hudea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici (< sl. =i€). 

Hudişca: Hudea (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
sl. -iska (>> rom. -ișcă), 

Hudișteanu < n. top. Hudești, cu suf. 
(toponimic)-eanu. 

Hudiţă: hudiţă, sinonim cu uliţă „stradă“. 

Hudjiu=chi: pol. Gudziński. 

Hudrea: același cu Udrea (v. la U, s.v.). 

Hudreş: Hudrea (v. numele precedent), 
cu suf. -eș. 

Hudrici: 
suf. cet. 

Hudubac: hudubă „o pasăre răpitoare“, 
cu suf. -ac. 

Huduc: ucr. hudij „slab, uscățiv“, cu suf. 

-uc; cf. şi bg. Hudo. 

Hugeanu: Huju (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Huh: ucr. huh „suflu, adiere, boare“; cf. 
n. top. Hula. 

Huhlea: gr. Huhlis (şi Muhlas). 

Huhlescu < Huhlea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Huhulea: acelaşi cu Hoholea (v. mai sus, 
s.v.) sau, mai degrabă, ucr. huhulja (şi ho- 
hulja) „guzgan de mosc“. 

Hulan(u): (a) hui, variantă a lui (a) 
out „a face zgomot“ [în cazul de faţă, despre 


„slab, 


numele precedent), cu 


Hudrea (v. mai sus, s.v.), cu 
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oameni), cu suf. -an; cf. şi Pascu, Suf., 
p. 293. Pia. 

Huiban: huib „nebun (de supărare), năuc“, 
cu sui. -an; cf. n. top. Huiban. 

Huica: ucr. vujko, genitiv oujka 1. „unchi“; 
2. (pop.) moş, nene“: pt. c- > h, cf. hulpe < 
vulpe ş.a. 

Muidovici: Huidu {v. 
cu sui. sl. -ovič. 

Huidu: cf. n. top. Huidul. 

Huidulescu < Huidu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(Descu. 

Huiduman: huidumă „femeie mare şi di- 
formă“, cu suf. -an. 

Huja: „femininul“ numelui următor“ sau 
ucr. gus cu suf. -fe)a. 

Hnju: ucr. guz „curea de ham“. 

Molan: ar putea fi o variantă a lui hul- 
boană „viltoare, bolboană“; cf. şi Holban 
(v. mai sus, s.v.). 

Hulbiţă: tema pare a fi holb- (v. mai sus, 
s.v. Holban). 

Hulboacă: hulboacă, sinonim cu bolboacă 
„Apă adincă, cu maluri repezi“. 

Huldulescu < holdă, cu suf. -(ul)escu. 

Hulea: hulă „defăimare, birfeală“, cu suf. 
-ea; ci. n. top. Hulea şi Iuleşti. 

Hulparu: hulpe (v. numele următor), cu 
suf. -ar şi cu sensul „locul unde este conți- 
nut primitivul“ (Pascu, Suf., p. 8%), deci 
„locul unde se adăpostesc vulpile“ sau cu sens 
colectiv. 

Hulpe: hulpe, variantă regională a lui 
vulpe. 

Hulpoli: hulpoi, variantă regională a lui 
culpoi; ci. n. top. Mulpoiul. 

Hulpasiu: acelaşi cu numele următor (gra- 
fie etimologizantă). 

Hulpuş: hulpe (= vulpe), cu suf. dimi- 
nutival -uș. 

Hultuanu: hultuan „altoi“. 

Hultureanu: hultur, variantă regională a 
lui vultur, existent, probabil, ca toponim sau 
antroponim, cu suf. -eanu. 

Hulub: hulub „porumbel“. 

Huluban: huluban, augmentativ al lui 
hulub (v. numele precedent) sau (şi) < n. top 
Huluba. 

Hulubaş: hulubaș, diminutiv al lui hulub 
„porumbel“. 

Hulubel(u): kulub „porumbel“, cu suf. -ei 

Hulubeseu < Hulubfei); ct. n. top. Hulu- 
bești, a cărui temă este însă hulubă, fiindcă 
localitatea respectivă este in jud. Dimbo- 
vița. 

Muludeţ: huludeț „piesă la războiul de 
țesut și la car“. 

Hulupeiuc: hulub „porumbel“ (sau/şi ucr. 
golub, idem), cu suf. ucr. -cuk; cf. şi ucr. 
golubčik. 

Hulupțuc: ucr. golubetš, diminutiv al lut 
golub |v. numele precedent), cu suf. ucr, -uk. 

Huluş: cf. te. hulăs 1. „sinceritate“; 2. 
„linguşire“. 


numele următor), 


HURDUBELEA 


Huluţă: cf., pt. temă, numele precedent. 

Humaru: humă |v. numele următor), cu 
sul. -ar: cf. n. top. Humariul. 

Humă: humă, nume a diferite roci argi- 
loase; cf. şi pol. Huma, gr. Huma(s). Ci. 
n. top. Huma. 

Humiăilă: Humă (v. numele precedent), 
cu suf. -ilă; cf. şi (a) humui „a da cu humă“, 
de la care s-a putut forma un humuilă, deve- 
nit apoi Humăilă. 

Humeniuc: ucr. Humennuk, pol. Hume- 
niuk (de fapt, ucr.). 

Humescu < Humu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Huminică: ucr. gumennik, genitiv -kz 
„paznicul unei arii (de treierat)“. 

Huminicu: același cu Humeniuc (v. mai 
sus, s.v.). 

Humniuc: acelaşi cu numele precedent. 

Humoceanu < n. top. Homocea, cu sui. 
“anu. 

Mumoreanu < n. top. Gura Humorului sau 
(și) Humoreni. 

Humpel: germ. Humpel. i 

Humus cf. Jlumă (v. mai sus, s.v.) şi bg. 
Humov. 

Iumulea: Humu (v. numele precedent), cu 
suf. -ule(a). 

Humulescu < Humu; cf. n. top. Humu- 
leşii, care poate fi ṣi el punctul de plecare al 
lui Mumulescu, 

Mumureanu: același cu HMumoreanu (V. 
mai sus, s.v.). 

Hunciuc: Zunea (v. mai jos, s.v.), cu suf, 
ucr. -6uh. 

Huncu: cf. bg. Hunco, care va fi avind ală- 
turi un Hunko; ne putem gindi însă și la 
tema hun- (v. numele precedent şi pe cel 
următor), cu suf. ucr. -ko. 

Hunea: ucr. ginja „dimie, aba; suman“; 
cf. și bg. Huno, de la care s-a putut forma un 
derivat cu -ea. 

Huniadi < n. top. ung. Vajdajunyad 
(= Hunedoara), cu suf. local ung. -i. 

Huniianu < n. top. Hunia, cu suf. -anu. 

Hunuaș 

Xupcă: ucr. gubka „buzişoară“; cf. n. top. 
Hupca. 

Jupoiu: hopoi, variantă a lui puhoi. 

Hurbeau: cf. ucr. kurban, prevăzut în 
dicționarul folosit de mine, cu ? şi netradus. 

Hurehi: cf. kure „vinătoare de gonaci“; 
face dificultăţi finala (-i); cf. și hurcă „O 
unealtă a minerilor“. 

Murculeanu: ucr. hurkalo „(un fel de) 
jucărie“, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Hurdea: pare a fi o variantă a lui urdă, 
cu suf. -ea: cf. şi hurdău, variantă a lui hirdău. 

Murdubaie: hurdubaie, variantă, absentă 
în dicţionare, a lui hardughie „clădire mare 
şi deşartă“; DA cunoaște varianta hurdubie. 

Hurdubelea: hurdubaie (v. numele prece- 
dent), cu un fel de suf. compus -el + -ea. 


HURDUBEȚIU 


Hurdubeţiu: tema este aceeași cu a lui 
Hurdubaie |v. mai sus, s.v.), cu suf. -ef 
(-u arată pronunţarea „moale“ a lui 7 şi 
„articularea“ numelui). 

Hurduc: hurduc, prima partea onomatopeii 
hurduc — burduc „rostogolindu-se sau clă- 
tinindu-se cu larmă mare“; cf. şi (a) hurduca 
„a zgudui“. 

Hurducaş: (a) hurduca „a face zgomot“, 
cu suf. -aş (nume de agent: cel ce face zgo- 
mot). 

Hurezeanu < n. top. Hurez (Ardeal) sau 
(şi) Morezul; cf. şi n. top. Hurezani. 

Hurga: bg. Urga. 

Hurgheş: Hurga (v. numele precedent), 
cu suf. -eș; cf. şi ung. horgas „îndoit, strimb“. 
Cf. n. top. Hurgheșul. 

Hurghișiu: variantă a numelui precedent 
(cu -i- < e neaccentuat, cu şi din cauza lui č 
următor şi cu -u, ca: „articol“). 

Hurgoiu: hurgoi „buciumul făcut din scoar- 
tă de salcie“. 

Hurja: cf. Hirje (v. mai sus, s.v.). 

Hurjei: Hurja (v. numele precedent), cu 
suf. -et. 

Hurjui(u): Hurja (v. mai sus, s: vi) Fcu 
suf. -ui. 

Hurlub: acelaşi cu Hurlup (v. mai jos, s.v.), 
pornind de la varianta ħurlub, absentă în 
dicționare. 

Hurlubaru: hurlub sau (și) Hurlub, cu suf. 
“ar. 

Hurlup: hurlup „prună tînără şi diformată“. 

Hurmuz: hurmus 1. „mărgăritar imitat din 
sticlă“; 2, „arbust originar din Canada“; cf. 
și Hurmuzi (v. mai jos, sN) 

Hurmuzache: gr. Hurmuzakis; s-a putut 
forma și în românește, de la Hurmuz (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. -achi. j 

Hurmuzescu < Hurmuz (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu 

Hurmuzi: gr. Murmuzi(s). 

Hurmuzios: gr. Hurmuzios. 

Hurtic 

Hurtupan: același cu Hortopan (v. mai sus, 
s.V.). 

Huru: DO, p. 300 se gindeşte la ung. úr 
„stăpin, domn“; ef. n. top. Huruiești. 

Hurubă: hurubă, variantă a lui hrubă; 
cf. şi ung. huruba „colibă, bordei“. 

Hurubea: hurubă (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Hurubean: Hurubea |v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Hurucu: Huru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-uc. 

Huruniuc: cf. ucr. gorunka „o plantă“, cu 
suf, -ucr. -juk, care se va fi substituit lui 
-ko. 

Huruşcă: ucr. goroska, diminutiv al lui 
goroh „mazăre“. 
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Hurzeu: cf. Orzea (v. la O, s.v.), cu suf. 
-ău {e < ă sub influenţa lui z, pronunţat moa- 
le): ar putea fi şi -e:(u). 

Hus(s)ar: kusar „soldat din cavaleria ungu- 
rească“; cf. și ucr. Husar. 

Husarciuc: ucr. Husarčuk (v. şi numele pre- 
cedent). 

Husarenco: ucr. Husar (v. mai sus, s.v. 
Hus(s)ar), cu suf. ucr. -enko. : 

Husarencu: acelaşi cu numele precedent. 

Fu «il același cu Hus(s)ar (y. mai sus, 
AAR ; 

Husărescu < Husar (v. mai sus, s:v.), cu 
suf. -escu. 

Husău: pare a fi o variantă a lui kusaşs 
„o monedă veche de 100 de parale“. 

Huscariu: huscă „bucată de sare albă“, 
cu suf. -ar sau, mai degrabă, ucr. guske 
„giscă“, cu același sufix. 

Husea: ucr. gusia „boboc de giscă“. 

Husen: ucr. gusen „omidă“; ci. și n. pers. 
te. Husein. 

Husti: ucr. gustij „des, stufos, dens. com- 
pact; plin“. 

Huşa: (a) hușăi „a alunga [o pasăre)“; 
cu suf. -(e)a. 

Huşan: același cu numele următor; cl. 
n. top. Hușanul. 

Hușeanu < n. top. Husi, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Huşneac: ucr. gucnij „tare, puternic, zgo- 
motos“; „celebru, vestit“, cu suf. -ac. 

Huştea: huste „drojdii de borş". 

Jluştelnicu: tema este huști (v. mai jos, 
Huștiu), cu suf. compus -elnic. 

arat același cu Hoştină (v. mai sus, 
s.v.). x 
Huşti(u): kusti, variantă a lui hușii (v. maì 
sus, s.v. Hustea); cf. n. top. Huştiul. 

Huștiuc: Huşti (v. mai sus, s.v.), sau ucr. 
hušča (rom. huste}, cu suf. ucr. -juk; cf și 
ucr. Hysčuk. 

Huștiuleţ: cf. huștiuliuc „exprimă zgomo- 
tul produs prin căderea repede a unui corp 
greu în apă“; „exprimă o cădere sau o intro- 
ducere repede“. 

Hutir(e)a: ucr. gutir „convorbire, discuţie“, 
cu suf. -(e)a. 

Hutniţehi: cf. pol. Hutnik. 

Hutu: gr. Hutos, Hutu; cf. și bg. Hutov. 

Huţanu: hujan (= huful) „vorbitor de 
limbă ucraineană din munţii Bucovinei și ai 
Galiției“; cf. şi ucr. Hutsańuk. Cf. n. top. 
Huţani, Huţanul, 

Huţcal: cf. Muţu(1) (v. mai jos, s.v.). 

Muţie: cf. Mutu (1) |». mai jos, s.v.) şi pol. 
Musik. 

Huţişor: Hurţiju (v. numele următor), cu 
suf. diminutival -isor. 

Huț(i)u: derivat regresiv al lui (a) huţet 
„a legăna“, (a) huţăi, idem. Ar putea fi şi 
același cu Huţul (v. mai jos), accentuat pe 
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ultima silabă, în ipoteza trecerii accentului 
pe silaba iniţială. Cf. n. top. Huţul. DO, p. 
108 îl derivă din Mihut. 

Hoţue: Huţu (v. numele precedent), cu 
sut. -uc. 

Huţul: acelaşi cu Hutu (v. mai sus, s.v.); 
v. și numele următor. Ar putea fi şi ucr. 
Hutsu!. 

Hoaţuleac: ucr. Hutsulak |v. mai us, S.V. 
Hautanu), cu sul. ucr. -jak; cf. ṣi ucr. gutsuljak 
„cal mic al huțulilor“. 

Huţup: derivat regresiv dela (a) huţupi 
„a face un efort spre a ridica ceva de jos“. 

Huţupaş: Muţup (v. numele precedent), cu 
sul. es. 


HUZUREANU 


Huţuşor: Hufu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-fu)şor. 

Huza: ucr. guza „partea din spate a unei 
luntri“. 

Huzdup: huzdup „interjecție prin care se ex- 
primă căderea sau alunecarea repede a unui 
lucru“. 

Huzoni: cf., pt. temă, numele următor. 

Huzu: ucr. guz „nasture; DO, p. 42 se 
gîndeşte la uzi „populaţie turcică medievală“. 

Hviriuc: cf., pt. temă, ucr. hvirsa „furtună, 
viscol“. 

Huzum: acelaşi cu Uzum (v. la U., s.v.). 

Huzureanu < huzur „trai comod“ şi fa) 
huzuri „a trăi comod“, cu suf. (antroponimic) 
-eanu; cf. şi gr. Huzuri(s), Huzuru. 


Iablonschi: pol. Jabloiishi. 

Iabraș(u): iabraș, variantă a lui abraș 
„răutăcios, al dracului“. 

Iabror: cf. pol. Jabroùski. 

Iacă: gr. Giak(k)a(s) sau (și) bg. Jako; 
după DO, p. 76, acest nume ar fi o variantă 
a lui Iacov. 

Jachimorici: pol. Jakimowicz; rus. Jaki- 
"movie. 

Iacinte: gr. Yakintos. 

„Taciu: cf. pol. Jaczinshi, a cărui temă este 
Jac-. 

Jacob: nume biblic; cf. n. top. Jacob (ca 
determinant al unui toponim propriu-zis). 

Iacobache: Jacob (v. numele precedent), 
cu suf. -achi. 

Iacobai: pare a fi o variantă a lui Iacoboaia 
(v. mai jos, s.v.), al cărui -oaie a putut de- 
veni -aie, confundat apoi cu -ai. 

Iacoban: Jacob, cu sut. -an; în unele cazuri 
ar putea fi acelaşi cu Iacobeanu (cu -e- > ă, 
dispărut, şi cu articol“). 

lacobaş: Iacob (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -aș. 

Iacobeiuc: pol. Jakubczyk (de fapt, Jakub, 
cu suf. ucr. -čuk). 

Iacobeanu < top. Iacobeni; ar putea fi 
și Jacob, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Iacobescu < Jacob (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Iacobesci: genitivul lui Jacobeasa < Jacob, 
cu suf. fem. -easă. 

Iacobeţ: Iacob (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -eţ. 

Iacobi: germ. Jakobi. 

Iacobini: it. Jacobini. 

Iacobiță: Jacob, cu suf. diminutival fem. 
-ijă; ct. mai sus Jacobej. 

Iacobniuc: Jacob (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -njuk. 

Iacoboaia: Jacob, cu suf. fem. -oaie (arti- 
culat); cf. n. top. Zacobocea. 

Iacoboaie: acelaşi cu numele precedent 
(la genitiv). 

Iacoborici: același cu Iacubovici (v. mai 
jos, s.v.). 

Iacoborschi: pol. Jakubowski. 

Iacobuţ: Iacob (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Iacobuţă: acelaşi cu numele precedent. 


Iacomescu < Jacomi (v. numele următor), 
cu suf. -escu. . 
Iecomi: gr. Giakumi(s) sau (ṣi) it. Iacomi. 


Iaconi: acelaşi cu numele precedent (m 
s-a palatalizat sub influența lui i următor); 
cf. şi it. Jacono. 

Iacopol: gr. Giahopulos, Giakopulu. 

Iacoș: bg. Jako, cu suf. -oş. 

Iacoși: același cu numele precedent. 

Iacov: același cu Iacob (v. mai sus, s.v.), 
cu -p (<b) slav. 

Jacorache: gr. Jakovaki(s); cî..şi bg. 
Jakovaki. 

Jacovenco: ucr. Jakovenho. 

Jacovescu < Jacov (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Yacorişac: ucr. Jakovysak. 

Iacoviţă: /acov, cu suf. diminutival -iţă. 

Iacovlev: bg. Jahovliev, srb. Jakovlev. 

Jacorlovy: același cu precedentul de care 
diferă prin sufix (-ev și -ov apar adesea la 
una şi aceeași temă). 

lacșa: srb. Jakša. 

Iacubceac: pol. Jakubczak. 

Iacubenț: pol. Jakub (existent, ca ates- 
tare, numai în formații sufixate), cu suf. sl. 
-ents. 

Iacubina: cf. ucr. Jakovyna. 

Iacubină: acelaşi cu numele precedent. 

Iacubovici: pol. Jakubowicz. 

Iagădă: bg. Jagoda. 

Iagăr(u): iagăr „vinătoi“ (în armata austro- 
ungară de pe vremuri). 

Iagăre: acelaşi cu numele precedent. 

Iagdjean 

Iaghello: pol. Jagiello. 

Iagner: cf. bg. Jagnen; de altfel, -n al 
numelui nostru ar putea fi o greșeală de 
transcriere. E 

Iahoda: pol. Jahoda. 

aia: gr. Giagia(s). 

Iakob: același cu Jacob (v. mai sus, s.v.). 

Ialcencu: ucr. jaľčik, diminutiv al lui 
jalets „diverse specii de peşte“, cu suf. ucr. 
-enko (substituit lui -ik). 

Ialomiţeanu < n. top. Jalomija, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

lamandache: Jamandi (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -achi. 

Iamandescu < Jamandi |v. numele urmă- 
tor), cu suf. “escu. 


Iamandi: acelaşi cu Diamandi |v. la D, 
s.v.), cu apocopa lui d(i)- în fonetică sintac- 
tică; cf. și bg. Jamandi. 

Jana: bg. Jana; cf. Eana. 

Janacachi: gr. Giannatali(s). 
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anachi: gr. Giannaki(s); acelaşi cu Ena- 
che (V: la E, 5.v.); cl. și Dg. Janaki. 

Ianagic: pol. Janaczyk. 

Iană: acclaşi cu Iana (v. mai sus, s.v.). 

Ianà;(i): acelaşi cu Janoș (v. mai jos, SV) 
cf. și Janes, dat de Paşca, p. 25 , care tri- 
mite la s.cr. Jancs. 

Yane: pol. Jank, ar putea [i și același cu 
Iancu (v. mai departe, s.v.). 

lancara 

lancău: bg. Jankov; cf. şi ung. Jankó. 

Ianceu: bg. Jančo sau (și) Jancev. 

lanciovici: bz. Jančo, cu suf. sl. -ovič. 

laneo: bg. Janko. 

Iancov: bg. Jankov. 

lancovici: pol. Jankowicz. 

"Iancu: bg. Janko; cf. și Ianko (v. mai sus, 
SNA, 

Ianculescu < Iancu (v. numele precedent), 
cu suf, -/lJescu. 

lanculeţ: Iancu (v. mai sus, s.Y.), cu sul. 
compus -ulet (sau /ancul + sul. -et). 

Iancuț: Iancu (v. mai sus, S.Y.), cu sui. 
diminutival -uz. 

landa: bg. Janda. 

Iane: același cu Jani (v. 
cf. n. top. Jane. 

Ianegic: același cu Janagic. 

Ian(n)escu < Jani (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Iani: gr. Gianni(s) sau (și) it. Ianni; ct. 
Ene |v. la E, s.v.) şi bg. Jani. 

Ianiţ: gr. Giannitsi(s). 

Ianoglu: gr. Giannoglu. 

lanole(a): gr. Giannuli(s); cf. n. top. 
Ianoli.. 

Ianolescu < Ianole (v. numele precedent), 
cu suf: -escu, 

Ianoliu: Ianole (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-iu (cf. Gheorghiu ṣa). 

Ianopol: gr. Giannopulos, Giannopulu. 

lanoş: ung. János „loan“. 

Ianoși: același cu numele precedent; -i 
poate arăta pronunțarea moale a luis (deci 
Ia-ncs), dar poate fi și suf. local ung. -i 
(ef. n. top. Jánosd, Jănăsfăllde). 

lanota: pol. Janota. 

Ianov: pol. Jan „loan“, cu suf. -ov. 

„ Ianovici: pol. Janowicz, ucr. Janovyc, 
lanu: gr. Giannos, Giannu. 

lanuc: gr. Giannulios, Giannulhu. 

lanul: bg. Janúl; dacă accentul stă pe 
prima silabă, acest nume este acelaşi cu 
Ianu |v. mai sus, s.v.). 

luntlea: acelaşi cu Jansle(a) (v. mai sus, 
s.v.), in ce priveşte originea; ci. şi /anuli 
|v. mai jos, s.v.). 

lanulesecu < /anulea sau (ži) 
suf. -escu. 

lanuli: gr. Giannuli(s), bg. 
şi Ianulea (v. mai sus, s.v.). 

Sa: același cu Ianulea |v. 
Ev.). 


mai jos, s.v.); 


Ianuli, cu 
Januli; cf. 


mai sus, 


IBRAŞ 


Ianus: acelaşi cu Janos (v. mai sus, s.v.); 
cf. şi bg. Janus. 

Ianuţă: bg. Ianuis; cl. și it. Iannuzzi. 

Iapotă: iapă, cu suf. -ofă (cf. Calotă < 
cal). 

Iarban: iarbă, cu suf. -an (?); face difi- 
cultăți păstrarea lui a din prima silabă. 

Iarca: pol., ceh. Jarka; cf. şi bg. Jarko, 
care va fi avind un nume corespunzător în 
-ka. Cf. n. top. arca. 

Iarchi: cf. gr. Giarhia(s) şi pol. Jarhiewicz. 

Jaremsehi: cf. pol. Jarema, Jaremko, ucr. 
Jaremeuk, Jaremyn. 

Iari: bg. Jare. 

Iarin: rus. Jarin; cf. şi ceh. Jarena. 

Yarinai: Jarin (v. numele precedent), cu 
sul. -ai (<sl. -al’). i 

Iarnă: iarnă; ct. și pol. Jarno. 

laroscenco: pol. Jaroszenko. 

Iarosovitz: același cu numele următor. 

Iarosiovici: pol. Jarosiewicz. 

aroș: pol. Jarosz. 

Tarovici: cf. pol. Jarowitshi. 

Iartaman: pare a fi acelaşi cu iortoman, 
variantă a lui ortoman 1. „bogat (in turme)”; 
2. „viteaz, chipeș". 

Iaru: bg. Jaro; ct. n. top. Iarul. 

Jascinschi: pol. Jaszeziński. 

lascu: pol. Jasko. 

Iasinoysehi: cf. pol. Jasinowicz; ci., pt. 
temă, şi bg. Jasenov. 

Yasinsehi: pol. Jasiński. 

Yasintoschi: tema pare a fi Hiacint. 

Jason: nume mitologic; cf. şi rus., gr- 
Jason. 

Iaşi: bg. Jaš. 

Ilaşcu: bg. Jaško. 

Fatagan: iatagan „armă turcească de atas, 
în forma unei săbii“. 

Iatan: ci. bg. Jata, Jatin (shi). 

Iatropol: gr. Giatropulos, Giatropulu. 

Iaţenţiue: ucr. Jatsentýk. 

Iauta: cf. gr. Iautzi(s). 

Iaver: cf. pol. Jawerbaum. 

Iavorschi: pol. Jaworski. 

Ibăneseu < Iban, absent în fișierul meu, 
din v. sl. ljub- „drag, iubit“; pt. i< lju-, 
cf. sl. Libomir, iar pt. t < li, cl. haină < s, si. 
halina. 

Ibănişteanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Ibău: bg. Ibov. 

Ibera: același cu Iberea (v. mai jos, s.v.). 

Iberal: cf. numele precedent şi numele 
următor. 

Iberca: pol. berie. 


Ivinceanu: ucr. ibunka „o plantă“, cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Ibiş: pol. Ibisz; cf. și te. ibiş „prost“. 

Ibniceanu: pare a fi același cu Jbinceanu 
(v. mai sus, s.v.) 

Ibraş: variantă a lui iabraş (v. mai sus 
s.v. Jabraș), prin faza iebraş (cf. Inculeț 


top. Ibănești, cu sul. 


IBREA 


v. mai jos, s.v.); cf. dagestan (caucazian) 
bras. 

Ibrea: tc. ibre „ac (de cusut)“; cf. n. top. 
Ibra. 

Ibrianu: Jbrea (v. numele precedent), cu 
ar (antroponimic) -eanu; cf. n. top. Ibria- 
nui. 

Ibrie: ibric „vas (mic) de metal“. 

Ibricean: bric (sau/și Ibric, v. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic) -ean(u). 

Ibriș: cf. gr. Jbris. 

Ibrișin: ibrişin „fir de mătase răsucită“. 

Ică: hipocoristic de la Florea > Florică), 
Mihai > Mihăică) etc.; cf. şi bg. Ika. 


Ichim: variantă a lui Joanchim (v. mai 


departe, s.v.); cf. n. top. Ichim. 

Jehimescu < Ichim;.cf. n. top. Ichimești. 

Ichir ` 

Iclazan < n. top. Iclod/a) (Ardeal, Ba- 
nat), cu suf. -an. 

Icleanu: :clean, variantă a lui viclean; 
ci. n. top. Icleanul. 

Icoană: icoană, cf. n. top. Icoana. 

Iconaru: iconar „pictor sau (mai rar) vin- 
zător de icoane“. 

Iconiţă: icon:ță, diminutiv al lui icoană. 

Iconomescu < Iconomu (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -escu. 

Ioconomu: iconom, variantă a lui econom 
„administrator“; varianta cu i- denumeşte 
un rang în ierarhia bisericească. 

Iconu: variantă a lui Jacomi; cf. Incu- 
let < Ianculeţ (prin faza Ienculeţ). 

erau: cf. ucr., rus. ikrá (rom. icre). 

Icronatu: cf., pt. partea iniţială, numele 
precedent. 

Icu: bg. Iko. 

Iculescu < Icu; cf. n. top. Jculești. 

Icuța: Icu sau Ică (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uţă. 

Iezkorits: pol. Jtskowicz. 

Idiceanu: Idijă (v. mai jos) sau (și) idită, 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Idieru 

Idita: germ. Edith sau (şi) Judita. 

Iditu: „masculinul“ numelui precedent (?). 

Idiță: idijă „şerpoaică“ (în descintece). 

Tdițoiu: Zdijă (v. numele precedent), cu 
suf. -oiu. 

Idomir: un compus slav, de felul lui Zidi- 
mir, Radomir ete. (absent totuşi la Miklo- 
sich). 

Idomirescu < Idomir (v. 
dent), cu suf. -escu. 

Idoraş: Jdor (DO, p. 89, explicat din 
Jsidor?), cu suf. diminutival -aș. 

Jdrescu < Jdrea (absent în fişierul meu 
dar existent în DO, p. 4, unde este explicat 
din Adrian). 

Idricean(u) < n. top. Jdriciul, Idrija, cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Idris: pare a fi turcesc sau tătăresc, cum 
arată n. top. Jdris-Cuius (jud. Constanța); 


numele prece- 
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cf. başk. Idris (populaţie de limbă turcică 
din U.R.S.S.). 

Idu: bg. Ido; cf. şi Idomir (v. mai sus, 
s.v.). Rečnik... explică numele bg. ca impru- 
mut românesc (din do, inexistent, pe cit 
ştiu, în limba noastră). DO, p. 89 explică pe 
Idul din Iuda. 

Iederaș: iederă, cu sul. -aș. 

Iedu: ied. 

lelsin: cf., pt. temă, pol. Jewstejeiv. 

leftiuc: ct. pol. Jewtuch. 

Iekel: germ. Jekel; cf. și pol. Jek(iJel. 

Ielenschi: pol. Jeleński. 

Jelisei: Elisei, nume biblic (DO, p. 51). 

Jemășescu < iemaș (sau/şi Jemaș, absent 
în fişierul meu), variantă a lui ima; (prin 
faza iamaș). 

Jenăceanu: Jenace (= Ienache), cu sut. 
(antroponimic) -eanu. 

Iencect? același cu numele următor. 

Iencic: pol. Janczyk. 

Ienciu: același cu Enciu (v. la E, s.v.). 

Iencubiscu: partea inițială este sl. Janko 
(rom. Jancu), partea finală (scu) < pol. 
-shi, iar -b- s-ar explica printr-o contaminaţie 
cu Jakubowicz. 

Iene: același cu Ene. 

Ienei: (a) Ienei, genitivul lui Jene; cf. 
Biserica Ienei (București). 

Ieneica: Jene (v. mai sus, s.v.), cu suf- 
diminutival -eică. 

Ienescu: acelaşi cu Enescu. 

leneş: acelaşi cu Janeș (v. mai sus, s.v. 
Janăş(i). 

Ieneșcu: pare a fi Jeneș (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu (deci Jeneşescu sau 
Ienăşescu) sau cu suf. sl. -ko (cf. Iancu, 
Icaşcu etc.), la bilingvi. 

Ienibace: gr. Gianniba(s), cu suf. -aki(s} 
(= rom. -achi), devenit, regional, -aci (/enă- 
ceanu, V. mai sus, s.v.). : 

Ieniștea: Jene, cu suf. -iște, după DO, p. 83, 
dar derivate cu -işte de la antroponime se 
pare că nu există; cf. inişte „loc care a fost 
acoperit cu semănătură de in“. 

Ienoiu: Jene (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Ienuică: gr. Gianuika; ar putea fi și un 
derivat de la Zene, cu suf. diminutival 
-uică. 

Ieparu: iepar 1. „păzitor de iepe“; 2. „0 
piesă la războiul de ţesut“. 

Iepure: iepure: cf. n. top. Iepurele. 

Iepureanu < n. top. Iepureni; poate fi și 
un derivat de la Jepure, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Ieran < n. top. Zara (Ardeal), cu suf. -an. 

Ierbaşu: iarbă, cu suf. -as. 

Iercan: Jarca (v. mai sus, s.v.), cu suf. -an. 

Iercău: bg. Erhov sau (şi) Jarko. 

Ierceanu < n. top. Ercea, cu suf. -anu. 

lercoșan < n. top. /Jarcos (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Ieremia: nume biblic. 
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lerhan: acelaşi cu Erhan (v. la E, s.v), 
explicat de V. Bogrea (apud DO, p. 270) 
din te. er-chan „om-principe“. 

Iernici: ung. Ernö „Ernest“, cu sul. -ici 
(<< 9. te): 

Ieronim: nume calendaristic. 

lerugan: ierugă „braţ de rìu ce duce apa 
la moară“, cu sul. -an. 

lesanu: același cu numele următor. 

leşean(u) < n. top. Iași, cu sul. (topo- 
nimic) -eanu. 

levreinov: tema este identică cu Ifrim 
(v. mai jos); cf. Efreim (-m > n nu prezintă 
dificultăţi), cu sul. sl. -ov. 

Iandopol: gr. Ifandopulos. Ifandopulu. 

Ilote: ifos „demnitate, ținută conformă cu 
rangul sau poziţia socială“; „ţinută incre- 
zută și semeaţă“ ; a-și da ifose „a-şi da aere“. 

Irim: nume biblic. 

Itrosa: acelaşi cu numele următor. 

Itrosă: acelaşi cu numele următor. 

Itrose: variantă a lui Eufrosin. 

Ittemia: „femininul“ numelui următor. 

Iftemie: același cu Eftimie (v. la E, s.v.). 

Iftene: acelaşi cu numele următor. 

Iteni: variantă a lui /ftemie (-m->r 
prin palatalizare, sub influenţa lui i urmă- 
tor). 

time: același cu Jftemie. 

Iftimescu < Iflime (v. numele precedent), 
cu sul. «escu. 

Iftimi: același cu Iftime. 

Ittimia: acelaşi cu Zftemia. 

Iftimie: același cu Eftimie. 

JMtimiu: Ifume (v. mai sus, s.v.), cu suf, siu. 

Ittimoaiua: femininul lui Zftime (cu suf. 
-oaie). 

Iftimoaie: genitivul numelui precedent. 

Ittimovici: Iftimie, cu suf. sl. -ovic; cf. pol. 
Eftimowski. 

Iltimuș: Iftime, cu sul. -uș. 

Iftinca: „femininul“ lui Zftinceu (v. mai jos, 
s.v.): cf. şi bg. Eftenka. 

Iitinchi: genitivul numelui precedent (a 
Iftinchii). 

Iftincu: Jftinie, cu suf. sl. ko > cu? „mas- 
culinul* lui Zftinca (v. mai sus, s.v.). 

Iftinia: același cu Iftimia (v. mai sus, s.V.) ; 
pt. n (< m), ct. cele spuse mai sus, s.v. 
Ifteni. 

Iitinie: acelaşi cu Iftimie. 

Iftinu: Zfteni (v. mai sus, s.v.) contaminat 
cu Jftincu (de la acesta s-a luat -u). 

Ittode: după DO, p. 107, este o variantă 
a lui Miftodie < Metodiu (< gr. Methodios) ; 
inexplicabilă pentru mine, dispariția lui m. 

Iftondi: același cu numele precedent. 

ltovceanu: pare a fi, în ce priveşte tema, 
identic cu numele precedente și următoare, 
cu -v- greu de explicat. 

Ittodiu: /ftode (v. mai sus, s.v.), cu suf. -iu 

Iltodor: după DO, p. 107, produs al unei 
contaminații //tode + Todor. 

lgs: bg. Iga. 


ILCACI 


Igănat: acelaşi cu Ignat (v. mai jos, s.v.). 

Igescu < Iga (v. mai sus, s.v.): ct. n. top. 
Igești. 

Ighelschi: pol. Jgielski. 

Igiescu: același cu /gescu (v. mai sus, s.v.). 

Igiroşan: acelaşi cu numele următor. 

Igiroşianu < n. top. Igiroasa. 

Igna: bg. Igna. 

Ignace: cf. pol. Ignaczak, rus. Ignakov. 

Ignat: nume calendaristic; cl. bg. Ignat şi 
n. top. Ignat. 

Ignatiu: forma „etimologică“ a numelui 
precedent (lat. Ignatius). 

Ignatorici: pol. Ignatowicz; rus. Ignatovtă. 

Ignaţoiu: Ignat (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
-Oll 

Ignătescu < Ignat (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Ignătolu: Ignat |v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-Qiu. 

Ignăţel: Ignat (v. mai sus, s.v.), cu suf. di- 
minutival -el. 

Ignea: Igna (v. mai sus, s.v.), cu sul. -ea. 

Ignorici: Jgna (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovi€. 

Ignuţă: Ignfe)a (v. s.v.), cu sul. diminu- 
tival -ufă. a 

Igor: rus. Igor. 

Igreţ: ucr. igrets „muzicant“. 

Igrişan < n. top. Igris (Banat), cu suf. -an. 

Iguca: Jga (v. mai sus, S.v.), cu suf. -ucă. 

Ihan: tc. iham „caracter echivoc; inde- 
cenţă, necuviinţă“. 

Ibora: cf. Igor (v. mai sus, s.v.), cu g >A 
(fenomen fonetic ucrainean). 

Inoja 

Ibos: gr. Ihos. 

Ijac: ucr. išak „arici“. 

Ilade: variantă a lui (H)eliade; cf. gr. 
Iliadi. 

Han: gr. Elan. 

Ilana: pare a fi „femininul“ numelui pre- 
cedent; ar putea fi şi o variantă a lui /leanu 

Ilarion: nume calendaristic; ct. bg., ucr., 
rus. Ilarion. 

Hariu: nume calendaristic. 

Ilas(e) 

Ilasievici: Jlas(e) (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -(i)evic. 

Ilaș: Ile(a), cu sul. -aș; ci. şi sl. Jelastn; 
DO, p. 79 îl derivă din Jlă < Ilie., (2) 

Ilașcă: „femininul“ numelui următor. 


Ilaşcu: Ilaș, cu suf. -ascu; cf. și Iliascu 
(v. mai departe, s.v.). 

Ilașievici: /laş (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
sl. -(î)evic. 

Năieanu < n. top. Ilia (Ardeal)?, cu sut, 
(toponimic) -eanu. 

Ilban < n. top. Zlba (Ardeal), cu sut. -an. 

Ilea: ung. Ilha „Elena“ sau (și) bg. Ilka. 
Cf. și germ. Ilka. 

Ileaci: Zica sau/şi Ieu (v. s.v.), cu suf. -act. 


ILCENCO 


Ilcenco: Ica sau/și Icu (v. s.v).; cu suf. 
ucr. -enko; tema ar putea fi şi Ilici (v. mai 
jos, s.v.). 

Ilcu: bg. Ilko. 

Ilcuş: Jlcu (v. numele precedent), cu suf. 
diminutival -uş sau, mai degrabă, ung. Ilkus. 

pa): ung. Ila „Elena“; sau (şi) bg. Ila, 

e. 

Ileana: formă populară a numelui calen- 
daristic Elena. Cf. n. top. Ileana. 

Ileană: același cu numele precedent. 

Heanu: bg. Ilijan. 

Heasă: acelaşi cu liasa (v. mai departe, 
s.v.); ar putea fi şi un derivat de la Zle(a), 
cu suf. -easă. 

lenescu: acelaşi cu Elenescu (v. 
s.v.). 

Ileni: (a) Ilenei. 

Ileṣ: ung. Illés „Elias“. 

Ileşiu: același cu numele precedent (-i- 
arată pronunțarea „moale“ a lui ș, iar u 
este „articolul“; dacă accentul stă pe -i-, 
acest nume este acelaşi cu Ilișiu. 

Ilfoveanu < n. top. Jlfov, cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

Itu: rus. II. 

Illia: bg. Ilija; dacă e însă bisilabic, va- 
riantă a lui lea (v. mai sus, s.v.). Cf. și gr. 
Ilia (s). 

Iliadis: gr. Iliadis; ci. şi (Heliade. 

Ilian: bg., ucr., rus. Ilian. 

Iliant: cf. n. fem. Helianta. 

Jliasa: Ilie, cu suf. fem. -easă; Ileasă 
(v. mai sus, s.v.) are, după grafie, trei silabe, 
provine, deci, mai bine din Jle(a), pe cind 
acesta are patru silabe. 

Iliaș: Ilie (v. mai jos, s.v.), cu suf. -aș; 
cf. și bg. Ilijaš. 

Niașcu: Iliaș (v. numele precedent), cu 
suf. -cu (< sl. -ko). 

Nica: bg. Ilijka. 

licea: ct. bg. Iličo, care va fi avind alături 
„femininul“ Jlica. 

Ilici: rus. Ilič. 

Ilicievici: Zlici (v. numele precedent), cu 
suf. sl. -eviă, 

Ilie: nume biblic; cf. n. top. Ilie. 

Uief: bg. Iliev. 

Diei: genitivul lui Ilia (< bg. 
mai sus, s.v.) tratat ca feminin. 

Iliescu < Ilie; cf. n. top. Ilieşti. 

Sua, genitivul lui /liasa (v. 
s.v.). 

Mlieş: acelaşi cu Iliaș (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Ilieşul. 

Ilieş(i)u: același cu numele precedent (cu 
-i-, care arată pronunţarea „moale“ a lui ș, 
şi cu u „articolul“). 

Tievici: lie, cu suf. sl. -evic; cf. pol. 
E ljowicz. 

Iiianu: acelaşi cu Ilian (v. mai sus, s.v.). 

Ilin: bg., pol. Ilin. 

Iina: bg. Ilina, rus. Ilina. 


Ilinca: bg. Ilinka. 


la E, 


Ilija, v. 


mai sus, 
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lincaru: Ilinca (v. numele precedent), cu 
suf. -ar. 

Ilincă: acelaşi cu Ilinca (v. mai sus, s.v.). 

Iineăi: genitivul lui Jlincă. ` 

Ilincescu < Ilinca sau (şi) Jlincu (xv. s.y.), 
cu suf. -escu. a ă 

Jlincioiu: Ilinca sau/şi Jlincu (v. s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Nincu: „masculinul“ lui /linca sau (şi) 
Ilin {v. mai sus, s.v.), cu suf. -cu (< sl. -l:0). 

Jlincuţ: Jlincu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -uf. i 

Piney < Ilin; ct. ṣi Elenescu |v. la E, 
s.v.). 

Iiinoiu: Zlin (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oiu. 

Xlinoveanu: bg. Ilinov, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. . 

Hinouță: Jlin (v. mai sus, s.v.), cu suf. sl. 
-octsi (cf. Cernăuţi < Cernow'tsi). 

Ilinţim: cf., pt. temă, bg. Jlintsofv): ` 

Jlioaia: Ile (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
feminin -oaie articulat. 

Ilioaie: genitivul numelui precedent. 

Ilioara: Ilie (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oară. 

Jioasa: Jlie (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oasă, de fapt, acelaşi cu Iliasa (v. mai sus, 
s.v.), cu „rotunjirea“ lui -easă, transformat 
astfel în -oasă. 

Ilioi(u): Jlie (v. mai sus, s.v.) cu suf. -oiu. 

Jlianoiu: Jlian (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Ilipolis: gr. Jliupolis. j 

Hisei: nume biblic; cf. rus. Elisej. ` 

Ilisie: același cu numele precedent. 

Ilisoaia: Jliste sau/şi Jlisei (v. s.v.), cu sui. 
fem. -oaie. 

Nişanu < n. top. Iișeni. 

Nişescu < Jles (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Jlișiu: acelaşi cu Ileșiu (v. mai sus, s.v.). 

lișoi: Jles (v. mai sus, s.v.), cu sul. -or. 

Iliu: gr. Jlios, Iliu. 

Iliuc(a): Jlie (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uc(ă). 

Iiuţ(ă): lie (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -u/(ă); cf. n. top. Jluța. 

Jlizei: același cu Ilisei (v. mai sus, s.v.). 

Iilyeş: ung. Zlyés, același cu Zlles (v. mai 
sus, s.V. Ileș). 

Niniţehi: Zlin {< pol. Ilin, v. 
s.v.), cu suf. pol. -itski. + 

Iloafă: cf. iloave, pl. „palavre, vorbe ce 
nu prea se cred“. 

Iloazia: Jlefa) {v. mai sus, s.v.), cu suf. 
fem. -oaie; cf. Top. rom., p. 358—359, unde 
se discută n. top. Podul Iloaiei. i 

Iloc: Jlefa) (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oc. 


Ilonca: ung. Zlonka „Elenuţa“; cf. şi 
bg. Ilonka. 


Iloș: ung. Ilus „Elenuţa“. ; 
Ilovan < n. top. Ilovul, cu suf. -an. 


llovici: Jlefa) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovic; cf. bg. Iov, pol. Jlowietshi, 


mai sus, 
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Iluc(ă): Ilefa) |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uc(ă). 

Ilucaş: Zluc(ă) (v. numele precedent), cu 
suf. -aș. i 
Iluţ(ă): Jlefa) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţ/(ă); cf. n. top. Iluța. 

Iluţan: Zluţ(ă) (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Iluţiu: acelaşi cu 7luţ (v. mai sus, s.v.); 
-i- arată pronunțarea „moale“ a lui ș,iar 
-u, articol. Poate fi însă şi o grafie pseudo- 
etimologică: cf. Bariţ- Barițiu. i 

Iluțoale:; Ilu/(ă) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
feminin -oaie. 

livan < n. top. Ziva (Ardeal), cu suf. -an. 

Iman: iman, variantă a lui imam „preot 
turcesc“, 

Imanel: cf. imaneă, variantă a lui imamed 
„virful ciubucului (de chihlimbar) prin care 
se trage fumul“. 

Imbăruș: imber, variantă a lui 'ghimber 
(v. mai jos, s.v. Imbir), cu suf. diminutival 
-uș. 

Imbăruşanu: /mbăruş (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -(e)anu. 

Imbir: imbir, variantă a lui ghimber „0 
plantă originară din Asia“. 

Imbra: același cu Imbre(a) (v. mai jos, 
s.v.); cf. n. top. Imbra. 

Imbre(a): ung. Imre „Emerich“ (Pașca, 
p. 259), cu epenteza lui b şi cu suf. -(e)a. 

Imbrescu < Imbre(a) |v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Imbrişcă: Imbre(a) |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ișcă. 

Imbroane: Imbru (v. numele următor), cu 
suf. -oane (de fapt, -oare) forma veche, 
păstrată în graiul bănăţean, a lui -oi (< lat. 
-oneus). 

Imbru: același cu Imbre(a) sau (şi) Imbra; 
cf. n. top. Valea Imbrului. 

Imbuzan < n. top. Imbuz 
suf. -an. 

Imdrei: ung. Endre „Andrei“ (cu -i, cred, 
de la numele românesc). 

Imireanu: Imre (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Imireanu: acelaşi cu numele precedent. 

Imre: ung. Imre (v. mai sus,s.v. Imbre(a)). 

Imren: acelasi cu numele precedent (pe 
en nu-l pot explica). « > 

Inache: același cu Enache (v. la E, s.v.). 

Inälțare: indljare, din numele sărbătorii 
Ínăljarea Domnului (la 40 de zile de la Paști); 
ar putea fi „traducerea“ lui /spas, numele 
popular al sărbătorii sau (şi) a denumirii ei 
(catolice) latinești (Ascensio). 

Inășel: Janăş, cu suf. diminutival -el; 
pt. ia- > i, cf. Inculeţ |v. mai jos, s.v.). 

Incescu < Inceu (v. numele următor), cu 
suf. -escu. 

Inceu: bg. Inco sau, mai degrabă, Incev. 


Incicaş: Incicău (v. numele următor), cu 
suf. diminutival -aş. 


(Ardeal), cu 
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Incicău: cf. bg. Jancik, care va fi avind 
un derivat în -ov; cf. și numele precedent. 

Incrosmatu: trebuie să fie încrosnat „cu 
crosna [sarcina] în spate“, care, ca poreclă, 
ar putea însemna „cocoşat“ (cocoaşa este, 
într-adevăr, o sarcină). | 

* Inculeţ: Jancu (1), cu suf. diminutival -ef > 
Janculeţ > Ienculeţ > Inculeţ. 

Indianu: bg. Indo (v. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -eanu (> -ian); ar pu- 
tea fi şi indian (< India), poreclă ironică 
pentru un țigan. 

Indici: bg. Indo, cu suf. -ici (<sl. -ié). 

Inodleanu: pare a fi o greşeală de transcrie- 
re pentru Indoleanu < n. top. Indol (Ardeal); 
ne putem gîndi și la o metateză, cam cu- 
rioasă aici, a lui l. 

Indreas: ung. Endre „Andrei“, contaminat 
cu germ. Andreas „Andrei“. 

Indrei: ung. Endre „Andrei“ (cu -i de la 
acesta din urmă). 

Indreica: Indrei (v. numele precedent), 
cu suf. -că. 

Indreicuţ: Indreica (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -uf. ; 

Indrieș: Indre: (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-es; cf. Andrieș < Andrei. 

Inescu: bg. Jno (sau/și In6), cu suf. -escu; 
ar putea fi și o variantă a lui Enescu sau un 
derivat cu suf. -escu de la Inu (< in), ne- 
atestat pentru mine. 

Ingeaua: tc. inge „subţire, fin; ascuţit; 
delicat“, cu -é > ea (cf. mold. fata me = 
fata mea ş.a.) şi „articulat“ (ca stea-steaua); 
ar putea fi şi bg. Inge, articulat ca un apela- 
tiv fem. 

Ingescu: bg. Ingofv), cu suf. -escu. 

Ingverzin 

Inoan < n. top. Inoe (Ardeal), cu suf. -an. 

Inocan < n. top. Inuc (Ardeal), cu sul. 
“an. 

Inocenţiu: nume calendaristic (sub această 
formă, latinească, la catolici). 

Inoșel: Janos (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

Inotescu < /notă, absent în fişierul meu, 
dar probabil, cum dovedește n. top. Inoteşti; 
s-ar putea ca /notescu să fie derivat de la 
toponim. 

Inovan: bg. Inor, cu suf. -an. 

Inte: cf. bg. Inta. 

Intze: acelaşi cu Infe (v. mai jos, s.v.). 

Inţa: acelaşi cu următorul. 

Inţe: ung. Intse „Inocenţiu“. 

Inuţă: Enuţă < (])ene, cu suf. diminu- 
tival -uţă. 

Joachim: nume biblic. 

Ioachimescu < Joachim (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Ioachimovici: Joachim, cu suf. sl. -ovič; 
cf. şi pol. Joahimowicz, a cărui parte iniţială 
se pronunţă însă ioa- (o silabă, nu două). 

loalcă: bg. Jovka; cf. masc. Iofcu (v. mai 
departe, s.v.). 


IOAN 


Joan: nume biblic. 


Ioana: femininul numelui precedent; ci. 


n. top. Piriul Ioanei. 
=” Yoanact: Joan, cu suf. -ac; cf. Ionac (v. mai 
departe, s.v.). 7 

Ioanăş: Joan (v. mai sus, s.v. ), cu suf. 
-ăș, variantă a lui -eş. ` i 

Ioancea: Joan, cu suf. -cea; cf. Oancea Și 
Vancea. : 

Ioancu: Joan. cu suf. -cu; cf. Iancu (v. mai 
sus, s.v.) şi Ioncu (v. mai departe, s.v.). 

Ioanci: a Ioanei. 

Ioanelli: cred că este Ionel, italienizat și 
„literarizat“ (cu ioan- în loc de ion-); cf. 
‘şi bg. Joaneli. i 

Ioanesii: genitivul lui Joaneasa < Ioan, cu 
observația de la numele precedent (în ce 
priveşte pe ioan- pt. ion-). 

Ioaneş: Joan (v. mai sus, s.v.), cu suf. -eș. 

Ioanian: Ioan (v. mai sus, s.v.), cu sui. 
-ean (> -ian). 

Ioanicescu: același cu Ioanifescu (v. mai 
departe, s.v.); tema este Ionică transformat, 
artificial, în Ioanică, inexistent în limba 
noastră. 

„Loanici: Ioan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici. 

pad acelaşi cu Joanidi(s) (v. mai jos, 
s.v.). 

Mi același cu Joanidis (v. mai jos, 
s.v.). 

Ioanidi: gr. Joannidi. 

Joanidis: gr. Ioannidis. 

Ioanin: Ioan, cu suf. -in. 

Ioaniţă: acelaşi cu Ionijă „literarizat“, adică 
falsificat. 

Loaniţescu < oaniţă (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Ioaniţiu: Ioaniţă (v. mai sus, s-i cu 
suf. -iu. 

Ioaniţoaia: femininul lui /oaniţă. 

Ioaniţoiu: Ioaniţă (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-0otu. 

Ioanivici: Joan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -evici (-e- neaccentuat >i). 

„Ioaniu: Ioan |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“tu, 

Ioanne: gr. Ioanna sau Ioannidi(s) ; for- 
maţie regresivă, prin lăsarea la o parte a 
suf. -(i)di(s). 

Ioanoaia: Toan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oaie. 

Ioanovici: Joan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovič. 

Ioanţa: cf. bg. Jontsov; în orice caz, e 
clară formaţia (Ioan, cu suf. bg. -tsa, fem. 
lui tso; cf. -da—-co). 

Ioanu: Ioan „articulat“. 

Iob: ung. Jób „lov“. 

Yobi: săs. Jobi. 


Ioteea: „femininul“ numelui următor; cf. 
şi bg. Jovsa. 
Iofciu: bg. Joveo. 
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Iofciulescu < Jofciu (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Ioftcu: bg. Jovko. 

Ioga: „femininul“ numelui următor. 

Iogu: bg. Jogo. ji 

Iobasa: cf. ung. juhász „cioban“. 

Iobaşiu: bg. Joho, cu suf. -aş [-i arată pro- 
nunţarea „moale“ a lui ș, iar u „articol'“). 

Ioica: „femininul“ (absent în izvoarele 
mele) al bg. Jojo. : 

Ioină: cf. bg. Jojo (cu suf. -in(ă?). 

'Jojan: Iojă (v. numele următor), cu suf. -an. 

Iojă: ung. Józsa „Justus“. 

Ioje: ung. Józsi „Iosif“. 

Iojică: ung. Józsika „losif“. 

Iolle: bg. Jole („înnobilat“ prin dublarea 
lui 1). 

Iolu: bg. Jolo. 

Ion: acelaşi cu Ioan (v. mai sus. s.v.); 
este o formă mai nouă, frecventă, mai 
ales în vorbirea populară, rezultată din voca- 
tivul Ioane, prin aplicarea celei de-a patra 
proporţionale. 

Iona: bg. Jona; dacă accentul stă pe -a, 
avem a face cu numele biblic bine cunoscut. 

Ionac: Ion, cu suf. -ac; ci. şi gr. Joannahu, 
pol. Jonak. 

Ionache: Jon (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-achi. i 

Ionak: același cu Jonac (v. mai sus, s.v.). 

Ionasek: acelaşi cu Jonașek (v. mai jos, 
s.v.), cu s pt. ș (grafie maghiară sau gre- 
şeală de transcriere). 

Ionaș: Ion, cu suf. diminutival -aș; cf. şi 
ung. Jónás „Jonas“, care e Însă bisilabic 
(rom. Ionaș are trei silabe). Cf. n. top. 
Ionaș. 

Ionașe(u): Ion, cu suf. -aşcu; cf. n. top. 
Ionașcu. 

Ionașco: acelaşi cu numele precedent (-o 
pt. u pentru „innobilarea“ numelui ?). 

Ionaşec: Ionaș (v. mai sus, s.Y.), cu sul. 
sl. -ek. 

Ionașek: același cu numele precedent. 

Ionașiu: /onaș, cu i, care arată pronun- 
tarea „moale“ a lui ș şi cu -u articol; ar.putea 
îi, mai greu (din cauza păstrării lui -a), 
Ionaș, cu suf. -iu. 

Ionato: gr. Ioannatos: cf. n. top. Jonat. 

lonăşeanu < n. top. Ionăşeni; ar putea 
fi şi Ionaș, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ionășel: Jonaş (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. i 

Ionăşescu < Ionaș; cf. n. top. Jonășeşti. 
„Lonășiţă: Ionaș |v. mai sus, s.V.), cu suf. 
-1fă. 

Ioncea: bg. Jonca. 

Ioncelescu: cred că provine din Tonciu- 
lescu: nici ipoteza unui derivat cu suf. -escu 
de la un Joncelea nu mi se pare neverosi- 
milă. 

Ioncescu < Tonciu sau/şi Ioncea (v. s-Y.), 
cu suf. -escu. 

Ioncia: același cu Ioncea (v. mai sus, s.v.). 
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Ionceoaie: Jonciu sau/şi Joncea (v. s.v.), 
cu sul. fem. -oaie (de fapt, genitivul a Jon- 
ceoaiei). 

Joncică: Joncea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Ionciorici: Jonciu sau/și Joncea (v. s.v.), 
cu suf. sl. -ovič. 

Ionciu: bg. Jonco. 

Joncu: bg. Jonko. 

Ionda: bg. Jonda. 

Joneanu < Ion (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Joneasa: Ion, cu suf. fem. -easă; cf. n. top. 
Joneasa. 

Ionel: Jon (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -el. 

Ionele: același cu numele precedent; -e 
ne trimite la vocativ, dar şi la suf. -e > -ea; 
cf. n. top. Jonelele. 

Ionescu < Jon; cf. n. top. Ionești. 

rep: genitivul lui /oneasa (v. mai sus, 
sv). 

Ionesi: același cu.numele precedent. 

Ionetu: „femininul“ numelui următor. 

Ionete: Jon (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ete. 

Ioni: Jon, cu suf. engl. -i (cf. Oni < Onu) 
sau/şi bg. Jone. 

Ionian: acelaşi cu Joneanu (v. mai sus, s.v.). 

Ionică: Jon (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

loniceanu < Jonică sau/și Ioniţă, (v. s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ionicel: /onică (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

Ionicescu < /onică sau/și Ioniţă (v.s.v.), cu 
suf. -escu, 

Ionici: ion (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ici. 

Ionicică; Jonică (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
diminutival -ică. 

Jonilă: Jon (v. 

Ioniţă: Jon (v. 
diminutival -ifă. 

Ioniţescu < Jonijă (v. 
cu suf. -escu. 

Ionițoaias Jonijă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
fem. -oaie. 

Ionifoaici: genitivul numelui precedent. 

Ionițoiu: Ioniţă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0iu. 

Ioniuc: Jon (v. mai sus, s.v.), cu suf. ucr. 
-juk. 

Ionnițiu: Jonijă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iu; -nn- pt. n se datorește intenţiei de a 
„innobila“ grafic numele (după model gre- 
cesc). 

Ionogia: Jon (v. mai sus, s.v.), cu suf. fem. 
-oate. 

Ionoglu: Jon cu te. -oâlu „fiu“ sau, 
degrabă, gr. Joannoglu. 


mai sus, s.v.), cu suf. -ilă. 
mai sus, s.v.), cn suf. 


numele precedent), 


mai 


lonoviei: Jon, cu suf. sl. -ocič; cf. Joanovici 


(v. mai Sus, s.v.). 

Ionu: Jon „articulat“ (cf. Onu, hipocoris- 
tic al lui Jon) sau (şi) gr. Joannu; cf. şi bg. 
Jono. 


ei 
IORGU 

Ionuş: Ion (v. mai sus, s.v. ), cu suf. di- 
minutival -uș. 

Ionuţ(ă): Ion (v. mai sus, s.v.), cu suf. di- 
minutival -uț(ă). 

Ionz: cf. pol. (Jon-) Jondzel. 

Iorda: bg. Jorda. 

lordache: acelaşi cu numele următor; cf. 
n. top. Piscul lui Iordache. 

Iordachi: gr. Giorgahi(s), cu -g->d prin 
disimilare la k’ din silaba următoare. 

Iordan: nume ebraic (al rîului, devenit 
„siint“ prin faptul că a fost botezat, în 
apele lui, Isus); cf. bg. Jordan. Cf. n. top. 
Iordanul. 

Iordana: „femininul“ numelui precedent; 
cf. şi bg. Jordana. Cf. n. top. Jordana. 

Iordanide: Jordan (v. numele precedent), cu 
suf. gr. -idi(s). 

Jordanovici: bg. Jordanovic. . 

Yordăcheanu: Iordache (v. mai sus, s.v.). 
cu sul. (antroponimic) -eanu. 

Jordăchel: Jordache (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -el. 

Iordăchescu < Iordache (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Iordăchiasa: Jordache (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -easă. 

Iordiăchioaia: Jordache (v. 
cu suf. fem. -oa:e. 

Iordiichioaic: genitiv (a Jordăchioaiei) al 
numelui precedent. 

Iordăchioiu: Iordache (v. mai sus, s 
suf. -otu. 

Iordăchiță: Iordache, cu suf. diminutival 
-iță; cf. n. top. Jordăchiţa. 

Iordănescu < Jordan |v, 
sul. -escu. 

lordănoaia: Jordan (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -oate. 

Jordec: tema este identică cu a numelui 
următor și trimite la Jorda (v. mai sus, 
s.v.), iar -ec e sufix diminutival (v. Pascu, 
p. 305). 

Iordoc: acelaşi, ca temă, 
cedent, cu suf. -oc. 

Iorga: gr. Giorga(s); ar putea fi și un 
derivat regresiv de la /orgache. 

Iorgache: gr. Giorgahi(s); ar putea fi şi 
Iorgu, cu suf. -ache. Cf. Iordache, (v. mai 
sus, s.v.). 

lorganda: tema este Iorgu (v. mai jos, 
s.v.), iar finala, tot grecească (cf. Guranda); 
cf. şi iorgan „țesătură ţărănească“ (de învelit, 
ca plapuma), cu familia lui (DA, s.v.). 

lorgaru: gr. Giorgaros. 

Iorgoiu: Jorgu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“Oltu, 

Iorgovan: iorgovan „liliac“ (floare); în 
Iovan Iorgovan |pop.), am putea avea un 
derivat în -fo)van de la Iorgu, paralel cu 
Iovan, cerut de „rimă“. 

Iorgovici: Iorgu, cu suf. sl. -ovic; cf. bg. 
Jorgov. 

Iorgu: gr. Giorgu sau (şi) bg. Jorgo. 


mai sus, s.v.), 


s.Yv.), cu 


mai sus, s.v.), cu 


cu numele pre- 


IORGULESCU 


Iorgulescu < Iorgu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Yorguleţ: Jorgu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival compus -(ulJef. 

Iorguţ: Iorgu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Iosa: bg. Josa; cf. şi germ. Jossa. 

Iosef: variantă a lui Josif (v. mai departe, 
s.v.); cf. n. top. Peștera lui Iosef. 

Josefache: același cu numele următor. 
ÎL Mi acelaşi cu Iosifache (v. mai jos, 
s.v.). 

osetide: gr. Iosifidi(s). 

Iosep: variantă a lui Iosif; cf. mai jos 
Josip. 

Iosif: nume biblic; cf. bg., rus. Iosif. 

Iosifache: gr. Josifaki(s). 

Iosifescu < Josif (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“escu, 

Iosiloiu: Iosif (v. maisus, s.v.), cu sul. -oiu. 

Iosin: Iosu (v. mai departe, s.v.), cu 
suf. sl. -in. 

Iosip: variantă a lui Josif; cf. mai sus Josep. 

losipescu < Iosip (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. i 

Iosiv: variantă a lui Josif. 

Iosivescu < Iosiv (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Iosivoni: /osiv (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oi, care işi păstrează forma veche (cu ń, 
existentă, poate şi azi, în graiul bănăţean). 

Iosof: variantă a lui Josif. 

Iosotache: acelaşi cu Josifache (v. mai sus, 
s.v.), avind, drept temă, varianta Josof (v. 
numele precedent). 

Josopovichi: acelaşi cu Josupovici (v. mai 
jos, s.v.); ch pt. c este o pură grafie. 

Iosu: bg. Josju; cf. şi pol. Joss. 

Iosub: același cu Josup (v. mai jos, s.Y.). 

Iosubaş: Josub (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -aș. 

Iosup: variantă a lui Josif. 

Iosupescu < Josup (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Iosupovici: Iosup, cu suf. sl.-ovic; cf. pol. 
Józofowicz. 
` Ioş: bg. Joso. 

Iot(t)a: bg. Jota. 

_ Iotcovici: bg. Jotko(v), cu suf. sl. -(o)oič. 

Iotu: bg. Joto; cf. n. top. Iotești. 

Iotzu: acelaşi cu Toju (v. mai jos, s.v.). 

Ioța: bg. Jotsa. 

Ioțovici: Joju (v. numele următor), cu suf. 
sl. -ovič. 

Ioțu: bg. Jotso. 

Iov: nume biblic ; cf. şi Iovu (v. mai jos, s.v.). 

Iova: bg. Jova. 

Iovan: bg. Jovan. 

Iovana: bg. Jovana. 

Iovanelli: pare a fi acelaşi cu Jovănel (v. 
mai jos), italienizat; ar putea fi şi it. Gio- 
cannelli, cu inițiala „românizată“. 

Iovanorvici: /ovan (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovi€. 
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Jorănaș: Jovan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -aș. 

Iovănel: Jovan (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -el. 

Iorănescu < Joran (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Iovănică: Jovan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Iorănuş: Iovan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uș. 

lovcea: cf. bg. Jocco, care trebuie să fi 
avut alături un Jovča. 

Iovescu < Iov(u) (Y.s.v.), cu suf. -escu. 

Iovipole: același cu numele următor. 

Iovipoli: după DO, p. 83, din Joan, conta- 
minat cu Evopalia. 

Ioviţa: același cu numele următor. 

Ioviță: bg. Jovitsa sau (şi) derivat de la 
Ioo(u), cu sui. diminutival -iță (cf. Gheor- 
ghiță, Ioniţă cte.). 

Ioriţ(î)u: „masculinul“ (formal!) al numelui 
precedent (cu -i- care arată pronunţarea 
„moale“ a lui ș, şi „articulat“). 

Ioviţoiu < Ioviţă sau (şi) Ioviţiu (v.s.Y.), cu 
suf. -oiu. 

Iovu: bg. Jovo (hipocoristic al lui Jovan) ; 
ar putea fi şi Jov „articulat“. Cf. n. top. 
Jovul. 

Iovulescu < Zov(u) (v.s.v.), cu suf. -escu. 

Iovulete: Ioc{u) (v.s.v.), cu suf. compus 
-(ul)ete. 

Iowanot: bg. Jovanov, absent în sursele 
mele, dar verosimil. 

. Iozefide: gr. Josifidi(s). 

Iozelini: gr. 

Iozon: cf. bg. Jozo(v) şi ung. józan „sobru, 
moderat, chibzuit”. 

Ipate: același cu numele următor; cf. n. 
top. Ipatele. 

Ipati: rus. Zpatij(i). 

Ipătescu < Ipate (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Iplea 

Irava: tema pare a fi bg. Ira, la fel, su- 
fixul (-ava, fem. lui -av). 

Ircălaş: ung. irkálás „scriptologie; birou, 
cancelarie“. 

Iremia: același cu Jeremia (v. mai sus, 
s.v.). 

Irescean < n. top. Jrești, cu grafia sce 
pt. şte existentă pe vremuri. 

Irescu: bg. Iro, care va fi existind (sau 
existat) în română, cu suf. -escu; cf. n. top. 
Ireşti; Irescu ar putea proveni şi din to- 
ponim. - 

Irgoiu: irigoi „groapă cu apă, crov“, cu 
suf. augmentativ -oi. 

Irhan: acelaşi cu Erhan (v. la E, s.v.). 

Iricean: este, cred, același cu numele ur- 
mător, al cărui sufix a fost înlocuit prin 
-ean (simţit ca fiind „românesc“). 

Iriciuc: ucr. ir, numele a două plante, cu 
suf. ucr. -(i)čuk. 

Iridon: cf. gr. Heiridu. 


x 
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Irimeiuc: Irimia (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. ucr. -cuk. 

Irimelcu: rus. Eremej, cu suf. -ho. 

Irimescu < Irimia; cl. n. top. Jrimeşti. 

Irimia: acelaşi cu Jremia (v. mai sus, 
s.v.); cf. n. top. Irimia. 

Irimic: ar putea fi un derivat de la Irimia, 
cu suf. diminutival -ic, sau, mai degrabă, 
de la irimie „om de jele“ (DA, s..), cu 
acelaşi sufix. 

„Irimici: Irimia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“act. 

Irimie: acelaşi cu Irimia (v. 
s.v.). 

Irimie: Irimia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -eş (<-aș). 

Irimin: /rimia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -in. 

Irimioaia: Irimia (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -oaie. 

Irimionea: este, cred, acelaşi ca numele 
precedent, cu n = ri, ca în graiul bănăţean 
de azi. 

Irimiţă: Irimia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -iză. 

“Irimiuc: /rimia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -(j)uk. 

Irimus: același cu numele următor (gre- 
şeală de transcriere sau produs al voinţei 
de a „înnobila“ grafia ?). 

Irimuş: Irimia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -us. 

Irimoale: Irimia, cu sut. fem. -oaie, deci 
acelaşi cu /rimioaia (v. mai sus, s.v.). 

Irina: nume calendaristic. 

Irinca: bg. Irinka. 

Irineluc: Jrin(a) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ucr. -cuk. 

Irinei: bg., rus. Irinei; cf. și Irineu (v. 
mai jos, s.v.). 

Irinescu < Irinei (sau/și Irina); cf. n. 
top. I/rinești. 

Irineu: acelaşi cu Jrinei (v. mai sus, s.v.), 
la origine, nume călugăresc. 

Irineviei: /rinei (sau/și Jrina, Irineu), cu 
suf. sl. ~evid. ) 

Irinolu < Irina sau/şi Irinei 
Irineu) (v.s.v.), cu suf. -oiu. 

Iriz(e)a: după DO, p. 274, din firiz„ ferăs- 
trău de mînă“; DA înregistrează și varianta 
regională Airiz, care este, de fapt, tema nu- 
melui nostru (cu A- dispărut, ca simplă as- 
piraţie). 

Irma: germ. Irma; cf. și bg. Irma. 

Irinciuc?: /rina (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -čuk. 

Iroate: cf., pt. temă, bg. Iro. 

Irod: nume biblic. 

Irodeanu < Irod (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Irodi: Irod (v. mai sus, s.v.), cu -i neclar 
pentru mine. 


Irodică: Zrod (v. mai sus, s.v.), cu suf. di- 
minutival -ică. 


mai sus, 


(eventual 


ISDRAILĂ 


„Irodin: Jrod (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“in. 

Irolte: acelaşi cu Jerotei, absent în fișierul 
meu, cu -ft- (slav) din gr. 8. 

Irofti: același cu numele precedent. 

Iron: bg. Iron. 

Ironim: variantă a lui Ieronim, nume ca- 
lendaristic. 

Iruc: iruc „harnic. vioi, 

Jruncă: iruncă, variantă 
„găinușă“ (o pasăre). 

Isac(u): nume biblic; cf. n. top. Dealul ~~ 
Şi Muchea lui Isac. 

Isache: același cu numele următor. 

Isachi: bg. Isaki. 

Isachie: bg. Jsakija. 

Isachievici: Jsachi(e), cu suf. sl. -evič. 

Isacov: bg. Isakov; cf. n. top. Isacovul. 

Isacovici: Isac (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovie. ; 

Isai(u): bg., ucr., rus. Isaj. 

Isaia: nume biblic; cf. rus. Isaija. Cf. n. 
top. Isaia. 

Isailă: bg. Isajl; ar putea fi şi formație 
românească (Isaia + suf. -ilă). 

Isaicu: bg. Isajho. 

Isanos: cf. gr. Isanoglu, a cărui primă parte 
este /san(os sau u). i 

Isar(u): acelaşi cu numele următor. 

Isare: gr. Jsari(s). 

Isarescu < Isar(e); cf. n. top. Jsărăşti. 

Isazache: același cu Isache (v. mai sus, 
s.v.). 

Isăceanu < Isac (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Isăcescu < Isac (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
“escu, 

Isăchioaia: /sachi(e) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -oaie. i 

Isăilă: acelaşi cu Isailă. 

Isărescu < Isar(e) (v. mai sus, s.v.), cu: 
suf. -escu. 

Isăroiu: Isar(e) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu, i 

Isăveanu < bg. Jsov, cu suf. (antroponi-. 
mic) -eanu; ar putea fi și acelaşi cu Săveanu 
( < Sava) dar nu văd cum s-ar explica i-. 

Isbășescu: același cu Izbășescu. 

Isbăşolu: izbaș/ă) (v.s.v. Izbășeanu), cu 
suf. -otu. 

Iscovescu: același cu numele următor, 
al cărui sufix a fost înlocuit prin -escu. 

Iscovici: bg. /shovic. 

Iscriu: bg. Iskrjo. 

Iscru: cf. scriu. 

Iscrulescu < Jscru (v. numele precedent), 
cu suf. -(lJescu. 

Iscu: gr. Isku. 

Isdrailă: v. rom. isdrail „nume colectiv 
dat poporului evreiesc“ (DA), în cazul de 
față, sinonim cu „evreii“; -il a fost asimilat 
cu suf. -ilă (Mihăilă etc.). Cf. Israil (v. mai 
departe, s.v.). 


dezghețat“. 
a lui teruncă 


ISDRAN 


Isiran: tema pare a fi acceaşi ca a. numelui 
precedent, al cărui sufix (-ilă) a fost inlocuit 
prin -an. (?) 

Isecescu: variantă a lui Isăcescu (v. mai 
sus, s.v.). i 

Istan: același cu I;fan (v. mai departe, 
s.v.), cu grafia originalului maghiar. 

Isidor: nume calendaristic; cf. bg., germ. 
Isidor. 

Islai | ; 

Ismail: gr. Ismailos, Ismailu; cf. ucr., rus. 

zmail. 

Ismailescu < Ismail (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Isman: pare a fi varianta „masculină“ a 
numelui următor. i 

Ismană: ismană, singular al lui ismene. 

Isoac: să fie o greşeală de transcriere pt. 
Isaac, variantă (atestată) a lui Isac? Ne 
putem gindi şi la o pronunțare maghiară 
a lui Isac cu -a- scurt >e). y 

Isofache: Jsuf (v. mai departe, s.v.), cu 
ap, ele -achi; cf. şi Iosefachi (v. mai sus, 
s.v.). 


Isoldas: germ. Isolde, rus. Izolda; face di-. 


ficultăţi -s, care ne trimite la limba greacă. 

Isopescu < Isop, absent în fişierul meu, 
dar existent, probabil, sau o variantă, printre 
atîtea altele, a lui Iosif: cf. Isofache (v.mai 
sus, s.v.). CI. şi rus. Issopov. 

Ispas: ispas, numele popular al sărbătorii 
„Înălţarea Domnului“. 

Ispasiu: Ispas (v. numele precedent), cu 
suf. -iu. 

Ispașoiu < Ispas; cf. şi ispaşă „amendă“. 

Ispășescu < Ispas; cf. adaosul făcut la 
numele precedent. 

Ispășoiu < Ispas, cu observaţia de la nu- 
mele: precedente. 

Ispir: gr. Spiros, Spiru, fără i- prin fonetică 
sintactică; după DO, p. 151 (s.v- Spiridon), 
sub influenţa formei turceşti corespunzătoare. 

Ispirescu < Ispir (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Ispravnicu: ispravnie „funcţionar superior 
în diverse ramuri ale administraţiei de pe 
vremuri“. i 

Isprăvnicelu: isprăvnicel 1. „mai -marele 
peste argaţii unei moşii“; 2. „fecior boieresc“, 

aa același cu Isdrailă (v. mai sus, 
s.v.). 

Israiliteanu: israilitean „evreu“. 

Issar: același cu Zsar(u) (v. mai sus, SM). 

Istan: istan „adevărat“. 

Isteodorescu: acelaşi cu Zstodorescu (V. 
mai jos, s.v.), apropiat (cu intenție?) de 
Teodorescu (cf. Todor, variantă a lui Teodor). 

Isteru: neogr. histeros „(cel) care vine pe 
urmă, ulterior“ (probabil, ultimul copil al 
unei familii). 

Isticioaia: femininul unui Zsteț(u), absent 
în fișierul meu. 


Istina: bg. Istina; ar putea fi o variantă a 
n. fem. Justina. 
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Istinia: acelaşi cu numele precedent (cf. 
Ștefana— Ştefania). : i 

Istoc: ung. Ist6k, hipocoristic al lui Istvân 
„Ştefan“, cu grafia originară păstrată. 

Istocescu < /stoc. (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Istode: hipocoristic de la Istodor (v. mai 
jos, s.v.); cf. Tode(a)< Todor. 

Istodi: acelaşi cu numele precedeut. 

Istodor: gr. Hristodulos, Hristodulu, apro- 
piat, în ce priveşte finala, de Tudor. 

Istodorescu < Istodor (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. i 

Istov: istov „sfirşit, capăt, socoteală, plată“. 

Istoran: Istov (v. numele precedent), cu 
cu suf. -an. | 

Istrat: acelaşi cu numele următor. 

Istrate: același cu numele următor. 

Istrati: acelaşi cu Eustratie (Ser. Eustratiu). 

Istrăteanu: Istrati, cu suf. (antroponimic) 
-canu; cf. n. top. Istrăteni. . 

Istrătescu < Istrati; cf. n. top. Istrătești. 

Istrătianu: același cu Istrăteanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Istrătue: Istrati, cu suf. diminutival -uc. 

Istrăţoiu: Istrati |v. mai sus, s.V.), cu suf. 
-0tu. 

Istriţeanu < n. top. Istria, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Istroţolu: acelaşi cu Istrăfoiu. 

Istrotor: același cu Hristofor (v. la H, sivi); 
cf. și bg. Istrefov. 

Isuf: variantă a lui Jusuf (<tc. Yusuf), 
absent în fişierul meu, acelaşi. de fapt, cu 
Iosif, Iosup etc.; cf. caucaz. Isuf. ; 

Isvoreanu < n. top. Izvoarele, Izvorul, cu 
suf. (toponimic) -eanu. ~ i 

Işan: acelaşi cu Jeşanf(u); cf. şi bg. Isa, 
I3o. rom. lușan (v. mai departe, s.v.). Acesta 
din urmă a putut deveni Işan prin pierde- 
rea „rotunjimii“ (nuanța u) lui iu. 

Işfan: ung. István „Stefan“; -f- în loc de 
v, sub influența omonimului românesc. 

Iştănescu < Îșfan (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Işvoreanu: același cu Isvoreanu (v. mai 
sus); -ş- pt. s, pronunțare maghiară (?). 

Iştoc: același cu Istoc (v. mai sus, s.v.). 

Iteanu < n. top. Iteu (Ardeal); ar putea 
fi şi un derivat, cu suf. (antroponimic) 
-eanu, de la Itu (v. mai jos, SV). 

Itichiu 

Itigan: itizan, variantă, absentă în dictio- 
nare, a lui iutigan (Și iutegan) „iute din fire, 
vrednic, bărbat, inimos“. 

toată: cf. bg. /tov. 

Itoanu 

Itoc 

It(t)u: bg. Ito; cf. n. top. Itul, Itești. 

Ițalon: ct., pt. temă, numele următor. 

Iță: bg. Itsa. 

Iţea: „femininul“ 
bg. Itsa. 

Iţeo: bg. Itsko. 


numelui următor; cf. 
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Iţeon: cf. numele precedent și rus; Itskov. 

Iţeu: același cu Ijco (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Ifcani. 

Iţeus: același cu numele următor; -s 
(pt. -s) poate fi o greşeală de transcriere sau 
o grafie ungurească. l 

lţeuş: Zfcu (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -uş. 

Iţescu < I7ă (v. maisus, s.v.), cu suf. -escu. 

Ițicaru: cf., pt. temă, germ. Itzig. i 

Iubaș: Iubu (v. numele următor), cu suf. 
diminutival -aș. 

Iubu; cf. bg. Jubev, care cere o temă Jubo. 

luca: după DO, p. 66, s.cr: Juko (îi va fi 
corespunzind un „feminin“ Juka?). 

Iucăl: pol. Jukiel. 

Iucovici: Juca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovre. 

Iufeanu: pol. Juffy „românizat“ 
torul suf. (antroponimic) -eanu. 

Iuga: pol. Juga; cf. n. top. Iuga. 

Iugan(u) < n. top. Iugani; ar putea fi 
și un derivat de la Juga (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -(eJan. Cf. şi rus. Juganov. 

lugoiu: Iuga (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oiu. 

Iugulescu < Iuga (v. mai sus, s.v.), sau 
(şi) bg., pol. Jugo, cu suf. -(ulJescu. 

Iulian: nume calendaristic; cf. şi bg., 
ucr., rus. Julian. 

Iuliano: bg. Julianov. 

lulică: Julie (v. numele următor), cu suf. 
diminutival -ică. 

Iulie: bg., ucr., rus. Julij (lat. Julius); 
cf. şi germ. Julie. 

Iulieseu < Julie (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Iuliu: acelaşi cu Julie (v. mai sus, s.v.), cu 
păstrarea finalei latinești. 

Iuncu: bg. Junko. 

Iuntan: bg., rus. Junij, cu suf. -ans ar 
putea fi şi o formaţie de la numele latinesc 
al lunii zunie, cu suf. -an, după modelul 
lui Julian. 

lunirean 

luonaş: același cu Jonas (v. mai sus, s.v.), 
cu tema Juon, variantă a lui Jon. Cf., pt. 
temă, şi rus. Juon. 

Iuoraş: dacă nu-i o transcriere greşită 
(-r- pt. n, v. numele precedent), pare a fi un 
derivat cu suf. diminutival -aş de la bg. 
Joro, care va fi existind şi la noi (cu -o->uo, 
cf. numele precedent). 

Iupceanu < n. top. Jupca, cu 
ponimic) -eanu. 

Iupeianu: acelaşi cu numele precedent. 

Iurac: pol. Jurak. 

Iuracec: pol. Juraszek. 

Juraşcu: rus., ucr. Jurij sau (şi) Iurea (v. 
mai jos, s.v.), cu suf. -așcu. 

Iurașeovici: Juraşcu (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ovič. 

Iuraṣşog: tema (Juraș) este pol. Jurasz- 


sau (şi) ucr. Juraš, iar suf., -og (variantă a 
lui -oc). 


cu aju- 


suf. (to- 


IVANCENCO 


Iurăceanu:' Jurac: (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. a 

Iurca: bg. Jurka; cf. n. top. Jurca, Iurcani. 

Iurchevici: pol. Jurkiavicz. 

Iurciuc:; ucr. Jurcuk.. 

Iurcovan: bg. Jurkov, cu suf. -an sau (și) 
bg. Jurkovski, al cărui -ski a fost înlocuit 
prin -an. 

Iurcu: bg. Jurko sau (şi) pol. Jurko. 

Jurea: Iurii (v. mai jos, s.v.), au suf. -ea. 

Iureag: Iuri: (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ag (variantă a lui -ac). l Sa 

Iurescu < Iurii (v. mai jos, s.v.); cf. n. 
top. Jurești. 

Iureş: tureș, variantă a lui iurăș „năvală, 
atac“. 

Iurg: cf. bg. Jurgahi (< Jorgo), de la 
care este probabil un derivat regresiv Jurgo. 

Iuria: bg. Jurija. 

Iurian: Juria (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Iurief: Jurii (v. numele următor), cu suf. 
diminutival -ep. : 

Iurii: ucr., rus. Jurij. 

Iurist: germ. Jurist. 

Iurov: rus. Jurov. 

Juruc(u): Iuri: (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uc. 

Iusan < n. top. Tuş (Ardeal), cu -s- în loc 
de ș greu de explicat. Ar putea fi o greşeală 
de transcriere sau o grafie maghiară (topo- 
nimul românesc e de origine maghiară). 

Iusceanu < Juscu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Iuschevici: /uscu |v. numele următor), cu 
suf. sl. (în special pol. )-ovi€. 

Iuscu: cf. pol. Juska. 

Iuseţ: cf., pt. temă, bg. Jusev. 

Iustin: nume calendaristic; cf. bg., ucr. 
Justin. 

Iusuzozlu: tc. 

Iuşan < n. top. Zuș (Ardeal), cu sul. -an. 

Iuşcă? tuşcă „zeamă lungă și subţire“; cf. 
Şi tuscă din locuţiunea iușcă de femeie „fe- 
meie plină de șiretenie şi de temperament, 
drăcoaică“. 

Iuşceanu: Jușcă (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Iușut: cf., pt. temă, iuș „drept“ (noţiunea 
juridică). . 

Iuteş: tute, cu suf. -eş (cf. Mareş < mare 
ş.a.). 

Iutinca: același cu Iftinca (v. mai sus, s.v.); 
eu- grecesc apare în limbile slave (și prin 
ele, în română) și ca eu și ca ev și ca ef. Ar 
putea fi și rus. Jutin, cu suf. -ka. 

Iuță: bg. Jutsa. 

Ivan: sl. Jean „loan“; cf. n. top. Jvanul. 

Ivana: „femininul“ lui Jvan (v. numele 
precedent); cf. şi bg. Ivana. 

Ivanca: bg. Jcanha. 

Ivancea: „femininul“ lui /vanciu (v. mai 
jos, s.v.); cf. n. top. Ivancea. 

Ivancenco: ucr. Jvancenio. 


IVANCIOVICI 


Ivanciorici: Ivanciu (de fapt, sl. respectiv), 
cu suf. sl. -ovi€. i 

Ivanciu: bg. Ivančo. . 

d aa ucr. Ivančuk; cf. şi pol. Iwań- 
czuk. 

Ivancov: bg. Ivankov. i 

Ivancu: bg., ucr. Ivanko; cf. şi pol. Iwanko; 
cf. n. top. Ivăncești. 

Ivaneş: Ivan, cu sul. -eș; cf. Ioanes (v. 
mai sus, s.v.). - ia 

Ivanici: Ivan, cu suf. (<sl.) -ici; accentul 
stă pe a. Cf. Ivănici (v. mai jos, s.v.). 
„ Ivanischi: pol. Iwanitski. 

Iranitațchi 

Ivanof: acelaşi cu numele următor. 

“ Ivanov: bg. Ivanov; cf. şi pol. Iwanov. 
. Ivanovici: bg. Ivanovič, pol. Iwanowicz. 
Ivarea: ivără „dovleac“, cu suf. -ea. 

Ivasiuc ucr. /vasuk. ô 

Ivaş(i): sl. Ivaș; -i arată pronunțarea 
‘moale“ a lui ș. 3 

Ivașca: acelaşi cu numele următor. 

Ivaşcă: „femininul“ lui Ivașcu (v. mai jos, 


s.v.). 

Ivaşchierici: pol. Iwaszkiewics. 

Ivașcu: bg., ucr. Ivasho; cf. şi pol. Iwaszko. 

Ivănceanu < Jvanciu (sau/şi Ivancea), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. í 

Ivăncuş: Ivancu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uş. . 

_ Ivăncuţ: Ivancu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. : 

Ivăncuţa: „femininul“ numelui precedent. 

Ivăneanu: Ivan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Ivăneasca: „femininul“ numelui următor 
(eventual, şi al lui Ivan); cf. n. top. Ivă- 
neasa. 

Ivănescu < Ivan; cf. n. top. Ivăneşti. 

Ivănică: Jvan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Ivănici: Ivan, cu suf, -ici; accentul stă pe 
sufix (de aceea a>ă). Cf. Ivanici (v. mai 
sus, s.V.).: 

Ivănoiu: Ivan (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-0lu. 

Ivăntescu: bg. Ivantija, cu suf. -escu. 

Ivănucă: Ivan (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -ucă. 

Ivănuş: Ivan, cu suf. diminutival -uș: 
cf, şi bg. Ivanuš. 

Ivănuşcă: bg. Ivanuska; poate fi și for- 
a; românească (Ivan, cu suf. diminutival 
-ușcă). 

Ivănuţă: Ivan (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -ufă. 

Ivănuţiu: Ivan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -up (-i- arată pronunțarea „moa- 
le“ a lui f, iar -u articol“). 

Ivăşehescu: poate fi Ivașcu, cu suf. -escu, 
chiar dacă ne-am așteptat la -cescu (care 
prezintă unele dificultăţi de rostire) sau 
Ivașchievici (v. mai sus, s.v.) „românizat“ 
prin înlocuirea sufixului. 
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Ivăşcoiu: Ivașcu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. a oi s 

Ivăşconu: acelaşi cu numele precedent 
(-n- ar trebui să fie ń, ca la început, căci 
-oń este lat. -oneus, ca în graiul bănăţean). 

Ive: sl. Ive; cf. şi Ivu (v. mai jos, s.v.). 

Iverceanu 

Ivescu < Ive (v. mai sus, s.v.); cf. n. top. 
Iveşti. i 

Iveşti: pluralul numelui precedent, de 
fapt, n. top. Jvești, folosit, la început, ca de- 
terminant al unui antroponim propriu-zis 
şi apoi singur. t 

Ivoac: femininul lui Jou (v. mai jos, s.v.). 

Ivopol: gr. Ivopulos, Ivopulu. 

Ivu: bg. Ivo; cf. şi Ive (v. mai sus, s.v.), 
germ. Iwo. z ma 

Ixaru: acelaşi cu Jsaru (v. mai sus, s.v.), 
cu z în loc de s pseudoetimologic. 

Izamiru i 

Izanu < n. top. Iza (Ardeal); cf. şi ung. 
Iza „Isabela“. 

Izbăreanu: sl. Zzbor, cu suf. (antroponimic) 
-eanu. 

Izbășeanu < v. rom. izbaș(ă) „secretarul 
curții“ și, în special, al marelui Divan; cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Izbășescu: izbaș(ă) (v. numele precedent), 
cu suf. -escu (sau/şi derivat de la n. top. 
Izbășeşti). s 

Izbăşoiu: tema, aceeași ca la numele pre- 
cedente, cu suf. -oiu. 

Izbindă: izbindă. ` 
bi acelaşi cu Isdrailă (v. mai sus, 
s.v.). j 

Izdrăilă: acelaşi cu numele precedent. 

- Izescu: bg. Izo, cu suf. -escu; cf. n. top. 
zești. 

Izghireanu < n. top. Izgar: (Banat), cu 
suf. (toponimic) -eanu. i 

Izgon: v. rom. izgon „trupă mică de ușoară 
manevră“; cf. n. top. Isgonul. 

Izmailov: bg., rus. /zmailov. 

Izmană: același cu Ismană (v. mai sus, 


s.v.). 

Izmirliu: tc. izmirli „originar din Izmir 
(= Sminra)“; cf.  Misirliu „originar din 
Misir (= Egipt)“. Cf. şi bg. Izmirliev. 

Izotescu: pare a fi Izotov (v. numele ur- 
mător), cu înlocuirea suf. sl. -ov prin -escu; 
cf. și rus. Izot. 

Izotov: bg. 

Izurie 

Izrenaru: același cu numele următor| prin- 
tr-o metateză, curioasă, silabică) ? 

Izveranu: cf. bg. Izvarin, Jzvarov; ar 
putea fi şi o greşeală de transcriere (pt. 
zcoranu, V. mai jos, s.v.). 

Izvernariu<n. top. Izvernea, cu suf. topo- 
nimic -ar (cf. Poienaru < n. top. Poiana). 

Izvoranu(u) < n. top. Izvorul; cl. n. top. 
Izooranul, Izvorani. 

Izroreanu < n. top. Izvoare(le), cu sul. 
(toponimic) -eanu. 


zelov, 


Jaba: jabă „boală la vite“; cf. şi pol. 
Zaba. 

Jaca: jacă „sac scurt, săculeţ, traistă“; 
ct. bg. Zaha. 

Jaboleanu: ct bg Zabilov. 

Jacomin: it. Giacomin (i). 

Jacotă: jac, variantă veche a lui jaf „pradă 
şi devastare“, cu suf. -otă; cf. n. top. Jacota. 

Jadic: variantă a lui Zadig (v. la Z, s.v.). (?) 

Jagache: Jagă (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-achi. 

Jagaru: derivat, neatestat, cu suf. -ar, de 
la Jagă (v. mai jos, s.v.), care va fi existat și 
ca apelativ' în limba noastră. CI şi n. top. 
Jăgara. 

Jagă: bg. džaga „gălăgie, ceartă“. 

Jagodeanu: cf. jigodie „boală a ciinilor“. 

ia n ung. zsăzsa „năsturel“ (o plantă). 

Jalău: jalău, variantă a lui gealău „rindea 
(mare). 

Jalbă: jalbă „plingere, reclamaţie“; cf. și 
omonimul jalbă 1. „o plantă“; 2. „boală la 
vite“. 

Jalea: jale („articulat“); cf. şi omonimul 
jale „nume a mai multor plante“. 

Jaler(i)u: jaler, variantă, absentă în dic- 
ţionare, a lui jeler „clăcaş, muncitor cu 
palma“, cuvint de origine maghiară, apropiat, 
prin etimologie populară, de jale, 

Jaleş: jaleș “nume a citorva plante“; cf. n. 
top. Jaleşul. j 

Jalică: Jalea (v. mai sus, s.v-), cu suf. di- 
minutival -ică, 

Jalobă: jálobă, variantă veche a lui jalbă 
(v. mai sus, s.v. Jalbă). 

Jalobeanu < Jalobă (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Jalova: cf. bg. Zalov, de la care s-a putut 
forma un feminin în -a. 

Jaluriş 

Jamba: jimb,-ă „strimb; ştirb“ (scris cu 
«4, căruia i s-a lăsat la o parte semnul dia- 
critic). 

Jambor: jimbor „omul ai cărui dinţi sînt 
„crescuţi unul peste altul“; în ce priveşte 
grafia, cf. cele spuse la numele precedent. 

Jampu: pare a fi un derivat regresiv de 
la jámpijă, variantă a lui japiţă „o piesă a 
plugului (de arat)“. 

Jan: fr. Jean; cf. şi bg. Žan. 

Janca: bg. Žanka. 

Jancă: același cu numele precedent. 


Jandarmu: jandarm. 


Jandaru: jandar, variantă „populară“ a 
lui jandarm (v. numele precedent). 

Jandra: cf. bg. Dzandrev. 

Janeau: fr. Jeanneau. 

Janct: fr. Jeannet(te); cf. şi bg. Žanet. 

Jangociu: bg. Džango. cu suf. -oci. 

Janini: it. Giannini. 

Janov: bg. Zanov. 

Janta: jantă „muiere rea“. 

Jantă: acelaşi cu precedentul. 

Jantea: jantă (v. numele precedent), cu 
sul. -ea. i j 

Japălan: japalău „om bătrin, neputincios“, 
cu schimbarea sufixului (-ău înlocuit prin 
-an, tot augmentativ ; cf. bădăran < bădărău). 

Jarcău: bg. Žarkov; cf. şi jarcalău „cojoc 
făcut din piei de calitate rea“ {< jarcă „piele 
de oaie în stare proastă“). ă 

Jarda: pare a fi o variantă a lui joardă 
„vargă lungă, nuia“; cf. varianta jărdie, cf. 
şi numele următor. 

Jardan: bg. Zardanov, cu lăsarea la o 
parte a sufixului -ov; cf. şi numele precedent. 

Jare(a): jar „cărbuni aprinşi; foc, arșiţă, 
dogoare“, cu suf. -e(a). 

Jarim: bg. Zarin. 

Jarinca: Jarin (v. numele precedent), cu 
suf. -că; cred că există în bulgară un antro- 
ponim Žarinka. 

Jarnea: tema pare a fi aceeași ca a numelui 
precedent (jarin), cu suf. -ea şi sincoparea 
lui -i- neaccentuat; cf., pt. temă, şi pol. 
Zarnetshi. 

Jarnet: 
precedent. 

Jarniță: jar (v. mai sus, s.v. Jarea), cu 
suf. -niță; ct. pojarniță (< pojar „foc mare, 
incendiu“). 

Jarovete: bg. Zarov, cu suf. ete. 

Jarvete: acelaşi cu numele 
(:o- neaccentuat s-a sincopat). 

Jauca: acelaşi cu numele următor, 

Jaucă: jeaucă „ciine rău“; (fig.) „om fle- 
car“. 

Javroschi: nume, probabil, polonez, dar 
neatestat pentru mine. 


Javrosky: acelaşi cu numele precedent. 

Jăchel: Jaca (v. mai sus, s.v.), sau/și 
fr. Jacques, cu sut. diminutival -el. 

Jăleriu: jeler, cu pronunțare regională (v. 
mai sus, s.v. Jaler(i)u). 


i tal diminutiv al lui Jan (v. mai sus, 
s.Y.). 


tema este aceeaşi ca a numelui 


precedent 


JDER(I)U 


Jder(i)u: jder „animal patruped carnivor, 
asemănător cu dihorul“, 

Jean: fr. Jean; acelaşi cu Jan (v. mai 
sus, s.v.). 

Jeandedolj: Jean (v. numele precedent) + 
4+-de +n. top. Dolj; pare a fi o poreclă, 
dată de alții celui în cauză sau o glumă din 
partea acestuia. 

Jeanrensud: fr. Jeanrenaud. 

Jeantă: acelaşi cu Jantă (v. mai sus, s.v.), 

Jeba: variantă a numelui următor. 

Jebea: jeb „buzunar“, cu suf. -ea; ar 
putea fi un derivat, cu același sufix, de la 
jabă (v. mai sus, s.v. Jaba). 

Jebediu: cf., pt. temă, numele precedent. 

Jebeleanu < n. top. Jebel (Banat), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Jechianu < n. top. Jeica (Ardeal); ar 
putea îi şi un derivat de la Jechiu (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Jechilă: jechilă 1. „traistă de merinde“; 
2. „imbrăcămintea de deasupra tarniţei“ 
(a şaua calului). 

Jechiu: derivat regresiv de la numele pre- 
cedent; cf. și numele următor. 

Jecu: bg. Zeho. 

Jega: femininul numelui următor. 

Jegu: bg. Zego. 

Jegulescu < Jegu (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Jehac: jehac „sîrmă groasă cu care se 
fac găuri“ (un fel de sulă), variantă a lui 
jigală. 

Jejeu: jijeu, variantă a lui jujeu „un fel 
de jug la gitul porcilor sau folosit la tortu- 
rarea cîinilor“, 

Joldoiu: cf., pt. temă, to. zid „coajă, 
scoarță, piele“. 

Jelea: jale sau (şi) jele, cu suf. -ea; același, 
de fapt, cu Jalea (v. mai sus, s.v.); cf. și 
bg. Zelja. 

Jeleabin: cf. bg. Zeljabov. 

Jeleanu: Jelea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Jeleapovr: bg. Zeljabov. 

Jeleascov: bg. CAPT 

Jeleboglu: tc. gelep „negustor cu toptanul“ 
(> rom. gelep „negustor de vite străin“) + 
+ tc. -oglu „fiu“. 

Jelecutean: pare a fi derivat de la un topo- 
nim (ardelenesc) în -cut (< ung. kut „fîn- 
tinā“); rămine misterioasă prima parte 
(jele-). 

Jelecuţeanu: acelaşi cu numele precedent. 

Jeler: jeler „pălmaş“; v. mai sus, S.v. 
Jaler(i)u. 

Jeleriu: acelaşi cu numele precedent. 

Jeles: bg. Želez; cf. şi gr. Geles. 


Jelescu < Jelea (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
“escu. 

Jelesneac: pol. Zeleznjak. 

Jelov: cf. bg. Dzelov, căruia îi va fi stind 
alături un Dzelev. 
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Jelic: cf. pol. Zelichowski a cărui temă 
este Zelich. 

Jelos 

Jemănaru: gemănare 1. „ramură bifureată“ ; 
2. „furculiţa carului“. 

Jemna: jemnă, variantă a lui jimblă „pli- 
nişoară din făină albă“. 

Jenaru: același cu Genaru (v. la G, s.v.). 

Jendescu: bg. Zenda (sau/şi Zendo), cu 
suf. -escu. 

Jenci: geană (sau Geană, v. la G, s.v.), cu 
suf. -er. . 

Jengălău: ci. gingălaș (< gingaş „drăgă- 


Jenică: J(e)an (v.s.v.), cu suf. diminu- 
tival -ică. 

Jenoiu: acelaşi cu Genoiu (v. la G, s.v.). 

Jerbie: același cu Jerghie (v. mai departe), 
Cub) < ghi prin hipercorectitudine fone- 
tică. 

Jerca: jărcă „piele; vită (în sens rău)“; 
ch -ă->e din cauza pronunțării „moale“ a 
ui j. 

Jercal: derivat regresiv de la Jercălău 
(v. mai jos, s.v.). 

Jercan: derivat regresiv de la (a) jercănè 
„a Sfișia, a jupui, a juli“, 

Jercălău: jarcalău „cojoc făcut din piei 
de calitate rea“; cf. n. top Jercălăi. 

Jercănescu < Jercan (v. mai sus, s.v.), cu 
cu suf. -escu. 

Jercău: jărcă (v. mai sus, s.v. Jerca), cu 
suf. -ău. A 
: Jercea: Jărcă (v. mai sus, s.v. Jerca), cu 
suf. -ea. 

Jercu: bg. Zerho. 

Jerdea: járdie, variantă a lui joardă „vargă 
lungă, nuia“, cu suf. -ea. . 

Jerghie: jerghie, variantă a lui joardă (v. 
numele precedent). 

Jerghiuţă: diminutiv al lui Jerghie (v. nu- 
mele precedent). 

Jernea: cf. bg. Zernov. 

Jernoiu < Jernea (v. numele precedent), 
cu suf. -otu. 

Jerpel: derivat regresiv de la jerpeli(t) sau, 
poate, de la numele următor. : 

Jerpelea: (a) jerpeli 1. „a dezbrăca (de 
haine)“; 2. (refl.) „a se învechi, a se rupe“ 
(despre îmbrăcăminte). S-a pornit, pt. această 
poreclă de la jerpelit „rău îmbrăcat, zdren- 
uit“. 
| Jescu: același cu numele următor (-ș->s 
prin disimilare la j precedent). 

Jeşcu: bg. Dzeso, cu suf. [tot bg.) -ko 
(neatestat, dar posibil). 

Jeto: cf. bg. Dzeta, care va fi avind alături 
un masculin Dzeto. 

Jevescu: bg. Živo, cu suf. «escu. 

Jevidale: partea iniţială este aceeași cu a 
numelui precedent. l 

Jiala: jihală „sirmă groasă cu care se fa 
găuri“ (un fel de sulă rudimentară), varian “ 
a lui jigală. 
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Jianu < n. 
Jianul. 

Jiboan < n. top. Jibou (Ardeal), cu suf. -an. 

Jica: bg. Zika. 

Jicărean 

„dJichiei: Jicu (sau/şi Jica) (v.s.v.), cu suf. 
“LC. 

Jicmon: ung. Zsigmond „Sigismund“. 

Jicol; jicol, variantă regională a- mold. 
vicol = vuscol; cf. şi Vicol [la V, s.v.). 

Jicu: bg. Žiko. 

Jida: cf. bg. Žido, care va fi avînd alături 
un feminin (in -a). 

Jidiuc: ucr. Zid'uk. 

Jidoi: jid „evreu“, cu suf, -oz. 

Jidov: jidov „evreu“; cf. n. top. Piatra 
Jidovului. 

Jidoveanu < n. top. Jidovi, 
ponimic) -eanu. 

Jielaru:. acelaşi: cu Jeleriu (v. mai sus, 
s.v.). 

Jienaru < n. top. Jiana, 
(toponimic) -ar. 

Jienescu < Jianu (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Jiescu < Jii (v. mai jos, s.v.); cf. și 
Jescu (v: mai sus, s.v.). 

Jiteovici: s. cr. Živković. 

Jilcu: bg. Živko. 

Jiga: ung. Zsiga < Zsigmond eE 
cf. Jicmon (v. mai sus, “sv.). 

Jigalov: bg. Dzgarov, cu -r->l, poate și 
sub influența lui jigală etc. 

Jigan: Jiga (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-an; ar putea fi şi acelaşi cu următoarele 
două nume. 

Jigani: acelaşi cu numele următor. 

Jiganie: jiganie 1. „insectă parazitară“; 
2. „animal dezgustător“. 

Jigaru: ung. szigăr „slab“, 
jigodie, jigărate ete. (DA, s.v. jigări). 

Jigărea: jigăraie 1. „o boală a ciinilor“; 
2, „arsură“ pe esofag (din cauza băuturii)“, 
cu suf. -are înlocuit prin -ea. 

Jigăreanu < n. top. Jigoreni. 

Jigău: bg. Dzigov. 

Jiglaru: cf. numele următor, de care diferă 
prin sufix. 

Jiglău: singular, neatestat, al lui „jugleie, 
pl. „picioarele. de la genunchi în jos“; expli- 
cat în DA din jiglă; cf. varianta giogleie. 

Jii: n. top Jii(u) (riul din Oltenia), care 
va fi fost la inceput, determinantul unui 
antroponim propriu-zis. 

Jijianu < n. top. Jijia, cu suf. -anu. 

Jijiescu < jijie „abundență“ (DA); ar putea 
fi un derivat de la n. top Jijia (cf. mai sus 
Jiescu). 

Jilav(u): iilav „umed“. 

Jilaveanu < n. top. Jilava, 
ponimic) -canu. 

Jilavă: jilavă „femininul“ lui jilav (v. mai 
sus, s.V. Jilavu); ar putea fi şi acelaşi cu 
toponimul Jilava. 


top. Jii(u); cf. n. top. 


cu suf. (to- 


Jieni, cu sul. 


apropiat de 


cu suf. (to- 


JILOVEANU 


Jiloveanu: acelaşi cu Jilaveanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Jilcu: bg. Žilko. 

Jileriu: același cu Jeleriu (v. mai sus, s.v.). 

Jilescu: acelaşi cu Jelescu (v. mai sus EVA), 

Jileteă: jiletcă „vestă“. 

Jilioschi: pol. Zylowski. 

Jiman: cf. ung. zsimăr „zgircit, calic“. 

Jimboran < n. top. Jimbor (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Jimboreanu: acelaşi cu numele precedent, 

Jimbu: jimb „strimb; știrb“. 

Jimiga: derivat regresiv de la jimigai 
„rămășiță care se aruncă“. 

Jinaru < n. top. Jina (Ardeal); cf. şi ung. 
zsinár „vanitos“. 

Jinescu: bg. Žino, cu suf. -escu; cf. și 
bg. Zinov, al cărui -ov a putut fi înlocuit 
prin -escu. 

Jinga: cf. bg. Dzingov şi n. top. Jinguleşti. 

Jingan: Jinga (v. numele precedent), cu 
suf. -an: 

Jingoiu < Jinga (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Jintimir: cf. s.cr. Zitomir. 

Jioldeş: jold „leată, soldă“, cu suf. 
-i- arată pronunţarea „moale“ a lui j. 

Jip(p)a: acelaşi cu Zipa (v. la Z, s.v.); 
cf. n. top. Jipa. 

Jipescu < Jipa; cf. n. top. Jipești. 

Jipianu: Jipa (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ianu (antroponimic) (= eanu). 

Jipu: bg. Zipo. 

Jiquidi? gr. Zikidi(s). 

Jireadă: jireadă, variantă a lut gireadă 

1..„şiră de fin, paie etc.“; 2. „grămadă de 
jipi, încărcați de lemne.“ 

Jireghiu: variantă regională şi „masculină“, 
absentă în dicţionare, a lui jirebie 1. „unitate 
de măsură“; 2. „(fig.) femeie tinără, vioaie“. 


dirliianu < n. top. Jirlău, cu suf. (to- 
ponimic) -ianu (= eanu). 
Jiru: jir „fructul sau rodul fagului“; cf. 
şi bg. Žiro. Cf. n. top. Dealul Jirului. 
Jişa: bg. ien 
Jişcanu: cf., 
şi bg. Žečka, ăi, 


Jitar: acelaşi cu Jitar(i)u (v. mai jos, 
s.v.). 

Jitarajul: pare a fi un diminutiv cu par 
-aș, al lui jitar (v. numele precedent) ; 
a putut fi confundat cu j, iar 1 este i ARI 
definit. 

Jitariuc: Jitar (v. 
ucr. juk.. 

Jitar(Du: jitar „păzitor la poarta țarinei“. 


Jitărel: diminutiv, necunoscut dicționare- 
lor, al lui jitar (v. numele precedent). 


Jitea: acelaşi cu Jitia (v. mai jos, s.v.). 

Jiteanu < n. top. Jitia, cu suf. |topo- 
nimic) -eanu. 

Jiteov: bg. Zitkov. 


-ep5 


temă, numele precedent 


mai sus, S.V.), cu suf. 


JITIA 


ditia: jite 1. „snoavă, anecdotă“, 2. „defect, 
beteșug“; cf. n. top. Jitia. 3 

Jitianu < n. top. Jitia; cf. şi n. top. Ji- 
tianul. 

Jiticanu: același cu numele precedent. 

Jitoriuc: cred că e o transcriere greşită a lui 
Jitariuc (v. mai sus, s.v.). 

Jitu: ct. bg. Zitko/v) a cărui temă pare a fi 
un Žito. 

Jitveanu < n. top. Jidvei (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Jiureanu < n. top. Giura sau Jura |v. 
mai departe, s.v.), cu suf. (antroponimic) 
-ean; -i- arată pronunţarea „moale“ a lui j. 

Jiva: bg. Ziva. 

divan: jivan „bandit“; cf. şi bg. Živan; 
cf. n. top. Piriul Jivanului, 

Jivanov: bg. Zivanov. 

Jiverdeanu: cf. Juverdeanu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Jivol: Jiva (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oi; 
mai potrivit mi s-ar părea un derivat cu 
acest sufix de la un Jivu, absent în fișierul 
meu (neatestat, pentru mine, este și un bg. 
Živo, verosimil, totuși). Cf. și n. top. Valea 
Jivului. 

Jivoin: sl. Zivojin. | 

Jîga: variantă regională a lui Jiga |v. 
mai sus, s.v.). 

Jîndanu: același cu Jandaru (v. mai sus, 
s.v.), variantă regională a lui jindar, inregis- 
trat de DA. 

Jingă: același cu Jinga (v. mai sus, s.v.). 

Jîrghie: variantă regională, necunoscută 
dicţionarelor, a lui jirebie (v. mai sus, S.V. 
Jireghiu); cf., pentru sincoparea lui -e-, va- 
rianta jirbiujă. ? 

Jitaru: formă regională a lui Jitaru (v. 
mai sus, s.v.). 

Jjak: engl. Jack „loan“; -j- pare a fi, 
ca valoare fonetică, un i semivocalic, pentru 
a marca pronunțarea lui J ca dz; la fel de 
bine putem avea a face cu o greşeală de tran- 
scriere. 

Jlobinschi: pol. Žłobiński. 

Incchin: jnepine, variantă a lui jneapăn 
„ienupăr“, cu -pi- > chi. 

Joacă: joacă, subst., sau, poate, pers. 
Ill-a sg. de la (a) juca; ct. numele următor și 
Joca (v. mai jos, s.v.). 

Joacăbine: joacă + bine. 

Joandrea: geandră (cf. varianta jeandră) 
„O mincare de post“, cu suf. -ea. 

Joantă: același cu Jantă (v. mai sus, s.v.). 

Joarcă: jarcă „piele de oaie în stare rea“. 

Joatină: joavină, variantă regională a lui 
jivină „fiinţă, vietate, fiară sălbatică“. 

Joca: bg. Zola. 

Jocu: bg. Zohu. 

Jodal: cf., pt. temă, bg. Žoda; face difi- 
cultăţi suf. -al. 

Jota: cf. bg. Jova, cu j- < i, ca la numele 
următor, și cu -v- > f, sub influenţa lui 
Iofċuflescu). 
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Jofciulescu: cred că e acelaşi cu Iofetu- 
lescu |v. la I, s.v.), cu grafie (j- pt. i) „cău- 
tată“. 

Jogăreanu: jogărean = jogărar „tăietor cu 
joagărul“ (= ferăstrăul). 

Joia: Zoe “articulat“, influențat de jo: 
(cf. Zoe Trahanache > Joiţica, în vorbirea 
„Cetăţeanului turmentat“). 

Joian(u): joian „nume de bou fătat joia“; 
cf. şi omonimul joian „o plantă“. i 

Joilescu < Joilă, absent în fişierul meu, 
dar verosimil, derivat, cu suf. -ilă, de la 
(a) joi „a satisface; a răbda, a îndura“. 

Joița: Zoița (cf. Joia; v. mai sus, s.v.]; 
cf. şi bg. Zoitsa, n. top. Joija. 

Joițaru < n. top. Joița [cu suf. toponimic 
-ar; cf. Poienaru < Poiana). 

Joițescu < Joița (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. $ 

Joiţeanu < n. top. Joița, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

- Joj(o)a: bg. Žoža. 

Jojart 

Jojatu: cf., pt. temă, numele următoare; 
face greutăți suf. -at (care ar putea fi de ori- 
gine grecească). 

Joju: bg. Žožo; cf. şi numele precedent. 

Jold: jold „muncă fără plată“, 

Joldea: jold (v. numele precedent), cu suf. 
“ea. 

Joldescu < Jold(ea); cf. n. top. Joldeşti. 

Joldeş: jold (v. numele precedent), cu 
suf. -eş. 

Joldiş: acelaşi cu numele precedent. 

Jolea: bg. Dzole. 

Jolobceastâi: cf. ucr. Zołobčuk şi rus. 
želobčatij, „în formă de uluc, de jghiab“. 

Joltea: același cu Joldea (v. mai sus, s.v.). 

Jompan: jomp „un fel de virtej scurt (în 
minele de aur)“, cu suf. -an. 

Joni: bg. Zone. 

Jora: bg. Zora; cf. n. top. Jora. 

Jorca: cf. bg. Džorko, care va fi avind 
alături un fem. Džorka. 

Jorea: bg. Džore. 

Jorin: Jor(e)a, cu suf. diminutival -in; 
ct. şi Zorin (v. la Z, s.v.). 

Jorişte: probabil, variantă a lui Jariște 
1. „jăratic, foc“; 2. „loc pustiit de pirjol“; 
3. „loc de pădure arsă de curind“; cf. vari- 
anta Jăriște, al cărui -ă- s-a putut preface în 
-0. Cf. n. top. Joriștea. 

Jormescu < jormă „uium, dijmă la moară“, 
cu suf. -escu. 

Jornescu: jornă, variantă a lui jolnă „um- 
flătură (la grumaz)“ (este vorba de animale), 
cu suf. -escu, 

Jordovanu: cf. Juverdeanu (v. mai de- 
parte, s.v.), cu metateza provocată de -r-. 

Jororăz: cf., pt. temă, numele următor, 
de la care s-a putut forma un derivat cu 
suf. -ef (> -dţ). 

Jorovea: bg. Zorov, cu suf. -ea. 
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Jororeanu: Jorovea (v. numele precedent), 
cu suf. Aa ema ed -eanu. 

Jorovlea: cf. (a) giorovăi refl.) „a se 
certa, a se ciondăni“, precum și numele pre- 
cedente, cf. n. top. Jorovlea. 

Jorz: variantă a lui Georz, absent în fişierul 
meu, dar existent realmente, cum probează 
n. top. :Singeorz (Ardeal) < sanctus Georgius. 

Josan < n. top. Josani (Ardeal). 

Josaru: cred că provine din numele prece- 
dent, al cărui sufix (-an) a fost înlocuit prin 
-ar, cu valoare tot toponimică. 

Josteanu: derivat cu suf. (antroponimic) 
-ean de la Giușcă (v. la G, s.v.). (?) 

Jossima: același cu Zosima (v. la Z, s.v.). 

Josu: acelaşi cu Giosu (v. la G, s.v.). 

Jovin: it. Giovino. 

Jovmir: ucr. zovnir „soldat“ (cu -n- > m 
prin hipocorectitudine fonetică). 

Jorrea: javră 1. „cline (bătrin)“; 2. „ter- 
men de ocară dat oamenilor răi, mai ales bă- 
trinilor“, cu suf. -ea. Dacă accentul stă pe 
finală, avem a face cu o variantă, absentă 
în dicționare, a lui gevreă „batistă de mătase“ 
(cf. var. giuvrea). 

- Jozlescu 

Juan: sp. Juan, cu pronunţarea franceză; 
cf. donjuan „bărbat atemeiat“, 

Jubleanu: cf. giubeliu „boier cu giubea“ ; 
(fig.) „boier cu idei ruginite“, căruia i s-a 
înlocuit sufixul -iu prin -ean. 

Juca: bg. Duka. 

Jucan < n. top. Jucul (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Jucătoni: jucat „care a fost luat la joc; 
reprezentat“, cu suf. (bănăţean) -oń (redat 
prin -ni). 

Jucos: pare a fi un derivat, cu suf. -os, de 
la joc [sau joacă, a juca). 

Jucovschi: bg. Žukovski sau (şi) pol. 
Żukowski. 

Jucsor: să fie acelaşi cu jocșor (< Jocusor), 
diminutiv al lui joc (cu -o- neacc.! > u și 
cu s greșeală de transcriere) ? Cf. şi jugșor 
„diminutiv“ al lui jug. 

Jucu: bg. Žuko; cf. şi pol. Žuk. 

Judachi: Judefa) (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -achi. 

Judalcu 

Jude(a): jude 1. „demnitar cu diverse 
atribuţii” (in vechea organizaţie adminis- 
trativă); 2. „primar“. 

Judele: acelaşi cu numele precedent (arti- 
culat cu -le); cf. n. top. Judele. 

Judera: tema pare a fi aceeaşi cu a numelui 
următor, face dificultăți insă partea finală. 

Judescu < Jude(a) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Judeţ: judeţ, cu diverse sensuri, care coin- 
cid, aproximativ, cu ale lui jude (v. mai sus, 
s.v. Jude(a)). 


Juduc: jude (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uc. 


JUMANCA 


Juga: simplă grafie pentru Juga (v. la 
I, s.v.) sau derivat de la jug (v. mai jos 
Jugu), cu sufixul -a? 

Jugan(u): jugan „cal jugănit“. 

r at: acelaşi cu Jugănaru (v. mai jos, 
s.v.). 

Jugariu: jugar „care poate fi pus la jug“; 
cf. Giugaru (v. la G, s.v.) şi n. top. Jugarul. 

Jugastru: jugastru „un arbore“; cf. n. top. 
Jugastrul. 

Jugănar(u): jugănar „cel care jugăneşte“. 

Jugănașu: jugănaș, diminutiv al lui jugan 
(v. mai sus, s.v. Jugan). 

Jugăreanu < n. top. Jugarul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. y 

Jugăstreanu < n. top. Jugastrul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Juglea: același cu Giuglea (v. la G, s.v.); 
cf. şi bg. Žuglev. 

Jugravu: jugrav, variantă a lui zugrav; 
cf. n. top. Jugravi. 

Jugrestean < n. top. Jugăstreni (Ardeal), 
cu metateză; cf. mai sus Jugăstreanu. 

Jugu: jug. 

Jugulan: jug (v. mai jos, s.v. Jugu), cu 
suf. augmentativ compus -olan. 

Jugureanu < n. top. Jugurul sau (şi) 
Jugureni; cf. şi n. top. Jugureanul. 

Jugurică: diminutiv absent, în dicționare, 
al lui jug; cf. jugurel, “masculinul“ lui jugu- 
rică, i 

Julia: cf. numele următor, de la care ar 
putea fi un derivat regresiv (prin lăsarea la 
o parte a suf. -că). 

Juică: ucr. žujka „rumegătură“. 

Juja: ung. Zsuzsa, hipocoristic al lui. Zsu- 
zsanna „Suzana“. 

Jujescu: bg. Dzudzev (sau) şi Džudžov, 
Dzudzowski, cu înlocuirea suf. prin echiva- 
lentul rom. -escu; cf. și numele precedent. 

Juju: de la Jujescu (v. numele precedent), 
prin lăsarea la o parte a sufixului. La fel ar 
putea proveni din jujeu (jujău) „un jug 
mic pentru a împiedica animalele domestice 
de a trece prin garduri şi a face stricăciuni“. 
În această ipoteză, Jujescu (v. mai sus) e 
derivat de la Juju. 

Jula: ung. Gyula „lulius“; cf. şi julă 
„femeie sărăcăcios îmbrăcată, dar preten- 
țioasă“. 

Julan: Jula (v. numele precedent), cu suf. 
-an; cf. şi julan, variantă a lui juglan 4. 
„ilăcăoandru“; 2. „fără izmene“. 

Julea: Jula (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea; cÍ. şi bg. Dzule. 

Julei: Julea (v. numele precedent), cu 
suf. -ei. 

Julian: it. Giuliano; cf. și fr. Julien. 

Juliano: it. Giuliano. 

Julieviei: pol. Julewicz, cu grafia originară, 
poate şi cu intenţia de a-l apropia de Julian 
(cf. mai sus, s.v.). 


Jumanca: cf., pt. temă, jumănărat „înge- 
mănat'“, 


JUMARCĂ 


Jumareă: jumarcă, sinonim cu Jumară, 
folosit mai ales la pl. (jumări). 

Jumătate: jumătate; cî. n. top. Jumătatea 
şi Jumătățeni. 

Tupeu: acelaşi cu Juncu (v. mai departe, 
s.v.). 

Jumita: jumit „mijit“, în expresia de-a 
jumitul, care a putut deveni uşor de-a ju- 
mita, sub influenţa numelor feminine de 
jocuri. 

Jumolea: derivat de la (a) jumuli. 

Jumuga: cf. jumugai, variantă a lui jimi- 
gai, cu sensul special de „pește mic, juvete“. 

June: junc „taur sau bou tînăr, nepus 
încă la jug“; cf. şi Juncu (v. mai jos, s.v.). 

Junean(u): juncan „bou tînăr, june mai 
mărişor', 

Juncă: juncă „văcuţă tînără“. 

Juncănar(i)u: juncănar, absent în dicţio- 
nare, cu sensul „păzitor al juncanilor“ (cf. 
vițelar „păstor la viței“, Pascu, Suf., P. 79). 

Juncu: poate fi junc (v. mai sus, S.V. Junc) 
articulat şi tot așa de bine bg. Zunho. Cf. 
n. top. Virful Juncului. 

Junculeasă: „soţia lui Juncu“ (v. numele 
precedent). 

Junea: june (= tînăr), cu sul. -ea. 

Junghiatu: (în) junghiat; n. top. Jungheți. 

Jungua 

Jupeeanu: bg. Zuphkof(v), cu suf. (antropo- 
nimic) -ean; va fi existind, poate, şi un 
rom. Jupcu, de la care s-a derivat mai ușor 
numele de faţă. 

Jupoaia: jup „snop“, care va fi existind 
și ca antroponim, cu suf. -oate. 

Jura: ung. Gyura „Georgică“ sau (şi) bg. 
Dura. 

Jurablea: acelaşi cu Juravle (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Juracovschi: pol. Zurakow'shi. 

Juraşcu: Jura (v. mai sus, s.Y.), cu suf. -așcu. 

Juratu: jurat 1. „consilier comunal“; 2, 
„membru al comitetului bisericesc“; 3. „pri- 
mar“; 4. „plăicș, străjer“. Cf. săs. Jurati 
„jurat“ (sens juridic). 

Juravel: cf. Juravlea (y. mai jos, s.v.), 
cu metateza lui l- (?); cf. şi pol. Žurawski. 
. Juravete: pare a fi același cu numele pre- 
cedent, căruia i s-a înlocuit -el, simţit ca 
sufix, prin -ete. 

Juravie: cf. pol. Žuraw (lew). 

Juravle(a): pol. Zurau'lew. 

Jurăceanut ucr, Žurak, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanfu). Ă 

Jurăscu < Jura (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-escu. 

Jurău: bg. D:urov. 

Jurca: ung. Gyurka „Georgică“; cf. şi bg. 
D:urla. 

Jurean < n. top. Jurca (Ardeal); cf. n. 
top. Jurcani. 

Jurcă: acelaşi cu Jurca (v. mai sus, s.v.); 
cf. şi jurcă „femeie goală, fără haine, dezbră- 
cată“. 
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Jurchescu < Jurca (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Jurconi: Jurca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ońù (forma veche și, în prezent, bănăţeană a 
lui -o.). i 

Jurcoran: Jurca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
compus -ovan. 

Jurculescu < Jurca (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Jurcuş: Jurca [v. mai sus,:s.v.), cu suf. 
diminutival -uş. . 

Jurcuţ: Jurca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. : 

di ung. Gyuri: cf. ṣi Jura (v. mai sus 
sS.V.). i 
Jurebie: jurebie, variantă a lui jirebre 1. 
„0 unitate de măsură (alcătuită din 30 de 
fire de tort)“; 2.0 anumită întindere de 
pămînt“. 

Jureş: ung. Gyuris, deci același cu Jurij 
(v. mai jos, s.v.); ar putea fi şi iureș, variantă 
a lui turăș „năvală“ (j- grafie pentru i). 

apt AP același cu Jurebie (v. mai sus, 
s.v.). 

Jurge(a): acelaşi cu Giurgea (v. la G, s.v.). 

Jurgoni: același cu Jurconi (v. mai sus, 
s.v.) (2); pentru temă, cf. gr. Giurgafs), 
Giurgos, Giurgu. 

Jurgaru: cf. numele precedent (cele spuse 
în partea finală) cu suf, -ar. 

Jurij: ung. Gyuris hipocoristic al lui 
György „Gheorghe“. 

Jurist: jurist „persoană cu studii juridice“; 
cf. şi germ. Jurist (antroponim). 

Jurj: cf. numele următor, de care diferă 
prin finală; ar putea fi şi același cu Jurij 
(v. mai sus, s.v.), al cărui -t- neaccentuat a 
căzut. 

Jurja: același cu Jurgea (v. mai sus, s.v.). 

Jurma: ung. gyurma. „stofă, materie“ (?): 
DO, p. 69 are un Giurma hipocoristic al lui 
Gherasim (după L.A. Candrea). 

Jurman: Jurma |v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Jurov: bg. Jurov. 

Jurubeanu: tema este aceeași cu a numelui 
următor, al cărui sufix (-iţă) a putut fi 
înlocuit prin -ean (antroponimic) ; cf. n. top. 
Jurubești, care „are“ și el o temă jurub-. 

Jurubiţă: jurubiță „scul mic de fire de 
lină, aţă, bumbac etc.“ 

Juscu: cf. Juscă (v. mai jos, s.v.]. 

Jusebie: Eusebie (DO, p. 5%), nume calen- 
daristic; ju- pare a fi o simplă grafie pentru 
iu- < eu. 

Justinian: nume calendaristic. 

Juşcă: acelaşi cu Giuşcă (v. la G, s.v.); 
ar putea fi însă şi ung. Zsuzska, hipocoristic 
al lui Zsuzsánna „Suzana“. 


Jutea: bg. Žuto, cu suf. -ca. 


Juverdeanu: pare a avea la temă un topo- 
nim (Juverda), neatestat pentru mine. 


Jrisblea 


Kahu: cf. ung. kohó „coş, horn; cămin, 
vatră; colibă“, 

Kaizeru: germ. Kaiser (şi Kajser), pol. 
Kajser. 

Halinderot: bg. Kalenderov. 

Kalinderu: tc. kalender 1. „pustnic“; 2. 
„filozof“. 

Halmuţki: rus. kalmitskij „de calmuc, cal- 
muc“; cf. şi bg. Kalmuškt. 

Kalopac: cf. pol. Kalupa. 

Kamienski: pol. Kamieński. 

Kamner: săs. Kamner. 

Kapaluş: pol. Kapeluś. 

Kapanes: ung. kapáncs „coaja verde (de 
ex. a nucii)“. 

Kapeckij: pol. Kapetski. 

Kapri; bg. Kapri. 

Karacaș: acelaşi cu Caracaș {v. la C, s.v.). 

Karamalis: gr. Karamallis. 

Karancs: ung. /arancsi, 
— betük „tipăritură uzată“. 

Karnabatt: gr. Warnabatidis, cu lăsarea la 
o parle a sufixului f-idis). 

Hartzikis: gr. Kartsukis. 

Kasian: același cu Casian (v. la C, s.v.). 

Kastriş: același cu Castriș (v. la C, s.v.). 

Kazar: ung. kazár „cazuar; pasăre alergă- 
toare“. 

Kehala: cf. ucr. kefalá „chefal“. 

Kelemen: ung. Kelemen „Clement“, 

Kendros: gr. Kentros. 

Keneş: ung. kénes „greoi, fără supleţe“. 

Hercea: cf. bg. Herco, căruia Îi va fi cores- 
punzind un „feminin“ Herea. 

Kevirdă 

Rigdopol: gr. 

Kihara; același cu Chihaia (v. la C, s.v.). 

Kiliment: același cu Kelemen (v. mai sus, 
s.v.). 

Kilimoglu: prima parte este gr. Kilimi(s), 
iar a doua, tc. oglu „fiu“, existent în unele 
apelative greceşti. A 

Kinezu: acelaşi cu Chinezu (v. la C, s.v.). 

Hinopsi: cf. pol. Kinowski. 

Kiprianu: gr. Kiprianos, Hiprianu. 

Rirculescu; acelaşi cu Chirculescu (v. la C, 
s.v.). 


în sintagma 


Kirilov: bg., rus. Kirilov. 

Kirstiuk: Cirstea sau Cristea (v.s.v.), cu 
suf. ucr. -juk (2) 

Kiticeanu: Chitic (v. la C, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -ean. 

Riţu: acelaşi cu Chițu (v. la C, s.v.). 

Kivu: acelaşi cu Chivu (v. la C, s.v.). 

Hlemencsics: tema este Klemen(s), cu 
suf. sl. -čič. 

Klima: ucr., pol. Klima; cf. Clim (v. la 
C, s.v.). 

Klotanda: cf. gr. Kolofundis. 

Klymenko: bg. Klimenko. 

Kmit: pol. Amit. 

Hnezorici: pol. Kniaziewicz. 

Knodi: cf. pol. Knodel. 

Kocsis: ung. kocsis „vizitiu, birjar“ (cu -s 
originar, în loc de ș). 

Kolumban < n. top. Golomba (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Komornicki: pol. Komornitski (cu -c- ori- 
ginar = f = îs). 

Koncz: cf. ung. konts „os cu măduvă“ și 
(sau) pol. Konczanin şi alte antroponime 
cu tema Koncz-. 

Kondrat: pol. Kondrat; același cu Condrat 
(v. la C. s.v.). 

Kondarupis: gr. Kondorupis. 

Kontici: cf. bg. Konto, pol. Kont(ek). 

Kontoglu: gr. Kontoglu. 

Korceaghin: rus.; cf. şi bg. Korčak(ov). 

Korocos: gr. Korokokos (cu haplologie: 
koko- > ko). 

HKoroloit: cf. pol. Korol, ucr. Korol'uk. 

Koska: pol. Kozka; cf. şi pol. Kosk(o). 

Hoslinsky: pol. Kośliński. 

Kosman: pol. Kosman. 

Kostako: acelaşi cu numele următor. 

Kostaki: același cu Costache (v. la C, s.v.). 

Kotlos 

Krokos 

Krupenski: pol. Xrupinski. 

Krupeski: pol. Krupetski. 

Kulcear: același cu Culcer (v. la C, s.v.). 

Kun: pol. Kun, germ. Kuhn. 

Kuriazide: cf. gr. Kiriazis. 

Kuzin: pol. Kuzin. 


Laba: forma „articulată“ a lui Labă (v. 


mai jos, s.v.); cf. n. top. Laba. 

Laban: laban „chefal mare“ 

Labă: ladă. . 

cală acelaşi cu Lăbău (v. mai departe, 
s.v.). 

Laber: cf. ung. láb-ér 
(la cal)“. 

Labeş(î): labeş, nume de ciine; -i arată pro- 
nunțarea „moale“ a lui ș. 

Labin: labă, cu sul. -in (?). 

Labiş: acelaşi cu Labeș (v. mai sus, s.v.). 

Labonţu: acelaşi cu Lăbonţu (v. mai jos, 
s.v.). 

Lac: lac; cf. și pol. Lach, bg. Lako; cf. 
n. top. Lacul. 

Lacată: lacată, variantă a lui lacăt. 

Lacatiş: lacăt, cu suf. -iş (?). 

Lacea: bg. Lace; cf. şi laci, variantă a lui 
ilaci „(despre vite) cu coarne scurte (şi cres- 
cute în lături)“. 

Lache: hipocoristic al lui Mihalache. 

Lacorei: lac, cu sul. -ovei (?). 

Lacreţianu: acelaşi cu numele următor. 

Lacriţeanu < n. top. Lacrifa, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Lacurezeanu: același cu numele următor. 

Lacurizeanu: pare a fi o modificare, nu 
imposibilă din punct de vedere, fonetic, a 
lui Lacrițeanu (v. mai sus, s.v.). 

Ladaru: același cu Lădaru (v. mai jos, s.v.). 

Ladău: acelaşi cu Lădău (v. mai jos, s.v.) 

Ladea: Ladi (v. numele următor), cu suf. 
-ea, sau, mai degrabă, bg. Lade. 

Ladi: bg. Lade. 

Lae: hipocoristic al lui Nicolae. 

Latazan: gr. Lafazani(s). 

Laghiu: gr. Lagios, Lagiu. 

Lagadin: bg. Lagadin (ov). 

Lagara: gr. Lagaras. 

Lagu: bg. Lago. 

Lahovari: gr. Lahuvaris, Lahovari. 

Lahu: cf. bg. Lahov. 

Lahut: gr. Lagutu (?). 

Laia: „femininul“ lui Laiu (v. mai jos, 
s.v.); cf. şi laie „ceată de ţigani nomazi“. 
Cf. n. top. Laia. 

Laic: bg. Lajko. 

Laichici: bg. Lajho, cu suf. bg. -ice. 

Lainiceanu: lainic „leneş, haimana“, cu 
suf. (antroponimic) -ean: cf. şi n. top. Lainici, 
Lainicul. 

Lalu: Zai „negru (despre lină şi despre ţesă- 
turi de lină)“; cf. n. top. Latul. 


(un peşte). 


„artera chișiţei 


Laiuc: Laiu (v. numele precedent) sau 
(şi) lai, cu suf. ucr. -(jJuk; ar putea fi şi un 
ii al, cu suf. -uc, de la Lai(u) sau (şi) 
al. è 

Lajevschi: cf. bg. Lażev, care ar putea avea 
alături un derivat în -ski. 

Lakatos: ung. lakatos „lăcătuș“; cf. Lăcă- 
tuşu (v. mai jos, s.v.). 

Laky: acelaşi cu Lache (v. mai sus, s.v.). 

Lal(u): gr. Lalos, Lalu sau (și) bg. Lalo; 
cf. n. top. Lalul. 

Lală: gr. Lala(s) sau (şi) bg. Lala. 

pa același cu Lălău (v. mai departe, 
s.v.). 

Lalescu: acelaşi cu Lălescu (v. mai departe, 


s.v.). 
„Lalin: Lal(u) (v. mai sus, s.v.), cutsuf. 
“n. 

Lalo: gr. Lalo, bg. Lalo sau (şi) acelaşi cu 
Lal(u) (v. mai sus, s.v.). 

Laludis: gr. Laludis. 

Lalutin: gr. Lalu. 

Lamașanu: acelaşi cu Lămășanu (v. mai 
departe, s.v.). r 

Lamatic: acelaşi cu numele următor. 

Lamatică: Lamota (v. mai jos Lamotescu), 
cu suf. diminutival -ică. 

Lembană: cf. bg. Lambina. 

Lambe: bg. Lambi. 

Lambert: germ. Lambert; ct. şi it. Lam- 
berto. 

Lambescu< Lambe (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Lambrache: gr. Lampraki(s). 

Lambră: bg. Lambra; cf. şi numele pre- 
cedent. 

Lambrino: gr. Lamprinos, Lamprinu. 

Lambru: gr. Lampros, Lampru; cf. şi bg. 
Lambro. 

Lambrulescu < Lambru (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(lJescu. à 

Lambucă: gr. Lampuka(s). 

Lamdas: gr. Lamda. 

Lamotescu < Lamota, absent în fişierul 
meu, dat însă în DO, p. 167, unde este expli- 
i ca un derivat în -otd de la Lamu < Var- 
am. 

Lampadaride: gr. Lampadaridi(s). 

Lamparide: gr. Lamparidis. 

Lampă: lampă. 

Lancea: lance. 

Lancerescu < lăncer, variantă a lui län- 
cier „soldat din cavalerie înarmat cu lance“, 
cu suf. -escu. 
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Lanci: cf. bg. Lanco. 

Lancrajan: acelaşi cu numele următor. 

Lancrăjan: același cu Lăncrăjan (v. mai 
departe, s. v.) 

Lancu: bg. Lanko. 

Landa: bg. Landa; cf. ṣi săs. Landa. 

Landaş: Landa (v. numele precedent), cu 
suf. -aș. 

Landău: Landa (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ău; cf. şi landau, variantă a lui landou 
„trăsură mare de lux“. 

Landea: Landa |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea. 

Langa: pol. Langa; cf. şi Langu (v. mai 
jos, s.v.). Cf. n. top. Langa. 

Langada: cf. pol. Langda. 

Langaş: Langa (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-aș. 

Langaver 

Langeanu < n. top. Langa, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Langescu < Langa |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. - 

Langhe: pol. (< germ.) Lange. 

Langu: bg. Lango. 

Lanza: cf. bg. Lanzo, căruia i-ar putea 
corespunde un „feminin“ Lanza. 

Lapadaru < n. top. Lopadea (Ardeal)? Cf. 
şi ung. Lapád „Lampadius“. 

Lapadat: variantă a lui Lepădatu (v. mai 
departe, s.v.). 

Lapati: gr. Lapata(s). 

Lapedatu: acelaşi cu Lepădatu (v. mai 
departe, s.v.). 

Lapedulce: lapte + dulce (cu eliminarea lui 
-t din motive, căutate, de eutonie). 

Laptariu: lăptar. 

Lapte: lapte, cu suf. -eș. 

Laptev: bg. {< rus.) Laptev. 

renim acelaşi cu Lăptosu (v. mai departe, 
S.V.) 

Laptoşi: ar putea fi același cu numele pre- 
cedent la vorbitori de (sau şi de) limbă ma- 
ghiară, cu -s > ș (acesta „moale**). 

Laptov: cf. Laptev (v. mai sus, s.v.), de 
care diferă prin sufix (diferență fonetică). 

rd gr. Laros: cl. şi Lari(u) (v. mai jos, 
sv): 

Larghero: it. (?) 

Largu: larg. 

Lari: același cu Lariu (v. mai jos, s.v.). 
Larion: același cu Ilarion (v. la J, SVIE 
cf. ucr. Larion. 

Larionescu < Larion (V. 
dent), cu suf. -escu. 

Lariu: gr. Larios, Lariu. 

Lasache: gr. Lazaki(s). 

Lasc(u): același cu Lafcu (v. mai jos, s.v.) ; 
cf. însă şi bg. Lasko. 

Lasar: gr. Laskari(s). 

Lascarache: gr. Laskaraki(s); ar putea fi 
şi Lascar (v. numele precedent), cu suf. 
-ache. 


numele prece- 


LAZARIAN 


Lascaride: același cu numele următor. 

Lascaridi: gr. Laskaridis. 

Lascarov: sl. Lascarov. 

Lascău: ung. Latskó „Ladislaus“. 

Laschescu < Lascu sau/și Laschi (v.S.Y.), 
cu suf. -escu. 

Laschi: pol. Laske, Laski. 

Lascoschi: Laskowski. 

Lasculescu < Lascu (v. mai sus, S.v.), cu 
s.f. -(l)Jescu. 

Laslău: același cu numele următor, de care 
diferă numai grafic. 

Laszlo: ung. László „Ladislaus“. 

Laşca: bg. Laška. 

Laşcu: bg. Laško. 

Lașiţă: pare a fi o variantă, absentă în 
dicționare (cf. leşijă),a lui lișiţă „O pasăre 
acvatică“; cf., pt. temă, și bg. Lasa. 

Laşu: bg. Laso. 

Lata: bg. Lata; ar putea fi și lată, femininul 
lui lat. 

Latea: Latu (sau/şi Lata), cu suf. -ea. 

Lateulich: cf.. pt. temă, bg., pol. Lutho. 

Lateş: Latu (v. mai jos), cu suf. -eș. 

Latiş: același cu numele precedent. 

Latu: lat sau (şi) bg. Lato. 

Latzko: ung. Latskó „Ladislaus“. 

Lațcu: același cu numele precedent. 

Laţea: Laju (v. mai jos), cu suf. -ea sau 
laț, cu acelaşi sufix. 

Laţiu: același cu numele următor (-i poate 
fi o grafie latinizantă, după Latium). 

Laţu: bg. Latso; ar putea fi și lap „instru- 
ment pentru prins păsări sau animale“. 

Laudoniu: tema este laud, iar restul poate 
fi suf. băn. -or (= -04), scris -ni-; cf. şi băn. 
lăudunos „lăudăros“. 

Laur: laur „o plantă de cimp“; cf. șiit. 
Lauro. 

Lauran: laur (sau/şi Laur), cu suf. -un. 

arene acelaşi cu Laurian (v. mai jos, 
s.Y.). 

Laurescu < Laur (v. mai Sus, s.Y.), cu sui. 
-CScu. 

Laurenţiu: lat. Laurentius. 

Laurian: creaţie personală (?) de la lat. 
laurus, cu suf. lat. -ian. 

Laurie: același cu Lavric (v. mai jos, s.Y.), 
cu -u- după lat. laurus. 

Laverda: cf. lavendă, variantă a lui levant 
„levănțică“ (o plantă mirositoare); poate că 
-r- e o greşeală de transcriere. 

Lavric: Lavru (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
sl. -ik. 

Lavrasehi: Lavru (v. numele următor), cu 
suf. sl. -oski. 

Lavru: bg. Lavur sau (și) pol. Lawra: Gi 
şi Laur (v. mai sus, s.v.). 

Laza: hipocoristic al lui Lazăr (cf. Dima < 
Dimitrie etc.). 

Lazan < n. top. Laz (Ardeal); cu suf. -an. 

Lazanu: n. top. Laza, cu suf. -anu. 

Lazarev: sl. Lazarev. 

Lazarian: Lazăr, cu suf. (armenesc) -ian. 


LAZARIADE 


Lazariade: gr. Lazari(s), cu suf. gr. -adi(s). 


Lazaride: acelaşi cu numele următor, 
Lazaridi: gr. Lasaridi(s). l 


Lazarim: pare a fi o transcriere greşită pt. 


Lazarini (< it.). 
Lazaris: gr. Lazaris. 


-lu 

Dazariuc: ucr. Lazarjuk. 

Lazaronea: Lazăr (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-oń (= -oi), existent în Banat şi scris -oni. 

Lazaroneanu < Lazaronea (v. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic)-eanu. 

Lazaronoiu: Lazaronea (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu, 

Lazarov: bg. Lazarov. 

Lazarovici: pol. Lazarowiez. 

Lazaru: gr. Lazaros, Lazaru. 

Lazăr: nume biblic. 

Lazea: Lazu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ca; ct. şi Laza (v. mai sus, s.v.). 

Lazici: Lazu sau/şi Lazea (v.s.v.), cu sut. 
sl. -ič (> rom. -ici). 

Lazovanu: cf. pol. Lazowski, al cărui sufix 
-ski a putut fi înlocuit prin -an(u); cf. şi 
Lozovan. 

Lazu: bg. Lazo sau (şi) gr. Lazos, Lazu. 

Lazukovschi: pol. Lazuka, cu suf. sl. com- 
pus -ovski. 

Lazurea: cf. bg. Lazura. 

Lazuv: bg. Lazov (cu -o- neaccentuat > u). 

Lăbăciuc: Jabă sau, mai degrabă, ucr. 
laba idem, cu suf. ucr. -ċuk. 

Lăbău: labă, cu suf. augmentativ -ău; 
ar putea fi şi bg. Labov. 

Lăbescu < Laba (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-CScu, 

Lăbonţu: ung. lobonts „o specie de fluture“. 

Lăbuneţ: acelaşi cu numele următor. 

Li vai același cu Lăbonţu (v. mai sus, 
s.v.). 

Lăbuş: lăbus „nume de cîine ciobănesc“. 

Lăbușcă: lată, cu suf. diminutival -uşcă. 

Làbufă; lăbuţă, diminutiv al lui labă; cf. 
şi /äbuf „nume de ciine“. 

Lăcariu: lac, cu suf, -ar; cf. lăcărie „lacuri 
multe şi dese unul lingă altul“. Ar putea fi 
şi un derivat, cu suf. local -ar, de la n. top. 
Lac (Ardeal). 

Liăcătar: lăcătar = lăcătuș. 

Licătar(i)u: acelaşi cu numele precedent. 

Lăcătuş(u): lăcătuș. 

ăcătuşescu < Lăcătus(u) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Lăceanu < n. top. Lăceni. 


Liăcianu: același cu numele precedent. 

Lăcrarut lăcrar, absent în dicţionare, cu 
sensul „lucrător de lacre (= racle)“ (sicrie). 

Lăcureanu < n. top. Lacuri(le), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Lăcustă: Lăcustă. 

Lăcusteanu: Lăcustă |v. numele 


prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 


Lazariu: Lazăr (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
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Lăcustoiu: Lăcustă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oru. . 

Lădaru: lădar, absent în dicţionare, cu 
sensul „lucrător de lăzi“, : 

Lădău: bg. Ladov; ar putea fi şi un augmen- 
tativ, cu suf. -ãu, al lui ladă; cf. lădoi. 

Lăduncă: lăduncă „cartuşieră“; cf. și bg. 
Ladunka. 

Lăescu < Lae (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
“escu. i 

Lăttoiu: cf., pt. temă, gr. Leftaki. 

Lăieșu: lăieș „ţigan de laie, nomad“. 

Lăinescu: cf. bg. Lajnov, căruia i s-a putut 
înlocui suf. -ov prin echivalentul rom. -escu. 

Lăiniceanu < n. top. Lainici, cu suf, (to- 
ponimic) -eanu. 

Lălău: lălău, variantă a lui Jăliu „molatic, 
nătăflete, pură-cască“, 4 

Lăleseu < Lal(u) (v. mai sus, s.v.); ct. 
n. top. Lălești. 

Lăluci: Lalu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-uci, 

Lămașanu: același cu Lămăşanu (v. mai 
jos, s.v.). | 

Lupii același cu Lamatic (v. mai sus, 
s.v,), 

Lămășanu: cf., pt. temă, ung. lomos 1. 
„murdar“; 2. „plin cu tot felul de lucruri“ 
şi n. top. ung. Lamacs. După DO, p. 167. 
avem a face cu un derivat în -aş al lui Lamu < 
Varlaam. 

Lămăţae: cf. numele următor, 

Lămăţie: cf. ucr. lomatsjuga (fig.) „(om) 
redus la minte, timpit«, 

“Lăncerescu < Lănceru, absent în fişierul 
meu: lăncer, variantă a lui lăncier „sulițaș“. 

Lăncrănjana < n. top. Lancrăm (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Lănţaru: lănțar „inginer de comasaţie“ 
(în graiul bihorean); poate avea, cred, şi sensul 
„(cel) care face lanţuri“, 

Lăpădat(u): același cu Lepădar(u). 

Lăpădătescu < Lăpădat(u) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Lăpădeanu < n. top. Lopadea (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Lăpăduș: lăpăduş „nume de ctine“, 

Lăpăduţ: lăpăduț „nume de cîine“. 


Lăpătaru: acelaşi cu Lopătaru (v. mai de- 
parte, s.v.). 


Lăpăzan < n. top. Lopadea (Ardeal), cu 
suf. -an. 


Lăptăreţu: lăptar, cu suf. -ef; cf. lăptăriţă 
„vinzătoare de lapte“. 


Lăptoiu: lapte, cu suf. -oiu. 
Lăptosu: lapte, cu suf. -os. 


Lăptucă: lăptucă „nume al mai multor 
plante“. 


Lăpugeanu < n. top. Lăpugiul (Ardeal), cu 
suf. -eanu. 

Lăpuşan(u) < n. top. Lăpușul (Ardeal), cu 
suf. anf(u). 
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Lăpuşcă: lăpuș „nume a mai multor plante“ 
cu suf. -că, probabil tot nume de plantă (cf. 
lăpușnic). 

Lăpușcu: „masculinul“ numelui precedent. 

Lăpuşneanu < n. top. Lăpuşna, cu suf. 
“canu. : 

Lăpuște:cf. lăpiștoc „o prăjitură (populară). 

Lărgan < n. top. Larga (Ardeal), cu sul. 
an. 

Lărgeanu < n, top. Larga, Largul, cu suf. 
“canu. 

Lărgolu: Largu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“-0olu. i 

Larniceanu 

Lăsat: lăsat, cu sensul de „abandonat“, deci 
un fel de sinonim al lui Lepădat(u) (v. mai 
departe, s.v.). 

Lăscăianu: lăscaie, variantă a lui lefcaie 
„monedă de valoare foarte mică“, cu suf. 
(antroponimic) -(e)anu. 

Lăscăleu: bg. Laska, cu suf. -liu (cf. misir- 
liu) (2) 

Lăsehian: cf., pt. temă, Lascu (v. mai sus, 
s.v.) sau (şi) gr. Lashi(s). 

Jiăsculeseu < Lascu (vy. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Lăscune: cf. gr. Lashuli(s). 

Lăscuş: Lascu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminulival -uş. 

Lăscuţ: Lascu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival cu. 

lăstun: lăstun „o varietate de rindunică'“; 
ef. n. top. Lăstuni, Lăstunul. 

Lătăianu < n. top. Lătăi, cu suf. -anu. 

Lătărețu: Zătărep „care are o formă lată“. 

Lătea: Latu [eventual Lata, v.maisus, s.v.) 
sau (şi) lat, cu suf. -ea. 

Lătescu < Latu. sau/şi 
suf. -escu. 

Lăļfean: Lafcu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-an; cf. şi n. top. Lefcani. 

Lăţescu < Laţ(u) (v. mai sus, s-v.); ct. 
n. top. Lăfești. 

Lău: lău, variantă a lui lai(u) „negru (cu 
fire albe)“. 

Lăudan: lăvdan „stofă de mătase“. 

Lăudat(u): lăudat. 

Lăuneanu < n. top. Lăune(le), cu suf. 
“canu. 

Lăutaru: lăutar. 

Lăutărescu < Läutaru (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Lăutăruş: lăutăruș, diminutiv, absent în 
dicționare, a lui lăutar. 

Lăzan(u) < n. top. Laz(a), cu suf. -an(u). 

Lăzărache: Lazăr, cu sul. -achi; ci. și gr. 
Lazaralhi(s). 

Lăzăreanu: Lazăr (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Lăzărel: Lazăr (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 


Lăzărescu < Lazăr |v. mai Sus, S.V.), cu 
suf. -escu. 


Lala (Y. 50pacu 


LEAŞU 


Lăzărica: același cu numele următor. 

Lăzărică: Lazăr (v. mai sus, s.V.), cu sul. 
diminutival -ică. 

Lăzăroaia: Lazăr (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
feminin -oaie. 

Lăzăroaie: genitivul numelui precedent (cu 
-i absent, absorbit de e precedent). 

Lăzăroiu: Lazăr (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0oLu. 

Lăzăroneanu: Lazaronea (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Lăzărue: Lazăr (v. mai sus, $. v.), cu sul. 
diminutival -uc. 

Lăzăruţ: Lazăr (v. mai sus, s.v.),.cu suf. 
diminutival -uf. 

Lăzăscu < Lazu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“escu. 

Lăzău: bg. Lazov. 

Lăzea: Lazu (v. mai sus, s.v.) sau (şi) laz 
„curătură“, cu suf. -ea. 

Lăzescu < Lazu (v. mai sus, S.V.), cu suf. 
-CSCU. 

Lăzolu: Lazu (v. mai sus, $.v.), cu suf. 
-Ols : 

DLăzureă: bg. Lazura, care poate avea, 
cred, alături de cl, un derivat cu suf. (bg.) 
- has 

Lăzureu: masculinul numelui precedent. 

Lăzureae: tema e aceeași ca a numelor 
precedente, cu suf. ucr. ajak, 

Lăzureanu < n. top. Lazuri (Ardeal), cu 
suf. -eanu. 

Leabu: cf. bg. Ljabok; ar putea fi și Alcab 
„lucru rău, stricat, vechi“ (cu pierderea lui 
h-, simplă aspirație). 

Leacu: bg. Ljaho; cl. şi leac, gr. Lealos, 
Leahu. A 

Leafris: cred că e acelaşi cu Leatris (v. 
mai departe, s.v.); f pt. -t s-ar explica la fel 
cu f din Marfa = Marta, deși situaţia ini- 
țială nu e aceeași (Marta = Martha). 

Leagu: bg. Lago (?) 

Leahu: leah „polonez“. NA 

Lealu: cf. bg. Ljalev (derivat de la un Ljalju 
sau Ljale neatestat). 

Leampar 

Leanca: hipocoristic de la Ileana; cf. bg. 
Ljanka. 

Leancă: acelaşi cu numele precedent; cf: 
și leancă „suman lung pînă în pămînt; haină 
ruptă, veche“, 

Leancu: „masculinul“ numelui precedent. 

Leanţu: „masculinul“ lui Leanfa, absent 


în fişierul meu, care este un hipocoristic al 
lui Ileana sau același cu Lenja (cu -ea sub 
influenţa lui Jleana). 

Lească: „femininul“ numelui următor. 


Leascu: bg. Ljasko. 

Leaşca: leaşcă, femininul lui leah „polonez“. 
Leaşcu: bg. Ljacho. 

Leaşu: cf. bg. Ljasov. 


LEATRIS 


Testis; același cu Liatris (v. mai departe, 
s.v.). i 

Leatu: leat „camarad; soldat“. 

Leaţ: leat, variantă a lui lat (v. mai sus, 
s.v. Laţu). 

Leau(a): leau, variantă a lui leah „acaret“. 

Lebaci: cf. Lebu (v. mai departe, s.v.), cu 
suf. -aci; cf. rus. hleba? „a minca lacom, a 
hăpăi“. 

Lebas: cf. gr. Libas; ar putea îi și fr. Lebas, 
citit cum se scrie. 

lebădă: lebădă. 

Lebedea: Lebădă (v. numele precedent) sau 
(şi) lebădă, cu suf. -ea. 

Lebedeanu < n. top. Lebedea, cu suf. -anu. 

Lebedev: rus. Lebedev. 

Leberghin 

Lebador: acelaşi, ca temă, cu Lebedev (v. 
mai sus, s$.v.), cu suf. -ov în locul lui -ev. 

Lebu: cf. rus. hleb 1. „piine“; 2, „grine, 
cereale“, 

Lec(c)a; gr. Lek(k)a(s) sau (ṣi) bg. Leka; 
ar putea fi şi o creație pur românească 
(ellecachi > Leca(chi)). i 

Lechea: Leca (v. numele precedent), cu 
sul. -ea; cf. şi bg. Lekija. 

Lechinţeanu < n. top. Lechinia (Ardeal) 
cu suf. -eanu. 

Lecianu: Leciu (v. numele următor), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Leciu: bg. Leco. 

Leconiuc: ucr. 

Lecu: bg. Leko; ar putea fi şi Alecu, al 
cărui a- a dispărut în fonetică sintactică; cf. 
și Lec(c)a (v. mai sus, s.v.). 

Leda: bg. Leda. 

Ledeanu: Leda (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Lednei: cf., pt. temă, rus. led „gheaţă“. 

Ledunea: acelaşi cu numele următor. 

Leduncă: același cu Lăduncă (v. mai sus, 
s.v.), 

Ledvina: același cu Liwin (v. mai departe, 
Saale 

Leescu: acelaşi cu Lăescu. 

Lelcaditis: gr. Leukaditis; -y- se pronunță 
în limba standard i, dar într-o vreme (poate, 
dialectal, şi azi) e (> f, prin asimilare la k 
următor). 

Lefeăduş: acelaşi, de fapt, cu numele prece- 
dent, căruia i s-a înlocuit sufixul prin rom. 
-us: cf. şi gr. Leukadios. 

Lelegiu: lefegiu 1. „soldat mercenar“; 2, 
„salariat, funcţionar“. 

Lefescu: leafă sau (şi) Leafă, absent In 
fişierul meu, cu suf. -escu; ar putea fi şi 
Lefegiu (v. mat sus, s.v.), cu înlocuirea suf. 
te. -£i(u) prin rom. -escu, 

Lefter: acelaşi cu Elefterie; cf. şi bg. Lefter. 
Cf. n. top. Lefter. 

Lelterache: Lefter (v. numele precedent), 
cu suf. -ache. 

Lelterachi: Lefter (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-achi; cf. şi gr. Leuteraki(s). 
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Lelterescu < Lefter (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Lefterică: Lefter (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Lelteriu: Lefter (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iu; cf. n. top. Lefteriul, 

Lega: ucr. Lega; cf. şi bg. Lego, care va fi 
avind alături un „feminin“ Lega. 

Legănaru: pare a fi un nume de agent, cu 
suf. -ar, de la leagăn (deci, „meseriaș care con- 
fecţionează leagăne“). 

Legendi ` . 

Legeru: cf. bg. Ledzev (< Led3o). 

Leghinţeanu: acelaşi cu Lechinţeanu (v. 
mai sus, s.v.). 

Legun: pol. Legun. 

Leh: tc. leh „polonez“. 

va a același cu Lehăduș (v. mai jos, 
E 

Lehăceanu < n. top. Lehacea, cu suf. -anu. 

Lehădaru: tema este aceeași ca a numelui 
următor. 

Lehăduș: lhod 1. (despre mincări) „fără 
gust, nesărat“; 2. (despre om) „cu stomacul 
gol“ (nemincat, flămind), cu suf. -uș. 

Lehănceanu < n. top. Lehacea: cf. Lehă- 
ceanu (V. mai sus, s.v.). 

Lehăncianu: același cu numele precedent. 

Lehliu: tc. lehli „polonez“; cf. n. top. 
Lehliu. 

Lehu: gr. Lehos, Lehu; ar putea fi şi to. 
leh „polonez“ (v. mai sus, s.v.). 

Leica: acelaşi cu numele următor; cf. și 
bg. Lejho, care va fi avind alături un „femi- 
nin“ Lezka. 

Leică: leică „pilnie“; cf. şi leică, sinonim 
cu lele (ca termen de adresare a vorbei la o 
soră şi, în general, la o femeie mai în virstă“). 

Leicu: bg. Lejho; cf. şi pol. Lejk(o). 

Leiţoiu: leiţă (sau/şi Leiţă, absent în fi- 
şierul meu) „monedă de pe vremuri, care 
valora o jumătate de leu. 

Leizeriuc: Leizer, variantă a lul Lazăr, cu 
suf. ucr. -juk. 

Leizeruc: același cu numele precedent (-uk 
este o variantă, se pare forma originară a 
lui -juk). 

Leka: acelaşi cu Leca (v. mai sus, s.v.). 

Lele(a): lele; cf. și gr. Leli(s). 

Lalenka: cf. bg. Lelekov. 

Lelescu < Lelefa) (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Leleşti. 

Leluţă: diminutiv, necunoscut dicționa- 
relor, al lui lele; cf. Lele(a) (v, mai sus, s.v.). 

Leluțiu: „masculinul“ numelui precedent. 

Lemandroi(u): același cu Lemindroi (v. 
mai jos, s.v.}. 

Lemeașu: cf. lencar „domn, bărbat îmbră- 
cat în haine nemțeşti, surtucar“ ;-aş și 
-ar sint adesea identice ca funcţiune. 


Lemeș: pol. Lemiesz. 
Lemîndroi 
Lemnar(i)u: lemnar. 
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Lemnăruș: diminutiv al lui Lemnaru (v. 
mai sus, s.v.). À 

Lemne(a): lemn, cu suf. -ea. i 

Lemneiuc: Lemnef(a) (v. numele prece- 
dent), cu suf. ucr. -juk. 

Lemnete: lemn [sau/şi Lemnea), cu suf. 
ele. 

Lemni: variantă regională a lui Lemne 
(v. mai sus, s.v.), cu -e neacc. > i. 

Lemoc: pare a fi o greşeală de transcriere 
pentru Lemac, care este ucr. lemak „ucrainean 
care trăiește în Ungaria“. 

Lena: bg. Lena 

Lencan: Lencă sau (şi) Lencu (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -an. : 

Lencă: bg. Lenka; cf. şi ung. Lenka 
„Lorenz“. 

Lenchiş: tema (lenk-) pare a fi aceeași ca 
a numelui precedent şi următor. 

Lencu: bg. Lenko. 

Lene: leneș. 

Leneşeu: tema este leneș; face dificultăţi 
-eu, care poate fi o variantă a lui -eiu (varian- 
ta veche devenită -eu; cf. fiiu > fiu) sau o 
transcriere greşită a lui -iu. 

Lenghea: ung. lenge „ușor, ușuratic“. 

Lenguceanu < n. top. Lungoci; face difi- 
cultăți e din silaba iniţială. Dacă nu-i o 
greşeală de transcriere, ne putem gindi la o 
rostire Lingoci, cu -în- redat prin -en. 

Lengulescu < Lenghea (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(ulJescu. 

Lenohak 

Leng: fr. 

Lentiev: tema este aceeași cu a numelui 
următor, cu suf. sl. -(i)ev. 

Lentoiu: bg. Lento, cu suf. -oiu. 

Lenţa: hipocoristic al lui Ileana (> 1le- 
nuţa); cf. Leanca. 

Lenţolu: Lenţu (v. numele următor), cu 
suf. -otu. 

iata „masculinul“ lui Lenja (v. mai sus, 
s.v.). 

Leoarcă: leoarcă 1. „vin de proastă cali- 
tate“; 2. „zeamă subţire şi rea“. Cf. şi leoarcă 
1, „broască rliioasă“; 2. „femeie stricată“. 

Leoaucă?: leoaucă, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui leucă „o parte a carului sau 
a căruţei“; cf. lioacă, 

Leob: leop „vagabond“. 

Leoca: leocă, variantă a lui leucă (v. nu- 
mele precedent); DA o transcrie locă (trisi- 
labic ?1) 

Leocenldi: gr. Leotsinidis. 

Leocov: bg. Levkov. 

Leocovici: Leocov (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -iċ. 


Leolea: gr. Liuli(s). 

Leon: nume calendaristic (la catolici?). 

Leonache: Leon (v. numele precedent), cu 
suf. -ache. 

Leonard(y): gr. Leonardos; cf., pt. forma 
cu -y (= i), gr. Leonardidu. 


LEPĂDUȘ 


Leonăchescu < Leonache (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

L.eondari: gr. Leondari(s). 

Leondarii: același cu numele precedent, 
finala (f) explicabilă numai dacă admitem 
existența unei transcrieri sau lecturi greșite 
(-s a putut fi scris în aşa fel, încit să pară un f). 

Leondarin: Leondari (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -in. 

teal același cu Leondari (v. mai sus, 
s.v.). 

Leoneanu: Leon (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Leonescu: Leon (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Leonid(a): gr. Leonida (s). 

Leonidă: acelaşi cu numele 
surprinde -ă. 

Leonin: cf. gr., bg. Leoni. 

Leonta: gr. Leontas. 

Leonte: gr. Leonti(s), bg. Leonti, uct., rus. 
Leontij. 

Leontescu < Leonte (v. numele precedent), 
cu suf. -escus ; 

Leonti) acelaşi cu Leonte (v. mai sus, 
s.v.). 

Leontieș: Leonti(e) (y. 
dent), cu suf. -ey. 

Leontiev: bg., rus. Leontiev. 

Leontin: lat. Leontinus. 

Leontinescu < Leontin (v. numele prece- 
dent), cu suf. «escu. 

Leontopol: pr. Leontopulos. 

Leopa: leopă „gură (mare, activă)“. 

Leordă: leordă, variantă a lui leurdă „o 
plantă“. 

Leordean(u) < n. top. Leorda sau (şi) Leor- 
deni. 

Leoșteanu < n. 
ponimic) -eanu. 

Leotică: Leotu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Leotrea: leoitră, variantă a lui loitră „o 
piesă a carului“, cu suf. -ea; dacă o este o 
greşeală de transcriere pentru a, acest nume 
pare a fi o „românizare a lui Leatris (v. mai 
sus, s.v.). 

Leotu: gr. Liotos, Liotu. 

Leova: cf. bg. Leov şi n. top. Leova (v. 
numele următor). 

Leoteanu < n. top. Leova (Basarabia), cu 
suf. -eanu. 

Lepa: bg. sau (şi) pol. Lepa. 

Lepar: cf. bg. Leparov. 

Lepaz: cf. gr. Lipas. 

Lepădat(u): lepădat „copil născut înainte 
de vreme“. 


Lepădatul: același cu numele precedent. 


Lepădătescu < Lepădal(u) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf, -escu. 

Lepădeanu < n. top. Lopadea (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Lepăduş: lăpăduș „nume de ciine“. 


precedent; 


numele prece- 


lop. Leoşti, cu suf. (to- 


LEPĂDUȘCĂ 


Lepădușcă: tema este aceeași cu a numelui 
precedent, cu suf. -ușcă. 

Lepărdă: gr. Lipardi(s). 

Lepealiuc: cf., pt. temă, pol. Lepkowski. 

Lepcea: ung. lepese „linte de apă, lintiță“ 
(o plantă). 

Lepedeanu: același cu Lepădeanu |V. mai 
sus, s.v.). 

Leporda: același cu Lepărdă (v. mai sus, 
s.v.), chiar dacă nu avem a face cu o greșeală 
de transcriere (-o- pt. a). 

Lepșa: leapșă „lovitură cu palma“, cu suf. 
-ea (> a, din cauza pronunțării „dure“ a lui 
ş precedent). 

Lepși: cf. numele precedent. 

Lepuş: cf. bg. Lepusa. 

Lera: gr. Lerus. 

Lerani: cf., pt. temă, numele precedent. 

Lercă: Ler(e)a (vs), cu suf. -că. 

Lerea? Lera sau (şi) Leru (v. s.v.), cu suf. 
-ea. 

Lereanu: Ler(e)a sau (şi) Leru (v.s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Lerescu < Ler(e)a sau (şi) Leru (v.s.v.); 
cf. n. top. Lerești, 

Lerian: acelaşi cu Lereanu (v. mai sus, S.V.). 

Lernicu 

Leru: gr. Leros, Leru. ş 

Lesaru: leasă „împletitură de nuiele“, cu 
suf.-ar;ar putea fi, la bilingviruso-români, rus. 
les „pădure“, cu suf. rom. -ar (aşadar, sino- 
nim cu pădurar). 

Lescaru: bg. Liskar. 

Leschian: cf., pt. temă, pol. Leski. 

Lescovar: ch, pt. temă, bg. Leskov(ski). 

Lese: bg. Lese. 

Lesescu < Lese (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Lesiuc: pol. (< ucr.) Lesiuk. 

Lesne(a): ucr. lesnij „lingușitor, slugarnic'“. 

Lesnic: rus. lesnik „pădurar; paznic de 
pădure“; cf. n. top. Lesnic (Ardeal). 

Lesovici: cf. bg. Lesov. 

Lesovoi: cf. bg. Lesov. 

Lespedeanu < n. top. Lespedea, cu suf. 
“anu. 

Lespezeanu < n. top. Lespezi, cu sul. (to- 
ponimic) -eanu. 

Lespezianu: acelaşi cu numele precedent. 

Lesviodax 

Leg: leş 1. „cadavru“; 2. „locul unde stă 
cineva la pindă“; 3. „greutate la inimă“; 
sau (și) Leșu (v. mai jos, s.v.); cf. n. top. 
Leş (Ardeal). 

Leșan(u) < n. top. Leş (Ardeal), cu suf: 
-an(u). 

Leşcă: leșcă „lopăţică de lemn“; cf. şi Leșcu 

(v. mai jos, s.v.), care poate fi socotit drept 
masculinul unui bg. Leška (neatestat pt. 
mine). 
YLeşceneschi: pol. Lessczinshi; -e- ar putea 
fi, mai degrabă, o greşeală de transcriere 
decit o epenteză menită să evite cumulul de 
„consoane. 
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Leşcu: bg. Leško. 

Leşeanu < n. top. piu cu sr -(topo- 
nimic) -eanu. 

Leșie: lesie. 

Leşieru: leșier „țesătură groasă de buci“. 

Leșteanu < n. top. Liești; cf. şi bg. Lestov, 
al cărui -ovo a putut fi înlocuit prin rom. 
(antroponimic) -eanu. 

Leşu: bg. Leso; cf. şi Leş (v mai sus, syi). 

Leta: bg. Leta 

Letca: bg. IFA ct. n. top. Letca. 

Letea: același cu Lătea (v. mai sus, s.v.); 
cî. n. top. Letea şi leat „despicățură. sine să 
şi îngustă de lemn“. 

Letinseni: tema este identică cu numele 
următor; suf. -inski apare în diverse limbi 
slave. 

Letu: bg. Leto. . 

Let: bg. Letso; cf. şi lej, variantă a lui 
l(e)at; cf. şi Leat (v. ‘mai sus, s.v.). 

Leţea(î)e: lejcate, variantă a lui lăscaie 
„veche monedă cu valoare mică“. 

Leţcani: n. top. Lejeani, care va fi fost, la 
început, determinantul. unui antroponimie 
propriu-zis, lăsat apoi la o parte. 

Leţeanu < n. top. Lefeani. 
Leţ(o)a: I(e)aș (v. Leat, m 
suf. -ea. . 

Leţescu < Legea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. . 

Leţoiu: Lej(e)a sau (și) Lepfu) (v.s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Leţu: bg. Letso. 

Leu(l): Ei (animalul și moneda); cf. n 
top. Leul. f 

Leuca: acelaşi cu numele următor. 

Leucă: leucă „o piesă a carului mi a 
căruţei)“; cf. n. top. Leuca. 

Leuceanu < Leuca (sau/şi leucă), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Leucov: bg. Levkov, 

Leucuş: leucuș, derivat, necunoscut dic- 


mai sus, s.v.), cu 


ţionarelor, cu suf. -uș, de la lencă. 


Leucuşeni: n. top. Leucușeni, rămas singur 
după ce a fost determinantul unui antropo- 
nim, la care posesorul numelui a renunţat. 

Leucuşescu < Leucuș; cf. n. top. Leucu- 
șeşti. 

Leucuţ(i)a: leucuză, diminutiv, absent în 
dicționare, al lui leucă (v. mai sus, Leucă, 
SN.) 

Leulescu < Leu(l): n. top. Leileşt. 

Leurdă: leurdă A A bulboasă din familia 
liliaceelor'. 

Lourz(e)anu < n. top. Leorda, cu sul. (to- 
ponimic) -(e)anu. 

Leuşaneu: leug diminutiv, absent în dic- 
ționare, al Jui leu, cu suf. compus -anuc 
(cf. „fem.“ -ancă) 

Leuşeă: leușcă, derivat, absent în dicțio- 
nare, al lui leu (cf. Leul, v. mat sus, s.v.), 
cu suf. -uşcă; cl. leușcan (monedă). 


Leuştean: leuștean „plantă ierboasă din 
familia uwmbeliferelor“. 
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Leuţu: leuț, diminutiv, necunoscut dicţio- 
narelor, al lui leu (moneda) ;cf. bănuț şi leușor. 

Lovărdă:; levărdă, variantă, necunoscută 
dicționarelor, a lui leurdă (cf. Leurdă, v. 
mai sus, s.v.); cf. şi bg. levurda idem. 

Levcenco: cf., pt. temă, bg. Levco, Levcev. 

Leveonu: cf. bg. Levko(v). 

Leteanu < n. top. Liveni; ct. și bg. Levor, 
Levanov. 

Levedaru: “același cu Lividaru (v. mai 
departe, s.v.). 

Levente: gr. Leventi sau (şi) levente „afe- 
meiat“ ; cf. şi Leventi(s) (v. mai departe, s.v.) 
şi bg. Levent. 

Leventi(s): gr. Leventi(s); forma fără -s 
ar putea fi aceeași cu Levente (v. mai sus, s.v.). 

Levenţu: singular nou (levenț) de la le- 
venti, pl. lui levent „voinic, viteaz; chipeş“. 

Levescu: acelaşi cu Livescu (v. mai de- 
parte, s.v.); ar putea fi și bg. Levo(v), cu 
sufix românesc. 

Lovicki: același cu Leviţchi (-c- polonez 
are valoarea fonetică a rom. [). 

Levinschi: pol. Lewiński. 

Levinţa: același cu numele următor. 

Levinţă: pare a fi un derivat regresiv de 
la levenţică, diminutiv al lui levant „arbust 
din sudul Europei, cu flori mirositoare“, 
nume al plantei și al parfumului preparat din 
florile ei. 

Leviţeki: pol. Leviskhi. 

Levirdă: variantă, absentă în dicţionare, 
a lui leurdă (v. mai sus, s.v. Leurdă):; cf. 
şi bg. leurda, sinonim al rom. leurdă. 

Lexluc: ucr. Alerjuk. 

Lezanu: variantă a lui Lezeanu, absent în 
fişierul meu, derivat, la fel cu Lezescu (v. 
mai jos, s.v.), de la gr. Lezu, cu suf. (antropo- 
nimic )-ean? 

Lezeniuc: ucr. lizeń „limba taurului“, cu 
suf ucr. -juk; pt. semnificaţie, cf., de pildă, 
limba boului „o plantă“. 

Lezerciuc: tema este aceeași ca a numelui 
următor, cu suf. ucr. -cuk. 

ăla acelaşi cu Leizeriue (v. mai sus, 
s.v.) 

Lezescu: gr. Lezos, Lezu, cu suf. -escu. 

Lezeu: cf. numele precedent. 

Liacu: gr. Lialos, Liahu. 

Liancu: cf. bg. Ljango; ar putea fi și „mas- 
culinul“ lui Leanca sau acelaşi cu numele 
precedent (influenţat de Jancu). 

Liatris: gr. Liatris. 

Libal 

Liban: liban „nume de cline de vinătoare“; 
cf. şi pol. Liban, bg. Libanov. 

Libardi 

Tibariu: ung. libár „slab, uscăţiv“. 

Liher: gr. Libiri(s); cf. şi pol. Liber(a); 
ar putea fi şi liber, adjectiv intrat şi în vorbi- 
rea populară. 

Liberatu: liberat „( militar) c re și-a terminat 
stadiul de serviciu“; cf. şi gr. Liberatos, 
Liberatu, 


LIGOR(E) 


Libic: pol. Libichan sau (şi) germ. Liebig 
Cf. n. top. Libiceşti (jud. Mehedinţi) care nu 
penti avea drept temă antroponimele date 
aici. 

Libidov: cf., pt. temă, ucr. lebid „lebădă“. 

Libiianu: acelaşi cu Lipianu (?) sau < 
n. geogr. Libia (?). Cf. şi numele următor. 

Libin: bg. Liben. 

Liboceanu: ung. libots „nagiţ“, cu sul. 
(antroponimic) -eanu. 

Libotean(u) < n. top. Libotin (Ardeal) (?} 

Librescu: cf., pt. temă, gr. Libras. 

Lica: același cu Lică (v. mai jos, s.v.). 
Cf. şi bg. Lika, gr. Lika(s). 

Lican: bg. Likan. 

Licareț: gr. Lihari(s), cu suf. -ef; cf., pt. 
temă, şi pol. Likar. 

Lică: hipocoristic al lui Vasilică; ar putea 
fi şi lică < lelică, diminutiv al lui lele. Cf. 
şi cele spuse mai sus la Lica. 

Liceanu: Licu sau (și) Lică, Lica (v.s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Licescu < Licu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Liche: acelaşi cu Lichi (v. mai jos, s.v.). 

Licheardopol: gr. Likiardopulos. 

Licheyschi: cf. pol. Lik, cu suf. -evshi, 
slav în general. 

Lichi: cf. gr. Likidi(s), care presupune o 
temă Liki(s). 

Liciu: bg. Lico. ză 

Licoiu: Licu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -otu. 

Licoreţ: acelaşi cu Licarez (prin faza inter- 
inediară Licăreț). 

Licpertoi 

Licu: bg. Liko sau (şi) gr. Likos, Liku. 

Liculescu < Licu (v. numele precedent), 
cu suf. -(lJescu. 

Licuriceanu < n. top. Licuriciul, cu suf. 
-eanu. 

Licuriciu: licurici. 

Licuţă: Licu sau (şi) Lica (v.s.v.), cu sul. 
diminutival -ușă. 

Lie: același cu Ilie. 

Liescul< Lie; cf. n. top. Liești. 

Lifcioiu < Lifici(u) (v. numele următor); 
cf. şi bg. Levco, Levcev. 

Lilici(u): lificiu, variantă absentă în dicțio- 
nare, a lui lefegiu „soldat străin cu leafă, sol- 
dat mercenar“; cf. var. leficiu (DA). 

Liltan: liftan „lituanian“; lipsește în dicțio- 
nare, dar cred că a existat în realitate, avind 
la bază pe liftă „lituanian“; în ce privește 
finala, cf. litfean, litovan. 

Litu 

Liga: gr Ligas. 

Ligdapol: gr. Ligdopulos, Ligdopulu. 

Ligheran 

Lighezan: cf. pol. Lig(i)eza sau (şi) Lige- 
ziński. 

Lighiuțeanu 

Ligor(e): trebuie să fie o variantă a lui 
Gligore < Grigore), cu g- > h şi apoi dis- 
părut, fiind o simplă aspirată. 


LIGOŢCHI 


Ligoţehi: pol. Ligotski. 

Libăceanu < n. top. Lehacea, cu sul. -anu. 

Lihet 

Lihor: acelaşi cu Ligor |v. mai sus, s.v.). 

Liia: una dintre numeroasele forme ale 
lui Jlie (cf. DO, p. 79): cf. n. top. Lieşti. 

Liiceanu < n. top. Liiceni. 

Lilea: bg. Lilja; v. şi numele următor. 

Lilia: bg. Lilija, ar putea fi şi același cu 
numele precedent (dacă e, ceea ce pare puțin 
probabil, bisilabic). 

Liliac: liliac (planta sau/şi animalul); cf. 
n. top. Liliacul. 

Lilicoveanu 

Liliceanu < n. top. Lilieci, cu suf. 
ponimic) -eanu. 

Liman: liman. 

Limban < n. top. Limba (Ardeal), cu suf, 
-an. 

Limbă: limbă. 

Limbăşan(u): același cu numele următor. 

Limbăşeanu: limbos „vorbăreţ, flecar“, cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Limbenciuc: ucr. 

Limberda: cf. numele următor. 

Limberea: limbar „boală a limbii (la oameni 
şi la vite)“, cu suf. -ea. 

Limbide: cu tot aspectul grecesc, acest 
nume pare a [i o variantă a lui Limpede 
(v. mai jos, s.v.). 

Limbutu: limbut. 

Limișcă: bg. Lime, cu suf. diminutival 
-ișcă, 

Limoniu: limoniu „galben ca lămiia“. 

Limpede: limpede. 

Lina: hipocoristic al lui Ileana; cf. şi bg. 
Lina (explicat ca un hipocoristic. al lui Ange- 
lina). 

Linardatos: gr. Linardatos. 

Linca: /linca; cf. şi bg. Linka. 

Lincan: Linca (yv. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Lincă: acelaşi cu Linca (v. mai sus, s.v.). 

Lincu: bg. Linko. 

Linculescu < Lincu (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Lindea: pol. Linde; cf. şi bg., pol. Linda. 

Line: cf. ung. Lini „C Carolina“. 

Lingurar: lingurar „cel care face linguri“; 
cf. n. top. Lingurari. 

Lingurar(i)u: “același cu numele precedent. 

Lingură: lingură. 

Linguranu: lingură sau (și) lingurea (= lin- 
gurică, V. numele următor), cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Lingurici: ar putea fi lingură (sau/şi Lin- 
gură), cu suf. -ici sau o variantă, absentă în 
Sitian a lui lingurice „capul pieptului“. 

Lingușatu: lingușat, part. perf. al lui (a) 
lingoșa, varintă învechită a lui (a) linguși. 

Lintaru: lintar, absent în dicţionare, deri- 
vat cu suf. -ar de la linte. 


Linte: linte; ct. n. top. Lintea. 
Lintec: linte (sau/şi Linte), cu sul. - 


(to- 
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Lintescu < Linte (v. mai sus, s.v. ), cu suf. 
-escu. 

Linteş: linte (sau/şi Linte), cu sul. 

Lintiş: acelaşi cu numele. pot a 

Lintoiu: Linte (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Lintu: gr. Lintos. 

Linț(i)a: cf. gr. Lintsos, Lintsu. ( 

Liuţoiu: Linj(i)a (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Linu: gr. Linos, Linu. 

Lioi: leoi „leu mare; 
în opoziție cu femela)“. 

Liolan: cf., pt. temă, gr. Lioli(s). ; 

T ai acelaşi cu .Leonescu (v. mai sus, 
s.t.). 

Liorinţ: ung. Zorints „Laurenţiu“. 

Liote: gr. Lioti(s), 

Lipa: lipă „căpiţă de fin“ cf. și bg. Lipa. 

Lipan: lipan „o plantă de cimp“; cf. şi 
bg. Lipan, germ. Liepan. 

Lipatti: gr. Liapati(s). 

Lipean(u): lipcan 1. „soldat de origine tå- 
tărască“; 2. „curier oficial (ture sau tătar)“. 

Haur acelaşi cu Lipiciuc (v. mai jos, 
s.v 

Lipeanu: lipean, variantă a lui lipan (ct. 
Lipan; v. mai sus, s.v.). 

Lipianu < n. top. Lipia; cf. n. top. Lipieni. 

Lipiciue: același cu Lipiţiuc (v. mai jos, 
S.V 

Lipie: lipie „un fel de pită mică“ 

Lipieanu: același cu Lipianu (v. mai sus, 


leu (ca mascul, 


s.v.). 
Lipișun: n. top. Lipsa (?) 
Lipiţiue: ucr. lipets „miere de tei“, cu suf. 
ucr. -juk: cf. Lipiciuc (v. mai sus, s.v.). 

Lipon: cf. ung. liponka „$chiop“. 

Lipoş: lip „slin, murdărie pe obiecte de 
îmbrăcăminte“, cu sul. -os. 

Lipovan(u): același cu numele următor. 

Lipoveanu: lipovean „rus aparținind unei 
secte religioase care, din cauza persecuției, a 
emigrat in delta Dunării“; ar putea fi și 
< n. top. Lipova. 

Lipoviceanu < n. 
-eanu. 

Lipşa: bg. Lipa, cu suf. -șa; cl. şi bg. Lipco, 
care arată posibilitatea derivării de la Lipa, 
cu suf. sl. -sa. 

Lipşă: același cu numele precedent. 

Lipșei: genitivul numelui precedent sau un 
derivat cu suf. -ei (2) 

Liptac: cf. gr. Leptaki(s). 

Liptak: același cu numele precedent. 


Lirea: cf. bg. Lirko, care pare a fi „mascu- 
linul“ unui fem. Lirka. 

Liritas: gr. Liritis. 

Lisac: ucr. lisak, cu diverse sensuri, dintre 
care este de reținut acela de „pasăre de culoare 
neagră“ (Fulica atra). 

Lisandru: variantă a lui Alerandru; cf. 
și gr. Lissandru. 


top. Lipovăţul, cu suf, 
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Liseanu < n. top. Lisa, 'cu suf. 
nimic) -eanu. 

Liseniue: ucr. lisenjk „pui de vulpe“, cu 
suf. ucr. -juk. 

Lisenschi: tema este aceeași ca a numelui 
precedent, cu suf. pol. -ski. 

Lis(s)ieviei: pol. Lisiewicz; cf. şi 
Lysevyc. 

Lisnaia: pare a fi rus. lesnaja, femininul lui 
lesnoj (v. numele următor), cu -i- (în loc de 
e) sub influenţa ucr. lisny. 

Lisnle: același cu Lesnie (v. mai sus, s.v.) 
şi anume forma ucraineană, judecind după 
paralela ucr. lisnij — rus. lesnoj „de pădure“. 

Lisov: bg. Lisov; cf. şi numele următor. 

Lisovsehi: pol. Lisowski. 

Lissal: gr. Lissaiu. 

"Listar(u): Alistar, cu pierderea lui a- (în 
fonetică sintactică); cf. Lisandru < Ale(c)- 
sandru. 

Listeveanu: acelaşi cu Lișteveanu (v. mai 
jos, s.v.), dacă nu cumva -s- în loc de ș este 
o greşeală de transcriere. 

Listrat: pare a fi același cu Calistrat, care, 
în alia sal sintactică, a pierdut silaba ini- 
Vială. ' 

Lişan: Lişu (v. mai jos, s.v.), cu sul. -an. 

Lişea: „femininul“ lui Lişcu (v. mai jos, 
s.v.). 

Lişcă: același cu numele precedent. 

Lişeu: bg. Lisko. 

Lișiţă: lișiză „pasăre călătoare de baltă“. 

Lişneanu < n. top. Lișna, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Lişteveanu < n. top. Lişteava, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Lișu: bg. Liso. 

Liteanu: litean 1. „locuitor din Lituania“; 
2. „păgin“ sau (şi) <n. top. Liteni. 

Lit(t)eră: Litără, variantă a lui litră (v. mai 
jos, s.v. Litră), „literarizat“. 

Literat: literat. 

Litoi(u): Litu (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
-oi(u). 

Litovoiu: este, cum știm. numele unui 
„cneaz“ din epoca de început a organizării 
vieţii politice a românilor, de origine, deci, 
livrescă (la fel cu Gelu); cf. ṣi bg. Litovojski. 

Litră: litră 1. „a patra parte dintr-o oca“; 
2. „a patra parte dintr-un litru“ sau, mai 
degrabă, gr. Litra(s). 

Litu: gr. Litos, Dutu. 

Litvin: rus. litbin „lituanian“; cf. și pol. 
Litwin. 

Litvinenco: ucr. litin, 1. „lituanian“; 
2, „bielorus“, cu suf. ucr. -enko. 

Litviniuc: pol. (< ucr.) Litwinjuk. 

Litzica: gr. Litsika(s). 

Lița: forma articulată a lui Liţă (v. mai 
jos, s.v.); cf. şi bg. Litsa. 

Liţan: bg. Litsan. 

Liţă: lijă „termen de adresare pentru fete 
sau femei tinere“ (v. şi Lija, mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Lija. 


(topo- 


ucr. 


LIVIZANU 


Liţeani: n. top. Lejeani, fost mai întti 
determinant al unui antroponim propriu-zis, 
lăsat cu vremea la o parte. 

Liţeanu <n. top. Lijca, cu sul. -anu. 

Lițcăneanu < n. top. Lefcani, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. E 

Liței: Liju (v, mai jos, s.v.), cu suf. -ei. 

Liţescu << Liju (v. mai jos, s.V.), cu suf. 
“escu. r 

Lițică: acelaşi cu Litzica (v. mai sus, s.v.) 
sau (şi) Lijă (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -ică. 

Liț(i)u: bg. Litso. 

Lițoi: Liju (v. numele precedent), cu suf. 
-oi. 

Liu: Jliu (v. la J, s.v.), cu pierderea lui 
i- în fonetică sintactică. 

Liuba: sl, Ljuba. 

Liubimirescu: sl. Ljubomir (cu varianta 
Lubimir), cu suf. -escu. 

Liubimov: cf., pt. temă, sl. Ljubimko. 

Liuşu: Liu (v. mai sus, s.V.), cu suf. dimi- 
nutival -uș. 

Livada: acelaşi cu Livadă (v. mai jos, s.v.). 

Livadaru: acelaşi cu Livădaru (v. mai jos, 


s.v.). 

Livadă: livadă. 

Livaditi: gr. Livaditis. 

Livanu: acelaşi cu Liveanu (v. mai jos, 
s.v.) sau (şi) Zivan „arborele care produce 
tămtia; tămiie“: cf. şi gr. Livanos, Livanu. 

Livădar(i)u: livădar „proprietar sau paznic 
de livezi“. 

Livănescu < Livanu (V. 
cu suf. «escu. 

Liveanu < n. top. Liveni, care, la rindul 
lui, este pl. lui livean, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui litvean „lituanian“. 

Livedeanu < n. top. Livedea, cu suf. -anu. 

Livejoarcă: livejoară, diminutiv al lui li- 
vede ( = livadă). 

Livescu: cf. pol. Liwski, care corespunde, 
cu suf. (-ski), numelui nostru (cu suf. -escu) ; 
cf. și ucr. livij „sting“ (cf. Stingă, la S, s.v.). 

Livete: tema este aceeași cu a numelui 
precedent, cu sui. -ete. 

Livez(e)anu < n. top. Livezi(le) sau (şi) 
Livezeni. 

Livian(u): același cu Liceanu (v. mai sus, 
fs) 

Lividaru: acelaşi cu Livădaru (v. mai sus, 
s.v.), avind la bază varianta livede a lui 
livadă. 

Livideanu < n. top. Livedea, cu suf. -anu. 

Livineanu < n. top. Liveni, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Livinţ: același cu Levenţu (v. mai sus, s.v.); 
pentru al doilea :, cf. lepint, variantă a lui 
levent. 

Livinschi: acelaşi cu Levinschi (v. mai sus, 


mai sus, s.v.), 


s.v.). 

Liviu: lat. Livius. 

Livizanu: acelaşi cu Livez(e)anu (v. mai 
sus, s.v.). 


LIVOVSCHI 


Livoyschi: același cu numele următor. 

Livovski: pol. Liwowski. 

PAS acelaşi cu Lisandru {v. mai sus, 
s.v.) ; 
Lixeanu: Alereanu {< Aleze, cu suf. (an- 
Cohen) -eanu); cf. Alezianu (v. la A, 
s.v.). 

Lixente: Azinte (cu varianta Azente), con- 
taminat, poate, cu Lizandru. 

Liza: Liza (< Eliza) sau, mai degrabă, 
gr. Liza(s). 

Lizeanu < n. top. Eliza (-Stoienești), cu 
lăsarea la o parte a lui e-. i 

Lilă: bg. Lila; face dificultăți t. j 
i Lînaru: linar „negustor sau lucrător de 
ină“. 

Lină: lină. 

Loaleş: ung. Lajos „Ludovic“. 

Loamnăş: n. top. Loamnăș (Ardeal). 

Loancă: cf. ung. lanka „livadă, grădină de 
arbori fructiferi“. Ar putea fi și ung. Ilonka 
„Elenuţa“. 

Fe asta: același cu Lobonţ(i)u (v. mai jos, 
s.v.). 

Lobiuc: ucr. Lobjuk. i 

Lobonț(iu): ung. loboncs „o specie de flu- 
ture“, 

Locataru: locatar. 

Locar: cf. gr. Lukaris. 

Loousteanu < n. top. Locusteni. 

Lodin: pol. Lodyinski, cu lăsarea la o parte 
a sufixului (-ski); cf. și loding „cartuşieră“. 

Lodroman: n. top. Lodroman (Ardeal). 

Loga: este, probabil, tema (în grecește) a 
numelui următor, cf. totuşi ung. loga „lea- 
găn“, ucr., pol. Loga. 

Logadi: gr. Logadis. 

Logan: același cu Lohan (v. mai jos, s.v.); 
pt. g — h, cf. rus. Gaaga — Haga (capitala 
Olandei). 

Loganovici: Logan (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ovic. 

Loghiade: gr. Logiadis. 

Loghie: gr. Logi(s). 

Loghin: bg. (şi rus.) Login. 

Loghinov: bg. (şi rus.) Loginov; cf. şi pol. 
Zoginow. 

Loghinovski: numele precedent cu suf. (pol.) 
-shi, 

Logigan(u) 

Login: pare a fi acelaşi cu Loghin (v. mai 
sus, s.v.), cu păstrarea grafiei slave. Cf. 
n. top, Loginul. 

Logofătu: logofăt (cu numeroase sensuri). 

Logoleteanu < n. top. Logofătul Matei); 
poate fi considerat și ca un derivat cu sul. 
(antroponimic) -eanu de la Logofătu. 

Logoj: n. top. Lugoj, fost, la Inceput, deter- 
minant al unui antroponim propriu-zis. 

Logoviceanu: cf. pol. Lugowski, al cărui 
sufix (-sh:) a fost înlocuit cu suf. rom. com- 
pus -icean. 


Lohan: rus. lohan „balie, hirdău“, 
Loica: cf. bg. Lojkov. 
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Loiu: gr. Loi(s). l 

Lolescu: bg. Lolo(v) sau (și) gr. Loli(s), 
Lolos, Lolu; ar putea fi ṣi un derivat cu suf. 
-escu de la n. feminin Lola. 

Lolga 

Loliş: cf. gr. Lolis. 

Loloiu: acelaşi, ca semnificație, cu Lo- 
lescu (v. mai sus, s.v.), căci -escu şi -oiu sînt 
sufixe antroponimice complementare. 

Lom: bg. Lom. 

Lomaca: ucr. lomaka (fig.) „cap pătrat, 
cap de lemn, timpit“. 

Lomanaru < n. top. Loman (Ardeal). 

Lombadă: cf. gr. Lambada(s); -o- pt. a 
poate fi şi o greşeală de transcriere. 

Lomnă(ș)eanu < n. top. Loamnăş (Ar- 
deal), cu suf. -eanu. 

Lomonar: pare a fi același cu Lomanaru 
(v. mai sus, s.v.), cu -o- < a (prin faza dă). 

Lonchiar 

Loneanu < n. top. Lona (Ardeal), cu suf. 
-eanu. 

Longa 

Lionghin: bg. Longin sau (și) rus. Longin. 

Lopatiuc: pol. (< ucr.) Zopatjuk. 

Lopătar(i)u: lopătar 1. „lucrător cu lopata“; 
2. „vislaș, barcagiu“; 3. „o pasăre“, 

Lopuşan < n. top. Lăpuș sau (și) Lăpuşani 
(ambele în Ardeal). 

Lorenţ(u): același cu numele următor. 

Lorenz: pol. Lorents (şi Lorentz) (< germ. 
Lorenz); cf. şi ung. Lorents. 

Lorenzatos: gr. Lorentzatos. 

Lorin: DU, p. 58, îl derivă din Florin, dar 
nu arată (nici n-ar putea să arate) cum a 
„dispărut“ f-. 

Loring 

Lorinţiu: acelaşi cu Lorenţi(u) (v. mai sus, 
s.v.); cf. şi săs. Lorinz. 

Lorman 

Lostun: lostum, variantă a lui lăstun 
„pasăre migratoare asemănătoare cu rindu- 
nica“, 

Losu: gr. Losf/is); cf. şi pol. os. 

Loşac: cf. pol. Loszek; -ac ne trimite la un 
nume slovac cu aceeaşi temă. 

Loşonţi: nume, cu siguranţă unguresc, 
avind la bază, probabil, un toponim, pe care 
nu-l pot identifica. 

Lotea: cf. bg. Loti, gr. Lotos, Lotu. 

Loteanu: Lotea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -ean. 

Lotinescu: tema propriu-zisă (lot-) este 
aceeași ca a numelor precedente; a putut 
primi suf. -in, în ipoteza că avea, pt. vorbitori, 
un sens propriu-zis. 

Lotrea: Lotru (v. mai jos, s.v.) sau (şi 
lotru), cu sul. -ea. 

Lotreanu < n. top. Lotrul sau (și) Lotru 
(v. mai jos, s.v.), cu suf. (toponimic) 
“canu. 

Lotroșan: lotru (v. numele următor), cu 
suf. compus -usan. 
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Lotru: lotru 1. „hoț“; 2. „ștrengar“. 

Lovaş: tema este aceeași ca la Lovici (v. 
mai jos, s.v.). 

Loverda: gr. Loverdos, L.overdu. 

Hovian: cf., pt. temă, cele spuse la numele 
următor. 

Lovici: tema este ucr., rus. lov- (cf. ucr. 
loviť ,rus. loviti „a pescui; a vina; a prinde“. 

Lovin: pol. Łowin: ar putea fi şi același cu 
Loghin (v. mai sus, s.v.), al cărui ga fost 
înlocuit cu v, prin hipercorectitudine fonetică 
(cf. laghijă < laviţă, ghijel < vițel etc.). 
Lovinescu < Lovin |v. numele precedent), 
cu suf. -escu. É 

Loviţu: cf. pol. Łowitski, rus: lovets „pes- 
car; vinător“. : 

Lovrig: cf., pt. temă, bg. Lovrin, Lovric, 
Lovrov. . : 

Lozan: bg. Lozan. 

Lozanschi: bg. Łozański. 

Lozbă: lozbă, variantă a lui lobdă „bucată 
lungă de lemn; scindură groasă“. 

Lozeanu: acelaşi cu numele următor. 

Vozianu < n. top. Lozia, cu suf. -anu. 

Loziei: sl. Loza (sau/.şi Loze), cu suf, -ici. 

Loziuseni: pol. Łoziński. 

Lozovan < n. top. Lozova, cu suf. -an. 

Lozonschi: cf. pol. Lozowski. : 

Luan 

Lubene: ceh. Luben. 

Lubenescu < Lubene (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. - : 

Lubo: sl. Lub(a). 

Lubomirov: sl. Ljubomir, cu suf. sl. -ov. 

Luca: nume biblic. 

Lucacescu < Lucaci (v. mai departe. s.v.), 
cu suf: -escu. 

Lucache: acelaşi cu numele următor. 

Lucachi: gr. Lukaki(s); poate şi un derivat, 
cu suf. -achi, de la Luca. 

Lucaci(u): ung. Lukics. 

Lucan(u): bg. Luhan(ov). 

Lucarelli: gr. Lukarel(l)is. 

Lucas: gr. Lukas; cf. și pol. Lukas. 

Lucusieviei: pol. Łukasiewicz. 

Lucas: ung. lukas „cu gaură, găurit“; ar 
putea fi şi acelaşi cu Lucas (v. mai sus, s.v.), 
al cărui -s a fost „citit“ ș (ca în grafia ungu- 
rească). 

Lucatu: gr. Lukatos, Lukatu. 

Lucàcel: Lucaci (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

Lucäceseu: acelaşi cu Lucacescu (v. mai 
sus, s.v.). 

Lucăneseu < Lucan (v. 
cu sul. -eseri 

Lucărel: același cu Lucarelli („români- 
zat", prin apropierea finalei de suf. -el). 

Luciu: bg. Lukov. 

Lucea: cf. bg. Luco, care va fi avind ală- 
turi un fem. Luca; ar putea [i şi o grafic 
pentru Lucia. 

Luceanu < n. top. Luceni. 


mai sus, s.V.), 


LUICAN 
Lucescu < Luca |v. mai sus, sS.v.), cu 
suf. -escu. 

Luchescu < Luca; face dificultăţi -ch(e)-; 
cf. totuşi Luchian alături de Lucian. 

Lucheş: ceh. Lukeš. : 

Luchevici: cf. pol. Zunkiewicz. 

Luchian(u): bg. Lukijan sau (Și) rus, 
Lukjan, ucr. Lukijan. 

Luchiancenco: Luchian (v. numele pre- 
cedent), cu suf. ucr. -čenko. : 

Luchianciuc: Luchian (v. mai sus, S.V.), 
cu suf. ucr. -čuk. . 

Luchici: bg. Lukič, pol. Łukics. 

Luchide: gr. Lukidi(s). 

Luchievici: pol. Zunhiewics. 

Luchiniue: pol. Łukin, cu suf. ucr. -juk. 

Luci(i)an: it. Luciano. 

Luciansehi: bg. Lucansii. 

Luciman: Luciu (vy. mai jos, s.v.), cu suf. 
-(i)man. (?) 

Lucinescu: cred că este „românizarea“ 
numelui următor, prin înlocuirea suf. pol. 
-ski cu “escu; ci. şi pol. Łuczyn. 

Lucinschi: pol. Łuczyński. 

Luciu: bg. Luco. 

Lucoviciu: pol. Zukowicz. 

Lucrețiu: lat. Lucretius. 

Lucrosnatu 

Lucu: gr. Lukos, Luku. 

Luculescu < Lucu (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Lucuşor: Lucu (v. mai sus, S-Y.), cu suf. 
diminutival -(u)sor. : 

Lucutia: acelaşi cu Lucuţă (v. mai jos, s.v.), 
grafie etimologizantă. 

Lucuţ: „masculinul“ numelui următor. 

Lucuţa: același cu numele următor. 

Lucuţă: Lucu (v. mai sus, s.vV.), cu suf. 
diminutival -uţă. 

Luda: „femininul“ lui Ludu (v. mai jos, 
s.v.), creaţie românească analogică (sub in- 
fluenţa sinonimului giscă, feminin). 

Ludac: Ludu (v. mai jos, s-v.), cu suf. -ac, 
creaţie românească [a vorbitorilor bilingvi) 
sub influenţa lui ginsac. Cf. şi ung. ludak, 
pluralul lui lúd „giscă“. 

Ludig 

Ludoșanu < n. top. Ludos (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Ludovic: nume calendaristic catolic. 

Ludu: lud 1. „simplu, naiv“; 2. „prost“; 
cf. și ung. lúd „giscă“. Cf. n. top. Ludul. 

fiti: același cu Ludoșanu (v. mai sus, 
s.v.). 

Lucescu: gr. Lui, cu suf. -escu. 

Lugojan < n. top. Lugoj (Banat), cu suf. 
“an. 

Lugojeanu: același cu numele precedent. 

Luguleanu: bg. Lugo, cu suf. [antropo- 
nimic) -eanu. 

Lugulescu < bg. Lugo, cu suf. -escu. 

Luban: acelaşi cu Lohan (v. mai sus, s.v.). 

Luican: Luică (v. numele următor), cu 
suf. -an. 


LUICĂ 


Luică: cf. n. top. Luica; ar putea fi și un 
derivat de la gr. Lui (v. mai sus, s.v. Luescu) 
sau de la bg. loj „grăsime“, 

Luicesnu<n. top. Luica, cu sul. 
nimic) -eanu. 

Luisescu: gr. Luis, cu suf. -escu. 

Luiuz: ar putea fi gr. Luis (v. numele 
precedent), cu „rotunjirea“ lui í sub influen- 
ţa lui u din silaba precedentă. 

Lujan: rus. Luzanin; cf. şi lujan, variantă 
necunoscută dicţionarelor, a lui hlujan „tul- 
pina porumbului şi a altor plante“. 

Lujanschi: Lujan (v. numele. precedent), 
cu suf, sl. -ski. i 

Lujerdean(u) < n. top. Lujerdiu (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -ean(u). 

Lulciuc 

Lulea: lulea. 

Lulescu < Lulea (v. numele precedent); ar 
putea fi şi acelaşi cu Lolescu (v. mai sus, 


(topo- 


s.v.). 

Luluţă: bg. Lulo, cu suf. diminutival -ujă. 

Lumaciu: gr. Lumaki(s). 

Lumezeanu: gr. Lumidi(s), cu suf. [antro- 
ponimic) -eanu. 

Lumezianu: același cu numele precedent. 

Lumlceanu: cf., pt. temă, gr. Lumii. 

Luminol: tema este, cred, rom. lumină; 
cf. Luminosu (v. mai jos), al cărui -os va 
fi fost înlocuit prin bg. -ov (2) 

Luminosu: luminos, care are şi alte sen- 
suri afară de cel propriu, şi anume 1. „feri- 
cit, senin“; 2. „o plantă“; cf. şi n. top. 
Luminoasa, Luminosul. 

Lumâînare: luminare. 

Lumiînoreanu: luminare, cu suf. (antro- 
poniimic) -eanu. 

Lumînărică: 1. diminutiv al lui luminare; 
2. „O. plantă“. 

Lumorici: cf. ucr. lomovatij „foarte mare“. 
Tema lom- apare în numeroase antroponime 
poloneze. 

Lunaticu: lunatic 1. „somnambul“ ; 2. „năs- 
cut în aceeaşi lună cu altul“. 

Lună: lună; cf. Soare. 

Lunca: același cu Luncă (v. mai jos, s.v.). 

Luncan(u) < n. top. Lunca sau (şi) Lun- 
cant, 

Luncaru < n. top. Lunca, cu suf. topo- 
nimic -ar. 

Luncaşu < n. top. Lunca, cu suf. topo- 
nimic -aş. 

Luncă: luncă; cf. n. top. Lunca. 

Luncu: cf. ung. lank „moale, fără vlagă; 
laş“. 

Lunel: alunel, diminutiv al lui alun (?) 

Lunesen < Lună (v. mai sus, s.v.); ar 
putea îi și bg. Lono „românizat“ cu suf. 
“escu. 

Lung(a): lung; cf. n. top. Lunga, Lungul. 

Lungan(u): lungan; ct. n. top. Lungana, 
Lungani. 


Lungăianu: lungoi, augmentativ al lui 
lung (absent ìn dicţionare) sau (şi) Lungoiu 
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(nu-l am în fişierul meu, dar este posibil), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. i 

Lungănoiu: Lunganu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu, 

Lungeanu < n. top. Lunga, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Lungescu < Lungu; ci. n. top. Lungești. 

Lungoci(u): lung sau (și) Lungu, cu sul. 
-oci. 

Lungu: lung. 

Lungulescu < Lungu; cf. n. top. Lungu- 
lești. 

Lungulete: Lungu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ete. 

Lunguţescu: lunguf, diminutiv al lui lung 
sau iși) Lunguțu (absent în fişierul meu), 
cu sul. (antroponimic) -eanu. 

Lunic(ă): lună, cu suf. diminutival -ică; 
cf. și Lunel, care pare a fi masculinul acestuia 
(cf. rindunel-rindunică). f 

Luntrar(i)u: luntrar, necunoscut dicţiona- 
relor, cu sensul de „cel care face sau conduce 
luntri“; cf. luntraş „vislaş“. 

Luntreanu: cf. luntre. 

Lup(u): lup. 

Lupa: femininul lui lup, păstrat numai ca 
toponim și, în această calitate, ca determi- 
nant al unui nume propriu autentic 
(cf. Popovici-Lupa, originar din Coasta Lu- 
pei, fostul jud. Tecuci). Cf. și pol. Lupa. 

Lupache: lup(a) sau (și) Lupu, cu sut. 
-achi; cf. Vulpachi < vulpe sau (şi) Vulpe. 
Cf. și gr. Lupahi(s). 

Lupaescu: același cu Lupăiescu |v. mai 
jos, s.v.). 

Lupal: pare a fi un derivat cu suf. -ală 
de la lup; cf. și, pt. temă, pol. Zopalaushi. 

Lupan: lupan „pui de lup“; cf. n; top. 
Culmea Lupanului. Cf. și bg. Lupan. 

Lupaș: lup sau (și) Lupu, cu suf. -aș. 

Lupaşcu: lup sau (și) Lupu, cu sul. -așcu; 
cf. n. top. Lupașcul. 

Lupăceanu < n. top. Lupac (Ardeal), cu 
suf. -eanu. 

Lupăcescu < lupac, diminutiv al lui lup 
(cf. ursac < urs) sau (şi) Lupac(u), absent 
în fişierul meu. 

Lupăiescu < n. top. 
poaicele), cu suf. -escu, 

Lupănescu < Lupan |v. mai sus, sw.). 

Lupășcuţă: Lupaşcu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ufă. 

Lupășteanu < n. top. 
“canu. 

Lupău: lup, cu suf. augimentativ -du, 


Lupehian: ar putea fi o variantă a lui 
Luchian (v. mai sus, s.v.); cf. lupehi și luchi, 
forme regionale ale pl. lui lup. Cf., pt. 
temă, pol. Łopka, Łupkowski. 

Lupcinschi: pol. Łubezyński. 

Lupea: lup, cu sul. -ea. 

Lupeanu < n. top. (Coasta) Lupe, cu suf. 
“canu. 


Lupoata (sau/şi Lu- 


Lupeşti, cu suf. 
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Lupec: lup sau (şi) Lupu, cu suf. sl. -ek. 

Lupel(u): lup, cu suf. -ei; cf. Hulubei < 
hulub. 

Lupescu < Lupu; cf. n. top. Lupeşti. 

Lupeş: lup, cu suf. -eș. 

Lupică: lup sau (şi) Lupu, cu suf. dimi- 
nutival -ică. i 

Lupin: pol. Zupinshi, cu lăsarea la o parte 
a sufixului. 

Lupintea: cf. pol. Lupinshi. Dacă t ar fi 
o greşeală de transcriere pentru f, ne-am 
putea gindi la un derivat (toponimic) cu 
suf. -inți (ca în graiurile bănăţene) de la lup. 

Lupiţa: Lupu sau (şi) Lupa (v-s.v.) cu 
suf. diminutival -r7ă. 

Lupoala: lupoaie „lupoaică“ (cf. n. top. 
Lupouia, Lupoaiele); ar putea fi şi fem. 
lui Lupu. 

Lupoae: forma de genitiv (cu -: „absorbit“ 
de e precedent); cf. numele următor. 

Lupoaie(i): fa) Lupoaiei (genitivul lui 
Lupoaia < Lupu). i 

Lupolanu < n. top. Lupoaia sau (şi) Lu- 
poaiele, cu suf. -anu. 

Lupoi(u): lup sau (şi) Lupu; cf. n. top. 
Lupoiul. 

Lupșa: lup sau (şi) Lupu, cu suf. -sa. 

Lupsalu: Lupșa (v. numele precedent), cu 
sul. -ar. 

Lupșan < n. top. Lupșa (Ardeal),"cu suf. 
-an. 

Lupșă: același cu Lupșa (v. mal sus, s.v.). 

Lupşe: același cu numele precedent: ar 
putea fi şi un derivat, cu suf. -e/a), de la 
Lupșa (|v. mai sus, s.v.). 

Lupsescu < Lupșa (v. mai sus, s.v.), cu 
suf, -escu. 

Lupşolu: Lupșa (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-otu. 

Lupşor(u): lupşor, diminutiv al lui lup 
(sau/și Lup(u)). 

Luptea: luptă, cu suf. -ea. (?) 

Lupuleac: ucr. Zupuljak; ar putea fi şi 
un derivat de la Lup(u)l, cu suf. ucr. -jak 
(în zone bilingve româno-ucrainene). 

Lupuleasa: Lupfu) (v. mai sus, s.v.),cu 
suf. fem. -/l)easă. 

Lupulenco: Lup(u) (v. mai sus, s.v.),cu 
suf. ucr. -(lJenhko [in zone bilingve româno- 
ucrainene). 

Lupulescu < Lup(u) (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. -(l)escu. 

Lupulete: Lup(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(])ete. 

Lupuleţ: lupuleț, diminutiv al lui lup 
(sau/şi Lupu). 


LYPAS 


Lupului: genitivul (cu lăsarea la o parte a 
articolului al). 

Lupuşor(u): diminutiv al lui lup (sau/şi 
Lupu). 

Luputencu: ucr. lopotă „sită, ciur“, cu suf. 
ucr. -enko. 

Lupuş: diminutiv al lui lup (sau/şi Lupu). 

Luscalov: ucr. lushati „a pocni, a pirii“ 
(part. luskal, cu suf. -ov). 

Luscan: bg. Lutsha, cu suf. -an. 

Luscow: bg. Lutsho, cu suf. -ov. 

Luspenec: 

Lustă: gr. Lustas. 

Lustei: Lustă(v. numele precedent), cu suf. 
-ei .(?) 

Lustan: variantă“a lui Lostun (v. mai sus, 
sv). 

Luşcan < n. top. Lușca (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Lușcă: bg. Lusha sau (şi) Luka; cf. n. top. 
Lușca (Ardeal). 

Luşneac: pol. (< ucr. ?) Lusniak. 

Lutaru: lut, cu suf. -ar, care servește la 
formarea numelor de agent. 

Lutas: gr. Lutas. 

Luteanu < n. top. Lutu (Roșu), cu suf. 
eanu. 

Lutic: pol. Lutyk. 

Lutici: acelaşi cu numele precedent. (?) 

Luţ(u): bg. Lutso. 

Luța: bg. Lutsa sau (şi) ung. Lutsa „Lucia“; 
cf. şi gr. Lutsas. CI. n. top. Luja (Ardeal). 

Luţac: Lu/(a) (v. numele precedente), cu 
suf. -ac sau (şi) gr. Lutsakis. 

Luţai: n. top. Luisa (Ardeal), cu suf. 
toponimic ung. -i. 

Luţaş: Lu(a) (vs.v.), cu suf. diminutival 
-aș. 
Luţă: același cu Luja (v. mai sus, s.v.). 

Luţehi: pol. Łlutski. 

Luţescu < Luţă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Luţian < n. top. Luja (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -ean. 

Luţie: Luj(u) sau (și) Luja, cu suf. dimi- 
nutival -ic; cf. şi pol. (< ucr.) Lutsjak. 

Luţoalca: Luţ(u) sau (şi) Luja (v.s.v.), 
cu suf. compus -oaică. 

Luţuc: ucr. Lutsjuk; ar putea fi şi Luf(u) 
(v. mai sus, s.v.), cu suf. diminutival -uc. 

fa jest același cu Ruzandra (v. la R, 
s.v.). 

Luzanschi: pol. Luziński; cf. şi Lujanschi 
(v. mai sus, s.v.). 

Lypas: gr. Lipas. 


M 


Mac: mac, numele unor plante; cig şi ung. 
makk „ghindă“, bg. Mako. 

Maca: gr. Makka(s). 

Macaciu: ung. makacs „încăpăţinat“. 

Macafei: același cu Macavei (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Macamete: tema este mac- (v. mai sus, 
s.v Mac), iar suf. propriu-zis -ete; face difi- 
cultăţi -am. 

Macante: cf. gr. Makantasi(s). 

Macanti: același cu numele precedent. 

Macarciuc: pol. (< ucr.) Makarczuk. 

Macarenco: ucr. Makarenko. 

Macarie: nume calendaristic; cf. bg. Ma- 
kari, gr. Mahari(s). 

Macariu:- același cu numele precedent; cf. 
gr. Makarios. Ar putea fi şi ucr., rus. Makar, 
cu -ar simţit ca sufix adaptat la forma (veche 
și regională) -ariu. 

Macaroiu? Macarie (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oi(u). 

Macarov: bg. Makarov, pol. 

Macarorvici: pol. Macariewics. 

Macarschi: pol. Makarski. 

Macaru: același cu Macarie (v. mai sus, 
s.v.); Dg., rus. Makar. 

Macasol 

Macaşoi: bg. Makasev, cu înlocuirea suf. 
-ev prin -oi. 

Macavei(u): nume biblic; cf. bg. Maharej. 
Acelaşi, de fapt, cu Macovei. Este şi numele 
unei sărbători superstițioase. 

Macaveu: acelaşi cu numele precedent. 

Macău: ung. mákó „bunică“; cf. și bg. 
Makov, n. top. AMăcău (Ardeal) (< ung. 
Makófalva). 

Macea: bg. Maca: cf. Maciu (v. 
s.v.) şi n. top. Macca (Ardeal). 

Macee: ceh. Macek. 

Macedon: același cu Machedon (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Macedonescu < Macedon (V. 
cedent), cu suf. -esc/u). 

Macedonski: bg. Makedonski; cf. şi pol. 
Makedońska, femininul unui Makedoński, 
absent în sursele mele. 


Maceoca: măctoacă, variantă a lui măciucă. 
Maceopol: cf. gr. Masopulos. 
Mache: bg. Make (și/sau Maki). 


Machedon: numele (de origine etnică sau 
geografică) lui Alexandru cel Mare, devenit 
familiar prin celebra carte populară Alic- 
săndria. Cl. ucr., rus. Makedon. 


Makarow. 


mai jos, 


numele pre- 


Machidon: același cu numele precedent. 

Machiş: dacă e accentuat pe iniţială, avem 
un derivat de la Mache (v. mai sus. s.v.) cu 
-iș, variantă a lui -eș. 

Machiţă: Mache (v. mai sus, s.v.),cu suf. 
diminutival -iță. 

Machiu: acelaşi, de fapt, cu Mache (v. 
mai sus, s.v.], prin schimbarea, aparentă, a 
„genului“. 

Macia: același cu Macea (v. mai sus, s.v.). 

Macici: Macea sau (şi) Maciu (v.s.v.), cu 
suf. sl. -ič (> rom. -ici). 

Macinca: ucr. mačinka, diminutiv al lui 
macă „bob (sămânță) de mac“, 

Macinic: mănicic „un fel de cov rigel, copt 
sau fiert, cu nuci ṣi cu zahăr sau miere, pre- 
parat pentru ziua de 9 martie“. 

Macioca: același cu Maceoca (v. mai sus, 
s.y 

Maciolla: it. 

Maciopol: același cu Maceopol |v. mai sus, 
s.v.). 

Maciu: bg. Mačo. 
Mncodeanu: gr. Makudi, cu suf. (403: 
nimic) -ean(u). 

Macos: gr. Makos. 

Macostrai 

Macoșinschi: cf. pol. Mahusiniska ; un masc. 
în -ski este foarte verosimil, iar pentru -ș- 
cf. pol. Makusz. 

Macoveanu < n. top. Macoveanca (fost 
sat, jud. Buzău); ar putea fi și Macovei, cu 
suf. (antroponimic) -ean(u). 

Macovei: acelaşi cu Macavei |v. 
s.v.); cf. n. top. Afacoreiul. 

Macovescu < Macovei, cu suf. 

Macoveţehi: pol. Makowietski. 

Macovici: pol. Makowicz. > 

Macoviciue: ucr. (> pol.) Makovijéųk. 

Macoyvsehi: pol. Makowski. 

Macra: macră, fem. lui macru; ar putea fi 
şi acelaşi cu numele următor. 

Macrea: macru, cu suf. -ea; cf. şi bg. Makre 
sau gr. Makri (v. numele “următor). 

Macri: gr. Makri(s). 


Maerinici: bg. Makrin(a), cu suf. sl. -i€. 

Macrodineanu: cf., pentru temă, gr. Ma- 
krodimos, Makrodimu; ar putea îi și o gre- 
şeală de transcriere pentru Mavrodineanu (V. 
mai jos, s.v.). 

Macry: același cu Macri (v. mal sus, s.v.). 

Macșai: ung. Maksa „Maximilian“, cu suf. 
ung. - 


mai sus, 


“escu. 
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Macuc: macuc „neindeminatic*; cf. n. top. 
Macue. 3; 

Mada: bg. Mada; cf. n. top. Mada (Ardeal). 

Madalică: cf. bg. Madalev, poate, mai de- 
grabă, un diminutiv al numelui precedent. 

Madan: cf. bg. Madanov, pol. Madany. 

Madancovici: tema este Madan (v. numele 
precedent), iar suf. un compus sl. (-ko şi 
-vi€). i 

Madar(u): gr. Madaros, Madaru; cf. şi 
ucr. madár „pasăre“, bg. Madarov. 

Madaraş: Madarf(u) (v. numele prece- 
dent), cu suf. diminutival -aș. 

Madaş: cf. Madoșa (v. mai jos, s.v.). 

Madea: bg. Made; ar putea ti și un derivat 
cu suf. -ca de la madă „o piatră plată cu care 
se joacă copiii“. 

Madgearu: același cu Magearu (cu dg = 


2) 


Madolciu: bg. Madol, cu suf. bg. -co. 
Madoliu: bg. Madol, cu suf. -iu. 
Madoreea: cf., pentru temă, bg. Madol. 
Madoşa: cf. ung. mddosfan) „cuminte; 
drăguţ“. 

Madzur: același cu Mazur (v. mai departe, 
sy). 

Maevschi: pol. Majewski. 

Matta: hipocoristic al lui Maftei (v. numele 
următor). 

Maltei: variantă a lui Matei (v. mai de- 
parte, s.v.); ft provine, în unele limbi slave 
din gr. v (= th). 

Mafteuţă: Maftei (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ufă. 

Maftiev: Maftei (< sl.), cu suf. sl. -ev. 

Mattimoala: derivat, cu suf. -oaie, de la 
un Maftim(i)e, neatestat, produs al unei 
contaminaţii (Maftei + Eftim(i)e). 

Mattoi: Mafta (v. mai sus, s.v.); ar putea 
fi şi o variantă a lui Maftei (v. mai sus, s.v.). 

Mag: bg. Mago; cf. n. top. Mag (Ardeal). 

Maga: bg. sau (și) ucr., pol. Maga. 

Magadan: cf. macadan „pavaj din piatră 
măruntă așezată în straturi“. 

Magala: cf. gr. Magalios. 

Maguru: măgar; cf. și gr. Magaraki(s) (cu 
lăsarea la o parte a suf. -aki, productiv şi in 
limba noastră). Cf. n. top. Magarul. 

Magazin: magazin, cu sensul popular de 
„hambar, coşar“ (cf. Coșeriu). 

Magazin: acelaşi cu numele precedent. 

Magda: hipocoristic al lui Magdalena. 

Maguulena: nume biblic. 

Magdalin(a) : același (forma în -a) cu nume- 
le precedent: cf. și bg. Maadalin, Magdalina. 

Magdan: tema pare a fi Magda (y. mai sus 
s.v.); face dificultăţi derivarea cu -an. Dacă 
ar exista un toponim Magda, situaţia ar fi 
clară, 

Magdaş: cele spuse la numele precedent sint 
valabile şi aici. 

Magderu: cf. cele spuse la numele prece- 
dente. 

Magdin: aceeaşi observaţie și aici. 


MAILAT 


Magdov: Magda (existent în diverse limbi 
slave), cu suf. sl. -ov. 

Magdu: bg. Magdo. 

Magdun: pol. Magdoñń. 

Magearu: bg. Madžar sau (şi) tc. magar 
„maghiar“. 

Mager(u): ar putea fi o variantă a numelui 
precedent sau un derivat regresiv de la 
Magereanu |v. numele următor). 

Magereanu: magerean, variantă a lui ma- 
ghiran (v. mai jos, s.v. Magheran). 

Magher(u); magher „bucătar“; cf. şi germ. 
Mager. 

Magheran: magheran, variantă a lui ma- 
ghiran „o plantă cu flori mirositoare“. 

Magherescu < Magher(u),; cf. n. top. Ma- 
ghereşti. i 

Magheţu 

Maghiar(u): maghiar. 

Maghiran: cele spuse mai sus, s.v. Maghe- 
ran. 

Maghir: maghir, variantă a lui magher 
(v. mai sus, Magher). 

Magiori: it. 

Magiaru: acelaşi cu Magearu (v. mai sus, 


s.v.). 

Magir(u): cf. bg. Madžirov; ar putea fi şi 
o variantă a lui Mager(u) (v. mai sus, s.v.). 

Maglaş: variantă, absentă în dicţionare 
(rezultată din măglaș) a lui miglaş „muncitor 
care taic, transportă și depozitează bulgării 
de sare, de piatră etc.“. 

Magni: it. 

Magopăţ: magopeț „brutar“. 

Magulas: pr. Magulas. 

Mahala: máhală „greutate voluminoasă; 
ceva şi mare ca volum, dar şi greu“. Cf. și 
numele următor. 

Mahalu: mahal, variantă a lui hamal. 

Mahalagiu: mahalagiu 1. „vecin de cartier 
sau de stradă“; 2, „persoană cu înfățișare 
și apucături grosolane“. 

Mahu: bg. Maho. 

Mahulea: bg. Mahula. 

Maiaia: cf. bg., ucr., rus. Majja. 

Maiarmoiu: 

Maican: maică sau (şi) Maicu (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -an; cf. n. top. Valea lui Maican. 

Maică: maică „mamă“ (de origine bulgară). 

Maicu: cl. bg. Majkov. 

Maidan: maidan; cf. n. top. Măidan (Ba- 
nat). 

Maidaniuc: ucr. Maidańuk. 

Maidet 

Maier: germ. Mayer, Meyer; cf. n. top 
Maier (ung. Major). 

Malerean < n. top. Maier (Ardeal), cu sut. 
-can, a 
Maierescu < Maier (v. mai sus, s.v.),cu 
suf. -escu. 

Maieyschi: bg. Maecski. 

Maigescu 

Mailat: ung. Majlath; cf. n. top. Mailat 
(ung. Majlatfalva) (Hanat). 


MAIMAROL(u) 


Maimarol(u): cf. bg. Majmarov (< maj- 
mar < te. mimar „arhitect“); finala (-ol) 
este tc. sau gr. 

Maimon: maimon, variantă a lui mamon 
„diavolul“, sau, mai degrabă, maimun „mai- 
mută“. 

Maimuţă: maimuţă. 

Mainelici: cf. bg. Majnalov. 

Maioni: it. (absent în sursele mele). 

Maior: germ. Major, variantă a lui Meier 
„fermier, administrator de moşie, vechil“ 
sau . (şi) ung. major „fermă“; cf. Maier (v. 
mai sus, s.v.). 

Maiorescu < Maior; cf. n. top. Maioreşti 
(Ardeal). 

Maioroviei: pol. Majoromwicz. 

Maistru: maistru. 

Maitec: ceh. 

Maiu: mai „ficat“: cf. și sensurile omoni- 
mului: 1. „măciucă“; 2. „diverse unelte“. 

Maiuru: variantă populară a lui maior 
(grad de ofiţer, între căpitan şi locotenent- 
colonel). 

Majai: cf. ung. Mózsa „Moise“; cu -i, 
care s-ar explica, dacă am porni de la un 
nume topic omonim. Cf. și ung. mázsa „cintar“. 

Majaru: măjar 1. „persoană care transpor- 
tă peşte sau face negustorie cu pește“; 2. 
„persoană care cîntărea carele cu sare“. 

Majer: acelaşi cu numele precedent. 

Majereanu: Majer (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -ean(u). 

Majikov: bg. Mad:uhov. 

Majon: cf. n. top. ung. Mozson. 

Majoru: major, cu sensul de sergent major 
„grad de subofițer“, 

Mal: mal; cf. şi sl. Mal (< v. sl. mală 
„mic**). 

Malache: același cu Malahia (v. mai jos, 


s.v.). 

Malacopol: gr. Malakopulos, Malakopulu. 

Malacut malac 1. „pui de bivoliţă“; 2. 
„om mare şi leneș“. 

Malagamba: it. (Graur, 158). 

Malahia: nume biblic; cf. bg. Malahija. 

Malai(u): același cu Mălai(u) (v. mai 
departe, s.v.). d 

Malaieriu: același cu A/ălăteru (v. mai 
departe, s.v.). 

Malaieţ: același cu Mălăiez (v. mai departe 
s.v.) 

Malalumare: mălai (v. mai jos, s.v. Mălai) 
mare. 

Malaiurău: mălai rău. 

Malaiuroş: mălai roșu. 


Malamuceanu < n. top. 
suf. -eanu. 

Malanca: acelaşi cu numele următor; cf. 
și ucr. Malanka. 

Malancă: malancă „pereche de flăcăi deghi- 
zaţi care Întovărășese cetele de urători în 
seara Anului nou“. Etim.: ucr. melania, 
cu semnificaţie, în general, identică. 


Malamucul, cu 
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“Malancea: Malanca (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ea. i 
Malancioiu: Malanc(e)a (v. numele prece- 


„dent), cu suf. -oi(u). 


Malanciuc: Malanc(e)a (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. ucr. -juk. 

Malancu: „masculinul“ lui Malanca (v. 
mai sus, 8.v.). 

Malanea: bg. Malana (cu suf. -ea?). 

Mplaags: acelaşi cu Malanca (v. mai sus, 
s.v.). i 

Malaş: sl. A/alas; cf. şi ung. mállás „fără- 
miţarea unui zid, dezagregare (in general)“. 

Malașincu: bg. Malasinov (cu „înlocuirea“ 
lui -op prin -ko?). 

Malaxa: același cu numele următor.. 

Malaxos: gr. Malaksos. 

Malca: bg. Malka. 

Maleaş: Malca (v. numele precedent sau 
masculinul lui, absent în fișierul meu), cu 
suf. -aș. 

Malcea: „femininul“ lui Malčo sau Malca 
(v. mai sus, s.v.) cu suf. -ea. 

Malcinschi: pol. Malczyński. 

Maliciolu: bg. Malič, cu suf. gr. -ulos (sau 
te. oglu „fiu“?). 

Malciu: bg. Malco. 

Malcocea: același cu numele următor (cf. 
atuncea — atunci). i 

Malcoci: bg. Malkoč; cf. n. top. Malcoci. 
Cf. şi Marcoci. i 

Malcomete: acelaşi cu .Milcomete (v. mai 
departe, s.v.). 

Maldan: mald, variantă a lui maldă, cu 
suf. -an. 

Maldeţ: rus. molodets 1. „tinăr voinic și 
chipeș“: 2. „om de ispravă, vrednic“. 

Maldur: maldur, variantă a lui maldăr. 

Malea: mală, variantă a lui malá. „drișcă“ 
(o unealtă a zidarului), cu suf. -ea. 

Malec: ceh. Malek sau (și) pol. Malek. 

Malerov: cf., pt. temă, pol. Maler. 

Maleschi: pol. Maleski. 

Maleş: bg. Maleš. 

Maleșcanu: cf. bg. Maleško. 

Malevschi: pol. Malewski. 

Malic: ucr. Malyk sau (și) pol., rus. Malik, 
cf. şi malic „untură de giscă”. 

Malide: gr. Ma(l)lidi(s). 

Malihiu: gr. Malihis. 

Malii: ucr. malij „mic, mărunt, scurt“. 
- Malim: cf., pentru temă, gr. Malimoglu 
același cu numele următor (7). 

Malin: bg. Malin; cf. şi Mălin (v. mai de- 
parte, s.v.). Cf. n. top. Mălinul. 

Malinaru: mălin „un arbust“ (v. mai 
departe, s.v. Mălin), cu suf. -ar; ar putea fi 
un derivat și de la n. top. Mălini. 

Malinehi: ucr. maleñkij „micuţ, mărunt“. 

Malinowschi: pol, ucr. Malinowski: cf. 
şi bg. Malinovste. 

Malinschi: pol. Maliński. 

Maliton: cf., pt. temă, gr. Malitas, Male- 
tas. 
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Maliţ(a): gr. Malitza sau (şi) ceh. Malitsa; 
cf. n. top. Malija. 

Maliţehi: pol. Malitski. 

Maliu: gr. Malios, Maliu. 

Malizopol: cf. gr. Maleza(s), 
(-fo)pulos, tot grecesc). 

Malla: gr. Malla(s). 

Mallide: gr. Mal(Widi(s). 

Mallon: gr. Malon. 

Malotel: cf. gr. Malofti. 

Maloman: n. top. Malomfăläu [= Morești, 
Ardeal), al cărui fălău a tost înlocuit prin 
-an, care arată originea lcală. 

Maloş: bg. Malus, pol. Malusz. 

Malot: cf. gr. Maluta(s). 

Maltezeanu < n. top. Maltezi, cu suf. (to- 
ponimic) «canu. a 

Maltopol: tema este gr. Maltos, iar suf. 
gr. -(o)pulos. 

Mamali: gr. Mamali(s). 

Mamară: cf. gr. Mamarel(l)i(s). 

Mamin(a): mamină, variantă a lui namulă,; 
cf. n. top. Mamina. 

Mamiron 

Mamudi: gr. Mamudifs) 

Mamularu: același cu Mămularu (v. mai 
departe, s.v.). 

Mamulat: cf. tc. manuldt „produs indus- 
trial“; mă întreb dacă nu avem a face cu 
(şi cu) un derivat în -atos de la gr. Mamuli(s). 

Mamulea: gr. Mamuli(s). 

Mamut: mamut (fig.) „bărbat în virstă 
Şi ramolit“. 

Man(u): gr. Manos, Manu sau (şi) bg. 
Mano; varianta fără -u, specific ardelenească, 
este s.cr. Man- (Paşca, p. 275). Cf. și săs, 
Mann. Cf. n. top. Manul. 

Manac(u): gr. Manakos, Manaku. 

Manati: același cu numele următor, de fapt, 
gr. Manafi(s). 

Manafu: manaf „cirjaliu“ (= hoţ, tilhar); 
cf. n. top. Manaful. 

Managaru 

Manah: manah, variantă a lui manaf (v. 
mai sus, s.v. Manafu). 

Manalache: același cu Manolache (v. mai 
departe, s.v.). 

Manara: gr. Manarafs). 

Manasa: același cu numele următor. 

Manase: nume biblic. 

Manasia: acelaşi cu numele precedent. Cf., 
pt. finală, bg. Manasija. Cf. n. top. Manasia. 

Manasii: acelaşi cu Manase. (v. mai sus, 
s.v.). Ci. bg. Manasi. 

Manașcu: Manea (sau) și Manu (v.s.v.), 
cu sul. -așcu. 

Manatarga: cf. gr. Manitara(s). 

Manea: mancă „doică“ sau (ṣi) bg. Manka; 
cf. şi il. Manca. 

Mancaş: Manca sau mancă (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -as. 

Mancea: bg. Manča. 

Mancica: diminutiv (cu suf. -ică)al numelui 
precedent. 


Malizis 


MANDY 


Mancicor; tema este fie numele precedent 
(în ipoteza că există în ucr.), fie Manciuc 
(v. mai jos, s.v.). 

Manciu: bg. Manco; cf. n. top. Manciul. 

i pda ucr. Mančuk; cf. n. top. Manciu= 
cul. 

Manciulea: Manciu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ule(a). 

Manciulescu < Manciulea (yv. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Manciur: bg. Mancor. 

Mancu: bg. Manko; cf. şi it. Manco. 

Manda: bg. Manda sau (și) gr. Manda(s); 
poate fi şi un hipocoristic de la Smaranda. 

Mandache: gr. Mandaki(s) sau (şi) Manda, 
cu suf. -achi; cf. n. top. Mandachie. 

Mandac: același cu numele următor. 

Mandai: gr. Mandaios, Mandaiu. 

Mandalac: mandalac, variantă a lui mfn- 
dălac „alunele“ (o plantă). 

Mandalache: gr. Mandalaki(s). 

Mandalian: gr, Alandalianos. 

Mandanos: gr. Mandani(s), cu modificarea 
părţii finale. 

Mandă: același cu Manda (v. mai sus, s.v.). 

Mandăsescu: gr. Mandasas, cu suf. -escu 
(în locul lui -as). 

Mandea: Manda (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ea; cf. şi mandea „nume pe care și-l dă 
persoana care vorbeşte“. 

Mandescu < Mand(e)a 
-CSCU. 

Mandi: gr. Mandi(s) sau (şi) bg. Mandi; 
ar mS fi același cu Mandea (v. mai sus, 
s.v.). 

Mandică: același cu Măndică (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Mandilă: gr. Mandila(s). 

Mandinescu: cf. gr. Mandinoglu (cu -oglu 
înlocuit prin -escu echivalentul românesc pt. 
ideea de „fiu descendent“ al cuiva). 

Mandintu 

Mandiuc: Manda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -juk. 

Mando: bg. Mando; ar putea fi același cu 
Mandu (v. mai jos, s.v.), cu păstrarea lui o 
(de la -os). 

Mandrea: Mandru (v. mai jos, s.v.). cu 
suf, -ea sau (şi) mandră „stină (de oij“, cu 
acelaşi sufix. Cf. şi gr. Mandraf(s). 

Mandres: cf. Mandriu |v. mai jos, s.v.) și 
gr. Mandridis, a cărui temă pare a fi mandris. 

Mandric: Mindru, cu suf. diminutival -ie; 
cf. Mindricel (v. mai departe, s.v.). Lipsa 
semnului diacritic pe -a- este intenţionată, 
la fel şi accentuarea pe iniţială. Cf. şi ucr. 
Mandru. 

Mandrin: Mandru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -in (?); cf. bg. Mandin (< Mandi). 

Mandriu: gr. Mandri (accentuat, probabil, 
pe finală, cum arată gr. mandri „Įarc“). 

Mandru: gr. Mandros, Mandru: 

Mandu: gr. Mandos, Mandu. 

Mandy: același cu Mandi {v. mai sus, s.v.). 


(v.5.t.), cu suf, 


MANEA 


Manea: bg. Manja; ar putea fi şi un deri- 
vat, cu suf. -ea, de la Manfu) (v. mai sus, 
s.v.). După DO, p. 100 avem a face cu un 
hipocoristic de la Manuel. 

Maneca: gr. Manekaf(s). 

Maneci: Manea sau (şi) Manu, cu suf. 
-eci (cf. Comăneci). 

Maneguț: tema este gr. Manega; v. mai 
jos Maniga. 

Maneoaia: femininul lui Manea (cu suf. 
-oate). 

Manga: „femininul“ lui Mangu (v. mai jos, 
s.v.); cf. n. top. Manga. 

Mangalagiu: mangalagiu „persoană care 
face mangal“. 

Mangaru: acelaşi cu Mangiru (v. mai jos, 
8.v.); cf. şi bg. Mangarov. 

Mangazol 

Mangă: același cu Manga (v. mai sus, S.V.) ; 
cf. și mangă „om încăpăținat“. 

Mangea: tc. mana „hrană, masă“; cf. 
şi numele precedent (de la care s-a putut deri- 
va cu suf. -ea) şi pe cel următor. 

Mangeac: mangeac, variantă a lui mingeac 
„Organul genital al femeii“: cf. şi bg. Mand- 
zahov [cu lăsarea la o parte a suf. -ov). 

Manghenţă: cf. it. Magenza. 

Min același cu Mangeac (v. mai sus, 
s.v.). 

Mangîru: mangir „veche monedă turcească 
de aramă“; cf. tc. (Altai) Mangir şi bg. 
Mangurov. 

Mangiurea: bg. Mandžurov (cu suf. -o0 
înlocuit prin -ea). 

Mangoianu: tema propriu-zisă este Manga 
(v. mai sus, s.v.) sau (Și) Mangi (v. mai 
jos, s.v.). 

Mangra: gr. Mangras; ar putea fi și ung. 
mângor „fărimitură“ (cf., pt. -gr-, Șandru < 
ung. Sándor). 

Mangu: gr. Mangos, Mangu sau (și) bg. 
Mango; cf. n. top. Mangul. 

Mangulea: gr. Mangulia(s); ar putea fi şi 
un derivat rom. (Mangu, v. mai sus, S.Y., 
cu suf. -ulea). 

Mangutu: gr. Mangutis, Manguta. 

Manguţu: Mangu (v. mal sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Manicatide: cf. gr. Manika(s) care ar putea 
avea un derivat în -atos (cf. Anastasatos > 
rom. „Înastasatu), iar acesta, cu sul. -idis. 

Maniga: gr. Manega. 

Maniliu: bg. Manil, cu suf. -iu,; cf. și bg. 
Manilov, al cărui -ov a putut fi inlocuit prin 
stit 

Manițas bg. Manitsa. 

Manițescu < Maniţiu sau/şi Manija (v.s.v.), 
cu suf. -escu. 

„Maniţiut Manija (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
etu? 

Maniu: gr. Manios, Maniu; ar putea fi și 
Manca (sau Manu), cu suf. -iu. 

Manjurea; același cu Mangiurea (v. mai 
Sus, 5.v.). 
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Manliu: acelaşi, cred, cu Maniliu (v. mai 
sus, s.v.); cf. şi bg. Manliev. - 

Mano: bg. Mano; cf. şi Manf(u) (v. mai 
sus, s.v.). 

Manoil(ă): variantă a lui Emanuel; cf. şi 
bg. Manoil. 

Manoilescu < Manoil (+. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Manoiliu: Manoil (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
tu. Cf. Vasiliu etc. 

Manoiu: acelaşi cu Mănoiu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Manolache: Manole (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -ache sau (și) gr. Manolati(s). 

Manoleiu: bg. Manolċo. 

Manole(a): gr. Manoli(s]; cf. n. 
Manole(a). 

Manoleli: gr. Manololi(s). 

i Manolescu < Manole; ci. n. top. Mano- 
esti. 

Manoli: același cu Manole (v. mai sus, s.Y.). 

Manoliu: Manole sau (şi) Manoli (v.s.v.), 
cu suf. -iu. 

Manoloaia: Manole (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -oaie (articulat). 

Manos: gr. Manos. 

Manoş: cf. bg. Manus 
în -oș de la Man(u). 

Manovici: Man(u) sau (şi) Manea -(v.s.v.), 
cu suf. sl. -oviă. 

Mango: fr. manchot 1, „fără o mină, ciung“ ; 
2. „stingaci“. 

Manta: gr. Manta(s); ct. n. top. Manta. 

Mantale: gr. JMantali(s). 

Mantaluță: același cu Măntăluţă (v. mal 
departe, s.v.). Ar putea fi şi un diminutiv, 
cu suf. -uţă, al numelui precedent. 

Mantaroasă: manta roasă. , 

Mantaroșie: manta roșie; cf. n. top. Manta 
Rosie. 

Mantea: Manta sau (şi) Mantu (v.s.v.), 
cu suf. -ea. á 

Mantoi(u): Mantu (v. mai jos, s.v.), cu 
sul. -oifu). 

Mantopol: gr. Mantopulos, Mantopulu. 

Mantu: gr. Mantos, Mantu sau (și) bg. 
Manto. 

Mantz: pol. Mants; cf. şi gr. Mant:os, 
Mantzu. CÍ. n. top. Mangul. 

Manțoc: cf. gr. Mantzuki(s); ar putea fi 
şi un derivat, cu suf. -oc, de la numele pre- 
cedent. 

Manțog: acelaşi cu numele precedent. 

Manuc(u): același cu Mănuc(u) (v. mai 
departe, s.v.). 

Manuel: variantă a lui Emanuel. 

Manuilă: același cu Mănuilă (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Manuli: cf. bg. Manul (pt. -u-) ; numele are 
aspect grecesc. 

Manzur: bg. Manzurov; cf. şi gr. Mantzuros. 

Mara: gr. Mara(s) sau (și) bg. Mara, 
ceh. Mara. 

Maraban: cf. gr. Marabu. 


top. 


;ar putea fi un derivat 
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Maraloiu: cf. gr. Maralios și bg. Maraliev. 

Maran: gr. Maranos, Maranu. 

Marancă: variantă a lui Malancă (v. mai 
sus, s.V.)? 

Maranciuc: ucr. marancă „mulţime, număr 
mare, puzderie“, cu suf. ucr. -juk. 

Maranda: acelaşi cu Smaranda |v. la S, 
s.v.); cf. și bg. Maranda. 

Marandache: Maranda, cu suf. -achi, de 
fapt, același cu Smarandache (v. la S, s.v.). 

Marandici: Maranda (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ici 

Marandiuc: ucr. 

Marangoci: marangoci, variantă a lui ma- 
rangoz 4. „dulgher, specializat în prelucrarea 
lemnăriei navelor“; 2. „om necivilizat, mi- 


orgi același cu Mărar (v. mai departe, 
sw). 

Maras: gr. Maras; cf. ṣi it. Marras. 

Marasac: Maras (v. numele precedent), 
cu sut. -ac (?) 

Maratbea: pare a fi acelaşi cu numele 
următor (-b-, transcriere greşită a lui A). 

Marathea: gr. Marathca. 

Maratos: gr. Maratos. 

Marandi: (a) Marandi(i), genilivul lui Ma- 
randa (v.mai sus, s.v.) ; cf. și gr. Marandi(s). 

Maratu: gr. Maratu; cf. și Maratos (v. mai 
sus, $.v.). 

Mare: ung. Márk, variantă a lui Markó 
„Marcu, 

Mareanașu: Marcanu (v. numele următor), 
cu suf. -aş. 

Marcanu < n. top. Marca (Ardeal); cf. și 
Marcean(u) |v. mai jos, s.v.). Cf. n. top. 
Marcanul. 

Marcaruv: bg. Marharov. 

Mareaș: Marcu, cu suf. -aș. S-ar putea să 
fie vorba de o transcriere greşită pt. Mercag 
iv. mai departe, s.v.). 

Marcă: bg. Marka; ar putea fi şi marcă. 

Marcea: bg. Marca; cf. n. top. Marcea. 

Marecean(u) < n. top. Marca (Ardeal), cu 
sul. -eanfu). 

Marcel: nume calendaristic, la catolici; 
cf. fr. Marcel, it. Marcello (< lat. Mar- 
cellus). 

Marehescu: Mare (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu; ar putea fi și un sl. Markor, cu 
„românizarea“ sufixului. 

Marehiun(u) : ucr., rus, Markijan, gr. Mar- 
kianos, Markianu. 

Marchidan: același cu Marchitan (v. mai 
jos, S.V.) 

Marchiş: pol. Markisz. 

Marchitan: marchitan „negustor (de mă- 
runțișuri), negustor ambulant, care îşi des- 
făcea marfa la sate“. Cf. și ucr. Markitan. 

Marchiz: marchiz „titlu de noblețe feu- 
dalā“ {ìn Occident); cf. şi it. Marchesi, -e. 

Marcia: același cu Marcea (v. mai sus, s.v.). 

Marcian: lat. Marcianus (care va fi servit, 
poate, mai mult ca model pentru transfor- 


MARDIROS 


marea lui Marchian — v. mai sus, s.v. — în 
Marcian). 

Marcioiu: Marcea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Marciuc: ucr. Marcuk. 

Marcoci: Marcu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“CCI. 

Marcof: bg. Markov. 

Marcoiu: Marcu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“0Lu. 

Marcolea: Marcu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -ole(a). 

Marcon: gr. Markonifs); cf. şi it. Marconi. 
DO, p. 101 are un Marcon, care este acelaşi 
cu Marcoiu (v. mai sus, s.v.). . 

Marconescu < Marcon. (v. numele 
cedent), cu suf. -escu. 

Marcopol: gr. Markopulos, Markopulu. 

Marcoş: Marcu, cu suf. -oș; cf. și ung. 
markos „robust, zdravăn“. Cf. n. top. Mar- 
coş(ul). 

Mareoşanu < n. top. Marcos (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Marcota: ung. Markota „Margareta“. După 
DO, p. 101, am avea un derivat cu suf. -otå 
de la Marcu. 

Marcoteţ: Marcota (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ef. Cf. n. top. Marcotetu. 

Marcov: bg. Markov, pol. Markow; ct. 
şi Marcof (v. mai sus, s.v.). 

Marcovici: pol. Markowicz. 

Marcovrschi: pol. Markowski. 

Marcu: nume biblic; cf. n. top. Marcul. 

Marcuceanu: Marcuc (v. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Marcuk: Marcu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival: -uc. 

Marcus: germ. Marcus, germ., pol. Markus 
(< lat. Marcus); cf. Marcu (v. mai sus, s.v.). 

Marda: gr. Marda(s). 

Mardacheu: gr. Mardahi(s), al cărui geni- 
tiv este, probabil, Mardah:u. i 

Mardale: același cu Mardare (v. mai jos, 
s.v.), cu -r- > l prin disimilare la r din silaba 
precedentă. Cf. n. top. Maraalele. 

Mardalescu < Mardale (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Mardalo(i)escu < Mardalciu, absent în fi- 
şierul meu, dar verosimil, cu suf. -escu. 

Mardan: pol. Mardan, cf. ṣi gr. Mardani. 

Mardar(e): acelaşi cu Mardari(e) (v. mai 
jos, s.v.). 

Mardaret: dacă -t este o greșeală de tran- 
scriere pt. f, avem a face cu un diminutiv 
(in -ez) al lui Mardare. 

Mardari(€) : ucr., rus. Mardarij (< gr. Mar- 
darios). 

Marderaş: acelaşi cu numele următor. 

Mardiraș: cf. numele următor, de care 
diferă numai prin finală. 


Mardiros: gr. Mardiris; cf., pt. -os, gr. 
Mardirostan, care arată că va fi existind și 
un AMardiros. 


pre- 


MARE 


Mare: mare; pare a fi traducerea ung. 
Nagy, destul, de frecvent în antroponimia 
maghiară. Cf. şi n. top. Marele. 

Marea: același cu Mara (v. mai sus, s.v.); 
cf. şi gr. Mari(s). 

Marek: bg., pol. Marek. 

Marele: acelaşi cu Mare (v. mai sus, s.v.), 
articulat; cf. şi Celmare (v. la C, s.v.) 

Marenco: bg. Marenko; cf. şi it. Marenco. 

Maresch: acelaşi cu Mareş (v. mai jos, S.V.). 

Maresiu: acelaşi cu numele următor, scris 
„etimologic“, de fapt, pseudoetimologic, fiind- 
că -eş nu e un sufix de origine latină. 

Mareş: mare, cu suf. -eş sau (şi) ceh. Mares; 
cf. n. top. Mareșul. 

Maretzir 

Martă: forma „nearticulată“ a lui Marfa 
„Mart(h)a“, cu gr. th redat prin f (ìn unele 
limbi slave); cf. rus. Marfa. 

Martea: Marfă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Marlicovici: tema este Marf(a) = Mar- 
t(h)a), cu suf. compus rom. -ic şi sl. -ovič. 

Marlievici: aceeaşi temă ca a numelui 
precedent, cu suf. sl. -(i)evic; cf., pt. temă, 
pol. Marfianek. 

Marton: cf. Marton (v. mai departe, 's.v.); 
cf. Marfa-Marta (< gr. -v-). 

Marga: hipocoristic al lui Margareta (v. 
mai jos, s.v.); cf. și bg., gr. Marga. Ci. n. 
top. Marga. 

Margalina: cf. bg. Margal(a), Margalinshi. 
Ar putea fi şi o variantă a lui Măgdălina 
( = Magdalena). 

Margan: gr. Marganis. 

Margareta: lat. Margarita; cf. şi marga- 
retă, floarea bine cunoscută. 

Margaritopol: gr. Margaritopulos, Margari- 
topulu. 

Margasoiu: gr. Margas, cu sut. -oi(u) (?) 

Margea: cf. bg. Mardžo, căruia îi va fi 
corespunzind un fem. Mardza; ar putea fi 
şi Marga (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ea. 

Margelatu: acelaşi cu Afărgilat (v. mai 
departe, s.v.). 

Margescu: același cu Mărgescu (v. mai 
departe, s.v.). 

Marghelea: gr. Margeli(s) ; cf. şi marghilă, 
variantă a lui mărghilă „mocirlă, baltă“, 
cu suf. -ea. 

Marghescu: gr. Margius, cu suf. -escu. 

Marghian: gr. Margianu. 


Marghidan: același cu Marchitan (v. mai 
sus, s.v.). 

Marghiloman: cred că tema este numele 
următor, cu suf. -man. 

Marghiol: marghiol 1. „şiret, viclean“; 
2. mistej, vioi“. 

Marghioleac: Marghiol (v. numele prece- 
dent), cu suf. diminutival -eac. 

Marghlolescu < Marghiol (v. mai Sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 
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Marghioloiu: Marghiol (v. mai sus. s..); 
cu suf. -oiu. 

Marghitu: ung. Margit „Margareta“ sau 
(și) bg. Margit idem. 

Marghiţoiu: Marghitu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -oiu. 

Margine: margine. Cf., pt. posibilitatea 
existenţei unui asemenea nume, sard.-log. 
Margine. Cf. n. top. Marginea. 
parai același cu Mărgo: (v. mai departe, 
s.v.). i 

Margoş: Marga (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0$. 

Maria: nume biblic; cf. n. top. Maria. 

Marian(u): bg., ucr., rus., pol. Marian, 
gr. Marianos, Marianu; cf. n. top. Marian. 

Marianciuc: ucr. 

Mariani: it. Mariani. 

Mariano: acelaşi cu numele următor sau 
(şi) gr. Marianos (accentuat, în română, 
pe silaba finală). 

Marianov: bg. Marianov. 

Marica: ung. Márika, diminutiv al lul 
Măria; dacă accentul stă pe -i-, avem un 
diminutiv românesc de la Maria. Cf. și bg. 
Marika. 

Maricaru: Marica (v. numele precedent), 
cu suf. -ar. 

Maricaș: Marica (v. mai sus, s.V.), cu 
suf. diminutival -as. 

Maricescu < Marica sau (şi) Marici (v.s.Y.), 
cu suf. -escu. A 

Marici: ucr. Marijc; cf. şi bg. Marice. * 

Mariciuc: ucr. Marijčuk. 

Mariclescu: tema este clară (Marica), 
v. mai sus, s.v.); face dificultăți finala, din 
cauza lui -1-, care ar putea fi o transcriere 
greșită pt. h. 

Maricolu: Marica (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Maricnescu < Marian |v. 
cu suf. -escu. 

Mariescu < Maria (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Marin: bg. Marin (foarte frecvent la bul- 
gari şi „simţit“ de noi, românii, ca specific 
bulgăresc); cf. gr. Marinos, Marinu, ceh. 
Marin. 

Marina? nume calendaristic (bg., ucr.. rus. 
Marina); ct. n. top. Marina. j 

Marinache: gr. Marinaki(s) sau (și) Marin, 
cu suf. -achi; cf. n. top. Marinache. 

Marinaru: marinar. 

Marinaș: Marin (v. 
diminutival -aș. 

Marinca: bg., s. cr. Marinka. 

Marincaş: Marinca (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -as. 

Marincea: Marin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. (= bg.) -ca; cf. „masc.“ bg. Marinco. 

Marinceanu: AMarincea sau (și) Marinciu 
[v. s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu, 

Marincel: Marinciu sau (şi)  Marincea 
(v.s.v.), cu suf. diminutival -el. 


mai sus, s.v.), 


mai sus, s.v.), cu suf. 
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Marinchescu < Marincu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Marincia:; acelaşi cu Marincea (v. mai 
sus, s.v.). i 

Marineloiu: Marincea (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Marincovici: Marincu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. sl. -/o)oič. 

Marinciu: bg. Marinčo. 

Marincu: bg. Marinko. 

Marindan: cf. gr. Marendaki(s). 

Marineac: ucr. Maryńak. 

Marineanu: Marin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Marineaţă: Marin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -eaţă; cf. Marine (v. mai jos, s.v.). 

Marinel: Marin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

Marinescu < Marin; cf. n. 
nesli. 

Marinete: Marin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ete, echivalent, în graiurile oltenești cu 
“escu. 

Marineţ: rus. Marinets sau (şi) Marin, 
cu suf. diminutival -eţ; cf. Marineaţă (v. mai 
sus, s.Y.). 

Marinică: Marin (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -ică. 

Mariniciu: Marin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ici 

Marinide: gr. Marinidis. 

Mariniuc: cf. ucr. Maryńukiv, care explică 
existența și a unui Maryńuk. 

Marino: bg. Marinov, dacă accentul stă 
pe finală (cf., Adrian Marinó); în cazul cînd 
este accentuat pe penultimă, avem it. Marino. 

Marincaica: femininul lui Marinoju |v. 
numele următor), cu suf. compus -oaică, 

Marinoiu: Marin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Marinou: același cu Marino (v. mai sus, 


top. Mari- 


Se Wa- 

Marinov: bg. Marinov. 

Marinorici: bg. Marinovič. 

Mario: it. Mario. 

Mariotti: it. 

Marioţ(e)anu: același cu Mariuţan (v. mal 
departe, s.v.). 

Maris: gr. Maris. 

Marisac: Máris (y. numele precedent), cu 
suf. -ac (?). 

Mariş: ung. Maris, cu acelaşi sens ca nu- 
mele următor: ar putea fi și o variantă a 
lui Mareş (v. mai sus, s.v.). 

Marişca: ung. Mariska „Mărioara“. 

Maritincu: cf., pt. temă, ucr. mariti „a 
visa, a dori, a rivni“, cu suf. -enko, devenit 
rom. =incu. 

Maritescu: pare a fi același cu numele 
precedent, căruia i s-a înlocuit suf. ucr. -enko 
prin -escu. 

Marița: diminutiv, cu suf. -ijă, al lui Maria; 
cf. n. top. Marija. 


MARTEA 


„Marian: Marija, cu sui. -an; cf. bg. Ma- 
ritsin. 

Mariței: genitivul lui Marija. 

Marițescu < Marija |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Mariuca: Măriuca, diminutiv al lui Maria, 

Mariuciu: Maria (v. mai sus, s.v.) sau deri- 
vate diminutivale ale lui, cu suf. -uci. 

Marius: lat. Marius. 

Mariuţan? Măriufa (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -an. ș 

Mariţan: Mărufa (v. mai departe, s.v.), 
cu sul. -an; cf. și Mariyan (v. mai sus, s.v.). 

Markovschi: pol. Markowski. 
panog acelaşi cu Maroloiu (v. mai jos, 
s.Y.). i 

Marman: gr. Marmani(s). 

Marmandiu: cf. marmandiu 1. „vin de cali- 
tate superioară“; 2. „purpuriu, roşu-deschis“, 

Marmeliue: ucr. (absent în izvoarele mele); 
cf., pt. temă, ucr. murmilo „om neciopliti, 

Marimocea: același cu Mormocea (v. mai 
departe, s.v.). 

Marmuleac: ucr. (cu aceeași observaţie ca 
la Marmeliuc; v. mai sus, s.v.); tema este 
aceeași. 

Marnai: cf., pt. temă, ung. márna „mrea- 
nă“ (un peşte) sau (şi) marni „a mușca“, 
cu suf. -ai. 

Marolă: marolă, variantă a lui marulă 
„lăptucă“; cf. şi bg. Marola. 

Maroloiu: Marolă (v. numele precedent), 
cu suf, -oiu. i 

Maromete: acelaşi cu Moromete (v. mai 
departe, s.v.). 

Maroninac: ucr. Maruńak. 

Maros: gr. Maros. 

Marosan: Maros (v. numele precedent), 
cu suf. -an; cf. şi Marosin (v. mai jos, s.v.) 

Marosceac: cf. pol. Maroszek. 

Marosin: cf. gr. Marosi(s). 

Maroş: ung. marós „caustic, muşcător“; 
cf. şi sl. Maroš, n. top. ung. Maros. 

Maroșan(u) < Maros, numele ung. al Mu- 
SADU; cf. și Morosan(u) |v. mai departe, 
S: Wa) 

Marotincanu: Marotin, absent în fișierul 
meu; cf. gr. Maroti(s). 

Marotinescu < Marotin (absent în 
rul meu); v. numele precedent. 

Marsie: cf. gr. Marsis. 

Marsoian: cf. gr. Marsoni(s). 

Marşic: cf. te. (Altai) Maršak. ; 

Marş(i)u: cf. bg. Marčo; Marşiu ar putea 
fi — simplă ipoteză — un derivat cu suf. 
-iu de la Marşu. 

Marta: nume biblic. 

Martac: martac „stilp folosit la diverse 
construcții“. 

Martalog(u): martalog 1. 
miliția turcească“; 2. „om 
top. AMartalogi, Martalogul. 

Martea: Marta (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
“ca. 


fișie- 


„soldat grec în 
leneș“; cf. n. 


MARTEȘ 


Marteş: Martie sau/şi Mart(e)a (v. s-v.), 
cu suf. -es. 

Martici: Martie sau/şi Mart(e)a (v. s.v.), 
cu suf. -ici. 

Martie: martie (luna). 

Martin: nume calendaristic ; cf. pol., germ., 
bg., ucr., rus. Martin: cf. n. top. Martinul. 

Martinaș: Martin (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -aş. 

Martinca: cf. bg. Martinko, căruia îi va 
fi corespunzind un fem. Martinka. 

Martineac: pol. (< ucr.) Martyniak. 

Martinescu < Martin; cf. n. Lop. Martineşti. 

Martinetz: Martin (v. mai sus, s.V.), cu 
suf. diminutival ce. 

Martini: it. Martini sau (şi) gr. Martini(s). 

Martinian: Martini (v. numele precedent), 
cu suf. -an (armenesc). 

Martiniuc < ucr. Martyniuk (> pol. Mar- 
tiniuk). | 

Martinoiu: Martin (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -oiu. 

Martinuc(ă): Martin (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uc(ă). 

„Martiru: nume calendaristic; cf. bg. Mar- 
tru, 

Martişea: Marta |v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
diminutival -ișcă. 

Martoe: Marta, cu sul. sl. -o(j)e (cf. Bla- 
goje, Negoe etc.). 

Martoiu: Marta (v. mai sus, s.v.); cf. n. 
top. Martoiul. 

Marton: ung. Márton „Martin“. 

Martonoși: Marton (v. numele precedent), 
cu suf. -oș: ar putea fi şi o greşeală de tran- 
scriere pentru Martinaşi (Martin + -as). 

Marţ: germ. Martz sau (şi) ung. Maris, 
hipocoristic al lui Márton (v. mai sus, s.v.) ; 
după DO p. 103, ar fi vorba de mar/ „luna 
martie”. 

Marţatoiu: marfafoi „om de mimic: secă- 
tură“. 

Marțian: pol. Martsjan. 

Marulis: gr. Marulis. 

Marusciac: pol. Maruszczak; cl. și 
Marušak. 

Marusi: gr. Marusi(s); cf. şi it. Marussi. 

Maruşea: bg. Maruška. 

Maruşeek: si. Maruš(a), cu 
-ek; cf. și ucr. Marusak. 

Marvancovici: c[., pt. temă, bg. Marvanov. 

Marzan: acelaşi cu Mirzan (v. mai departe, 
s:v.). 

Marzoiu: Mirzoiu (absent ìn fișierul meu), 
cu grafie „etimologică“ (cf. numele prece- 
dent). 

Musachi: gr. Masahi(s). 


Masariu: același cu Măsaru (v. mai de” 
parte, s.v.). 

Masealău: cf. gr. Mashalidi(s). 

Mascan: gr. Maskani. 


Mască: mască; cl. și bg. Matska, gr. 
Maska(s). 


ucr. 


sul. ceh. 
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Mascu: cf. bg. Matska, căruia îi va fi stind 
alături un masc. Matsko. 

Musgras: ma! gras. 

Maslină: maslină, variantă a lui măshnd; 
cf. și bg. Maslina. 

Maslincă: bg. Maslinka. 

Masolini: cf., pentru temă, gr. Masula (s). 

Massol: bg. Masov. 

Massu: bg. Maso sau (şi) gr. Massos, 
Massu. 

Mastacan: acelaşi cu Măstăcan (v. mai 
departe, s.v.); cf. n. top. Mastacanul. 

Mastan: mast „catarg“, cu suf. -an; cf. 
şi Mastu (v. mai jos, s.v.). 

Mastero: bg. Masterov {?). 

Mastu: mast „catarg“; cf. ṣi it. Masto. 

Mastun: cf., pentru temă, numele pre- 
cedent. 

reai acelaşicu Masuru (v. mai departe, 
s.v.). 
Mașala: cf. ba. Masalov. 
Mașca: bg. Maska. 
Maşec: ceh. Mašek. 
Mașic: același cu numele precedent. 
Maștei: genitivul lui mate, variantă a lui 
maștehă „mamă vitregă“. 

Mata: bg. Mata sau (și) gr. Matafs); 
ct. n. top. Mata. ; 

Matac: pol. Matak, cf. n. top. Matac. 

Matache: bg. Matake (şi Mataki) sau (Și) 
gr. Matakis. 

Matak: același cu Matac (v. mai sus, s.v.). 

Matală: matahală „fiinţă sau lucru de 
proporţii exagerate“ (cu sincoparea lui -h-, 
simplă aspirație, şi cu contragerea celor doi 


a). 

Matara: gr. Mataraf(s); cf. n. top. Mata- 
raua. 

Mataras: gr. Mataras. 

Matargă: același cu Mătarcă (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Matasaru: același cu Mătăsaru (v. mai 
departe. s.v.). 

Matusă: același cu Mătasă (v. mai departe, 
s.v.). 

Matasosehi: Mătase, cu suf. sl. -oski sau 
pol. Mataszewski, apropiat de mătase (prin 
etimologie populară). 

Matea: matcă sau (şi) bg. Matka, 
mátka  „logodnică, mireasă“; cf. n. 
Matca. 

Mateaboj(î): ucr. matka „mamă“ + božija 
„dumnezeesc™, deci Maica Domnului sau 
Sfinta Maria. 

Matenș(u)< n. top. Matca; cf. ṣi ung. 
mátkás „logodit“ (în cazul cînd numele nos- 
tru arc accentul pe prima silabă). 

Matcă(u): bg. Matko(v). 

Matcoiu; Matca sau (ṣi) Matcău (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. -oin. 

Mate(a): bg. Mate sau (și) ung. Máté 
„Matei“. 

Mateanu: Mate(a) (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. Ar putea fi şi 


ung. 
top. 
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o grafie (fără -i-) pt. Mateianu (v. mai jos, 
s.Y.). 

Mateaş: același cu Mateiaş (v. mai jos, 
s.v). 

Matec: sl. Mato „Matei“, cu suf. ceh. -eX. 

Mateescu < Matei; cf. n. top. Mateieşu. 

Mateevici: Matei (existent sub această 
formă și în unele limbi slave), cu suf. sl. 
“cvic. 

Matei(u): nume biblic. 

Matelanu: Matei, cu sul. (antroponimic) 
-canu; ch. n. top. Mateieni. 

Mateiaş: ung. Mátyás „Matei“ sau (și) 
Matei, cu suf. diminutival -as; cf. n. top. 
Mateiasul, Mateieșul. 

Mateiea: bg. Matejka. 

pa ta ucr. AMetejcul (> pol. Matej- 
czuh). 

Mateieseu: același cu Mateescu. 

Mateiesci: genitivul lui Mateiasa (< Matei, 
cu suf. -easă). 

Mateiovici: Matei (sl.), cu suf. sl. -ovič; 
cf. Mateevici (v. mai sus, s.v.). 

Mateişescu < Mateiaşg (v. mai sus, s.v.), 
prin faza „Mateieșescu, 

Matieţă: Matei (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ifă. 

Mateiue: pol. (< ucr.) Matejuk sau (și) 
același cu Matiuc |v. mai jos, s.v.). 

Mateiuţă: Matei (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uză. 

Mateoaia: Matei, cu suf. -oaies cf. n. top. 
„Matioaia. 

Mateoe: acelaşi cu Mateiuc |v. mai sus, 
s.v.) (-uc înlocuit prin -cc, tot diminutival). 

Mateoiu: Matei |v. mai sus, s.v.), cu sui. 
-ciu. 

Mateş: derivat regresiv de la Mateşan 
|v. numele următor); cf. și Matisfalea, nu- 
mele unguresc al localităţii menţionate în 
articolul următor. 

Mateşan < n. top. AMaătăzeni (Ardeal). 

Mateşor: Matei, cu suf. diminutival com- 
pus -işor. 

Mateuşanu: mateuș „o plantă“, cu suf. 
[antroponimic) -(ejanu; ar putea fi şi un 
ung. Mateus, cu acest sulix. 

Mateuţ(a): același cu Mateiuţă (v. mai sus, 
Şt.) 

Matheianu: același cu Mateianu; th grafie 
voită? 

Matianu: același cu numele precedent. 

Matic: ucr. Matik. 

Matica: pol. Matyka. 

Matică: acelaşi cu numele precedent. Ar 
putea fi (ambele) și derivate cu suf. -ic de 
la Mate(a) (+. mai sus, s.v.). 

Matichescu < Matic(ă), Matika sau, mai 
probabil (din cauza lui -ch), pol. Mathyhie- 
wicz (cu suf. înlocuit prin escu). 

Matici: Mate(a) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici sau (și) pol. Matycz. 

Maticiuc: ucr. Matijčuk. 


MAVREA 


aeng același cu Mateiescu (v. mai sus, 
SVa): 
Matieş: acelaşi cu Mateiaș (v. mai sus, 
s.v.); sau mai degrabă, maties, variantă a 
lui matiaş „paiţă“ (o pasăre). 

Matiiuc: ucr. Matijuk. 

Malinca: pol. Matynha. 

apti același cu Mateoc |v. mai sus, 
SM) 
p același cu Mateşan (v. mai sus, 
Sya): 

Matiu: Mato sau Matu Iv. mai jos, s.v.), 
cu suf. -iu, dacă e trisilabic; altfel, bg. Matju. 

Mato: bg. Mato. 

Matohoiu: cf. mătăhoc „om mare, diiorm și 
prostănac“. i 

Matornei 

Matostat: matostat „o piatră semipreţioasă“, 

Matoș: Mato (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(neaccentuat) -oș: cf. şi bg. Matuš. 

Matran: tema este aceeaşi (bg. Matro) 
ca a numelor următoare. 

Matriaş: aceeași observaţie ca la numele 
precedent, deși aici sufixul (-iaș) tace difi- 
cultăţi, 

Matric: bg. Matro, cu suf. diminutival -ic; 
ci. și numele următor. 

Matrica: bg. Matro, cu suf. diminutival 
-ică; cf. ṣi mătrică variantă a lui matrice (ca 
nume de diverse boli și plante). 

Matroş: bg. Matro, cu suf. |neaccentuat) 
-0$. 

Matu: același cu Mato (v. mai sus, s.v.). 

Matuşca: Mato sau (și) Malu (v. mai sus, 
s.v.), cu sul. -ușcă; cf. și pol. Motoszko. 

Matuz: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui mătăus (cf. mătaz, mataunz) î. „sfestoc, 
pămătul“; 2. „beţigaş cu o cirpă la capăt“. 

Maţ: maj, germ. Matz, pol. Mats, ct. și 
bg. Matso, gr. Matsos, ung. mats „cuvint de 
alintare la adresa unui bărbat“. Ct. n. top. 
Matul. 

Maţa: ung. matsa „iubită; concubină“ sau 
(şi) bg. Malsa gr. Matsa(s); cf. n. top. 
Mata. 

Matara: cf. gr. Matsaridis, a cărui temă 
este matsar-. 

Maţoi: Mat (v. mai sus, s.v.); cf. și bg. 
„Matsoj. 

Maţula: cf. bg. Marsul, gr. Matsuli(s), 
Matsola. 

Maurer: germ. Maurer. 

Maureseu < maur, variantă a lui mauăr 
„zidar“; cf. şi maur „arab din nord-vestul 
Africii“, 

Mauriciu: nume calendaristic (la catolici) 
< lat. Mauricius. 

Mavrache: gr. Mauraki(s). 


Mavyrachy: același cu precedentul, 
Mavrage: cf. Mavrache (v. mai sus, s.v.), 


Marraky: același cu Mavrache (v. mai sus, 
s.v.). 


Marrea: gr. Mauris sau (și) bg. Masri. 


MAVRIANOPOL 


Mavrianopol: cf. gr. Maurianos, Mauria- 
nu; finala (-pol este tot grecească, -(o)pulos). 

Mavriche: gr. Mauriki(s). 

Mavridi: gr. Mauridi(s). 

Mavrigu: gr. Mauurikos, Mauriku. 

Mavrochefalu: gr. Maurokefalos, Mauro- 
kefalu. 

Mavrocordat? gr. 
kordatu. 

Mavrodi: gr. Maurodis. 

Mavrodin: gr. Maurdinos, Maurodinu; cf. 
n. top. Mavrodinul. 

" Marrodineanu < n. top. AMavrodinul, cu 
suf. -eanu. 

Mavrodinescu < Mavrodin (V. 
s.v.), cu suf. -escu. 

Mavrodolu: gr. Maurodoglu. 

Mavrogheni: gr. Maurogeni(s). 

Mavromalidi: gr. Mauros + Mal(lidi(s). 

Marromati: gr. Maurom(m)ati(s). 

Mavru: gr. Mauros, Mauru. 

Maxaut: acelaşi cu Mazut (v. mai jos, 
s.v.)? 

Maxențicanu: lat. 
(onomastic) -eanu. 

Maxim: bg., rus. Maksim. 

Maximciuc: ucr. Maksimčuk. 

Maximenco: ucr., absent în sursele mele, 
dar probabil, cum arată atit tema, cît şi suf. 
(-enko). 

Masimescu < Mazim; cf. n. top. Maxi- 
mești. 

Maximilian: germ. Mazimilian 
Maximilianus). : 

Maximiuc: ucr. Maksymjuk. 

Maxiniue: același cu numele precedent. 

Maxinoiu < Mazin, variantă a lui Mazrim, 
cu suf. -oiu. 

Maxut: te. maksut „dorit, așteptat; ne- 
resar“. 

Maza: „femininul“ lui Mazu (v. mai de- 
parte, s.v.) sau (ṣi) s.cr. maza „copil al lui 
Mazu“; cf. şi cele spuse la Mazelă (v. mai 
jos, s.v.). 

Mazache: Mazu sau (și) Maza (v. s.v.), cu 
sul. -achi. 

Mazală: pare a fi un singular nou format 
de la pl. mazale al lui mazá „colibă de stuf 
în care se sărează și se păstrează peştele“, 
variantă a lui magazá. 

Mazaneţ: același cu numele următor (priv 
modificarea sufixului). Cf. și pol. Mazanfel). 

Mazanitis: gr. Mazanitis. 

Mazaracho: gr. Mazaraki(s). 

Mazarino: același cu numele următor. 


Mazarini: it. 

Mazariu: Mazaru (v. numele următor), 
cu suf. «iu; ar putea fi și același cu acesta, 
dacă, -riu este o silabă (r, muiat, urmat de 
u). CI. şi gr. Mazari(s). 

Mazaru: gr. Mazaros, Mazaru. 

Mazăre: mazăre. 

Mazdul 


Maurokordatos, Mauro- 


mai sus, 


suf. 


Mazentius, cu 


(<lat. 
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Mazeracho: Mazăre (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -achi sau (şi) gr. Mazaraki(s). 

Mazgaciu: mazgă „catircă“ (femela cati- 
rului), cu suf. -aci. 

Mazilescu < Mazilu (v. mai jos, s.V.), cu 
suf. -escu. 

Maziliu: Mazil(u) (v. mat jos, s.v.), cu 
suf. -iu. 

Maziloiu: Mazilu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Mazilu: mazil 1. „persoană care aparține 
unui corp de cavalerie alcătuit din boieri - 
rămaşi fără slujbă“; 2. „mic boier de țară“; 
3. „răzeş însărcinat cu execuțiile și cu înca- 
sarea birurilor; vătășel în slujba boierilor“, 

Mazilu: acelaşi cu numele precedent; cf. 
n. top. Maztli. 

Mazu: gr. Mazos, Mazu. 

Mazur(u): mazur „polonez din regiunile 
Mazuria şi Mazovia“. Cf. şi ucr., pol. Mazur. 

Mazurchievici: pol. Mazurkiewicz. 

Mazurjac: ar putea fi o grafie „livrescă“ 
pt. Mazuriak (< Mazur, v. mai jos, s.v.), 
cu suf. ucr. -jak (= iak). Cf. și pentru par- 
tea finală, Mäădirjac (v. mai departe, s.v.). 

Măcălău: (a) măcăli „a măcăi“, cu suf. 
peiorativ -ău. 

Măcăneaţă: (a) măcăni „a măcăi“, cu suf. 
-eață, femininul lui -ef. 

Măcărău: măcărău „O fîntinii 
cu șpirlici“. 

Miăcărescu < Macarie; cf. n. top. Măcă- 
reşti. 

Măcăruianu: pare a fi un derivat cu suf. 
(antroponimic) -eanu de la Măcărotu (<< Ma- 
carie), absent în fişierul meu. Cf. și Măcă- 
rău (v. mai sus, s.v.) ca temă. 

Xăcău: măcău „om care vorbeşte mult. şi 
realizează puţin“; cf. n. top. Măcău (Ardeal), 
Măcăi. 

Măcea: cf. bg. Măco, care va fi avind ală- 
turi un feminin Măca. 

Măcean(u) < n. top. Macea sau (Şi) Ma- 
ceu (ambele în Ardeal). 

Măceanca: Măcean(u) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. fem. -că. 

Măcelar(i)u: măcelar; cf. n. top. Măce- 
larul. 

Măceş: măceș. 

Măceș(e)anu < n. top. Măceșul, cu suf. 
(toponimic) -(e)anu. 

Miăcină: bg. Mačo (sau rom. Maciu, V. 
mai sus, s.v.), cu suf. -ină. 

Măcincă: Măcină (v. numele precedent), 
cu suf. -că. 

Măcinică: măcinică, femininul lui măcinie, 
variantă a lui mucenic. 

Măcioacă: maăcioacă, variantă a lui mă- 
ciucă. 

Măclucale: măciucă, cu suf. augmentativ 
“ale. 

Măciucă: măciucă: cf. n. top. Măciuca. 

Măcluceanu < n. top. Măciuca sau (Și) 
Măciuceni,. 


piesă a 
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Măciucescu < Măciucă, cu suf. -escu. 

Măcîrneanu < n. top. Măcrina, cu meta- 
teza lui r şi cu ¿> £. (?) 

Măcnea: bg. Maknju sau (şi) Maknjov, cu 
suf. -ea. 

Miăcreanu: Macrea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Măcrineanu < n. top. Măcrina, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Măcriş: măcriş: cf. n. top. Măcrișul. 

Micsescu: bg. Makse, cu suf. -escu. 

Măcsineanu < n. top. Măzineni; variantă 
a lui Maxim, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Măcuţa: bg. Mako, cu suf. diminutival 
-uţă sau (şi) variantă a lui Mocuţa (v. mai 
departe, s.v.). 

Mădăran: mădăran, variantă a lui maghiran 
„plantă erbacee cu flori roșietice sau albe“; 
ar putea fi și o variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui Modoran (v. mai departe, s.v.). 

apoi acelaşi cu Madaras (v. mai sus, 
s.v.]. 

Mădescu < AMlade(a) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Mădirjac: cf., pt. temă, bg. Madărâiev 
şi n. top. Mădirjești: cf. n. top. Mădirjac. 

Măduţă: măduhută, variantă a lui mădu- 
cuță, diminutiv al lui măduvă. 

Măerușan < n. top. Măeruş (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Măescu: bg. Maja, cu suf. -escu. 

Măeșu: bg. Maja, cu suf. -eș, variantă a 
lui -aș; cf. și mdieș, variantă a lui mâios 
„caltaboş“, care face dificultăţi din cauza 
accentului. 

Măgăduc: cf. măgăduit „îndoit, nesigur, 
şovăielnic“. 

Măgălie: măgălie, variantă a lui gămălie. 

Măgărdici: același cu Măgtrdici (v. mai 
jos, s.v.). 

Măgăreanu < n. top. AMăgărei (Ardeal), 
cu suf. -eanu. 

Măgăreaţă: măgăreață 1. „măgăriţă“; 2. 
„năpastă, pacoste“. 

Măgdălina: variantă populară a lui Magda- 
lena, nume biblic. 

Măgdălinoiu: Măgdălina (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -oiu. 

Măgdiciu: bg. Magdicov, cu lăsarea la o 
parte a sufixului (-ov). 

Măgean < n. top. Mag (Ardeal), cu suf. 
ean. 


Măgherușan < n. top. Măgheruș (Ardeal), 
cu sul. -an. 


Măgirescu < n. top. Măgireşti, a cărui 
temă pare a fi Mager (v. mai sus, s.v.). Cl. 
n. top. Măgirești. 

Măgirdici: acelaşi cu Mogirdici (v. mai 
departe, s.v.). 


Măgulescu: bg. Magulf/ev), cu suf. -escu; 
ar putea fi și un derivat de la măgulie = gă- 
mălie. Cf. n. top. Măvuleasca. i 

Măgura: acelaşi cu numele următor. 


MĂLDĂRESCU 


pei iii măgură „munte mai mic; mo- 
vilă“. 

Măgurean(u) < n. top. Măgura sau (și) 
Măgureni. 

Măhăra: cf. gr. Mahairaf(s) sau (şi) v. rom. 
mehariu „(om) destrinat“. 

Măhuţiu: bg. Mah(o), cu suf. -ut(i). 

Măianu < n. top. Maia, cu suf. -anu. 

Miăicăneanu: Maican (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Măicănescu < Maican; cf. şi n. top. Măi- 
căneşti, 

Măier(e)an < n. top. Maier (Ardeal), cu 
suf. -fe)an. 

aa același cu Maimon (v. mai sus, 
s.v.). 

Măinescu: bg. Majno(v), cu suf. -escus 
cf. n. top. Măinești. 

Ap același cu Meitan (v. mai departe, 
s.v.). 

Măiţă: măijăä = mămăiță(< mamaie). 

Măjină: mejin, -nă, variantă a lui mezin(ă). 

Mălai(u): mălai 1. „mei“; 2. „făina de 
porumb“. 

AMilairoșu: mălai (v. numele precedent) 
roşu. 

Mălaşcu: bg. Mala, cu suf. -așcu. 

Mălăcea: malac (v. mai sus, s.v. Malacu). 
cu suf. -ea. 

Mălăceanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Mălăcescu < Malacu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf, -escu. 

Mălăele: pl. lui mălăiel, diminutiv al lui 
mălai. 

Mălă(i)eseu < Mălaifu) (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Mălăieşti. 

Mălăieru: mălăier „persoană care se ocupă 
cu vinzarea făinii de porumb“; (fig.) „om 
moale, lipsit de energie“.: 

Mălăiez: mălăieș, variantă regională a lui 
mălăiaș, diminutiv al lui mălai. 

Mălăieţ: mălăieț (despre fructe) „cu carnea 
moale şi siărimicioasă“; (fig.) „(om) moale, 
bleg“. Cf. n. top. AMălăeţul. 

Mălănceseu < Malancea (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 8 

Mălăncioiu: același cu AMalancioiu (v. mai 
sus, s.v.). 

Mălărici: malăr (v. numele următor), cu 
suf. -iei (< sl. =). 

Mălăroiu: malăr, variantă a lui maler 1. 
„Pictor de icoane“: 2. „zugrav“. 

Mălăsiue: ucr. (neidentificat de mine) ; dacă 
-s- ar fi o transcriere greșită (de mină!) pt. 
n, am avea ucr. Malańuk. 

Mălăuţ: mălăuț 1. „mălăiaș“; 2. „nalbă“, 

Măldărăscu: același cu Măldărescu (v. mal 
jos, s.v.). 

Măldăreanu < n. top. Maldărul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 


Măldărescu < Maldur (v. mai sus, s.v.) sau 
(şi) n. top. Măldăreşti ; ar putea fi și un deri- 


top. Malacul, cu suf 


MĂLEANU 


vat cu suf. -escu de la Mardare (l— r< 
r—r), 

Măleanu < n. top. Malul, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Măliguţă: mălguţă < mămăliguţă. 

Mălin: mălin „arbust sau arbore mic din 
familia rozaceelor“; cf. n. top. Mălinul, 
Mălini. 

Mălineanu < n. top. Mălini, cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

Mălinescu < Mălin (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. AMălineşti. 

„Miălinici: Mălin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
«ici. 

Mălnăşan < n. top. Malnas (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Mălureanu < n. 
Mălureni. 

Mălușelu: mălușel, diminutiv, absent în 
dicționare, al lui mal; cf. măluș. 

Măluţan < n. top. Mälu (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Măluţă: bg. Mala, cu suf. diminutival -uţă. 

Mămulată: derivat regresiv de la mămă- 
latiţă „matahală, monstru“. 

AMămăligă: mămăligă. 

Mămăliguţă: mămăligură. 

Mămiea : mămică. 

Mămularu: mămula „negustor (ambulant) 
de mărunţișuri“. 

Mănari(u): gr. Manari(s); cf. şi Manara 
(v. mai sus, s.v.). 

Mănazu: gr. Manazis. 

Mănăilă: același cu Mănoilă; cf. bg. Ma- 
nail. 
iaiia < Mănăilă: cf. n. top. Mănă- 
ileşti. 

Mäănărcescu: cf., pt. temă, Mäănari(u) |v. 
mai sus, s.v.), cu suf. bg. -čo (sau -ċa) și 
rom. -escu. 

Mănărescu < Mănari(u) (¥. mai sus, s.v.), 
cu suf. <escu. 

AMănăsescu < Manase |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Mănăstireanu < n. top. „Mănăstirea sau (și) 
Mănăstireni, 

Mănău: ung. manó „ghiduș“; cf. şi bg. 
Manov. 

Mănescu < Manciu 
cu suf -escu. 

Măneilă: Manciu (yv. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ilă; cf. şi bg. Momcil. 

Mănciulescu < Manciu |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(ulJescu. 

Măndăcanu: Mandache (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -an. 

Mândăcbesa: femininul lui Mandache (v. 
mai sus, $.v.), cu suf. -easă (genitiv -esei > 
esăi > esă). 

Măndălac: mindălac „alunele“ (o plantă); 
cf. Mandalac (v. mai sus, s.v.). 


Măndășeseu: pare a fi un derivat cu suf. 
-escu de la Mandache, devenit în unele graiuri 


top. Malurile sau (çi) 


(vw. mai sus, s.v.), 
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moldoveneşti -ce (cf.  Petrăcescu < Potră- 
chescu), redat ìn scris prin ș. 

Miăndescu: Mand(e)a; cf. şi Mandescu (v. 
mai sus, s.v.). | 

Măndică: Manda (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
diminutival -ică; cf. şi bg. Mandika. Ct. n. 
top. Alăndica. 

Măndicel: Afăndică (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -el. 

Măndicescu < Mandică sau (și) Mândurf(a) 
cu suf. -escu. 

Mănaiţ: „masculinul“ numelui următor. 

Măndiţa: Măndița, nume de femeie (Manda, 
v. mai sus, s.v. v., cu suf. diminutival -z/ă). 

Măndiță: același cu numele precedent. 

Măndoiu: Mandf(e)a (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Măner: cf. bg. Manersii (cu renunţarea 
la suf. -ski). 

Mănescu < Manea (v. mai sus, s.v.); ch 
n. top. Mănești. 

Mănese: genitivul (cu -i absorbit de e 
precedent) al lui Măneasa < Manea san (și) 
„Manu cu suf. -casă sau, mai degrabă, gr. 
Manesi(s). 

Mănguţ: Mangu (v.mai sus, s.v.)},cusnf. -uf . 

Mănică: dacă accentul stă pe silaba ini- 
țială, e vorba de subst. minecă: altfel, avem 
un derivat de la Manca sau (şi) Manu |v. mai 
sus, s.v.), cu suf. -ică, 

Mănigă: aceiași cu Maniga (v. mai sus, 


D)e 

Mănilă: Manu sau (şi) Manea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ilă. 

Mănișor: Manea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -işor. 

Măniţescu< Mänijiu (v. numele următor, cu 
suf. -escu. 

Măniţiu: același cu Maniţiu (v. mai sus, 


s.v.). 

Măniuţ: Manca (v. mai sus, s.v.), cui suf. 
-uf. 

pică același cu Manoilă (v. mai sus, 
il 

Mănoiu: Manu sau (și) Manea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -oiu. 

Pepe Manta |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“ua. 

Măntăluță: măntăluță, diminutiv al lui 
manta. 

Măntescu < Mantu sau (ṣi) Manta (V. mai 
sus, s.v.). 

Mäăntolu < Manta sau (şi) Mantu (v. mai 
sus, s.v.). 

Măntuleseu < Mantu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ulJescu. 

Mănuc(u): „masculinul“ numelui urmă- 
tor; cf. n. top. Mănucul. 

Mănucă: gr. Manuka sau (și) Manea (v. 
mai sus, s.v.), cu suf. diminutival -ucă. 
L-am cunoscut şi ca hipocoristie al lui 
Emanoil. 

Mănuceanu: Mănucă (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 
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Miănuilă: acelaşi cu Manoilă (v. mai sus, 
Ew) 

Mănuiut Manea sau (şi) Manu (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -ui. 

Mănuşi: Manea sau (și) Manu (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -uş,; -i arată pro- 
nunţarea „moale“ a lui -s. CI. n. top. Mănu- 
goaia. } 
| Mănuţ: Manea sau (și) Manu (v. mai sus, 
s,Y.), cu sul. diminutival -uf. 

Mănuţa: „femininul“ numelui precedent. 

Măr(u): măr (pomul sau fructul). 

: Mărangă: gr. Marangu(s). 
i Mărar: mărar. 

i Mărăcine: mărăcine: cf. n. top. Mărăcinele. 

“Mărăcineanu < n. top. Mărăcinele sau (Şi) 
Mărăcint sau (şi) Mărăcineni. 

„Mărăcinescu < Mărăcine (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. escu. 

Mărândici: Maranda (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. diminutival -ici. 

Mărânduc: Maranda (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -ucs cf. și Marandiuc 
(v. mai sus, s.v.). 

Mărănduca: „femininul“ numelui prece- 
dent, de fapt, diminutivul propriu-zis al lui 
Marenda (v. mai sus, s.v.). 

Mărăscu < Mare (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Mărăscu, Mărăşti. 

Mărășanu < n. top. Mărășeni. 

Mărăşel: diminutiv cu suf. -el a lui Mareş 
(v. mai sus, s.v.). 

Mărășescu < Mareş (v. mai sus, s.v.); cl. 
n. top. Mărășești. 

Mărășineu: Mareş, cu suf. -incu (< ucr. 
-enl:o). 

Mărășoiu: Mareş (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“Oltu. 

Mărâșteanu < n. 

"canu, 

Măreloliu: Marcu sau și Marcea |v. mai 
sus, $. Y.), cu suf. -oiu. 

Mărciues ucr, Marculh. 

Măreulescu < Marcus cf. n. 
legti. 

Măreuleţ(iu): Marcu (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. diminutival -(u)leț; -iu arată pronunța- 
rea „moale“ a lui 7 precedent şi articularea 
numelui. 

Măreuş: Marcu, cu suf .diminutival -uș; 
cf. si bg. Markuš. 

Miăreuşanu < n. top. Mărcușul, cu suf. 
“anu. 

Mărcuţă: Marceu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ufă: cf. n. top. Märcuja. E 

Mărcuţiu: același cu numele precedent (cu 
forma masculină a sufixului); -i arată pronun- 
tarea „moale“ a lui ş, iar u este articolul. 

Mărdare: acelaşi cu Mardare (v. mai sus, 
S.V.) y 

Mărdărescu < Mardare (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Mărdoiu: cf., pt. temă, bg. Mardo. 


top. Măräşti, cu suf. 


top. Mărcu- 


MĂRINICĂ 


T același cu Mărăscu (v. mai sus, 
s.v.). 

Mărgărint: același cu numele următor. 

Mărgărit; gr. Margaritu, Margariti(s); cf. 
şi bg. Margarit. 

Mărgăritescu < Mărgărit (v. numele pre- 
cedent); cf. n. top. Mărgăriteşti. 

Mărgăritoiu < Mărgărit (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Mărgău: bg. Margov. 

Mărgean(u) < n. top. Marga (Banat), cu 
sul. -eanf(u). 

Mărgeant: n. top. Marga (Banat), cu sul. 
-eant (v. mai Jos, S.v. Mărgineanțu, simţit ca 
plural şi înlocuit printr-un singular nou. 

Mărgescu < Margea (v. mai sus, s.v.), cu 
Sul. escu, 

Mărghianu < n. top. Mărghia, cu sul. -anu. 

Mărghitun: acelaşi cu Marchitan (v. mai 
sus, s.v.); pt. -ghù (în loc de chi, cf. varianta 
mărghidan. 

Mărgilat: mărgelat 1. „împodobit cu măr- 
gele“; 2. „cu protuberanţe în formă de măr- 
gele la git“. 

Mărginaru: mărginar 1. „mărginaș“; 2. 
„numele a numeroase obiecte de uz casnic“. 

Mărgineanțu: margine sau (și) n. top. 
Marginea, cu sut. toponimic (băn.) -eang 
(arată originea locală). 

Mărgineanu): n. top. Marginea; cf. și 
mărginean „mărginaș“, cf. n. top. Mărginea- 
nul, Mărgineni. 

Mărgoi < Marga (v. mai sus, s.v.) sau (și) 
bg. Margoj. 

Mărgulescu < Marga (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(ulJescu. 

Mărgun: gr. Marguni(s). 

Mărguţă: Marga (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ută. 

Mărguţoiu: Mărguă (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Măricuţă: Marica (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ufă. 

Mărie: Mărie, forma „populară“ 
Maria, sau genitivul acestuia, 

Mării: (a) Alăriei, acelaşi cu numele pre- 
cedent. 

Mărinescu: acelaşi cu Marinescu (v. mai 
sus, s.v.); cf. n. top. Mărineşti. 

Mărieș: pare a fi un diminutiv (cu sul. 
-e5 < aș) al lui Mărie. 

Mărincaş: Marincu (v. 
suf. diminutival -as. 

Mărinceanu: același cu Marinceanu (v. mat 
sus, sv.). 
vele arzi acelaşi cu Marineac (v. mai sus, 
s.v.). 

Mărineanu: același cu A/arineanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Măringuț: pol. Maringe, cu suf. -uf; ar 
putea fi și un diminutiv al lui Marincu (v. 
mai sus, S.v.), cu sonorizarea lui e(> g). 
iat: acelaşi cu „Varinică (v. mai sus, 
s.v.). 


a lui 


mai sus, s.v.), cu 


MĂRIOARA 


Mărioara: diminutiv al lui Maria. 

Mărisac: același cu Marisac (v. mai sus, 
sii). 

Măriuţ: „masculinul“ numelui următor. 

Măriuţă: Maria (v. mai sus, s.v.), cu sui. 
diminutival -ufă. 

Mărmureanu < n. top. Marmura, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

IMărneac: acelaşi cu Mărineac (-i, aflat intre 
două silabe accentuate, a căzut). 

Măroiu < Mare |v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-0tu. 

Mărtici: acelaşi cu Martici (v. mai sus, 
s.v.). 

Mărtimeș: tema ar putea fi o variantă a 
lui Mărtin (v. numele următor), cf., de ex., 
Antim — Antin, Serafim — Serafin etc., cu 
suf. -eş. 

Märtin: acelaşi cu Martin (v. mai sus, s.v.). 

Mărtinaș: același cu Martinas (v. mai sus, 
s.v.). 

Mărtiu: Mart(e)a (v. mai sus, $.v.), cu 
suf. -iu. 

Mărtoiu: același cu Martoiu (v. mai sus, 
s.v.). 

Mărţian: acelaşi cu Marțian (v. mai sus, 
EV): 

Mărţişor: mărțisor 1. „luna martie“; 2. 
„obiectul care se oferă in dar la 1 martie“ 
(pe vremuri începutul unui an nou). 

Măruntu: mărunt. - 

Mărunţ: un singular nou (alături de mă- 
runt), format de la pl. mărunți, sau chiar pl. 
mărunți, cu pronunțarea „dură“ a lui f. 

Mărunțeanu < n. top. Mărunţei, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Mărunţelu:  mărunțel a lui 
mărunt). 

Mărunţiş: mărunţis, cu sensuri diverse (v. 
dicționarele); cf. n. top. AMărunţișul. 

Mărușescu: tema este mărug, care poate fi 
explicat ca un diminutiv, absent în dicţionare, 
de la măr (cf. arom. mirus „măr mic“) sau, 
mai puţin probabil, de la adj. mare (v. nu- 
mele următor). 

Măruţ: măruț „măricel“. 

Măruţa: acelaşi cu numele următor. 

Măruţă: femininul lui măruf (v. mai sus, 
Märul). 

Mărzacu: același cu Mirzacu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Măsaru; măsar 1. „meşteşugar care face 
mese“; 2. „față de masă“; cf. şi it. Massaro. 

Măstăcan: măstăcan, variantă a lui mes- 
teacăn (arborele binecunoscut); cf. n. top. 
Măstăcant. 

Măsură: măsură. 

Mășcăteanu < n. top. Mășcăteni. 

Mătanie: mătanie (v. dicționarele). 

Mitarcă: metearcă „calificativ injurios pen- 
tru un om prost“. 

Mătasă: acelaşi cu numele următor. 

Mătase: mătase. 

Mătăchescu < Matache, cu suf. “escu. 


(diminutiv 
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Miătăciune: mătăciune, variantă a lui măti- 
cină, nume a unor plante. 

Mătăsar(i)u: mătăsar 1. „persoană care 
prelucrează sau vinde mătase“; 2. „o pasăre 
migratoare“, 

pia: același cu Matei |v. mai sus, 
s.v.). 

Mătieş: același cu Mateiaş (v. mai sus, s.V.). 

Miătraş: bg. Matro, cu suf. -aş; cf. şi (a) 
mătrăşi. 

Miătrăscu: același cu Mătrescu (v. mai jos, 


s.v.). 

Mătrăşoaiei: genitivul lui Mătrășoaia < 
Mătraş (v. pe acesta mai sus, s.v.). 

Miitrescu: bg. Matrov, cu înlocuirea lui 
-ov prin escu; cf. şi Mătraș (v. mai sus, 8.V.). 

Măturică: diminutiv al iui mătură, dar și 
nume a unor plante. 

Măturolu: augmentativ al lui mătură și 
„calificativ“ depreciativ pentru un bărbat 
năting. 

Mătușa: mătuşă. 

Mătușan < n. top. Mătişeni. 

Mătuşoiu: Mătușă (v. mai sus, s.v.) sau 
(și) mătușoi „unchi“. 

Măţăoanu < n. top. Măţăul, cu suf. -anu. 

Măţărea: mățar „persoană care se ocupă 
cu pregătirea și vinderea maţelor (pentru - 
cirnaţi)“. - 

Măzăreanu < n. top. Măzăreni. 

Miăzărescu < Mazăre |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Măzdraguna: cf., pt. temă, mazdrag, va- 
riantă a lui mazdrac 1. „un fel de lance sau 
suliță lungă“; 2. „măciucă phintuită“. 

Măzgăreanu: același cu Mizgăreanu; cf. 
bg. Mazgarov (cu -ov înlocuit prin -canu). 

Measnicov: rus. mjasnik „măcelar“, cu sul. 
(tot rus.) -ov. 

Meca: „femininul“ lui Mecu (v. mai jos, 
s:v.). (?) 

Mecea: meci „opaiţ“, cu suf. -ea; 
s.cr. meče „ursuleţ“. 

Meceanu < n. top. Mecco, cu suf. -anu. 

Mechenici 

Mechenvei 

Mecheș: săs. Mökesch. 

Mechez: cf., pt. temă, Mechiu, Mecu (V. 
mai jos, s.v.) şi numele precedent. 

Mechiu: gr. Mekios, Mekiu. 

Mecină: ct. bg. Mecinov. 

Mecu: bg. Meko. 

Meeulescu < Mecu (v. numele precedent); 
cf. n. top. Meculeşti, 

Meda: it. Meda. 

Medan: medan, variantă a lui martdan. 

Medar(u): bg. Aedaroc, Medarski (< me- 
dar „negustor de miere“, care există și în 
limba sirbo-croată cu același sens)“. 

Medeanu: medean, variantă a lui maidan. 

Medelean(u) < n. top. Medeleni. 

Medeţ: bg. Medo, cu suf. -ef. 

Medeșan(u) < n. top. Aedișa (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 


cf. și 
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Medeu: ung. meddi „neproductiv, steril“. 

Median(u): același cu Medeanu |v. mai 
sus, s.v.), 

Mediaș: n. top. Mediaș (Ardeal). 

Medicitu: cf., pt. temă, bg. Medičkov. 

Medigreceanu: pare a fi produsul unei con- 
taminații (medi? şi Greceanu < n. top. 
Greaca). 

Medina: gr. Medinas. 

Medintu: este un singular (nou) de la Mehe- 
dinți (v. mai jos, s.v.), simțit ca plural. 

Medoia: sl. Medoje. ; 

Medoianu: Medoia sau (și) Medoiu (v.s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Medoiu: „masculinul“ lui Medoia. 

Medor: ct. pol. Meder. 

Medragoniu: are aceeaşi temă (.Medreza) 
ca Medregean, cu suf. (băn.) -on(u), scris 
-oniu. 

Medrea: hipocoristic al lui Simedrea < lat. 
Sanctus Demetrius; cf. Simpetru < Sanctus 
Petrus. 

Medreanu: Medrea iv. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Medregean: DO. p. 43 înregistrează un 
Medrega, pe care îl derivă, cred, just, de la 
Medrea și de la care s-a putut forma numele 
de faţă, cu suf. -ean(u). 

Medvedi: rus. medved „urs“. 

Medveschi: derivat de la numele prece- 
dent, adică de la apelativul respectiv, cu 
suf. pol. -tski. 

Medvezeanu < n. top. Medveș (Ardeal, Ba- 
nat), cu suf. (toponimic) -eanu. 

Medvid: pol. Aeduid. 

Meghea: ung. meggy „vişină“. 

Megheş: ung. meggyes „vişină“; cl. și ung. 
meggyes „livadă de vișini“. 

Megheşan < n. top. Medias, în graiurile 
în care d se palatalizează sub influența lui i 
următor și se confundă astfel cu g. 

Meghiş: acelaşi cu Mezheș (v. mai sus, s.v.). 

Megieşescu < megiuş 1. „vecin“; 2,,răzeş*, 
devenit, mai întii, antroponim. 

Meglei: nume tătăresc (?). 

Mehedincu: același, oarecum, cu Mehe- 
dințu (y. mai jos, s.v.); sui. -infi, de origine 
s.cr. a putut fi asimilat sau confundat cu 
-incu {< ucr. -enko); cf. Și ucr. Mehedyn 
(cu sui, sl. -ko). 

Mehedinţă: „femininul“ lui Mehedinţu (v. 
mai departe, s.v.). 


Mehedinţeanu < n. top. Mehedinti, cu suf. 
“canu. 

Mehedinţi: pluralul (simţit insă ca singu- 
lar) al numelui următor. 

Mehedinţu: singular (neatestat) al lui me- 
hedinţi 4. „mehedinţeni“; 2. „oameni viteji 
și chipeşi“. 

Mehriciuc: cf. ucr. Negryč (care e, de fapt 
rom. Negrici, v. la N, s.v.), care va fi avind 
o variantă cu m-, ct. Micodin = Nicodim), 
cu suf. ucr. -juk. 


MELEȘCAN 


Mehtupciu: mehtupciu „persoană care scria 
sau copia acte, scrisori etc. într-o cancelarie 
domnească“, 

Meianu < n. top. Meia, cu suf. -anu. 

Meicu: acelaşi cu Mecu (v. mai sus, s.v.). 

Meilă: Mihăilă, cu sincopa lui -h- şi cu 
-ă- > e sub influenţa lui i precedent şi urmă- 
tor. Cf. n. top. Meila. 

Meilescu < Meilă (v. numele precedent); 
cf. n. top. Meileșu. 

Meiloiu: Meilă (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
«oiu. 

Meinic: pol. Meinike; cf. și pol. Mejna, 
cu suf. -ic. 

Meirico: pol. Meiro (şi Meyro) sau (şi) 
Meyer, cu suf. -ică. 1 

Meiroșu: mei (plantă) rosu; cf., pt. formaţie, 
Mălairoșu (v. mai sus, s.v.), sinonimul lui. 

Meissner (pron. -ai-): germ. Meissner. 

Meitan: același cu numele următor. 

Meitani: gr. Mei(n)tanis. 

Meiță: Mihăiţă; pt. modificările fonetice, 
cf. cele spuse mai sus, s.v. Meilă. Cf. n. top. 
Meita. 

Meiţoiu: Meijă (v. numele precedent), cu 
suf. -oiu. 

Meiu: mei sau (şi) bg. Mejo; cf. n. top. 
Cringul Meiului. 

Mejei: cf. bg. Mižov. 

Meleea: melc, cu suf. -ea; cf. n. top. Mel- 
cioata. 

Meleescu < Melcea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Melehisadac: cf. Melchisedec, nume călu- 
găresc. 

Melcioiu: Melcea sau (și) Melciu (v.s.v.); 
cf. n. top. Melcioaia. 

Melciu: „masculinul“ lui Melcea (v. mai 
sus, s.v.). 

Melcu: melc; cf. şi bg. Melko. 

Meleucă: cf. gr. Melehi(s), Melekakis şi 
Melega (v. mai jos, s.v.). 

Meleajă: meleajă „cal mare şi slab“. 

Meleancă: „femininul“ numelui următor; 
cf. şi Malanca (v. mai sus, s.v.). 

Meleanu: melean „(om) înalt și robust; 
voinic, vlăjgan“. 

Meleasă: cf. gr. Meleas, Melas. 

Melega: cf. următoarele două nume. 

Meleghe: acelaşi cu numele următor. 

Meleghi: gr. Melegos sau (şi) Meleki(s); 
cf. și ung. meleg „cald“. 

Melci: cf. bg. Mel(i)ev, gr. Meli(s). 

Melenciue: Meleancă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. ucr. -juk (sau -ċuk). 

Melencovici: acelaşi cu numele următor, 
plus suf. sl. -ovic; cf. şi bg. Melenhov. 

Melencu: bg. Melenko. 


Meleneu: gr. Melenios, Meleniu. 
Melente: același cu Melinte. 


Melesteu: melesteu „făcăleț“; (fig) „om 
care vorbeşte greu, care merge urit“. 


Meleșcan < n. top. Melescani. 


MELETIE 


Meletie: nume calendaristic ;cf. bg., ucr, rus. 
Meleuj; ct. n. top. Meletie. 

Melian: variantă a lui melean (v. mai sus, 
s.v. Meleanu). 

Melic: tc. melik „stăpin, domnitor“; cf., 
pt. sens, Vasil(i)e < gr. vasileus „rege“. 

Melica: același cu Milica (v. mai departe, 
s.v.); ci. şi numele precedent. 

Meliceanu: Melic(a) (v. mai sus, 
cu suf. [antroponimic) -eanu. 

Melicescu < Melic (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Meliciu: dacă este accentuat pe silaba penul- 
timă, avem un derivat de la Melica (v. mai 
sus, s.v.). cu suf. -iu; altfel, cred că este un 
derivat regresiv de la Melicescu (v. mai sus, 
AAN 

Melidon: gr. JMelidoni(s). 

Melidoneanu: Melidon (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Melidonesecu < Melidon |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Melik: același cu Melie (v. mai sus, s.v.). 

Melinciuc: acelaşi cu Melenciuc (v. mai 
sus, s.v.). 

Melinde: același cu Melinte (v. mai jos, 
s.v.). 

Melinescu: gr. Melinis, cu suf. -escu; ct. 
si numele următor. Cf. n. top. Melinesti. 

Melinic: gr. Melenthos, Meleniku. 

Melinte: același cu Meletie (v. mai sus, s.v.); 
pentru epenteza lui -n-, cf. Dominte, Panainte 
ete. (v.s.v.). 

Aelisopol: gr. Afelissopulos, Melissopulu. 

Meliteseu: gr. Melito(s) (care va fi exis- 
tind și la noi), cu suf. -escu. 

Melita: melţă „unealtă primitivă pt. zdro- 
bit tulpinele inului, cinepei etc., cind sint 
coapte“: cf. și gr. Melitses (în acest caz ac- 
centul stă pe i). 

Melnie: ucr., rus. melnik „morar. 

Melniciucs ucr. Melñyčuk. 

Melu: gr. Mellos, Mellu; ar putea fi şi 
varianta regionulă a lui miel. : 

Meluţă: elu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -uţă. 

Mema: cf. gr. Memos, Memu. 

Memişus tc. Memis (n. pers.); cf. n. top. 
Memişul. 

Mencheș: cf. bg. Menhe, Menko (v. numele 
următor). 

Menciu: bg. Menčo. 

Mendeleac: cf., pt. temă, pol. (< germ.) 
Mendel. 

Mendicovici: pol. Mendyk, cu suf. (tot 
pol. sau sl.) -ocres (-ovič). 

Mendrea: mandră „mămăligă“, cu 
-ea (cf. Sendrea < Sandru + -ca). 

Menghele: menghele, variantă a lui mén- 
ghelă „un stilp folosit, împreună cu alţii, la 
potcavitul boilor“. 

Mengheş: cf. bg. Mengo și Menches (v. 
mai sus, s.v.). 


s.v.), 


suf. 
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Menghiaţă: menghi, -ghe, variantă a lui 
mehenghi, cu suf. -eaţă. 

Mengureanu < n. top. Mingureni. 

Menteșteanu: formal, este un derivat de la 
n. top. AMentești sau Mintești, neatestat; cf., 
pt. temă, ung. ment(es) „liber“, 

Menzopol: ar. Mentzopulos. 

Mera: cf. n. top. Mera. 

Meran < n. top. Mera (Ardeal), cu sut. -an. 

Meraru: merar „cultivator sau vinzător de 
mere“. 

ul: același cu Mereuţă (v. mai jos, 
s.v). : 

Mercan: bg. Merko sau (şi) Merka, cu sul. 
-an; cf. şi Mircan (vè mai departe, s.v.). 

Mercaş: bg. Merko sau (şi) Merka, cu suf. 
-aş. 

Mercea: cf. Merciu (v.. mai jos, s.v.), care 
„cerc“ (în bulgară) un Merca (absent in izvoa- 
rele mele). 

Merchea: bg. Merko sau (şi) Merka, cu suf. 
“ea. 

Merehesen < Merchea (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Mercheș: pare a fi un derivat regresiv de 
la Mercheşanu (v. numele următor) ; ne putem 
gindi și lu bg. Merko (şi Merka), cu sut. -eș. 

Merebeşanu < n. top. Mercheașa (Ardeal), 
cu sul. sanu. 

Merchez: merchez 1. „tile, toană“; 2. „me: 
cherie, şiretlic“. 

Merchioiu: Merchea (v. mai sus, s.v.], cu 
suf. -otu. 

Mereiviu < Mercea sau (ṣi) JMerciu (v.s.Y.), 
cu suf. -oiu. 

Merciu: bg. Merco. 

Mercore; același cu .Mercorie (v. numele 
următor), 

Mercorie: ucr., rus, Merkurij. 

Mercureunu < n. top. Mercurea (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Mercus: gr. Merkos. 

Mereuţ: bg. Merko, cu suf. diminutival 
-ut. 

Mereacre: mere ucre, 

Mereueri: acelaşi cu numele precedent. 

Merealbe: mere albe. 

Mereanu < n. top. Merf(e)a sau (şi) Me- 
rent. 

Mereaţă: cf. merează, variantă a lui meriză 
„loc, de obicei la umbră, unde se odihnesc 
vitele vara“. 

Mereneiue: ucr. [rus.) merin „armăzar sau 
taur castrat“, cu suf. ucr. -čuk. 
Merescu < n. top. Merești. 
Mereu: mereu 1. „domol, 

„paralizat, ţeapăn“. 

Mereuţanu < n. top. Mirăuțeni: ar putea 
fi și un derivat de la Mereuţă (v. mai jos, 5.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Mereuţă: acelaşi cu Mirăuţă (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Merlea: gr. Merfi sau (şi) Marfă (v: mai 
sus, s.v.), cu suf. -ea. 


potolit 2. 
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Merlu: cf. numele precedent. 

Mergea: Marga (v. mai sus, s-v.), cu sul. 
-ca. 

Mergeni: cf. bg. Mergo. 

Mergheru: cf. pol. Merg(ijel. 

Merghişescu: cf.. pt. temă, ung. mérges 
„rău, răutăcios, furios“. 

Merghitu: cf. Marghitu (v. mai sus, s.v.) 

Merică: cf. bg. Merihov şi n. top. Merica. 

Mericică: cf. n. top. Mericica. 

Mericuţ: Merică (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminulival -uf. 

Merinea: bg. Merina (cu -a > -ea). 

__ Merinov: tema este aceeași ca a numelui 
precedent, iar sufixul, bg. -ov. 

Merişan(u) < n. top. Aferișani. sau (şi) 
Merişul. 

Merişca: același cu Mericică (v. mai sus, 
s.v.) 

Merisescus meriy, colectiv de la már, absent 
în dicționare; cf. peris < păr etc. CI. n. top. 
Merișescu. 

Merișşei: cf. numele precedent (pt. temă). 

Merişor: merişor, diminutiv al lui mär şi 
nume a unor arbori sau arbuști; cf. n. top. 
Merisor (ul). 

Merin: acelaşi cu Mereu (v. mai sus, s.v.). 

Meriuţă: acelaşi cu „Mirăuţă (v. mai de- 
parte, E.v.). 

Merla: m(ijerlă. 

Merlan: mirlan „berbec bun de prăsilă“; 
fig.) „ora bădăran“; cf. şi bg. Merlanov. 

Merlău: cf., pt. temă, mirlă „mirlire” (cu 
grafia i > ă > e pseudoetimologică). Ci. şi pol. 
Merlo, n. top. Mierlău (Ardeal). 

Merleseu < Merla (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu, 

Merloi: m(î)erloi „bărbătuşul mierlei“; ar 
putea fi și un derivat, cu suf. -oi de la Merla 
(v. mai sus, s.v.). Cf. n. top. Mierloiul. 

Merluscă: diminutiv al lui m(e)erlo. 

Mermeze: mermestu, variantă a lui mar- 
manziu 1. „vin grecesc (de Malvazial“; 2. 
„de culoare purpurie“. Cf. şi netop. Mermezău 
(Ardeal) < ung. Nyerme:ö. 

Merola: cf. marolă, variantă a lui marulă 
„lăptucă”“. 

Merceseanu < n. top. AMirosi (cu grafie eti- 
mologică sau cu o greşeală de transcriere: 
s pl. ș)- 

Mertie: mertic „vas (de lemn) pentru mă- 
suratul cerealelor la moară“. 

Merticaru: merticar „cel care lua altădată 
uiumul la moară) cu merticul“. 

Merţanu: m(iJerţă „măsură de capacitate 
pentru cereale“, cu suf. -an. 

Meruţ: mierut. diminutiv al lui mieriu „de 
culoarea mierii“, 

Merza: acelaşi cu Mirza (v. mai departe 
s.v). 

Merzianu: cf. gr. Merzemi(s) Merzani(s). 

Metaroș: ung. mészáros „măcelar“. 


Mereheş: ung. mészkö „piatră de var“, cu 
suf. -eș. 


MICAN 


Mesea: ung. mész „calcar, var“, cu suf. -ea, 
Meseşean < n. top. Meseşeni (Ardeal). 
Mesrob: arm. Mesrob. 

Mesrobeunu: Mesrob (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Mestan: cf. gr. Mestanopulos, a cărui temă 
este tocmai numele nostru. 

Mesteacăn: mesteacăn. 

Mestecăneanu << n. top. Mesteacăn, cu sui. 
(toponimic) -eanu. 

Mestereanco: tema pare a fi meșter (v. mai 
jos, s.v.), cf., totuşi, pentru temă, pol. Mester, 
„Misterek. 

Mestugean: arm. 

Meșea: bg. Meso sau (şi) Mesa, cu sul. -ea. 

Meșşinsehi: pol. Miessczyński. + 

Meşter(u): meşter. 

Meta: germ. Meta (nume de botez feminin). 

Metani: același cu Meitani (v. mai sus, 
E ADA 

Metaxa: gr. Metaksafs). 

Metena: Meta (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ea. 

Meteleanu < n. top. Meteleul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Meteleseu: rus. metel „viscol, viftor“, cu suf. 
-escu; cf. Vicol (la V, s.v.). Cf. si ucr. Me- 
telăh. 

Meteş: n. top. Metes (Ardeal), sau (și) 
Met(e)a (v. s.v.), cu suf. -eṣ. 

Meteșun < n. top. Metes (Ardeal), cu suf. 
-AM 

Mețeanu: Metz sau (şi) Mețiu {v. mai jos, 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Meţianu: același cu numele precedent. 

Meţincu: tema este aceeaşi ca a unora 
dintre numele precedente şi următoare (cu 
suf. -incu < ucr. -enko). 

Meţiu: gr. Metsios, „Metsiu. 

Metz: germ. Metz sau (şi) gr. Metsos, 
Metsu, bg. Metso: cf. şi pol. Mietz. 

Metzulescu < Metz (v. numele precedent), 
cu suf. -(ul)escu. 

Meves: germ. Mewes; cf. şi ung. miiresz 
„artist“, 

Mevesuvina: cf., pt. temă, numele precedent. 

Meza: gr. Meza(s). 

Mezaneţ: pol. AMiezanets. 

Mezaroș: același cu AMesaroș (v. mai sus, 
siv.). 

Mezea: ung. mes „miere“, cu suf. -ea. 

Mezei: ung. mezei „rustic, rural, țărănesc. 

Mezelcescu: cf., pt. temă, numele precedent. 

Mezin: mezin „fratele cel mai mic dintre 
băieţii aceleiași familii“; cf. şi bg. Mezin. 

Mezincescu < Mezincu, absent în fişierul 
meu, dar existent, probabil, ca derivat de 
la sl. mezin, cu suf. sl. -ho. Cf. n. top. AMezinea. 

Miasca: pol. Miazga. 

Miaună: derivat regresiv, absent în dictio- 
nare, de la (aj mieuna; cf. miaun „mieunat“ 
(la Sadoveanu). 

Mie: același cu Micu (v. mai departe, 
s.v.). Ar putea fi şi o traducerea ung. Kis. 

Mican < n. top. Mica (Ardeal) cu suf. -an. 


MICAŞ 


Micaş: Mic(u) (v.s.v.) cu suf. 
Michis (v. mai jos, s.v.). 

Micăle: acelaşi cu Mihale (v. mai jos, s.v.). 

SAIA acelaşi cu Micota (v. mai departe, 
s.v 

Micea: bg. Mica. 

Micescu < Micu sau (şi) 
cf. n. top. Micești. 

Michailidi: același cu Mihailidi. 

i ab același cu Mihailov (v. mai jos, 
s.v.). 

Michăescu: acelaşi cu Mihăescu 
jos, s.v.). 

Xichăilescu: același cu Mihăilescu (v. mai 
jos, s.v.). 
Michg: bg. Mike. 

Micheşan < n. top. Meghiş (Ardeal), cf. 
și Alicusan (v. mai jos, s.v.). 

Michiei: 
-ici 

Miehiciue: ucr. 

Michiduţă: michidujă „nume familiar și glu- 
meţ al dracului“. 

Michiri 

Michis: gr. Mikes. 

Michiş: acelaşi, se pare, cu numele prece- 
dent (s > ș într-o regiune bilingvă româno- 
maghiară). 

Michitiuc: ucr. Mikito (= Nichita), cu suf. 
ucr. -juk, 

Miehiu: cf. gr. Mikios, al cărui genitiv este 
Mikiu. 

Mici: bg. Mice. 

Micica: Miciu (v. 
diminutival -(i)că. | 

Micilică: Mici (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ilic(ă). 

Micina: Mici (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-înă, care există și în limbile slave (-ina). 

Micioara: Miciu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -(i)oară. 

Miciora: acelaşi cu numele precedent: cf. 
și bg. Micorov. 

Mielu: bg. Mico. ; 

Miciulică: Miciu (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival compus -ulică. 

Miclău: derivat regresiv [prin lăsarea la o 
parte a lui -ș) de la numele următor. 

Miclăuș: ung. Miklós. „Nicolae“; cf. n. 
top. Miclăușul. 

Mielăuș(e)anu < n. top. Miclăuşeni. 

Miclăuși(u) : același cu Miclăus {v. mai sus, 
s.Y.), cu s mulat şi cu „articol“. - 

Micle(a): Miklos(i) (v. mai jos, s.v.), cu 
înlocuirea lui -os(:), simţit ca sufix, prin -ea. 
Ne putem gîndi și la Micu(1) (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -ea, dar accentuat pe i (cf. ung. Mikó). 

Miclean < n. top. Micula (Ardeal), cu 
dispariţia lui -u- neaccentuat. 

Miclescu < Micle(a) (v. mai sus, s.v.); 
ef. n. top. Miclesti. 


Mieloiu: Micle(a) |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0otu. 


-aș; cf. 


Micea (v.s.v.); 


(v. mai 


mai jos, s.v.), cu suf. 


Miche (v. mai sus, s.v.), cu suf. : 
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Miclossi < n. top. ung. Miklosfalva (sau 
-háza etc.) din Ardeal, cărora le corespund 
respectiv Nicoleşti, Nicolinţi etc.) cu sui. 
toponimic ung. -i. 

Micloş(i): ung. Miklós „Nicolae“ (-r arată 
pronunţarea „moale“ a lui s); cf. n. top. 
Micloşi. 

Micluţia: Micle(a) (v. mai sus, s.v.], cu 
suf. diminutival -uţă (cu gratie pseudoctimo- 
logică). 

Micodin: acelaşi cu Nicodim; cf. şi ucr. 
Mikodim. 

Micodiu: dacă nu-i o greșeală de transcriere 
(-iu pt. -in, v. numele precedent), avem un 
derivat cu suf. -iu de la „tema“: Micod- 
(cf. Micud, DO, p. 117). 

Micoroi(u): Nicoară |v. la N, s.v.), cu 
n- > m prin hipercorectitudine fonetică. 

Micoş: cf. n. top. Micuş (Ardeal) < ung. 
Mikes: poate fi şi un derivat cu suf. -oš 
de la ung. Mikó „Nicolae“. 

Micota: derivat regresiv de „a micotel, va- 
riantă a lui micutel 1. „mic“; 2, „unul dintre 
numele dracului“. 

Miesa: același cu numele următor (cu păs- 
trarea grafici 'originare), 

Micşa: ung. Miksa „Maximilian“. 

Micşan: Micșa [v. numele precedent), cu 
suf. -an; ar putea fi şi acelaşi cu Micuşan 
(v. mai jos, s.v.), cu dispariția lui -u- neac- 
centuat. 

Mieşunel: derivat de la micșunea (v. numele 
următor). 

Micşunescu < micșunea „nume a mai mul- 
tor plante“ (sau, mai degrabă, „Micsuneu, 
absent în fişierul meu): cf. n. top. Micsunesti. 

Micu: mic; cf. însă și gr. Mikos, Miku, 
ung. Mikó, bg. Miko. Uneori avem a face cu 
traducerea ung. Kis, germ, (săs.) Klein; pt. 
fenomenul opus, cf. Samuil Clain (= Micu). 
Cf. n. top. Pirtul Micului. 

ase pi aae eaj lui Micud „Nicodim“ 
(DO, p. 117). 

Mie: bg. Mikul; cf. şi unele dintre 
numele următoare, a căror temă parea fti 
mikul- sau mikol-. Cf. șin. top. Micula (Ar- 
deal) — ung. Mikola. 

Miculaiciuc: pol. (< ucr. Mikolajezuk). 

Miculeac: cf. Miculic (v. mai jos, s.v.) de 
care diferă prin suf. (ucr. -jak). 

Miculescu < Micul(a) sau (şi) Micu (v. 
mai sus, s.v.); cf. n. top. Miculeşti. 

Miculic: pol. Mikulik. 

Miculit: pare a fi acelaşi cu numele prece- 
dent (-t pt. c, grafie greşită sau percepere acus- 
tică aproximativă). Cf. şi pol. Miculets. 

Micuşan < n. top. Micuș (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Micuşca: cf. pol. Mikutska, Mikuskieawicz 
si n. top. Micuş (Ardeal). 

Micuţ: micuţ. 

Micuţaru: tema este micus (v. 
precedent); face dificultăți sufixul. 


Mida: gr. Midafs). 


numele 


305 


Midescu < Mida |v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 
Aidioighi: același cu Midvichi (v. mai jos, 


w): 
Midori: gr. Miduris; cf. şi bg. Midurco, 
Midoschi: cf., pt. temă, bg. Mido şi Medo. 
Midus: ung. Medus (cu grafia originară: 
s, pronunțat ș). 

Midvichi: ung. medvrekés „lance“. 

Miel(u): miel. 

Mielcescu: acelaşi cu Mihälcescu (v. mai 
departe, s.v.), cu modificările fonetice arătate 
la Meilă (v. mai sus, s.v.). 

Mielescu < Miel (v. mai sus, s.v.); cf. n. top. 
Mielieşti. Ar putea fi şi Mihăilescu. 

Mielușel(u) : mielușel; cf. n. top. Mielu- 
şei. 

Mienea: cf. Măinescu (v. mai sus, s.v.), 
a cărui temă maine(a) a putut deveni 
meine(a) şi apoi mienea. 

Mieneseu < Mienea (v. numele precedent); 
cf. Mâăinescu (v. mai sus, s.v.). 

Miercur(i)e: rus. Merkurij. 

Mercureanu < n. top. A/(i)ercurea (Ar- 
deal), cu suf. -anu. 

Mierea: miere (articulat); cf. n. top. Mie- 
rea. 

Miereanu < n. top. Mierea; uneori poate fi 
traducerea n. pers. germ. Honig. 

Mierel: diminutiv, necunoscut dicţionarelor, 
al lui mieriu „de culoarea mierii“: „blond“. 

Mierlă: mierlă. 

Mierlea: mierlă sau (ṣi) Mierlă (v. numele 
precedent), cu sul. -ea. 

Mierlescu < Mierlă sau (și) Mierlea (v.s.v.) ; 
cf. n. top. Mierlesti. 

Mierliţă: mierleză, diminutiv al lui rnrerlă. 

Mierloiu: mierlo: „bărbătușul mierlei*; cf. 
n. top. Mierloiul. 

Mierlușcă:  mierlușcă, 
Mierlă, 

Miertescu: același, în ce priveşte tema, cu 
numele următor. 

Miertoiu: pare a fi același cu numele urmă- 
tor; pt. -t- în loc de f, cf. miertăi — miertăi. 

Mierţioiu: mierţă „măsură de capacitate“, 
cu suf. -otu; -i- de după 7 arată pronunţarea 
„moale“ a acestuia. 

Micescu: bg. Mijo, cu suf. -escus cf. şi bg. 
Mtershi, al cărui sufix (-evsski) a putut fi 
înlocuit prin omologul românesc “escu. Ar 
Pl fi și un derivat de la Miu (v. mai jos, 
SW) 

Milloacă 

Miltode: Metod(i)e, nume calendaristic (cu 
fi pt. gr. th, ca la Maftei — Matei). 

Miga: gr. Miga(s); cf. şi migă, variantă a 
lui mică din locuţiunea pe mică pe ceas „În- 
tr-o clipă“. 

Migdul: migdal „pomul care produce mig- 
dale“; cf. şi bg. Migdal. 

Migdală: miedală. 

Migea: bg. Midza; cf. și Mija (v. mai jos, 
s.%). : 


5. 


diminutiv al lui 


MIHĂEANU 


Migheru: gr. Megifejr. 

Mighiu: gr. Migtos. 

Migiu: cf. bg. Midža, care va fi avind 
alături un „masculin“ Mud3o. 

Mignea; pare a fi același cu Mihnea (v. 
mai jos, s.v.), cu grafie ucr..rus. (g, citit », 
dar şi invers; cf. rus. Gaaga = Haga). 

Mihadaș: cf., pt. temă, n. top. Mehadia 
(Banat). 

Mibai (1): nume biblic; cf. n. top. Mihai. 

Mihaiciuc: Mihai, cu suf. ucr. -cuk; cf- 
şi numele următor. 

Mihaileiuc: Mihail, cu suf. ucr. -čuk; cf. 
ucr. Mihalyncuk. 

Mihailescu < Mihcil (v. 
cu suf. -escu. 

Mihailidi: gr. Mihailidi(s). 

Mihailişteanu < n. top. Mihăileşti (cu -a- 
în loc de ă în graiuri care prefac pe d ncaccen» 
tuat în a). 

Mihailiuc: ucr, 

Mihailov: bg. (și sl.) Mihailov. 

Mihailovici: bg. (şi sl.) Mihailovič. 

Mihailuc: ucr. Myhajlúk. 

Mihaiu: același cu Mihai (v. mai sus, s.v.) ; 
-u- este simplă grafie (pseudo)etimologică 
de pe vremuri (cf. maiu, numele lunii). 

Mihaiuc: ucr. Myhal'uk. 

Mihala: gr. Mikala. 

Mihalache: gr. Mihalahi(s);! cf. 
Mihalahi. 

Mihalachioaie: feminin cu suf. -oaie (aici 
avem genitivul) de la Mihalache („soţia lui 
Mihalache“). 

Mihalachioiu: „Mihalache (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -otu. 

Mihalas: gr. Mihalas. 

Mihalaș(u): Mihala |v. mai sus, s.v.), cù 
suf. diminutival -aș. 

Mihalea: bg. Mihalka. 

Mihalcea: cf. bg. Mihalčo, căruia fi va fi 
corespunzind un „feminin“ Mihalča; cf. 
Mihalca alături de Mihalcu. 

Mihalcică: Mihalcea sau (și) Mihalcea (v. 
s.v.), cu suf. diminutival -ică. 

Mihalcu: bg. Mihalko. 

Mihale(a): același cu Mihali (v. mai jos 


mai sus, s.v.), 


și bg- 


"s.v.); cl. n. top. Mihalea. 


Mihalescu < Mihale (v. numele precedent) 
cu suf. -escu. 

Mihali: gr. Mihali(s). 

Mihalie: pol. Michalik. 

Mihaliş: cf. pol. Michaliszyn. 

Mihalovici: Afihale (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovi€. 

Mihalschi: bg. 
Michalski. 

Mihanciuc: cf. ucr. Myhañuk, AMihalyncuk. 

Mihart 

Mihaşcă:cf., pt. temă, ucr. miha „o plantă“; 
-aşcă este forma feminină a suf. -aşcu. 

Mihădaş: acelaşi cu Mihadaş (v. mai sus, 
s.v.). 

Mihăeanu < n. top. Mihăieni (Ardeal). 


Mihalski sau (şi) pol. 


MIHĂICESCU 


Mihăicescu < Mihăiţă (v. mai jos, s.v.); 
pt. ? > č, cf., de ex., Bistriceanu < Bistriţa. 
„ALibă(i)escu < Mihai; cf. n. top. Mihă- 
gesti. 

Mihăiesei: genitivul lui Mihăiasa < Mihai 
cu suf. -easă. 

Mihăieș: Afihai, cu suf. diminutival -aş, 
devenit -eş (cu a œ> e, sub influența lui i 
precedent). 

Mihăilă: același cu Mihail. 

Mihăileanu < n. top. Mihăileni; ar putea 
fi uneori şi un derivat de la „Mihail cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Mihăilescu < Mihail; 
Jeşti. 

Mihăiţă: Mihai, cu suf. diminutival -iţă, 
cf. n. top. Mihăija. 

Minăiţoiu: Mihăiță (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Mihăiuţiu: Mihai, cu suf. diminutival -uf 
(cîu reprezintă pronunţarea „moale“ a lui 
p si respectiv articularea numelui). 

Mihăleeanu < n. top. Mihălceni; uneori 
ar putea fi un derivat de la Mihalcea sau 
(și) Mihalea (Mihalcu), cu suf. (antroponi- 
mic) -eanu. 

Mihăleeseu < Mihalcea sau (și) AM/ihalca 
(Aihaleu) (v. mai sus, s.v.), cu suf. -escu. 

Mihăleioiu: Mihalcea (v. mai sus, SV), 
cu sul. -oiu. 

Mihăleiue: același cu Mihanciue (v. 
sus, s.v.) (2) 

Mihălucă: Mihala (v. 
suf. diminutival -ucă. 

Mihăluș: Mihala (v. mai sus, s.v.), cu sui. 
diminntival -us. 

Mihălţeanu < n. 
sul. -ecanu. 

Mihălţianu: același cu numele precedent. 

Mihiăţ: acelaşi cu Mihet (v. mai jos, s.v.). 

Mihăţoiu: Mihăg (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Miheleş: gr. Mihelis sau (şi) pol. Michelis, 
cu -is, simţit ca sufix, înlocuit prin -es, Sau 
(și)  Mihelea iPașca, p. 280), cu suf. -eş. 

Miheţ: Mihu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
Jdiminutival -ef. 

Miniş: Mihu (v. 

Mihnea: bg. Mihne. 

Mihoe: Mihu (v. mai jos, s.v.), 
diminutival sau (și) augmentativ 


cf. n. top. Mihăi- 


mai 


mai sus, s.v.), cu 


top. Mihalt (Ardeal), cu 


cu sul. 
boe: ECT. 


si ung. mihók 1. „neindeminatic™; 2. „ne- 
ghiob, tont“. 
Mihoces Mihu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 


-oce (femininul lui -oci). 
Mihoiu: Mihu (v. mai jos, s.v.), su suf. 
“Oltu, 


Mihon: pol. Aichon. 
Mihora: cf., pt. temă, pol. 


PAS ea: Mihort (v. 
suf. 


Mant n.. top. Mihoreni. 
Mihort: acelaşi cu Mihart (v. mai sus, s.v.). 


Michorowskoi. 
mai jos, s.v.), cu 


mai jos, s.v.), cu suf, is. 
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Mihu(l): bg. Mihos, 
Mihu. 
Mihudan: cf. gr. Mihudi(s). 


Mihulcă: Mihul (v. mai sus, s.v.), cu suf. 


-că. 
Mykulljk. 


Miho sau (şi) gr. 


Mihuleac: ucr. 

Mihulecea: Mihuleac, cu suf. -ea. 

Mihulescu < Mihu(l) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Mihulețiu: Mihu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -(u?)eţ; cf. şi pol. Mikulets. 

Mihuţ(a): același cu numele următor. 

Mihuţă: Mihu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uță; cf. n. top. Mihuţa. 

Mihuţeanu: Mihuta (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Mihuţescu < Mihuţă (+. 
cu suf. -escu. 

Mihuţoiu: Mihuţă (v. 
suf. -oiu. 

Mija: bg. Mid:a; cf. și bg. Mize, Mizov, 
a căror temă este miż. 

Mijă: același cu numele precedent. 

Mijea: același cu Mija (v. mai sus, s.v.). 
e poate fi suf. -e(a) ui arată pronunțarea 
„moale“ a lui j. Cf. n. top. Mujea. 

Mijlovariu: pare a fi o formă hipercorectă 
(cu mi- pt. ni-) a lui Nuylov(ejanu < n. top. 
Neajlov. 

Mikanaru: dacă -aru e o greşeală de 
transcriere (pt. -oru) avem o variantă hiper- 
corectă (mi- în loc de ni-) a lui Nicanor, 
nume calendaristic. 

Mike: bg, Mike sau (și) gr. Mike. 

Mikotot: cf., pt. temă, pol. Mikütowiez. 

Mikulaş: Mieu() (v: mai sus, s), cu 
suf. compus -ul + aș; cf. și bg. Mikul, pol. 
Mihulets. 

Milac: sl. Milak. 

Milaciu: cf. bg. Milačko. 

Milacovici: Milac (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Milan: bg., pol., rus. Milan sau (şi) gr. 
Milanos, Milanu; cf. și it. Milanfo). ci. 
n. top. Milanul. 

Milandru: gr. Melandri(s). 

Milarez 

Milariu: bg. Milar. 

Milcu: bg. Milka. 

Mileescu < Milca sau (şi) Milcu (v. s.v.), 
cu suf. -escu. 

Mileieă: Milcu sau (şi) Milciu (v. mai jos, 

s.v.), cu suf. diminutival -ică. 

Mileiu: bg. Milčo. 

Milcomete: același cu Milcomete (v. 
departe, s.v.). 

Milcoveanu < n. 
{toponimic) -eanu. 

Milcovici: bg. Milkovič. 


Milcu: bg. Milko. 


Milculescu < Milcu (v. numele precedent}, 
cu suf. -(lescu. 


Mile(a): bg. Mile; cl. n. top. Milea. 


mai sus, s.v.), 


mai sus, s.v.), cu 


mai 


top. Milcov, cu suf. 
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Mileif: bg. Milev; cf. şi Milev (v. mai 
jos, s.v.). 

Mileghi: cf. gr. Melegos, Meleli(s). 

Milencorici: bg. Milenkovic. 

Milentie: același cu Melinte (v. mai sus, 
s.v.). 

Milescu Mil(1)e (v. mai sus, s.v.); cf. n. 
top. Milescu, Mileşti. 

Mileticiu: bg. Miletič. 

Miletineanu < n. top. 
(toponimic) -eanu. 

Miley: bg. Milev. 

Mil(Dian: srb. Miljan. 

Milica: același cu numele următor. 

Milică: Mil(l)je (v. s.v.), cu suf. diminu- 
tival -ică. 

Milicescu < Mulică (v. numele precedent) ; 
cf. n. top. Mulicești, 

Milicici: tema este srb. Milić, care a mai 
primit o dată suf. -ić; cf. şi bg. Milicev. 

Milieș: srb. Milijaš. 

Miliganu: mileag, variantă a lui meleag, 
cu suf. -eanu sau < n. top. Meleg (-Havaș). 
Cf. și Mileghi (v. mai sus, s.v.). 

Milinton: ct. gr. Melenti(s), bg. Milintev. 

Milincovici: srb. și bg. Milinko, cu suf. 
sl. -ovič. 

Milinovici: srb. și bg. Milin, cu suf. sl. 
-ovič, 

Militaru(l); militar; cf. n. top. Militarul, 
Militari. 

Milităroiu: Militaru |v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Militeanu: bg. Militi(j), cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. Ar putea fi și un derivat de la 
n, top. Milet (Asia Mică). 

Miliţă: bg., srb., ucr., rus. Militso. 

Milițescu < Ailiţă (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Milițiu: „masculinul“ lui Miliyă (v. mai 
sus, s.V.) cu =, care arată pronunţarea 
„moale“ a lui f, și cu -u „articolul“, 

Miliţotu: Miliţa sau (şi) Miliţiu (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. -oiu, 

Miltutin: bg. Mjliutin. 

Milivoi: s.cr. Milivoje. 

Milko: bg. Milko; cf. Milcu (v. mai sus, 
s.Y.). 
Mila: bg. Mila. 

Mille(a): acelaşi cu Mile(a) (v. mai sus, 
AH 

Mil(l)o: bg. Milo sau (și) gr. Milos, Milu. 

Milloteanu: sl. Milota, cu suf. (antroponi- 
mic) -eanu. Cf. şi Milotin, Milutin (v. mai 
jos, s. v.). 

Miloala: feminin, cu suf. -oaie, al lui Milu 
(v. mai jos, s.v.). di 

Milocvici: cf., pt. temă, sl. Milojka, Miloj- 
ko, cu suf. sl. -ovr€. 

Miloiescu < Miloiu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Miloiu? Milu (v. mai jos, s.v.), cu suf 
-0iu. 

Miloli: gr. Milof(as). 


Mileuin, cu sul. 


MINEA 


Milon: gr. Ailona(s), Milgni(s). 

Miloş: sl. Milos. 

Miloșeanu: Miloş (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Miloşescu < Miloș (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Miloşești. 

Miloșevici: Miloş, cu suf. sl. -evič; cf. bg. 
Milosev (ski). 

Milotin: sl. Milotin. 

Milotoiu: Milota (neatestat). în bulgară, 
de la Milo sau (şi) ceh. Milota. 

Milovan: bg., rus. Milovan; cf. n. top. 
Milovanul. 

Miloviei: sl. Milo, cu sul. sl. 
-ovič (cf. bg. Milo). 

Milozi: gr. AMilosis. 

Miltiade: gr. Miltiadis. 

Milu: sl. Milo; cf. şi gr. Milos, Milu. 

Milutin: bg. Milutin. 

Miluţ(ă): Milu sau (şi) Milo (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -uf(ă). 

Mimi: gr. Mimmifs). 

Mimis: același cu Memisu (v. mai sus, s.v.). 

Mina: gr. Mina(s) sau (ṣi) bg., ucr., rus. 
Mina. 

Minace: bg. Minak. 

Minarat: pare a fi o variantă, absentă în 
dicționare, a lui minaret „turnul inalt al 
geamiilor*, 

Minas: gr. Minas. 

Minca: bg. Minka. 

Mincă: același cu numele precedent. 

Mincea: bg. Minča. 

Minchia: pol. Minke. 

Minciov: cf. bg. Mincev, care va fi avind 
alături un Minčov. 

Minciu: bg. Minea. 

Minciulescu < Minciu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(ul)escu. 

Minciună: minciună. 

Minciunescu < Minciună (v. numele pre- 
cedent); ct. n. top. Minciunești, 

Minciurescu: același cu numele precedent ; 
trebuie să lie originar dintr-o regiune cu 
-n- > r (cf. DA, care are citeva citate din 
sec. XVI cu -r-). 

Minco: bg. Minko; ct. şi Mincu (v. ma: 
JOSTEN). 

Mincovici: Mincu (adică sl. Minko), cu 
suf. sl. -ovič; cf. pol. Minkiewicz. 

Mincu: bg. Minko, cf. şi pol. Minko. 

Minculeasa: Mincu (v. numele precedent), 
cu suf. compus -uleasă. 

Minculescu < Mincu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf, -(ulJescu. 

Minculoiu: Mincu, cu suf. -oiu. 

Mindirgiu: mindireiu, variantă, absentă 
în dicţionare, a lui mundirigiu „meseriaş care 
lucrează saltele și plăpumi“. 

Mindoianu: cf. bg. Mindo(v). 

Minea: Mina (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ea; 
ar putea fi un derivat, cu același sufix, de 
la un Minu (< bg. Mino), absent în (işieru) 
meu. Cf. n. top. Minea. 


compus 


MINEAȚĂ 


Mineaţă: pare a fi o abreviere, existentă 
în vorbirea curentă, a lui dimineaţă, în for- 
mula de salut bună ~; cf. 'neața, la moș 
Ajun. Mai puţin probabil un derivat, cu suf. 
-eață, de la Min(e)a. 

Minei: Min(e)a (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ei sau, poate mai probabil, minei, variantă 
a lmi mâner. Cf. şi ucr., rus. Menej. 

Minescu < Minea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Minetos: gr. „Minetos. 

Mineu: mineu, variantă a lui miner; cf. 
și Minei (v. mai sus, s.v.), it. Mineo. 

Mingard: gr. Mingardos, Mingardu: cf. 
n. top. Mingărdoaia. 

Mingea: ming(i)e; cf. şi bg. Mindzo(v). 

Minghel: pol. Mengels cf. şi it. Minghelli. 

Mingiţă: Mingea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -iză; ar putea fi şi mingiţă, 
diminutiv al lui ming(:Je, absent în dicţio- 
nare. 

Mingiuc: ucr. Minčuk. 

Mingociu: tema (ming-) poate fi şi bg. 
dial. mingo „om delicat, fin“ şi gr. Mingos, 
Mingu (cu suf. -oci.) 

Mingopol: gr. Mingopulos, Mingopulu. 

Minică: Minfe)a (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ică. 

Miniţă: Min(e)a (v. mai sus, s.v.), cu sut. 
diminutival -ijă. 

Miniu: bg. Minju. 

Minoc: bg. Minohov, cu lăsarea la o parte 
a suf. -ov. 

Minoiu: Minea (v. mal sus, s.v.), cu suf. 
-0olu. 

Minoni: it. Menoni. 

Minoru: pol. Minor. 

Minovici: Min(e)a sau (și) Minu (absent 
în fişierul meu, cf. mai sus, s.v. Minulescu), 
cu suf., sl. -ovic. 

Minteanu: mintean „haină țărănească băr- 
bătească“. 

Mintenaş: mintenaș diminutiv al lui min- 
tean àv. numele precedent), 

Mintianschi: pare a fi Mintean(u) (v. mai 
sus, s.v.), cu sul. pol. -ski. 

Mintuţă: mintuţă, diminutiv al lui minte. 

Minţă: bg. Mintsi, gr. Mintsos, Mintsu, 
pol. Mints. 

Minţeseu < Minţă |v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Minţian < n. top. Mintia sau (și) Min- 
tiul (Ardeal). Ar putea fi şi un derivat de la 
n. top. Menfi. i 

Minulescu < Min(eja sau (şi) Minu (<bg. 
Mino), absent în fișierul meu (il are DO, 
p- 110), cu suf. -escu. 

Minune: minune. 

Minuţ: Minu (v. mai sus, s.v. Minulescu), 
cu suf. diminutival -uf. 

Mioară: mioară. 

Mioc: același cu Mihoc (v. mai sus, s.v.). 


Mioneci: cf. gr. Mionis. 
Mioșcu: bg. Mio, cu suf. -așcu. 
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Mir(u): bg. Miro, rus. Mir. 

Mira: bg., rus. Mira. 

Miracorici: cf. pol. Mirakowski. 

Miran: bg. Miran. 

Mirancea: cf. bg. Mirănco, care va fi avind 
alături un „feminin“ Miranca. 

Mirălai: ct. gr. Mirali(s). 

Mirăuţanu < n. top. Mirăufeni sau Miră- 
uță, cu suf. -anu. 

Mirăuţă: Mir(u) sau (şi) Mirea, cu suf. 
compus -ăuț(ă). Ar putea fi şi un sl. Mirovtsi 
(cf. Cernăuţi < ucr. Černovtski). 

Mircan: bg. Mirkan. 

Mircea: bg. Mirea; cf. n. top. Mircea. 

Mireescu < Mircea (v. numele precedent) ; 
cf. n. top. Mircești. 

Mircianu < n. top. Mircea, cu suf. -anu. 

Mircioiu: Mircea (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
“olu. 

Mirciu: bg. Mirco. 

Mirco: srb. Mirko. 

Mircuţă: Mirco àv. numele precedent), 
eventual un Mircu, absent în fișierul meu, 
cu suf. diminutival -uţă. 

Mirea: Mir(u) |v. mai sus, s.v.], cu suf. 
-ea. 

Mirean: bg. Mirjan sau (şi) <n. top. 
Mireni. 

Mirel: diminutiv, cu suf. -el, de la Mirfu) 
sau (şi) Mirea (v. mai sus, s.v.). 

Mirescu < Mirea sau (ṣi) Mir(u) (v. mai 
sus, s.v.); cf. n. top. Mireşti. 

Mireştean < n. top. Mireşti, cu suf. -ean. 

Mireţ: Mir(u) sau (şi) Mirea, cu suf. 
diminutival «ef. 

Mireuţă: acelaşi cu Mirăuţă (v. mai sus, 


SN): 

Mirgioiu: bg. Mirdžo (şi Mirdže), care va 
fi existind (sau existat) și în antroponimia 
noastră, cu suf. -oiu. 

Mirghiş: cf., pt. temă, bg. Mirgo(v). 

Mirianici: Mirean (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ici. 

Mirică: Mir(u) sau (şi) Mirea (Vv. s.v.), 
cu suf. diminutival -ică. 

Miricescu < Mirică (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. AMiriceşti. 

Miricioiu: Mirică (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
“0tu. 

Mirilă: AMur(u) sau (și) Aluir(e)a, cu suf. 
-ilă; cf. n. top. Mirila. 

Miriloiu < Mirilă (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Mirion: gr. Miriunt(s). 

Mirişte: miriște. 

Miriţă: Mir(e)a sau (şi) Mir(u) (x. 
sus, S.v.), cu suf. diminutival -ifà. 

Miriţeanu: Mirid (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Miriţolu: Miriţă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Miriuţă: acelaşi cu .Mereuţă (v. mat sus, 
s.v.). 


mai 
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Mirmilică: cf. gr. 
ri(s). 

Miro: bg. Miro. 

Mirocha: pol. Mirocha. 

Mirodeanu: gr. Mirodia(s), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Mirodnaia: finala (-naia) ne trimite la 
un nume de origine rusească, 

Mirodonc: tema pare a fi aceeași ca a celor 
mai multe dintre numele precedente. 

Mirodot: aceeași observaţie ca la numele 
precedent; finala (-dot) pare a fi grecească, 

Miroescu < Miroiu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Miroevschi: cf. bg. Miroev, care va îi avînd 
alături un Miroevski. Cf. numele precedent, 
care este echivalentul pur românesc. 

Miroiu: Alir(u) |v. mai sus, s.v.); cf. și 
bg. Miroj. 

Miromin 

Miromir: pare a fi același cu Miroslav 
(v. mai jos, s.v.), în sensul că -slav și -mir 
sint echivalente, cum arată Mikl., p. 76 
(290), s.v. miri. 

Miron: nume calendaristic; cf. bg., rus. 
Miron, gr. Mironi(s). 

Mironaș: Miron (v. numele precedent), 
cu sul. diminutival -aș. 

Mironceanu < n. top. Mirăufeni. 

Mironescu < Miron (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Mironică: Miron (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ică, 

Mironiuc: pol. (< ucr.) Mironiuk. 

Mironţov: Mirăuţă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ov. 

Miroslav: sl. Miroslav; cf. n. top. Mirosla- 
va, Miroslăvești, Mirosloveni. 

Mirosi: pol. Miross (cu -t, care arată pro- 
nunţarea „moale“ a lui s precedent). Și în 
alte limbi slave există Miros. Cf. n. top. 
M irosi. 

Mirto: gr. Mirto. 

Mirulescu < Miruli (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Miruli: cf. gr. Veruli(s), cu m- prin hiper- 
corectitudine fonetică (m a fost simţit ca 
ú (<m4 i). 

Miruj: Mir(u) |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf, 

Mirvald: cf. pol. Merwart. 

Mis(s)ail(ă): nume calendaristic (PO, p. 
112); ct. ucr., rus. Misail. 

Misailescu < Misail(ă) (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Misarca: misar „măcelar“, cu suf. fem. -că. 

Misargiu: mesarciu, variantă a lui meser- 
ciu „măcelar“, care, în dicționarele lui Can- 
drea şi Scriban, sint date cu accentul pe i. 

Miscencul 

Mischie: femininul lui mischiu (v. mai jos, 
s.v. Mischiu). 

Mischin: tc. 
rent; leneş“. 


Mirmiri(dis), Mermi- 


miskin „neglijent; indife- 


MIŞICU 


Mischinea: Mischin (v. numele precedent), 
cu suf. -ea; dacă accentul stă pe silaba fi- 
nală, avem un diminutiv feminin. 

Mischiu: mischiu 1. „oţel de calitate su- 
perioară“; 2. „tocilă de oţel“; 3. „sabie“; 
4. „de oțel“; 5. „de culoarea oţelului“. 

Miscu: bg. Mitsko. 

Miscurici: miscurici, variantă a lui miş- 
corici, pl. „viermi intestinali“; cf. a avea ~ 
„a fi neastimpărat'“. 

Misescu < Misso (v. mai jos, s.v.); cf. n. 
top. Misești. 

Misihănescu < arm. Misihan, cf. n. top. 
Misihăneşti. 

Misinga: cf. Mișinga (v. mai jos, s.v.). 

Mislonescu: acelaşi cu AMisihănescu (v. 
mai sus, s.v.). 

Mis(s)ir: gr. Missir, Alis(s)iri(s). 

Mis(s)irliu: misirliu 1. „egiptean“; 2. „sol- 
dat din armata vechiului Egipt“; 3. „po- 
rumbel de rasă bună cu ciocul mic“. Cf. 
și gr. Misirli(s). 

Misoagă 

Misso: bg. Miso sau (şi) gr. Mis(s)os. 

Mistocle: pare a fi Temistocle, cu apocopa 
lui te- în fonetică sintactică. 

Mistode: M:ftode (v. mai sus, s.v.) conta- 
minat cu Istodor (v. la I, s.v.). 

Mistodinici: A/istode (v. numele precedent), 
cu un sufix compus, greu de explicat (-in+ 
-ici; cf. -ilici din Șeptilici < şepte...). 

Mistreanu: același cu numele următor (di- 
feră numai grafic). 

Mistriianu: mistrie „unealtă de zidărie“, 
cu suf. [antroponimic) -eanu; ar putea fi şi 
un derivat, cu același sufix, de la mistriu 
„pestriţ“. 

Mistrinescu < Mistreanu (v. mai sus, s.v.), 
cu sul. -escu. 

Mişa: bg. Misa sau (şi) ung. Misa „Michel“. 

Mișan: bg. Misan. 

Misarca: mişarcă „femeie cu purtări urite“. 

Mişca: ung. Miska „Michel“ sau (ṣi) ace- 
lași cu Mişcă (v. mai jos, s.v.); ar putea fi 
şi Mişa (sau/şi Misea) (v. s.v.), cu suf. sl. 
-ka: cf. Mișcu (v. mai Jos, s.v.). 

Mişcalencu: ucr. 

Mizeariu: cf. bg. Muisharov, al cărui suf. 
(-ov) a fost lăsat la o parte. 

Mișcă: mișcă „obiectul (făcut dintr-o ba- 
tistă etc.) care servește la jocul de-a mișca“; 
ar putea fi, uneori, şi același cu Misca (v. 
mai sus, s.v.). 

Mişcol: mișcul „moşmon“ (o plantă). 

Mişcu: bg. Miško. 

Mişea: Mişa (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ea 
sau același cu Mişa (e arată pronunțarea 
„moale“ a lui ș). 

Mişescu < Miş(e)a |v. s.v.), cu suf. -escu. 

Mișcovici: sl. Miško (v. mai sus, s.v. 
Mişcu), cu suf. sl. -ovič; cf. bg. Miškov, pol. 
Miszkiewicz. 

Mișicu: Miş(e)a sau (și) Mişu (v. s.v.), 


' cu suf. diminutival -ic. 


MIȘINGA 


Mișinga: cf. bg. Misinhoo şi (sau) Mesinhkoo 
(<mesinka „ventricul“). 

Mișoancă: meş „nod la lemne“, 
-oancă“. (?) 

Mişoară: cf. bg. Mišorov. 

Miștorică: măștăr, variantă a lui meșter, 
cu suf. diminutival -ică. 

Mişu: bg. Mišo. 

Mişuga: cf. mişugai, variantă a lui jimi- 
gai „resturi care se aruncă“; „pește mic, 
plevuşcă*. 

Mita: bg. Mita sau hipocoristic de la Du- 
mitra. 

Mitache: gr. Mitaki(s); ar putea fi, uneori, 
Mitu (v. mai jos, S.v.), cu sut. -achi. 
Mitacu: bg. Mitak. 

Mitan: bg. Mitan; cf. şi Mitu (v. mai jos, 
s.v.), de la care un derivat cu suf. -an este 
posibil (ct. Mitran < Mitru). 

Mitareă: mitarcă „o ciupercă“, numită și 
minătarcă. 

Mitar(i)u: mitar 1. „vameṣ“; 2. „cămătar”. 

Mită: acelaşi cu Mita (v. mai sus, s.v.) ; 
ar putea fi şi mită (în special cu sensul vechi 
de camătă“). 

Mităchescu < Mitache (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Miteă: bg. Mitka. 

Mitehicoiu: Mitcă (v. numele precedent), 
cu suf. compus -icoi. 

Mite(a): hipocoristis al lui Dumitru: bg. 
Mite: ar putea fi, uneori, şi Mitu (v. mai jos, 
3.Y.). cu sul. -ea. 

Mitelea: Mite(a) (v. numele precedent) 
sau (şi) Mitu (v. mai jos, s-v.), cu suf. dimi- 
uulival -el(ea); cf. şi pol. Metelshi, al cărui 
-ski a putut fi înlocuit prin suf. -ea. 

Mitenco: tema este aceeași ca a numelui 
următor, cu sul. ucr. -enko. 

Mi(thtescu < Mitu (v. mai jos, s.v.) sau 
(şi) Mitefa) (y. mai sus, siv.); ct. n. top. 
Mitesti. 

Mitia: același cu Mitea (v. mai sus, s.v.). 

Mitică: Mite(a) (v. mai sus, s.v.) sau (şi) 
Mitu (x. mai jos, s.Y.), cu sul. diminutival 
“acu. 

Miticovici: pare curioasă această formaţie 
(Mitica -+ suf. sl. -ovis) de preferat e să 
pornim de la bg. Mitikov. 

Miticu: bg. Mitikoo; mai puţin verosimil 
mi se pare un derivat cu suf. -ie (articulat 
-icu) de la Mite(a) sau Mitu. 

Mitilonovici: cf., pt. temă, Mitelea| v. mai 
sus, 5.v.), deşi nu văd posibilitatea unui 
derivat cu suf. -(on )ovici. 

Mitina: Mitefa) (v. mai sus, s.v.) sau (și) 
Mitu (v. mai jos, s.v.), cu suf. diminutival 
-inä ct. şi bg. Mitin. 

Mitineu: acelaşii cu Mitenco (v. mai sus, 
s.V. . 

Mititelu: mititel: cf. n. top. Mititelul. 

Mititileanca: Mititelu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -eanu (absent în fişierul meu) 
si suf. fem. -că. 


cu suf. 


$ 
; 
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Mitituc: mitituc, variantă necunoscută dic- 
ționarelor, a lui mititioc „mititel“. 

Mitoaica: Mite(a) (v. mai sus, s.v.) sau 
(şi) Mitu (v. mai jos, s.v.), cu suf. feminin 
compus -oaică. 

Mitoc: mitoc, variantă a lui metoc „mănă- 
stire subordonată altei mănăstiri“; cf. n. 
top. Mitocul. 

Mitocar(i)u: mitocar, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui metocar „călugăr însărcinat 
cu administrarea unui metoc“. 

Mitoiu: Mitu (v. mai jos, s.v.) sau (și) 
Mite(a) (v. mai sus, s.v.), cu sut. -otu. 

Mitoșariu: metoșar, sinonim cu metocar (V. 
mai sus, s.v. AMitocariu). 

Mitoșeriu: mitoser, variantă, necunoscută 
dicţionarelor, a lui mitosar (v. numele pre- 
cedent). 

Mitra: hipocoristic de la Dumitra sau bg. 
Mitra. 

Mitrache: Mitra (v. numele precedent), 
cu suf. -achi. 

Mitran: bg. Mitran. 

Mitrana: bg. Mitrana. 

Mitrancă: cf. bg. Mitranko, alături de care 
va fi existind un fem. Mitranka. 

Mitranchi: genitiv /Mitranchii) al lui 
Mitranca |v. numele precedent). 

Mitranei: genitivul lui Mitrana (v. mai 
sus, s.v.). 

Mitrașca: cf. bg. Mitraško, alături de care 
există, probabil, şi fem. Mitraška. 

Mitră: acelaşi cu Mitra (v. mai sus, s.v.). 

Mitrăchiță: Mitrache (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -iţă. 

Mitrănescu < Mitran (v. 
cu suf. -escu. 

Mitre(a): hipocoristic de la Dumitru. sau 
bg. Mitre. 

Mitreanu < n. top. Mitrenr. 

Mitrescu < Mitrefa) (v. mai 
sau (şi) Mitru (v. mai jos, s.v.). 

Mitrie(ă): Mitrea) |v. mai sus, s.V.) sau 
(Și) Mitru (v. mai jos, s.v.), cu suf. diminu- 
tival -ic(ă). 

Mitriehiţă: Mitrir(ă) (v. numele prece- 
dent), cu suf. diminutival -ġ'ă. 

Mitrici: Mitre(a) |v. mai sus, s.v.} sau 
(şi) Mitru (v. mai jos, s.v.), cu suf, -ici. 

Mitricioiu: Mitrici (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Mitrictună: Mitrici (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -unfă). 

Mitricolu: Mitrie(ă) iv. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Mitricosu: dacă nu-i o greșeală de tran- 
scriere (pentru -otu, v. mai sus, S.v.), pare 
curioasă o formaţie cu -os de la un antropo- 
nim (Mitrică). 

Mitriş: pare a fi acelaşi cu Mitriei (v. mal 
sus, S.v.), În graiuri cu reducerea lui d la s. 

Mitriţă: Mitre(a) (v. mai sus, s.v.) sau 
(şi) Mitru (v. mai jos, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -iă; cf. şi bg. Mitritsa. 


mal sus, s.v.), 


sus, s.v.) 


31 


Mitroaica: JMitre(a) (v. mai sus, s.v.) sau 
(Și) Mitru |v. mai jos, s.v.), cu suf. fem. 
-oaică. 

Mitrofan: bg., 
n. top. Mitrofani. 

Mitrofanovici: Mitrofan (v. numele pre- 
cedent), cu suf. sl. -oviċ. 

Mitroi(u): Mitrefa) (v. mai sus, s.v.) sau 
(şi) Mitru (v. mai Jos, s.v.); cf. şi bg. Alitroj. 

Mitroiescu < Mitroi(u) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Mitrosehi: pol. Mitrotski. 

Mitrovici: pol. Mitrowicz. 

Mitru: bg. Mitro sau, uneori, < Dumitru. 

Mitrulescu < Mitru (v. numele precedent), 
cu suf. -(ulJescu. 

Mitruş: Mitrefa) (v. mai sus, s.v.) sau 
Mitru (x. mai jos, s.v.), cu suf. diminutival 
-uss cl. și bg. Mitruš. 

Mitruţ(iu): Mivefaj) (v. mai sus, s.v.) 
sau [;i) Mitru (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -uf (-uțiu este -uf, cu $ pronunțat 
moale și cu „articol“). 

Mitu: hipocoristie de la Dumitru; cf. și 
bg. Milo. 

Mitueă: Mitu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -uc(ă). 

Mitulescu < Mitu |v. mai sus, s.v.), cù 
suf. -(ul)escu. 

Mituleţ: Mitu (0 [v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ef. 

Mituţoiu: Mitură (absent in fişierul meu, 
dar real, diminutiv cu suf. -uţă de la Mitu), 
cu suf. -oru. 

Miţant bg. Mitsan. 

Miţea: cf. bg. Mitsko, căruia îi va fi co- 
respunzind un fem. Mitska, și miţcă „șapcă“. 

Miţoiu: Mitu ( iv. numele următor), cu 
suf. -otu. 

Miţu(1): bg. Mitso. 

Miţulea: Mijull) iv. numele precedent), 
cu suf. sea; cf. şi bg. Mitsul. 

Miţuleseu < Miţu(1) (y. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Miu: bg. Mio sau (ṣi) Mihu (v. mai sus, 
s.v.), cu sincoparea lui h (simplă aspirație); 
cf. n. top. Firful Miului. 

Miulescu < Miu (v. numele precedent); 
cf. n. top. Miulegti. 

Miuţ(a): Miu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -u(ă). 

Miuţescu < Miujfa) (v. 
dent), cu suf. -eseu. 

Mizea: gr. Miza, cu suf. -ea; cf. şi bg. 
Mizo. 

Mizileanu < n. top. Mizil, 
ponimic) -eanu. 

Mizilică: mizilic „gustare (fină); mincare 
frugală; seminţe de dovleac sărate şi pră- 
jite; floricele“, 

Miziniuc: ucr. Mizyńñuk. 

Mizolt: bg. Mizov. 


ucr., rus. Mitrofanov; cf. 


numele prece- 


cu suf. |to- 


MÎNECUŢĂ 


Mizulescu < Mizea (v. mai sus, s.v.) sau 
(și) Mizu (< bg. Mizo), absent în fișierul 
meu. 4 

Miciu: bg. Măco; cf. și micioc, variantă a 
lui mifoc „pisic“. 

Miineat bg. Măjno, cu suf. -ea: cf. n. 
top. Miineasca. 

Milcomete: milcom, variantă a lui molcom 
„paşnic; bun, blind“, cu suf. -ete. 

Miînăscurtă: mină scurtă. 

Minăstireanu < n. lop. Minăstirea, cu suf. 
“anu, 

Mindăcanu: cf. bg. Mandalov. 

Mindălae: mindălac „alunele“ (o plantă). 

Mindra: acelaşi cu AMindră (v. mai jos, 
s.v.); cf. n. top. Mindra. 

Mîndraru < n. top. Mindra, cu suf. -ar(u). 

Miîndraș: Mindru sau (şi) mindru, cu suf. 
diminutival -uş. 

Mindră: miîndră, femininul lui 
(v. mai jos, s.v. Mindru). 

Mindrea: Mindru (v. mai jos, s.v.) sau 
(Și) mindru, cu sul, -ea. 

Miîndreanu < n. top. Mindra sau (și) 
AMindru (v. mai jos, s.v.), cu suf. [antropo- 
nimic) -eanu. 

Mîndreci: Mindru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -eci. 

Mingrescu < Mindru; cf. şi n. top. Min- 
dreşti. 

Mindresi: genitivul lui Mindreasa (< Min- 
dru, cu suf. fem. -easă). 

Mindreş: Mindru (v. mai jos, sv), cu 
suf. -es; ar putea fi, chiar mai ușor, un 
derivat, cu acest sufix, de la adj. mindru. 

Mîndricel: mindru sau (și) Mindru (v. mai 
jos, s.v.), cu suf. diminutival compus -icel. 

Mindrilă: Mindru sau (și) mindru, cu suf. 
-ilă; ct. n. top. Burcutul co și Pirlul lui 
„Mindrilă. 

Mîndroc: mindroc, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui mindrue (< mindru, cu sul, 
diminutival -uc). 

Mindroceanu: AMindroe |v. numele 
cedent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Miîndroiu: Mindru (v. mat jos, s.v.), cu 
suf. -oru. 

Miîndru: mindru, care, în limba veche, 
însemna, mai ales, „înţelept; priceput; ca- 
pabil“. 

Mîndrufa: același cu Mindruţă (v. numele 
următor). 

Mindruţă: femininul lui mândruț (v. nu- 
mele următor). 

Mindrut(i)u: mindruz, 


mindru 


pre- 


diminutiv al lut 


"mindru, mai ales În poezia populară. 


Mîndrue: mindruc, diminutiv al lui mtn- 
dru (cu aceeaşi observaţie ca la numele pre- 
cedent). 

Mînea: cf. bg. Mănju, Mănev. 

Mineaţă: mineață, variantă a lui dimi- 
neață (DA). 

Minecuţă: mtnecuţă, diminutiv al lui mt- 
necă, 


MÎNGESCU 


Mîngescu < Mangu |v. mai sus, s.v.); cf. 
și bg. Măngofv). 

iia același cu Minecuţă (v. mai sus, 
8.v.). 
Mâîniosu: minios. 

Mînjală: mînjală, variantă regională a lui 
minjeală. 

Mîntuleasa: Mantu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -/lJeasă. 

Miînţoagă: pare a fi o greşeală de transcri- 
ere pentru AMirțoagă (v. mai jos, s.v.), deși 
modificarea fonetică /r > n) nu-i imposi- 
bilă. Cf. şi gr. Mantsula(s). 

Mînzar(i)u: minzar „cioban care păzeşte 
minzările“ (= oile de 2—3 ani). 

Mînzat(u): minzat; cf. n. top. Minzatul. 

Miînzărescu < AMinzaru |v. mai sus, S-V.), 
cu suf. -escu. 

Mînzătescu < Minzatu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Mâînzăţeanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Minzicu: minzic, diminutiv al lui minz, 
absent în dicţionare; DA are fem. minzică. 

Minzu: minz; cf. n. top. Minzul. 

Mînzuşor: diminutiv, absent în dicţio- 
nare, al lui minz; a rezultat, cred, din mtn- 
zișor, cu i > f, ca în multe graiuri populare, 
devenit ulterior u. 

Mîrculeţ: variantă a lui Mărcule (v. mai 
sus s.v.). 

Mîrtu: cf. (a) mtrfogi „a Trincezi“; mirfota 
„în mod dezordonat, neatent“. 

Mirgociu: același cu Murgoci(u) (v. mal 
departe, s.v.); cf. mirg, variantă a lui murg. 

Mirgoi: Mirgu, absent in fierul meu (< 
mira: v. numele precedent). 

Mîrjabă: cf. mirjoală „femeie stricată“; 
s-ar putea să avem de fapt, o greșeală de 
transcriere (b pentru 1). 

Mirlans mirlan „om prost crescut, nectoplit, 
grosolan, ţopirlan; prostănac“. 

Miîrlogeanu < n. top. Mirlogea, cu suf. 
-(a)nu. 

Miîrsu: derivat regresiv de la mirsei „do- 
rinţă de plăceri, poftă [trupească), patimă“. 

Mîrş(e)anu < top. Mirșani sau (şi) Mirşia. 

Mîrșu: derivat regresiv de la mirșav. 

Mirţ(u): cf. mtrpină (fig. )„epitet injurios 
dat unei femei de moravuri uşoare“. 

Mirţoagă: mtrfoagă „cal slab, prost îngri- 
jit, gloabă“. 

Mirz(e)a: mirză, acelaşi cu mirzae (v. nu- 
mele următor) ; accentul de pe finală a trecut 
pe inițială, ca, de ex., la pașă < paşă. CI. 
n. top. Mirz(e)a. 

Mirzae(u): mirzac 1. „nobil, tătar care con- 
ducea o ceată ostăşească“; 2. „lipsit de 
vlagă“. 

Mirzan < n. top. Mirza; ar putea fi şi 
o variantă, necunoscută dicționarelor, a lui 
mârzac (cf. mirzal). Cf. n. top. Mirzănesti. 

Miîrzencu: Mirz(e)a, existent, probabil, şi 
la ucraineni, cu suf. ucr. -enko. 


top. Minzaţi, cu suf. 
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Mirzescu < Mirz(e)a; cf. n. Mir- 


zăști. 

Miîslea: cf. mislag, variantă a lui măslag 
„ciumăfaie“ (o plantă); cf. şi n. top. Afislea 
și n. pers. bg. Mislo. 

Miâşcă: mişcă „catircă“; cf. şi bg. Mäsko. 

Miîşcov: bg. Măshov, presupus de mine 
(v. numele precedent). 

Mișlea: cf. mișlău „om căruia îi place să 
mănînce şi să bea de la altul“. 

Miîtcă: mitcă, nume a citorva obiecte de 
uz casnic. 

Mîţă: miză; ct. n. top. Miţa. 

Miţel: diminutiv al lui miy (v. numele 
următor), dat de DA sub forma mișăl. 

Miîţu: mtp, masculin al lui mâţă. 

Mizgăreanu: mizgar (existent, probabil, ca 
antroponim), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Mizgol: mtzg(ă) 1. „sevă, seva arborilor“; 
2, „noroi moale, lipicios şi alunecos“ etc., 
cu suf. -où 

Mladen: sl. Mladen. 

Mladenatz: sl. Mladen (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -ats. : 

Mladenovici: sl. Mladen (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -ovič. 

Mladi: variantă a lui Mladin (v. numele 
următor). 

Mladin: sl. Mladin; cf. și Mladen (v. mai 
sus, s.v.). 

Mladinescu < Mladin, Mladen (v. mai sus, 
s:v.), cu suf. -escu. 

Mladinovici: acelaşi cu Mladenovici (v. mai 
sus, s.v.) sau (şi) < sl. Mladin (v. mal sus, 
s.v.), cu suf. sl. -ovič. 

Mladoveanu: sl. Afladov (neatestat pentru 
mine), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Mladovici: sl. Mlada, cu suf. sl. -ovic. 

Mlădinescu: același cu Mladinescu (v. mai 
sus, s.v.). 

Mlădinica: același cu numele următor. 

Mlădinică: Mladen sau (şi) Mladin (v. 
mai sus, s.v.), cu sul, diminutival -ică. 

Mlădiţeanu: mlădiță [eventual Mlădijă 
absent în fişierul meu), cu suf. (antroponiimic) 
“canu. 

Mleşniţă: mleşniţă, variantă a lui meșniţă 
„mincare preparată din lapte dulce fiert şi 
îngroșat cu făină de griu sau cu tăieței“, 

Mneru: pare a fi o greșeală de transcriere 
pentru Mineru. Subst. miner are multe va- 
riante, dar nici una cu mn. 

Moaca: același cu numele următor. 

Moacă: moucă, epitet pentru o persoană 
bleagă, înceată, leneșă sau disproporționată 
[mai ales cu capul mare). 

Moajer: moajer, variantă a lut mojar 
„piuliță (pentru pisat)“. 

Moale: moale. 

Moană: gr. Monaf(s). 

Moangă: moangă, în formula a da moanga, 
folosită în jocul „de-a petricelele“. 

Moantă: moantă, variantă a lui mokhoandă 
1. „momtie“ ; 2. (fig.) „femeie proastă, toantă“. 


top. 
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Moanţă: cf. Monta (v. mai departe, 
s.v.). 

Moaraş: ung. mards „înţepător, caustic, 
muşcător“, 


Mearcăş: ung. markos „solid, robust, zdra- 
vän“. 

Moașă: mouşă 1. „bunică“; 2. „babă“; 
3. „femeie în virstă care asista pe ţărance 
la naștere“. 

Moater: moater „om neglijent sau zdren- 
țăros, prost îmbrăcat“. 

Moboi: bg. Moba, cu suf. -oi. 

Moca: moc, masculinul lui moacă (v. mai 
sus, s.Y. Moacă), cu sul. -a; cf. şi gr. Moka(s). 

Mocojunu < n. top. Mocod (Ardeal). (?) 

Mocan(u):; mocan 1. „locuitor (român) 
din regiunile muntoase (în special ale Tran- 
silvaniei), cioban“; 2. „om cu apucături 
grosolane, om prost“. Cf. n. top. Mocanul, 
Mocani. 

Mocanașu: același cu Mocănașu (v. mai 
jos, s.v.). 

Mocancea: mocan (eventual Mocanu), cu 
suf. sl. -če (cf. Mihalcea ș.a.). 

Mocandei: „tema“ pare a fi mocan Iv. mai 
sus, S.v. Mocanu), face dificultăți partea 
finală. 

Mocă: acelaşi cu Moca (v. mai sus, s.v.). 

Mocănaşu: mocănaș, diminutiv al lui mo- 
can. 

Mocănescu < Mocanu (v. mai sus. s.v.), 
cu suf. -escu, 

Mocăneaţă: mocan, cu suf. -eață, cu o func- 
țiune pe care n-o pot preciza; îmi „sună“ 
ca un sinonim, cu nuanță peiorativă, a 
numelui următor. 

Mocăniţă: mocănijă, fem. lui mocan. 

Mocănuş: mocănuş, diminutiv, absent în 
dicționare, al lui mocán. 

Mocearoy: bg. Mocurov, influențat de mo- 
ciră (< ung. mocsár). 

Mocenzi: it.; cf. pol. Moczyński. 

Mocia: cf. bg. Moča, care va fi avind 
alături un fem. Moca. 
Mocianu < n. top. 

suf. -anu. 

Mocioi(u): pare a fi o variantă, recentă 
(sub intluenţa limbii literare), a numelui 
următor; cf. şi mocioi „ud leoarcă“. 

Mocioni: același cu Mocsonyi. 

Mociornifa: același cu numele următor. 

Mociorniţă: muciorniță „strat gros de nă- 
mol rău mirositor; ciulineţ“. 

Mociulsehi: pol. Moczulski. 


Mociuţehi: pare a fi acelaşi cu numele 


precedent, perceput aproximativ de româ- 
nofoni. 


Mociu (Ardeal), cu 


Moecleasă: mocles, variantă a lui mucles 
„taci“ şi a familiei lut (a mucli etc.). 

Mocolun: mocofan „om prost, bleg, tont; 
om bădăran, necioplit“. 


Mocolănescu < Mocofan (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 


MODROIU 


Mocranschi: pol. Mokrantski (cf. obser- 
vația făcută la numele precedent). 

Mocreanu < n. top. Mocrea (Ardeal), cu 
suf. -(a)nu. 

Mocsonyi: bg. Moco, cu suf. -on (< lat. 
-oneus), păstrat sub acest aspect fonetic 
pină azi în graiul bănăţean; cf. şi srb. mo- 
cionitsa „un maldăr de cînepă pus la topit“. 

Mocşoiu: ung. Maksa „Maximilian“, cu 
suf. -oi. 

Moculescu < Moca sau (și) Moacă (v. mai 
sus, s.v.); cf. şi'bg. Moko. 

Mocuţ: același cu numele următor. 

Mocuţă: Moca sau (şi) Moacă (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -uă. 

Mocuţu: Moca sau (și) Moacă (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -uf; cf. numele 
precedent). 

Modan: bg. Modo sau (și) Moda, cu suf. 
-an; cf. bg. Modin. 

Modarcea: modor, variantă a lui modur 
„mohorit, posomorit', cu suf. -cea; cf. n. top. 
Modircen:, 

Modaș: bg. Modo sau (şi) Moda, cu suf. 
-aș; cf. și ung. módos „cuminte, politicos, 
drăguţ. 

Modărău: cred că este o variantă, necunos- 
cută dicționarelor, a lui modoran (v. mai 
departe, s.v.), cum probează paralela bădă- 
rău — bădăran. 

Model: cf. pol. Modelewski, Modelska; ar 
putea fi şi un bg. Modo sau (şi) Moda, cu 
sul. diminutival -el. 

Modică: bg. Modo sau (şi) Moda, cu suf. 
diminutival -ică; cf. și it. Médica. 

Modigă: pare a fi acelaşi cu numele următor. 

Modincă: cf. bg. Modinho, al cărui feminin, 
absent în izvoarele mele, ar putea fi Modinha. 

Modilcă: modilcă „ganglion inflamat; um- 
flătură“. 

Modirjac: același cu Mădirjac (v. mai sus, 
sv): 

Modoacă: bg. Modo sau (și) Moda, cu suf. 
-oacă (femininul lui -oc). 
Modoianu < n. top. 

-(a)nu. 

Modoiu: „masculinul“ lui AModoaia, exis- 
tent ca toponim. 

Modolea: (a) modoli, variantă a lui do- 
moli, cu suf. -ea. 

Modurun: modoran „(persoană) cu apucă- 
turi grosolane; bădăran“; cf. n. top. Modo- 
ran. 

Modoreanu < n. top. Modorani. 

Modran: modru 1. „mod, fel, chip“. 2. 
„mijloc, cale“, cu suf. -an; cf. bg. Modrin < 
Modra. 

Modrea: modru (v. numele precedent), cu 
suf, -ea. 

Modreanu < n. top. Afodreni, 

Modrescu < Modrea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Modroiu < Modrea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 


Modoaia, cu suf. 


MODRUGA 


Modruga: Modrea (v. mai sus, s.v.) sau (și) 
modru |v. mai sus, s.v. Modran), cu sul. 
-ugă, variantă a lui -ucă. 

Modruz: cf., pt. temă, Modran (v. mai sus, 
siv:), iar pt. sufix, Cocus (v. la C, s.v.) și 
formaţii ca hurduz — burduz ș.a. Cf. şi n. 
top. Modruzul, Modruzești. 

Modval: rus. 

Motleanu < n. top. Mofleni. 

Motteouia: femininul lui Moftea (< moft, 
cu suf. -ea), absent în fișierul meu. 

Mottoiu < Mofiea (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Mottolea: moft, cu suf. -olef/a). 

Moga: derivat regresiv de la Mogoş |v. 
mai jos, s.v.). 

Mogapăț: același cu Magopăt (v. mai sus, 
s.v.) ; dacă mog- nu-i o greșeală de transcriere, 
avem a face cu influenţa lui Moga (v. mai 
sus, 8.v.). 

Moghină: moghilă [variantă a lui movilă)? 

Moghiori < n. top. ung. Magyar (-i arată 
originea locală, echivalent al rom. -eanu). 

Mogildea: derivat regresiv de la mogil- 
deață „vedenie, nălucire“; cf. şi mogildan 
„momiic'. 

Mogirvea: același, cred, cu numele prece- 
d 


ent. 
Mogiîrdici: .Mogirdea (v. numele precedent), 
cu sul. ici. 

Mogîrdiceanu: Mogirdici (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Mogîrzan: mogirzan „om mic de statură și 
diform din cauza grăsimii“. 

Moglan: moglan „om mare și voinic, dar 
prost, necioplit“. 

Mogluşu: măglaș, variantă a lui miglas 
„muncitor care taie, transportă și depozitează 
bulgări de sare în mină sau la suprafață” 
(cu ă>o prin asimilare la m precedent). 

Moglău: este sinonimul lui Moglan (Y. 
mai sus, s.v.) şi înrudit prin temă cu acesta, 
intocmai ca Modărău şi Modoran. 

Moglescu < Moglău (v. mai sus, s.v.); cf. 
și Moglan |v. mai sus, S$.V.). 

Mogoanţă: ung. magonts „răsad“. 

Mogoi: Moga (v. mai sus, Sven, 
top. Mogot. 

Mogorogea: mogorogea „Om care abia vor- 
beste, care nu pronunţă bine; om tăcut, dar 
care nutrește sentimente de ură, de răzbu- 
nare ete.“. DA îl derivă de la (a) mogorogi, 
cu etimologie necunoscută; cf. totuşi nng. 
mogor „posomorit, morocănos”. Cf. n. top. 
Mogorogea. 

Mogoş: ung. magos „inalt“; de unde mogoș 
„inalt“ (DA). Cf. n. top. Mogoșul. 

Mogoşan(u) < n. top. Mogoş (Ardeal) sau 
(și) n. top. .Mogoseni. 

Mogoseanu < n. top. Mogoșani. 

Mogoşiu: Mogoş (v. mai sus, s.v.), cu sui. 
-iu, dacă accentul stă pe silaba penultimă, 
sau Mogoş „articulat“ şi cu ș „moale“ (i arată 
această particularitate fonetică). 
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Mogoşoiu: Mogoş (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-0olu. 

Mogulescu < Moga (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. -(ulJescu. 

Moguţ(u): Moga (v. mai sus, s.v.), cu sui. 
diminutival -uf. 

Mohai: mohâi, variantă a lui morair. 

Mohan(u) < n. top. Mohu (Ardeal), cu sul. 
-an(u). 

Mohănescu < Mohanu) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Mohoinea: cf. mohonie „femeie foarte urită 
sau proastă, toantă“. 

Moholea: mohoi „om prost“, cu suf. -ole(a). 

Mobolică: Moholea (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ică. 

Mohor(u): mohor „numele a mai multor 
plante erbacee“. 

Mohorăscu < Mohor(a) |v. numele pre- 
cedent) sau (și) Mohorea (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Monor(e)a: Mohor (v. mai sus, s.v.), cu 
sut. -ea. 

Mohoreanu < n. top. Mohorăni sau Mo- 
hor(eâ) (v. mai sus, s.v.), cu suf. antroponi- 
mic) -eanu. 3 

Moia: bg. Moja. 

Moian(u) < n. top. Moi; ar putea ṣi un 
derivat de la Moia (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) «canu. 

Moiecan(u): bg. Mojka sau (și) Mojk», cu 
suf. -an; cf. și Maican (vy. mai sus, si), 

Moiceanu < n. top. Moiceni. 

Moicianu: același cu numele precedent. 

Moiescu < Moia |v. mai sus, s.v.., cti suf. 
“escu. 

Moina: bg. Mojna; cf. și meină. 

Moinea: Moina (v. numele precedenti, cu 
suf. “ea. 

Moineagu: Moin(e)a (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -eag; cf. moșneag. 

Moisa: acelaşi cu numele următor; ct. și 
ucr. Mojsa. 

Moisă: același cu numele următor. 

Moise: nume biblic. 

Moiseak: ucr. Mojsak (cf. mat jos Mojsul, 
absent în sursele mele, dar verosimil). 

Moisei: bg., ucr., rus, Moisej, ucr. Mojsej 
cf. si n. top. Moisei (v. mai sus, s.v.. 

Moisescu < Moise (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Aloisești (Maramureş). 

Moisii: acelasi cu Moisei (v. mai sus, 5.v.). 

Moisică: Moise (v. mai sus, s.v.), ou suf. 
diminutival -ied; ef. n, top. Moisice. 

Molsidis: gr. Moisrdis. 

Moisil: Moise (y. mai sus, s.v.), cu suf. 
-il(à) < Sl. -il. . 

Moisin(i): it. 

Moisiu: Moise (v. mal sus, S.v. 
“tu, 

Mois(î)ue: ucr. Mojsuk. 

Moisoiu < Moise (v. mai sus, s.v), cu 
suf. -oiu. 

Mois: ung. Mois „Moise“. 


), cu suf. 


i 
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Moişan(u) < n. top. Moişa sau (şi) Moi- 
șeni (ambele în Ardeal). 

Moisteanu < n. top. Moiești. presupus de 
mine (verosimil, dar neatestat), de la tema 
Moia |v. mai sus, s.v.). 

Mojoiu: cf., pt. temă, bg. Măzd. 

Mola: bg. Mola sau (şi) gr. Mola, dacă 
accentul stă pe silaba iniţială; dacă e accen- 
tuată ultima, molă 41. „preot musulman“, 2. 
„judecător turc“. 

Molamed: tc. 

Molutec: molatec, variantă a lui molatic. 

Molănescu < molan (care va fi existind și 
ca antroponim) 1. „moliu“; 2. „pește mic din 
apele de munte“. Cf. n. top. Molani. 

Moleuţ: molcuț, diminutiv al lui moale. 

Molda: moldă „albie“; troacă“; cf. și pol. 
Molda. 

Moldan: Molda sau (şi) moldă (v. numele 
precedent), cu suf. -an. 

Moldea: Molda (v. mai sus, s.v.) sau (şi) 
moldă, cu suf. -ea. 

Mold van(u): moldovan, variantă moldo- 
venească și ardelenească a lui moldovean. 

Mold ovangiu: Moldovan (v. numele prece- 
dent) sau (şi) moldovan, cu suf. -giu, care nu 
văd clar cum a putut fi atașat la o temă ca 
asta; cf. mahalagiu „locuitor 'al unei maha- 
lale“. 

Moldoveanu: moldovean; cf. n. top. Moldo- 
ceanul, Moldoveni. 

Moldt: germ. Mold „pămînt“. 

Molea: moale sau (şi) Moale (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ca. 

Molența: cf. bg. Aoletsov (< molets „liniş- 
tit, potolit, calm“). 

Maoleşteanu < n. top. Molești, neatestat, dar 
verosimil, format de la Moale (v. mai sus, 


s.v.). 

Moltea: molfă „gilcă (la git)“ sau (ṣi) molfă 
„femeie moale, leneșă“, cu suf. -ea; ar putea 
fi și un derivat, cu acelaşi sufix, de la (a) mol- 
făi „a mesteca cu greutate; a vorbi nedes- 
lusit“. 

Moliantuc: cf. ucr. Malańñuk. 

Molianu: molean, variantă a lui molan 
„moliu“, x 

Molin: molin, variantă a lui molid. 

Molinaru: acelaşi cu numele următor; ar 
putea fi şi un derivat cu -ar de la molin (v. 
numele precedent); cf. molidar (variantă a 
lui molid), care a putut servi ca model. 

Molnar: ung. molnar „morar“, 

Molocea: acelaşi cu numele următor, oare- 
cum „articulat“ (sau un „feminin“ al aces- 
tuia). 

Moloci: moale, cu suf. -oci; cf. Murgoci 
(< murg); cf. şi numele următor. 

Molociniue: ucr. molocina „mincare cu (sau 
de) lapte“, cu suf. ucr. -juk. 

Molodeţ: ucr., rus. molodets 1. „voinic“; 
2, „tinăr de ispravă, om vrednic“; 3. (inve- 
chil} „băiat de prăvălie“. 


MONORA 


Mologheanu < n. top. Mălădia (Ardeal), 
cu di pronunțat di şi apoi confundat cu şi (în 
graiurile nordvestice; toponimul citat se gă- 
seşte în jud. Sălaj). 

Moloiu: moloi „moliu“. 

Moloman(u) : moloman „(om) leneș şi moliu, 
pierde-vară; om prost“. 

Molomaș: tema este aceeași ca a numelui 
precedent, al cărui suf. -an va fi fost înlocuit 
prin -aş. 

Moloșag: moloșagz „moină“. ? 

Moloşteiu: tema (moloș) este aceeași ca a 
numelui precedent, cu suf. -ote: (cu o sinco- 
pat). 

Molotoc: ucr., rus. molotok „ciocan“. 

Moman(u): bg. Moma, cu suf.: -an. 

Momeaş: bg. Momko sau (şi) Monko, cu 
suf. diminutival -aș. 

Momcilă: bg. Momčil. 

Momiceanu < n. top. Momiceni, cu suf. 
“anu. 

Momiîrlan: momirlan „om prost, nătărău; 
necioplit, bădăran; om leneş“. 

Mamuleanu < n. top. Momul; cf. şi mu- 
mular, variantă a lui mămular „negustor 
(ambulant) de mărunţișuri“. 

Mon(u): bg. Mono sau (şi) gr. Monos, 
Monu. 

Mona: bg. Mona sau (și) gr. Mona(s). 

Monac(u): gr. Monahos, Monahu, cu h > c 
sub influenţa suf. -ac. 

Er: același cu Mănariu (v. mai sus, 
sw. 

Monastir: monastir, variantă a lui mă- 
năstire. 

Monca: bg. Momka sau (și) Monka. 

Moncea: bg. Momča sau (şi) Monča. 

Moncia: același cu numele precedent. 

Monciu: bg. Momčo sau (și) Mončo. 

Monda: bg. Mănda; cf. şi bg. Mondo, 
„masculinul“ lui Monda. 

Mondea: Monda (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Mondi: cf. Mondf(e)a (v. mai sus, s..). 

Mondicescu: același cu Măndicescu (v. mai 
suș, s.v.). 

Mondir: mondir, variantă 
„tunică (militară)“. 

Mondiu: bg. Măndju; dacă -iu este suf. 
-iu, avem un derivat cu acest sufix de la 
Mond(e) sau (şi) Mondi (v. mai sus, s.v.). 

Mondoc: Mond(e)a sau (și) Mondi (v. mai 
e al cu suf. -oc; cf. şi Bondoc (v. la B, 
ADE 

Mondoiu < Mond(e)a sau (şi) Mondi (v. 
mai sus, s.v.). 

Mondron: cf. ung. monorui „în formă de 
ou, oval“. 

Monca: Mona sau (şi) Mon(u) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ea. 

Monofeiu: dacă -f- este o greşeală de trans- 
scriere (pt. s), avem gr. Monoseis. 

Monora: n. top. ung. Monora (= rom. 
Mănărade, în Ardeal). 


a lui mundir 


MONOR(EJANU 


Monor(e)anu < n. top. .Monora 
cu suf. -(e)anu. 

IMonoteschi: cf. pol. Montewska, femininul 
unui Afontewski, absent în sursele mele. 

Montanu: gr. Muntanos, Muntanu. 

Monteoru: munteor, diminutiv, absent în 
dicţionare, dar atestat ca toponim, al lui 
munte (v. Top. rom., p. 3%1—342). 

Monta: ung. Mantsa „Lenuţa“. 

Mora: bg. Mora; cf. și it. Morra. 

Moraide: acelaşi cu numele următor. 

Moraiti: gr. Aloraiti(s). 

Moranciu: cf. bg. Morjan, care ar putea 
avea un derivat cu suf. bg. -ča (= ce). 

Merandini: it. Morandini. 

Morar: același cu Morar(i)u (v. mai jos, 
s.v.). : 

Morarașu: același cu Morăras(u) (v. mai 
jos, s.v.). 

Morar(i)u: morar; cf. n. top. Morarul. 

Moraschi: același cu Morarschi (v. mai 
jos, s.v.). 

Moraşanu: același cu Moroşanfu) (v. mai 
departe, s.v.); -ra în loc de ro se explică prin 
varianta moreșan (dat de DA), al cărei e 
a devenit ă (sub influenţa lui r) și apoi a 
(sub influenţa lui d din silaba următoare). 

Morat 

Moravschi: bg. 
Morawshi. 

Morăcţ: (a) morăi 1. „a se purta neome- 
nos“; 2. „a vorbi neclar, exprimind nemul- 
țumirea“, cu suf. -ef. 

Morăraș(u): morăraș, diminutiv al lui mo- 
Tar. 

Morărescu < Aforar(i)u (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Morăreşti. 

Morăriş: morăris, derivat, necunoscut dic- 
ționarelor, de la (a) morări „a practica meseria 
de morar“, cu sensul atribuit de mine (după 
modelul măciniș — măcinat) care ar fi pro- 
dusul acţiunii respective. Ar putea li și 
Moraru (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ici. 

Moreoş: ung. Márkos „Marcu“. 

Morcoșanu < n. top. Morcos (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Morcov: morcov. 

Morcoveaţă: morcov, 
-caţă. 

Morcoveiu: morcoc, cu suf. diminutival -et 

Morcorescu < Morcov (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Aorcocești. 

Mordășan < n. top. Mogrdăş (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Morea: gr. Morea(s); cf. și Mora (v. mai 
sus, S.v.). 

Moreanu < n. top. 
ponimic) -(eJanu. 

Morega: acelaşi cu Moriga (v. mal jos, s.v.). 

Morenciu: (a) morinci 1. (şi refl.) „a lucra 
ceva cu greutate“; 2. „a face treabă de min- 
tuială“. 

Morescu < Mora sau (și) Morea |v. mai 
sus, s.v.); cf. n. top. Morăşt. 


(Ardeal), 


Moravski sau (și) pol. 


cu suf. (colectiv) 


Moreni, cu suf. (to- 
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Moreşeanu: același cu Mureșeanu (v. mai 
jos, s.v.). 

Morez: gr. Mores. 

Morlei: gr. Morfeis. 

Moriga: ucr. morig „iarbă verde, fragedă“. 

Morindău: morindău, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui morindău (v. mai jos, s.v.). 

Morişca: morişcă. 

Morişcanu: morișcă, cu suf. -an; ca for- 
maţie, pare a fi un derivat de la n. top. 
Morişca, neatestat; cf. n. top. Aloristea, 
Moriști. 

Morîn: Morun (v. mai jos, s.v.). 

Morindău: morindău 1. „o plăcintă“; 2. 
„om mare, prost, bleg sau moliu“. 

Morjan: ung. morzsa „firimitură”, cu sul. 
-an. 

Morlova: cf., pt. temă, pol. Morltewski, 
Morlinshi și n. top. Morlovești. 

Mormechi: același cu .Mormenclie (v. mai 
jos, s.v.). 

Mormeci: tema morm- (v. mai jos, S.V. 
Mormilă), cu suf. -eci. 

- Mormenche: morm- |v. numele următor), 
cu suf. -enchi. 

Mormilă: tema (morm-) este a verbului 
mormăi, iar suf. -ilă specific pentru derivarea 
poreclelor. 

Mormocea: aceeaşi temă ca a numelui pre- 
cedent, cu suf. -oce(a). 

Mornătală: mornătală, variantă a lui mor- 
măială „vorbire nedeslușită; bombăneală“. 

Moro: bg. Moro; cf. şi gr. Moros, Moru. 

Moroca: ucr., rus. moroha „grijă, caznă“ 
sau (și) (a) morocâni „a mustra, a certa 
icu ton ursuz); a bombăni“, prin lăsarea la 
o parte a suf. verbal (-ăni) și alipirea la 
temă a suf. -a. Cf. și morce „morcov“. 

Morocea: Moroca (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Morocia: același cu numele precedent. 

Morodan < n. top. Moroda (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Morogan: morogan „pirloagă“. 

Moroianu: moroian „locuitor din preajma 
munţilor Bucegi, în special păstor ardelean 
din această zonă“; cf. și n, top. Moroieni, 
Valea Morotanului. 

Moroiu: moroi 4. „stafie, strigoi“; 2. „om 
înalt, greoi, gras“; cf. n. top. Moroiejti. 

Morolea: marolă, variantă a lui marulă 
„lăptucă“, cu a > d (cf. mărulă) şi en d > o 
(prin asimilare la m precedent), cu suf. -ea. 
În graiul tecucean se spune marole (sg.). 

Moroman: cf., pt. temă, moromete 1. „statie, 
strigoi“; 2. „om leneș“. 

Moromete: moromete, variantă a lui moro- 
meş 1. „stafie, moroc“; 2. „om leneş. 

Moroneseu < Morun (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Mororașu: același cu Morăraşu (v. mai sus, 
s.v.). 
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Moroşan(u): moroșan „maramureşan“; ar 
puta fi și moroșan, variantă a lui mureşean 
(v. mai jos, s.v.). 

Morovan: cf. bg. Morov. 

Morozan? același cu numele următor. 

Morozeanu < n. top. Morozeni, cu suf. 
(toponimic) -(ejanu. 

Morozov: rus. Morozov. 

Morsima 

Mortoca: mortoc „pisoi, cotoi“, cu suf. -a. 

Mortotlea: cf. numele următor. 

Mortotleac: cf. mortolog, „(om) care umblă 
şi lucrează încet“, a cărui finală (-loz) a 
fost înlocuită (intenţionat, fiind vorba de 
poreclă) prin fleac. 

Mortu: mort sau (și) gr. Mortos, Mortu, 
săs. Mohrt, Morth; ct. n. top. Mortul. 

Morţilă: mort (pl. -fi), cu suf. -ilă. 

Morţiu: mort (pl. -fi) sau (şi) Mortu (v. 
mai sus, s.v.). cu suf. -iu; cf. și gr. Mortzos, 
Mortzu. 

Morțun: tema este aceeași ca a numelui 
precedent, cu suf. -un; cf. mortun „om tăcut, 
închis şi rău“. 

Moru: același cu Moro (v. mai sus, s.v.). 

Moruga: morugă „aliment foarte sărat“. 

Moruju: același cu Moruş (v. mai jos)? 

Morun: morun (peştele) sau (şi) morun „(0m) 
cu părul roşu; roșcat, roşcovan“; cf. n. top. 
Morunul. 

Moruş: moruș „(despre animale) cu părul 
de culoare galbenă-roşiatică“. 

Morușanu: același cu Moroşanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Moruşeiă: morus sau (și) Morus (v. mai sus, 
s.v.). cu suf. -că. 

Moruţ: Moru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Moruţunu < n. top. Morut (Ardeal), cu suf. 
-anu. 

Moruzan(u) < n. top. Moruzeni; 
Morozen |v. mai sus, s.v.). 

Moruz(z)i: gr. Muruzi(s). 

Moruzol: același cu numele următor. 

Moruzov: același cu Morozov (Y. mai sus, 
s.v.). 
Mosapiuc: cf. ucr. Mospančuk. 

Moscaliuc: ucr. Moskaluk. 

Moscalu(l): același cu Muscalu (v. mai jos, 
s.v.). 

Moscăuțeanu < n. top. Mășcăuți, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Moschunn: gr. Moshuna. 

Moscona: gr. Moshona(s). 

Moscopol: gr. Moshopulos, Moshopulu. 

Moscoru: cf. (a) moscoli „a roade cu dinții 
sau cu gingiile; a mozoli“. 

Moscoveanu < n. top. Moscova; ar putea 
fi şi bg. Moskov, cu suf. -eanu sau Moskovski, 
cu -sât înlocuit prin -eanu. 

Moscovici: bg. (și sl.) Moskovič. 

Moscu: bg. Mosko; cf. şi gr. Moshos, Moshu. 

Mosescu: gr. Mos(s)e sau (și) bg. Mosju, cu 
suf. -escu. 


cf. și 


MOȘULEȚ 


Mosgos: cf., pt. temă, rus. mozg „creier; 
„măduvă“; „cap, minte“ (glumeţ) — mai ales 
acest ultim sens, cu suf. -os (cf. mintos), 
într-o zonă bilingvă româno-rusă. 

Moskov: bg. Moskov. 

Mosoc: tema este aceeași ca a lui Mosescu, 
iar suf. -oc; cf. şi mozoc, variantă a lui mazac 
„neglijent, murdar“. 

Mosoia: cf. cele spuse la numele precedent, 
la a cărui temă s-a alipit suf. fem. -oa:e. 

Mosolschi: cf., pentru temă, rus. Mosol. 

Mosor: mosor; ct. și pol. Mos(sJor. 

sg Mosor (v. numele precedent), cu 
suf. -a. 

Mosoran < n. top. Mosorul (Ardeal); cf. 
şi numele următor. 


Mosoreanu < n. top. AMosoarele, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 
Mostea: ung. moszz „buştean“; cf., pt. 


temă, Și most, variantă a lui must, cu suf. 
-ea. 

Mosteanu < n. top. Musta-Faci (jud. Con- 
stanța) sau (ṣi) Mosztafalwa (> Austești, 
Ardeal). 

Mosteli: gr. JMosteri(s). (?) 

Mostelică: Mosteli (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ică. 

Mosticeanu: ung. mosztika „buștean“, cu 
suf. -ean (la origine, poate, un toponim). 

Moş(u): moş; cf. şi bg. Moso. 

Moșandrei: moș Andrei. 

Moșanu: moșan 1. „moştenitor“. 2. 
nean“; cf. şi bg. Mošan. 

Moşescu < Moşu) (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Moşeşti. 

Moșilă: moș sau (și) Moşu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -ulă. 

Moșinoiu: moșinoi, variantă a lui mușurot. 

Moșinschi: pol. Moszyński, Muszyński. 

Moșmolea: (a) mosmoli, variantă a lui 
moșmoni 1. „a se mişca încet, greoi“; 2. 
„a face ceva cu gesturi neprecise“; 3. „a 
umbla (dibuind), încoace și încolo“. 

Moșneag(u): moşneag. 

Moşneaga: același cu numele următor. 

Moșneagă: moșneagă „soţia unui moșneag“, 

Moşneguţu: mosnezuf. 

Moșnin: cf. moşnean, de la al cărui plural 
(moșneni) s-a putut forma un sg. mosnin 
(prin înlocuirea lui -eni prin -ini); suf. -in 
pare a fi atestat numai ca fem. (-ind). 

Moşolanu < n. top. Moșoaia, cu suf. -anu. 

Moșoiu: moșui 4. „soțul moașei“; 2. „naș“; 
3. „un soi de peşte“. 

Moşor: moșior „colăcel făcut în casă, care 
se dă de pomană copiilor“. 

Moșoroiu: moșoroi, variantă a lui mușurot. 

Moștea: bg. Moste, Mošto. 

Moşteanu: moştean 1. „moştenitor“; 2. 
„mosnean“; 3. „băștinaș“; cf. n. top. Moş- 
teni. 

Moşteoru: cf. moşchior, variantă a lui 
mostor (v. mai sus, s.v. Aloșor). 

Moșuleţ: moșuleț, diminutiv al lui moș. 


„TNOŞ= 


MOȘUȚAN 


Moșuţan: moșuf, diminutiv al.lui moș, cu 
suf. -an. 

Mota: bg. Mota. 

Motan: motan „cotoi, pisoi“. 

Motancea: Motan (v. numele precedent), 
cu suf. -ce(a). i 

Motas: acelaşi cu Motăş (v. mai jos, s.v.). 

Motăianu: Mot(t)oi (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. [antroponimic) -eanu. 

Motăş: mot-, tema lui motan (v. mai sus, 
s.v. Motan), cu suf. -ăș (care, de fapt, înlo- 
cuieşte pe -an). 

Motău: aceeaşi explicaţie ca la numele 
precedent (aici, suf. -ău se substituie lui 
-an; cf. bădăran — bădărău). 

Moteunu: Mota (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-canu cf., pt. temă, și bg. Motja. 

Motescu < Mota (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu, 

Mottoi: motofoi 1. „om de statură mică“; 
o. „om care nu poate vorbi desluşit“. 

Motican: motică „tirnăcop“, cu suf. -an. 

Motilică: pare a fi o variantă, absentă 
în dicţionare, a lui mutulică 1. „om care nu 
poate vorbi bine; om tăcut, morocănos"; 
2, „persoană timidă sau bleagă, prostuţă“. 

Motirţa 

Motoaşcă: motoașcă „scul sau ghem din 
fire textile; smoc (de lină, de păr etc)“. 

Mot(t)oc: motoc „motan“, 

Motocu: motoc sau (și) Motoc (v. numele 
precedent), cu suf. -a. 

Motoceanu < n. top. Motoci, cu suf. [topo- 
nimic) -ecanu. 

Motocel: motocel „nume a unor plante.“ 

Motocescu < Motoc (v. mai sus, s.v.); ci. 
n. top. Motoceşti. 

Motofan: cf. motofoi 1. „om de statură 
mică“; 2. „om care nu poate vorbi deslușit'“. 

Motoleanu < n. top. Motoful, cu sul. [to- 
ponimic) -eanu. 

Mototelea: motofălit, variantă a lui moto- 
folit „imurdărit (de noroi)“, cu suf. -ea. 

Motohan: cf. motohdliță 1. „fantomă, ară- 
tare"; 2. „persoană mare, greoaie, lipsită 
de energie“; 3. „femeie urită și prost imbră- 
cată“, Cf. n. top. AMotohani. 

Motohoi: motohoi 1. „sperietoare de păsări“; 
29, „om tăcut, nesociabil“. 

Mot(t)oi: același cu numele precedent; pt. 
aspectul fonetic, cf. Matală (v. mai sus, s.v.). 
Cf., pt. temă, şi bg. Moto. 

Motulog: motolog „om bleg, prost, tont. 

Motongas motoangă „umilătură“, cu suf, 
-a. 

Motor: derivat regresiv de la motoran „(om) 
prost, bleg“, obscur din punct de vedere 
etimologic. 

Motora: Motor (v. numele precedent), cu 
suf. -a. 

Motorea: același cu numele următor. 


Motoarcă: Motor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
«că; cf. si motircă „femeie de moravuri uşoare“. 
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Motordea: tema este aceeaşi ca a numelui 
precedent. 

Motorgă: acelaşi cu Motorcă (v. mai sus, 
s.v.). 

Motoroiu: Motor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-Qiu. 

Mototolea: mototol „(om) încet, bleg, moale; 
(om) greoi la cap, prost, năting, tembel“. 

Mototolescu < Mototolea (v. numele pre- 
cedent); cf. n. top. Mototolesti. 

Motovelea: motov „umed, jilav“, cu suf. 
diminutival -el şi suf. -ea; cf. și bg. Motovilov. 

Motreanu < n. top., Motru, cu sut. (to- 
ponimic) -eanu. 

Motrescu < Motru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Motric: motru (v. mai jos, s.v. Motru), cu 
suf. diminutival =uc. 

Motrici: motru sau (şi) Motru (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -ici. 

Motroe: motroc „om prost, năting“. 

Motrogeanu: Motroc (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu; -oc şi -og se 
confundă adesea. 

Motronea: motron „om prost, năting, bleg“, 
cu sul. -ca; după DO, p. 104, variantă a lui 
Matrona (< ucr. Matrona, Motrunija). 

Motru: motru „chimen“ (o plantă) sau (ṣi) 
motru, variantă a lui cotru f. „petitor”; 
2. „codoṣ“; cf. n. top. Motrul. 

Motruc: motru (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -uc. 

Motrună: fem. lui motrun 1. „o varietate 
de păr“ (pomul fructifer); 2. „o varietate 
de prună“; DO, p. 10% il consideră drept o 
variantă a lui Matrona (v. mai sus, sv. 
Motronea). Cf. n. top. Motruna. 

Moţ(u): mof „român din Munţii Apuseni“; 
cf. şi bg. Motso. 

Moţa: Mop (v. numele precedent) sau (şi) 
mot, cu suf. -a Cf. şi bg. Motsa. 

Moțatu: mofat. 

Moțăteanu: același cu numele următor sau, 
mai puțin probabil, Moțatu (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Moţăţeanu < n. top. Mofăjei, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Moţăuanu < n. top. Mățăul, cu suf. -anu. 

Moţeiu: mof sau (şi) Moţf(u) |v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ei. 

Moţet: Mop(u) (vw. mai sus, s.v.) sau (și) 
mof, cu suf. «et. 

Moţiea: Moja sau (şi) Moș(u) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -ică, 

Moţincu: Moga sau (şi) Aoţ(u) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. ucr. -enko („românizat* -incu). 

Moţintău: cf., pt. temă, numele precedent. 

Moţiu: Aloț(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iu; ar putea fi și același cu Mofu (i arată 
pronunţarea „moale“ a lui 1). Cf. şi gr. Mot- 
stu. 

Moţirliehie: motiriă, variantă a lui md- 
jirlă „ament de alun“, cu suf. -iche. 
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„Moţoc: mojoc 1. „coc“; 2. „moţ“; 3. „harţag, 

nărav“; cf. n. top. Motoc(ul). 

Moţoi(u): Mot(u) sau (ṣi) Mofa (v. maisus, 
s.v.); cf. n. top. Aloforești. 

Moţovilet 

Moranu: ci. ucr. mova „limbă“. 

Moveschi: tema pare a fi aceeaşi (mov-) 
ca a numelui precedent. 

Morilă: movilă. 

Movileanu < n. top. Movila, sau (și) Mo- 
cileni. 

Movilescu < Movilă (v. 
suf. -escu. 

Moviluță: movilulă, 
vilä. 

Moxa: DO, p. 325, îl derivă din moc (v. 
mai sus, s.v. Moca) cu -sa; ce este acest sa?! 

Moza: pare a fi tema numelui următor, 
căruia i s-a lăsat la o parte sufixul f-ac). 

Mozacu: mozac 1. vaniantă a lui mazac 
„(om) murdar, neglijent“; 2. „tăcut, moro- 
cănos, ursuz, posac“. Cf. n. top. Mozăceni. 

Mozancu: cf. numele precedent. 

Mozgan: cf. mozgant „muzicant“ și n. top. 
Mizganul. 

Mozoc: mozoc, variantă a lui mazac (v. 
mai sus, s.v. Mozac). Cf. n. top. Mozocul. 

Mrazec: pol. (< ceh.?) Mrazek. 

Mreană: mreană „un pește de riu, înrudit 
cu crapul“; cf. n, top. Mrenești. 

Mreja: mrejă, variantă a lui mreajă 1. 
„plasă de pescuit simplă“; 2. „cursă, intrigă“. 

Mrejer(i)u: variantă, absentă în dicţio- 
nare, a „ui mrejar „cel care prinde peşte cu 
mreaja”. 

Mrejiuca: mreajă, cu suf. diminutival -ucă 
(i arată pronunțarea „moale“ a lui j prece- 
dent). 

Mreneş: mreană sau (şi) Mreană (v. 
SUS, $.Y.., CU Sul, oF. 

Mucaru: mucar 1. (sub forma pl.) „unealtă 
cu cure se taie capătul ars al mucului lumi- 
nării” ; 2, (un fel de) sfeșnic“; 3. „persoană în 
serviciul bisericii care se ocupă cu tăiatul 
mucurilor luminărilor“, 

Mucălău: pare a fi un derivat, cu suf. -ău, 
de la tema lui mucălit, variantă a lui mucalit 
(de fapt, cu înlocuirea lui -it prin -ău). 

Mucea: (pl.) muci, cu suf. -ea, despre copiii 
cărora le curg mucii. 

Muceag: derivat regresiv de la (a) muce- 
păi: ar putea fi şi Mucea (v. mai sus, s.v.), 
cu sul. -cagz. 

Mucenic: mucenic. 

Muche: muchfi)e. 

Muchici: Muche (v. numele precedent), cu 
suf. -ici; cf pt. temă, şi bg. Mukja. 

Mucicat Mucea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ică; cf. bg. Mueho, care va fi avind alături 
un feminin „Mucha. 

Mucicheşiu: cf., 
dent. 

Muciopol: gr. Mutsopulos, Mutsopulu. 

Muciu: bg. Muco; cf. n. top. Aucești. 


mai sus, s.v.), cu 


diminutiv al lui mo- 


mai 


pt. temă, numele prece- 


MURAIT 


Mudracencu: ucr. mudrak „inteligent, cu 
judecată“, cu suf. ucr. -enko. 

Mudue: cf. ucr. mudo „miez: simbure“. 

Mudura: mudur, -ă „(despre animale) de 
culoare sură“. 

Muga: cf. bg. Muga şi gr. Mugahos. 

Mugea: (a) mugi, cu suf. -ea. 

Mugur: mugur. 

Mugureanu: Mugur (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Muha: gr. AMuha(s); cf. și 
„muşchi“. 

Muhuri: cf. ucr. 

Muia: muie „gură“. 

Mulianu < n. top. Moi, cu suf. -anu. 

Muică: muică „mamă“. 

Muja: ung. muzsa „muză“. 

Mujdaba 

Mujgei(u) : mujdei. 

Mujic: mujic, variantă a lui mojic, cu 
sensul etimologic (rus. muzik) „ţăran, om de 
rind“. Foarte probabil antroponim de origine 
rusească. 

Mulac: molah, variantă a lui molă „titlu 
dat preoţilor musulmani; judecător turc“. 
Mulancu: bg. Molan, cu suf. bg. -ko. 
Mulea: mul „catir“, cu suf. -ca; cf. şi bg. 

Mulev, it. Mule. 

Mulitoane: mulit, variantă a lui milit, cu 
suf. -oaie (variantă bân. -oane). 

Muliu: gr. Mulios, Muliu. 

Multescu: gr. Multos, Multu, cu suf. -escu. 

Mulţescu: gr. Maultsa cu suf. -escu. 

Mumuianu < n. top. Momaiu; ar putea fi 
și un derivat, cu suf. (antroponimic) -eanu, 
de la mumiie, variantă a lui momite. 

Munărașu: dacă nu e o greşeală de tran- 
scriere (pt. Murăraşu, v. mai jos, s.v.), ar 
putea fi muner, variantă a lui miner, cu suf. 
diminutival -aș. 

Muneileanu < n. top. 
(toponimic) -eanu. 

Mungia: cf. numele următor (al cărui „fe- 
minin“ formal pare a fi acesta). 

Mungiu: tc. mumău „luminare“. 

Munta: gr. Munta. 

Munte: munte; cf. n. top. Muntele. 

Muntean(u): muntean 1. „locuitor dintr-o 
regiune muntoasă“ ; 2. „locuitor al Munteniei“. 
ct. n. top. Munteanul. 

Muntenaşu: muntenaş, diminutiv 
muntean (v. numele precedent). 

Muntenescu < Munteanu; cf. n. top. Mun- 
teneşti. 

Munţian: gr. Mumtzian. 

Munţiu: gr. Mumtzi(s), cu suf. -iu (dacă 
numele nostru este trisilabic). 

Mur(u): mur 1. „dud“ (cf. Dudu, v. la 
D, Seti? nume a diverși arbuşti“. Cf. 
şi bg. Muro, gr. Muros şi n. top. Muru. 

Mura: mură; cf. şi gr. Mura(s). 

Murafa: te. murafaa „proces (judiciar)“ ; 
cf. și gr. Murafeli(s). 

Murait: gr. .Moraitu. 


ung. muha 


M ogur. 


Muncelul, cu suf. 


al lui 


MURANOVICI 


Muranorici: pol. Muranowicz. 

Muranu < n. top. Moara, cu suf. -anu. 

Murar: murar, variantă (veche şi regională) 
a lui morar. 

Murarașu: 
jos, s.v.). 

prea: același cu „Murăreţ (v. mai jos, 
s.v.). 

Ny: același cu Murar (v. mai sus, 
s.v.). 

Murașan: același cu Muräşan (v. mai jos, 
s.V.). 

Murat: tc. Murat. 

Murăraşu: murăraș, variantă a lui moră- 
raș, diminutiv al lui morar. 

Murăreci: Murar(iju (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -eci. 

Murărescu < JMurar(i)u, cu suf. -escu. 

Murăreţ: Murar(i)u, cu suf. diminutival 


acelaşi cu Murărașu (v. mai 


“ef. 
Murărița: murăriţă, variantă a lui moră- 
rijă. 

Murăruş: Murar(i)u (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uş. 

Murășan: același cu Moroşan(u) |v. mai 
sus, s.v.). 

Murdaru: murdar. 

Murdeală: cf. murdal, variantă a lui mur- 
dar și (a) murdăli (= a murdări), iar pt. 
temă, gr. AMordos, ung. mord „posomorit; 
minios“. 

Murdilă: pare a fi o variantă a numelui 
precedent, cu care merge în orice caz în ce 
privește identitatea temei. 

Murea: mur(ă) „dud(ă)“, cu suf. -ea. 

Murearu: același cu Muraru (vè mai sus, 
s.%.), cu pronunţarea „moale“ a luier- ur- 
mat de e? 

Mureş: mures „mureşean“. 

Mureşanu < n. top. Mureș, cu suf. -anu. 

Mureşeţeanu: ar putea fi o greşeală de 
transcriere pt. Muresteanu < n. top. Mo- 
riştea. 


Murgan: murgan „cu părul murg". 

Murgăşan(u): acelaşi cu numele următor. 

Murgăşeanu < n. top. .Murgagul, cu suf. 
-canu. 

Murgea: murg, cu suf. -ea. 

Murgeni: n. top. Murgeni, folosit la inceput 
ca determinant al unui antroponim, care a 
fost lăsat ulterior la o parte. 

Murgeanu < n. top. Murgeni sau (şi) Mur- 
gu (v. mai jos, s.v.), cu suf. (antroponimic) 
“canu, 

Murgescu < Murgu; cf. n. top. Murgescu, 
„Murgești, 

Murgilă: murgilă „bou (sau bovină) cu 
părul murg“; cf. n. top. Murgilește. 

Murgoci (u): murgoci 1. „(bou) murg; bois- 
tean; larva cărăbuşului“; 2. „vițel născut în 
amurg“. Cf. n. top. Murgociul. 
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Murgoi(u): murgoi „bou 
boiștean; diverși pești“. 

Murg(u): murg. 

Murgulescu < Murgu (vV. 
dent), cu suf. -/ul)escu. 

Murguletz: același cu numele următor. 

Murguleţ: murguleţ, diminutiv al lui murg. 

Murgunov: cf. bg. Morgenov. 

Murnu: murnu „brun, brunet“ (în dialec- 
tul aromân). 

Muroiu: muro: „sinonim“ cu tema lui 
(mur-) care este numele unor arbuști sau 
(şi) muroi „piine mică împletită“ sau (și) 
variantă a lui moroi |v. mai sus, s.v. Moroiu). 

Muroni: it. 

Muroşu: muroș, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui murăș „(despre animale) cu pete 
negre“, j 

Mursa: mursă 4. „apă îndulcită cu miere“; 
2. „suc, zeamă de plante etc.“; 3. „must“. 

Mursoiu: Mursa (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
"Olu. 

Murtazu: cf. bg. Murtazov. 

Muruz: același cu Moruzi (v. mai sus, s.v.). 

Muruzea: Muruz (v. numele precedent), cu 
suf. -ea sau (ṣi) Moruzi (v. mai sus, s.v.), cu 
-i > ea (cf. Poni devenit Ponea). 

Muruzin: Muruzf(ea) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -in. : 

Murza: murză 1. „zeamă sărată“; 2. „intes- 
tinul gros“ sau, poate, acelaşi cu numele ur- 
mător (< murză), fără -e- din cauza pronun- 
țării „dure“ a lui s. 

Murzea: Murza (v. numele precedent), cu 
suf. -ea sau același cu Murza (e arată pronun- 
area „moale“ a lui 2). Cf. şi Mtrz(e)a (v. mai 
sus, s.v.). 

Musa: gr. .Mussa(s). 

Musafia: cf. Mussafia, numele unui mare 
lingvist austriac. 

Muscat: același cu Muscă (v. mai jos, s.v.); 
cf. n. top. Musca. 

Muscalu: muscal 1. „locuitor din orașul 
Moscova sau din regiunea apropiată”; „rus“; 
2. „birjar (de origine rusii)“; cf. şi muscal 
„nai“, 

Muscan: muscan, variantă a lui muscal |v. 
numele precedent): cf. și muscan „numele 
unor peşti“. CI. n. top. Muscani. 

Muscă: muscă. 


Museăliţa: muscăliţa, femininul lui muscal 
(+. mai sus, s.v.); lipsește in dicţionare. 

Muscăloiu: Muscalu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 


Musceleanu < n. top. Muscel, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 


Muscoi: muscoi 1. „augmentativ al lui 
muscă“; 2. „numele altor insecte“. 


Muscu: gr. Mushos. Musku. 


Musescu < Musu sau (și) Musi (v.s.v.), 
cu suf. <escu. 


sau cal murg; 


numele prece- 
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Musi: gr. Musi(s). 

Mussliu: cf. tc. muslih „împăciuitor“. 

Mussu: gr. Mussu, 

Musta; același cu Muste(a) (v. mai jos, 
s.v.). 
Mustacov: bg. Mustakov. 

Mustafa: tc. Mustafa. 

Mustaţă: mustață. 

Mustăcescu < Mustaţă (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Mustăcilă: mustață, cu suf. -ilă. 

Mustăcloară: mustăcioară. 

Mustăciosu: mustăcios. 

Mustăreaţă: mustăreaţă „sevă ; zeamă; suc; 
must“. 

Mustărică: mustar 1. „vinzător de must“; 
2. „must“, cu suf. diminutival -ică. 

Mustăţea: Mustaţă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ea. 


Muste(a): must, cu suf. -ea. 

Musteaţă: musteaţă, variantă a lui mus- 
tată. 

Muster: pol. (< germ.) Muster. 

Mustereţ: „masculinul“ lui  mustereaţă 
(< mustăreaţă) „seva arborilor; suc; must“. 

Musteţea: Musteajă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ea. 


Mustoiu: Mustea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-Olt 


__Mustricu: gr. Mustri(s), cu suf. -ic. 
“Musulete: gr. Musulos, Musulu, cu suf. 
-ele; ar putea fi și Musu (v. mai sus, s.v.), 
cu -(lete; cf. Săndulete < Sandu). 

Mușa: bg. Musa; cf. n. top. Mușa (Mare). 

Mușat(u): mușat „frumos“; cf. n, top. 
Mușatul. 

Mușata: femininul numelui precedent sau 
(și) n. top. Mușata. 

Mușatescu < Mușat (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Muşătescu < Mușat (v. mai sus, s.v.) sau 
(şi) AMusăteşti. 

Muşătoiu: Muşat(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu,. 

Mușăţeanu < n. top. Mușata sau (și) Mu- 
satul, cu suf. -eanu. 

Muşceleanu: același cu Musceleanu (v. mai 
sus, s.v.); ș pt. s, o particularitate regională 
(cf. Paraşchiva, șchimba ş.a.). 

Muge: același cu Musa (v. mai sus, s.v.), 
de fapt, Mușa cu suf. -ea, redus în unele 
graiuri la e (cf. Muste (< Mustea). Cf. n. 
top. .Musea. 

Muşet: pare a fi un derivat regresiv de la 
Musăt(ești). 

Mușete: Muyat(u) sau (și) Mușata (v. mai 


>us, S.Y.), cu suf. -e(a) (v. cele spuse mai sus, 
S.v. Muse). 


MUTHU 


Muşeteanu: acelaşi cu Muşăjeanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Muşetescu < Mușat (prin faza Mușătescu) ; 
cf. n. top. Mușeteșii. 

m aaa același cu Mușătoiu (v. mai sus 
s.v.). 


Muşeţeanu: acelaşi cu Muşeteanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Muşi: același cu Musi (v. mai sus, s.v.). 

Muşică: Muşe (Musi) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -ică. 

Muşina: mușină „ţinţar“. 

Mușiţă: Muşe (uși), cu suf. diminu- 
tival -ijă. 

Muşlea: (a) muşlui 1. „a umbla de colo 
colo adulmecind sau scotocind“; 2. „a pier- 
de vremea cu nimicuri“; 3. „a lucra prost“, 
cu suf. -ea adăugat la temă. 

Muşoiu: Mușe (Musi) (v. mai sus, s.v.) 
sau (şi) variantă, absentă în dicţionare, a lui 
moşoi 1. „soţul moașei“; 2. „naș“; 3. „un 
peşte“. 

Muşte: muscă sau (și) Muscă (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ea ori, mai degrabă, variantă 
a lui Muste (v. mai sus, s.v.) (cf. mușt, va- 
riantă a lui must). 

Mușter: acelaşi cu Muster (v. mai sus, 
s.v.); şt< st, pronunțare dialectală. 

Mușuleţ: (a) musuli, variantă a lui mușlui 
(v. mai sus, s.v. Muşlea), cu suf. -ef. Cf. 
şi Moșuleţ (v. mai sus, s.v.). 

Muşură: derivat regresiv de la mușuroi. 

Muşuroaia: „femininul“ lui Mușură (v. 
numele precedent) sau (și) al lui mușuroi. 

Muşuroale: genitivul numelui precedent. 

Mușuroi(u): mușuroi 1. „cirtiţă“; 2. „mo- 
viliţă formată din ţărina pe care o aruncă la 
suprafața solului cirtiţele, furnicile etc.“*; 
„dimb, deal mic“. 

Mutu: mut; cf. şi bg. Muto. 

Muta: mută. 

Mutaş: mut sau (şi) Mutu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -as (cf. suraș < sur). 

Mutaşcu: bg. Mutaški. 

Mutelcă: mutelcă „diverse piese de metal 
ale unor unelte“. 

Mutică: mut sau (şi) Mutu (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -ică. 

Mutihac: cf. gr. Mutiaka(s). 

Mutilă: mut, cu suf. -ilă (cf. surzilă < 
surd, pl. surzi). 

Mutilică: Mutilă (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -ică; cf. şi Mutulică (v. mai 
JETE TNR 

Muthu: Mutu (v. mai sus, s.v.), cu grafie 
„savantă“? 


MUTOLU 


Mutoiu: Mutu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Mutulea: mut, cu sul. compus -ulefa). 

Mutuleagă: variantă, prin schimbarea su- 
fixului, a lui mutuligă (variantă a lui mutu- 
lică, v. mai jos, s.v.). 

Mutulcanu < n. top. Mutul; ar putea fi 
şi un derivat de la mut, cu sul. (antroponi- 
mic) -eanu. 

Mutuleseu < Mutulea (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. -escu. 

Mutulică: mutulică 1. (,„0m) gingav; moro- 
cănos"*; 2. „persoană timidă sau bleagă, 
prostulă“. 

Mutuzău: (a) mutuzui „a lucra de min- 
tuială, a lucra prost“. 
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Muţiu: Mufu (v. numele următor), cu suf. 
-iu; ar putea îi şi același cu Muţu (i arată 
pronunţarea „moale“ a lui 7). Cf. și mufu 
din expr. a lătra a muliu „a lătra infundat“. 
Cf. și it. Muzto. 

Muţu: gr. Mutsos, Mutsu. 

Muxut: același cu Mazur (v. mai sus, s.Y.)? 

Muzaca: gr. Muzakis. 

Muzachia: gr. Muzahi(s). 

Muzica: același cu numele următor. 

Muzica: muzică; ct. şi bg. Muzihov. 

Muzgovici: cf., pt. temă, pol. Mozga, de 
la care pare verosimil un derivat cu suf. 
(pol.) -owre. 

Myller: germ. Myller. 


N 


Nubandian: arm 

Nabiînţu: 

Nucă: bg. Naka sau (și) gr. Xalats; cl. n. 
top. Naca. 

Nacco: același cu Nacu (v. mai jos, s.v.). 

Nace(a): cf. bg. Načo, care va fi avind 
alături un „feminin“ „Vaca. 

Nache; bg. Nake sau (și) gr. Naki(s); ar 
putea fi și un hipocoristic al lui Enache 
(val E S.Y.. 

Nachi: acelaşi cu numele precedent. 

Naci(î)an: Naciu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -an. 

Naciu: bg. Naco. 

Naclad: variantă a lui năclad „butuc gros 
de lemn; grindă“: cf. n. top. Nacladul. 

Nacu: bg. Nako sau (și) gr. Nakos, Naku; 
cf. n. top. Nacul. 

Nadaban < n. Nădab 
sul. -an. ` 

Nadă: nadă; cf. şi bg. Nada. 

Nadea: rus. Nadja; cf. și 
{< rus.). 

Nadejeneo: ucr. 

Nadeleovici: pare a fi o greşeală de tran- 
scriere pt. Nedelcovici (v. mai departe, s.v.); 
cf. totuşi, pt. temă, n. top. Nadelul. 

Nadin: bg. Nadein. 

Nadiş: DO, p. 64 îi derivă din Ghenadie; 
ch. n. top. Nadis(a) puse în legătură cu ung. 
nádas „stuf“. 

Nadoius Nadă (v. mai sus, s.v.) sau, mai 
degrabă, < Nadu (< Anatolie: DO, p. 10). 

Nadoleanu: nadolean, variantă a lui ana- 
dolean „originar din Anatolia“; cf. n. top. 
Nadoleanul. 

Nadoleneo: ucr. (absent in sursele mele); 
cf, pt. temă, numele precedente și cele 
următoare. 

Nudolschi: pol. Nadolski. 

Nadolu: nadol, variantă a lui anadol < te. 


top. (Ardeal), cu 


bg. Nadja 


Anadol(u) „Anatolia“. 


Nados 

Nadrag: același cu Nădrag (v. mai departe, 
s.v.). 
Nadu: bg. Nado. 

Na(i)e: hipocoristic al lui Nicola(i Je. 

Nafliu: cf. năf/lete = nătăfleţ „nătărău, nă- 
ting“. 

Naforeanu: nafură, variantă a lui anafură, 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Naforniţă: naforniță, variantă a lui ana- 
forniță „vas în care se păstrează anafura“. 


Nafta: naftă, variantă a lui naft „petrol“; 
cf. Piţeiu (v. la 7, s.v.). Paşca, p. 2387 îl 
derivă din Naftanail(ă). | 

Naftan: formă slavă a lui Nathan, nume 
biblic. 

Naltică: diminutiv (cu suf. -ică) 
Nafta (v. mai sus, s.v.). 

Nagacevsehi: rus. sau (și) pol., absent in 
sursele mele. 

Nagară: năgară „numele unei plante“; cf. 
n. top. Nagara. 

Nagaschi: cf. pol. Nogalski. 

Naghe: același cu numele următor. 

Naghi: ung. nagy „mare“; cf. Mare |v. 
la M, s.v.). 

Naghiu: acelaşi cu numele precedent, „arti- 
culat“ (şi cu trecerea accentului pe i, ca la 
Gheorghiu, Vasiliu etc.). i 

Nagiescu: tema pare a fi aceeași ca la 
numele precedente, cu ung. zy>£ (ef. 
helge „nevăstuică“ < ung. hölgy). 

Nagiț: nagif „o pasăre“. = 

Nahaiu: ucr. nagaj „bici, cravașă“ sau 
(ṣi) nohai „mongol turcizat din sudul Rusiei“. 

Nahoiu: pare a fi o variantă a numelui 
precedent. i 

Nahoreanu < n. 
de Prut). 

Nahorneac: cf., pt. temă, pol. Nagornij 
şi De nagornij „inalt, ridicat“ (cu suf. ucr. 
-Jak). 

Nahorniac: acelaşi cu numele precedent. - 

Nahrib s 

Naiche: cf. numele următor şi gr. Naki(s). 

Naicu: bg. Najko. 

Naiculescu < Naicu (v. numele precedent), 
cu suf, - (ul)escu. 

Naidin: bg. Najden, care va fi avind o 
variantă Najdin (cum are fem. Najdena), 
deși, fiind neaccentuat, -e- a putut deveni 
uşor i. i 

Naidiu: bg. Najda, cu suf. -iu; dacă nu-i 
cumva o greşeală de transcriere pt. Naidin 
(v. numele precedent). 

Naizer: cf. pol. Najzarek și Neusser (pro- 
nunţat Naiser?). 

Nalban: nălban (cu -ă- < a sub influența 
lui d din silaba finală), variantă a lui nalbant 
„Potcovar“. Cf. n. top. Nalbant (Dobrogea). 

Nalbandian: tema ceste aceeași ca a nu- 
melui precedent, cu d <t ca în gr. Nal- 
bandi(s) şi cu suf. arm. -ian (cf. gr. Nal- 
batian). 


al lui 


top. Nagoreni (dincolo 


NALBĂ 


Nalbă: nalbă. 

Naltu: nalt, variantă a lui inalt. 

Namolan: acelaşi cu Nămoianu (v. mai 
jos, s.v.). 

Namoloşan(u): acelaşi cu Vămolăşanu (v. 
mai departe, s.v.). 

Namulescu < Nan(u) (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -(ul)escu. 

Nan: acelaşi cu Nanu(l) (v. mai jos, 
s.v.); cf. n. top. Nan(ul). 

Nana: bg. Nana sau (şi) gr. Wan(n)a(s); 
ar putea fi şi nană, termen de adresare. Cf. 
n. top. Nana. 

Nanaș: același cu Nănaș (v. mai departe, 
s.v). 

Nanaşca: nană, termen de adresare, cu 
suf. -așcă. 

Nane: acelaşi cu Nancu(l) (v. mai jos, 
s.v.). 

Nanca: bg. Nanka. 

Nanci(u): bg. Nančo; cf. n. top. Nanciul. 

Nanciulescu < Nanciu (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -(ul)escu. 

Nancu(l): bg. Vanko. 

Nanculescu < Nancu (v. 
dent), cu suf. (ulJescu. 

Nandra: „femininul“ lui Nandru (v. mai 
jos, s.v.); cf. n. top. Wandra. 

Nandreanu: Nandru sau (şi) Nandra (v. 
s:v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Nandriș: nandriş, variantă a lui nandraș 
„tinăr, flăcău (ușuratic, poznaș); ştrengar“, 

Nandru: derivat regresiv de la Nandriş 
(v. numele precedent). 

Nane(a): gr. Nane, Nan(n)i(s): ci. şi 
Nani(a) (v. mai jos, s.v.). 

Nanescu: același cu Vănescu (v. mai jos, 
s.v.) 

Naneş: același cu Nanis (v. mai jos, s.v.). 
Ar putea fi şi un derivat, cu suf. -ig (< -es) 
de la Nana sau Nan(u) (v.s.v.). 

Nangiu: cf. Nanciu (v. mai sus, s.v.). 

Nani(a): gr. Nan(n)i(s); cf. şi Anania 
(v. la A, s.v.). Cf. n. top. Nani(a). 

Nanian: același cu Ananian (v. la A, s.v.). 

Nanie: același cu Vani(a) (v. mai sus, s.v.); 
cf. şi numele următor. 

Naniescu: același cu Ananiescu (v. la A, 


numele prece- 


CAWN 
Nanilă: Nanu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ilă. 
Nanig: bg. Nanis. i 
Nanoescu < Nanoiu (< Nanu, cu suf. -ot), 
absent în fişierul meu. 
Nanoveanu < n. top. 
(toponimic) -eanu. 
Nanor: bg. Nanov; cf. n. top. Nanovul. 


Nantol; Nantu (v. numele următor), cu 
suf. -ot, 

Nantu: nant, variantă a lui (înalt; cf. 
Naltu (v. mai sus, s.v.). 

Nanu(1): bg. Nano sau (și) gr. Nan(n)os, 
Nan(n)u. 


Nanovul, cu suf. 
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Nanulescu < Nanuf(l) (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Nanuş: Nanf(u), cu suf. diminutival -uş 
sau (şi) bg. Nanus. 

Naparu: pare a fi un derivat cu suf. -ar 
da la nap („cel care cultivă sau vinde napi“). 

Naporojnea: cf. ucr. poroznje „pustie, 
deşert“. 

Naporojlna: cf. ucr. poro2nij „pustiu, de- 
şert, gol“. 

Napu: nap „numele unor plante“. 

Naramazoiu: naramză „portocală“, deve- 
nit antroponim (lipseşte in fişierul meu), 
cu suf. -oi; epenteza lui a se datoreşte nevoli 


„de a înlesni pronunțarea neobișnuită mz. 


Narca: cf. bg. Narko, al cărui „feminin“, 
absent în sursele mele, ar fi Narka; cf. și 
nare, variantă a lui nart, cu diverse sensuri 
de ordin financiar. 

Nardiroserici 

Nare(a): bg. Nare sau (şi) nare, variantă 
a lui nară. 

Narli: gr. Narli(s). 

Narly: același cu numele precedent., 

Nartea: același cu Narti (v. mal jos, s.v.). 

Nartescu: același cu Vărtescu (v. mai jos, 


s.v). 

Narti: gr. Narti. 

Narvu: cf. nareă „birnă“. 

Nasadniuc: ucr. nasad „o parte a căruței“. 

Nasarcu: cf., pt. temă, pol. Nasar. 

Nasea: același cu Nasse (v. mai jos, s.v.). 

Nasie: același cu numele următor. 

Nasse: gr. Nas(s)i(s). 

Nasta: gr. Nasta(s) sau (și) ung. Naszta 
„Anastase“, 

Nastac: Nasta (v. numele precedent), cu 
suf. -ac; cf. și numele următor, care, în vor- 
birea mai rapidă, poate deveni Nastac. Gf. şi 
gr. Nastatos, Nastatu. 

Nastanu: Nasta (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-anu )?). 

Nastasache: acelaşi cu Văstisachi (v. mai 
departe, s.v.). 

Nastasachi: Nastase (v.mai jos, s.v), cu 
suf. -achir cf. şi Văstăsachi (v. mai jos, s.v.). 

Nastasă: același cu numele următor. 

Nastase: acelaşi cu Anastase (v. la A,s.v.); 
ct. şi Năstase (v. mai departe, s.v.). Cf. n. 
top. Nastase. 

Nastasi: acelaşi cu numele precedent. 

Nastaslca: Nastase sau (și) Nastasia, cu 
suf. -ică. 

Nastasia: variantă a lui Anastasia (v. la 
A sN 
Nastaslotu(l): Nastasi(e) [v. mat sus, s.v.), 
cu suf. -oiu(l). 

Nastasiu: Nastase (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -iu. 

Nastă: acelaşi cu Nasta (v. mai sus, s.v.). 

Naste(a): gf. Nasti(s) sau (şi) Nasta (v. 
mai sus, s.v.), cu suf. -ea. 

Nasteac: același cu Nastac (v. mai sus, 
s.v.). 
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Nastescu < Naste(a) sau (și) Nasta |v. 
s.v.), cu suf. -escu, 

Nastoiu: Nasta |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-Olii. 

Nastorici: cf. bg. Nastov. 

Nastra: cf. numele următor (cu trimiterea 
respectivă). 

e același cu JNăstruj (v. mai departe, 
s.v.). 

Nastu: bg. Nasto sau 
Naslu. 

Nastur: nastur, variantă a lui nasture; 
cf. şi nastur „zănatic, nerod". 

Naş: bg. Našo. 

Nascu: bg. Nako. 

Natalică: Natalia, cu suf. diminutival -ică. 

Natea: bg. Nate, Nata. 

Natagevschi: cf. bg. Nataš(ev), care pre- 
supune existența și a unui Natasevshi. 

Nat(t)u: bg. Nato sau (şi) gr. Natos, Natu. 

Natură: natură „viciu, patimă, nărav“; 
cf. și (a) avea (sau a fi cu) natură „a fi vio- 
lent, periculos; a fi arțăges“. 

Natzi: gr. Natsi(s). 

Nauc(u): cf. numele următor, al cărui 

„masculin“ ar putea fi Nauc. Ne putem gindi 
și la năuc (pt. regiunile cu ă neacc. > a). 

Naucă: bg. Nauka. 

Naum: nume calendaristic; cf. gr. Nauon, 
cf. şi ucr., rus. Naum. 

Naumcea: cf. bg. Naumka, alături de care 
pare posibilă existenţa unui Naumea (Naum+ 
suf. -ca atit de frecvent în antroponimia bg.). 

Naumescu < Naum |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Naumovici: pol. Naumovicz. 

Navlig: năvlig, variantă a lui năvleg „nă- 
ting, nătărău: bădăran, necioplit“, 

Navolan: cf. ndvlon (variantă a lui naclu 
„taxă plătită pt. transportul pe Dunăre“), 
care a putut deveni ușor navolon. 

Navrache: Navrea (v. numele următor), cu 
suf. -achi. 

Navrea: pol. Nawra. 

Navrescu < Nacrea (v. 
cu suf, -escu. 

Navrig: pare a fi acelaşi cu Navlig (y. mai 
sus, s.v.). 

Navrod: acelaşi cu numele următor. 

Navrot: pol. Nawrot. 

Navroteanu: Nacvrot (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Nazac: bg. Naza, cu suf. -ac (?). 

Nazarecu: pol. Nazarko. 

ae: acelaşi cu Nazarie (v. 
s.v 

Nazarevschi: pol. Nazarewski. 

Nazarie: bg. Nazari sau (și) gr. Nazarifs). 

Nazarii: acelaşi cu numele precedent. 

Nazariu: Nazare, cu suf. -iu (dacă numele 
e accentuat pe i; altfel, este vorba de gr. 
Nazariu (genitivul lui Xazari(s)). 

Nazaro: pare a fi acelaşi cu numele urmă- 
tor, al cărui p a putut dispărea, trecînd prin 


(şi) gr. Nastos, 


numele precedent), 


mai jos, 


„suf. 


NĂFORNIȚĂ 
faza u; cf. Cernăuţi < Cernowtsi). Cf. şi 
Nazaru (v. mai jos, s.v.). 4 

Nazarov: bg. Nazarov sau (și) pol. Nazarow, 
rus. Nazarov. 

rad al Nazare (sau -ro), cu suf. sl. 
-O'l 

Nazaru: bg. Nazar; cf. și Nazaro (v. mai 
sus, s.v.). 

Naziru: nazir 1. „inalt funcționar (in 
administraţia Imperiului otoman şi în prin- 
cipale)“; 2. „vătaf de ţigani (domneşti)“. 

Năbain: ar putea fi o greşeală de trans- 
scriere pentru Wăboiu (< năboi 1. „șuvoi, 
torent“; 2. „pană de lemn pt. despicat, 
butucii“). 

Năceanu < n. 
nimic) -eanu. 

Năcescu < Nacul (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Năchiţă: Nacu (sau (şi) Nache (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -așă. 

Năcladă: năcladă 1. „grămadă mare de 
lucruri“; 2. „plavie“. 

Năcuţă: Nacu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ujă. 

Nădăbaică: năbădaică „epilepsie; toană“, 
cu metateza (bădă > dăba). 

Nădăbaico: vezi numele precedent; -o 
arată, cred, că etimonul a fost mai apropiat 
de această formă (o > ă se întimplă adesea). 

Nădăbaicu: același cu numele precedent. 

Nădăban < n. top. Nădab (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Nădășan(u) < n. top. Wădaș (Banat, Ar- 
deal), cu suf. -an(u). 

ine nădejde; cf. Speranţă (v. la $, 
s.v.). 

Nădişan < n. 
suf. -an. 

Nădirgeac: același cu Mădirjac 
M, s.v.). (?) 

Nădrag: nădrag „pantaloni“; cf. n. 
Nădrag (Banat). 

Nădrar: nadră „placentă“, cu suf. -ar. 

Nădrăgan < v. top. Nădrag (Banat), cù 
suf. -an. 

Nădrăgea: Nădrag (v. mai sus, s.v.), cik 
suf. -ea. 

Nădrăgoae: Nădrag (v. mai sus, s.V.), cm 
-oaie (deci „soţia lui Nădrag); aicb 

pare a fi genitivul articulat /a Nădrăgoaiei), 
cu i „absorbit“ de e precedent. 

Năescu < Nae (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-(e)scu. 

Năllan: tema este aceeaşi ca a numelui 
următor (cu suf. augmentativ -an). 

Năflică: năflete, variantă a lui nătăfley, 
cu -ete înlocuit prin -ică, ambele, sufixe dimi- 
nutivale, 

Năloreanu: nofură, variantă a lui anafură, 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Nălorniţă: același cu Wafornijă (v. mai 
sus, s8.v.). 


top. Nacul, cu suf. (topo- 


top. Nadeş (Ardeal), cu 
(v. la 


top 


NĂFORIGĂ. . 


Nălorică: nafură, variantă a lui anafură, 
cit sul. diminutival -ică. . 

„Năltan: acelaşi cu Naftan (v. mai sus, 
s.v.). 

Năltar:, variantă. fonetică a lui naftar 
„negustor (ambulant) de petrol lampant 
sau păcură“. . . : 

Năftănăilăä: Naftanail (< Nathanail), nu- 
me biblic; cf. Naftan (v. mai sus, s.Y.). 

Năftică: Nafta (v. mai sus, s.v.) sau naflă, 
cu suf. diminutival -ică. 

Năglăbeanu: năglab „sarcină de lemne, 
de fin etç.“, cu suf. (antroponimic) -eanu. 
. Năhuț: bg. Neho, cu suf. diminutival -uţ. 
` Năiescu < Naie (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. ; 

Năilescu < Năilă (absent în fişierul meu, 
dar posibil, format de la Vase, cu suf. -ilă). 
` Năipeanu < n. top. Naipul, cu suf, (to- 
ponimic) -eanu.. . 

Năiţescu < Năiă, diminutiv curent, al lui 
Naie, cu suf.. «escu . ; 

Năiţică: Năiţă (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival, -ică. 

Nălbac: nalbă, cu suf. -ac. (7) 

Nălbantu:. variantă, mai apropiată de 
etimon, a lui: Nalban (v. mai sus, s.v.}. 
„Nălbarut nalbar „o specie de fluture“ sau 
(și) nâlbar, „veterinar“ (mai degrabă acesta). 
„„Nălbitorut: nălbi, variantă a lui înălbi, 
cu suf. tor (nume de agent sau nume de 
instrument); pentru. sens, cf. înăbire „creş- 
tere forțată a unor legume la întuneric“. 

Nălboc: greșeală de transcriere pt. Nălbac 
(v. mai sus, s.v.). ; 

Nămescu:. pare a fi același cu Nemescu 
(+. mai departe, s.v.). 

„Nămilă: namilă. ; 

Nămoianu: același cu Nemoianu (v. mai 
departe, s.v.). | 

Năimolăsanu < n. top. Nămoloasa, cu sul, 
-anu. i r 

Nămoloiu < Nămol, absent în fişierul meu, 
cu suf. -oiu. , pez 
, Nămolosu: nămolos „plin de nămol, cu 
nămol; milos. ` 
„ Nămoloşanu:, același cu 
mai sus, S.v.). 

„Nănasi: cf. gr. Nanasu; ar putea fi şi ace- 
{aşi cu numele următor (-si, grafie pseudo- 
ctimologică pt. ș). . i 

“Nănaş: nănaş = naș; cl. şi nănaș „dar, da- 
nic, prinos“. : A 

Nănărică: gr. Naneri(s), cu suf. diminu- 
tival -ică. (?) 

*Nănău: bg. Nanov; cl. n. top. Nănăul. 

Năncioiul: Nanciu (v. mai sus, s.v.), cu 
sul.oiu(l). | i 
""Năneasa: Nanu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
„stem.“ -easă 

Nănescu(l) < Nan(u) (v. mai sus, s.v.) ; 
ci. n. top. Nănești. 

"Năniș: acelaşi cu Naniş (v. mai sus, S.v.). 


Nămolăsanu (v. 
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Năniţa: nană (v. mai sus, s.v. Nana), cu 
suf. diminutival -ifă; cf. nănuţă. 

Nănulescu < Nanu(l) (v. mai sus, s.v.); 
acelaşi cu Nanulescu (v. mai sus, s.v.) 

Nănuş: Nan(u) (yv. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -us. 

Nănuţ: Nan(u) (v. mai sus, s. v.), cu 
suf. diminutival -uf. i 

Năpărui(u): napar (cl. 
cu suf. diminutival -ur. 

Năpăruş: napar „cultivator de napi“ (?), 
cu suf. diminutival -uș. 

Năpirdeanu: cf., pt. temă, năpirt „o uneal- 
tă de ţesut“; cf. n. top. Năpirteanul. 

Năpireă: năpircă. 

Năpîrlică: (a) năpirli; există derivate cu 
suf. -ică de la verbe? 

Năpîrstoc: năpirstoe „degetar“. 

Nărămozoiu: același cu Naramazoiu (V. 
mai sus, s.v.). 

Nărduţă: nard, variantă a lui nart 1. „un 
fel de taxă sau impozit“; 2. „o normă de 
muncă obligatorie; clacă (pe vremuri), cu 
suf. -uţă (după ce nard vafi devenit antro- 
ponim) sau (și) nard „numele unor plante; 
esenţă de parfum extrasă din ele“. 

Nărtea: nart 1. „un impozit de pe vre- 
muri“; „normă zilnică de muncă (in perioada 
iobăgiei)“, cu sul. -ea. 

Nărtescu < Nărtea (sau (și) Nartea (v. s.v.) 
sau, poate, Wartu (absent în fişierul meu, 
dar posibil). Cf. n. top. Närteşti. 

Năruju: cf. n. top. Năruja, a cărui temă 
este ung. nyires „mestecăniș*; cf. Măstăcan 
(v. la M, s.v.). V. şi Top. rom., p. 80. 

Năsăudean(u) < n. top. Năsăud (Ardeal), 

cu suf. (toponimic) -eanf(u). 
" Năsăulea: cf. năsuliu, variantă a lui na- 
suliu „rău, răutăcios; îndrăzneţ, obraznic“; 
ar putea fi şi un derivat de la nas, cu suf. 
-ule(a). Cf. n. top. Wăsolea. 

Năseutin: pare a fi o transcriere greșită 
a numelui următor. 

Născuţiu: cf. ung. nászkocsi „trăsură (sau 
căruţă) de nuntă“; ar putea fi și o transcri- 
cre aproximativă (cu s pt. ș; cf. Năşcufiu, 
v. mai jos, S.v.). 

Năslău: cf. n. top. Naslăul, care ar putea 
fi ung. László „Vladislav“. 

Năsoi(u): năsoi. 

Năstac(u): acelaşi cu XNastac (v. mai sus, 
s.v.). 

Năstacă: „femininul“ numelui precedent. 

Năstanca: pare a fi o contaminaţie a lui 
Nasta cu Stanca. 

Năstas(i)e: acelaşi cu /Anastas(i)e (v. la 
A, s.v.); cf. n. top. Năstase. 

Năstasu: acelaşi cu Năstase (v. numele 
precedent) ; pt. finală, cf., de ex., bg. <inastas, 
care presupune, cel puţin teoretic, existența 
și a unui Nastas. ; 

Năstăsachi: Nastase (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -achi. 


numele următor), 
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Năstăseanu < top. Năstase sau (și) Näs- 
tăsent. 
Năstăseseu < Năstase (v. mai sus, s.v.); 


ef. n. top. XWăstăsești. 

Năstăsonia: Năstase (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oate. 

Năstăsoiu < Năstase (v. mai sus, s.v.); 
cu suf. -oru. 


"Năstăsel: Năstase (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

Năstășel: poate fi acelaşi cu numele pre- 
cedent; cf. insă bg. Vastas, care va fi existat 
(sau existind) şi ca antroponim românesc, 
cu suf. -el. 

Năstică: Nasta (v. 
diminutival -ică. 

Năstruț: nästruf, variantă a lui nătruț 1. 
„nătărău“; 2. „neputincios“. 

Năsturaş: năsturaş, diminutiv al lui nas- 
ture. 

Năsturel: .Vastur (V. 
diminutival -el; ef. n. 

Năsturică: Vastur (v. 
suf, diminutival -ică. 

Năstuță: Vasta (v. 
diminutival -ură. 

Năseuţiu: Nascu (v. mai sus, S.v.), cu sut. 
diminutival euf; at putea fi și năşicuf, dimi- 
nutiv (dublu!) al lui naş; ct. nășteuţă, tem. 
icăruia îi va fi eorespunzind un mase.). 

Năvala: ndăvală, 

Năvălici: (a) năvāli, cu sul. -ici. 

Năvirlie: ct. năcirlii (pl) „convulsii epi- 
leptice; toane, furii, năbădăi”, de la care 
numele nostru este un derivat regresiv, 

Năvloigu: pare a fi o variantă, necunos- 
cută dicţionarelor, a lui năvlez (v. mai sus, 
sav. Naelig), cuvint cu foarte multe variante. 

Năvloiu: ar putea fi o variantă a lui 
năvleg (v. cele spuse la numele precedent) 
sau un derivat, cu suf. -ot, de la navlu „plată 
pt. transportul pe apă“ (care are și varianta 
nuvlon). 

Năvodaru: năvodar |. 1. „pescar cu năvo- 
dul“; 2. „lucrător de sfori, fringhii ete.“ ; 
II. „o pasăre de baltă“. 

Năvrăpeseu < .Văvrap (absent în fişierul 
meu): năerap „pedestraş din armata nere- 
pulată a Imperiului otoman de pe vremuri; 
năvălitor, jefuitor“. Cf. n. top. Năvrăpesti. 

Năzdrăvan(u): năzdrăcan. 

Năzolu: bg. Vaza, cu suf. -oi (după ce va 
fi devenit antroponim românesc, absent în 
fişierul meu). 

Neacă: pare a [i un hipocoristic al lui ne- 
neacă „mamă“, ușor de explicat în vorbi- 
rea copiilor (mai ales că nene- a putut deveni 
ne- prin haplologie; cf. şi ucr.,rus. njanko 
„doică, dădacă“, 


Neucoș: ung. nyakas „cu git; incăpăţinat“. 
Neaeşa: „fem.“ lui Neacsu (v. mai jos, s.v.) 
sau (și) sl. Njakša. 


mai sus, s.v.), cu suf. 


mai sus, s.v.), cu sul. 
top. „Văsturelul. 
mai sus, s.v.), 


mai sus, s.v.), cu sut, 


NECHEA 

Neacşoiu: Neacsu |v. numele următor), 
cu suf. -oiu 

Neacşu: Neagu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
«su, variantă „masculină“ a lui -sa; cf. n. 
top. Veacșul. 

Neag: acel aşi cu Neagu (v. mai jos, s.v.); 
cl. şi sl. jag. 7 

Neaga: sl. Njaga; ailai 

Neago(i)e: si. Njagoe; ct. n. 

Neagor: cf. bg. Njagol. 

Neagorie: pure a fi acelaşi cu numele pre- 
cedent (cf. Nazaru si Nazarie, v. mai sus, 
s.v.). 

Neagoş: Reh „v._ mai jos, s.v.), cu suf. 
-og sau (și) sl. Njegoš. CI. n. top. Neagosul. 

Neagotă: sl. Vjagota; cf. n. top. Neagota. 

Neagovici: Neagu, cu suf. sl. -ovi€, 

Neagreu: acelaşi cu Neagrău (v. 
jos, s.v.). j 

Neagră: fem. lui negru; cl. n. top. Neagra. 

Neagrău: temi este identică cu numele pre- 
cedent, iar suf., fie -ău, fic un sl. -ov. 

Neagu: sl. Ajago: ct. n. top. Neagul. 

Neamtzu: acelasi cu Neamţu (v. mai jos, 
Sv 

Neamţiu: - 
eu suf. iu. 

Neamţu: neamt, cf 

Neamu: neam (?); ch. 
departe, s.v.). 

Neaoşu: neas. 

Neancu: același cu Nencu (v. mai jos, s.v.) 
sau (și) neane, variantă a lui nene, cu suf. 
-cu masculinul lui -că). 

Neata: cf. bg. Neta, 

Neatu: cf. bg. Neto. 

Neaţă: „feminin“ al numelui următor. 

Neaţu: bg. Ajatso. 

Neaţuiu: "Neaţu (v. numele precedent), cu 


top. Neaga. 
top. Neagoe. 


mai 


Veumtu (v. numele următor), 
top. .Veamţul. 


si Nemea (v. mai 


suf. diminutival -ui. 
Nebel 
Neboga: ucr. neboga 1. „nepoată“; 2, 


„puică, porumbiţă “(la propriu şi la figurat). 

Nebunelea: nebuneală 1. „nebunie“; 2. 
„numele unor plante“, cu suf. -ca, ar putea. 
fi si un derivat de la nebun, cu suf. „com- 
plex“ -el(ea). 

Nebunoiu: Vegunu, absent în fişierul meu, 
sau (și) nebun, cu suf. -oru. 

Necală: pare a fi un derivat cu sul. 
de la (a) necà (v. numele următor). 

Necatu: part. lui (a) necă 1. „a omori“; 
2, „a muri sau a face pe cineva să moară. 
asfixiat“. 

Necea: bg. Neca. 

Neceaev: Necea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
bg, -eve; numele este, probabil, un bg. Ne- 
caev, absent in sursele mele; cf. bg. Necev. 

Necean: Necea sau (si) Neciu (v. s.v.), cu 
suf. -an. i 


Neches: tc. nekes „avar“. 


Nechez: acelaşi cu numele precedent: cf. 
și bg. Nekezov. 


-ală 


NECHIFOR 


Nechifor: variantă a lui Nichifor (v. mai 
departe, s.v.); cf. n. top. Nechifor. 

Nechitorescu < Nechifor (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Nechita: variantă a lui Nichita. 

Nechitescu < Nechita (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Nechitoi(u): Nechita (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oi(u). 

Necia: același cu Necea (v. mai sus, s.v.). 

Neciu: bg. Neco. 

Neelu: cf. bg. Niklé, Nikla. 

Necoară: același cu Nicoară (v. mai de- 
parte, s.v.); cf. n. top. Necoara. 

Necoiescu: bg. Nikoevski, cu -evski înlo- 
cuit prin echivalentul rom. -escu. 

Neeolan: cf., pt. temă, bg. Nekol; ar putea 
fi şi o greşeală de transcriere (-n pt. u). 

eroian; acelaşi cu Nicolau (v. mai jos, 
s.v.). 

Necorescu: același cu Nicorescu (v. mai 
jos, s.v.). 

Necşa: Neacșu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea (>a, din cauza pronunțării „dure“ a 
lui ș). 

Necșanu < n. top. Neacsa, cu suf. -(a)nu. 

Necșoiu: Neacșu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Necşulea: Neacşu (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -ulea. l 

Necsulescu < Neacșu sau (ṣì) Necșulea (v. 
mai sus, S.v.), cu suf. -escu. 

Neeșuţi(u): Neacşu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uţ. ; 

Necto: cf. bg. Netko. 

Necula: același cu Nicola (v. mai departe, 
s.v.), faţă de care are aceeași situaţie ca Ne- 
culai față de Nicolaie; cf. şi Nicula (v. mai 
departe, s.v.). 

Neculache: același cu numele următor. 

Neeulachi: Necula (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -achi; cf. bg. Nikolaki. 

Neculaencu: Neculai (v. numele imediat 
următor), cu suf. ucr. -enko (in regiuni bi- 
lingve româno-ucrainene). 

Neculai(u): același cu Nicolae (v. mai 
departe, s.v.), răspindit, în general, prin 
Moldova (in sens larg). 

Neeulan: cred că este o greşeală de tran- 
scriere, dată fiind combinarea surprinzătoare 
a unui antroponim propriu-zis cu suf. -an. 

Neculana? dacă nu avem a face cu o gre- 
şeală de transcriere, este acelaşi cu numele 
precedent (un fel de „feminin“ al acestu- 
ia?. (?) 

Neculau: același cu Nicolau (v. mai de- 
parte, s.v.); observaţia de ordin geolingvistic 
făcută ceva mai sus este valabilă și aici. 

Neeulăiasa: același cu Nicolaiasa (v. mai 
jos, s.Y.). 

Neculălescu: același cu Nicolaescu (v. mai 
jos, s.v.). 

Neculăieş: Neculai (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -eş (variantă a lui -aș, diminutival). 
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„Neculăiţă: Neculai, cu suf. diminutival 
-ţă. 

Neculce: acelaşi cu numele următor și cu 
Niculae |v. mai departe, s.v.). 


Neculcea: acelaşi cu Niculcea (v. mai 
departe, s.v.). 
Neculescu < Necula (v. mai sus, s..); 


cf. şi Niculescu (v. mai jos, s.v.). 

Neculiţă: Necula, cu sut. diminutival -itä ; 
acelaşi, de fapt, cu Niculiţă (v. mai jos, s.v.), 

Noe; același cu Wicuţă (v. mai departe, 
s.v.). 

Neda: bg. Neda. 

Nedea: același cu numele precedent (prin 
înlocuirea suf. -a cu -ea). 

Nedeanu: Ned(e)a, cu suf. (antroponimic) 
-eanu; cf. și bg. Nedan, Neden. 

Nedel: bg. Nedev. 

Nedei: v. mai jos Wedel, explicat din bg. 
Nedeljo, care, în faza 'Nedel'”, putea deveni 
nu numai l, ci și i. Cf. n. top. Nedeiul. 

Nedelanu < n. top. Nedeia, cu suf. -(a)nu. 

Nedel: bg. Nedeljo (cu -o > u şi apoi „dis- 
părut“, ca finală și cu pierderea nuanței pa- 
latale a lui l’, căci lj era, de fapt, un / pala- 
talizat, adică muiat). 

Nedela: același cu Nedelea (v. mai jos, 


Mr) a 

Nedelea: bg. Nedelka. l 
Nedelcea: „femininul“ lui Nedelciu (v. mai 
jos, s.v.). 

Nedelceanu: Nedelcea sau (și) Nedelcu, 
Nedelciu (v. s.v.), cu suf. (antroponimic) 
«eanu. 

Nedelcescu < Nedelcea sau (şi) 
{v.s.v.), cu suf. -escu. 

Nedelci(u): bg. Nedelċo. 

Nedelcovici: Nedelcu (v. numele următor), 
cu suf. sl. -ovi6; cf. bg. Nedelhkov(shi). 

Nedelcu: bg. Nedel(j)ko; cf. n. top. Ne- 
delcul. 

Nedelcuţ(ă): Nedelcu (v. numele prece- 
dent), cu suf. diminutival -uf(å). 


S 


Nedelciu 


Nedelea: bg. Nedelja 

Nedeleanu < n. top. Nedelea, cu suf. 
-(ea)nu. 

Nedelescu < Nedelea (v. mai sus, s.v.), 


cu suf. -escu. 

Nedeliuţă: Nedelea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uţă. 

Nedeloala: „femininul“ lui Nedeloiu (v. 
mai jos, s.v.), de fapt, femininul lui Nedel(a) 
sau Nedelea (v. mai sus, s.v.). 

Nedeloaie: genitivul (-oaiei > oaie, cu i 
„absorbit“ de e precedent) numelui prece- 
dent. 

Nedelolu: Nedel(a) (v. mai sus, s3.v.); ar 
putea proveni şi din Nedelea. 

Nedeluţ: Nedel(a) sau (şi) Nedelea (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. diminutival -uf. 

Nedeoglu: bg. Neda sau (şi) Nedo, cu te. 
oğlu „liu“, simţit ca sufix. 

Nedescu < Ned(e)a sau (şi) Nedu (v. s.v.), 
cu suf. -escu. 
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Nedesan: același cu Nădășan |v. 
s.v.). 

Nedey: acelaşi cu Nedei (v. mai sus, s.v.). 

Nedia: acelaşi cu Nedea (v. mai sus, s.v.). 

Nedici: Ned(eja sau (şi) Nedu (v.s.v.), 
cu suf, sl. -iċ. 

Nedin: bg. Nedin. 

Nedinţu: tema este aceeași ca a unora 
dintre numele precedente, cu suf. sl. -ints 
(cf. Mehedinţi ş.a.). 

Nedioglu: acelaşi cu Nedeoglu (v. mai sus, 
s.v.). 

Nediţă: Ned(e)a sau (şi) Nedu (v. s.v.), cu 
suf. diminutival -ză. 

Nedor: cf. bg. Nedol. 

Nedoşan: pare a fi același cu Nedeșan (v. 
mai sus, S.v.); cf., pt. temă, şi bg. Neduš. 

Nedoviceanu: cf. pt. temă, bg. Neda, 
Nedu(+); pare a fi un derivat, cu suf. (lo- 


mai sus, 


cal) -canu, de la un n. top. Nedovita, nea- 
testat. 

Nedrag: acelaşi cu Nădrag (v. mai sus, 
$.v.). 

Nedriţă: cf. srb. ńedra (cu varianta nidra) 
„sin“. 


Nedu: bg. Nedo. 

Neducin: cf. bg. Neduš. 

Nedzelschi: pol. Niedželski. 

Nefereu: cf. nefer 1. „soldat din vechea 
armată turcă“; 2. „poteraș“, de la care s-a 
putut forma un derivat cu suf. -iu (devenit 
-eu: ul. anteriu-antereu). 

Neleroiu: Neferu (v. numele următor), cu 
sul. -otu. 

Neleru: nefer (v. explicaţia mai sus, s.v. 
Nefereu). 

Nelir: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui nefer (v. numele precedent). 

Neg: bg. Nego sau (şi) neg. 

Negara: același cu numele următor. 

Negară: negară, variantă a lui năgară „nu- 
mele unor plante“, 

Negăiescu: același cu Negoiescu (?); strict 
fonetic, tema ar fi negaie, un derivat cu sul. 
-aie (fem. lui -ai) de la Neg sau Neagu. 

Nepedin: cf., pt. temă, ung. negyed „sfert, 
a patra parte“. 

Negel: negel, diminutiv al lui neg. 

Negescu < Neg sau (şi) Neagu (v. s.v.); 
cf. n. top. Negești. 

Neghea: Neaga sau (și) Neagu (v. mai 
sus, $.v.), cu suf. -ea. 

Negherea: negară sau (şi) Negară (v. 
sus, s.v,), cu suf. -ea. 

Neghereş: ung. néger „negru“ (cu sensul 
de brunet); cf. n. top. Xegerfalva = rom. 
Negrilești, în Ardeal), cu suf. -eș, care poate 
îi și ung. -es. 


Neghină: neghină. 
Neghirla 


Neghimendin: cf., pt. prima parte a aces- 
tui nume (probabil compus), tc. negim „stea“. 


mai 


NEGRI 


Negocin: cf. srb. 
și numele următor. 

Negociu: Neaga sau (și) Neagu, cu sul. 
-oci, 

Nego(i)escu < Neagoe (v. 
cf. n. top. Negoesti. 

Negoi: același cu Ne(aJgoe (v.s.v.). 

Negoianu: n. top. Negoaia sau (şi) Vegoiu 
(Ardeal). 

Negoiaș: 
nutival -aș. 

Negole: acelaşi cu Neagoe (v. m 
cf. şi sl. Negoje. 

Negoișteanu < n. top. 
(toponimic) -eanu. 

Negoiţă: Nef(a)go(i)e, cu sul. diminutival 
-iță. Cf. n. top. Negoita. 

Negoiţescu < Negoiţă (v. 
dent), cu sul. escu. 

Negoiu: acelaşi cu'Negoi (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Negoiul. 

Negomir: sl. Negomir; cf. n. top. Negomir. 

Negomireanu < n. top. Negomir, cu sul, 
(toponimic) -canu. 

Negomireseu < Negomir (v. mai sus, Ar. ). 
cu suf, -escu. 

Negoșanu: srb. 
nimic) -(e)anu. 

Negotei: sl. Negota, cu suf. - 

Negoţ: negoj; cf. şi bg. Negos. 

Negovan < n. top. Negovani. 

Negovineanu < n. top. Negovani (v. 
mele precedent), cu suf. 
-eanu. 

Negovschi: pol. Niegowski. 

Negran < n. top. Neagra (Ardeal), cu suf. 
-an, 

Negraru: negrar 1. „o specie de peşte“; 

„cioban cu oi negre“. 

Negraş: Negru (v. mâi jos, s.v.), cu sul. 
diminutival -aş. Cf. n. top. Negraşi, Negrașul. 

Negrău: negru sau (şi) Negru (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -du. 

Negrea: negru sau (şi) Negru (y; 
s.v.), cu sulf. ie 

Negreanu < top. Neagra, Negreni. 

Negreață: RANA 

Negrei: negru sau (şi) Negru (v. 
s.v.), cu sul. -ei. 

, Negreseu < Negru (v. 

. top. Negreşti. 

"glia negru sau (şi) Negru, cu suf, - 
-i arată pronunțarea „moale“ a lui ș. 

Negreţ(u): negreț „negricios“. 

Negreţiu: același cu numele precedent (i 


arată pronunțarea „moale“ a lui sau este pseu- 
doetimologic). 


Negreu: negru sau (şi) Negru (v. mai jos, 
s.v.), cu sul. -eu, variantă a “lui -du sau (și) 
a lui -ei(u); cf. Brinzeu alături de Brinsei 
(v la B, s.v.). 


Negri: același cu Negrea (v. mai sus, s.v.), 
de fapt, acelaşi cu varianta mold. Negre, al 


Negoš, sl. Negotin. Cf. 


mai sus, s.v.); 


Ne(a)goie |v.s.v.), cu suf. dimi- 
mai sus, s.v.); 


Negoatt cu suf. 


numele prece- 


Negoš, cu suf. (antropo- 


nu- 
(toponimic) 


mai jos, 


mai jos, 


mai jos, s.v.); 


NEGRICEA 


cărei -e a putut fi înlocuit prin i și, poate, sub 
influența limbii italiene (ci. it. Neg gri). 
Negricea: negru sau (ṣi) Negru (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. ce, femininul lui -ici; ct. 
numele următor. 
Negrici? negru sau (şi) Negru (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -ici; cf. şi ucr. Negryč. 


Negricioiu: Negrici sau (şi) Negricea (V. 


mai sus, $.v.), cu suf. -oiu. 

Negrii: poale li același cu Negri (v. mai 
sus, S.V.) sau cu Negrei (v. mai sus, s.v.), cu 
-ei > ii, ca Andrei < Andrii. 

Negrilă: negru sau (și) Negru |v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -ilă; ci. n. top. Negrila. 

Negrilescu < Negrilă. (v. numele 
dent); cf. n. top. Negrilești. 

Negriloaia: Negrilă (v. mai sus, s$.v.), cu 
suf. tem. -oaie (aici „urticulat”). 

Negriloiu: Negrilă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Negrişoiu < Negriş (absent în fişierul meu) 

sau Negres (v. mai sus. s.v.). 

Negritoriu: negritor,, care innegreşte“; (îig.) 
„defăimător, denigrator“*. 

„a lderilamau < Negret (v. mai Sus, S. phe cf. 

„top. Negriteşti. 

agale N eareț |v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-0tu. 

Negriue: ucr. Negrul. 

Negroiu: Negru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Negroponte(s): gr. 
ponte. 

Negrotă: negru sau (ṣi) Negru (v. numele 
următor), cu suf. -otă; ci. Albotă. 

Negru: negru. 

Negruiu: negrui „negricios“. 

Negrulescu < Negru (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Negrulești. 

Negruş: negrus „negricios“. 

Negruşanu < n. top. Negruşa, cu suf. 
-(ea)nu. 

Negrușeri: negrug sau (ṣi) Negruş (v. mai 
sus, S.Y.), cu suf. -er (tu), variantă a lui 
-ar(iu); i arată pronunțarea „moale“ a lui 
r precedent. 

Negruşoiu: Negrus (V. 
suf. -oiu. 

Negrutzi: acelaşi cu Negruțiu (v. mai jos); 

cf. şi Negruzzi (v. mai jos, s.v.). 

Negruţ(i) : negru! „negricios'*. 

Negruţă: „femininul“ numelui precedent. 

Negruţia: același cu numele precedent (gra- 
fie pseudoetimologică). 

Negruţ(i)u: același cu Vegruț(î) (v. mai 
Sus, s.v.). 

Negruţonie: (a) Neg ruļoaiei (< Negruf, cu 
suf. -oate), cu i final ” absorbit“ de e prece- 
dent. 

Negruzzi: 
lienizantă). 

Negry: același cu Negri (v. mai sus, s.v.). 

Negucioiu: Negut (v. mai jos, s.v.);cf. și 
Negufoiu (v. mai jos, S.v.). 


prece- 


Negropontifs), Negro- 


mai sus, s.v.), cu 


același cu Negru/(i) (grafie ita- 
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Negui: Neagu sau (ṣi) Neg (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -ui 

Negul: poate fi Neg (v. mai sus, s.v.) 
„articulat“ sau (și) bg. Negol. 

Negulei: Neg(ul) (vw. mai sus, s.v.); cu 
suf. -er. 

Negulescu < XNeagu(l) |v. 
cf. n. top. „Veguleşt. 

Negulete: Neagu(l) (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -ete, „sinonimul“ lui -eseu. 

Neguleţ: Ncagu(l) (v. mai sus, 
sul. diminutival -eț. 

Negulici Neagu (1) (v. 
suf. -ici, 

Negură: negură; cf. n. top. Negura. 

Negurescu < Vegură (v. numele 
dent), cu sul. -escu. 

Neguriţ(ă): Negură (v. 
suf. diminutival Rpa): 

Negustorul: negustor (articulat); cf. Negot 
[v. mai sus, S:V.). 

Neguş(i): Neagu, cu suf. diminutival -uss 
i arată pronunţarea „moale“ a lui ș prece- 
dent. Cf. n. top. „Vegușeni. 

Neguț(ă): Neagu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -ut(ã). 

Negutz(i): acelaşi cu numele precedent. 

Neguţoiu: Negul(u) (v.s.v.), cu sut. -oiu. 

Neguţu: acelaşi cu Negut (v. mai sus, S.t.), 
articulat”. 

Neherbețeni: pol. Nehrebetski (cu metateza 
lui r, dacă nu e o greșeală de transcriere). 

Nehlea: cf. ucr. nehljuja „om neglijent, 
murdar“. 

Nehnuci : 

Ncian: cf. bg. Nej, Nejo, Vaii şi m. top. 
rom. Nei, 

Neica: bg. Nejka; cf. şi numele ur mător, 

Neică: același cu numele precedent; el. 
și neică „nene, bade“. 

Neiciulescu < Neiciu, absent in 
meu (< bg. Nejčo), cu suf. escu. 

Neicov: bg. Nejkov. 

Neicu: bg. Nejko; cl. n. top. Neteul. 

Neiculaica: V eiculoaica > Neicufl), cu sul. 
-oaică; -a- în loc de oa poale fi o greșeală de 
transcriere, dar și produsul unci modificări 
fonetice (oa şi-a pierdut „rotunjirea“), 

Neiculescu < Neicu (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. -escu. 

Neicuțescu < Neicuţ(ă), absent în fişierul 
meu; neicul(ă), diminutiv al lui neică. 

Neiescu: poate fi acelaşi cu -Văiescu (v. 
mai sus, s.v.) sau (şi) un derivat cu suf. 
-escu de la bg. Nej(o), Neja, eventual, mai cu- 
rind, „românizarea“ bg. Wajov(shi). 

Nejloveanu < n. top. Neajlov, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Nelea: un bg. Nelka, feminin, absent în 
sursele mele, cerut de masc. Nelko. 

Neleiu: bg. *.Velco „cerut“ de Nelčin. 


Nelea: bg. Neli. 


mai sus, s.v.); 


s.v.), cu 


mai sus, s.t:), cu 


prece- 


mai sus, S$.Y.), cu 


fişierul 
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Neleanu? Velea (v. numele precedent), cu 
suf. [antroponimic) -eanu; cf. şi bg. Nelana, 
al cărui „masculin“ ar fi un Neljano. 

Neleapeă: neleapcă 1. „vacă (sau oaie, 
iapă etc.) nevirstnică pt. gonit“; 2. (fig.) 
„lemeie care a născut fără a fi măritată“, 

Nelecu: acelaşi cu Nelepcu (v. mai jos, s.v.); 
ar putea fi şi bg. Nelko, cu epenteza lui e 
între Îşi X. 

Nelega: cf. numele precedent. 

Nelegeseu < Nelega (v. numele precedent), 
cu sui. “escu. 

Nelepea: acelaşi cu Neleapcă (v. mai sus, 
s.v.); cf, şi numele următor, al cărui feminin 
poate fi considerat acesta. 

Nelepeu: ceh. Nelepek (< ne + vw. sl. lepi 
»decent™), cu sensul, indicat de temă, „inde- 
cent, neruşinat“, care, în treacăt spus, nu 
exclude această etimologie nici pentru ne- 
leupcă |v. mai sus, s.v.). 

Nelersa 

Nelian: acelaşi cu Neleanu (v. mai sus, 
s.v.) (7) 

Neluţescu < Neluţ(u), absent în fişierul 
meu, dar verosimil (diminutiv al lui Nelu < 
Jonel). 

Nemea: Neamu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea; ci. ṣi neme, variantă a lui nimeni, Dg., 
rus. Nenov. 

Nemeciue: ucr. nemie „slăbiciune“, cu suf. 
ucr. juk, 

Nemerceag: cf., pt. temă, Nemirov, Nemi- 
rosvski (v. mai jos, s.v,). 

Nemescu < Nemea (v. mai sus, s.v.); ch. 
şi gr, Nemo, cu suf. -escu. 

Nemesniciuc: nemesnic, varantă a lui nemest- 
nic 1. „locţiitor sau reprezentant al unui 
personaj important“; 2. (adj.) „subordonat, 
inferior; grosolan, bădăran“, cu suf. ucr. 
-cuk. 

Nemes: nemes „nobil maghiar“. 

Nemeşiu: acelaşi cu numele precedent (i 
arată pronunțarea „moale“ a lui ș, iar u 
»ärticol“), de fapt, cred, o scriere pseudo- 
etimologică. 

Nemet: ung. német „german“; cf. și săs. 
Nemeth. 

Nemetescu < Nemet (v. numele precedent), 
cu suf, -escu. 

Nemeti: Nemet (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ung. -i, care arată originea locală (in Ardeal 
sint multe toponime compuse în care apare 
nemet). 

Nemely: acelaşi cu numele precedent. 

Nemefescu < Nemet (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Nemirov: bg. Nemirov. 

Nemirovschi: pol. Niemirowski. 


Nemiţan: pol. Niemiets, cu 
{< -eanu, untroponimic). 


Nemoianu < n. top. Nemoiul, cu sul. -anu. 


Nemţeanu < n. top. Neamţul; cf. n. top. 
Nemţent. 


suf. -an 


NEREUȚĂ 


Nemţişor: nemțisor 1. „diminutiv al lui 
ncam“; 2. „numele unor plante“. 

Nemţoicu: Vemţoiu (v. numele următor), cu 
suf. sl. -ko. 

Nemţoiu: nemțo:, augmentativ (depreciativ) 
al lui neamt; ar putea fi şi un derivat, cu suf. 
-oi(u), de la Xeamţu (v. mai sus, s.v.). 

Nemţuc: neang sau (și) Neamţu (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -uc. 

Nena: bg. Nena. 

Nenceseu < Nenciu (v. 
suf. -escu. : 

Nencioiu: Nenciu (v. mai jos, s.v.), cu 
sut. -oiu. 

Nenciovici: bg. Nenčo, cu suf. sl. -ovre. 

Nenciu? bg. Venco; cf. n. top. Nenciul. 

Nenciulescu < Nenciu (v. numele prece- 
dent); ci. n. top. Nenciuleşti. 

Nencu: bg. Nenko. 

Nenea: nene; ar putea fi si Nena (v. mai 
Sus, S.Y.), cu suf. -ea (care a înlocuit, eventual, 
pe -a- simţit ca sufix). 

Nenecescu < nenică, diminutiv al lui nene, 
antroponim posibil, dar absent în fișierul 
meu) sau ($i) neneacă. 

Neneştean < n. top. Näneşti (Ardeal), cu 
suf. (toponimie) -can(u). 

Nenicioviti: cf. Venecescu (v. mai sus, s.v.), 
de care diferă prin sufix (sl. -ocre este echi- 
valentul rom. escu). 

Nenişeă: nene sau (și) Nenea (v. mai sus, 
s.v.) cu sul. diminutival -iscă. 

Nenişor: nentsor, diminutiv al lui nene; 
cl. n. top. Nenişori. 

Neniţa: acelaşi cu numele următor. 

Neniţă: Nenfe)a (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -ţă; ch. bg. Nenika; ar putea fi 
şi un hipocoristic sui-generis al lui Jon (ct. 
inel derivat, semantic, din Jonel, pornin- 
du-se de la silaba finală). 

Neniţescu < Nenia (v. mai sus, s.t.), cu 
suf. -escu. 

Neniu: bg. Nenju. 

Nenoiu: Nen(e)a (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu, 

Nenovici: bg. Nenovie. 

Nenoviceanu: Nenovici (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Nenovicianu: același cu numele precedent. 

Nenu: bg. Neno. 

Neotit: nume calendaristic; cf. gr. Neofitos, 
Neofitu, bg., uct., rus. Neofit. 

Nepotescu < Nepotu (v. numele următor), 
cu suf, -escu. l 

Nepotu: nepot. 

Neragu 


Neranțiu: gr. Nerantzi(s)} cf. şi bg. Ne- 
rantsa. 

Nereanţiu: pare a fi it. (după finală), 

Nereu: cf. pol. Nerka, Nerkowski. 


Nereuţă: acelaşi cu Mereufă (v. la M, s.v.), 
prin hipercorectitudine fonetică (n- simțit 
ca n regional < m); ar putea fi și un derivat 


mai jos, s.v.), cu 


NERETIC 


cu suf. diminutival -uţă de la nereu, variantă 
a lui nerău „bun; bunătate“. F 

Neretic 

Nergiani: it., absent în sursele mele. 

Nerneanţu 

Nertea: același cu Nărtea (v. mai sus, s.v.). 

Neru: bg. Aero. 

Nerutan 

Nesa: gr. Nessi(s). 

Nesfintu: nesfint (negativ al lui sfint), 
absent în dicţionare, dar posibil, cum pro- 
bează nesfinţire. 

Nespălatu: nespălat. 

Nestea: ung. Neszte „Anastasie“; după DO, 
p. 12, hipocoristic al lui Anesti; cf. şi n. top. 
Nestea. 

Nesterie: bg. Nester(ov); cf. şi rus. Nes- 
terev, . 

Nesteriuc: ucr. Nesteruk. 

Nestor: nume calendaristic; cf. bg., ucr., 
rus. Nestor. 

Nestoreanu: Nestor (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Nestorescu < Nestor |v. mai sus, s..), 
cu suf. “escu. 

Nestorică: Nestor (v. mai sus, s.V.) cu suf. 
diminutival -ică. 

Nestororici: pol. Nestorowicz. 

Nestreianschi: pol. (?) 

Neş(u): bg. Neso. 

Neşciuc: ucr., absent în sursele mele. 

Neştian: bg. Nestjan, cu st > şt sub influ- 
ența lui (a) neşti, neștiut etc. 

Neta: bg. Neta sau (şi) gr. Neta(s). 

Netcă: bg. Netha sau (şi) Nedka. 

Neteu: bg. Netko sau (și) Nedko. 

Netea: Neta (v. mai sus, s.v.),cu suf. -ea; 
cf. şi bg. Neti. 

Netedu: neted; cf. n. top. Netedul. 

Netajoru: netejor, diminutiv al lui neted; 
cf. numele precedent. 

Netea: Net(e)a (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-cș. 

Netezeanu < n. top. Netezi, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Neti: bg. Neti; ct. şi Velea (v. mai sus, s.v.). 

Netolea: Netu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ole(a). 

Netreanu < n. top. Nătărãu, cu ă din silaba 
penultimă sincopat, din cauza lipsei de ac- 
cent, şi cu ă din prima silabă devenit e 
sub influența suf. -eanu. 

Netu: bg. Neto. 

Neţ: bg. Netso; cf. şi nef „fileu, plasă“. 

Nefa: bg. Netsa. 

Nețan: Nej(a) (v. numele precedente), cu 
suf. -an. 

Neţoi < Nep sau (şi) Neja, cu suf. -oi. 

Neva: bg. Neva. 

Nerodam: cf., pt. temă, nevod, variantă 
a lui năvod. Nu-i exclus să avem a face cu 
o greșeală de transcriere pt. nevodari, vari- 
antă a lui năvodar, al cărui i poate arăta pro- 
nunţarea „moale“ a lui r. 
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Nevodaru: nevodar, variantăa lui năvodar. 

Nexulescu: ar putea fi o greşeală de trans- 
scriere pentru Necşulescu (v. mai sus, s.v.). 

Niac: gr. Niakos. . 

Niaman: pol. Nieman. 

Nibi: cf. numele următor. 

Nibu 

Nica: acelaşi cu Nică (v. mai jos, s.v.); 


cf. şi gr. Nika(s), sl. Nika. Ar putea fi și 


Anica (v. la A, s.v.). 

Nicachi: pr. Nikaki(s) sau (şi) Nica (v. 
numele precedent), cu suf. -acht. 

Nicandru: gr. Nikandros, Nikandru; cf. 
şi ucr., rus. Nikandr. 

Nicarovicl: cf., pt. temă, gr. Nikaris. 

Nică: hipocoristic al lui Jonică; ci. și 
Nica (v. mai sus, s.v.). A 

Nicăpetre: Nică + Petre; poate dintr-un 
Nică (a) Petre(i). 

Nicău: ung. Nikó „Nicolae“. 

Nicea: cf. bg. Nico, căruia îi va fi corespun- 
zind un „feminin“ Nica, absent în sursele 
mele. 

Nichei: (aj Nichei (genitivul lui Nica, v. 
mai sus, s.v.); pt. X’ (în loc de č), cf. maichii < 
maică. 

Nichel: pol. Nikiel, Nykel (< germ. Ni- 
chel?) 

Nichescu: „românizare“ a bg. Nikee (-ev 
e sinonim funcţional al lui -escu). 

Niki: bg. Niki; ar putea fi și Nichi, un 
hipocoristic „modern“ (cf. suf. engl. -i!) 
al lui Nicolaie. 

Nichici: Nichi (v. numele precedent), cu 
suf. -ici. 

meg bg. Nike; cf. şi Nichi (v. mai sus, 
s.v.). 

Nichifor: bg. 
Nikifor. 

Nichiforenco: ucr. 

Nichiforescu < Nichifor (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Niehitoriue: cf. ucr. Nykyforčuk, Nyhy- 
fovrak. 

Nichiforov: bg. Nikiforov; cf. și pol. Niki- 
forow. 

Nichilluc: ucr., absent în sursele mele; cf. 
Nichel (v. mai sus, s.v.). 

Nichinuș 

Nichita: bg. Nikita; cf. n, top. Nichita. 

Nichitean(u) < n. top. Nichiteni. 

Nichitelea: Nichita (v. mai sus, s.v.), cu 
un „sufix“ neclar, pt. care trimit la A. Graur, 
Bull. ling. VI, 1938, p. 444 urm., care a de- 
monstrat convingător existenţa unui -elt, cu 
funcţiune verbală. Ne putem gindi la -cală, 
deci Nichiteald, cu sul. -ea. 

Nichitescu < Nichita (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

„Nichitiu: Nichita (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“tu, 

Nichitoaie: (a) Nichitoaie(i) < Nichita (v. 

mai sus, s.v.). . 


Nikifor; cf. și ucr., rus. 
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Nichitolu: Nichita (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Nichitov: bg. Nikitov. 

Nichitovici: Nichita, cu suf. sl. -ovic. 

Nichitu: bg. Nikit; cf. n. top. Nechitul. 

Nichituș: Wichita sau (şi) Nichit (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. diminutival -uș. 

Nichiţeanu: acelaşi cu Vichiteanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Nichiţelea: același cu Nichitelea (v. mai 
sus, s.v.). Graur, p. 121, îl explică la fel, invo- 
cind suf. „complex“ -elea (< -el + -ea). 

e dal acelaşi cu Nichitoiu (v. mai sus, 
s.v.). 

Nichiu: același cu Nichi (v. mai sus, s.v.), 
„articulat“. 

Nici(u): bg. Nico. 

Nicipereanu: cf. pol. Nikiporczyk. 

Niciş: Niciu (v. numele precedent), cu 
suf. -eș, care, nefiind accentuat, a devenit iș. 

Niclulică: Niciu(l) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -rcă. 

Nicoară? nume vechi, la baza căruia stă 
gr. Nik6laos, care a fost asimilat cu cuvintele 
latinești moștenite și supus la aceleași modi- 
ficări fonetice (de ex., -l-> r) ca acestea. 

Nicodu: pare a fi o derivare regresivă de la 
Nicodim. 

Nicodescu < Niccda |v. numele precedent), 
cu suf, -escu. 

Nicodim: nume calendaristic. 

Nicodin: acelaşi cu numele precedent. 

Nicodlţă; ar putea fi Wicoda (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -iţă; cf. și bg. Nikodij, variantă 
a lui Nikodim. 

Nicodolu < Nicoda (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Nicogoslan: gr. (< arm.) Nikogosian. 

Nicoi: bg. Nikoj. 

Nicola: bg. Nikola; cf. şi ucr., rus. Nikola, 
it. Nicola. Cf. n. top. Balta Nicolei, 

Nicolae: gr. Nikolakos, N ikolaku. 

Nicolacoglu: gr. Nikolakoglu. 

Se același cu Nicolai (v. mai jos, 
s.v.). 

Nicolaechi: gr. N:kolaki(s) contaminat cu 
Nicola(i)e (cf. explicaţia propusă pt. Nico- 
laiad, v. mai jos, s.v.). 

Nicola (i)escu < Nicola(ije (v. maisus, s.v.) ; 
cf. n. top. Nicolaești. 

Nicola (i)evici: Nicola(i)e (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -evič. 

Nicolai: nume calendaristic; cf. bg., rus. 
Nikolaj. 

Nicolalasa: Nicolai (v. numele precedent), 
cu suf. fem. -easă („articulat“). 

Nicolalca: bg. Nikolajka. 

Nicolaici: Nicolai (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici; cf. şi bg. Nikolajčo. 

Nicolaiciue: ucr. Nikolajčuk. 

Nicolaiad: Nicolai (v. mai sus, S.v.), cu 
-ad de la gr. N ikoladu, apropiat de Nicola: (din 
cauza temei cvaslidentice). 

Nicolaide: același cu numele următor. 


NIŞULESCU 


Nicolaidi(8): gr. Niholaidi(s). 

Nicolantin: cf. gr. Nikolanti(s). 

Nicolaş: Nicola (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -aș. 

Nicolau: gr. Nikolau. 

Nicolăescu: același cu WNicola(i)escu (v. 
mal sus, s.v.). 

Nicolăiţă: Nicola(i)e (v.s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -iză. 

Nicolcea: bg. Nikolča. 

Nicoleescu < Nicolcea (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Nicoleioiu: Nicolcea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oru. 

Nicoleanu: Nicola (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu sau (şi) < n. top. 
Nicoleni (Ardeal). 

Nicolescu < Nicola (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Nicolești. 

Nicolete: Nicola (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“ele, 

Nicolicescu < Nicolici (v. numele următor, 
cu suf. -escu. 

Nicolici: Nicola (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici; cf. bg. Nikolička. 

Nicolicin: cf. bg. Niholein. 

Nicolicioiu: Nicolici (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Nicoliciuc: ucr. 

Nicolin: bg. Nikolin; cf. și it. Nicolini. 

Nicoliţă: bg. Nikolitsa sau (şi) Nicola (v. 
mai sus, s.v.), cu suf. diminutival -iyă. 

„Nicoliu: Nicola (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“lu. 

Nicolo: it. Nicolò. 

Nicolot: același cu Nicolov (v. mai jos, s.v.). 

Nicolopol: gr. Nikolopulos, Nikolopulu. 

Nicolov: bg. Nikolov. 

Nicolsehi: bg. Nikolski. 

Nicoman(u): gr. Nikomanis. 

Nicorescu < Nicoară (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Nicorești. 

Nicoreșteanu < n. top. Nicorești, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Nicoretzos: gr. Nikoretzos. 

„Nicoriel: Nicoară (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici, 

Nicorolu < Nicoară (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Nicotescu < Micotă (absent în fişierul meu), 
formă teritorială cu mi > ni (cf. mold. Mie < 
mic, tema acestui nume); cf. şi gr. (< arm. 
Nikotian, al cărui sufix (-ian) a putut fi 
înlocuit prin -escu). 

Nicov: bg. Nihov. 

Nicorescu < Nikov (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Nicorici(u): Nicov (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. «ici. 

Nicrescu 

Nicşa: bg. Nikša. 

Nieşan < n. top. Nicseni. 

Nieşulescu < Nicşa (v. mai sus, s.V.), cu 
suf. -(ul)escu. 


NICU 


Nicu: hipocoristie al lui Nicolae; cf. şi sl. 
Niko, gr. Nikos, Niku. 

Nicula: bg. Nikula; cf. și Necula (v. mai 
sus, s.v.). Cf. n. top. Nicula (Ardeal). 

Niculae: acelaşi cu Nicolae (v. mai sus, s.v.). 

Niculaescu < Niculae (v. numele precedent) 
cu suf. -escu. 

Niculaiceac: ucr., absent în sursele mele. 

Niculaiciuc: ucr. 

Niculaide: același cu numele următor. 

Niculaidi: același cu Nicolaidi (v. mai sus, 
s.v.). 

Niculau: același cu Nicolau (v. mai sus, 
FIV) 

Niculăeş: Niculae (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminulival -aș, devenii -eş sub influența 
vocalei palatale precedente. 

Niculăică: Niculae (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -zcă. 

Niculăiţă: Niculae (v. 
suf. diminutival -zpă. 

Niculce(a): bg. Nikulča sau (şi) Nicula (v. 
mai Sus, s.v.), cu suf. (antroponimic) -ce(a); 
cf. Mihalcea ete. Cf. n. top. .Niculcea. 

Niculeea: Nicula (v. mai sus, s.v.), cusul. 
-ea; ne putem gindi şi la Niculi (v. mai jos, 
s.v.) cu accentul pe silaba penultimă (-i- > 
ea; cf. atunci — atuncea). 

Niculeanu: acelaşi cu 
sus, s.v.). 

Niculencu: rus. (< ucr.) Nikolenko. 

Niculescu < Wicul(e)a (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Niculești. 

Niculete: Nicul(e)a (v. mai sus, s.v 
suf. -ete. 

Niculi: gr. 
(acesta cu accentul nenotat în sursele mele); 
există două variante, adesea, chiar cînd e vor- 
ba de unul şi acelaşi posesor al numelui: 
Niculi și Niculi, CI. n. top. Niculi. 


mai sus, s.v.), cu 


Nicoleanu |v. mai 


„d “eu 


Niculică: Nicul(e)a (v.s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -ică. 
Niculicea: Nicul(e)a (y. mai sus, s.v.), cu 


suf. -(i)cea; cf. şi numele următor. 
Niculici: Nicul(e)a (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. «ici; cf. şi Vicolici (v. mai sus, s.v.). 
Niculicioaia: „femininul“ numelui următor, 
sau, ceea ce este cam acelaşi lucru, al lui 
Niculici sau (și) Niculicea (v. numele prece- 


dente). —4, 
Niculicioius Vrculiei, Niculicea (v. mai sus, 
S.v), cu suf. -oiu. 


Niculin: bg. Niculin. 


Niculiţă: Vicul(e)a (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. diminutival -c7ă. Cf. n. top. Niculijă, 
Niculițele. 

Niculiu: Nicul(e)a (v. mai sus, s.v.), cu 


suf, <a. Ar putea fi şi Niculi (v. mai sus, 
Bal, 

Niculoiu: Nicul(e)a (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Niculuşcă: Vicul(e)a (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. diminutival -uşcå. 


Nikuli(s) sau (şi) bg. Nikuli 
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Niculuţ: Niculfe)a (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. diminutival -uf. 

Nicuriuc: Nicoară (v. mai sus, s.v- ew sul. 
ucr. -juk (care va fi înlocuit, poate, pe escu). 

Nicuşan: bg. Nikuš(a), cu suf. -an. 

Nicuţ: Nicu (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -uţ. 

Nicufa: același cu numele următor. 

Nicuţă: Nicu (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -uţă. Ar putea fi Și nicuța. 

Nidlea: cf. Nedelea (v. mai sus, s.v.). 

Nidzichei: cf., pt. temă, pol. Niedzielski, 
Niedzinski. 

Nifodin: variantă, cred, a lui Nicodin (v. 
mai sus, S.V.). 

Nifon: nume calendaristic. 

Niga 

Nigalache: Migală (absent în fişierul meu), 
cu suf. -achi {(mi-< ni în unele graiuri). 

Nigata: cf. sl. Negota (din familia lui 
Neagu ş.a.). 

Nigel: variantă a lui negel (v. mai sus, s.v. 
Negel). 

Nigrim: gr. Nigrin, Negrin. 

Nihalache: același cu Mihalache (yv. la M, 
s.v.), formă regională (cu palatalizarea lui m 
sub. iniluenţa Îi e următor). 

Nijloveanu: acelaşi cu Nejloveanu (v. mai 
Sus, s.v.). 

Nikos: gr. Nikos. 

Nilă: bg., ua rus. Nil; ar putea fi un 
hipocoristic (de la Dănilă, v. DO, p. 39). 
Ionescu, p. 102 il consideră un hipocoristic 
de la Dănilă, iar la p. 175, de la Jon, Ct. și 
ucr., Pus. Nila (fem.). 

Nilea: Nilă (v. numele precedent), cu suf. 
-că („articulat“); cf. şi bg. Nilka. 

Nilenceanu: bg. Milenka sau (și) Milenko, cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Nimară: nimeră „intimplare“. 

Nimaru: „musculinul“ (?) numelui prece- 


dent. 

Nimereală: nimereală. 

Nimereunu: este, cred, „românizarea“ nu- 
melui următor cu înlocuirea suf. pol. -ski 


prin -eanu. 
Nimersehi: pol. Niemierski. 
Nimeseu: același cu Nemescu (v. 
sive): 
Nimigeanu < 
suf. -(ea)nu. 
Nimira: pol. Niemira. 


Nimirceag: cf., pt. temă, numele precedent 
si pol. Viemierka, Niemierko. * 

Nimirgeană: cf. observaţiile făcute la nu- 
mele precedent. 

Nimitan: pol. Viemyt, cu suf. -an. 

Nimiţan: pol. Niemiets, cu sul, -an. 


mai SUS, 


n. top. Nimigea (Ardeal), cu 


Nimie: nimic (subst.) „lucru, fiinţă ete. 
fără valoare; fleac“”. 
Nină: Nina (nume mic feminin); cf. şi 


gr, Wina(s), bg. Nina. 
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Nine(a): Nină (v. numele precedent), cu 
suf. -e(a). 

Nineaca: acelaşi cu numele următor. 

Nineacă: neneacă „mamă“. 

Ninerică: cf. (a) nineri, variantă a lui 
(a) ninera „a alinta, a dezmierda“; (refl.) 
„å se fandosi, a se sclifosi“. 

Nineseu < Nini (v. numele următor) sau 
(şi) Nină (v. mai sus, S.V.), cu suf. -escu. 

Nini: gr. Nini(s). 

Niniciu: Nini (v. numele precedent), cu 
sul. -iei („articulat“). 

Ninoiut Ninu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -oiu. 

Ninoruş: cf. Ninerică (v. mai sus, $.v.); 
fiind vorba de o temă „expresivă“ (a ninera) 
-0- in toc de e nu are nimic insolit, iar -aş 
este suf. diminutival ca și -ică. 

Ninu: bg. Nino. 

Nireă: ucr. nirka „boboc“ (de floare). 

Nireşteanu < n. top. Mirești (cu mi- > 
úi-), cu suf. -eanu. 

Nirică: gr. Nirikos. 

Nirteu: cf. ung. nyertes „victorios“. 

Nisflea 

Nisfoian 

Ni(s)sim: gr. (> te.?) Nissim; DO, p. 122 
îl derivă din Onisim. 

Nisioi(u): cf., pt. temă, gr. Nisaki, Nisidis. 

Nisip: nisip; cf. n. top. Nisipi, Nisipul, 
Nisipurile. 

Nitipaşu: nisipaș, absent în dictionare, nume 
de agent derivat de la nisip cu suf. -aș şi 
avind același sens ca nisipar „persoană care 
scoate, cară şi vinde nisip“. 

Nisipeanu < n, top. Nisipi sau (și) Nisi- 
pent. : 

Nisipeseu < Nisip (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Niste(u): gr. Nistas. 

Nistită: Niste(a) (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ijă. 

Nistor: acelaşi cu Nestor (v. mai sus, S.v.); 
cf. n. top. Nistor. 

Nistorac: Nistor (v. numele precedent); cu 
sul. -ac, (care poate fi ucr. -jah). 

Nistoran < n. top. Nistru (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Nistoreanu < n. top. Nistorani. 

Nistorceanu: tema parea fi Nistorca (< Nis- 
tor, cu suf. sl. -ka), iar -eanu este suf. (antro- 
ponimic). 

Nistocel: Nistor (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -el. d 

Nistorescu < Nistor (yv. mai sus, s.v.]; cf. 
n. top. Nistorești. 

Nistorică: Nistor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Nistoroiu: .Vistor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-utu. 

Nistoroaia: Nistor (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oaie („articulat“) „soţia lui Nistor“. 

Nistur: acelaşi cu Nistor (v. mai sus, s.v.). 

Nisu: bg. Niso. 


NIŢIS 


Nisuescu < Nisu (v. numele precedent) 
sau, poate, mai degrabă, Nisoi < Nisu 
absent în inventarul meu. i 

Nisulescu < Nisu (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Nisuleşti. 

Nişea: bg. Nička. 

Nişeoveanu < n, top. Nişcov, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Nişnie J 

Nişoiu: Nișu (v. numele următor), cu suf. 
-oiu. 

Nişu: bg. Nišo. 

Nişulescu < Visu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Nit: bg. Nito; cf. ṣì nit „tijă de metal cu 
un cap mai mare decit corpul“. 

Nitan: bg. Nita, Nito, cu suf. -an; cf. și 
Nit (v. numele precedent), cu același sufix. 

Nitilici: Nit (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
compus -ilici. 

Nitra: Mitra, hipocoristic al lui Dumitra, cu 
mi- > ni, ca în unele graiuri populare. 

Nitruică: Nitra (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -uică. 

Nitş: grafie (îș) pentru Nici(u) (v. mai 
sus, s.v.)? Sau mai degrabă pol. Nitsch (cu 
sch redat s, cum se pronunţă). 

Nitulescu < Nit (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-(ul)escu. 

Nitușea: Nit (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uscă. 

Nituşi: Nit (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -uş (-i arată pronunţarea „moale“ a 
lui ș). 

Nitză: acelaşi cu Niţă (v. mai jos, s.v.). 

Nitzuleseu: acelaşi cu Nipulescu (v. mai jos, 
sivi: 

Nița: acelaşi cu Niţă (v. mai jos, s.v.) sau 
(și) Anija (v. la A, s.v.). 

Niţaehe: Niţă (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-achi, 

Niţan(u): acelaşi cu Nifeanu (v. mai jos, 
s.v.), sau (şi) Niă (v. mai jos, s.v.). cu sut, 
(antroponimic) -an(u). 

Nițaş: Nijă (v. numele următor), cu suf. 
diminutival -aş. 

Niţă: hipocoristic al lui Ioniţă (v. la 7, 
s.v.): cf. si gr. Nitsa(s). Cf. n. top. Nijă. ` 

Nifea: Niță (v. numele precedent), cu suf. 
-ea ; dacă accentul stă pesilaba finală, ne putem 
gindi la un feminin, analogic, al lui ntel. 

Niţeanu < n. top. Nipeni. 

Niţelea: nipel, cu suf. -ea. 

Niţeseu < Niţă sau (şi) Niu (v.s.v.), cu 
suf. -escu. 

Niţianu: acelaşi cu Nipeanu (v. mai sus, 
Sat). 

Niţica: același cu numele următor, 

Niţieă: nițică, femininul lui nifel (cf. mai 
sus, iVifelea) sau (şi) Niţă (v. mal sus, s.v.) 
cu suf. diminutival -ică, 

Niţicu: masculinul numelui precedent. 

Nițiş: Niţă sau (şi) NWifu (v.s.v.),cu suf. 
-eş (devenit regional -iș). 


NIȚIȘOR 


Niţișor: Niș (v. numele precedent), 
suf. diminutival -or. 

Nițoi (u): Niţă (v. mai sus s.v.), cu suf. -ocu. 

Niţosu: ńiļos, variantă regresivă a lui mifos 
„(despre obiecte de blană. de lină etc.), cu 
tire lungi, creţe și bogate“. 

Niţu: variantă „masculină“ a lui Niţă (v. 
mai sus, s.v.); cl. şi bg. Nitso, gr. Nitsos, 
Nitsu. 

Niţucă: Niză sau (şi) Niţu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -ucă. 

Niţuleac: Nifu (1) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr. -jak (în regiuni bilingve rom.ucr.). 

Niţuleasa: Niţu(1) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -easă („soţia lui Niţu“). 

Niţulescu < Niju(l) (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Niţuleşti. 

Niţura: gr. Mitsura(s), cu ni- < mi greu 
de explicat pt. mine; cf. Niţă, Niţu etc., de 
care a putut îi apropiat. 

Niţură: același cu numele precedent. 

Niu: același cu Miu (v. la M, s.v.), cu 
mi > ni (in unele graiuri populare). Cf. n. 
top. Niul. 

Nivănescu: cf. bg. Nivjanin. 

Niţiea: acelaşi cu Nuţică (v. mai jos, s.v.)? 

Niţoaie: Nuţu, cu suf. -oaie (?) CI. Nuțoiu 
(v. mai jos, s.v.). 

Noaghe(a): același cu Naghe (v. mai sus, 
s.v.); ung. a (= a scurt) se pronunţă „ro- 
tunjit“, deci aproximativ -oa. 

Noaghin: Noaghe (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -in. 

Noan < n. top. Noua (Ardeal), cu suf. -an. 

Noapteş: noapte, cu suf. -eș; cf. n. top. 
Noapteșa, Voapteșul. 

Noara: cf. gr. Noaros. 

Nobic: cf. rus. Novik. 

Nobilescu: gr. Wobeli(s), Nobili(s) „româ- 
nizat“ cu ajutorul suf. -escu; ci., pt. temă, 
şi it. Nobile. 

Noca: cf. bg. Noko, alături de care va fi 
existind şi femininul corespunzător. 

Nocica: bg. Nocka. 

Nodescu < Nodu (absent în inventarul meu, 
dar verosimil); cf. nod (fig.) „copil mic“. 
{Se spune, cred, aşa şi unui om matur, dacă-i 
scund.) 

Nodilcă: nodilcă, variantă 
„umflătură patologică“. 

Nodoleanu: același cu Nadoleanu (v. 
sus, S.v.). 

Nodolu: acelaşi cu Nadolu (v. mai sus, s.v.). 

Noe: nume biblic. 

Nogali: cf. bg. Nogalcev. 

Nogea: este, cred, același (ca origine) cu 
Noaghe (v. mai sus, s.v.); pentru ge < ung. 
gy, cf. helge < ung. hölgy. Cf. n. top. Aogea. 

Noghi: același cu Naghi (v. mai sus, s.v.). 

Noghia: acelaşi cu Maghe (v. mai sus, s.v.); 
pentru alternanţa -i- — -ia(ea), cf. Negri — 
Negrea. 

Noghiu: acelaşi cu Naghiu (v. mai sus, s.v.). 


a lui modilcă 


mai 
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Nogozanu: greşeală de transcriere pentru 
A cele Dacă da, avem un derivat de la 

. top. Rogoz, Rogoaza. 

“Nohal: nohai, variantă a lui nogai piego] 
turcizat din sudul Rusiei europene“; ct. 
top. Nohai. 

Nohineanu: cf. rus. Noginov. 

Noia: același cu Noe (v. m mai sus, s.v.). 

Noica: bg. Nojka. 

Noiescu < Noia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu, 

Noja: același cu Nogea (v. mai sus, s.v.), 
cu 2>j (ca în unele graiuri ardeleneşti). 

Noje: același cu numele precedent. 

Nojogan < n. top. Nojag (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Nona: bg. Nona sau (şi) gr. Nona(s); cf. 
n. top. Nona. 

Nonău: bg. Nonov. 

Nonea: Nona sau (şi) Nono (v.s.v.), cu suf. 
-ea; cf. și gr. Noni(s). 

Nonia: același cu numele precedent. 

Nonoacă: Nona sau (şi) Nonu (v.s.v.), cu 
suf. -oacă (femininul lui -oc). 

Nonou: același cu Nondu (v. mai sus, s.v.). 

Nonu: bg. Nono. 

Nor: nor; cl. şi Nour (v. mai jos, s.v.). 

Noran: Nor (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Noreanu: Nor (v. 
(antroponimic) -eanu. 

Norel: norel, diminutiv al lui nor. 

Noreţ: variantă a lui noureț „norişor'“. 

Norescu < Vor (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“escu. 

Nors: nord; cf. germ. Nordt, Norde. 

Norocea: noroc, cu suf. -ea. 

Norocel: norocel, diminutiv al lui noroc; 
cf. și sensul secundar (ca nume alunei plante). 
Cf. n. top. Norocelul. 

Norosea: noros, cu suf. sea. 

Noroiescu < Aorciu v. numele următor), 
cu suf. <escu. 

Noroiu: noroi. 

Norovigeanu 

Norve: pol. „Vorwa. 

Nosec: acelaşi cu numele următor. 

Nosek: ceh. Vosek; cf. și pol. Nosek. 

Nossa: gr. Nosi(s). 

Not(t)ara: gr. Notara(s). 

Notaru: notar; cf. şi gr. 
Notaro. 

Notopol: gr. Notopulos, Notopulu. 

Notti: it., absent în sursele mele. DO, p. 82 
are un Xoti, derivat dintr-un neatestat. /o- 
not < lon. 

Nour: acelaşi cu Vor (v. mai sus, s.v.). 

Nourescu < Nour (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Nova: gr. Nova(s). 

Novac: sl. Aovak;cî.n. top. Novacul, Novaci. 

Novaceseu < Novac (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Novaci: bg. Novac. 


mai sus, s.v.), cu suf. 


Notari(s), it. 
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Novacor: bg., rus. Novakov. 

Novacovici: sl. Novak (cf. mai sus, s.v. 
Novac), cu suf. sl. -oviâ; cf. pol. Nowakie- 
` wiez, 

Novacorschl: pol. Nowakowski. 

Novan < n. top. Noua (jud. Braşov), ab- 
sent în dicționarele toponimice, dar existent 
realmente inainte de primul război mondial. 
C[. Noan (v. mai sus, s.v.). 

Novăceanu < n. top. Novaci; cf. n. 
Novăceni (Ardeal). 

Novăcescu < Novac |v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Nove: bg. Nove. 

Noveanu: Nova sau (și) Nove (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Noviceanu: pol. Nowik (un Novic este 
absent în fișierul meu), cu suf. (antroponi- 
mic) -eanu. 

Novicov: rus., bg. Novikov. 

Noviţehi: pol. Nowitski. 

Novleanu: cf. numele următor. 

Novrolan: cf. pol. Vowoletski, alcărui sufix 
a putut fi înlocuit prin rom. -an. 

Novy: cf. Nove (v. mai sus, s.v.). 

Nozarcu 

Nubert: acelaşi cu numele următor. 

Nuberth: germ. Nuber, Neubert. 

Nuc{u): hipocoristic de la Jon, după DO, 
p. 82; poate fi însă şi nuc (cf. Perju, Stejar 
etc.). Cf. n. top. Nucul. 

Nuca: același cu numele următor. 

Nucă: nucă sau (și) hipocoristic de la 
Jon, la fel cu Nucu (v. mai sus, s.v.). 

Nucărea: nucar, derivat de la nucă, absent 
în dicţionare, dar existent realmente, cum 
probează n. top. Nucari, cu suf. -ea. 

Nucescu < Nuc(u) sau (şi) Nucă (v. mai 
sus, s.v.); cf. n. top. Nucești. 

Nucşoiu: Nucșa, absent în fişierul meu, 
dar posibil (< nuc, cu suf. -șa). 

Nucșoreanu < n. top. Xucșoara, cu 
(toponimic) <eanu. 

Nucuţă: Nuc(u) sau (și) Nucă (v. 
s.v.), cu suf. diminutival -uţă. 

Nulăreanu < n. top. Nufăru, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 


top. 


suf. 


mai sus, 


NUZUL 


Nuica: acelaşi cu numele următor. 

Nuică 

Numenca 

Numescu 

Numian 

Nunecescu < .Vunciu, absent în fișierul meu, 
dar posibil (< bg. Nunco); ar putea fi și 
„românizarea“ bg. Nuncev (prin inlocuirea 
lui -eọ cu echivalentul lui rom. -escu). 

Nuntașu: nuntaș; cf. n. top. Nuntaşi. 

Nuntescu: bg. Nunta, care va fi existind 
și la noi, cu suf. “escu. 

Nunu: bg. Nune; ar putea li şi nun. 

Nuor: nuor, variantă a lui nor (v. mab 
sus, s.v.). 

Nuriţa: norijă „nurcă“; cf. şi bg. Aura, 
Nurju. 

Nuşa: bg. Nuša. 

Nușteleanu < n. top. Nuşfalău (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Nuşui: bg. Nuso. 

Nuţ(u): hipocoristic al lui Jon (diminutiv 
(1)Onut). 

Nuţu: acelaşi cu Nuță (v. mai jos, s.v.); 
cf. şi Nuga < Ilenuţa. Ar putea fi şi Anuţa. 

Nuţaş: Nuu sau (şi) Nuță (v.s.v.), cu sul. 
diminutival -as. 

Nuță: hipocoristic al lui Jon, acelaşi, oare- 
cum, cu Nuţu (v. mai sus, s.v.). CI. şi bg. 
„Vutsa. 

Nuţeanu < n. top. Vuţeni (Ardeal). 

Nuţeseu < Nuţu sau (și) Nuță (v. mai sus, 
s.v.), cu sul. -escu. 

Nuţică: Nuju sau (și) Nujă, cu suf. dimi- 
nutival -ică. 

Nuţiu: Nuju (v. mai sus, s.v.), cu č care 
arată pronunţarea „moale“ a lui 7 (în ipo- 
teza că numele e bisilabic); ar putea fi și 
un derivat, cu suf. -íu (deci trisilabic) de lu 
Nuju sau (şi) Nuță. 

Nuţolu: Nuţu sau (şi) Nură (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -otu. 

Nuţulescu < Nuju (v. mai sus, s.v.) cu 
suf. -(lescu. ` 

Nuzul 


O 


Qacă: oacă „spirit necurat din pricina 
căruia se tem copiii să umble pe afară“. 


Uacăru: oacăr 1. „cu pete pe, obraz“; Py, 
„murdar, nespălat“; 3. „ceacir“. 

Oachescu < Oacă (v. mai sus, s.v.), cu 
cu suf. -escu. 

Oacheş(u): oacheș. 

Oachiş: acelaşi cu numele precedent. 


Oadea: ung. Adi „Adam“. 

Oaga: oagă, variantă a lui koagă „groapă 
cu apă; vălcea“. 

Oaidă; cf. Vaida (v. la V, s.v.). 

Oaie: oaie; cf. n. top. Oaia. 

Oajdea: oajde, variantă a lui oajdă „noroi 
amestecat cu ză ipadă ; mocirlă, tină“. Cf. și 
vajlă „funie, sfoară“. 

Vală: oală 

Oal(l)de(a): Aldea (v. la 4, s.v.), cu a-> 
o |gralic oa) în vorbirea maghiarofonilor. 

Valitea 

Oana: acelaşi cu Joana (v. la I, s.v.). 

Oană: acelaşi cu numele precedent. 

Oancea: (Ioana sau (şi) (Ioan (v. s.v.), 
cu suf. -că, articulat (< sl. -ko). 

Vuancă; acelaşi cu numele precedent. 

Vancea: (1)Oana sau (şi) (Ioan (v. s.v.), 
cu sui. -cea (< sl. -ca). 

Oane: acelaşi cu Oană (v. mai sus, s.v.). 

Vaniţă: Oana sau (şi) Oane (v. mai sus), 
cu suf. diminutival -iză; cf. şi Joanijă (v. la 
1, $.v.). Păstrarea lui oa, care, pierzind accen- 
tul, ar fi trebuit să devină o, se explică prin 
influenţa lui Joan? 

Vunţă: oanță, variantă a lui goanjă 1. 
(la pl.) „boabe de fasole cind se desfac din 
păstăi”; 2. „pietricică rotundă de cremene“. 

Vară: oară |. „nume generic, dat păsări- 
lor de curte“; 2. „animal sălbatic, fiară“. 

Oarcăşu: derivat cu suf. -ăs de la (h) oarcă 
(v. numele următor); cf. Hoancăș, Brahăș 
Sit. 

Varcea: oarcă, variantă, absentă în dic- 
onare, a lui hoarcă „termen de batjocură 
dat muierilor, în special celor bătrine“, cu 
sul. ea. 

Oardă: oardă, variantă a lui hoardă. 

Ourgă: pure a fi o variantă a lui (4) oarcă 
(v. mai Sus, s.v. Oarcea); pt. g în loc dec, 
cf. hoanzhină, derivat și sinonim al lui 
hoancă == hoarcă. 

Oaru: pare a fi un derivat al lui ou, cu 
sensul „vinzător de ouă“ sau „locul unde 
se păstrează ouăle“. 


Oarză: derivat de la orz (un fel de feminin, 
cam ciudat, al acestuia) sau, mai probabil, 
o variantă a lui hoarză „car vechi, stricat“. 
Cf. şi oarzăn „tînăr; oacheș“. 

Oască: cf. bg. Osko, alături de care va fi 
existind fem. Oska; ne putem gindi și la o 
grafie (greșită?) a lui Oască (v. mai jos, 
s.v.). 

Qasenegre: oase negre. 

Oaşcă: oașcă, variantă a lui hoască, 

Oat(u): același cu Ouatu (v. mai departe, 
s.v.). 

Obaciu: variantă a numelui următor, cu 
č de la forma de plural a lui obac (ìn ipoteza 
că acest nume este trisilabic); ar putea fi 
şi un derivat în -iu de la Obacu. 

Obacu: obac, variantă a lui iobag, absentă 
în dicţionare, dar cerut de obăcie, variantă 
a lui iobăgie. 

Obadă: nume a diverse obiecte de uz cu- 
rent in gospodăria țărănească. 

Ohancea: ucr. guban „cu buze mari, bu- 
zat“, cu suf. -ce(a) g se pronunţă -h, care 
poate dispărea, iar u- neacc. > o. 

Obangiu: dacă i este accentuat, avem a 
face cu suf. -giu de origine turcească; tema 
este aceeaşi ca a numelui precedent. 

Obădaru: obădar „dulgher care face obezi“. 

Obădău: obadă (v. mai sus, s.v. Obadă), 
cu suf. -ău (poreclă, la fel cu Codău ş.a.; 

. Pascu, p. 415). 

"Obădeseu < Obadă (v. 
sul. -escu. ] 

ODbăgilă: obag, variantă a lui tobag, cu 
suf. -ilå. 

Obeadă: același cu Obadă (v. mai sus, s.v.) ; 
cf. n. top. Obeada. 

Obeanu < n. top. Hoba, absent în sursele 
mele, dar cerut de diminutivul Hobita. 

Obedău: același cu Obădău (v. mai sus, 
s.i 

Obedeanu < n. top. Obedeni; poate și 
Obad (Ardeal); cf. n. top. Obedeanu, Obedeni. 


Obedenaru < n. top. Obedeni, cu sul. 
(toponimic) -ar. 


Obedeşteanu < n. top. Obedești, absent în 
sursele mele, dar „cerut“ de acest antropo- 
nim. Ne putem gindi şi la Odobeșteanu (v. mai 
departe, s.v.), cu metateza dobe > bede. 


Obeream: dacă e o transcriere greșită 
pentru Obereanu, cred că provine din nu- 
mele următor, prin înlocuirea lui -ski cu 
“canu. 


mai sus, S5.v.), cu 
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Ubersehi: pol. Oberski. : 

Obertinschi: pol. Obertynshi. 

pe: acelaşi cu Obeanu (v. mai sus, 
Sula 
Obilişteanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Obislăveunu < n. top. Gbislavi, Obislavul, 
cu saf. (toponimic) -eanu. 

Obirşan(u) < n. top. Obirşa (Ardeal), Obir- 
şanti. 

Obirş(i)e: obirş(i)e; cf. n. top. Obirsia, 
Obirşa (Ardeal). 

Oblesniuc: ucr. oblesnij „linguṣitor“, cu 
suf. ucr. -(j)uk. 

Oblocea: Oblu (v. numele următor), cu 
suf. -oace, devenit -oce prin disimilaţie la 
-ea (-oacea > ceca). 

Qblu: oblu „neted“. 

Obogeanu < n. top. Oboga, cu 
ponimic) -eanu. 

Obogianu: același cu numele precedent. 

Oboncea: pare a fi ucr. gúbońka, diminu- 
tiv al lui gubd „buză“, cu modificarea fina- 
lei; ct. și gubocia, all diminutiv al acestuia 
şi Obancea |v. mai sus, s.v.). 

Oborceniţei: genitivul fem. Oborocenija 
< masc. Oboroceanu (v. mai jos, s.v.). 

Oborgol: obor gol. 

Oboroc: oboroc „nume a unor vase, de 
obicei cilindrice, coșuri ete.. 

Oboroceanu < n. top. Oboroceni. 

Obradov: bg. Obradov. 

Obrascu: cf. bg. Obresho. 

Obrazlat: obraz lat. 

Obrazuc: obraz, cu suf. ucr. juk. 

Obrea: cf. numele următoare. 

Obregia: grafie pseudoetimologică a nu- 
melui următor. 

Obreja: obraz, pl. -ji, cu sul. -ea (in vor- 
birea moldovenească -a, din cauza pronun- 
țării „dure“ a lui j). Cf. și obrejă „loc neted, 
platou“; n, top. Obreja. 

Obrejun < n. top. Obreja (Ardeal, Banat), 
cu suf, -an. 

Obrejoaie: fem. lui Obreja (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oaie [aici avem genitivul, cu -č 
absorbit de e precedent). 

Obrescu < Obrea |v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Obretin: cf. pol. Obretenow şi rus. obre- 
tenij „dobindit, procurat“; cf. n. top. Obre- 
tinul. E 

Obreţeovici: pol. Obrytshi, cu sul. pol. 
-OWICZ. 

Obrezeanu < n. top. Obrejeni. 

Obrijanu < n. top. Obrijeni. 

Obritinsehi: același cu Obertinschi. 

Obrocaru: obrocar, nume de agent, absent 
în dicţionare, cu sensul „meseriaş care Iu- 
crează ob(o)roace“ (v. mai sus, s.v. Oboroc). 
Cf. n. top. Obrocari (mahala a orașului 
Slatina). 

Obrocea: cbroc, variantă a lui oboroc (v. 
miti sus, S.v. Oboroc), cu suf. -ea. 


top. Obilești, cu suf. 


sut. (to- 


OCNER(I)U 


Obroceanu: acelaşi cu Oboroceanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Obrojan: acelaşi cu Obrejan (v. mai sus,. 
gi) 

Obrotin: acelaşi cu Obretin (vy. mai sus, 
s.v.). : 

Obuzan: obuz „fiecare dintre cele două 
alaiuri care se formează la o nuntă, unul 
al miresei și altul al mirelui“, cu suf. -an.. 

Ocarin: ocarină, un instrument muzical;. 
cf. Scripcă (v. la S, s.v.). 

Ocă: ocă, variantă a lui ocă. 

Ocănoaia: tema, ocan, obscură pentrul. 
mine, trebuie să fie un untroponim, absent 
în sursele mele. 

Ocănoaie: genilivul numelui precedent (cu 
-i „absorbit“ de e precedent). 

Oceanu < n. top. Ocea, cu 
nimic) -(eajnu. 

Ochea: ochi, cu sul. -e(a). 

Vchean(ă): ochean(ă) „numele a doi pesti. 
de apă dulce“. i 

Ocheanu: acelaşi cu numele precedent 
(masc. „articulat*) sau (şi) < n. top. Ocheni. 

Ochenatu: ochenat „cu ochi mari“, 

Ocheş(e)anu: oaches sau (și) Oacheşu (v. 
mai sus, s.v.), cu suf. (antroponimic) -(eJanu. 

Ocheşel(u) : ocheșel, diminutiv al lui cacheş.. 

Ochia: acelaşi cu Ochea; ef. n. top. Ochia. 

Ochialbi: ochi albi. 

Ochianu: acelaşi cu Ocheanu (v. mai sus, 
s.v.). 

Ochici: ochi sau (şi) Ochiu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -ici; cf. şi ochis, variantă a lui ooches. 

Oehicioiu: Ochici (v. numele precedent). 
cu suf. -oiu. 

Ochiroşi: ochi rosii). 

Ochişeă: bg. Oko, cu sut. 
-tscă (7), 

Ocişor: ochisor, diminutiv al lui ochi şi 
nume a două plante erbacee. 

Ochiu: ochiu; cf. şi bg. Okjo. 

Veică: „femininul“ numelui următor. 

Ocico: bg. Ocho. 

Ociocioc: acelaşi cu Oeiociue (v. miti jos, 
s.v.). 
Veiocior: ocioc „şliulete de porumb slab 
dezvoltat“, cu suf. -or, variantă a lui cur 
(neaccentuat). 

Ociociuc: ucr.; cf., pt. temă, numele pre- 
cedent. 

Ocios: ocios, variantă a lui ochios (în gra- 
iurile-cu 4 >è). 

Oclişan < n. top. Ocoliș (Ardeal), cu 
“an. 


Qenaru: ocnar, sinonim cu ocnas (y. nu- 
mele următor). 

Ocnaşus ocnaș. 

Ocnean(u) < n. top. Ocna; cf, şi ocnean 
(învechit), sinonim cu ocnas. 

Qener(i)u: cener, variantă ocazională, absen 
tă în dicționare a lui oenar (v. mai sus, 
s.v. Ocnaru); cf. coșar-coser. 


suf. (topo: 


diminutival 


suf. 


OCOLAȘU 


Ocolaşu: ocolaş 1. „conducător al unui 
ocol“ (== unitate administrativă de pe vre- 
muri); 2. „locuitor al unui (astfel de) ocol“. 

Ocoleanu < n. top. Ocoale (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Ucoş: ocos 1. „deştept, cuminte“; 2. 
tos; încrezul“; 3. „giret, viclean“. 

Ucrain: rus. okrâina „margine, periferie“; 
okrainnij „mărginaș, periferic“. 

Ocroș: cf. ocroașă „agrișă“, care va fi 
avind un masculin ocroș, numele arbustului 
(cf. ogrișă-agriș). 

i Ste formă abreviată a lui Octavian 
< lat.). 

Ocu: bg. Oko. 

Moe < Ocu (v. numele precedent); cf. 

. top. Oculești. 

" denlici: Ocu(l) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici 

Ocuţ: Ocu (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -uf. 

Odabă: odabă, absent în dicționare, deri- 
vat regresiv de la odabaș „căpitan de sei- 
meni sau de arnăuţi“; „şef al lipcanilor“. 
Cf. n. top. Odabul. 

Odagiu: odagiu „odăiaş“. 

Udaie: odaie (şi cu sensurile mai speciale 
„conac“; „colibă“, „tirlă“). 

Odaiski: tema este bg. odaja „odaie“, iar 
suf. -ski, destul de frecvent în bulgară. 

Odangiu: variantă, necunoscută dicţio- 
narelor, a lui odagiu (v. mai sus, s.v. Odagiu). 

Odă: odă, variantă absentă în dicționare, 
a lui odaie (v. mai sus, s.v. Odate); de fapt, 
varianta mold. a lui odă; cf. mold. ocă pt. 
munt. ocă. Cf. n. top. Oda. 

Odăgescu < Odagiu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Odăianu < n. top. Odaia, cu suf. -anu. 

Udășteanu < n. top. Odești, (Maramureș), 
cu suf, (toponimic) -eanu. : 

Odeanu: tema poate fi oda (v. mai sus, 
5.y. Odă) sau (şi) ung. hód „castor“ ori hóda 
»„lişiță“ 

Die: cf. ucr. ódeka „iată aici“. 

Odiaţi 

Odieste 

Odina: odină, variantă a lui odihnă. 

Odineţ: ucr. odinets „unic, singur“; pt. 
sens, cf. Onişor(u) (v. mai departe, s.v.). 

Odnostalco: ucr. odnostal' „intr-un fir“, 
cu sul. ucr. -ko. 

Udobaşa: odobașă, variantă a lui odabaș 
(v. mai sus, S.V. Odabă). 

Odobașu: odobaș, variantă a lui odabaș 
(v. mai sus, s.v. Odabă). 

Odobescu < n. top. Odobesti; ar putea fi 
şi Odobașu (v. numele precedent), cu înlo- 
cuirea finalei prin suf. -escu. 

Odobeşti: n. top. Odobeşti, folosit, la început, 
cu determinant al unui antroponim propriu- 
zis, si apoi singur. 

Odobeşteanu < n. top. Odobeşti, 
(toponimic) -eanu. 


„stă- 


cu suf. 
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Odobleja 

Odocheanu < n. top. Odocheni. 

. Odochian(u): acelaşi cu numele precedent. 

Odochiia: Odochia, variantă a lui Evdochia 
(DO, p. 53). 

A aa: acelaşi cu Odăianu (v. 
s.v.). 

Odoleanu < n. top. Odolen:. 

Odor: odor. 

Odoroabă: 
H, s.v.). 

'Oeconomu: acelaşi cu Economu (v. la E, 
s.v.); de fapt, gr. Oikonomu. 

O(i)escu < Oaie (v. mai sus, s.v.) sau (şi) 
n. top. Oeşti. 

Olalomi < n. top. Ofelia (Ardeal, Banat), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Olileanu: același cu numele precedent. 

Olrim: acelaşi cu Jfrim (după DO, p. 49). 

Oltan 

Ogarlă: cf. Ogirlaci (v. mai jos, s.v.). 

Ogaru: ogar. 

Ogăreanu < n. top. Ogari (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Ogășanu: ogáş, variantă a: lui făgaș, cu 
suf. (toponimic) -eanu. Sau, poate, Hogas 
(yv. la H, s.v.), cu același sufix. 

Ogea: "acelaşi cu Hogea (v. la H, s.v.). 

Oghina: același cu numele următor. 

Oghină: oghină, „deschizătură în acoperi- 
şul șurii prin care se bagă nutreţul“. 

Oghinciuc: ucr. ; cf., pt. temă, numele pre- 
cedent. 

Oghișcă: 
tival -ișcă. 

Ogioiu: Ogea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0ttl. 

Ogîrlaci: cf. ogurliu „de bun augur“, al 
cărui suf. -iu (de fapt, -liu) a putut fi tn- 
locuit prin -aci, dată fiind înrudirea func- 
țională a acestor două sufixe. 

Oglaru: cf. tc. oğul, oğlu „fiu“, care a 
putut primi suf. -ar chiar fn limba lui de 
origine. 

Ogleşa: cf. oglej „trandafir sălbatic“. 

Oglindă: oglindă. 

Oglinijeanu: același cu numele următor. 


mai sus, 


acelaşi cu Hodoroabă (v. la 


ogă „vălcea“, cu suf. diminu- 


Oglinzeanu < n. top, Oglinzi, cu suf. 
(toponimic) -eanu. : 
Ogluşteanu < n. top. Ocuteşti, cu suf. 


(toponimic) -eanu. 

Ognanorici: acelaşi cu Ognianovici |v. mai 
jos, s.v.). 

Ognean: bg. Ognjan. 

Ogneru: ci. Dg: Ogni, Ognjo. 

Ognainorici: bg. Ognjan, cu suf. sl. -ovič. 

Ogodescu: ogod 1. „plăcere“; 2. „liniște“; 
3. „obicei“; 4. „rost, socoteală“ devenit antro- 
ponim (absent în fişierul meu), cu suf. -escu. 

Ogolu: cf. bg. Ogojski. 

Ogradă: ogradă. 


Ogrădeanu < n. top. Ograda, cu suf. 
ponimic) -eanu. 


(to- 
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Ogrăzeanu n. top. Ogrăzeni, Ogrăzile. 

Ogrăzescu: Ograda |v. mai sus, s.v.); cf. 
și n. top. Ogrăzul, care pare a fi, la origine, 
un antroponim; de la acesta s-a putut deriva 
Osrăzescu, 

Ogrean(u) < n. top. Ogra (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -ean(u). 

Ugreşeanu: ogreș, variantă a lui ogrinj: 
(v. mai jos, s.v. Ogrinjeanu), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Ogretin: cf. n. top. Ogretinul. 

Ogrezeanu < n. top. Ogrezeni. 

Ogrin: bg. Ugrin sau (și) pol. Ugryn. 

Ogrinjeanu: ogrinji (pl.) „resturi de paie, 
de fin etc., nemincate de vite“, cu suf. (an- 
troponimic) -eanu. 

Ohaci 

Ohan: cf. ucr. ogana „intrecere“. Pașca, 
p. 292, dă un Ohan: („supranume familiar“), 
fără explicaţie. Cf. şi numele următor. 

Ohanesian: arm. Ovanes (care va fi avind 
o variantă Ohanes), cu suf. arm. -ian. 

Uhindea 

Obiţescu < Oiţă (v. mai jos, s.v.). (?) 

Ohîi 

Ohnanian: arm. 

Oica: cf. bg. Ojko, alături de care va fi 
existind un fem. Ojka. i 

Olchia: bg. Ojkje, cu schimbarea finalei. 

Oida: cf. pol. Ujda. 

Oiel: Oaie (v. mai sus, s.v.), cu suf. bg. 
-ev, într-o regiune bilingvă. 

Ciegus 

Oier(u): oier . 

Oinăcaru < n. top. Qinacul, cu suf. (to- 
ponimic) -ar. 

Oinătaru: pare a fi același cu numele pre- 
cedent; cf., pt. temă, şi tc. oynatmak å. „a 
pune (pe cineva) să joace, să interpreteze“; 
E tig.) „a-şi pierde minţile“. 

Oişte: oiște. 

Oişteanu < n. top. Oieșui, cu 
ponimic) -eanu. 

Oituz: n. top. Oituz. 

Oiţă: oijă; cf. n. top. Oiză. 

Ojică: ojic, variantă a lui ojig „jărăgai“ 
[cu modificarea finalei sub influența cuvin- 
telor in -ică). 

Ojică: acelaşi cu numele precedent. 

Ojog: ojog 1. „cociorvă, vătrai“; 2. (fig.) 
„om Înalt şi subţire“, 

Ojoga: Ojog |v. numele precedent), cu 
suf. -a. 

Ojorigeanu 

Ojovan 

Ola; același cu Olah (v. mai jos, s.v.). 


Olacu: olac 1. „curier special; sol, mesa- 
ger“; 2. „poştă, menzil“, Cf. și pol. Olak. 
Cf. n. top. Olacul. 

Olad: variantă, necunoscută dicţionarelor, 
a lui olat 1. „provincie, regiune, ţinut“; 
2. „gospodărie (mare)“. 

Olah: ung. oláh „valah, român“. 


suf. (to- 


OLENRCU 


Olan: olan „piesă de argilă arsă, cu care 
se acoperă casele“. Cf. n. top. Olanul. 

Olangiu: olangiu „meşter care face olane“ 
(v. numele precedent). 

Seti ucr.; cf. Olănescu (v. mai jos, 
s.v.). 

Olar(u): olar. 

Olara:Olar (v. numele precedent), cu suf. -a. 

Olarian: acelaşi cu Olăreanu (v. mai jos, 
s.v.), cu grafie intenţionat pseudoetimolo- 
gică ; cf. Celarian = Celăreanu (v. la C, s.v.). 
„ Olariu: același cu Olaru (v. mai sus, s.r.); 
: arată pronunţarea „moale“ a lui r(cf. lat. 
-arius > ar), 

Olarnic: olar, cu suf. -nic. 

Olarov: Olar (v. mai sus, s.v.), cu suf. bg. 
“ov, 

Olaș: ung. olasz „italian“ (-ș pt. s se explică 
prin pluralul rom. olaș:). 

Olaviu: pare a fi o transcriere greşită a 
lui Olariu; cf. totuşi scand. Olav, Olaf (nume 
mic la origine). 

Olăier(1)u: olăier, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui oloier „cel care prepară ulei; 
proprietar al unei prese de ulei“. 

Olălăi: olălău „certăreţ, gălăgios“. 

Olăneanu < n. top. Olanul, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Olănică: Olan, cu suf. diminutival -ică. 

Olinescu < Olan (v. mai sus, s.v.); cf. n. 
top. Olăneşti. 

Olăraş(u): olăraș „vas de lut cu gitul lung 
în care se pune laptele la prins“ sau (şi) 
gann necunoscut dicționarelor, al lui 
otar. 

Olăreanu < n. top. Olari, cu 
ponimic) -eanu. 

Olărescu < Olar(i)u (v. mai sus, s.w.); 
cf. n. top. Olăresti. 

Olăriuc: acelaşi cu numele precedent, al 
cărui suf. -escu a fost înlocuit prin -juk 
într-o regiune bilingvă română-ucraineană. 

Olăroiu: Olaru |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“0lu. 

Olăruţ: Olaru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Olcean < n. top. Olcea (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Olcescu < Olcu (v. numele următor), cu 
suf. -escu. 

Olcu: holcă „zgomot, gălăgie“. 

Oldru: ung. dldor „preot care oficiază 
liturghia“. 

Oldum: te. 

Oleac(u): ucr. goljak „sărac“; cf. şi holeac 
„desfrinat“ (în Biblia de la 1688). 


suf. (lo- 


Olecsiuc: variantă ucr. a lui Aleriuc 
(v. la A, si). 

Olenciuc: pol. (< ucr. Olencuk sau 
Olincuk). 


Olenic: ucr. Olejnik; cf. şi oleinie „turlă 
unsă cu ulei“, 

Olenici: ucr. olen „cerb“, cu suf. -ict. 

Olercu: cf. holercă „rachiu“. 


"OLESCIUC 


Olesciue: ucr. 

Olescu < Ola (v. mai sus, 
top. Oleşti. 

Oleşansehi: pol. Olszański. 

Oleşteanu < n. top. Olești, cu 
ponimic) -canu. 

Olexandru: ucr. Oleksandr. - 

Olgoş: olzos? „tacil; destul“. 

Olian: cf. holie „duh necurat“. 

Olier: variantă, absentă în dicționare, a 
lui oleier(iu) = uleier „persoană care se ocu- 
Pă cu stoarcerea uleiului din semințe; pro- 
prietar al unei prese de ulei“. 

Olimid 

Olinuru: tema este aceeaşi ca a lui Oli- 
nescu, Olinici ele. (v. mai jos, 5.v.), al căror 
sufix a fost înlocuit prin -ar. 

Olinca: rus. Olenka; “cf. n. 
(jud. Tulcea). f 

Olinesen: este, cred, „românizarea“ lui 
Oliniuc (v. mai jos, s.v.), al cărui suf. a fost 
înlocuit prin -escu. 

Olinic: același cu Olenie (v. mai sus, s.v.). 

Olinici; acelasi cu Olenici (v. mai sus, s.v.) 

Oliniuc: ucr. Oleńuk. 

Olişevsehi: pol. Oliszewski. 

Oliva: pol. Oliwa sau (și) it. Oliva. 

Oliver: it. Oliver; cf. și engl. Oliver. 

Olaru: acelaşi cu Olaru (v. mai sus, s.v.); 
Jl a fost luat de la etimonul latinesc al lui 
oală. 

Olmași; olm „miros, mireasmă“, cu sul. 
aș. (-i arată pronunțarea „moale“ a lui ș) 

cu sensul „mirositor“. 

Olmazo: acelaşi cu numele următor (-u> o 
pt. francezi, ca Enesco etc.). 

Olmazo: olmaz „diamant“. 

Ologene: olog sau (şi) Ologu (v. mai jos, 
s.v.), cu suf, -ac (augmentativ sau dimi- 
nutiv). 

Ologeanu < n. lop. Ologi, cu 
ponimic) -eanu. 

Ologine: acelaşi cu Ologeac (v. mai sus, 
s.v.). 

Olvgeoiu: Ologu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Ologu: olog. 

Olvier(u): oloier, acelaşi ca sens cu oleier 
{v. mai sus, s.v. Olier}. 

Olorașu: acelaşi cu Olăraşu (v. mai sus, 
sS.v.). 

Olos: pol. Olos. 

Olosanu: tema pare a fi aceeaşi cu numele 
precedent. 

Oloştean(u): acelaşi cu Oleșteanu (v. mai 
sus, S.V.). . 

Olovina: ucr. golovina „cap“. 

Olovinar: Olovina (v. numele precedent), 
cu suf. -ar. 

Olşanschi: pol. Olszański. 

Oltăreanu: oltar (= altar),cu suf. (antro- 
ponimic) seanu. 

Olte(u): nume fem. vechi (mama lui Ște- 
fan cel Mare se numea Oltea). 


s.v.); cl. n. 


suf. - (to- 


top. Olinca 


suf. (to- 


TEAN 
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Oltean(u): oltean; cf. n. top. Olteanul. 

Olteanca: olteancă; cf. n. top. Olteanca. 

Oltei(u): același cu Holteiu (v. la H, s.v.). 
- Oltenaş(u): oltenaş, diminutiv al lui oltean. 


Oltenceanu < n. top. Oltenija, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 
Oltenescu < Olteanu (v. mai sus, s.v.), 


cu suf. -escu. 

Oltenică: Olteanu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ică. 

Olteniceanu < n. top. Oltenita, cu 
(toponimic) -eanu. 

Oltenschi: pare a fi Oltenescu (v. mai sus, 
s.v.), cu -escu înlocuit prin -ski într-un me- 
diu bilingv slavo-român. 

Olteş: n. top. Olt. cu suf. -es. 

Oltul: n. top. Olt. 

Omăta: omăt, cu suf. -a; cf. şi Omer(e) 
(v. mai jos, s.v.). 

Omediu: Omidă (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-iu; cf. şi omade „impozit anual pentru re- 
pararea cetăților turcești“. 

Omei: om (cf. Omu, v. mai jos, s.v.), cu 
suf. diminutival -ei. 

Omer: Homer, nume vechi grecesc. 

Omeseu < Omu (v. mai jos, s.v.),cu suf. 
-escu. 

Omet(e): ometf(e), variantă a lui omăt. 

Ometiţă: ometijă „partea cea mai fină a 
făinii care se depune sub formă de praf în 
timpul măcinatului“. 

Omidă: omidă. 

Omilă: gr. Omilos. 

Omir: acelaşi cu Omer (v. mai sus, s.v.); 
cf. şi gr. Omiros. 

Omocea?: homoc „nisip“, cu suf. -ea;' ct. 
n. top. Iomocea. 

Omoiu < Omu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-Qlu, F 

Omoraşu: Omor, absent în fişierul meu, 
apare la N. Drăganu, Românti. în veacurile 
București, 1933, p. 274 și 
urm., cu suf. -as. 

Omotă: om (cf. Omu, v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -otă. 

Omoţicu: pare a fi un derivat, cu: sulf. 
diminutival -ic, de la numele precedent. 

Omu: om (cu unul dintre numeroasele lui 
sensuri); cf. n. top. Omul. Ar putea fi uneori 
și germ. Ohm „unchi“. 

Omuşoru: omusor 1. „omuleţ“; 2, „uvula, 
împărătuș“, ` 

Onac: acelaşi cu Jonae (v. la 1, s.v.), 
cu „dispariţia“ lui i- ca la Onu < Jonfu) 
etc. 

Onaca: „femininul“ 
cf. n. top. Onaca. 

Onacă: același cu numele precedent; cf. 
n. top. Onaca. 

Onaciu: Onu |v. mai jos, s.v.), cu suf. -aci. 

Ona(i)e: (a) Ionoaiei, cu -oa>a prin 
disimilaţie la o din silaba precedentă. 


suf. 


numelui precedent; 
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urit ; 
a lui 


Onanie: onanie „om pipernicit și 
pocitanie“; cf. şi Onanie, variantă 
„Ananie àv. la A, s.v.). 

Onanţă: Ondniţă, absent în fişierul meu 
(derivat de la numele precedent cu suf. 
-ijă)? 

Onase: gr. Onasi(s). 

Onca: „femininul“ lui Oncu (v. 
LA 

Oncău: bg. Onkor. 

Oncea: Onu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -cea; 
de fapt, variantă a lui Oancea (cf. Jon-Ioan). 

Oncean(u) < n. top. Oniceni; ar putea fi 
şi un derivat de la O(a)ncea, Onciu (v. s.y), 
cu suf. -eanu. 

Oncel: Onciu sau Of(a)ncea 
suf. diminutival -el. 

Onceseu < Onciu sau (şi) O(a pncea [v. s.V.) ; 
cf. n, top. Oncești. 

Onciu: acelaşi cu Oncea (v. mai sus, s.v.). 

Oncică: O(a)ncea sau (ṣi) Onciu {v.s.v.), 
cu suf. diminutival -ică, 

Onciciu: Oncică (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival «ter. 

Oncioaie: (a) Oncioaiei, cu absorbirea lui 
-i de e precedent, genitiv al lui Oncioaia < 
Of(aj)ncea sau (și) Onciu (v. s.v.), cu sul. fem. 
-oate, 

Oncioiu: O(ajncea sau (și) Onciu 
cu suf. -oiu. 

Onciu(1): Jonciu, cu i- „dispărut“ în fonc- 
tică sintactică; cf. /vanciu (pt. sufix). 

n. top. Onciul, 

Onciulenuu < n. top. Onciul; ar putea fi 
şi un derivat cu suf. (antroponimic) -eanu 
de la Onciul (v. numele precedent). 


mai jos 


(vsv) teu 


ivs: Vs 


Onciuleseu < Onciu(l) (y. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Oneu: bg. Onko: cf. şi Moncu (v. la JI, 
EL. 


Oncuțu: Oncu (v. 
suf. diminutival -uf. 

Ondor: ung. sindor „Andrei“. 

Ondraş: ung. „Îndrăs „Andrei“, 

Onea: Onu |v. mai jos, s.v.), cu suf. -ea. 

Oneaga: Onu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -eagă, fem. lui -eag (iar acesta, 
variantă a lui -eac). Cf. n, top. Oneaga. 

Onecaţă: Onu, cu suf. -eață; de fapt „femi- 
ninul“ lui Oneț (v. mai jos, s.v.). 

Oneci(u): Onu (v. mai fos, s.v.), cu suf. 
“ec, 

Onel: Onu (v. mai jos, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -el; cf. Jonel. 


numele precedent), cu 


Onereu: pare u fi o transcriere greșită! 


pentru Onescu (V. mai jos, s.v.). 

Onesa: fa). Ionesei (< Jon + suf. fem. 
-casă), cu i- căzut și cu e din silaba finală, 
devenit ă din cauza pronunțării „dure“ a 
lui s și cu &> a („articulat“). DO, p. si 
are un Oneasca şi un Oneasa. 

Onescu E Onu; cf. n. top. Onești. 

Onesin: Onesa (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -in. 


ONIP 


Oneșanu: (ZJonaș (< lon -+ suf. diminu- 
tival -as), cu suf. (antroponimic) -(ejanu, 
deci Onăș(e)anu (a, pierzind accentul, de- 
vine ă şi apoi e). 

Oneşeiue: pol. (< ucr.) Oniszezul. 

Onete: Onu (v. mai jos, s.v.), cu suf, dimi- 
nutival -ete. 

Onetiţă: Onete (v. 
suf. diminutival -a7ă, 

Oneţ: Onu (v. mai jos, s.v.), cu suf. dimi» 
nutival -eţ. 

Oneţiu: același cu numele precedent (in 
ipoteza, care cred că corespunde realităţii, 
că accentul stă pe é); -iu reprezintă o grafie 
pseudoetimologică. 

Onica: același cu numele următor. 

Unică: Onu, cu sul. diminutival -ică; cf, 
n. top. Onică. 

Oniceag: Unică |v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -ag (variantă a lui -ac). 

Oniceunu < n. top. Oniceni. 

Onicel: Onică (v. mai sus, 
diminutival -el. 

Onicescu < Onică (v. 
suf. escu. 

Unichie: Onu (v. mai jos, Siv), cu p finala 
-ich(i)e: cf. Ioanichie (v. la 1, s.v.). 

ta d Oniciu (V. numele următor), cu 
suf. oru. 

Oniciu: Onu (v. mai jos, s.v 
diminutival -ici 

Oniciuc: Onică (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
uer. -juk (în regiuni bilingve rom.-ucr.). 

Oniga: acelaşi cu numele următor. 

Onigă: Onu (v. mai jos, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -rgă. 

Onighi: a Oniahui, geniliv al lui Onigă 
(v. mai sus, 8.v.). 

Onilă: Onu (v. mai jos, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -ilä. 

Onilov: Onilă (v. numele precedent), cu 
suf. sl, -ov [in regiuni bilingve rom.-sluvo). 

Onivi(u) : Onu sau (şi) Oana, Onea (v.s.v.), 
cu sul. -oi(u). 

Oniscu: pol. 

Onisei: 
toare. 

Onisi(e): același cu numele următor. 

Onisii: ucr., rus. Onisij. 

Onisim: ucr., rus. Onisim. 

Onisu: același cu Onisre (v. mai sus, s.v.); 
finala diterită de la unul la altul are la bază 
formele diferite ale gr. Onistos (de fapt, ale 
reflexivelor slave corespunzătoare). 

Onișea: Onu sau (şi) Onea (v.s.y.), cu sul. 
diminutival -ișcă. 

Onişeu: „masculinul“ numelui precedent; 
cf. n. top. Oniscani. Ar putea fi, teorelic, 
și ucr. Onyščuk. 

Onişor(u): Onu sau (şi) Onea (v.s.v.), cu, 
suf. diminutival compus -işor sau (şi) unu 
cu acelaşi sufix (cu sensul „unic*). 

Oniţ: același cu Onijă (v..mai jos, s.v.), 


numele precedent), cu 


$.v.), cu suf. 


mai sus, siw.), cw 


), cu sul. 


Onisk. 
acelaşi cu cele două nume urmă- 


ONIȚA 


Oniţa: același cu numele următor. 

Oniţă: Onu sau (și) Onea |v. s. v.), cu sul. 
diminutival -iță. 

Oniţel: On:ţă (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival cel, 

Oniţescu < Oniţă (v. mai sus, S.V.), cu 
suf. escu. 

Oniţiu: același cu Onit (v. mai sus, s.v.), 
dacă accentul stă pe silaba penultimă; dacă 
se accentuează pe i (din sut. -iu), avem un 
derivat cu acest sufix de la Onu sau (şi) 
Onea. 

Oniţoiu: Onij(iu) (v. numele precedent), 
cu sul. -otu. 

„Oniu: Onu sau (şi) Onea (v.s.v.), cu sul. 
iu. 
Unoaie: (a) Onoaiei, genitivul lui Onoaia 
{< Onu sau Onea, V. s.v. cu suf. fem. -oaie). 

Onode: acelaşi cu numele următor. 

Onodi: gr. Honos, cu sul. gr. -(o)dis. 

Unolîreiue: același cu Onofriciuc (v. mai 
jos, s.v.). 

Onotran: Onofrei (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -an. 

Onofraş: Onofrei (v. numele următor), cu 
suf. diminutival -aș. 

Onotrei: nume calendaristic. 

Onotreiasa: Onofrei (v. numele precedent), 
cu suf. fem. -easă. 

Onotriciue: ucr. Onufrijezuk, Onufrejčuk 
(> pol. Onufryezuk), 

Onolrienco: ucr. Onufrienko (absent in 
sursele mele). 

Onotrleseu < Onofrei |v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Onogea: Onog (< Onu, cu sul. -og, Va- 
riantă a lui -oc), absent în fişierul meu, cu 
suf. -ea. Cf. Oneaga |v. mai sus, s.v.). 

Onoiu: Onu (v. mai jos, s.V.) cu suf. -otu. 

Onojeseu < Onogea |v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. -escu. 

Onoleasa: Onuf!) (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. fem. -easă. 

Onosa: acelaşi cu numele următor (prin 
faza, neatestată pentru mine, Onosă). 

Onose: o variantă a lui Donose (v. la D, 
$.v.). 

Unteluş: hont „roabă' (de transportat, in 
mine)“, cu suf. diminutival -el, urmat de -uș, 
Lot diminutival. Cf. Hontu (Paşca, p. 25%). 

Onţanu < n. top. Onţeni. 

Onţică: Oanţă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Onţoiu: Oanţă (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
-0otu. 

Onu: Zon(u) (v. la Z, s.v.), cu apocopa 
lui i- în fonetica sintactică. 

Onuleseu < Onu(l) (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Onuţ(u): Onu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Unuţan: Onuf (v. numele precedent), cu 
sul. -an. 


Onuţă: același cu Onuf (v. mal sus, s.v.). 
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Onuţe: același cu numele precedent. 

Opaiţ: opait „lampă mică, primitivă“. 

Opari: ucr. opar „fluture de noapte“; -i 
arată, poate, pronunţarea „moale“ a lui r 
(-ar a fost simţit de romånofoni ca identic 
cu suf. -ar). CI. și rus. Oparin. 

Opaschi: același cu numele următor. 

Opațehi: pol. Opatski. 

Opărică: Opari (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Opăriuc: ucr.; cf. Opari (v. mai sus, s.v.). 

Opincaru: opincar. 

Opincă?: opincă. 

Opineanu: hopină „groapă mare pe şosea“, 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Oplean: oplean „fiecare dintre cele două 
lemne transversale care leagă şi fixează tăl- 
pile saniei“. 

Oploescu 

Opoiu: hopoi, variantă a lui puhoi. 

Opornice: cf. rus. upornij „perseverent, 
îndărătnic“ (al cărui suf. flexionar a putut 
fi înlocuit prin unul derivativ -nik). 

Opra: bg. Opra [explicat din rom. Oprea) ; 
ar putea fi şi acelaşi cu Oprea (v. mai jos, 
s.v.), în vorbirea străinilor care nu au -ea 
în limba lor. Cf. şi ung. Opra. 

Opran: Opra (v. numele precedent), cu 
suf. -an; cf. şi Oprean (v. mai jos, s.v.). 

Oprănescu < Opran (v. numele precedent) ; 
cf. n. top. Oprănesti. 

Opre(a): (a) opri, cu suf. -ea; în ce pri- 
veşte semnificația, cf. DO, p. 339. 

Oprean: Opre(a) (v. numele precedent), 
cu sul. -an. 

Oprescu < Oprea (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Oprești. j 

Opreșianu: același cu Oprişanu (v. mai Jos, 
s.v.). 

Opreşiu: Opris (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-iu. Același cu Oprișiu (v. mai jos, s.Y.). 

Opriare :ucelași cu Oprean (v. mai sus, s.v.). 

Oprie(u): Oprea (v. mai sus, s.Y.), ca suf. 
diminutival -ie; cf. şi numele următor. 

Oprică: Oprea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică; cf. n. top. Oprică. 

Oprin(a): Oprea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -in(ă). 

Oprinescu < Oprin(a) (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Opring i 

Oprinoiu: Oprin(a) |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Opriş(a): Oprea (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-iș, variantă regională a lui -eș; se accen- 
tuiază adesea și Opriș. Cf. n. top. Oprișul. 

Oprişan(u) < n. top. Oprişeni. 

Oprişănescu < Oprişanu (v. mal sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Oprişcan: Oprea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -işcă şi cu suf. -an. 

Oprișeanu: același cu Oprişanu (v. mai 
sus, s.v.). 
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Oprişenescu < Opriş(e)anu (v. mai sus, 


s.v.); cf. n. top. Oprişeneşt, 

Oprișescu < Opriș (v. mai sus, s.v.); cf 
n. top. Oprișeşti. 

„Uprişiu: Opriş (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“tu. 

Oprizoiu: Opris (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“01. 

Uprişoniu: formă bănăţeană (cu n) a 
numelui precedent. 

Oprişoreanu < n. top. Oprișorul; cf. n. 
top. Oprişoreni. 

Opriț(a): acelaşi cu numele următor. 

Opriță: Oprea (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -ifa. 

Opriţescu < Opriţă (v. numele precedent), 
cu suf. -escu, 

Opriţolu: Opri/(ă) |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“ot. 
` Upriu: Oprea (v. mai sus, s.Y.), cu suf. iu. 

Oproaia: Oprea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oaie „articulat“. Poate fi considerat și ca 
feminin al lui Oproiu (v. mai jos, s.v.). 

Oprouie: genitivul numelui precedent (a 
Oproaiei). 

Oproți)escu < Oproiu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Oprohol 

Oproiu < Oprea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Oprovici: Oprea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovič (în regiuni bilingve rom.-slave). Cf. 
bg. Oprov. 

Opruţ: Oprea (v. mai sus. s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Orac: tc. orak „severă“; cf. şiorac „orăcăit“. 
Cf. si pol. (< ceh.?) Horak. Cf. n. top. 
Oracul. Orac poate fi şi o variantă a lui olac 
„poștă“. Cf. Olacu (v. mal sus, s.v.). 

Oraf: cf. pol. Orawinshi, a cărui temă 
(Oraw) va fi fost simţit ca antroponim. 

Oransehi: cf. pol. Oratski. 

Oravetz: pol. Horowits, Horowitz. 

Orădean(u) < n. top. Oradea (Ardeal), cu 
suf. -(ea)n(u). 

Orănescu: bg. Oranov, Oranski, cu înlocui- 
rea sufixelor prin -escu. 

Orăscovici: același cu: Orescovici (v. mai 
departe, s.v.). 

pr: același cu Orescu (v. mai departe, 
SAR : 

Orăş:? ung. órás „ceasornicar“; cf. n. top. 
Orăsul. 

Orăşan < n. top. Orăşia, Orăşeni (Ardeal). 

Orăşanu < n. top. Orăşa. Cf. şi numele 
următor, care in unele graiuri sună Orășanu. 

Orășeanu: orăşean; cf. și n. top. Oraşul 
sau (și) Orășeni. 

Orășianu: același cu numele precedent. 

Orășineanu > n. top. Orăeni, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Orășteanu < n. top. Orăşti, 
ponimic) -eanu. 


cu suf. (to-: 


ORJANU 


Orbai: dacă nu avem a face cu o greşeală 
de transcriere (-ai pentru -oi, v. mai jos 
Orboi), cred că este vorba de un derivat de 
la n. top. Oarba (Ardeal), cu suf. toponimic 
ung. -i (deci „originar din Oarba)“. 

Orban < n. top. Oarba (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Orbean: același cu numele precedent. 

Orboeşteanu < n. . top. Orboești, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Orboi(u): Orbu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-0ttt. 

Orbocea: Orbu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -oce(a), „femininul“ lui -oci. 

Orbreşteanu: tema pare a fi un toponim 
Orbreşti (cf. numele următoare, în special 
Orbroiu, care va fi avind alături de el un 
Orbrescu), oarecum sinonim (ca funcţiune). 

Orbreţu: tema este, cred, ucr. horobrij 
„brav, curajos“; cf., pentru finală, rus. 
hrabrots (subst.) idem. 

Orbrișoru: tema pare a fi aceeași cu a nu- 
melui precedent. 

Orbroiu: cf. cele spuse la numele prece- 
dent. 

Orbromaș: cf. numele precedent. 

Orbu: orb. 

Orchiş: pol. Orkisz. 

Orciag: orceag „arpagic“. 

Oreulu: gr. Orhula(s). 

Orda: hordă, variantă a lui ordie. 

Ordace(a): ung. ordăcs „lup“ (personificat). 

Ordean(u) < n. top. Oarda (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Orenat 

Orendovici: ucr. orenda „arendă“, cu suf. 
Sl. -ovi€; cf., pentru temă, și ucr., rus. Orenti]. 

Orero: gr. Orero. 

Orescovici: tema este, cred, pol. Horetski, 
iar suf., sl. -ovi€ (in primul rind, pol. -owpicz). 

Orescu: pol. Oretski, cu suf. -etski, echiva- 
lentul funcţional desăvirşit al rom. -escu; 
cf. totuși, pentru temă, şi gr. Horas. 

Oreşan < n. top. Orășeni, Orășia (Ardeal). 

Oreviceanu < n. top. Orevifa, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Orezeanu < n. top. Orezi sau (şi) (H )ore- 
zul. 

Orlanu: 'orfan; cf. ṣi gr. Orfanos, Orfanu. 

Orghiei: Horga (v. la H, s.v.), cu sul. -ici. 

Orghidan: orghidan „flăcăiandru“; cf. n. 
top. Orghidanul. 

Orghiş: același cu Orghici (v. mai sus, s.v.). 

Orha: horha, în locuțiunea (a) umbla 
horha „a umbla fără nici un rost“. 

Orhei: cf. n. top. Orhei (Ardeal) şi bg. 
Orfej (cu f>h). 

Orheianu < Orheiu (Ardeal), cu suf. -anu. 
i ie același cu Orghidan (v. mai sus, 
s.v.) 

Orian: gr. Orianos, Orianu. 

Oriță: horijă, diminutiv, absent în dicțio- 
nare, al lui horă. 

Orjanu < top. (H )orjani sau (şi) Orjea. 


ORJOC 


Orjoc: horjoc „mătură de pănuşe (= foi 
de cucuruz)“. 

Orlansehi: pol. Orlanshi. 

Orlat: lema este aceeași cu a numelui 
următor; cf. n. top. Orlat (Ardeal). 

Orlea: sl. orilă, orel ele. „vultur“, cu sul. 
-ea (in zone bilingve rom.-sl.); cf. n. top. 
Orlea. Ar putea fi şi ucr. orlja „pui de vultur”. 

Orleanu < n. top. Orlea, cu suf. (topo- 
nimic) -(ea)nu. 

Orlot: același cu numele următor. 

Orlov: pol. Orlow. 

Orlovsehi: pol. Orłowski. 

Orman: orman „sipet, scrin“. 

Ormenișan < n. top. Ormeniș (Ardeal), cu 
sut. -an. 

Ornaru: variantă a lui hornar „cel ce 
curăţă coșurile sobelor“. 

Ornea: horn „coșul sobei țărănești“, cu 
suf. -ea. 


Ornea: horn |v. numele precedent), cu 
suf. -eac. 
Orniac: același cu numele precedent. 


Ornicu: ornie „ceas (de perete)“. 

Orodel: cf., pentru temă, ucr. (g)oród 
„grădină de zarzavat“. Cf. n. top. Orodel. 

Oroian(u) < n. top. Oroiul (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 

Orolov: acelaşi, cred, cu Orlov (epenteza 
lui o, pentru uşurarea pronunțării îngreuiate 
de grupul rl- două lichide, din punct de ve- 
dere fonetic, sonante). 

Oromolu: cf., pentru temă, (orom-) gr. 
Ioromidis; finala (-olu) este tot grecească. 

Oros: ung. orosz „rus“. 

Oroş: acelaşi cu numele precedent (plu- 
ralul aceluia, perceput ca singular în vorbi- 
rea bilingvilor rom.-ung.). 

Orovanu < n. top. Oreavul, cu suf. -anu. 

Oroviceanu < n. top. Oreviţa, cu. suf. 
(toponimic) -eanu. 

Orş(e)a: hors „instrument pentru scobitul 
șindrilelor“*, cu sul. -ea. 

Ortacu: ortac „tovarăs, camarad; prieten”, 

Ortan: ortan „uliu“. 

Orteleanu: pol. Ortel, cu suf. (antroponi- 
mic) -eanu (pentru „românizarea“ numelui ?). 

Ortelecan > n. top. Ortelec (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Ortiasky: pol. 

Ortodescu: pare a fi o modificare (voită) 
a lui Ortodozu (v. numele următor). | 

Ortodox(u): ortodox sau, mai degrabă, 
gr. Orthodoksos, Orthodoksu. CI. şi bg. Orto- 
doks. 

Orţei: oarță „ris“ (animalul) cu suf. -ei; 
ci. ṣi hoarță „car stricat“, de la care s-a putut 
forma un derivat cu -ei. 

Oruna: gr. Orun. 

Orz(u): orz; cf. n. top. Orzul. 

Orz(e)a: orz sau (şi) Orz(u) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -ea; cf. n. top. Orzea. 
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Orzan < n. top. Qarda (Ardeal), ew sul. 
“an. 

Orzaru: orzar „negustor de orz“. 

Orzaţă: orzaţă, „numele unei plante“, 

Orzescu < Ors(uj) (v. mai sus, s.v.]; cl. 
n. top. Orzeşti. 

Orzotu: orz sau (şi) Orsf(u) |v. mii sus, 
s.v.), cu suf. -ot 

Osaciuc: acel: 
s.v.). 

Osaciune 

Osanu < n. top. Oasele, cu suf. -anu. 

Osărescu < husar său (şi) Husar |v. la 


cu Oseciuc (v. mai jos, 


H, s.y.) cu suf. “escu. ` i 
„Oseciuc: ucr. osika „plop“,.cu sul. ucr. 
-juk. 

Oselinu: cf. n. top. sl. Osolin (< sol- 


„sare“); v. Top. rom., p. 126. 

Osip: variantă ucr., rus. a lui Josip: el. 
Osipov (v. mai jos, s.v.). 

Osipeanu: Osip (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Osepeeiu: tema (osep-) este Osip (v. mai 
sus, s.v.), cf. Josef < Josif; suf. diminntivul 
-eci: ef. Ioneci < Ion (Paşcu, p. 308). E 

Osiac: ostac „(virf de) copac uscat, lipsit 
de coajă şi de crengi; creangă mare uscată“. 
Cf. și pol. Osiak, friul. Osstac. 

Osian: osie, cu suf. -an (?). 

Osibov: acelaşi cu Osipov (v. mai jos, $.v.); 
pt. b, cf. Iosub, variantă a lui osup. 
Osiceanu < n. top. Osica, cu suf. 

nimic) -eanu. 

Osioscu < osie, pe care îl dă DO, p. 125, 
ca nume ebraic sau (şi) Osie, absent în lizierul 
meu. + 

Osievsehi: pol. Osijewski. 

Osinceanu: pare a fi acelaşi cu Osirounu 
(v. mai sus, s.Y.); ar putea fi şi „românizarea”* 
pol. Osiński, 

Osipov: ucr., rus. Osipov. 

Oslopanu: tema este ung. oszlop „stilp, 
sprijin“, care a putut fi un toponim de la 
care s-a format numele de faţă; dealttel 
suf. augmentativ -an s-a putut alipi și la 
oslop. 

Osman: te. Osman; cl. n. top. Osmanful). 
Ar putea fi uneori şi germ. Osmanf(u). 

Osmen: variantă caucaziană a lui Osman 
(existent în antroponimia rusească), 

Osnaga: cred că tema propriu-zisă este 
bg. snjag „zăpadă“ (cf. n. top. Sn(ejago) 
cu prefixul o- și suf. -a. 

Osnea: rus. osen „toamnă“ sau (și), pentru 
temă, ucr. oseniti „a începe să se facă to:tm- 
nă“, cu suf. -ea. 

Osoianu < n. top. Osoiul, cu suf. -anu. 

Osprim ' 

Osta: cf. Osto (v. mai jos, s.v.); cf. sin. 
top. Ostea. 

Ostace: acelaşi cu numele următor (ef. 
Petrăcescu < Petrăchescu Ş.a.). | 

Ostache: același cu Ostahife) |v. mai jos, 
s.v.). 


jtopo- 
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Ustale; același cu numele următor. 
Ostali: același cu Ostahi(e) (v. mai jos, 
E 
Ustaticiuc: ucr. Ostafijezuk. 

Ostalce: Ostafi (v. mai sus, s.v.), conta- 
minat cu Ostace (v. mai sus, s.v.). 

Ostafin: pol. Ostafin. 

Ostahi(e): formă slavă a lat. Eustachius, 
mune calendaristic. 

Ostan: cf. pol. Ostanek şi Ostaniewicz, a 
căror temă este Ostan, şi s.cr. ostan „bold, ac; 
ghimpe“. 

Ostansehi: Ostan (v. numele precedent), 
cu suf. pol. -shi; cf. şi pol. Ostalski. 

Ostap(i): ucr. sau (şi) pol. Ostap. 

Ustapoviei: pol. Osta powicz. 

Ortapovieiov: Ostapovici (v. numele prece- 
dent), cu suf. sl. -ov. 

Ustaseseu: pol. Ostas, cu suf, -escu; se pare 
că acest suf. rom. a înlocuit pe -(j)uc (y. nu- 
mele următor). - 

Ostasuc: pol. (< ucr.) Ostasjuk. 

Osto: cf. pol. Osto-Sushr. 

Ostriceanu: ostreț 1. „leaţ, ştachetă, ulucă“; 
2. „impletitură de nuiele sau de trestie, care 
se pune în apă, cind se pescuieşte“, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Ostrogosehi: ucr. cstroga „pinten“, cu suf. 
sl. (= pol.) -ski. 

Ostropel: ostropel „un fel de mincare“. 

Ostrosehi; acelaşi cu Ostrowski (v. mai 
jos, s.v.). 

Ostroveanu < n. top. Ostrov, Ostroveni. 

Ustrovschi: pol. Ostrowski. 

Osvadă: bg. Osvada. 

Osvald: pol. (< germ.) Oswald; cf. şi it. 
Osvaldo. 

Osy: cf. gr. Osiu, ucr., rus. Osija. 

Osan(u): oşean „persoană care locuieşte 
în Țara Oașului sau este originară de acolo“, 

Ovareă: cf. ucr. osara „om zdrenţăros, 
coate-poale“. 

Oslobaru: acelaşi cu numele următor (cu 
suf. -ar, tot toponimic și sinonim, funcţional, 
cu canu). 

Oşlob(e)anu < n. top. Voșlăbeni (Ardeal) ; 
cf. n. top. Oşlobeni. i 

Osmoteseu: cf., pentru temă, (osm-), hos- 
moapă „acaret prost“. 

Osorean: acelaşi cu numele următor. 

Osorhan < n. top. Osorhei (Ardeal), cu 
sul. -an. 

Osvat 

Otac: otac 1. „cort (pentru militari“; 
2. colibă“: 9. „baracă“. 

 Otavăzotavă 1. „iarbă care creşte din nou, 
după ce a fost cosită“; 2. „griu răsărit din 
seminţele scuturate la cules“. 

Otălean < n. top. Otelec (Ardeal), cu sufe 
"an. 

Otea: bg. Ota sau (şi) Oto, cu suf. -ea. 

Otescu < Otea (v. numele precedent); cf. 
n. top. Otești. 
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OVEDENIE 


Oteşteanu < n. top. Otești, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. ; 

Oteteleş(e)unu < n. top. Otetelișul; cf. n. 
top. (Măgurelele-) Oteteleșanu. 

Otic: otic „nume al unor obiecte de uz 
zilnic“. 

Otiliia: n. fem. Otilia. 

Otiman: ot(ojman „turc“; cf. ṣi germ. 
Ottmann. 

Otin: bg. Hotin; cf. şi it. Ottin. 

Otineunu < n. top. Hotin, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Otînjac: cf. (a) otinji „a lovi tare pe cine- 
va; a bate“. 

Oto: bg. Oto; cf. şi pol. (< germ.) Otto, it. 
Olto. 

Otoiu: Otu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -oiu. 

Otopeanu < n. top. Otopeni. 

Otopeleanu < n. top. Otopeni (cu -n- > 
prin disimilaţie la n din silaba finală). 

Otparlic 

Otravă: otravă. 

Otrucol: otrocol 1. „pată mare, rolundă“; 
2, „ocol, raită, tircol“, 

Otsits 

Ottol: acelaşi cu Otoiu (v. mai sus, s.v.). 

Otu: același cu Oto (v. mai sus, s.v.). 

Ot(t)ulescu < Otu (v. numele precedent), 
cu sut. -(uljescu. 

Oţăleanu: acelaşi cu Ofeleanu (v. mai jos, 
$: W 

Oţăt: acelaşi cu Opet (v. mai jos, s.v.). 

Oţeanu: n. top. Oja; ar putea fi şi bg. 
Otso, cu suf. (antroponimic) -eanu; ct. bg. 
Otsev, al cărui -ev a putut fi înlocuit prin -eanu. 

Oțel: ofel. 

Oţelea: opel sau (şi) Orel (v. mai sus, s.v.), 
cu sul. -ea. 

Oţeleanu < n. top. Oțelul, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Oţelia: acelaşi cu Ofelea (v. mai sus, s.v.). 

Oţeluş: ofel sau (şi) Orel (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -us. 

Otet: opfet. 

Oțetea: oțet sau (ṣi) Ofer (v. numele prece- 
dent), cu suf. -ea. 

Oțianu: acelaşi cu Ofeanu (v. mai sus, s.v.). 

Oţoitu: Otu (v. numele următor), cu suf. 
"Oltu. 

Oţu: bg. Otso; ar putea fi şi hoț, pronunţat 
adesea ot. 

Ou: ou. 

Ouai: cf. ung. aj „gitlej, beregată“. 

Ouatu: ouat, part. lui (a) oua, ca poreclă 
pentru un om slab de fire, lipsit de energie 
ete. (se spune despre un asemenea om „ouat, 
nu fătat“). 

Ouş: ous, diminutiv, absent în dicţionare, 
al lui ou; ar putea fi şi arom. ous „bătrin“. 

Ovadiue: ucr. Ocadjuk. 

Ovanes; arm. Ovanes. 

Ovanez: același cu numele precedent. 

Oredenie: ovidenie, variantă a lui çove- 
denie, numele sărbătorii bisericești de la 21 


OVEJAN 


noiembrie, numită, în „traducere“, Intrarea 
în biserică. 

Orejan 

Ores(e)a: ovăs sau (şi) Ovăsfu), absent în 
fişierul meu, cu suf. -ea. 

Ovresca: ovăsc, variantă a lui ovăs, cu suf. 
-a (pt. e în loc de ă, cf. oves, variantă a lui 
ovăs). 

Orezea: acelaşi cu Ovesea (v. mai sus, s.v.): 

Oricu: cf. ucr. ovijha „o plantă (Convol- 
vulus)“. 

Ovidenie: același cu Ovedenie (v. mai sus, 
s.v.) 

Oridiu: lat. Ovidius. 


Ovrescu: ovrescul, formă substantivală a 
lui ovreiesc. 
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Orreuţă: ovreu, variantă a lui ovrei, cu suf. 
diminutival -uţă. i 

Ozacu: cf. pol. Hozakowski, a cărui temă 
este Hozak. 

Ozem: cf. pol. Ozimek, Ozimshi, a căror 
temă este Ozim. 

Oznaga: ucr. uznaka „semn“. 

Ozoiu: acelaşi cu Hozoi (v. la H, s.v.). 

Ozon: cf. pol. Ozonei, a cărui temă este 


Ozon. 


Ozorac: cf., pt. temă, ucr. uzorets, dimi- 
nutiv al lui uzir „model, chip“. - 

Ozraga 

Ozum: acelaşi cu numele următor. 

Ozun(u): același cu Uzun (v. la U, s.v.). 

Ozunescu < Ozun(u) (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 


Paapa: gr. Papa(s). 

Pacatian: acelaşi cu Păcăjean(u) (v. mai 
departe, s.v.), cu grafie „latinizantă“. 

Pacatius: lat. 

Pacă: cf. bg. Pako, care va fi avind alături 
un fem. Paka, absent în sursele mele. 

Pacea: bg. Paca. 

Paceag: Pacea (v. numele precedent), cu 
suf. -ag (= -ac). 

Pache: Petrache; cf. Nae < Nicolae. 

Pacheţeanu: Pachija (v. mai jos, s.v. 
Pachilei), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Pachiţac: Pachiţa (v. numele următor), cu 
cu suf. -ac. 

Pachiţei: (a) Pachiţei, genitivul n. fem. 
Pachița (= Paraschiva). 

Pacioagă: cf. pacioc 1. „(pachet de) tutun“; 
2. „primul strat de var aplicat pe tencuială“, 
al cărui suf. -oc a fost înlocuit prin fem. 
(-oagă) al variantei -og. 

Pacioianu 

Paciu: bg. Paco. 

Paciurea: bg. Pacurov, al cărui sufix -ov 
a fost inlocuit prin -ea. 

Paclu: „masculinul“ lui paclă „pachet“. 

„ Pacoste: pacoste. 

Paesimade: gr. Paksimadi(s). 

Pucsman: cf. pol. Paks, care se va fi putut 
„combina“ cu germ. Mann. . 

Pudea: padie, variantă a lui padină (v. 
mai jos, s.v. Padina). Cf. n. top. Padea. 

Padencov: ucr. 

Padina: padină „platou, plai“. Cf. n. top. 
Padina. 

Palnote: variantă a lui Paf/nut(î)je, nume 
monahal (absent in inventarul meu). 

Paltală: paftală, variantă, absentă în dic- 
țlonare, a lui paftă (pl. paftale) „incheietoare 
ornamentală la haine“. 

Patucan: cf., pt. temă, ung. pofók „bu- 
călat“. 

Pagaţi: cf. ung. pogácsa „o prăjitură“ 
(> rom, pogace). 

Pagău: bg. Pago. 

Pagbaci 

Paghida: gr. Pagida(s). 

Pagiţa: cf. Pagaji (v. mai sus, s.v.). 

Pagoni: ung. pâgony „arcaș“. 

Ea: pag „(cal) negru sau roșcat cu pete 
albe“. 

Pagubă: pagubă. 

Pah: bg. Paho; cf. şi paha, unul dintre 
numele dracului“, 


Paharniuc: variantă, necunoscută dicţio= 
narelor, a lui paharnic (cu finala influenţată 
de antroponime ucrainene în -juk). 

Pahome: Pahomie, nume monahal; cf. 
bg., rus. Pahomij. Cf. n. top. Pahomie. 

Pahomei: același cu numele precedent. 

Pahomi: același cu cele două nume prece- 
dente. 

Pahomov: bg. Pahomov. 

Pahonţu: pahonț 1. „soldat din armata 
țaristă“. 2. (fig.) „persoană grosolană, ne- 
cioplită“, 

Paian(u) < n. top. Paiul și Paieu (Ardeal) 
cu suf. -anf(u). 

Paica; bg. Pajka; cf. şi pol. Pajha. 

Paic(u): paic 1. „soldat din garda perso- 
nală a sultanului sau a domnitorilor ţărilor 
române“; 2. „sol, curier“. Cf. n. top. Paicul. 

Palciu: paici, variantă a lui paie (v. nu- 
mele precedent). 

Painchioară 

Pais: variantă a lui Paisie (v. mai jos, s.v.) ; 
cf. şi bg. Pais. 

Paisa: variantă a lui Paisie (v. mai jos, s.v.), 
devenit Paise, apoi Paisă și în sfirsit Paisa 
(ef. Alera < Alez(i)e). 

Paiscaru 

Paisie: nume monahal; cf. bg. Paisyj. 

Palsvaute: acelaşi cu Pazvante (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Paitz: acelaşi cu Pais (v. mai sus, s.v.). (?) 

Paiu: pai sau (și) bg. Pajo. 

Paiuc: Paiu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -uc; cf. şi păciugă. 

Paizi: același cu Paisie (v. mai sus, s.v.). 

Pajereanu < n. top. Pajerea, cu sul. -anu. 

Pajoga: cf., pt. temă, bg. Paže. 

Pal: ung. Pál „Paul“. 

Palachiţa: același cu 
jos, s.v.); pt. 
(= Palagija). 

Paladă: gr. Pallada(s). 

Palade: gr. Palladion; cf. n. top. Palade. 

Paladescu < Palade (v. numele precedent) ; 
cf. şi Pălădescu (v. mai departe, s.v.). 

Paladi: acelaşi cu Palade (v. mai sus, s.v.). 

Paladian: Paladi (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Palaga: „abreviere“ a lui Palaghia (v. 
mai jos, s.v.); cf. bg. Palaga faţă de Pela- 

ija. 
: Palagă: același cu numele precedent. 

Palageanu: acelaşi cu Pălăgeanu (v. mai 
departe, s.v.). 


Palaghiță (v. mai 
chi < ghi, cf. bg. Palakija 


PALACHE(A) 

Palaghe(a): același cu Palaghia (v. mai 
Jos, SV): 

Palaghean(u): Palaghe(a) (v. numele pre- 
cedent) sau (şi) Palaghia (v. numele următor), 
cu suf. -an. 

Palaghia: bg. Palagya. 

Pelaghian: acelaşi cu Palaghean(u) (v. 
„mai sus, s.v.). 

Palaghiciue: ucr. 

Palaghiei: (a)  Palaghiei, 
Palaghia (v. mai sus, s.v.). 

Palaghiţă: Palaghia (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -iță. 

Palaghiu: Palaghia (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -iu. 

Palahancicu: cf. bg. 
hanski. 

Palamaru: acelaşi cu Pălămaru (v. mai 
jos, s-v.). 

Palamiuc: ucr. 

Palan: palan, variantă a lui palancă (v. 
numele următor, sensul 1). 

Palanca: palancă 1. „palisadă“; 2. „nume 
al unor construcții diverse“; cf. și palancă 
„turtă din făină de porumb“. Cf. n. top. Pa- 
lanca. 

Palancanu < n. top. Palanca, cu suf. -anu. 

Palancea: Palanca (v. mai sus, s.v.),cu 
suf. -ea). 

Palaneţ: palane} „turtă făcută din aluat 
de piine“. 

Palanghica: pare a fi un derivat, cu suf. 
diminutival -ică, de la Palaghia (v. mai sus, 
s.v.), cu epenteza lui n (sub influenţa lui 
Palanca ?). 

Palanka: același cu Palanca (v. mai sus, 


genitivul lui 


Palahanov, Pala- 


Bu 
Palankievici: Palanka (v. numele prece- 
dent), cu suf. pol. -iewicz. 
Palanţ: variantă „masculină“ 
lanță (= balanţă). 
Paluscanu: cf. bg. Palashov; ar putea fi și 
acelasi cu Parascan (v. mai departe, s.v.). 
Pulaş: bg. Palas. 


a lui pa- 


Palaşca: palagcă 1. „cartușieră“; 2. „tașcă, 
geantă“. 
Palaţuchi 


Pală: pală „paloş* (v. mai jos, s.v. palos); 
cf. și bg. Pala. 

Palcan: Palcă sau (şi) Palcu (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -an. 

Palcă: palcă: „vargă, nuia“; cf. 
Palka. 

Pulcău: bg. Palkov. 

Palu: bg. Palko. 

Palea: bg. Pale; ar putea fi ṣi Palà (v. 
mai sus, $.v.), cu suf. -ea. 

Palenciue: ucr. 

Paleologlu: acelaşi cu numele următor; 
-ogu a fost inlocuit prin -oglu, frecvent antro- 
ponim în grecește și asemănător ca sunete. 


Paleologu: gr. Palaiologos, Palaiologu. 


şi pol. 
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Paler: paler 1 „contramaistru zidar sau 
dulgher“; „conducător de șantier“; 2. „can- 
tonier“. 

Paleu: păleu „o unealtă la strins finul“. 

Pali: gr. Palli(s). 

Palibroda 

Palici: palici „păhăruț“. 

Paliciuc: ucr. Palijčuk. 

Paliescu < Pălie (v. mai departe, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Palievici: pol. Palewicz. 

Paligora: derivat regresiv de la faj} pali- 
gorisi, variantă a lui parigorisi 1. „a consola"; 
2, „a sfătui“ ; sau (Și) parigorie 1. „consolare“; 
2. larg.) „aiureală“, 

Palin: cf. gr. Palina. 

Palincaș: derivat, absent în dicționare, de 
la palincă „rachiu, ţuică“, cu suf. -aș, avind 
aici funcția de a forma nume de agent (cf. 
pungaş < pungă), aşadar „cel ce prepară sau 
bea (mult) palincă“. 

Palisă: palisă „pală (de fin)“; cf. şi pol. 
Palysa. 

Palița: paliță „par; nuia; vargă“. 

Paliu: paliu 1. „schilod“; 2. „saşiu“. 

Paliue: ucr. 

Palius: gr. Pal(l)ios. 

Palladă: același cu Paladă (v. mai sus, s.v.) ; 
pl. â>ă, cf. oca > ocă. 

Palogeanu: acelaşi cu Pălăgeanu (v. mai 
departe, s.v.). . 

Paloş: palos „sabie lată cu două tăisuri; 
spată“; cf. şi pol. Palosz. Cf. n. top. Palos 
(Ardeal). 

Paloşan(u) < n. top. Palos (Ardeal), cu 
suf. -an(u). j ; 

Palota: palotă, variantă a lui polată „maga- 
zie țărănească pt. păstrat unelte ṣi obiecte de 
gospodărie“. 

Palotaş: palotă (v. numele precedent), cu 
suf. (nume de agent) -aş. 

Paloti: palotie „snoavă“; poznă“. 

Palpamie 

Paltin: paltin; cf. n. top. Paltinul, 

Palţa: ung. påáltsa „băț; baston“. 

Paluris: gr. (neidentificat); cf. si 
Palulis. 

Paly: gr. Palli(s). 

Pambucol: cf. bg. Pambukov. (S-ar putea ca 
-l să fie o greşeală de transcriere pt. f -< bg. 
-ov). 

Pamfil: gr. Pamfilos, Pamfilu. 

Pamfile: gr. Pamfili(s). 

Pamfilescu < Pamfil(e) (v. numele proce- 
dent}, cu suf. (escu. 

Pamfiloiu: Pamfil (x. 
suf. -oiu. 

Pamporău: cf. bg. Pampora. 

Pampu: bg. Pampov; cf. şi ung. pampus 
„gogoaşă“. 

Pampulea: gr. Pampuli. 

Pamue: ung. pamuk „bumbac“, 

Pamula: pol. Pamula. 

Pan(u): bg. Pano sau (și) gr. Panos, Panu. 


pol. 


mai sus, S.v.), cu 


- 
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Panac: pol. Panak; cf. n. top. Panacul. 

Panache: Panu sau (și) Pană, cu suf. -ache. 

Panaghia: panaghie sau (și, mai degrabă) 
gr. Panagia; cf. și bg. Panagija. Cf. n. top. 
Panaghia. 

Panaghiu: panaghiu, variantă a lui pana- 
ghie (v. numele precedent) sau, mai degrabă, 
gr. Panagios, Panagiu. 

Pannidor: cf. gr. Panagiodu, in orice caz, 
finala -dor este tot grecească. 

Panaiot: gr. Panagiotu; cf. şi bg. Panajot. 

Panalotescu < Panaiot (v. numele prece- 
dent); cf. n. top. Panaiotești. 

'anait(e): acelaşi cu Panaiot (v. mai sus, 
s.v.); cf. n. top. Dealul- și Măgura lui Panait. 

Panaitache: Panait (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ache; cf. şi gr. Panagiotaki(s), bg. 
Panajotahi. 

Panaiteanu: Panail(e) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Panaitescu < Panait(e) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(e)scu. l 

Panaitide: gr. Panagiotidi(s). 

'anaitiu: Panait(e) (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -iu. 

Panaitol: bg. Panajotov. 


Panaitopol: gr. Panagiotopulos, Panagio- 


topulu. 

Panal: gr. Panal(ehs); cf. și 
n(ov). 

Panata: gr. Panatos, Panatsas. 

Panas: pol. Panas. 

Pană: bg. Pana; cf. n. top. Pană. 

Pane(u): acelaşi cu Panco (v. mai jos, 
s.v.); ar putea fi şi panc „nebun“ ; aiurit, 
timid”, 

Puncă: bg. Panka, cf. n. top. Panca. 

Panceneo? ucr. 

Puneeseu: acelaşi cu Păncescu (v. mai de- 
parte, s.v.). i 

Panehea: bg. Panke. 

Panchios(u): cf, pt. temă, panchtoană 
„lenieie care umblă într-o ureche“, pan- 
chivancă „femeie care nu vede bine“. 

Pancia: bg. Panca. 

Pancianu < n. top. Panciu, cu sul. -anu. 

Pancilă: bg. Pancil(ov). 

Panciu: bg. Panco; cf. n. top. Panciul. 

Paneiue: ucr. Pancui. 

Panco: bg. Panho. 

Paneuleseu < Panc(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. escu. 

Pandelache: gr. Pantelali(s); ar putea fi 
şi formaţie românească (suf. -achi este încă 
activ). 

Pandele(a): gr. Panteli(s); cf. şi bg. Pan- 
eu. 

Pandeleanu: Pandele (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Pandeleseu < Pandele(a) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Pandelică: Pandele(a) (v. mai sus, s.v.), 
suf. diminutival -ică. 
Pundia: gr. Pantia(s) ; cf. şi gr. Pandi(s). 


bg. Pana- 


Lu 


PANTAZESCU 


Pandichi: cf. gr. Pantik, Pantihidi(s). 

„Pandici: Pandia |v. mai sus, S.v.), cu sul. 
-ici 

Pandil: bg. Pandil. 

Pandrea: cf. bg. Pândur(ov) și gr. Pan- 
tras. 

Pandrescu < Pandrea (v. 
dent), cu suf. -escu. 

Pandur(u)(l): pandur 1. „soldat din armata 
habsburgică (sec. XVII)“; 2 „soldat din 
armata lui Tudor Vladimirescu“; 3. „soldat 
din armata ţărilor române“; 4. „haiduc“; 
5. „agent de poliție“ (Transilvania). Cf. n. 
top. Panduri, Pandurul. - 

Pandurescu < Pandur(u) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escus 

Pane(a): bg. Pane; ar putea fi şi Pand 
sau Pan(u), cu suf. -ea. 

Panescu: același cu Pănescu (v. mai de- 
parle, S.V.) 

Panete: gr. Panetis. 

Panfiloiu: Pamfil(e) |v. mai sus, s.v.) 
cu suf. -oiu. 

Pangal: gr. Pangalos, Pangalu. 

Pangalus: acelaşi cu numele precedent 
(chiar dacă -as n-ar fi o greșeală de tran- 
scriere pt. -oș). 

Punghe: gr. Pange(s). 

Pangol: bg. Pangul; cl. şi gr. Pangulaki(s). 

Pangrate: gr. Pangrati(s). 

Paugrati(e): acelaşi cu numele precedent; 
scris şi Pangratti. Cf. n. top. Pangratia. 

Panhose 

Pani: bg. Pani, gr. Pani(s); cl. şi Pane(a) 
(v. mai sus, s.v.). 

Panica: Pană sau (și) Panu, Panef(aj), 
Pani (v.s.v.), cu suf. diminulival -ică. 

Panici: Pană sau (şi) Panu, Pane(a), 
Pani (v.s.v.), cu suf. -ici, dacă accentul stă 
pe finală; altfel avem pol. Panicz. 

Panin: Pană sau (şi) Panu, Pane(a), Pani 
(v.s.v.), cu suf. -in. 

Paniș: pare a fi o variantă (teritorială) 
a lui Panici [ipoteza a doua; v. mai sus, 
SY): 

Panişca: Panăsau (şi) Panu, Pane(a), Pani 
(v.s.v.), cu suf. diminutival -zscă. 

Paniti: cf. gr. Panitoglu, a cărui temă este 
un Panit(is). 

Paniţa: gr. Panitsa(s). 

Pankov: bg. Pankov sau (şi) pol. Pankow. 

Pann: acelaşi cu Panfu) (v. mai sus, S.v.). 

Panopol: gr. Panopulos, Panapulu. 

Panov(a): bg. Panov sau (și) pol. Panow. 

Panovici: Pan(u) (< bg. Pano),cu sui. 
-ovič. 

Panovschi: pol. Panowski. 

Panpu: acelaşi cu Pampu (v. mai sus, s.v.). 

Pantalon: pantalon; cf. și gr. Pantalu, 

Pantalaion, care au putut fi „confundate“ 

cu pantalon. Cf. și bg. Pantalonă! („cel care 

poartă pantaloni“). 

Pantazescu < Pantazi(e) (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -escu. 


numele  prece- 


sl. 


PANTAZI(E) 


Pantazi(e): gr. Pantasi(s). Cf. tn. top. 
Pantazi. 

Pantazică: Pantazi(e) (v. numele prece- 
dent), cu suf. diminutival -ică. 

Pantazoglu: gr. Pantazoglu. 

Pantă: bg. Panto sau (şi) gr. Panta(s). 

Pantea: Pantă (v. numele precedent); ar 
putea fi şi acelaşi cu Pintea, scris Pântea, 
dar fără semnul diacritic pe a. Cf. şi gr. 
Pante. 

Pantelia: gr. Pantela:os, Pantelaiu. 

Pantelie: bg. Pantelej sau (şi) gr. Pante- 
leios, Pantele. 

Pantelimon: bg. Pantelejmon sau (Şi) gr. 
Panteleimon(u). Cf. n. top.  Pantelimonul. 

Pantelimonescu < Pantelimon (v. numele 
precedent), cu suf. -escu. 

Panteş: Pantă sau (şi) Pantea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -eș. 

Pantilie: același cu Pantelie (v. mai sus, 
ae 

Pantilimon: acelaşi cu Pantelimon. 

Pantilimonescu < Pantilimon (v. numele 
precedent), cu suf. -escu. 

Pantolar(u): pantofar. 

Pantor 

Pantoş: Pantă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oş (neaccentuat): cf. şi ung. pontos „exact, 
precis, punctual“. 

Panţăre: panțăr. variantă a lui panțir 
„mercenar dintr-un corp de oaste (călare)“; 
„ostaş“. Cf. și gr. Pantzaras, Pantzari(s). 

Panţel: ung. păântsel „zale, platoşă“. 

Panţescu < Panju (v. ma jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Panţicu: Panțu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -ic. 

Panţiroiu: Panţiru (v. numele următor), 
cu suf. -oiu. 

Panţir(u): panţir. variantă a lui panțir 
(v. mai sus, s.v. Panţăre). Cf. n. top. Panţiri, 
Panţirul. 

Panţoiu: Panţu (v. numele următor); cf. 
n. top. Panţoiul. 

Panţu: gr. Pantzos, Pantzu. 

Panţuc: Panţu (v. numele precedent), cu 
suf. -uc. Cf. şi Panciue (v+ mai sus, s.v.). 

Panțurescu < Panjuru (v. mai :jos, s.v.), 
cu suf. «escu. 

Panţuri: același cu numele următor (-i 
poate fi semnul pluralului sau. mai puțin 
probabil, semnul pronunțării „moale“ a lui 
ri. 

ai acelaşi cu Panţiru (v. mai sus, 
s.v.). 
Paolazzo: it. 

Pap(u): ung. pap „preot“ 
pap „bunic; moş“ și it. Papo. 

Papa: gr. Pap(p)a(s); cl. n. top. Papa. 

Papac: gr. Papakos, Papaku. 

Papachi: gr. Papaki(s). 

Papa(c)hristea: gr.  Papahristos, 
hristu, cu suf. -ea 


; cf. şi arom. 


Papa- 
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Papacocea: gr. Papakotsi(s), cu ts > č 
sub influența lui Cocea; cf. totuşi bg. Papa- 
kocev. 

Papacostantin: gr. Papahonstantinos, Papa- 
lonstantinu. 

Papacostea: gr. Papakosta. 

Papadace: acelaşi cu numele următor; cf. 
şi gr. Papadati(s). 

Papadachi: gr. Papadaki(s). 

Papadat: gr. Papadatu. 

Papadatos: gr. Papadatos. 

Papadarid: Papa- (< gr. papas „preot, 
popă“) (v. numele precedente și pe cele urmă- 
tare), cu David (v. la D, sx.). 

Papadima: gr. Papadima(s). i 

Papadiscia: pare a fi acelaşi cu numele urmă- 
tor (-sc- trebuie să fie o greşeală de tran- 
scriere pentru se). 

Papadisea: cf. gr. Papaditsas 

Papadluc: ucr. Cf. gr. Papadioti(s). 

Papadopol: gr. Papadopulos. Papadopulu. 

Papadumitru: gr. Papadimitriu (cu înlo- 
cuirea părții a doua prin Dumitru, mai frec- 
vent în antroponimia noastră). 

Papa(i)e: pol. Papaj. 

Papatil: gr. Papafili(s). 

Papagheorghe: gr. Papageorgiu. 

ca ia acelaşi cu Papadiuc (v. maisus, 
s.v.). 

Papahagi (arom.): Papa (v. numele pre- 
cedente și următoare) Mag: (v. la H, s.v. 
Hagiu). 

Papaiani): gr. Papagianni(s). 

Papaianopol: gr. Papagiannopulos, Papa- 
giannopulu. 

Papaloan: gr. Papatoannu. 

Papaionidi: gr. Papaioannidis. 

Papalazăr: gr. Papalazaru. 

Papamanole: gr. Papamanoli(s). 

Papană: cf. bg. Papani, Papanov; DO, 
p. 344 trimite la un arom. påpin „bunic, 
părinte“, pe care nu spune unde l-a găsit. 
(Dicţ. lui Tache Papahagi nu-l are.) 

Papanicol(8): gr. Papanikola. 

Papanicu: gr. Papan:hkos, Papaniku. 

Papară: papară. 

Papareţ: papară, cu sul. «ep. 

Papari: cf., pt. temă, gr. Paparisakis. 

Paparizu: gr. Papar(r)jizos, Papar/rjizu. 

Papasoglu: gr. Papasoglu, Papazoglu. 

Papasoțir: gr. Papasotiri(s). 

Papastache: același cu numele următor. 

Papastate: gr. Papastadi(s). 

Papastere: gr. Papastergi, Papasfergiu. 

Papastranatos: cf., pt. partea a doua a 
acestui nume, gr. Strani(s), de la care se 
poate deriva un sStranatos (cf. Anastasatu, V. 
la A, s.v.). 


Papatanase: gr. Papadanasi(s). 
Papatanasiu: gr. Papadanasiu. 


Papavă: pare a fi o greșeală de transcriere 
pentru Papară (v. mai sus, s.v.). 


Papazi: gr. Papazi(s). 
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„Păpazian: numele precedent cu suf. arm. 
“tan. 

Papazoglu: gr. Papazoglu. 

Papazol: acelaşi cu numele precedent. 

Papazolescu < Papazol (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Papazu: gr. Papazoi(s) sau derivație re- 
gresivă de la Papazoglu (v. mai sus, s.v.). 

Papă: același cu Papa (v. mai sus, s.v.); 
cf. şi papă 1. „mincare pentru copii“; 2. 
„numele mai multor mincări“. 

Papel(ea): gr. Pap(p)eli(s); cf. şi papel, 
variantă a lui păpălău, nume de plante. 

Papelici: cf. numele precedent. 

Papeţ: papă sau (şi) Papă (v. mai sus, s.v.), 
cu sensul apelativului, cu suf. -ef. 

Papilian: gr. Papilia(s), cu suf. arm. -tan; 
ar putea fi și Papel (v. mai sus, s.v.), cu ace- 
lași sufix. 

Papina: papină „femeie destrinată“, 

Papinian: lat. Papinianus. 

Papiniu: Graur, p. 150 îl consideră lati- 
nesc (Dicţ. lui Georges are numai pe Papi- 
nianus, v. numele precedent). 

Papistaşu: papistaș „catolic“. 

Papistrașu: papistraș, variantă a lui papis- 
taş (v. numele precedent). 

Papiu: gr. Papios (genitiv Papiu). 

Papleacu: gr. Paplekis; cf. şi papleagă 
„femeie proastă“. 

Paplica: pare a fi o variantă a numelui 
precedent; cf. şi păpălică „surcea; aşchie“. 

Papp: același cu Pap(u) (v. mai sus, s.v.). 

Pappa: acelaşi cu Papa (v. mai sus, s.v.). 

Pappasoglu: același cu Papazoglu (v. mai 
sus, s.v.). 

Pappia: gr. Pap(pjia(s). 

Papuc: papuc. 

Papucescu < Papuc, cu suf. -escu. 

Papudol: cf. gr. Papudos, Papudi(s); 
Graur, p. 149 are un Papudov, pus împreună 
cu Aiselev („ruseşti sau bulgărești“, fără 
altă precizare). 

Papulag: gr. Papulahos, Papulahu (suf. 
rom. -ag este o variantă a lui -ac, la fel 
-eag — -eac). 

Papură: papură; cf. n. top. Tirla-, Virful 


Papurii. 
Papurică: acelaşi cu Păpurică (v. mai de- 
parte, s.v.). 
Papuroşca: papură, cu suf. -oşcă. 


Para: același cu Pară (v. mai departe, s.v.); 
cf. și bg. Para. 


Paragină: paragină. 
Paraicu 


Paraloaia: fem. (cu suf. -ca:e) a unui Pară 
sau Parale (absent în fişierul meu); cf. 
Părălescu şi Părdluţă (v. mai departe, s.v.). 
Cf. şi gr. Parali(s). 

Paramon: ucr., rus. Paramon. 

Paranici: bg. Parana, cu suf. -ici. 


PARFIM 


Parapancea: cf. bg. Parapanov (al cărui 
suf. ar fi putut fi înlocuit prin -ca, deci 
pancea, care este dat de Graur, p. 63). Cf. 
și Carapancea |v. la C, s.v.). 

Parapeanu < n. top. Parepa, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Parasca: abreviere a lui Paraschiv(a) sau 
(și) a gr. Paraskaki(s). 

Parascan: Parasca (v. numele precedent), 
cu Suf. -an. 

sep idea același cu Parasca (v. mai sus, 
sye) 

Paraschi: acelaşi cu Parasca (v. mai sus, 
s.v.). 

Paraschiv (u): „masculinul“ numelui urmă- 
tor: cf. şi bg. Paraskev. Cf. n. top. Vălceaua 
lui Paraschiv. 

Paraschiva: nume calendaristic; cf. bg. 
Paraskeva. Cf. n. top. Paraschiva. 
Paraschivescu < Paraschiv (v. 

s.v.); cf. n. top. Paraschivești. 

Paraschivoaiei: genitivul lui Paraschivoaia 
(< Paraschiv, cu suf. fem. -oaie). 

Paraschivoiu < Paraschiv (v. 
s.v.), cu Suf. -oiu. 

Parascopol: gr. Parashopulos, Parashopulu. 

Parascovici: Parascu (v. numele următor), 
cu Suf. sl. -ovie, 

Parascu: gr. Parashos, Parushu sau (şi) 
bg. Paraskho. 

Parava: gr. Parava; cf. şi n. top. Paruca 
(fost, la început, determinant al unui antro- 
ponim propriu-zis). 

Paravăţ: ucr. parovitsja „cojoc şi manta 
ucraineană, Fi 


mai sus, 


mai sus, 


imbrăcate împreună“, 

Pară: pară (fructul) sau (şi) pară „flacără, 
vilvătaie“. 

Parehirie: cf. pol.* Parker. 

Parehiu: ct. n. top. Parches şi Perchiu; 
ar putea fi și un derivat cu suf. -ñu de la 
bg. Parka. 

Parciuc: bg. Parco, cu suf. -uc. 

Parciulea: tema este aceeaşi ca a nume- 
lui precedent,. cu suf. -ule(a); ci. şi bg. 
Parcelijshi. 

Pardău: cf. pol. Pardo. 

Pardon: pardon; cf. și bg. Pardon. 

Pardos: pardos 1. „panteră“; 2. „blană 
de panteră“; (existent și în limba veche, 
unde apare şi pl. pardoşi); cf. şi gr. Pardos. 
Cf. n. top. Pardosi. 

Parepeanu < n. top. Parepa, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 3 

Paret: cf. parete 1. „birnă“; 2. „variantă 
a lui perete“. 

Parfene: același cu numele următor. 

Parleni(e): gr. Pardeni(s), prin interme- 
diar slav (cu d> f); acelaşi cu Partenie 
(v. mai jos, s.v.); în ce priveşte pe f, el se 
explică prin gr. (= th), redat în limbile 
slave prin f și prin t. 

Parlenti: același cu numele precedent. 

Pariim: gr. Pardimu; cf. și pol. Parfi- 
mowicz. 


PARGHEL 


Parghel 

Parhon: cf. gr. Paroni(s) şi ung. porhó 
„zăpadă prăfuită“. 

Paraianu: același cu Părătanu (v. mai 
departe, s.v.). 

Paripas: gr. Paripa (care va fi avind ală- 
turi de el, ca în atitea alte cazuri, un Paripas). 

Paris: gr. Paris; ct. şi bg. Paris, pol. 
Parys. Cl. n. top. Pariseşti. 

Pariza: ci. numele precedent şi gr. Pari- 
sali(s); cf. şi Parizov. 

Parizescu < Pariza (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Parlețeanu < n. top. Pirlita; cf., pt. gra- 
fie, observaţiile făcute la numele următor. 

Parlici; Pirlea (scris şi Părlea) (v. mai 
departe, s.v.), cu suf. «ici; grafie pseudo- 
ctimologică (și ...savantă?). 

Parmae: parmac 1. „grilaj, balustradă“; 
2, „par, stilp“*; cf. şi parmac, variantă a lui 
palmac „veche unitate de măsură“. 

Parmatescu: cf. gr. Parma, de la care un 
derivat în -atos este nu numai posibil, ci și 
probabil. 

Parnaval: chiar dacă a din silaba finală 
nu-i o greşeală de transcriere, acest nume 
este acelaşi cu cel următor. 

Parnavel: gr. Parnavelis. 

Parnia: fem. lui parntu „zăpăcit; capiu“; 
cf. şi gr. Parni(s). 

Parnica: același cu numele următor. 

Parnică: parniu Sau (şi) Parnia (v. mai 
Sus. $.v.), cu sul. diminutival -ică. 

Paroceanu: paroc (v. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Parocescu < paroc, variantă a lui paroh; 
cf. şi parocă „perucă“. 

Parofild: partea finală pare a fi o gre- 
șcală de transcriere pentru -flid (cf. Garnflid, 
v. la G, s.v.), iar cea iniţială Paros (v. mai 
jos s.v.). 

Paron: același cu Parhon (v. mai sus, S.v.) ; 
cf. și gr. Paroni(s). 

Paropol: Paros (v. numele următor), cu 
„suf.“ -(o)pulos, -(o)pulu, frecvent în antro- 
ponimia grecească. 

Paros: gr. Par(rjos. 

Parota: cf. gr. Paruti(s); ar putea fi şi 
un derivat de la numele precedent cu suf. 
-otas, -otis. 

Parotă: ucclaşi cu numele precedent. 

Parpa: gr. Parpa. 

Purpală: derivat regresiv de la (a) părpăli, 
variantă absentă in dicţionare, dar posibilă, 
a lui (a) pirpăli (retl.) „a se încălzi la dogoa- 
rea focului sau la soare“. 

Parpale(a): Parpală (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Parpangil: parpanghel (v. mai jos, s.v.), 
variantă a lui parpandâl „copil de ţigan“. 

Parpaniţă: n. top. Parpaniţa, care, la 
început, determina un antroponim propriu- 
zis, lăsat apoi la o parte; ar putea fi şi ace- 
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laşi cu numele următor, cu o greşeală de 
transcriere. 

Parpariţă: pirpăriță „mică piesă metalică 
fixată pe una dintre pietrele morii“. 

Parpon: parapon „supărare, tristeţe; jale“, 
cu sincopa lui a din silaba penultimă (total 
neaccentuată). 

Parri: gr. Parri(s). 

Parseghian: gr. (< arm.) Parsegian. 

Parşcan 

Partemare: parte mare. 

Partenie: nume calendaristic; cf. bg. Par- 
teni(j). 

Partheniu: același cu numele precedent. 

Partheniuc: ucr. 

Partica: ucr. partika „bucată mare de 
piine“. 

Partin: bg. Partin. 

Paruba: ucr. parubja „flăcău nu pe deplin 
dezvoltat“. 

Parula: cf. Păroaia (v. mai departe, s.v.). 

Paruș: bg. Parus. 

Parușcă: bg. Parusia. 

Parvuica: același cu Pirvuică (v. mai 
departe, s.v.); a pt. i se explică şi grafic 
(ct. ipago şi pseudoetimologic (< lat. par- 
vus 7). 

Parvuţoiu: același cu Pirvufoiu (v. mai 
departe, s.v.); cf. pt. a cele spuse la numele 
precedent. 

Pas: ar putea fi şi pas, dar, în cazul lui 
Ion Pas, scriitorul bine cunoscut, ştiu — mi-a 
spus el însuși — că e vorba de o abreviere 
voită a lui Pascu. 

Pasolan: cf. gr. Pasali(s). 

Pasaliuc: ucr. Pasajluk. 

Pasan: cf. gr. Pasaniotis. 

Pasarariu: acelaşi cu Păsăraru (v. mai 
departe, s.v.). 

i același cu Păsat (v. mai departe, 
Svi 
Pasăre(a): pasăre; cf. n. top. Pasărea. 

Pase(u): bg. Pasko; cf. n. top. Pascul. 
Pasca: bg. Paska sau (şi) pol. Paska; 
cf. și pască. 

Pascadi: gr. (absent în sursele mele). 

Pascal(u): gr. Paskal sau (şi) bg. Paskal; 
cf. n. top. Pascal. 

Pascale: acelaşi cu numele următor. 

Pascali: gr. Pashali(s); cf. și bg. Paskali. 

Pascaliu: Pascal (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. «iu. 

Pasealopol: gr. (absent în sursele mele). 

Pascalovici: Pascal (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. sl. -ovi€. 

Pascaru: același cu Pescaru (v. mal de- 
parte, s.v.). 

Pascariuc: ucr. 

Pască: același cu Pasca (v. mai sus, s.v.). 

Paschlevici: pol. Paszkievicz. 

Pascluc: ucr. Pascuk. 


Pasehievschl: cf. Paschievici (v. mal sus 
s.v.). 
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Pascotă: Pasc(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -otă. 3 

Pasculescu: acelaşi cu Păsculescu (v. mai 
jos, s.v.). 

Pasere: pasere, variantă a lui pasăre; cî. 
Pasăre(a) (v. mai sus, s.v.). 

Pashal: gr. Pashali(s); de fapt, acelaşi cu 
Pascal (v. mai sus, s.v.). Á 

Pasiciuc: ucr. 

Pasima: cf. gr. Pasimatzoglu. 

Paskor: bg. Paskov. 

Paskul: bg. Paskul; ar putea fi și o gra- 
fie „savantă“, cu articolul exprimat în scris, 
a lui Pascu (v. mai sus, s.v.). 

Paslovschi: pol. Paslowski absent în sur- 
sele mele, unde apare fem. Paslowska. 

Pasmagiu: gr. Pasmatzis. 

Pasmangiu: gr. Pasmantzi. 

Pasmiciuc: ucr. 

Pasmicu: pol. Pasmik; ar putea (fi și 
pasnic (v. mai jos, s.v. Pașnicu). 

Passalaqua: it. 

Passan: gr. Passanu. 

Pasti(î)a: gr. Pastias sau (şi) bg. Pastija. 

Pastiescu < Pasti(i)a (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Pastina: cf., pt. temă, Pasti(i)a şi Pastiu 
(v. s.v.) cf. şi ung. pasztindk „păstirnac“. 

Pastiu: gr. Pasti(s); cf. Pasti(i)a (v. mai 
Sus, S.v.), al cărui masculin pare a fi numele 
de faţă. 

Pastoc: ucr., rus. pastuh „cioban, păstor“. 

Pastor: pastor „preot protestant“; cf. și 
pol. (< germ. Pastor). 

Pastramagiu: pastramagiu 1. „persoană 
care făcea sau vindea pastramă“; 2. „(fig.) 
epitet depreciativ la adresa unui om de 
nimic şi cu apucături grosolane“. 

Pastramă: pastramă; cf. n. top. Pastrama. 

Paș(a): paș(ă); același cu Paşă (v. mai 
jos, s.v.); cf. și bg. Pasa. 

Pașalega: cf. următoarele două nume. 

Paşaliu: pașaliu „persoană aflată în slujba 
unui pașă“. 

Paşaluc: pașaluc, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui pașalic „demnitatea, titlul, func- 
ţia de pașă“; cf. pașalug şi scr. pašaluk. 

Paşan: bg. Pasan. 

Pașă: pașă (v. și mai sus, s.v. Paș(a). 

Paşca: cf. n. top. Pașca; bg. Pasha sau 
(şi) pol. Paszia. 

Paşcalău: pășcălău, „flăcău“. 

Pașcan(u) < n. top. Pașcani. 

Paşcariu: pașcă „mahorcă“, cu suf. -ar. 

Paşcău: bg. Paška. 

Pașcovschi: pol. Paszkowski. 

Paşcu: bg. Paško. 

Paşircolu 

Pașnleiuc: ucr. 

Paşnicu: paşnic; cf. şi paşnic, variantă a 
lui pasnic „persoană care măsoară (cu paşii) 
un teritoriu“. - 

Pașol: Pașă (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oi. 

Paşote: cf. gr. Pasoti. 


PATRICIU 


Paştea: paşte, variantă a lui paștie „loc 
nearat“; cf. şi pol. Paszta. 

Apaapa acelaşi cu Păștină (v. mai departe, 
s.v.). 

Pat: pat; cf. şi bg. Pato. 

Patacă: patacă, variantă a lui pitac „mo- 
nedă oustriacă de argint, care a circulat 
odinioară la noi“; cf. și gr. Patala(s). 

Patache: același cu numele următor. 

Patachi: gr. Pataki(s). 

Patamian: cf., pt. temă, bg. Patamanov. 
Dacă Pa-, e greşeală de transcriere pentru 
Po-, avem a face cu gr. Potamianos, Pota- 
mtanu. 

Patapievici: în ipoteza că Pa- este o tran- 
scriere greşită (pt. Po-), cf. pol. Potapowicz. 
DO, p. 120, dă un Patapie, fără nici o expli- 
catie: 

Patat: pătat; cf. și bg. Patatov, gr. Patatas. 

Patea: gr. Patia sau (ṣi) Pata(s), cu suf. 
-ea (în locul lui -a, spre a evita omonimia, 
neplăcută cu pata, forma articulată «a lui 
pată). 

Patei: gr. Pau(s); ct. si bg. Patju, Patev. 

Pate(l)i: gr. Patel(lji(s). m 

Pateraş: gr. Pateras (cu -s > ș sub influen- 
ţa cuvintelor românești în -as). 

Paterău: pate rău; cf. și n. top. Paterău. 
Cf. şi bg. Paterov. 

Paterea: gr. Patera(s), cu -a> ea, sub 
influenţa numelor în -ea. 

Pateru: gr. Pateros, Pateru; cf. şi pol. 
Pater, bg. Paterov. CI. şi páter „nebun”. 

Patin: bg. Patin. 

Patinschi: Patin (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ski (absent în fişierul meu, dar 
verosimil). 

Patirău: acclași cu Poterău (v. mai sus, 


soh: $ 

Patițt(i)a: gr. Patitsa(s); poate fi și Pa- 
chița hipocoristic al lui Paraschiva. 

Patiţă: acelaşi cu numele precedent. 

Patjoai 

Patlagică: pătlăgică. 

Pato: bg. Pato. 

Patranaş: Pătran(ă) (v. mai jos, $-Y.), 
cu suf. diminutival -aș. 

Patraru: pătrar „sfert, pătrime“; cf., pen- 
tru sens, Jumătate (v. la J, s.v.) 

Patraş: același cu Pătras (v. mai departe, 
S.V.) 

Hea): același cu Pàtrăşcan(u) (v. 
mai departe, s.v.). 

Patrașcu: același cu Pătraşcu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Patraulea: patraulă, variantă a lui patrulă, 
cu suf. -ea. 

Patriche: același cu numele următor; cf. 
n. top. Patricheni. ar 

Patrichi(u): gr. Patrikios, Patrikiu, Pa- 
triki(s) sau (și) bg., ucr., rus. Patrikij. 

Patriciu: acelaşi cu numele precedent 
(ci pl. ki, prin referire la lat. Patricius). 


PATRIU 


Patriu: gr. Patri(s). 

Patrimon 

Patrolca: acelaşi cu Patrulea (v. mai jos, 
s.v.), avind la bază varianta patrol(ă) a 
lui patrulă. 

Patron: gr. Patronos, 
bg. Patron; cf. şi patron. 

Patrona: gr. Patronaf(s). 

Patronic: pol. Patronik. 

Patrubani: patru bani. 

Patrula: patrulă. 

Patrulea: patrulă, cu sut. -ea; cl. Patrau- 
lea |v. mai sus, s-t.). Cf. şi gr. Patrulis. 

Patrulescu < Patrulea (v. numele prece- 
dent), cu Suf. -escu. 

Patrulius: Patrulea, cu finală latinească. 

Patzaichin: pare a fi acelaşi cu Parachin 
(v. mai jos, £.v.). 

Paţa: bg. Patsa sau (şi) gr- Patsa(s). 

Pațac: gr. Patsahos, Patsahu Sau (şi) pol. 
Patsak. 

Pațachia: gr. Patsaki(s), cu -a („feminin“). 

Pațachin: pafachin, variantă a lui pața- 
chină „numele mai multor specii de arbuști 
sălbatici“. 

Pațica: gr. Patsikas. A 

Paţilea: gr. Patsilia; cf. și gr. Patsila(s). 

Paţiu: gr. Patsios, Patsiu. 

Pau: gr. Pahu (cu „dispariţia“ lui A, 
devenit simplă aspirație). 

Paucă: paucă 1. „timpan“ (instrument 
muzical); 2. „fluier cu care se joacă copiii”. 

Paul: nume calendaristic la catolici, adop- 
tat adesea de ortodocşi, care inlocuiesc prin 
e! pe Pavel; cf. și bg. Paul, pol. Paul. 

Pauleanea: femininul numelui următor. 

Pauleanu: Paul (v. mai sus, S.v.), cu Suf. 
(antroponimie) -eanu. 

Paulencu: ucr. 

Paulescu < Paul (v. 
suf. -escu. 

Pauleţ: Paul (v. mai Sus, S-V.), cu Suf. 
diminutival -¢f. 

Paulian: Paul, cu suf. lat. -ianus (creaţie 
artificială a profesorilor „datinişti“ de pe 
vremuri); cf. n. top. Paulian (Ardeal). 

Paulie: gr. Paulikos, Pauliku; ar putea 
fi şi Paul (v. mai sus, $.V.), cu suf. diminu- 
tival -ie; cf. Paulică, numele mic, cu formă 
diminutivală. 

Paulin: gr. Paulinos; cf. şi Paulinis (v. mal 
jos. s.v.). 

Paulina: femininul numelui precedent; cf. 
și bg. Paulina. 

Paulinescu < Paulina (v. numele prece- 
dent) sau (şi) Paulini (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Paulini: gr. Paulini(s). 

Pauliuc: ucr. Pavluk. 

Paulopol: gr. Paulopulos, Paulopulu. 

Paunin: bg. Paúnin. 

Paurin: cf. gr. Pauri(s). 


Patronu sau (Şi) 


mai Sih SW.), cu 
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Pausescu: același cu Păușescu (v. mai de- 
Parte, s.v.); -aus pentru -ăuș, probabil cu 


intenții etimologizante (sau din „distincție“). 


Pava: ucr., rus. pava „păuniță“. 
„Pavalache: acelaşi cu Păvălache (v. mai 
jos, s.v.). 

Pavaliu: același cu Paceliu (prin faza 
Pacăl-, v. mai jos, s.v.). 

Paralovschi: probabil o greşeală de tran- 
scriere pentru Pavl-.< pol. Pawlowski. 

Pavascan 

Pavăl: acelaşi cu Pavel (v. mai jos, s.v.). 

Pavel: nume calendaristic: cf. bg. Pavel. 

Enihi tin pol. Pavelhiewicz. 

aveleu: pol. (< ucr.) Pacelho sau (şi 
bg. Pavelko. a 

Pavelea: Pacel, cu sul. -ea; cf. şi gr. Pa- 
velis, Pavella(s). 

Pavelenco: ucr. 

Pavelescu < Pavel (v. mai Sus, S.v.), cu 
sut. -escu. 

Paveliu: Pavel (v. mai sus, s.v.), cu suf. -iu. 

Pareluca: Pavel (v. mai sus, S.v.), cu sul. 
diminutival -ucă. 

Paven: cf. pol. Pawinshi. 

Pavica: Paca (v. mai sus, s.v), cu suf. 
diminutival -ică. 

Pavilcu: acelaşi cu Paveleu (v. mai sus, 
S.v.). 

Pariliu: același cu Paceliu (v. mai sus, 


DN. 

iiih același cu Pacliuc (v. mai jos, 
si.) 

Paviti 

Pavlitt: același cu Pavlov (v. mai jos, s.v.). 

Pavli: gr. Pacli(s); cf. şi bg. Parti. 

Parlicovski: pol. Pawlikowski. 

Pavlid: același cu numele următor, 

Pavlidis: gr. Pavlidis. 

Pavliuc? ucr. Pavljuk. 

Pavlov: bg. Pavlov. 

Pavlovici: pol. Paw:lowicz. 

Parlovschi: pol. Pawlowski. 

Pavlu: gr. Paclos, Pavlu; ct. şi bg. Pavlo. 

Paron: cf. bg. Pavonov, Pavun(ov). 

Pavone: acelaşi cu numele următor. 

Pavoni: it. 

Pavulescu < Pasu (< Pavel) (DO, p. 130); 
cf. pol. Paw 

Paximanda: acelasi cu numele următor, 

Paximande: gr. 

Paxino: gra 

Pazarghideanu: pa:arghidean „persoană care 
se ocupa (pe vremiri) cu achiziţionarea de 
mărfuri“. 

Paze: gr. Pa:i(s). 

Pazon 

Parvante: pazvante, variantă a lui pazvant 
„puzvangiu“ (v. numele următor); cl. şi 
gr. Pazvantis. 

Puzvantoglu:  pazcantoglu „pazvangiu“ 
(= 1. „ostaş din trupele lul Pazvan-Oglu”; 
>, bufon”). 


i 
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Păcală: păcală. 

Păcăţean(u): păcat, cu suf. (antroponimic) 
-ean(u). (?) 

Păcescu < Pacea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Păceșilă: păcișele (pl.) variantă a lui paci- 
sele „fire de in sau de cinepă de calitate infe- 
rioară“; „cilţi“. 

Păcarur(u): păcurar „cioban, păstor“; cf. 
și păcurar „muncitor care extrage păcuru 
din pămint“; „vinzător ambulant de pă- 
cură şi gaz lampant“. Cf. n. top. Păcu- 
rarul. 

Păcurariu: același cu Păcurar(u) |v. mai 
sus, s.v,). 

Păcureț(u): păcură sau poate, mai degra- 
bă, păcurar | cf. Păcurar(u), v. mai sus, s.v.), 
cu Suf. -ef. În ipoteza a doua a avut loc o 
haplologie: păcurăreț a pierdut pe ră (sub 
influenţa lui re următor). Cf. n. top. Păcu- 
refi, Păcureţul. 
` Păcuriei: păcură, cu suf. «ici. Și aici ne 
putem gindi la un derivat de la păcurar 
(v. numele precedent). 

Pădeanu < n. top. Padia, cu sul. 
ponimic) -canu. s 

Pădineanu < n. top. Padina, cu suf. (to- 
ponimic) -canu. 

Pădineaţ: padină „platou, plai“, cu suf. 


(to- 


-cață. (?) 
Păducel: păducel. 
Păduche: păduche. 


Pădurar(u): pădurar. 

Pădurariu: același cu numele precedent. 

Pădure: pădure; cl. n. top. Pădurea. 

Pădurean(u):< n. top. Pădurea sau (și) 
Pădureni. 

Pădureleanu: acelaşi cu numele precedent 
(s-a pornit de la pl. articulat pădurile). 

Pădurescu < Pădure (v. mai sus, s.v.), 
cu Suf. -escu, 

Pădureţ(u): pădureț (despre plante) „săl- 
batic“; cf. n. top. Pădureţi, Pădureţul,. 

Păduroiu: Pădure (v. mai sus, £.v.): cl. 
și păduroi „demon al pădurilor“. Cf. n. top. 
Păduroiul. | 4 

Păduţă: padie, variantă a Ini pazină (v. 
mai sus, S.V. Pădincaj), cu suf. diminutival 
-ută, x 

Păfăluță: acelaşi cu Păcăluţă (v. mai jos, 
pt) 

Păttăluţă: păftăluță, diminutiv al lui pafră 
(v. mai sus, s.v. Paftală). 

Păgînu: păgin. 

Păhărel: păhărel. 

Păhu: bg. Paho. 

Pălanu< n. top. Paia, cu suf. -anu. 

Păicu: păie, variantă a lui paic (v. mai 
Sus, S.V. Paicu). 

Păiş: piş „nume generic dat la mai multe 
plante erbacee“; cf. n. top. Păisul. 


Păişanu < n. top. Păişul sau (și) Păișani. 


PĂLINCEAC 


Păișescu < Paăiș (v. mai sus, s.v.) sau (şi) 
Păişeșu. 

panen: același cu Påişanu (v. mai sus, 
s.v.). 

Păiuc: păiuc, diminutiv, absent în dicţio- 
nare, de la pai; cf. păiugă. 

Păluș: păius, nume generic dat la mai 
multe specii de plante erbacee“. 

Păiușanu < n. top. Păiuș sau (Și) Păiușeni. 

Pălăceanu: gr. Palakas sau (şi) Palakos, 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Pălădescu: același cu Paladescu (v. mai 
Sus, S.V.); cf. n. top. Pălădești. 

Pălăduţă: Palade (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uţă. 

Pălăgeanu: Palaga (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Pălălaie: pălălaie „flacăre mare“. 

Pălămaru: pălămar „paraclisier“. 

Pălămidă: pălămidă „numele mai multor 
plante“. 

Pălănceanu < n. 
“anu. 

Pălăncescu < Palancea (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Pălăneţ: palane „turtă făcută din aluat 
de piine“, 

Pălăngianu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Pălăniță: variantă a lui Pălănez (v. mai 
SIE V. |]. 

Pălărie: pălărie; cf. Căciulă (v. la C, s.v.). 

Pălărieru: pălărier. 

Pălăşan: același cu Palosan(u) (v. mai sus, 


top. Palancea, cu sul. 


top. Palanga, cu suf. 


Sioh: 

Pălňuşan(u): același cu numele precedent. 

Pălăuţ: pălăuț, variantă a lui pălăuz 
„cuman“ (Top. rom., p. 269—270). 

i toni acelaşi cu Palcău (v. mai sus, 
siv). 

Păleanu: pală „paloș“, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Păleaţă: păleaţă „prăjină sau nula“; (fig.) 
„om înalt; om slab“. 

Păleşu: pare a fi o variantă a lui peleș, 
existent numai ca toponim (cf. Top. rom., 
p. 119). ; 

Pălici: pălici „acțiune a soarelui, a vintu- 
lui sau a gerului, care ofilește plantele“ sau, 
poate, mai degrabă, (a) păli, cu suf. -ici. 
(C[. elătici, tremurici, €tc.). 

Pălie: pălie, numele unei sărbători super- 
stițioase; cf. și pălie „cobilă“. Cf. n. top. 
Pălia. 

Pălimariu: același cu Pălămaru (v, mai 
Sus, s.v.); cf. şi pălimar 1. „birnă, stilp“; 
2. „balustradă“. 

Pălimăreanu: Pălimariu (v. numele pre- 
cedent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Pălimăriţei: genitivul lui Pălimărița, absent 
în fişierul meu, fem. lui pălimar „paracli- 
sier“ (v. mai sus, S.v. Pălămaru). 


Pălinceae: ucr. Palijcak. 


PĂLIȚĂ 


Păliţă: pare a fi un diminutiv al lui pală 
(v. mai sus, s.v. Pală). 

Pălivan: acelaşi cu Pelivan (v. mai de- 
parte, s.v.). : 

Păloiu: păloi, absent în dicţionare, dar 
cerut de băn. păloniu, variantă a, lui păloate 
„grămadă de fìn, de paie ete.“. 

Păltănea: același cu Păltinea (v. mai jos, 
s.v.). 

Păltinea: paltin sau (şi) Paltin (v. mai 
sus, S.v.), cu Suf. -ea. 

Păltineanu < n. top. Paltin(ul) sau (şi) 
Păltineni. 

Păltinel: păltinel, diminutiv al lui paltin. 

Păltinişan(u) < n. top. Păltiniș(ul), cu 
sui. -an(u). 

Păltinu: cf. Păltinea (v. mai Sus, s.v.); 
ar putea fi şi o variantă a lui paltin, ivită 
prin derivare regresivă de la păltinel, păl- 
tinut etc. 

Păltinea: acelaşi cu Păltinca (v. mai Sus, 
s.v.). 

Pămînt: pămint. 

Pămînteanu < n. top. Păminteni. 

Pănăroaie: genitivul lui Pănăroaia, fem. 
lui pinar „brutar“; cf. şi pănar „salcim ; 
liliac“. 

Păncescu < Pancu sau (şi) Panciu (v. mai 
sus, s.v.); ct. n. top. Păncesti. 

Pănculescu < Pancu (v. mai sus, 
cu suf. -(l)escu. 

Pănescu < Pană sau (şi) Pan(u) (v. mai 
sus, s.v.); cf. n. top. Pănești. 


s.v.), 


Pănoiu: Pană sau (și) Pan(u) (v. mai 


sus. S:V.), cu suf. -oiu. 

Păuţescu < Panţu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Pănuş: pănus, variantă a lui pănușă „fie- 
care dintre foile care înfăşoară ştiuletele de 
porumb“; ar putea fi şi Pană sau (şi) Panu, 
cu suf. diminutival -us. 

Pănuşiţă: pănușiă, diminutiv al lui pă- 
nușă (v. numele precedent). 

Pănuţă: pănuță, diminutiv al lui pană. 

Pănuţescu < Pănuţă (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Păpac: gr. Papahos, Papaku. 

Păpăişte: (a) păpa „a minca“, cu suf. -işte 
(exprimă „acţiunea de a ...”). 

Păpăroi(u) < Papară (v. mai sus, s.v.); 
ar putea fi un „masculin“ (absent ìn dicţio- 
nare) al lut păpăruie (numeroase omonime 
în DA). 

Păpăuţanu < n. top. Păpăuți (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Păpulete: cf. gr. Papula(s) sau (și) Papu- 
li(s), cu Sulf. «ete. 

Păpurică: păpurică „numele mai multor 
plante erbacee“. 


Păpușan < n. top. Păpușa, cu suf. -an. 

Păpuşoi(u): păpușoi „porumb“ (cereala). 

Păpuţ: gr. Paputsi(s); ar putea fi şi un 
diminutiv de la Papf(u). 
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Păr: păr (ambele omonime pot fi luate în 
consideraţie); cf. n. top. Părul. 

Păragină: acelaşi cu Paragină (v. mai sus, 
s.v.); cf. n. top. Păragina. 

Părăian(u): acelaşi cu Pirtianu (v. mal 
departe, s.v.). 

Părălătescu < Parălată, absent în fişie- 
rul meu. (?) 

Părălescu < pară, pl. parale, existent, pro- 
babil, şi ca antroponim (v. numele următor); 
cf. şi Para (v. mai sus, s.v.). Cf. şi gr. Pa- 
rali(s). 

Părăluţă: părăluță 1. „diminutiv al lui 
para“; 2. „bănuț“ (floarea). 

Părău: părău, variantă a lui plrău (v. mal 
departe, s.v.). 

Părearu: același cu Porcaru (v. mai de- 
parte, s.v.), cu o> ă pt. „atenuarea“ sen- 
sului. 

Părcălab(u): același cu Pircălab(u) (v. mai 
departe, s.v.). i 

Părcălăbescu < Părcălabu (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Părie: cf. ucr. parij „roi“, 

Părîngă: păringă 1. „prăjină“; 2. 


Părlan 
Părlea: același cu Pirlea (v. mai departe, 


„Plr- 


s.v.). 

Părnicel: Pirneci (v. mai departe, s.v.), 
cu suf. diminutival -el. 

“Fa același cu Pirnuș (v. mai departe, 
s.v.). 

Părnuţ(ă): acelaşi cu Pirnuţă (v. mai 
departe, s.v.). 

Părnuţi: același cu numele precedent. 

Păroalia: fem. lui Para sau (şi) Pară (v. 
mai sus, s.v.); cf. n. top. Păroaia. 

Părpăneaţă: același cu Parpanifă (v. mai 
sus, S.v.), ambele cer o temă parpan(ă)-. 

Părpăuţi: cf. Păpăuţanu (v. mai sus, s.v.). 

Păruș: păruș, diminutiv al lui par; cf. și 
bg. Parus. Cf. n. top. Părușul. 

Păsat: păsat 1. „seminţe de mei“; 2. „mă- 
zăriche“. 

Păsărarut păsărar „vinător, vinzător sau 
crescător de păsări“, 

Păsăreanu < n. top. Pasărea, cu suf. -anu. 

Păsărel: păsărel „bărbătuş (mic) de vra- 
bie“; „bărbătuș de pasăre“. 

Păsărică: păsărică. 

Păsărin: pasăre, cu suf. diminutival -in. 

Păsărulcă: păsăruică. 

Păscariu: același cu Pescaru (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Păscălin: Pascal (v. mai sus, S.Y.), cu 
suf. diminutival -in; v. şi numele următor. 

Păscăline: genitivul (cu -i absorbit de e 
precedent) lui Păscălina, femininul nu- 
melui precedent sau bg. Paskaline. 

Păscălolu < Pascal (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -oiu. 

Păscăreanu < n. top. Păscăreni. 


A 
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Păscăruș: păscăruş, variantă a lui pescă- 
ruş „nume dat unor păsări de mare“. 

Păscolea: Pascu (v. mai sus, s.V.), cu Suf. 
-ole(a). 

Păsculescu < Pascu (v. 
cf. n. top. Păsculeşti. 

Păsculeţ: Pascu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival compus -uleț. 

Păslărașu: păslăraș, diminutiv, absent în 
E ioae; al lui ptslar „cizmă sau papuc de 
pislă“. 

Păsnicuţ: pasnic (v. s.v. Pasnicu), cu sul. 
diminutival -uf. 

Păstean < n. 
ponimic) -ean. 

Păstirnac: păstirnac, variantă a lui păs- 
tirnac, numele unor plante legumicole; cf. 
n. top. Păstirnacul. Cf. şi rus. Pasternak. 

Păstrămescu < Pastramă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Păstrăv: păstrăv. 

Păstruloasa: pistrutos „cu pistrui“, absent 
în dicționare, dar posibil, devenit antropo- 
nimic (nu apare în fișierul meu), de la care 
un feminin pistruioasă. Cf. varianta pestrui, 

care a putut deveni păstrui. 

Păsui: păsui, variantă a lui fasole. 

Păsule: păsule, variantă a lui fasole. 

Păşălan: cf. bg. Pasalanov. 

Păscanu: același cu Paşcanu (v. mai sus, 
s.v.); cf. n. top. Păşcani. 

Pășcălău: pășcălău „flăcău“ 

Pășcăneanu < n. top. Pașaani, 
(toponimic) -eanu. 

Păşcuţă: Pasca (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă. 

Păștin: același cu numele următor sau, 
mai degrabă, peştin, variantă a lui peşin 
(cf. bani peşin „bani în numerar“). 

Păștină: peştină „crescătorie de pește“. 

Păştinaru: păstinar „crescător de peşte“ 
(absent în dicţionare). 

Păsune: pășune; cf. n. top. Pășunea Mare 
(Ardeal). Cf. și bg. Pasun. 

Pătăchle: pătăchie „ciomag; (fig.) femeie 
arită“; cf. și gr. Patakias. 

Pătărlăgeanu: acelaşi cu Pătirlăgeanu (v. 
mal jos, s.v.). 

Pătărănolu: cf. Pătran(a) (v. mai jos, s.v.), 
cu Suf. -oiu. 

Pătărău: cf. bg. Paterov. 

Pătășan(u) < n. top. Pătas (Banat), cu 
suf. -an(u). 

Pătirlăgeanu < n. top. Păttrlagi, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Pătirniche: pătirniche, x 
tirniche. 

Pâătlăgan: pare a fi același cu numele urmă- 
tor. 

Pătlăgean: părlăgean, variantă a lui på- 
tlăgea. 

Pătra: femininul lui Pătru (v. 
s.v.); cî. şi bg. Petra. 

Pătrun: bg. Petran. 


mai sus, s.v.); 


top. Pesta, cu suf. (to- 


cu suf. 


variantă a lui po- 


mai jos, 


PĂTULEANU 


Pătrana: bg. Petrana. 
Pătraş: Pătru, variantă a lui Petru (v. 
mai jos, s.v.), cu suf. diminutival -aş sau 


variantă a numelui următor. Cf. n. top. 
Pătrușul. 
Pătrașcu: 'Pătru,: variantă a lui Petru 


(v. mai jos, s.v.), cu suf. diminutival -ascu. 
Cf. şi Petrașcu (v. mai jos, s.v.). 

Pătrănoiu < Pătran sau (și) Pătran(a) (v. 
mai Sus, s.v.). 

Pătrănţuș: tema este aceeași cu numele 
precedent, de la care s-a putut deriva cu sut. 
-ef un Pătrănej, iar de la acesta, cu sul. -us, 
Pătrăneţuș (cu e neacc. sincopat). 

Pătrășcan(u) < n. top. Pătrășcani. 

Pătrășcău: Pătraşcu (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. -ău. 

Pătrășeloiu < Pătrașcu (v. 
cu Suf. -oiu, 

Pătrăşcoiu < Pătraşcu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Pătrășcuţă: Pătrașcu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -ufă. 

Pătrășescu < Pătraş (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Pătrăucean(u) < n. top. Pătrăuți, cu sul. 
(toponimie) -ean(u). 

Pătrăuş: Pătru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
compus -duș. 

Pătrăuțeanu <n. 
(toponimic) -eanu. 

Pătroi(u): Pătru (v. 
-oi (u). 

Pătrolanu < n. top. Pătroaia, cu Suf. -anu. 

Pătru: acelaşi cu Petru (v. mai jos, s.v.); 
cf. n. top. Pătruleșu, 

Pătrui: Pătru (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -ui. 

Pătruică: Pătru (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival -uică. 

Pătrunjel: pătrunjel. 

Pătruşcă: Pătru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ușcă; cf. şi Petruscă (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Pătruţ(ă): Pătru (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
diminutival -u/(ă); cf. Petruţă. 

Pătruţea: Pătru/(ă) (v. numele precedent), 
cu Suf. -ca. 

Pătruţeanu: Pătruj(ă) sau (şi) Pătruțea 
(v. mai sus, s.v.), cu suf. (antroponimic) 
“canu. 

Pătruţescu < Pătru/(a) (v. mai Sus, s.v.); 
cf. Petrufescu (v. mai jos, s.v.); cf. n. top. 
Pătrufeşti, 

Pătruţi: acelaşi cu Pătruț (v. mai sus, s.v.) ; 
-i arată pronunțarea „moale“ a lui ș pre- 
cedent. 

Pătrufoiu: Pătru/(ă) (v. 
cu Suf. -oiu. 

Pătule(a): pătul „nume dat mai multor 
construcții rudimentare“ sau (şi) Paătul, 
absent în fişierul meu, cu suf. -ea. Cf., pt. 
temă, şi bg. Patol, Patul. 

Pătuleanu < n. top. Pătulen:. 


mai sus, s.v.), 


top. Pătrăuți, cu suf. 


mai jos, s.v.), cu suf. 


mai sus, s.v.), 


PĂTULESCU 


Pătulescu < Pătule(a) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Păţan: pol. Patsan; cf. şi pol. Petsan. 

Păucă: același cu Paucă (v. mai sus, S-v.); 
cf. şi varianta peucă, de la care s-a ajuns la 
păucă. 

Păuceanu < n. top. Păuca (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Păucescu < Păucă (v. mai sus, S.V.), cu 
suf. -escu. 

Păulet: același cu Păulete (v. mai jos, s.v.). 

Păulescu < Paul (v. mai sus, S.v.); cf. 
n. top. Păulești. 

Păulete: Paul (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-ele. 

Păun: păun; cf. şi bg. Paun. CEAN top. 
Păunul. 

Păuna: păună; cf. şi bg. Pauna. 

Păunaș: păunaș, diminutiv al lui păun. 

Păune: păune, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui păun; cf. peune. 

Păuneasa: Păun (v. mai sus, S.v.), cu sul. 
fem. -casă. 

Păunel: păunel, diminutiv al lui păun. 

Păunescu < Păun(e) (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Păunești. 

Păuneţ: păuneț, diminutiv, absent in dic- 
ţionare, al lui păun: cf. paralela feminină 
păuniţă. A 

Păunica: același cu numele următor. 

Păunică: Paun(a) (v. mai sus, S.v.), 
cu sul. diminutival -ică. 

Păunin: Păun (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival -in. 

Păuniţa: păuniță; cf. şi bg. Paunitsa. 

Păunoiu < Păun (v. mai Sus, S.V.), cu 
suf. -oiu. 

Păuș: păuș, variantă a lui păușă „O pră- 
jină folosită la apărarea căpitei de fin contra 
vintului“. 

Păuşan < n. top. Păușa (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Păușescu < Păuş (v. mai sus, SW) el. 
n. top. Păuşeşti. 

Păuzan: păuză, sinonim cu păusă (v. mai 
sus, s.V. Păuș), cu suf. auginentativ -an. 

Păvălache: Pavăl (v. mai Sus, S.v.], cu 
suf. -achi. 

Păvăleanu: Pavăl (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Păvăloale: genitivul (cu -i absorbit de e 
precedent) al lui Păvăloaia, fem. lui Pavcăl; 
cf. n. top. Păvăloaia. 

Păvăloiu: Pavăl (v. mai sus, $.v.); cf. n. 
top. Păvăloiul. 

Păvăluc(ă): Pacăl (v. mai sus, A aa 
sul. diminutival -uc(ă). 

Păvăluţă: Pavăl (v. mai sus, S.v.), cu Suf. 
diminutival -uză. 

Păvăneseu: cf. pavană, numele unui dans 
vechi de origine spaniolă sau italiană. 

Păviălușenco: Păvdlus, absent în fişierul 
meu, cu Suf. ucr. -enko (intr-o zonă bilingvă 
româno-ucraineană). 
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Pârvan: bg. Părcan; cf. şi Pircan (v.mai 
departe, s.v.). 

Peagu: peag, variantă a lui pag „negru sau 
roșcat cu pete albe“. i 

Peaha: cf. bg. Peho, care va fi avind ală- 
turi de el un fem. Peha. 

Peană: peană, variantă a lu! pană. 

Peca: bg. Peka. 

Pecec: ceh. 

Pecetescu < Pecetă (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Peceti: pecete. 

Pechea: același cu numele următor; cf. 
n. top. Pechia. 

Pechi: bg. Pele. 

Pecian: cf. bg. Pecanshi, Peca. 

Pecingene: pecingene. 

Peciu: bg. Peco. 

Peciucă: Peciu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -ucă. 

Peculea: Peicu sau (şi) Peica (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -ule(a). 

Pecurariu: acelaşi cu Păcurariu (v. mai 
Sus, s.v.), cu e pt. ă etimologizant. 

Pedestrașu: pedestrag. 

Pedolu: cf. gr. Peduli, Pedulahi(s). 

Pegher 

Pezza 

Pei(u): bg. Pejo. 

Peia: bg. Peja. 

Peica: bg. Pejha; cf. n. top. Peicani. 

Peicin: bg. Peicin. 

Peiciu: bg. Pejco. 

Peicu: bg. Pejko; cf. n. top. Peicani. 

Petel: bg. Peev. 

Peliu: acelaşi cu Pei(u) (v. mai sus, s.v.). 

Peiulescu < Pei(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(1)escu. 

Pejăn: cf. bg. Piza, Pizo. 

Pejot: cf. bg. Pejov; j al numelui româ- 
nesc face însă dificultăţi. 

Pel(Da: gr. Pellas sau (și) bg. Pela. 

Pelacudi: același cu Pelicuda (v. mai jos, 


Fage 

Pelaghiță: Pelaghia, absent în fişierul meu, 
dar existent realmente (< bg. Pelagija), 
cu suf. diminutival -ifă. 

Pelagiea: bg. Pelad:a. 

Pelcer: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui pelear „muncitor tipograf care lucrează 
cu pelca (= pileul). 

Peleianu: pielcea (diminutiv al lui piele), 
cu Suf. -an. 

Pelcovici: ct. pol. Pelkiewicz, Pelkowski, bg. 
Pelkov. 

preat acelaşi cu Pelacudi (v. mai sus, 
AAE 

plată același cu Pellea (v. mai jos, 
gi]: 

Pelealb(ă): p(i)ele albă. 


Peleancă: pare a fi o variantă a lui pelin- 
că „scutec“, mai apropiată fonetic de eti- 
mon (ung., ucr. pelenka). 
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poes acelaşi cu Pieleanu (v. mai jos, 
s.v.). 

Pelenghian: arm. 

Peleş: peleg „ciucure“; cf. n. top. Peleș. 

Peleştean < n. top. Pieleşti, 

Pelețanor: bg. Pehlivanov; cl. Pelivan 
(v. mai jos, s.v.). 

Pelger: germ. 

stu acelaşi cu Pelealbă (v. mai sus, 
s.v.). 

Pelian < n. top. Pele (Ardeal), cu suf. 
“an, 

Pelicuda: gr. Pelikuda, Pelehkuda(s). 

Peligrad: gr. Pelegratis. 

Pelihaci: cf. gr. Pelehas. 

Pelimon: după DO, p. 124, variantă a 
lui Palamon, absent în fişierul meu. 

Pelimuş: variantă a lui Pelmus (v. mai 
departe, s.v.). 

Pelin: pelin; cf. şi bg. Pelin. CI. n. top. 
Pelini, Pelinul. 

Pelinescu < Pelin (v. numele precedent), 
cu Suf. -escu, 

Pelipian: cf., pt. temă, Pilip (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Pelivan: pelivan, variantă a lui pehlivan 
1. „măscărici“; 2. „bărbat şmecher, șarla- 
tan“; 3. „om glumet". 

Pellea: gr. Pelli(s). 

Pelmuş: același cu Pielmuș (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Peltea: peltea „jeleu preparat din zeamă 
de fructe“. 

Peltic: peltic. 

Pelu: bg. Pelo. 

Pemenencu: ucr. (Pimen?) 

Pemescu: cf., pt. temă, bg. Pemo(v). Pare 
a fi chiar „românizarea“ lui Pemov cu inlo- 
cuirea lui -op prin -escu, 

Pena: bg. Pena; cf. și gr. Pen(n)a(s). 

Penca: bg. Penka; cf. n. top. Penca. 

Pencea: femininul lui Penciu (v. mai 
jos, s,v.), în bulgară. 

Pencescu < Penciu (v. mai jos, s.v.); cf. 
şi Pâncescu (v. mal Sus, s.v.). 

Pencia: acelaşi cu Pencea (v. mai Sus, s.v.). 

Pencioiu: Penciu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Penciu: bg. Penco. 

Penciulescu < Penciu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(1)escu. 

Pencov: bg. Penhov. 4 

Pencorici: bg. Penko, cu suf. sl. -ovi€. 

Pencu: bg. Penko. 

Penculescu < Pencu (v. 
dent), cu suf. -(1Jescu. 

Penda: gr. Penda(s). 

Pendus: cf. numele precedent. 

Penen: bg. Pene sau (şi) Peni. 

Penel: penel; cf. și bg. Penel. 

Penelea: Penel (v. numele precedent), cu 
suf. -ea, 

Penescu < Penea (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Penești. 


numele prece- 


PERCIUN 


Peneş: pană (pl. pene), cu suf. -eș. 

Peneuş: Penea (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival -uș. 

Penev: bg. Penev. 

Penga: ci. bg. Pengo, care va fi avind ală- 
turi un fem. Penga. 

Penica: Penea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Penişoara: același cu numele următor. 

Penişoară: penișoară, diminutiv al lui pană. 

Peniuc: ucr.; cf. Beniuc (v. la B, s.v.). 

Penovici: bg. Peno(v), cu suf. sl. -ovic. 

Penteleciuc: ucr. j 

Pentelei: același cu Pintilie (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Pentelescu < Pentelei (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Penteleu: penteleu „om prost“; cf. și 
Pintileiu (v. mai departe, s.v.); cf. n. top. 
Penteleu. 

Penteliuc: ucr. 

Penteş: bg. Pento, cu suf. -eș. 

Pentilescu: același cu Pintilescu (v. mai 
departe, s.v.). 

Petrejel: petreiel, variantă, necunoscută 
dicţionarelor, a lui pătrunjel; cf. petrijăl, 
pătriiel. 

Penţa: gr. Pentza(s). 

Penţoiu: Penja (v. numele precedent), cu 
sut. -otu. 

Penu: bg. Peno. 

Penuaș: Penu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -aș. 

Peovici: bg. Peio(v), cu suf. sl. -(o)vič. 

Pepelea: pepelea „om isteţ, glumeţ și 
poznaş“. 

Pepene: pepene. 

Pepenel: pepenel, diminutiv, absent în dic- 
ționare, al lui pepene. Cf. însă și pepeneu, 
numele unor plante, care „cere“ un masculin 
pepenel. 

Pepescu < bg. Pepi sau (şi) Pepev, cu 
suf. -escu. 

Pepino: it., gr. Pepinides, bg. Pepina. 

Pepitu: pepi, -ă „(țesătură) cu pătrăţele 
sau romburi (mărunte)“, 

Pepsilă: pare a fi o poreclă. 

Peptănaru: pieptănar „persoană care face 
Sau vinde piepteni“ cf. n. top. Peptenari. 

fao același cu Pieptea (v. mai departe, 
siv). 

Peptean: același cu Piepteanu (v. mai 
departe, s.v.). 

Pera: bg. Pera. 

Percă: percă „un soi de peşte“. 

Perceag: pol. Perczak. 

Percec: același cu numele următor. 

Percek: cf. pol. Percezak. 

Percheaţă: cf. pirchiță „bibilică“, 

Percie: același cu Percec (v. mai sus, s.v.). 


Pereinopol: cf., pt. temă, gr. Pertsini(s) 
și numele următor. 


Perciun: perciun(e) ; cl. şi bg. Perčin. 


PERCIUNARU 


Perciunaru: perciunar, derivat, absent în 
dicţionare, cu suf. -ar, de la perciun, cu sensul 
de „perciunat“ (= posesor al unor perciuni). 

Perciunescu < Perciun (v. mai Sus, S.V.), 
cu Suf. -escu. 

Percuș: cf. bg. Perko. 

Perda: cf. bg. Perdev, Perdov, care „cer“ 
o temă Perdi. 

Perdea: perded, dacă accentul numelui stă 
pe finală; altfel avem a face cu Perda |v. 
numele precedent), cu suf. -ea. 

Perdicari: gr. Perdihari(s). 

Perdichi: gr. Perdiki(s). 

Perduș: același cu Pierduși. 

Pereanu: n. top. Peri sau (şi) Pereni. 

Pereni: n. top. Peren:, devenit antropo- 
nim, cînd a început a fi întrebuințat singur 
după ce a fost mai întii un determinant al 
unui antroponim propriu-zis. 

Pereş: ung. peres „în ceartă; litigios, contro- 
versat". 

Perete: perete. 

Peretz: sp. Pérez (ajuns la noi prin evrei 
spanioli). 

Pereţ: acelaşi cu numele precedent. 

Pereţeanu: acelaşi cu Periejeanu (v. mai 
jos, s.v.). 

Pereţianu: acelaşi cu numele precedent. 

Peri: bg. Peri sau (şi) gr. Peri(s), dacă e 
bisilabic ; altfel,e n. top. Peri, care a fost mai 
întîi un determinant al unui antroponim 
propriu-zis și apoi folosit singur. 

Perian(u): același cu Periianu (v. mai jos, 
s.v.); cf. n. top. Perianul. 

Perici: Pera (v. mai sus, s.v.), cu suf. -icis 

Pericle: gr. Periklis. 

Peride: gr. Peridi(s). 

Perie: perie. 

Perletzeanu: acelaşi cu numele următor. 

Perieţeanu < n. top. Perieți, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. s 

Periianu < n. top. Perieni sau (şi) Peri(i). 

Periijoc 

Periş: periş „loc acoperit cu peri“; cf. 
n. top. Peris. 

Perişan < n. top. Peris (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Perișoreanu < n. top. Perișorul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Perita: perită, variantă a lui pierită, fem. 
lui pierit „slăbit, palid“. 

Periţanu < n. top. Peritul; cf. şi n. top. 
Per(i)ețeanu (x. mai sus, S.v.). Ă 

Perjă: perjă „prună“; cf. n. top. Perja. 

Perjăriu: același cu Perjerul (v. mai jos, 
st. |: 

Perjea: Perjă (v. mai sus, s.v.) sau (Şi) 
perjă, cu suf. -ea. A 

Perjeru: perjer, variantă a lui perjar „cul- 
tivator de pruni; prunar“. 

Perjescu < Perju (v. numele următor), cu 
suf. -escu. 

Perju: perj „prun“. ` 

Perlea: perlă, cu suf. -ea; cf. ṣi gr. Perlis. 


Pernea: cf. bg. Pernev, Pernov; ar putea fi 
și pernă, cu Suf. -ea. 

Perneei: cf. bg. Pernicev; poate şi un deri- 
vat de la pernă, cu suf. diminutival -eci. 

Pernoiu: Pernea (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-0iu. 

Peronescu < gr. Peronas sau (şi) Peronis, 
cu suf. “escu. 

Perpelea: (a) perpeli, variantă a lui pir- 
păli „a frige (calea; (refl.) „a se zvircoli; 
a se frămînta“; (fig.) „a se răsuci (în așter- 
nut}; a nu-şi găsi locul“, cu suf. -ea. 

Perpeliue: ucr. ; cf. totuși, pt. temă, numele 
precedent. 

Persa: femininul lui Persu (v. mai jos, 
s.v.); cf. şi bg. Persa. 

a ps același cu Piersecă (v. mai jos, 
s.v.). 

Perseghian: arm. 

Persic(u): același cu Piersic(u) (v. mai 
jos, s.v.). 

Persiceanu: același cu Piersiceanu (v. mai 
jos, s.v.). . 

Persideanu: gr. Persidi(s) (cf. şi bg. Per- 
sida), cu suf. -eanu. - 

Persu: pers „persan“; cf. şi bg. Perso. 

Perșa: perșă, variantă a lui perjă (v. mai 
Sus, s.v. Perjă). 

Perșianu < n. top. Perșani (Ardeau). 

Perşinaru < n. top. Perșinart. 

Perșioară: diminutiv, necunoscut dicţio- 
narelor, al lui perșă, variantă a lui perjă. 

Perșoiu: Perșu, variantă, absentă în fişierul 
meu, a lui Perju (v. mal Sus, s.v.), cu suf. 
-0otu. 

Perșunaru < n. top. Persunari. 

Perticari(u): acelaşi cu Perdicari (v. mai 
Sus, s.v.). 

Perţ: „masculinul“ numelui următor. 

Perţa: gr. Pertsa(s). 

Perţia: Perț(a) (v. numele precedente), cu 
suf. -ea (scris -ia). 

Pervan: acelaşi cu Pârvan (v. mai sus, S.Y.), 
cu e (pt. d, la inceput d) pseudoetimologic; 
cf. Pervu (v. mai jos, s.v.). 

Pervian: pare a fi un Plrveanu (deci oare- 
cum același cu Pirvan scris pseudoetimologic). 

Pervoiu: același cu Pirvoiu (v. mai jos, s.v.). 

Pervu: același cu Plrou (v. mai departe, 
s.v.) 


Pervulescu: același cu Pirvulescu (v. mai 


jos, s.v.). 

Pescan: cf., pt. temă, gr. Peska (s): ar 
putea fi şi un derivat de la n, top. Pesac 
(Banat), cu a din silaba penultimă sincopat. 

Pescar(iu): pescar. 

Pesearu(l): acelaşi cu Pescar(iu) (v. mai 
sus, s.v.); cf. n. top. Pescari, Pescarul. 

Pescărelu: pescărel, diminutiv al lui pescar; 
„nume a două păsări sălbatice care trăiesc 
pe lingă ape şi se hrănesc cu peşte“. 

Pescășescu < Pescaș, absent in fişierul 
meu, dar real, probabil, dată fiind existenţa 
lui pescaș = pescar. 


A 
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Pesin: gr. Pesini(s). 

Peslan: cf., pt. temă, gr. Pesli(s). 

Pessiacov: acelaşi cu Peșacov, cu grafie 
pseudoetimologică. 

Pessione: it. Pescione. (2) 

Pestelea: pestelcă „şorţ“. 

Pesteri 

Pestimagiu: cf. gr. Pestematzian. 

Pestrea: pestre, variantă a lui pestră 4. 
„doica“; 2. „tutore“, 

Pestreac: Pestrea (v. 
cu suf. -(e)ac. 

Pestriţu: pestriţ. 

Peșacov: bg. Pesakov. 

Peșchir(u): peşchir „prosop, şervet“. 

Pesliuc: ucr. 

Pesta: ung. pest „sobă“, cu suf. -a; cf. şi 
bg. Pestan. 

“Peşte: pește. i 

Peșteanu < n. top. Peşteana sau T: i) Pesta 
(pronunțat Peșta). 

Peștenaru < n. top. Pesteana, cu suf. -ar. 

Peştişanu < n. top. Pesteș sau (Şi) Peștș 
(Ardeal); cf. și n. top. Peștișani. 

Peta: gr. Peta(s); cl. şi bg. Peto, care va 
fi avind alături un fem. Peta. 

Petai: n. top. Petea (Ardeal) cu suf. ung. 
i, care arată originea locală. 

Petco: bg. Petko. 

Petcoiu: Petco (v. numele precedent) sau 
(şi), mai degrabă, Petcu (v. mai jos, s.v.), 
cu Suf. -oiu. 

Peteosehi: același cu Piatkovski (v. mat 
departe, s.v.). 

Peteoş: Petco sau (și) Petcu (v.s.v.), cu 
suf. -oș; cf. și bg. Petkas. 

Peteov: bg. Petkov. 

Peteovici: bg. Petković. 

Petcu: acelaşi cu Petco (v. mai Sus, 
cf. n. top. Petcul, 

Petculescu < Petcu (v. numele precedent) ; 
cf. n. top. Petculești, 

Peteuleț: Petcu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uleţ. 

Petcuş: Petcu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uş sau (şi) bg. Petkuš. 

Peteuţ: Petcu (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţ. 

Petean(u) < n. 
sul. -an(u). 

Peteanca: femininul lui Petean(u) |v. nu- 
mele precedent). 


Petecilă: același cu Peticilă (v. mai jos, 
s.v.) 

Peternel(i): același cu numele următor. 

Peternelli: it. 

Peteu: ung. Per „Petruţ“; cf. şi bg. Petjo. 


Pethru: același cu numele precedent (cu 
th pt. d). 


Petică: petică. 


Peticilă: petic sau (Şi) (a) petici, cu suf. 
-ilà. 


numele precedent), 


s.v.); 


top. Petea (Ardeal), cu 


PETREȘ 


Petioacă: variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui peteică „impletitură, plasă de 
sfoară, de aţă etc. în care se duc vasele cu 
mincare la cimp“; cf. variantele peteocă și 
peteoacă. 

Petişor: ung. Peti „Petruş“, cu sut. dimi- 
nutival (isor. 

Petlega: cf. ucr., rus. petlja „nod, buclă; 
ștreang“, bg. Petlekov. 

Petlic: bg. Petlekov, cu lăsarea la o parte 
a suf. -ov. 

Petolescu: bg. Petul, care va fi existind și 
la noi, cu suf. -escu sau, mai. degrabă, bg. 
Petulov, cu -ov înlocuit prin -escu; cf. n. top. 
Petolești. 

Petra: femininul lui Petru sau bg. Petra. 
Cf. n. top. Petra. i 

Petrache: Petru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-achi; ci. şi gr. Petraki(s), bg. Petraki. Çf. 
n. top. Pared 

Petran: bg. Petran. 

Petrana: bg. Petrana. 

Petranciuc: ucr. Petrenčuk. 

Petrarian: Petraru, cu suf. arm. -ian Sau, 

mai degrabă, n. top. Pietrăria, cu grafie 
„savantă“. 

seat, același cu Pietraru (v. mai jos, 
s.v 

Petras: gr. Petras. 

Petrasciuc: acelaşi cu Petrașciuc (v. mai 
jos, S.V.). 

Petraş: bg., s.cr. Petraă, pol. Petrasz. 

Petraşeiuc: ucr. Petrascuk. 

Petrașcu: bg. Petrasho; ar putea fi și o 
formaţie românească (Petru, cu suf. acu). 

Petraşincu: ucr. 

Petrăcescu < Petrace, formă moldoveneas- 
că de nord a lui Petrache, cu sul. -escu. 

Petrăchioiu: Petrache (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -otu. 

Petrăchescu < Petrache (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Petrăcheșt. 

Petre(a): Petre, formă de vocativ a lui 
Petru (v. mai jos, s.v.); cf. şi bg. Petre. Ct. 
n. top. Petrea. 

Petre zis Petrescu: acelaşi cu numele pre- 
cedent, plus adaosul. 

Petreanca: femininul numelui 
cf. şi bg. Petranha. 

Petreanu < n. top. Piatra; cf. n. top. 
Petreanul, Petreni. 

Petrec: petrec, numele a mai multor jocuri 
de copii; „moarte“. 

Petrenciuc: ucr. Petrencuk. 

Petrenco: ucr. 

Petrenghi: cf. petreancă „argăseală folo- 
sită în tăbăcărie“. 

Petrescu < Petru (v. mai jos, s.v.); cl. 
n. top. Petrești. 

Petreș: Petres, forma ung. a n. top. Petris 
(Ardeal); ar putea fi și un derivat de la 


Petre |. mai sus, s.v.), cu suf. -eş (cf. Andrieș, 
Gheorghieș etc.). 


următor ; 


PETRI 


Petri: ung. Petri „Petruş“ ; cf.şi gr. Petri(s), 
pol. Petri, germ. Petri, it. P(i)etri. 

Petriac: ucr. 

Petric(u): Petru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -ici cf. şi bg., rus. Petrik, pol. 
Petryk. 

Petrica: acelaşi cu Petrică (v. mai jos, s.v.). 

Petrican: Petric(u) sau Petrică (v.s.v.), cu 
suf. -an; cf. n. top. Petricani. 

Petrică: Petru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Petriceanu < n. top. Petriceni (Ardeal). 

Petricec: pol. (< ceh.?) Petriczek. 

Petrichi: acelaşi cu Patrichi, al cărui -a- 
a devenit e sub influenţa lui Petru, Petre(a;) 
ete, 

Petrici: bg. Petrič sau (și) Petru (v. mai 
jos, s.v.), cu suf. -ici. 

Petriciuc: ucr. Petrijcuk. 

Petride: gr. Petridi. i 

Petrides: acelaşi cu numele următor. 

Petridis: gr. Petridis. 

Petrila: același cu numele următor. 

Petrilă: Petru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ilă; cf. n. top. Petrila (Ardeal). 

Petriman(u): Petre sau (şi) Petru (v.s.v.), 
cu suf. -iman; cf. n. top. Petrimanul. 

Petrin: același cu Petrini (v. mai jos, s.Y.). 

Petrina: pol. Petryna. 

Petringeanu < n. top. Petringeni (Ardeal). 

Petringel(u): petringel, variantă a lui pă- 
trunjel. 

Petringenaru < n. top. Petringeni (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -ar. 

Petringhel: pare a fi una dintre extrem de 
numeroasele variante ale lui pătrunjel, ab- 
sentă totuși în dicţionare (cf., mai apropiate, 
pătrănjel, petringel, pătrăngai). Ar putea fi 
și un Petre Anghel (după model italienesc). 

Petrini: gr. sau (și) bg. Petrini; cf. şi it. 
Pietrini. 

Petrinó: gr. Petrinos, Petrinu; accentul 
pe finală este, cred, „franţuzism“. 

Petrişor: Petru sau (şi) Petre, cu suf. dimi- 
nutival compus -ișor. Cf. n. top. Petrişorul. 

Petriţa: bg. Petritsa sau (și) Petra (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. diminutival -iţă. 

Petriu: Petru sau (şi) Petra (v.s.v.), cu 
suf. -iu. 

Petro: acelaşi cu Petros (v. mai jos, s.v.) 
sau (și) it. Petro. Dacă accentul stă pe o, 
este vorba de ucr. Petró. 

Petroaiea: Petroaia (V. 
cu suf. -că. 

Petroalei: genitivul lui Petroaia, soţia lui 
Petroiu. 

Petroi(1): bg. Petrov. 

Petroianu < n. top. Petroiul, cu suf. -anu. 

Petrolescu < Petroiu (v. numele următor), 
cu Suf. -escu. 

Petrolu: Petru sau (Și) Petre (v.s.v.); ar 
putea fi uneori și același cu Pietroiu (v. mai 
departe, s.v.). 

Petrone: același cu numele următor. 


numele următor), 
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Petroni: acelaşi cu numele următor; cf. 
şi bg. Petroni(j). 

Petroniu: it. Petronio; cf. şi lat. Petro- 
nius. 
=! dă același cu Pitrop (v. mai departe, 
s.v.). 

Petros: gr. Petros. 

Petrosciue: cf. ucr. Petročko. 

Petroșan(u): acelaşi cu numele următor. 

Petroșeanu < n. top. Petroșani, Petroșent. 

Petrov: bg. Petrov. 

Petrovan(u) < n. top. Petrova (Ardeal); 
ar putea fi şi un derivat de la Petrov (v. nu- 
mele precedent), cu suf. (antroponimic) -eanu 
(mold. -anu). Cf. și rus. Petrovan(e). 

Petrovicescu < Petrovici (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -escu. 

Petrovici: bg. (şi sl.) Petrovič. 

Petru: nume calendaristic. 

Petruca: același cu numele următor. 

Petrucă: Petru, cu suf. diminutival -ucă. 

Petrugan: Petru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
compus ucan (care va fi avind o variantă 
-ugan, (la fel cu -uc alături de -ug). 

Petrulian: creaţie artificială a unor pro- 
fesori latiniști de pe vremuri pornind de la 
forma articulată (cu -l) a lui Petru; cf. Pau- 
lian (x. mai Sus, s.v.) <. Paul (tot oltean, 
ca și numele aici în discuţie). 

Petruş: Petru (v. mai Sus, S.v.), cu suf. 
diminutival -uș; cf. şi bg. Petrus. 

Petruşca: același cu numele următor. 

Petruşcă: Petru (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ușcă; cf. şi bg. Petruška. 

Petruşcu: bg. Petrusko. 

Petrușel: Petru (v. mai sus, S.Y.), cu suf. 
diminutival -el. 

Petruşoaia: femininul, cu suf. -oaie, al lui 
Petruş (v. mai Sus, s.v.). 

Petruţescu < Petruţ(ă), cu suf. -escu. 

Petruţ: Petru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Petruţa: Petra (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-uță. Cf. şi numele următor. 

Petruță: Petru, cu suf. diminutival -ufă; 
cf. şi Petru (v. mai sus, S.v.). 

Petruţiu: același cu Petruf (v. mai Sus, s.v.). 

Peţa: bg. Petsa; cf. și gr. Petsa(s). 

Peţea: Peja (v. numele precedenti, cu 
suf. -ea. 

Peţeanu: Pe/(e)a (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -canu; cf. și gr. Petsana(s). 

Peţu: bg. Petso; cf. şi gr. Petsos, Petsu. 

Pfeiller: germ. Pfeiler „stilp, pilastru; 
(fig.) sprijin“. 

Plenic: germ. 

Philippescu < Philippide (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -escu în locul lui -ide. 

Philippide: gr. Philippidi(s). 

Piaseţehi: pol. Piasetski. 

Piateovschi: pol. Piatkowski. 

Piatrăneagră: piatră neagră. 

Pica: gr. Piha(s) sau (Și) it. Pica; cf. și 
Pică (v. mai jos, s.v.). 
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Pican: cf. gr. Pikanidis, a cărui temă e 
pican-. 

Pică: pică, variantă a lui pichere; ar putea 
Îi şi acelaşi cu Pica (v. mai sus, s.v.). 

Picătoare: picătoare „vas de gătit“; cf. 
n. top. Picătoarea (cu alt sens). 

Picealcă: pare a fi o variantă, printre 
atitea altele, absentă în dicţionare, a lui 
picioică „cartof“; cf. p:ciorcă, cea mai apro- 
piată, al cărei r a putut deveni uşor 1. 

Pichineru 

Pichiruţă: pichiră „bibilică“, cu suf. dimi- 
nutival -uță; lipseşte în dicţionare. 

Pichiş: ung. pihhes „solzos“; e Vezi 

Pichiu: pichi „turcă“ (joc de copil)“ s 
(şi)-gr Pikiu. 

Picioreanu < n. top. Pictor (de Munte), 
Piciorul. (Lupului), cu suf. (toponimic) 
-eanu. i 

Piciorlung: picior lung. 

Picioroga: piciorog, picioroagă, variante ale 
lui piciorong „cataligă“ 

Picioruș: Rica ue diminutiv al lui pictor. 

Piclu: pici „băiat (foarte) tinăr, copil de 
sex masculin“. 

Picos: gr. Pikos. 

Pictorian: creație artificială (a unor pro- 
fesori latiniști) pentru a înlocui pe Zugravu. 

Picu: gr. Piku; cl. Picos (v. mai sus, s.v.); 
ch. n. top. Picul. 

Picovan: cf. bg. Pihov. 

Pidivinschi: pol. (neidentificat). 

Pielaru: pielar. 

Piele(a): piele. 

Pielealbă: piele albă. 

Pieleanu < n. top. Pielea, cu sul. 

Pielemîndră: piele mindră, 

Piclinouă; piele nouă. 

Pielmuş: pielm 1. „făină de cea mai bună 
calitate“; 2. „aluat, cocă“; „plămădeală“, cu 
sul. -uș. 

Pienaru < n. top. Pianul (de Jos, de Sus) 
(Ardeal), cu suf. -ar. 

Pienescu: bg. Pejanov, cu -ov inlocuit prin 
“escu, 

Pieptan: dacă accentul stă pe prima silabă, 
este pieptăn, variantă a lui pieptene, cu ă > 
> a (in unele graiuri); dacă accentul stă 
pe finală, avem un derivat cu suf. -an de la 
piept. 

Pieptănuş: pieptănuş, 
pieptene (fig.) „codroş' 
unei plante“. 

Pieptănaru: pieptănar „persoană care face 
sau vinde piepteni“. 

Pleptea: pieptea „om voinic, puternic, 
pieptos*; (in argou) „persoana care vorbeşte“. 
Cf. n. top. Pieptea. 

Piepteanu: Pieptea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Pieptenaru: același cu Pieptănaru (v. 
sus, s.v.). 

Pieptu: piept. 

Pierdevară: pierde-vară. 


“anu. 


diminutiv al lui 
(o pasăre); numele 


mai 


PILIPEŢI 


Pierduși: (a) pierde, cu suf. -uş (cf. astu- 
pus < (a) astupa, tăiuş < (a) tăia etc.). 

Piersecă: piersică; cf. n. top. Piersica. 

Piersic(u): piersic. 

Pierslceanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Piescan: cf. numele următor. 

Piescu < Piu (v. mai departe, s.v.]. Ci 
n. top. Piești. 

Pietraru: pietrar; cf. n. top. Pietrari. 

Pietrănaru < n. top. Pietreni, cu suf. (to- 
ponimic) -ar. 

Pictrăreunu < n. top. Pietrari, cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

Pietreanu: același cu Petreanu. 

Pietriceanu < n. top. Pietricica (cu haplo- 
logie: cici > ci) sau P(iJetricică (v. mai sus, 


top. Piersica, cu Suf. 


s.v.). cu suf. (antroponimic) -eanu. Cf. și 
n. top. Pietriceni. 

Pietricica: același cu numele următor; 
cf. n. top. Pietricica. 


Pietricică: r i 

Pietriș: pietriș; cf. top. Pietriș. 

Pietroiu: pietroi sau (i) același cu Petroiu 
(v. mai sus, s.v.); cf. n. top. Pietroiul. 

Pictroșanu < n. top. Pietroșani sau (şi) 
Pietroasa, Pietrosul. 

Pietru: același cu Petru. 

oua acelaşi cu Petrușca (v. mai sus, 
s.v). 
Pietruță: Pietru, cu suf. diminutival -ufå; 
cf. Petruţă (v. mai sus, s.v.). 

Pifu: derivație regresivă de la pifan „infan- 
terist“, 

Pigeri 

Pigmanglu: cf., pt. temă, pigmez, variantă 
a lui pecmez 1. „must de fructe“; 2. „magiun; 
dulceaţă“ (pt. a în loc de e, cf. varianta 
pimnaz), deci „cel ce prepară sau vinde 
pecmez", 

Pigran: dacă -r- e o greşeală de transcriere 
pt. n, este vorba de pol. Pignan. 

Saara (a) piguli „a ciuguli“ , cu Suf. 

; cf., pt. temă, şi bg. Pigul, pol. Pigula. 
gi ucr. pihă ' mindrie“. 

Pihuleac: ucr. 

Pilat: pilaf. 

Pilan: pilă (v. mai jos, s.v. 
auzmentativ -an. 

Pilariu: pilar „negustor (in special ambulant 
și de zarzavaturi)“. 

Pil(l)at: nume biblic. 

Pilea: pilă „unealtă de oţel de forme va- 
riate“, cu suf. -ea. 

Pilescu < Pilea (v. 
suf. -escu. 

Pilici: (a) pili (arg.) „a bea“ sau (și) bud 
(v. mai sus, s.v. Pilea), cu suf. -ici; cf, 
prima ipoteză, sinonimul pilac. Cf. şi D 
pilic „pui de găină“. 

ZIS) ucr. Pilip (acelaşi cu Filip; v. la 
F, 


Pilea}, cu suf. 


numele precedent), cu 


v). 
Pilipeti: Pilip (v. 
suf. -ef. 


numele precedent) cu 


PILIUȚĂ 


Piliuţă: pilă sau (și) Pilea (v. mai sus, 


s.v.), cu suf. diminutival -(î)uţă; cf. şi gr. 
Piliusis. 

Pili: ung. pille „fluture“; cf. şi ung. pili 
„fulg de cenușă“. 

Piloiu: Pilea (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“0tu. 

Piloş: pilă (v. mai sus, s.v. Pilea), cu sul. 
“O. 

Pilşu: ung. pilis „chelie“ (cu sincoparea 
lui i din silaba finală în momentul cînd pilis, 
adoptat de români, a căpătat articolul: 
pilișu > pilşu). 

Piluţă: pilá (v. mai sus, s.v. Pilea), cu suf. 
diminutival -ufă. 

Pin: pin; cf. n. top. Pinul. Cf. şi it. Pin. 

Pinciuc: ucr. Pincuk. 

Pincovschi: pol. Pinkowski. 

Pincu: pinc, variantă a lui pinchi „cinteză“ ; 
cf. şi pol. Pinko. k 

Pindiche: gr. Pendikis. 

Pinghireac: cf., pt. temă, gr. Pingeridis. 

Pinoșanu < n. top. Pinoasa, cu Suf. -anu. 

Pintar: pintăr, variantă a lui pinter „dogar“ ; 
cf. pol. Pintara. 

Pinte(a): pint(ă) „măsură de capacitate, 
egală, aproximativ, cu un litru“, cu suf. 
“ca. 

Pintean: Pinte(a) (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Pinten: pinten. 

Pintenaru: pintenar „persoană care făcea 
sau vindea pinteni“. 

Pintescu < Pinte(a) (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. -escu. 

Pintico: cf. n. top. Pintic (Ardeal), care 
este, probabil, ung. péntek „vineri“. 

Pintileasa: fem. lui Pintilei (v. numele 
următor). 

Pintilei(u): același cu Pintilie (v. mai jos, 

5 ile 
Pintilescu < Pintilei (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Pintilesei: genitivul lui Pintileasa (v. mai 
sus, s.v.). 

Pintiliciuc: ucr. 

Pintilie: nume calendaristic. 

Pintiliescu < Pintilie (v. 
dent), cu suf. “escu. 

Pintilii: același cu Pintilie (v. mai sus, 


numele prece- 


s.v.). 

Pintilimon: același cu Pantelimon (v. mai 
Sus, S.v.). 

Pinticaru: pare a fi o variantă a lui pin- 
tecar „chingă“; „burticră“. 

Pintiuţă: Pinte(a) (v. mai sus, s.V.), cu suf. 
diminutival -uță. 

Pintolu: Pinte(a) |v. mai sus, S-v.), cu 
suf. -oiu. 

Pintrijel: pintrijel, variantă a lui pătrunjel. 

Pinţa: acelaşi cu numele următor; cf. și 
Pinţea |v. mai jos, S.v.). 

Pinţă: pinţă, numele mai multor animale 
rozătoare. 


366 


Pinţea: Pinţă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Pinţia: același cu Pinfea (v. numele prece- 
dent). 

Pinţoiu: Pinţă (v. mai Sus, S.V.), cu Sul. 
-0lu. 

Pinzariu: același cu Pinzaru (v.mai departe, 
s.v.); cf. şi pinzărie „monetărie“, care ne 
trimite, cel puţin teoretic, la un pinzar 
„lucrător într-o monetărie“. 

Pioară: cf. numele următor. 

Pioaru: pioar, variantă a lui piuar 1. 
„lucrător la o piuă“; 2. „posesor sau condu- 
cător al unei piue“ (piuă are sensuri destul 
de diferite de la 1 la 2). 

Pioneanu < n. top. Pionul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Pionescu: pion, cu sensul învechit de „cu- 
rier“, care va [i existind și ca antroponim, 
cu Suf. -escu. 

Pioteasa: femininul unui Piotă, absent în 
inventarul meu, dar existent ca apelativ cu 
sensul de „infanterie“ (variantă a lui pihotă). 

Pipa: același cu numele următor; cf. și 
bg. Pipa, gr. Pip(p)e(s). 

Pipă:pipă 1. „lulea“ ; 2. „numele mai multor 
obiecte de uz casnic“. Cf. și numele prece- 
dent. 

Pipăilă: (a) pipăi, cu suf. -ilă. Cf. Chipail 
(v. la C, s.v.). 

Piper: piper (şi cu sensul mold. de „ardei“). 
Cf. n. top. Piperul. 

Piperă: este varianta pipere, cu e > d (sim- 
țită ca feminin), a lui piper (v. numele 
precedent). Cf. n. top. Pipera. 

Piperea: Piper (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“ca. 

Piperiu: piper sau (şi) Piper (v. maisus, 
s.v.), cu suf. -iu. 

Pipernea: derivat regresiv de la (a) piper- 
nici. 

Pipie: cl. (a) pipii, variantă a lui pipăi, 
și gr. Pipi(s). 

Pipin: gr. Pipinos, Pipinu. 

Pipirescu < Piper (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Pipirigeanu < n. top. Pipirig, cu Sul. (to- 
ponimic) -eanu. 

Pipiriu: același cu Piperiu (v. ma! sus, s.v.). 

Pipiţă: Pipa sau (și) Pipă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -iţă. 

Pipoi(u): Pipa sau (şi) Pipă (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -oiu. 

Piposiu: același cu numele următor (grafie 
pseudoetimologică). 

Pipoş: Pipa sau (și) Pipă (v. mai sus, s.Y.), 
cu suf. -oș; ar puta fi şi un derivat regresiv 
de la pipoașcă „pipotă“. 

Pirampel 

Pircea: pircă „bibilică“, cu suf. -ea; ci. 
și bg. Pirco, al cărui „feminin , absent in 
sursele mele, trebuie să fie Pirca. 

Pirchiu: Pircu, de fapt, bg. Pirko (v. nu- 
mele următor), cu suf. -iu.  * 


A 
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Pircu: bg. Pirko. 

Pirescu < Piru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Piria: cf. bg. Piri. 

Pirica: Piru (v. mai jos, s.v.), cu suf. -icå. 

„Pirici: Piru (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
“ici. 

Pirijoc: rus. perezog „ardere excesivă“ sau 
ucr. perezok „centură de curele“. 

Pirineu: cf.gr. Pirinis, Pirinos, bg. Pirinov. 

Piringher 

Pirlea: același cu Pirlea (v. mai departe, 
s.v.). 

Pirnău: variantă, poate numai grafică, 
absentă în dicționare, a lui pirnău 1. „o varie- 
tate de struguri“; 2. „(adj.) (oaie) cu lina 
colorată alb şi negru“. 

Pirnea: cf. numele precedent și Pirnaie 
(v. mai departe, s.v.). 

Pirnog: pernog, variantă a lui perincoc, 
„numele unor piese la car sau căruţă şi la 
alte unelte de uz casnic“; pt. pi- < pecl. 
varianta pirinoc. 

Piroiu; Piru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Piron: piron. 

Pironcof: bg. Pironkov. 

Piroseu: același cu numele următor. 

Piroșcă: piroșcă „colțunaș (de mincat)“. 

Piroteală: piroteală „somnolenţă, moță- 
iala. 

Pirtea 

Piru: pir „plantă erbacee din familia gra- 
mineclor“ sau (și) bg. Piro. 

Pirus: acelaşi cu numele următor (se păs- 
trează grafia originară). Ar putea fi și n. 
pers. antic Pyrhus. 

Piruş: ung. piros „roşu“. 

Pisaltu: pisalt, variantă a lui psalt; același 
cu Psaltu (v. mai departe, s.v.). 

Pisan: bg. Pisan sau (şi) gr. Pisanos; cf. 
și numele următor. 

Pisani: cf. gr. Pisanidis; formal, Pisani 
este un antroponim italienesc. La noi el a 
aparținut unui ziarist, al cărui nume mic 
era Timoleon. 

Pisara: gr. Pisari(s),cu modificarea finalei. 

Pisăru: pisdr, variantă a lui pisar „luncţio-, 
nar de cancelarie din trecut care copia sau 
intocmea acte“. 

Pisău: (a) pisa, cu sul. -ŭu şi cu sensul 
„Obiect cu care se pisează ceva“ (absent în 
dictionare); cf. pisăldu „pisălog“. 

Pisca: cf. Piscu (v. mai jos, s.v.). 

Piscanu < n. top. Piscul, Piscani. 

Piscorsehi: pol. Piskorski. 

Piscoveanu: bg. Piskov, Piskovski. 

Piscu: pisc; ar putea fi și (un) pol. Pysko, 
gr. Piskos, Pisku; cf. n. top. Piscul. 

Piscupescu: același cu Episcopescu; tema 
(piscop-) există și ea ca antroponim (Chiscop, 
v. la C, s. v.). cf. şi it. Piscopo. 

Piscureanu < n. top. Piscuri, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 


PITICARI(U) 


Pisică: pisică; cf. Mijă (v. la M, s.v.); 
cf. n. top. Pisica. 

Pisleagă: cf. ung. piszle „buză întoarsă, 
lăsată în jos“, care va fi existind ca un antro- 
ponim, cu suf. -eagă (femininul lui -eag) ; cf. 
şi pisleag, variantă a lui pișleag „cui de lemn 
(cu divrse întrebuinţări)“ ; v. şi numele urmă- 
tor (pt. temă). 

Pisliue: ucr.; cf. și pișlie „copil mic“. 

Piso: bg. Piso. 

Pisoschi: același cu numele următor. 

Pisovski: este nume pol., absent în sursele 
mele; cf. totuși Presowicz. 

Pispa: gr. Pispa(s). 

Pistoiu: ung. pistoly „pistol“. 

Pistol: pistol. 

Pistoliu: gr. Pistoli(s). S-ar putea să avem 
o transcriere greşită (-u pt. -n). În acest 
caz este vorba de pol. Pistolin. 

Pistriţu: pistriţ, variantă a lui pestrit. 

Pistrui: pistrui. 

Pisu: același cu Piso (v. mai Sus,s.v.). 

Pişea: pol. Pyszha. 

Pişcarac: același cu Piscărac (v. mai jos, 
s.v.). Tema este, cred, numele precedent. 
Cf. şi n. top. Pișcari (Ardeal). 

Pişcărec: pare a fi o variantă a numelui 
următor. 

Pişcărac: tema pare a fi (a) pișca. 

Pişcoci(u): pișcoci „pușcă veche, proastă“; 
„jucărie în forma unei țevi de pușcă“. 

Pișcoveanu: bg. Fečkov sau (şi) Peshov, cu 
suf. (antroponimic) -eanu. Cf., pt. temă, și 
pol. Piszkowski. 

Pişculescu: tema este Pişcu (eventual 
Peșcu), existent, foarte probabil, ca antropo- 
nim, provenit din bg. Piško (sau Peško), even- 
tual Picho (sau Pečko). 

Pișee: pol. Piszczek. 

Pişleru: cf., pt. temă, pișlic „copil mic“, 
pișlugă „vergea folosită la încărcarea puști- 
lor vechi“. 

Pişota: același cu numele următor. 

Pişotă: derivat regresiv de la prșotcă „om 
care urinează des (in pat)“. 

Piştea: ung. Pisti (şi Pista) „Ștetăniţă“. 

Pişteanu: Piștea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. Cf. n. top. Pis- 
teanul. 

Pişu: bg. Piso. 

Pitac: pitac „monedă (austriacă) veche, 
care a circulat și pe la noi“; cf. şi pita 
„document“. 

Pitar(î)u: pitar „brutar“ (şi rang boieresc 
pe vremuri). 

Pitea: pită „piine“, cu suf. -ea. 

Pitei: pid (v. numele precedent), cu sul. 
-ei; cf. Brinsei < brinză. 4 

Piteşteanu < n. top. Pitești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Pitie(u): pitic. 

Piticari(u): același cu numele următor. 


PITICARU 


Piticaru: peticar „persoană care adună 
petice, cirpe etc.“. 

Piticaş: peticaş „om zdrențăros“. 

Pitică: pitică. Cf. n. top. Pitica. 

Piticescu < Pitic(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu sf. -escu. 

Pitinsinschi: pol. 
mine). 

Pitirici: pitire (< a se piti), cu suf. -ici; 
cf., pt. temă, şi gr. Pitiroglu. 

Pitiş: Pitu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -iş 
(neaccentuat). 

Pitiu: bg. Piu. 

TK, variantă a lui Pitoroc (v. mai jos, 
SV: 

Pitoroacă: „femininul“ numelui următor. 

Pitoroc: cf. pitroc „o specie de peşte“; 
„peşte mic“; 

Pitpalac: pitpalac „prepeliță“. 

Pitrea: derivat regresiv de la Pitruşcă 
(v. mai jos, s.v.). 

Pitrînjel: pitrinjel, variantă, absentă în 
dicționare, a lui pătrunjel (cf. pitrinjel). 

Pitrop(p): pitrop, Yariantă absentă în dic- 
ționare, a lui epitrop; cf. Piscupescu (v. mai 
sus, s. v.) . Cf. şi bg. Pitropov (< bg. pitrop, 
formă dialectală a lui epitrop). 

la același cu Pietrușcă (v. mai sus, 
s.v.) 

Pitu: bg. Pito sau (şi) gr. Pitos, Pitu. 

Pitulac: pitul, variantă a lui pătul, cu suf. 
-ac. 

Pitulan: pitul (v. numele precedent), cu 
sul. -an. 

Pitulcea: cf. bg. Pitilce (cu i din silaba 
penultimă > u sub influența lui pitulice). 

Pitulescu < Pitu (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
- (1 escu. 

Pitulice: pitulice (nume a mai multor pă- 
sări). 

Piturca: pitur, variantă a lui pițur „pitu- 
lice“ (v. numele precedent), cu suf. -că. 

Piturea: pitur (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Pituț: Pitu (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -uf. 

Piț(u): bg. Pitso. 

Pița: bg. Pitsa. 

Piță: același cu numele precedent. 

Piţiche: cf. gr. Pitsika(s). 

Piţigale: pițigaie „piţigoi“ (v. 
următor). 

Piţigol(u): pițigoi 1. „o pasăre călătoare“; 
2. (fig.) „om slab și deșirat; om mic de sta- 
tură“. 

Pițuc: Piju (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uc. 

Piţulescu < Piju (v. mai sus, S.Y.), cu Suf. 
-(l)escu. 

Piţurcă: pițur „pitulice“, cu suf. -că. Cf. 
Piturca |v. mai Sus, S.v.). 

Piţurcescu < Piţurcă (v. 
dent), cu suf. -escu. 


(neidentificabil pentru 


numele 


numele prece- 
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Piţurea: Piţuru (v. numele următor) sau 
(și) pițur „pitulice“, cu suf. -ea; cf. Piturea 
(v. mai Sus, s.v.). 

Piţurescu < Piţuru Sau (și) Pițurea (v.s.v.), 
cu suf. -escu. 

Piţuru: pițur „pitulice“. 

Piu: nume calendristic (la catolici). 

Piucă: Piu (v. numele precedent), cu suf. 
diminutival -că. 

Piuţă: Piu (v. mai Sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -uţă. 

Pivniceru: picnicer 1. „persoană care are 
în supraveghere o pivniță de vinuri“; 2. 
„titlu dat boierului care avea în grijă viile 
şi pivnițele domnești“. 

Pivodă: cf. ucr. pivotà „băutură“. 

Piine: piine. 

Piinişoară: plinișoară 1. „diminutiv al lui 
piine“; 2. „nume dat unor ciuperci comes- 
tibile“. f 

Pilnie: pilnie. A 

Pilsu: pils, variantă, absentă în dicţionare, 
a lui pirs, nume dat mai multor animale 
rozătoare; a rezultat din pils idem, simţit ca 
plural. 

Pindar(u): pindar „paznic al unui teren 
plantat, cultivat etc.“ 

Pîndici: (a) pindi, cu suf. -ici. 

Pinișoară: acelaşi cu Piinișoară (v. mai 
Sus, s.v.). 

Pînju: ar putea fi o variantă, între foarte 
numeroasele date de DA, a lui păianjen; cf. 
paunj, Pl. păunji. 

Pintea: acelaşi cu Pintea (v. mai sus, s.v.). 

Pîntecan: pintec, cu suf. augmentativ -an 
sau (şi) < n. top. Pintecani. 

Pintece: pintece. 

Pintecuţ: pintecuț, diminutiv al lui pin- 
tec(e). 

Pinzaru: pinzar „ţesător sau vinzător de 
pinzeturi“. 

Pirău: ptrău. 

Pircălab(u): pircălab 1. „conducător ul 
unui judeţ, al unei cetăţi etc.“; 2. „perceptor 
rural“; 3. „comandant al unei închisori“. 

Pircălăbescu < Pircălab(u) |v. numele pre- 
cedent), cu suf. “escu. 

Pircălăbioru: pircălăbior, diminutiv, absent 
în dicţionare, al lut pircălab (v. mai sus, 


s.v.). 

Pircălăboiu: Pircălab(u) (v. mai sus, S.v.), 
cu Suf. -otu. 

Pircătă 

Pircioagă: plreioagă „vreme întunecoasă, cu 
ceață deasă şi ploaie măruntă“ cf. şi pirctoacă 
„(mică de calitate inferioară“. 

Pirciog: plreiog „clapon“; cf. și pireice 
„tap de prăsilă“ şi Plrcioagă (v. mai sus, 
s.v.). 

Pirdău: cf. (a) părdă (refl.) „a se apăra“. 

Pirgala: cf. gr. Pergali(s). 

Pirguru: pirgar 1. „concetăţean ; orășean“ ; 
2, „consilier comunal“ (pe vremuri). Cf. 
n. top. Valea Pirgarului. 
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Pirghie: pirghie. 

Pirilală: piriială „piriit, piriitură“. 

Piriianu < n. top. Piriieni, Plrăeni. Ci. 
n. top. Piriianul. 

Piriu: piriu. Cf. n. top. Piriul, 

Pirja: derivat regresiv de la pirjală „pră- 
jină cu care se apără oamenii de cîini“. (7) 
Cl. și bg. Păr:o. 

Pirjol: pirjol; cf. şi bg. Părzol. 

Pirjoleanu < n. top. Pirjol, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Pirjolescu < Pirjol (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Pirjeliu: Pirjol (v. mai sus, s.v.), cu suf.-iu. 

Pirjoltă: cf., pt. temă, Pirjol (v.: mai 
Sus, s.v.). 

Pirlac: plrlac „sarlatan, potlogar“. 

Pirlățeanu: același cu Pirlefeanu (v. mai 
jos, s.v.). 

Pirlău: pirlău 1. „vas mare pentru opă- 
rirea rufelor“; 2. „ciubăr (cu diverse între- 
buinţări“, 

Pirlea: (a) pirli, cu sul. -ea; cf. și pirle 
„epitet pentru un om chel“. 

Pirleanu: Plrlea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Pirleţeanu < n. top. Pirliţi, Pirlita, cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Piriică: Pirlea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Pirligras: (a) ptrli (sau Pirlea) şi gras. (?) 

Piriii: ptrlie, variantă a lui pălie (în sin- 
tagma Ilie pălie, „sărbătoare în preajma 
Sf. Nie“, a cărei respectare ajută la evitarea 
incendiilor). 

Pirlişor: Pirlică (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ior (cu č > s > 5). 

Pirlitu: pirli (și cu sensul figurat). Cf. n. 
top. Pirlutul. 

Pirloagă: pirloagă „teren arabil lăsat ne- 
lucrat şi necultivat“. Cf. n. top. Pirloagele. 

Pirlog: pirlog, variantă a lui pirloagă (v. 
numele precedent). 

Pirlogea: Pirloagă sau (și) Pirlog (v. nu- 
mele precedente), cu suf. -ea. 

Pirlogeanu < n. top. Pirloagele, cu 
(toponimic) -eanu. 

Piîrneci: cf., pt. temă. numele următor, 
Pirnuș |v. mai jos, s.v.) şi pirnău „varietate 
de struguri“. 

Pirnie: variantă a lui pirnaie „oală mare 
de pămint“, necunoscută dicţionarelor. 

Pirnuş: plrnuș „o specie de șobolani“. 

Pirnuță: pare a fi un sinonim al numelui 
precedent (cu aceeași temă și cu un sufix 
tot diminutival). 

Pirsan: același cu Birsan (v. la B, s.v.). 

Pirtan: pirtă, variantă a lui pfrtie, cu suf. 
“an. 

Pirtea: pirtă (v. numele precedent), cu 
Suf. -ea. 


Pîrtică: pirtă (v. numele precedente), cu 
suf. -icd. 


suf. 


PLANTOŞ. 


Pirtoacă: pirtă (v. numele precedente), cu: 
suf. -oacă. 

Pirţac: pirfac, variantă a lui pirfag „acces: 
de furie, gust de ceartă“. 

Pirțache: pir? „zgomotul produs de eli- 
minarea gazelor, prin anus“, cu suf. -ache 
(poreclă paralelă cu Tirtache; v. la T, s.v.). 

Pirva: bg. Părva; femininul lui Pireu 
(vw. mai jos, s.v.); cf. şi ptrvă „femeie stri- 


Pirvan: bg. Părvan. 

Pirvănescu < Pirvan (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. : 

Pirvăţoiu: același cu Pirvujoiu (v. mai 
jos, s.v.). 

Pirre(1l): bg. Părvi sau (Și) ptree „bureţi 
(comestibili)'“. 

Pirvescu > Pirvu (v. mai jos, s.v.). CI. 
n. top. Pirvești. 

Pirvoalca: Pirvoiu (v. numele următor), 
cu suf. -că, de fapt, femininul lui Pircoiu. 

Pirvoiu: Pireu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Pirvu(l): bg. Părco; cf. şi piro 1. (despre 
oi) „cu lină puţină, scurtă și creaţă“; 2. 
(despre oameni) „scund“. 

Pirvulică: Pirvu (v. numele precedent), cu 
suf. =uică. 

Pirvulescu < Pireu(1) (v. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Pirvuleşti. 

Pirvuleţ(u): Pirvu(l) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(ul)eţ. Cf. n. top. Valea Pirvuleţului. 

Pirvuţoliu: Pirvuţă sau (ṣi) Pirvuţu, absente 
în fișierul meu, cu suf. -oru. 

Pis(u): pis, variantă a lui pis „strigăt cu 
care se cheamă pisica“. 

Pisat: variantă a lui Păsat (v. mai Sus, 


Sw). 

Pislă: pistă. 

Pislan: pislă, cu suf. -an. 

Pislar(i)u: pislar 1. „fabricant de pislă“; 
2. „încălţăminte de pislă“. Cf. n. top. Pis- 
lari. ; 

Pişcă: cf. bg. Påăsško. 

Pifu: piză, variantă a lui piță 1. „carne 
(friptă)“; 2. „om slab, nevolnic“; cf. și 
Pir(u) |v. mai Sus, s.v.). , 

Piverică: pivar, variantă a lui piuar „per- 
soană care posedă, conduce o piuă“ (= insta- 
laţie pt. împislirea ţesăturilor de lină), cu 
suf. diminutival -ică, 

Plachide: gr. Plakidis. 

Placorezeanu 

Plaian < n. top. Plai (Ardeal), cu sut. 
“an. 

Plain: același cu numele următor. 

Plainos: gr. Plainos. 

Plaiu: plai. Ci. n. top. Plaiul. 

Plamadă: plămadă „amestec de făină, 
apă și drojdie folosit la fermentarea alua- 
tului“. 

Planton: planton. 

Plantoş: plantos „(despre oameni) mare și 
prost“, 


PLANTUŞ 


Plantuş: același cu numele precedent. 

Plapșa: cf. n. top. Plapcea. 

Plasoiu < plasă sau (şi) Plasă, absent în 
fișierul meu, cu suf. -ozu. 

Plastară: gr. Plastara(s). 

Plașetea: cf. pol. Placheta (cu ch citit ca 
în franceză). 

Plata: gr. Plata(s). 

Platagă: derivat regresiv de la platagea 
(v. numele următor). 

Platageă: platagea, variantă a lui părlăgea. 

Platan: gr. Platanos, Platanu; cf. şi platan. 

Platec: pol. Platek. 

Platic: acelaşi cu numele precedent. 

Platon: ucr., rus. Platón. 

Platina: „femininul“ numelui precedent. 

Platonot: bg. Platonov. 

Platoş: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui platoșă. (?) 

Pisur: plaur „o formaţie vegetală com- 
pactă“. 

Plavache: Plavu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ache. 

dit același cu Plăcița (v. mai jos, 
s.v.). 

Plavițu: acelaşi cu Plăciţu (v. mai jos, 
s,v.). 

Plavu: plav „(despre boi) care au părul 
de culoare albă sau albă-gălbuie“. 

Plăcintă: plăcinră. 

Plăcintaru: plăcintar. 

Plăcințeanu < n. top. Plăcinţeni. 

Plăiașu: plăiaș, variantă veche a lui plă- 
ieş (v. numele următor). Cf. n. top. Plá- 
tașul. 

Plăieșu: plăieș 1. „locuitor al unui plai“; 
2, „locuitor de la graniţă, grănicer“; 3. „por- 
tar, paznic“. Cf. n. top. Plăieşul. 

Plăișanu < n. top. Plăieșul, cu suf. -anu. 

Plămădeală: plămădeală, cu acelaşi sens 
ca plămadă (v. mai sus, S.v. Plamadă). 

Plăpceanu < n. top. Plapcea. 

Plăpumaru: plăpumar „persoană care lu- 
crează sau vinde plăpumi”. 

Plătașşu: plătaș, absent în dicționare, nume 
de agent de la plată sau (şi) (a) plăti. 

Plătăreanu: gr. Platara(s), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu; cf. n. top. Plătărești, deri- 
vat de la un antroponim Platard. 

Plătică: plătică „pește de apă dulce“. Cf. 
n. top. Plătica. 

Plătincă: dacă e transcris corect, este, pro- 
babil, o variantă a lui plătică (v. numele pre- 
cedent). 

Plăvan: plăvan „(despre boi şi vaci) cu 
părul alb-gălbui sau alb-cenuşiu”. 

Plăvălescu < plăvală „năvod“ sau (şi) Plă- 
cală (absent în fișierul meu), cu suf. -escu. 

Plăvănescu < Plăvan (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. “escu. 

Piăvița: plăciță, fem. lui plăciț (v. mai 
jos, s.v. Plăviț(î)u). 

Plăvițescu < Pláviț(i)u sau (şi) Plăviţa 
{v.s.v.), cu Suf. -escu. 
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Plăviţ(î)u: plăci 1. „de culoare galbenă“; 
2. blondi 

Plăvuţiu: plăvuț, derivat (absent în dicţio- 
nare), cu suf. diminutival -uţ, de la plav 
(v. mai Sus, s.v. Plavu). 

Pleaciu: cf. bg. Pljačkov. 

Pleacor: bg. Pljakov. 

Pleaşcă: pleaşcă. 

Pleaşu: același cu Pleș(u) (v. mai jos, s.v.). 

Pleavă: pleavă. 

Plebea: plebe; ar putea fi şi același cu Ble- 
bea (v. la B, s.v.). 

Plecan: cf., pt. temă, bg. pljaha „om şiret, 
Smecher“ şi gr. Plikas. 

Plecatide: cf., pt. temă, gr. Plihas. 

Pleceaș: cf. ucr. plecă „braţ, cot“. 

Pleniceanu < n. top. Pleniţa, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Plenorici: cf., pt. temă, bg. Plenimur. 

Pleocă: cf. (a) pleohăi „a impușea în 
zadar“, 

Plesa: plesă, variantă a lui plăseă „miner 
(de cuţit, briceag etc.)“. 

Plesca: cf. pol. Pleskacs. 

Plescăciuc: ucr. 

Plescău: pol. Plesko. 

Plesnilă: (a) plesni, cu suf. -ilà. 

Pleș(u): pleș „pleșuv“. Cf. n. top. Pleșul. 

Pleşa: pleșă „pleşuvie“; cf. și Pleșea (v. 
mai jos, s.v.). 

Pleşan: pleșă (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Pleşca: pleșcă „chelie“. Cf. n. top. Pleşca. 

Pleșcan(u): pleşcan 1. „jefuitor* sau (şi) 
pleșcan 2. „(vită) cu fruntea lată şi cu coarne 
scurte, plecate spre spate“. 

Pleşcotă: pleșcă (v. mai sus, S.v. Pleşca), 
cu suf. -otă. 

Pleşeuţă: pleşcuţă, diminutiv al lut placă 
„plasă de pescuit“; cf. şi Pleşca (v. mal sus, 
An 

Pleşea: Pleş(u) (v. mai sus, S-V.), cu suf. 
-ea; cf. şi Pleşa (v. mai sus, s.v.) Cl. n. 
top. Pleșea. 

Pleșescu < Pleș(u) (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Pleșești. 

Pleșoi(u): Ples(u) (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. Pleșotul. 

Pleşoianu < n. top. Pleșoi(ul), cu suf. 
“anu. 

Pleşuv(u): pleşuv. 

Pletea: pleată (pl. plete), cu suf. -ea. 

Pletoianu < n. top. Pletei (Ardeal); ar 
putea fi și un derivat cu suf. (antroponi- 
mic) -eanu de la Pletoi(u), absent în fișie- 
rul meu. 

Pletosu: pletos. 

Pleucă: acelaşi cu Pleocă (v. mal sus, S-V.), 

Plevan: plevan, variantă a lui plăvan, deci 
același cu Plăcan (v. mai sus, s.v.). 

Plevicanu 

Pleviţă: pleciță 1. „0 plantă“; 2. 
mărunți“. 


„peşti 


A 


sil 


Plimbaţoiu: plimbățo:, formație ironică și 
de moment de la plimbat (= om plimbat 
prin lume); cf. plimbăreț ş-a. 

Plinescu 

Plitos: cf. gr. Plitas şi Plidas. 

Plingu: pling, derivat regresiv de la plin- 
gocea, plingăreț Ș.a., cu acelaşi sens ca aces- 
tea (absent în dicţionare). 

Ploaie: ploaie. 

Plocon: plocon. 

Plohatnic: ucr. 

Ploiaş: ploaie, cu suf. -aş (cf. Foiaș, v. la 
F, s.v.); în ce priveşte sensul, cf. ploter (nu- 
me a mai multor păsări). 

Ploicică: ploicică, diminutiv al lui ploaie. 

Ploleşteanu < n. top. Ploiești, cu sui. 
(toponimic) -eanu. 

Plop: plop. 

Plopa: plopă „fructul plopului“; cf. și 
plopă, variantă a lui pleoapă. 

Plopceanu: tema, plopce-, pare a fi un deri- 
vat de la plop, cu suf. bg. -ca. 

Plopeanu < n. top. Plopi sau (și) Plopeni. 

Ploporeanu: plopar „scripcar“ (o insectă), 
existent, probabil, și ca antroponim, cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Plopşa: plop (v. mai sus, s.v.), cu Suf. -șa. 

Plopșereanu: același cu Plopșoreanu (v. 
mai jos, s.v.). 

Plopyor: ploptor, diminutiv al lui plop: 
de fapt, este n. top. Plopgor, determinant al 
unui antroponim propriu-zis (în cazul lui 
Nicolaescu- Plopșor). 

Plopşoreanu < n. top. Plopșor, cu suf. 
(toponimic) -eanu, 

Plosca: acelaşi cu Ploscă (v. mai jos, s.v.). 

Ploscaru: ploscar „persoană care lucrează 
sau vinde ploști“. Cf. n. top. Ploscari, Plos- 
carul. 

Ploscă: ploscă: cf. n. top. Plosca. 

Ploschi: pol. Plotzhe. 

Ploșniţă: ploșniţă. 

Ploştinaru: plostină 1. „mlaștină“; 2. 
„izlaz, pășune“, cu sul. -ar, care arată, în 
cazul de faţă, originea locală a cuiva. 

Plotogea: plotog sau (Și) plotoază, variante 
ale lui potlog „bucată de piele cu care se 
cirpește incălțămintea“. À 

Plugar(u): plugar; cf. n. top. Plugari. 

Plugariu: același cu numele precedent. 

Plugăreanu < n. top. Plugari, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Plumbă: cf. gr. Plumbi(s) şi numele urmă- 
tor (al cărui „feminin“ [!] ar fi Plumbâ), 


Plumbu: plumb. 
Plutaşu: plutaş. 


Plută: plută; cf. şi pol. Pluta. Cf. n. top. 
Pluta. 


Pluteansehi: cf. pol. Plutsiùski. 

Pluti: gr. Pluti(s). 

Poată: poacă „persoană in virstă, bătrină". 
Poalelungi: poale lungi. 


PODAŞCĂ 


Poamă: poamă, poate cu sensul din graiu- 
rile moldoveneşti („strugure“) și cu cel fi- 
gurat, ironic („o poamă de şmecher“), 

Poancă: poancă, fem. lui ponc 1. „verti- 
cal“; 2. „persoană care se uită sașiu“. 

Poane: poane „pleavă“; cf. şi poane „ne- 
cazuri, supărări“. 

Poantă: cf. ung. pont „Punct“, care, în 
ipoteza că există in vreunul dintre graiurile 
ardelenești, are pl. poante, punct de ple- 
care pentru un sg. nou poantă. (Acest antro- 
ponim pare a fi exclusiv ardelenesc.) 

Poarcă: poarcă 1. „scroafă“; 2. „joc (cù 
mingea)“. Cf. n. top. Poarca. 

Poaţă: dacă se pronunță po-a-fă, avem o 
variantă, absentă în dicţionare, a lui po- 
haţă „persoană ticăloasă, destrăbălată“. 

Pobihun 

Poboran < n. top. Poborul, cu Suf. -an. 

Pocal: pocal. 

Pocea: poci, variantă a lui pocie „stilp 
subţire, par“, cu Suf. -ea. 

Poceanu < n. top. Poca (-Criștur) (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Poceca: același cu Poteca (v. mai departe, 
s.v.), în graiurile în care t, urmat de vocale 
prepalatale, se transformă în c€. 

Poch: germ. 

Pocian: același cu Poceanu (v. mai sus, 
s.a 

Pocinoc: pocinoc, variantă a lui pocinog 
1. „inceput (al unei acţiuni)“; 2. „ceea ce 
provoacă cuiva un necaz“; 3. „copil zbur- 
dalnic“. 

Pociovolişteanu < n. top. Pociovăliștea, cu 
suf. -anu. 

Pocitan: pocit, cu suf. augmentativ -an,; 
poate fi și un derivat regresiv de la poci- 
tanie. 

Pociumb: pociumb 1. „ţăruş, par“; 2. 
„ciot de copac“; (fig. ) „persoană scundă și 
grasă“. 

Poclid: poclid, variantă a lui poclit 1. 
„coviltir (la car, căruţă ete.)“; 2. „şopron 
pentru fin“. 

Poeclitaru: poclitar „persoană care lucrează 
poclituri“, (v. numele precedent), absent în 
dicţionare. 

Pocneţ: pocneț „copil (rău) 

Pocol: pocol, derivat regresiv, absent in 
dicţionare, de la (a) pocoli „a sta liniștit, 
potolit“. 

Pocovnicu: pare a fi o variantă a lui pol- 
covnic (v. mai sus, 8.v.), dacă nu cumva o 
greşeală de transcriere. 

Pocrlş: pocriș „capac pentru vasele de 
bucătărie“. 

Podani: it. 

Podunu < n. top. Podul, cu suf. -anu. 


Podar(u): podar. 
Podariu: acelaşi cu numele precedent, 


Podușcă: podașcă, absent în dicţionare, 
derivat de la pod, cu suf. diminutival -așcă- 


« 


PODĂREANU 


Podăreanu < n. top. Podari, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. f 

Podărelu: podărel, diminutiv, absent în 
dicţionare, al lui podar (v. mai sus, s.v.). 

Podăriţa: acelaşi cu numele următor. 

Podăriţă: podăriță 1. „soţia podarului“; 
2. „femeie care avea în pază un pod sau care 
conducea un pod umblător“. 

Podea: pod, cu suf. -ea (in cazul cînd accen- 
tul stă pe silaba inițială, cum pare probabil). 

Podeanu < n. top. Podeni. 


Podescu < Podea (v. mai Sus, s.v.), cu. 


suf. -escu. 

Podeţ: podeț, diminutiv al lui pod. 

Podgoreanu: podgorean sau (şi) < n. top. 
Podgoria. 

Podgorei: cf. rus. podgorelij „ars, pirlit“. 

Podgorenco: ucr. 

Podgornei: același cu numele următor. 

Podgornii: rus. Podgornij. 

Podgorschi: pol. Podgorski. 

Podhorschi: pol. Podhorski (de fapt, ace- 
laşi cu numele precedent; h pentru g tri- 
mite, mai degrabă, la limba cehă). 

Podină: podină 1. „pardoseală“; 2. „nume 
a multor obiecte, unelte ete.“ Cf. n. top. 
Podina. 

Podoabă: podoabă. 

Podocea:  podo(a)că 
ochi), cu suf. -ea. 

Podoiu: Podea (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Podolea: pod sau (şi) Podea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ole(a). 

Podoleanu < n. top. Podoleni. 

Podolyac: ucr. podoljak „locuitor al Po- 
doliei“. a 

Podoreanu: acelaşi cu Podureanu (v. mai 
jos, s.v.). 

Podoro]nea: podorojnă „ordin (scris) pen- 
tru obţinerea cailor de poștă“,cu suf. -ea. 

Podubac: pare a fi podobac, derivat, 
absent în dicționare, cu suf. -ac, de la po- 
doabă. 

Podună 

Podureanu < n. top. Poduri, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Podurizeanu 

Poduţă: variantă feminină, absentă în dic- 
ţionare, a lui poduț (v. numele următor). 

Poduţu: poduț „podeț“ (v. mai sus, s.v. 
Pode). 

Poeată: acelaşi cu Poiată (v. mai departe, 
s.Y:): 


Poede: porede 1. 
2. pnåralk”. 

Poenar(u) < n. top. Poiana sau (şi) Po- 
ieni; cf. n. top. Poienari. 

Poeţel: variantă „masculină“ a lui poie- 
feă, poieţică, diminutiv al lui poiată. 

Pogacl: pogaci, variantă a lui pogăce 
„turtă din făină sau din mălai coaptă pe 


vatră”. 


„oaie pestriță (la 


„mulţime, puzderie“; 
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Pogan: pógan, cu numeroase sensuri. Cf. 
n. top. Poganul. 

Pogăceanu < n. top. Pogăceni, Pogăceana. 
„Pogea: pogi, variantă a lui póeild (v. mai 
jos, s.v. Pohilă), cu suf. -ea. Cf. și Podea 
(v. mai sus, s.v.). 

Poghire(ă): poghire(ă) 1. „fire de griu 
răsărite tirziu“; 2. „cereale, fructe etc.“; 
3. „om mic de statură“. 

Pogoiu: Păgoiu (< Pagu, V. mai Sus, S.Y.), 
cu ă> o sub influenţa lui p şi a lui o din 
silaba penultimă. 

Pogonaru: pogonar „muncitor agricol care 
e păcii după numărul de pogoane lucrate 

e el“. 

Pogonat: gr. Pogonatos, cu sul. -atos (ca 
la Anastasatu ş.a.). 

Pogonici: pogonici „băiat care mină vitele 
(la arat, în cireadă etc.)“. Í 

epr pogor „coborìre“. Cf. n. top. Pogo- 
rui. 

Pogoran: Pogor (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Pogorelț: rus. pogorėélets „sinistrat“. 

Pogorilovschi: tema este pogor- (v. mai 
sus, S.v. Pogor), iar suf., compus; numele 
este polonez, absent în sursele inele. 

Pohace: pohace, variantă a lui pogace 
(v. mai sus, s.v. Pogaci). 

Pohaci: același cu numele precedent; cf., 
pentru -i, varianta pogaci (v. mai sus, s.v.). . 

Pohaţă: pare a fi același cu Pohoaţă (v. 
mai jos, s.v.). 

Pohăcel: Pohaci (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -el. 

Pohilă: pohilă, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui povilă „curea care trece pe sub 
coada calului pentru a fixa şaua”. 

Pohoaţă: hoaţă, cu prefixul po- (v. DA, 
s.v.); cf. ponegru „foarte negru“. 

Pohodnicaru: pohodnic, variantă a lui po: 
vodnie „cal dus de căpăstru“, cu suf. -ar 
(deci „cel care duce caii de căpăstru“, deri- 
vat necunoscut dicţionarelor). 

Pohonţu: polhonţ, variantă a lui pahonț. 
1. „soldat din armata țaristă“; 2. (fig.) 
„persoană grosolană, necioplită“. 

Pohrib: ucr. pogrib „inmormintare“ (este 
vorba, probabil, de inmormintarea lui Isus, 
sărbătorită în vinerea Paştilor); cf. şi pohrib, 
variantă a lui pohreb 4: „pivniţă“; 2. „capac 
de lut pentru oale“. 

Pohriban: Pohrib (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 


Polana: același cu numele următor. Cf. 
n. top. Poiana. 

Poiană: poiană. 

Poiată: poiată. 

Polenar(l)u < n. top. Poiana, Poieni (cu 
suf. -ar, care, în cazul de față, arată origi- 
nea locală a posesorului). Cf. n. top. Porte- 
nari, din care de asemenea a putut lua naș- 
tere Poienaru. 
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Polenaș(u) < n. top. Poiana, Poieni. (Cele 
spuse la numele precedent despre suf. -ar 
este valabil și pentru -aș.) 

Poienoala: Poienoaia, soţia unui Poiană 
(v. mai sus, s.v.). 

Poi: po: „pleavă (de la săminţa de cinepă)“. 

Poinescu < Poiană (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. i 

Poițel: poieţel, absent în la, a „Mas- 
culin“ al lui poiețea, poteţică, diminutive ale 
lui poiată. 

Pojar: pojar „foc (mare), incendiu; căl- 
dură înăbușitoare“. Cf. n. top. Pojarul. 

Pojarnicu: pojarnic „pompier“. 

Pojita: cf. ucr. poziti „a trăi“ (dacă există 
în vreun grai dintr-o regiune bilingvă rom.- 
ucr., numele de față este participiul unui 
*noji). 

Pojoagă: ucr. požoga „pojar, incendiu“ 
(v. mai sus, S.v. Pojar}. 

Pojogeanu < n. top. Pojoga (Ardeal) sau 
(ṣi) Pojogeni. . 

Pojolnic: cf. ucr. požaliti „a compătimi; a 
regreta“; cu suf. -nic şi cu a > o (cf. pojor < 
pojar). 

Pojoreanu < n. top. Pojerent. 

Polacek: pol. (< ceh. ?) Polaczek. 

Polbaciu: cf. polbag, variantă a lui podbal, 
numele unor plante din familia erbaceelor. 

Polean: polcă „haină a femeilor de la 
țară“, cu suf. -an. 

Polcovnicu: polcoenie 1. „grad militar de 
pe vremuri, corespunzind celui actual de 
colonel“; 2. „comandant al unui grup de 
paznici ai ordinii publice etc.“. 

Poleucu: poleac „polonez“. 

Poleunsehi: pol. Polanski. 

Polec: gr. Pulek. 

Polecra: polecră, variantă a lui poreclă. 

Polesecu < Poli (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu, 

Polexe: gr. Poliksas (cu i > e prin apro- 
piere de Alere). 

Polgar: ung. polgár „orăşean; cetăţean“. 

Poli: gr. Poli(s). 

Policarp: gr. Polikarpos, Polikarpu; cf. 
și bg. Polikarp, it. Policarpo. 

Policec: tema pare a fi Poleacu (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. ceh. -ek. 

Poli(c)hron: gr. Polihronos, Polihronu; cf. 
şi bg. Polihron. 

Poli(e)hroninde: gr. Polihroniadi(s). 

Policrat: gr. Polihrati(s). Cf. n. 
Poltcratul. 

Polidor: gr. Polidoros, 
it. Polidoro. 

Polieni: gr. Poleni; cf. și gr. Polena(s). 


Politon(u): gr. Polifom. A 

Polilron(u): același, cred, cu Polihron (v. 
mai sus, s.v.), cu A> f, printr-un fel de 
hipercorectitudine fonetică. 


Polihaci: ucr. poliga€ „complice, părtaş“. 
Polinluc: cf. ucr. Polinjeak. 


top. 


Polidoru: cf. și 


POMÎRLĂ 


Politic: politie, subst., cu sensul rus. politik 
„om politic, politician“ (poate și „responsa- 
bilul politic al unei intreprinderi etc.“). Cf. 
și pol. Politika, Politikin. 

Polixenie: bg. (< gr.) Polihsentja. 

Polizache: gr. Polizaki(s). 

Polizov: Polizu (v. numele următor), cu 
suf. bg. -ov. 

Polizu: gr. Polizos, Polizu. 

Pollatos: gr. Pollatos. 

Polmolea: polomol, variantă a lui podmo? 
„mal înalt, abrupt; mìl, nămol; prispă; 
vatră de lut“, cu suf. -ea. 

Poloboc: poloboc. Cf. n. top. Polobocul. 

Polog: pologi 1. „cantitatea de iarbă, fin 
etc., obținută printr-o singură operaţie cu 
coasa“ sau (și) polog; 2. „țesătură țărănească 
grosolană“; țesătură fină“. 

Pologea: Polog (v. numele precedent), ct 
suf. -ea. 

Poloni: gr. Polinis. 

Polonice: polonic „lingură mare și adincă“ 

Poloșanu: polóşă „(despre oi) cu lina albă 
și moale ca vata“, cu suf. -an; ar putea îi 
şi același cu Paloșanu (v. mai sus, s.v.). 

Poloţanu: cf. pol. Polowczyk. : 

Polovec: cf. pol. Polowiets, scris cu -c, 
care va fi fost păstrat de posesorul numelui. 

Polovici: cf. pol. Polowy. 

Polovrageanu: același cu numele următor. 

Polovrăgeanu < n. top. Polovragi, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Poltoraschi: același cu numele următor. 

Poltoraţehi: cf. pol. Poltorzytsha. 

Polyehroniade: același cu Polichrontade 
(v. mai sus, s.v.), 

Polyironescu < Polifron(u) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -escu. 

Pomacu: bg. pomak „musulman de ori- 
gine bulgară“. 

Pomaga: bg. Pomaka sau (și) pom, cu suf. 
“cagă. 

Pomană: pomană. 

Pomătariu: pomăt variantă a lui pomet 
1. „grădină cu pomi fructiferi“; 2. „pomicul:- 
tură“ (cf. din pomăt, trăiește), cu suf. -ar. 

Pomedaru: pare a fi acelaşi cu numele 
precedent. Tema trimite la pomadă (pl. po- 
mede, pomezi, de la care un derivat cu suf. 
-ar (nume de agent) este posibil. 

Pomelnicu: pomelnic. 

Pomenea: pomană sau (și) Pomană (v. 
mai sus, s.v.), cu suf. -ea; cf. și bg. Pomenov. 

Pomescu < pom sau (și) Pomu (acesta 
absent in fişierul meu); cf. Pomuf (v. mai 
jos, s.v.). Cf. și bg. Pometov. 

Pometeu: bg. Pometlo. 


Pometescu < pomet sau (și) Pometu (a- 
cesta absent în fișierul meu). Cf. n. top. 
Pometești. 

Pomirou: cf., pentru temă, pol. Pomirski. 


Pomiîrlă: ucr. pomérly „decedat, mort“; 
cf. şi n. top. Pomirla (v. Top. rom., 528); 


POMÎRLEANU 


Pomiîrleanu < n. top. Pomirla, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Pomohaci: cf. ucr. pomâga (v. mai jos, 
s.v. Pomoje). 

Pomoja: acelaşi cu numele următor. 

Pomoje: ucr. pomóga „ajutor, sprijin“, cu 
suf. -ea (>e in graiuri moldoveneşti). Cf. 
şi Pomoza (v. mai jos, s.v.). 

Pomoştină: pomoştină, variantă a lui po- 
mostină 1. „pardoseală (din lespezi)“; 2. 
„fundul carului sprijinit pe cele două dri- 
scuri“. 

Pomoza: derivat regresiv de la pomozanie, 
variantă a lui pomazanie „miruire; botez“. 

Pomparău 

Pompaş: pompaş „pompagiu“ (absent în 
dicționare). 

Pompei(u): ucr. Pompeju. 

Pomperiu: pompier. 

Pompilian: lat. Pompilianus (adj.). 

Pompiliu: lat. Pompilius; cf. it. Pompilio. 

Pompiluc: Pompiliu (v. mai sus, s.v.), 
«u suf. diminutival -uc. 

Pomponolu: Pompon, absent în fişierul 
meu (pompon „ciucure de lină etc. folosit 
ca ornament“), cu suf. oiu. 

Pomuț: pomut, diminutiv, absent în dic- 
ţionare, al lui pom. 

Poncea: „femininul“ (absent în sursele 
mele) bg. Pončo. 

Ponciş: ponciş „(despre ochi, privire) saṣiu“. 

Poncu: bg. Ponko. 

Poncuş: Poncu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -us. 

Ponca: acelaşi cu numele următor; cf. 
Tonea < Toni. 

Poni: bg. Poni sau (şi) gr. Ponis. 

Poninatovschi: pol. Poniatowski. 

„Ponici: Poni (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“ici. 

Ponoran < n. top. Ponor (Ardeal), cu 
sul. -an. 

Ponorică: ponor „forme de relief“ sau (și) 
Ponor(u), absent în fişierul meu, cu suf. 
-diminutival -ică. 

Ponos: ponos. 

Ponova: bg. Ponov. 

Ponove: acelaşi cu numele precedent. 

Ponto: cf. numele următor și gr. Pontas. 

Ponte: it. ponte „punte, pod“; cf. şi gr. 
„Ponti(s). 

Pontescu < Ponte (v. numele precedent), 
-cu suf. -escu. 

Pontican: cf. gr. Pontiha(s). 

Pontaș: pontaș „țăran clăcaş“. 

Pop(u)? pop, variantă a lui popă (v. nu- 
„mele următor). 

Popa: popă. 

Popacanu . 

Popucioc: cf. Popcioc (v. 

Popadiuc: ucr. 

Popaia? popă (v. mai sus, s.v. Popa), cu 
:suf. -aie (cf. tataie < tată etc.). 


mai jos, s.v.). 
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Popalapte: popa lapte (dacă e transcris 
corect); ar putea fi şi o modificare ironică 
a lui papălapte. 

Popan(u) < n. top. Popeni. 

Poparad(u): Popa (sau popă) Radu; ci. 
şi n. top. ung. Poprád. 

Poparcea: popară, variantă a lui papară, 
cu suf. -cea sau poparcă, neatestat, dar posi- 
bil, cu suf. -ea. Cf. şi bg. Poparkov. 

Poparuş: popară (v. numele precedent), cu 
suf. -uș. 

Popazian: gr. (< arm.) Papazian (cu po-< 
pa. prin faza pă sau sub influența lui Popa, 
Popescu). 

Popazov: bg. Papazov (cu pa- > po- ca 
la numele precedent). 

Popazu: gr. Papazi(s), cu modificarea 
fonetică arătată la numele precedente. Cf. 
şi popaz „plantă erbacee tropicală“. 

Popărean: bg. Poparov, cu înlocuirea suf. 
-ov prin rom. -ean(u); cf. şi Poparcea, Po- 
paruș (v. mai sus,.s.v.). 

Popcescu: bg. Popcev (cu înlocuirea suf. 
-ev prin rom. -escu). 

Popcioc: popcie „stilp la un gard sau la 
o poartă“, cu suf. -oc. 

Popdan: cf. popdeal, variantă a lui podbal 
„mică plantă erbacee“. 

Popeanas: gr. (?) 

Popean(u) < n. top. Popeni; cf. şi popean 
„rudă a unui preot“. 

Popeangă: cf. popencă, variantă a lui 
popenchi, „numele a două ciuperci comesti- 
bile“; (fig.) „om mic de statură“; „copil“; 
„om leneş“. 

Popeci: același cu Popenciu (v. mai jos, 
s.v.)? 

Popega: cf. Popeangă (Y. mai sus, s.v.); 
cf. și bg. Popekov. 

Dora: diminutiv al lui popă (cf. Gidei< 
gide). 

Popeia: „femininul“ numelui precedent. 

Popel: pol. Popiel. 

Popelea: Popel (v. numele precedent), cu 
suf. -ea; cf. și pol. Popielas. Ar putea fi ṣi 
un derivat regresiv de la popelcă „o ciupercă“, 

Popenciu: popenci „preot ţinăr lipsit de 
experiență“. 

Popențiu: același cu numele precedent. 
(Grafie pseudoetimologică ?). 

/ Popescu < Pop(a); cf. n. top. Popescu, 
Popești. 

Popescul: Popescu, „articulat“ (grafic fiind- 
că -u este, funcţional articol“); cf. Gard- 
nescul (v. la G, s.v.). 

Popeşteanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Popeţ(î): popeju 1. „numele a doi peşti“; 
2. ucosaş“ (o insectă), 

Popia: același cu Popeia (v. mai sus, s.v.) ; 
ar putea fi și popie „preoţie“. 

Popian: Popia (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Popica: același cu numele următor, 


top. Popești, cu sul. 
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Popică: popică, variantă, absentă in dic- 
ționare, a lui popic, diminutiv ironic al lui 
popă; cf. şi popic(ă) (la jocul bine cunoscut). 

Popici: popici „preot tinăr, lipsit de expe- 
riență“; cf. și popici, o piesă la virtelniţă. 
Ar putea fi și Popa (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
“ci. 

Popicu: acelaşi cu Popică (v. mai sus, S.v.). 

Popilean: același cu numele următor. 

Popilian: acelaşi cu Pompilian (v. mai sus, 
s.v.)? Cf. și Popel (v. mai sus, s.v.), de la 
care s-a putut deriva cu suf. (antroponimic) 
“canu, 

Popină: popină „movilă; grădiște“. Cf. n. 
top. Popina. 

Popinceanu: popincă „nume dat unor spe- 
cii de ciuperci comestibile“, cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Popinică: diminutiv, absent in dicționare, 
al lui popină (v. mai sus, s.v. Popină). Cf. 
Și popinici, numele unei ciuperci. 

Popişcă: pare a fi un diminutiv depreciativ 
(eu suf. -ișcă) al lui popă. Cf. şi bg. Popishi. 

Popișteanu < n. top. Popeşti, cu sul. 
(toponimic) -canu. 

Popișteru: ar putea fi un derivat de la n. 
top. Popești, cu suf, -ar, care are o variantă 
regională -er, sau un sinonim al lui popiștaș 
(variantă a lui papistaș) (cf. F'luieraș-Pluierar, 
v. daf, s.v.). 

Popiţan(u): Popiţă (v. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -(e)anu. 

Popiţă: cred că este un diminutiv peiorativ 
al lui popă. 

Popiţi : același („masculin“) cu numele pre- 
cedent; -i arată pronunţarea „moale“ a lui 
f precedent. 

Poplu: Pop(a) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iu (cf. Adamiu < Adam etc.). 

Popiuc: ucr. 

Popinceun: pare a fi același cu Popin- 
ceanu (v. mai sus, S.V.). 

Popirda: popirdă 1. „fată obraznică, gura- 
livă“; 2. „par, prăjină“. 

Popirlan: popirlan „numele unei hore exe- 
cutate în ritm lent“. Mă întreb dacă nu este 
și un nume ironie pentru popă? 

Popîrţac: popirțac 1. „par, prăjină“; 2. 
(fig.) „om mic de statură“. Eu îl cunosc și 
ca termen injurios la adresa preoţilor și 
cred că aici (și) cu acest sens avem a face. 

Poplaschi: pol. Poplawski. 

Poplea: cf. numele următor, a cărui temă 
pare a fi. 

Popleacă: derivat regresiv de la (a se) po- 
pleci „a Îndoi picioarele“; cf. ṣi poplac „un 
pește mic de apă de munte“. 

Popliceanu < n. top. Poplaca (Ardeal); ar 
putea fi şi un derivat, cu suf. (antroponimic) 
-eanu, de la poplic „bucată de lemn“. 

Popoacă: pop(ă) sau (și) Pop(a), cu suf. 
-oacă (fem. lui -oc). 

Popolu: Pop(a); cf. n. top. Popoi. 


PORFIR|L) 


Poponea: derivat regresiv de la Popo- 
nete sau (şi) Poponeţ (v. mai jos, s.v.). 

Poponescu < Poponea (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Poponete: poponete, variantă a lui poponet 
(cu sensurile 1 și 2) (v. numele următor) ; 
cf. și poponete „colăcel care se dă de pomană“. 

Poponeţ: poponeț 1. „volbură“ (o plantă); 
2. „preot“ [in glumă); 3. „numele a două 
specii de animale rozătoare“, Cf. n. top. 
Poponeți. 

Poponică: cf. poponel „greier“, care, for- 
mal vorbind, este „masculinul“ numelui în 
discuţie. 

Poporosu < n. top. Poporogi. 

Popotop: potop, cu prefixul sl. po- (?). 

Popou: popou „șezut“; cf. și Popov (v. mai 
jos, s.v.). 

Popouţeanu < n. top. Popăuți, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Popov: bg., rus. etc. Popoč. 

Popovăț: sl. Popov (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ets; cf. şi s.cr. popovats „cimbru“. 

Popoviceanu < n. top. Popoviceni. 

Popovici(u): bg., rus. etc. Popovic. 

Popp: același cu Pop (v. mai sus, s.v.). 

Poppa: același cu Popa (v. mai sus, s.v.). 

Popşor: popor, variantă a lui popușor, 
diminutiv al lui pop „stilp, birnă, par etc.“. 

Poptelecan < n. top. Popteleac (Ardeal), cu 
suf. -an. 

E Poptilie: cf., pentru temă, numele prece- 
ent. 

Popușoi: popușoi, variantă a lui păpușoi 
„porumb“. 

Popuţa: diminutiv, cu suf. -uţă, al lui pop 
sau (şi) popă (v. mai sus, s.v.). 

Popuţeanu: acelaşi cu Popouţeanu; cf. şi: 
numele precedent, 

Pora: ung. por „ţăran“, cu suf. -a. Cf. 
și bg. Por(o). 

Poradim: cf. n. top. bg. Poradim. 

Poraștie 

Poră: același cu Pora (v. mai sus, s.v.); 
cf. şi poră, variantă a lui pură. 

Porăscanu: același cu Parascan (v. mai 
sus, s.v.). 

Porca: porcă, variantă a lui polcă „dansul 
bine cunoscut“. 

Poreari(u): porcar. 

Porceanu < n. top. Porcen:. 

Porceseu < Porcu (v. mai jos, s.v.); cf. 
n. top. Porcești. 

Porcică: porcică, variantă, necunoscută dic- 
ționarelor, a lui purcică. 

Porcoleanu: porculean, diminutiv al lui: 


porc. 


Porcov: bg. Porkov. 

Porcu: porc. Cf. n. top. Porcul. 

Porcuțu: porcuț, diminutiv al lui pore și 
nume de animale; un peşte şi orbeţul se» 
cheamă așa. 

Porlir(u): porfir „rocă vulcanică dură'“;, 
cf. şi Profir (v. mai jos, s.v.). 


PORFIRA 


Portira: porfiră, variantă învechită a lui 
porfir (v. numele precedent); cf. şi Profira 
(v. mai jos, s.v.). Cf. n. top. Porfira. 

Porlireanu: Porfir(a) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

„Porliriu: Porfir (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-iu. 

Porliroiu(l): Porfir (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu(l). 

ah același cu Puricel (v. mai departe, 
SVa). 

Porneală: porneală. 

Porohniuc: ucr. porohnij „acoperit cu praf, 
prăfuit“, cu suf. ucr. -juk. 

Poroianu: acelaşi cu Părăianu (v. mai 
:Sus, s.v.). 

Poroineanu < n. top. Poroina, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Porojan: cf. porojanie, variantă a lui poro- 
ganie „intimplare, poveste hazlie“. Ci. și 
bg. Porozanov. 

Porojnicu: ucr. poroznjak „birjar, vizitiu“, 
:semantic de preferat lui porožnik „locul de 
lingă uşă unde stă mătura“. Cf. și Poroșnicu 
(v. mai jos, s.v.). 

Poroschianu < n. top. Poroschia, cu suf. 
“(toponimic) -eanu. 

Poroşu: pordș „foarte roşu“; cf. și poros 
(despre cai) „nărăvaș“. 

Poroșnicu: ucr. porosnik „corn pentru pra- 
ful de puşcă“; cf. şi Porojnicu (V. mai sus, 
s.v.) şi Poruşnic(u) (v. mai jos, s.v.). 

iri iri același cu Parpală (v. mai sus, 
s.v.) 

Porsilă: pare a fi o variantă, absentă în 
dicţionare, a lui prăsilă (cu metateza lui 
r şi cu ă > o din cauza lui p precedent). 

Portase: pare a fi același cu Protase (v. 
“mai departe, s.v.); metateza lui r este un 
fenomen fonetic răspindit. 

Portăşescu: portaș „schelă pe malul unei 
ape curgătoare, pentru lemne“ sau (şi) Por- 
itaş(u) (absent în fișierul meu); ar putea fi 
şi un derivat, cu suf. -escu, de la Portase 
(v. numele precedent). 

Porteti: it. 

Porţeanu < n. top. Port (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Porumb(u): porumb 1. (dial. munt.) „pă- 
puşoi“; 2. (dial. mold.) „porumbel“. 

Porumbaru: porumbar 1. „arbust sălbatic 
din familia rozaceelor“; 2. „coteţ pentru po- 
rumb“; 3. „persoană care se ocupă cu crește- 


rea sau vinzarea porumbeilor“. Cf. n. top. 
Porumbarele. 
Porumbeanu < n. top. Porumbeni (Ar- 


dea!) sau (şi) Porumb (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 
Porumbel(u): porumbel. 
Porumbescu < Porumb(u) |v. 
s.v.) cu sul. -escu. 
Poruinbiel: același cu Porumbel(u) (v. mai 
Sus, S.v.). 


mai sus, 
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Porumbiţă: porumbiţă „femela porumbe- 
lului“; și (fig.) - 

Porumboiu: Porumb(u) (v. mai sus, s.Y.), 
cu suf. -oiu. 

Porumbovici: Porumb(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -ovič (ìn regiunile bilingve rom.- 
slave). 

Porupea 

Porușnic(u): porușnic „locotenent, ofițer 
(în general)“. Cf. și pol. Porucznik. 

Poruşniuc: cf. numele precedent. 

Poruţiu: Pora (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Pos(e)a: pos „glonț de vinătoare“, variantă 
a lui poș, cu suf. -ea ; cf. şi pos „răsad; plantă“. 

Posar: posar < pos (v. numele precedent), 
cu sensul „obiect in care se țin gloanțele“ 
(absent în dicționare). Cf. şi pol. Posart. 

Poschivă: cf. poșchină „copac vechi“. - 

Posescu < Pos(e)a (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Poseşti. 

Posircă: variantă, poate numai grafică 
şi de aceea necunoscută dicționarelor, a lui 
poșircă. 

Poslușnie(u): poslușnie „slujitor mănăsti- 
resc sau boieresc“. 

Posmagiu: posmag „pesmet“, cu suf, -iu; 
dacă accentul stă pe a, avem un sg. nou, 
format de la pl. (cu £). 

Posmoșanu > n. top. Posmug (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Pospaiu: pospai. 

eta pa același cu Pos(e)a (y. mai sus; 
s.v.). 

Possescu < Poss(e)a |v. numele prece- 
dent); cf. şi Posescu (v. mai sus, s.v.). 

Postariuc: ucr. pâstarij „virstnic, bătrin“, 
cu suf. ucr. =juă. 

aaa acelaşi cu Poștașu (v. mai jos, 
s.v.). 

Postea: Postu (v. mai jos, S.v.), cu suf. -ea. 

Postean < n. top. Posta (Maramureş), cu 
suf. -ean(u). 

Postelneac: pare a fi Postelnicu (y. mai 
jos, s.v.), cu înlocuirea suf. -nic prin ucr. 
-(n)jak într-o regiune bilingvă rom.-ucr. 

Postelnicescu < Postelnicu (v. mai jos, s.v.) 
cu suf. -escu. 

Postelnicu: postelnic „rang boieresc; grad 
administrativ“. Cf. n. top. Postelnicul. 

Postescu < Postea sau (şi) Postu (v.s.v.), 
cu suf. -escu. 

Posteucă: posteucă „lemn pe care se spri- 
jină osia carului cind se unge“. 

Postică: Postea sau (şi) Postu (v.s.v.), cu 
suf. diminutiva! -icd. 

Posticescu < Postică (v. numele precedent) 
cu suf. -escu. 

Postoacă: postoacă, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui posteucă (v. mai sus, S.v. 
Posteucă) ; cf. posticeă. 

Postolache: Postole(a) |v. numele urmă- 
tor), cu suf. - ache. 
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Postole(a): „ipostol (v. la A, s.v.), cu suf. 


“ea. 
Postu: Postol (< Apostol), absent în fi- 
șierul meu, simţit ca Post(u) cu articolul 
definit (care nu se mai pronunță); cf. şi bg. 
Postol, Posto. 

Poşa: poșă, variantă a lui poș „un fel de 
turban da mătase neagră“; cf. şi bg. Pošo. 

Poșală: cf. 
nu este bun 

Poșircă? poșircă 
proastă calitate“. 

Poşmogu: poșmoz, variantă („masculină“), 
absentă în dicţionare, a lui poşmoagă „per: 
soană zbircită; bătrin lipsit de putere“. 

Poşolu: Poșa (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Poştacenca: cf., pentru temă, ucr. posta- 
cati „a aduce, a livra, a trimite“. 

Poştarenco: ucr. posta” „curier de poștă“ 
(sau rom. poștar, v. numele următor), cu suf. 
ucr. -enko. 

Postar(i)u: poșta „curier“; factor poștal“. 

Poștaşu: poștas „surugiu; curier, factor 
poştal”. | 

Poștariue: ucr. postari, cu sul. ucr. -juk. 

Poștăriţă: poștăriță „curieră (poștală)“. 

Posteanu < n. top. Posta, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Poştică: cf. bg. Postov, al cărui suf. -oc 
va fi fost înlocuit prin -ică; cf. și Postică 
(v. mai sus, s.v.). 

Poșulescu < Poșală (v. mai sus, s.v.) sau, 
mai degrabă, bg. Posev cu înlocuirea suf. 
-ev prin -escu. 

Poșușnieu: poșus, variantă a lui pașuș 
„pașaport“, cu suf. -nic, deci „posesor al 
unui pașaport“. Cf. pașaportar. 

Potcoavă: potcoavă. Cf. n. top. Potcoava, 
Potcoavele. 

Poteovaru: polcovar. 

Poteovuţă: potcovu[ă, diminutiv, absent în 
dicţionare, al lui potcoavă. 

Potec: potec, variantă a lui potecă (v. mai 
jos, s.v.). 

Poteca: același cu Potecă (v. mai jos, s.Y.). 
Cf. n. top. Potecul. 

Potecașu: potecaș „locuitor din satele gră- 
nicerești, însărcinat cu paza potecilor“. Ar 
putea însemna și „om originar din satul 
Poteca“, ` 

Potecă: potecă; cf. n. top. Poteca. 

Potecea: Potec(ă) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ca sau, dacă accentul stă pe finală, 
poteced, diminutiv al lui potecă. 

Potenehe: cf. rus. Potemkin. 

Potenteu: potenteu  „tinăr însărcinat, la 
nunțile țărănești, cu supravegherea miresei“, 

Poteraş(u): poteraș „membru al unei pote- 
re“ (v. numele următor). 

Poteră: poteră „detașament de oameni 
înarmaţi contra răufăcătorilor ete“. 


oșălătate „om ticălos sau care 
e nimic“. 
„băutură alcoolică de 


POȚICĂ 


Potişel: pare a fi un derivat diminutival, 
cu suf. -(i)şel, de la pat, al cărui a a devenit 
ă şi apoi o; cf. pătișor. - 

Potineu: potineu „o parte a plugului“, 

Potîncu: potinc, variantă a lui poting 
„impletitură circulară folosită la plug“. 

Potîngă: potingă, variantă a lui poting 
(v. numele precedent). 

Potîrcă: potircă „lucru sau ființă (rămasă) 
mică“. 

Potirnap: păstirnap, variantă, necunoscută 
dicționarelor, a lui păstirnac, numele unor 
plante; cf. păstirnac(hi), al cărui c(hi), sim- 
țit ca regional, a fost înlocuit prin p. 

Potirniche: potirniche. Cf. n. top. Potir- 
nichea. 

Potlog: potloz „bucată de piele cu care se 
cirpește încălțămintea“. Cf. n. top. Potlogi. 

Potlogeanu: n. top. Potlogi sau (și) Pot- 
logeni. 

Potlogel: potlogel, diminutiv, absent în dic- 
ționare, al lui potlog (v. numele precedent). 

Potnoghi: partea a doua a acestui nume 
este ung. nogy „mare“. 

Potoaşcă: potoașcă, absent în dicţionare, 
pare a fi o variantă a lui potașcă, „numele 
paie mijloace (rudimentare) de trans- 
port“, 

i Potoceanu < n. top. Potoc(i), Potoceni. 

Potolea: potol „astimpăr, liniște“, cu suf. 
-ea. 

Potolescu < Potolea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Potoline: pare a fi genitivul unui antropo- 
nim Potolina. 

Potomir: bg. Poto, compus cu sl. mir, 
care apare în numeroase antroponime slave 
(Dragomir, Vladimir etc.). 

Potoopceana: pare a fi produsul unei con- 
taminaţii (în ce privește tema) între potop 
și (a) potoci, variantă regională a lui potopit, 
cu suf. -eană, fem. lui -eanu. 

Potop: potop. 

Potopeanu < Potop (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Potopin: n. top. Potopinul. 

Potorac: potor „numele unei monede vechi 
de aramă“, cu suf. -ac. 

Potoroacă: cf. potoroancă „numele unei 
i acad vechi de aramă“; cf. numele prece- 

ent. 

Potoschi: pol. Pototshi. 

Potoşeru: cf., pentru temă, ucr. potuha 
„încurajare“. 

Potra: cf. ung. pâtor „poznaş, haimana'“ 
(pentru aspectul fonetic, cf. Şandru < ung. 
Sdndor). 

Potrozhir: gr. Protogiros, Protogiru. 

Potroncanu: potron „(veche) monedă de 
argint“, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Potroviţă? cf., pentru temă, bg. Poturovs 
ar putea fi şi o variantă a lui Petrovici, cu 
po- Spă- (de la Pătru — Petru). 

Poţică: ung. potsik „şobolan, guzgan“. 


POȚINCU 


Poţincu: cf. poțin, variantă a lui puțin și 
pol. Putsiriski. 

Povolopol: pare a fi un Pavelopol (devenit 
păvă- şi apoi povo-, prin asimilaţie la p 
şi o, sunete labiale). 

Pozderie: pozderie, variantă a lui puzderie. 

Pozdircă: tema este aceeaşi ca a numelui 
precedent; cf. varianta acestuia pasdărie, cu 
suf. -că. 

Pozoşan(u): păzaș „cantonier de cale fe- 
rată“, cu suf. (antroponimic) -eanu (ă > o 
sub influenţa lui p precedent, iar a>ă și 
apoi o, sub influența lui o din slaba prece- 
dentă). 

Pral: praf. 

Pragai: n. top. Praga + suf. ung. -i, care 
arată originea locală a oamenilor. 

Prahoveanu < n. top. Prahova, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Praicu 

Praida 

Praja: prajă „rintaş“ (derivat regresiv de 
la a prăjt). 

sat am acelaşi cu Prăjanu (v. mai jos, 
s.v.). 

Pral(e)a: tig. pral „frate“ (Bull. Ling. II, 
p. 38); cf. şi bg. Pralev; cf. n. top. Pralea. 

Prangati: același cu Pangrati (v. mai Sus, 
FR) 

Prantileu: cf. gr. Prantalos, Prantalu. 

Praporgescu < Praporgicu (y. numele urmă- 
tor), cu suf. -escu. 

Praporgicu: praporgie, variantă a lui pra- 
porcie „sublocotenent“. 

Prapurgescu: acelaşi cu Praporgescu. 

Prapurgicu: același cu Praporgicu. 

Prapurzescu: acelaşi cu Prapurgescu (V. 
mai Sus, S.v.). 

Prasa: gr. Pras(s)a(s). 

Prasacu: gr. Prassakıis. 

Prasinopol: gr. Prassinos + gr. 

ulos. 

Prasiţehi: pol. Prusietski. 

Prato: it. 

Pruavătz: acelaşi cu numele următor. 

Pravăţ: pravăț 1. „drum drept“; 2. „ţintă, 
obiectiv“; 3. „îndrumător“. Cf. n. top. Pra- 
vățul. 

Pravilă: pracilă; cf. n. top. Pravila. 

Pravu: v. sl. pravă „drept“; cf. şi prav, 
variantă a lui praf sau (şi) a lui prag; cf. şi 
bg. Pravov. 

Prădatu: prădat. 

Prăghici: tema este aceeaşi ca a numelui 
următor. 

Prăgol: cf. pol. Praga şi bg. Prago(v). 
Ar putea fi şi un derivat cu suf. -oi de la 
Pragu, absent în fişierul meu, dar existent, 
probabil, ca antroponim. 


Prăjanu < n. top. Praja. Cf. n. top. Pră- 
janul, Prăjani. 

Prăjescu(1) < Praja (v. mai sus, s.v.), cf. 
n. top. Prăjești, Prâjăști. 


Prasso- 


Prăjitură: prăjitură. 

Prăpădu: prăpăd. 

Prăvăliei: prăvălici „zar (la jocurile de 
noroc)“. 

Prăvălie: prăvălie. 

Preca: „femininul“ lui Precu(l) (v. mai 
jos, s.v.). 

Precob: acelaşi cu numele următor. 

nice același cu Precup (v. mai jos, 
s.v.). 

Precu(1): hipocoristic al lui Pricop(e); cf. 
și gr. Prehos. 

Precup: precup, variantă a lui procopie, 
numele unei sărbători (de fapt, antroponimul 
Procopie, v. mai departe, s.v.). Cf. şi Pro- 
cop (Vy. mai jos, s.v.). 

Precupanu: Precup (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -(e)anu. 

Precupescu < Precup (v. mai Sus, S.v.), 
cu suf. -escu. 

Precupeţu: precupel. 

Preda: bg. Preda. 

Predan: Preda (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

C acelaşi cu Prădatu (v. mai sus, 
Své. i 
Predeanu: Preda (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
(antroponimic) -eanu. 

Predenca: Preda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-enka, fem. ucr. -enko (intr-o regiune bilingvă 
ucr. rom.). 

Predescu < Preda (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Predești. 

Predeţeanu: Predatu (v. mai sus, s.v.) 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Predică: predică. 

Predicea: prediced, variantă a lui preduced 
1. „unealtă cu care se fac găuri In obiecte de 
piele“; 2. „gaura făcută cu această unealtă“. 

Predilă: Preda (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ilà (cf. Bădilă ş.a.). 

Predişcan: Preda (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
compus -ișcan (cf. fetişcană). 

Predişor: Preda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ișor. 

_ Predoaica: „femininul“ numelui următor 
(„soţia lui Predoiu“). 

Predoi(u): Preda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0iu. 

Predoinaș: Predoi(u) (v. numele precedent), 
cu suf. -aș. 

Predoleanu < n. top. Predeal, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Predonescu < Predună (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu. 


Predoreanu: gr. Predari(s), cu suf, [antro- 
ponimic) -eanu. 

Predoşan(u): Preda (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ușan; ar putea fi şi un derivat cu suf. 
-an de la Preduș, absent în fişierul meu, dar 
posibil (cf. Predușel, v. mai jos, S.v.). 

Predovici(u): Preda (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovic. 
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Predună: Preda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“unu. 

Preduşel: Preduș, absent în fişierul meu, 
cu suf. diminutival -el. 

Preduţ: Preda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-uf. “ 

Preduţescu < Preduj (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Preduţoiu: Preduţ (v. mai sus s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Prelăcutu: prefăcut. 

Prejbeanu < n. top. Preajba, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Prejmereanu < n. top. Prejmer (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Prejoiunu < n. top. Prejoi, cu suf. -anu. 

„Prelici: Pralea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ici. 

Prelipceanu < n. top. Prelipcea, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Preluca: prelucă „poiană (mică) între munți 
sau dealuri“, cu numeroase nuanțe semantice ; 
cf. și n. top. Preluca, Preluci. 

Prenju: prinț, pronunțat „franțuzește“ (cf. 
Prensu, denumirea ironică a unuia dintre fiii 
lui Gheorghe Cantacuzino zis Nababul, şeful 
partidului conservator de pe vremuri). 

Preoteasa: preoteasă. Cf. n. top. Preoteasa, 
Preotesele. 

Preotescu < Preotu (v. mai jos, s.v.) sau 
(Şi) preot; Cf. n. top. Preoteşti. 

Preotesiu: Preoteasa (Vv. mai sus, s.v.), 
cu suf. -iu. 

Preoteșoiu: pare a fi o greșeală de transcrie- 
re (ș pl. s), deci Preoteasa (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Preotu: preot. 

Preoţescu < Preotu (v. numele precedent, 
cu forma lui de plura?) sau (şi) preot (> preo- 
tesc, adj.). 

Prepeleas: prepeleag, variantă a lui pre- 
peleac. 

Prepeliţă: prepeliţă. 

Prepelițescu < Prepeliţă (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Presudă: presadă, fem. lui presad, adj. 
„altoit“* (despre arborii fructiferi). 

Presăcan < n. top. Presaca (Ardeal), cu 
sul. -an. 

Presăcaru: același cu Prisecaru (v. mai 
jos, s.v.). | 

Prescorniţă: prescorniță „vas în care se 
ţin prescurile“. 

Prescură: prescură. 

Prescure? prescure, variantă a lui prescură. 

Presicaru: același cu Prisecaru (v. mai 
jos, s.v.). 

Prestescu: gr. 
“escu. 

Presu: gr. Pres(s)i(s). 

Presură: presură. h 

Pretor: pretor „(in vechea organizație admi- 
nistrativă), administrator de plasă“. Lati- 
nism. Cf. şi germ. Prătorius. 


Prestos, Prestu, cu sul. 


PRICOPEI 


Pretorian(u): (v. numele precedent), cu 
suf. neologic -tan. Cf. lat. praetorianus. 

pe da același cu Preoteasa (v. mai sus, 
s.v.). 

Preutescu < Preutu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Preutesei: genitivul lui Preuteasa (v. mai 
sus, s.v.). 

aN, acelaşi cu Preuteasa (v. mai sus, 
s.v.). 

Preutu: preut, variantă a lui preot. 

Preuţescu < Preutu (v. numele precedent); 
cf. Preoțescu (v. mai sus, s.v.).: 

Prezan: gr. Prezani(s). 

Prezaretu 

Prezent: prezent „cadou, dar“; cf. și gr. 
Prezent. 

Pria: s.cr. Prija; cf. n. top. Pria. 

Priadcencu: ucr. 

Prian: prian „(despre vite) care au părul cu 
cu dungi sau pete de altă culoare.“ Cf. n. 
top. Prianul. 

Pribac: pribac, variantă a lui pribeag. 

Pribegeanu < n. top. Pribegi, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Pelbescu < Pribu (v. mai jos, s.v.). Cf. 
n. top. Pribeșt. 

Pribeşteanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Priboi(u): priboi „unealtă de oţel cu care 
se fac găuri în obiecte de metal“. Cf. n. top. 
Priboiul. 

Priboianu < n. top. Pribotul, Priboieni, 

Priboyanu: același cu Priboianu (v. mai 
sus, s.v.). 

Pribu: cf. tema sl. prib- existentă în antro- 
ponimie ca Priboje, Pribin ş.a. 

Prică: gr. Prika(s). 

Pricălău: pricolici „strigoi“, cu înlocuirea 
suf. -ulici (> -olici) prin -ălău,. 

Priceputu: priceput. 

Prichici(u): prichici „o parte a vetrei ţără- 
nesti“. 

Pricină: pricină (şi cu sensurile de „act 
juridic“; „problemă, afacere“). 

Priciu: prici „pat rudimentar“. 

Pricochi: variantă regională a lui Pricop: 
(v. mai jos, s.v.). 

Pricoiu: Precu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“Qi, 

Pricop: același cu Procop (v, mai departe, 
s.Y.); confuzie între pref. pro- şi pre- (> pri). 
Observaţie valabilă şi la numele următoare, 
care au aceeaşi origine. 

Pricopa: fem. lui Pricop (v. mai sus, s.v.); 
cf. bg. Prokopa. 

Pricopanu: acelaşi cu Procopan(u) (V. 
mai departe, s.v.). CI. n. top. Dealurile Pri- 
copanului. 

Pricope: acelaşi cu Procope (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Pricopei: genitivul lui Pricopa (v. mai sus, 
s.v.) 


top. Pribești, cu suf. 


PRICOPI 


fra acelaşi cu Pricope (v. mai sus, 

s.v.). 

Pricopoaiei: genitivul lui Pricopoaia, fem., 
cu suf. -oaie, al lui Pricop (v, mai sus, S.v.). 

Pricopsitu: pricopsit „ajuns, căpătuit“; 
(subst.) „instruit, învăţat“. 

Pricupăţ: pricupăţ, variantă, absentă în 
dicţionare, a lui precupeț; cf. pricopăţ. 

Pridon: ‘cred că este acelaşi cu Spridon 
(< Spiridon), care a „pierdut“ pe s- în 
vorbirea rapidă. 

Prie: acelaşi cu Pria (v. mai sus, s.v.). 

Priescu < Prie (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Prigoreanu < n. top. Prigoria, Prigoreni. 

Prilipeeanu < n. top. Prilipca; cf. şi Pre- 
lipceanu (V. mai sus, s.v.). 

Primac: prim „garnitură de blană“, cu 
suf. -ac (?). 

Primejdie: primejdie. 

Primicheru 

O Priminite: cf. ucr. priminati, rus. primineti 
„a mototoli, a strivi ușor“. 

Princulescu: gr. Prinhos, Prinko, cu suf. 
-escu. 

Prini: gr. Prinos, Prinu; cf. și Prinia(s). 

Prioteasa: același cu Preoteasa (v. mai sus, 
s.v.). 

Priotesei: genitivul lui Prioteasa (v. numele 
precedent). 

Pripasu: pripas „pui de animal domestic“; 
cf. de pripas (despre copii) „abandonat; nele- 
gitim“; (despre oameni) „străin, venetic“. 

Pripici: (a se pripi, cu suf. -ici; ar putea 
fi și acelaşi cu Prichici (v. mai Sus, S.V.), cu 
chi > pi ca efect al hipercorectitudinii fo- 
netice. 

Pripitu: pripit. 

Pripon? pripon „funie cu care se leagă vitele 
la păscut“. Cf. n. top. Priponul. 

Prirache 

Prisaca: acelaşi cu Prisacă (v. mai jos, 
s.v.). 

Prisacar(i)u: prisăcar „apicultor“. 

Prisacă: prisacă „stupină”. Cf. n. top. 
Prisaca. 

Prisăcar(i)u: același cu Prisacar(i)u |v 
mai jos, $.v.). 

Prisăcuţă: diminutiv al lui prisacă (v. 
numele precedent). 

Priscornie: priscornic, variantă a lui pis- 
tornic „sigiliu cu care se imprimă pe prescuri 
semnul crucii şi inițialele rituale“. 

Priscovit: cf., pentru temă, numele urmă- 
tor. 

Priscu: gr. Priskos (genitiv Prishu). 

Prisecaru: același cu  Prisăcar(iju (V. 
mai sus, S$.v.). 

Prisiceanu < n. top. Prisiceni, Priseaca. 

Prislopan < n. top. Prislop (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Prisnea: prisne. 

Prisneac: Prisnea (V. 
cu suf. -eac. 


numele precedent), 
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Prisoschi 

Pristanda: pristandă „dans popular şi me- 
lodia respectivă“. 

Pristavu: pristav 1. pcrainic“; 2. „isprav- 
nic“; 3. „vătat pe moșia unui boier“. 

Pristărescu < Pristavu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Pristolea: pristol „masa din altarul unei 
biserici“, cu suf. -ea. 

ivi „femininul“ lui Prișcu (v. mai jos, 
s.v.). 

Prișcolu < Prișcu (v. mai jos, S.v.), cu 
suf. -oiu. 

Prișcoveanu < n. top. Pirşcoveni, (cu pir- 
> pri-, prin metateza lui r). 

Prişcu: bg. Pricko. 

Prita: cf. bg. Pritomanov (prima parte a 
acestuia). 

Pritovornic: protovornic (?) 

Privache: cf., pentru temă, gr. Pricu, 
Prevas, Preve. 

Privăţ: pare a fi o variantă a lui Pravăt 
(v. mai sus, s.v.), sub influenţa lui (a) privi 
cu care are sememe asemănătoare sau iden- 
tice. 

Priveghiu: priceghi. Cf. n. top. Priveghiul. 

Privelnicu: priceală „inspecţie“, cu suf. 
“mc, 

Prisnel: prisnel „titirez, stirlează“; (lig.) 
„copil (sau om) mic foarte vioi“. 

Proca: ucr., rus., S.cr. Proka. 

Procop: bg. Prokop; ar putea fi Procop(i)e, 
cu lăsarea la o parte a vocalei. 

Procopan(u): bg. Prokopan sau (și), mai 
puţin probabil, Procop (v, mai sus, s.), 
cu suf. -an. 

Procopelue: pol. (< ucr.) Prohopezuk. 

Procope: acelaşi cu Procopie (v. mai jos, 
sa.) 

Procopeţ: Procop (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
diminutival -eț. . 

Procopian: Procopie (v. numele următor), 
cu suf. -an. 

Procopie: bg. Prokopij. 

Procopiescu < Procopie (+. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Procopiu: Procop(ie) (v. mai sus, $.V.), 
cu suf. -iu. 

Procopovici: Procop (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovi€. 

Procovanu < n. top. Procovul, cu suf. -anu. 

Proda: bg. Proda. 

Prodaieş: Proda (v. mai sus, S.Y.) cu 
suf. -eș. 

Prodalea: Proda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
- (ojle. 

Prodan < n. top. Prod (Ardeal); cf. şi 
bg., ucr. Prodan. Cf. n. top. Prodani. 

Prodanciu: bg. Prodanco, absent in sur- 
sele mele, dar existent, cu siguranţă, în antro- 
ponimia bulgărească (cf. Jeanco, Stanco ş.a.). 

Prodanovici: Prodan (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -ovič. 
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Prodănescu < Prodan (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Prodănești. 

Prodea: Proda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ca. 

Prodescu < Prod(e)a (v. mai sus, s.v.), 
cu suf, -escu. 

„Prodin: Prodea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“in. 

Prodoroe 

Prodoroni 

Profeanu < n. 
nimic} -eanu. 

Profeta: lat. propheta (creație livrescă). 

Profir: bg. Profir. 

Profira: femininul lui Profir. 

Profirei: genitivul lui Profira (v. numele 
precedent). . 

Proliri: același cu Profirei (v. numele pre- 
cedent), prin faza Profirii. 

„Profiriu: Profir (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“tu. 

Protiroiu: Profir (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-otu. 

Profit: profit; cf. și gr. Profitu, Profiti(s). 

Proliu: gr. Profi(s). 

Progreseanu < n. top. Progresul, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Prohase: pare a fi tema numelui următor 
(dacă-i lăsăm la o parte -ka, sufix). 

Prohaska: pol. Prohaska, Proohasha, Pro- 
ohazka. 

Prohațca: pol. Prochatska; ar putea fi și 
acelaşi cu numele precedent. 

Prohodoschi: cf. ucr. prohoditi, rus. pro- 
hodit „a umbla, a se plimba“. 

Prohozescu < n. top. Prohozești, 

Proicianu < n. top. Provija, cu v dispărut 
(prin faza A), cf. bolo(h)an < bolovan. 

Proinov: bg. Projnov. 

Proistoşescu < proistăs, variantă a lui pro: 
estos „preot sau călugăr cu rangul cel mai 
înalt la o biserică sau la o mănăstire“. 

Proja: cf. ucr. prozati, rus. prožať „a aš- 
tepta“. 

Promoroacă: promoroacă. 

Proneanu < n. top. Pruni sau n. top. ung. 
Prâna, cu suf. (toponimic) -eanu. 

Pronoitu: Prună (v. mai jos, s.v.); cf. și 
bg. Pronev. 

Prooroceanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Proorocu: acelaşi cu Prorocu (v. mai jos, 
ge). 

Proroceanu: 
ma sus, s.v.). 

Prorocut: proroc. : 

Prosan: ung. prosz: „prusac“, cu suf. -an. 

Prosanie 


Prosle: proste „ogor arat şi semănat pentru 
prima oară, după o intrerupere mai indelun- 


gată“. Cf. și Prosan (v. mai sus, s.v.). 
Prossi: acelaşi cu numele precedent. 
Prostire: prostire „cearşaf*. 


top. Profa, cu suf. {to- 


top. Prooroci, cu suf. 


acelaşi cu Prooroceanu (V. 


PRUNTEA 


Proşac: cf. bg. Proš(k)o. 

Proşcan < n. top. Proşca, cu sul. -an. 

Proşteanu < n. top. Proștea (Ardeal), cu 
suf. -(ea)nu. 

Protase: bg. Protasij: cf. și ucr., rus., pol. 
Protas, it. Protasio. 

Protescu: gr. Proti sau (şi) Protos, bg. 
Prota, cu suf. -escu. 

Proteșan 

Protopopescu < Protopopu (Y. numele urmă. 
tor). Cf. n. top. Protopopești. 

Protopopu: protopop. 

Protosoaiei: genitivul lui  Protăsoaia < 
Protase (v. mai sus, s.v.), cu sul. -oate. 

Proţap: profap. 

Prour: prour „timpul zilei (dis-de-dimi- 
neaţă), cind pleacă oile la pășune“. 

Proveanut același cu Prahoveanu (v. mai 
sus, s.v.); cf. pentru aspectul fonetic, n. top. 
Provita < Prahoviţa. 

Provian(u): provian, variantă, cred, a lui 
proviant „provizii, alimente (pentru armată)“. 

Provinceanu <n. top. Provija (influențat 
de provincie, cu care seamănă fonetic), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Prozoreunu 

Prozu: același cu Prossi (v. mai sus, s.v.). 

Prudașcu: Prod(e)a (v. mai sus, s.), 
cu suf. -așcu. 

Prudel: pol. Prudel. 

Prinţipu: prințip, vriantă a lui principiu; 
ar putea fi şi o variantă, necunoscută dicţiv- 
narelor, a lui principe. 

Prunuche: Prună (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ache. 

Prunar(i)u: prunar „cultivator de pruni“. 
Ct. n. top. Prunaru. 

Prună: prună. 

Prunău: Prună (v. numele precedent), cu 
suf. -du (sau cu suf. bg. -ov). 

Pruncu: prunc. 

Prunculescu < Pruncu (v. numele. prece- 
dent), cu suf. -(1Jescu. i 

Prundaru: prundar 1. „persoană care scoate 
și transportă prund“; 2. „numele unor păsări 
mici care trăiesc pe lingă ape“. 

Prundeanu < n. top. Prundul, Prundent. 

Prundiș: prundiș. 

Prundurel: prundurel, diminutiv al lui 
prund. 

Prunduş: prund, cu suf. diminutival -uș. 

Prunea: Prună (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
“ea, 

Prunean < n. top. Pruni (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -ean. 

Prunel: diminutiv, absent în dicționare, al 
lui prun; cf. prunuț. 


Prunescu < Prună (v. 
sufl -escu. 

Pruneş: Prună (v. 
prun, cu suf. -eș. 

Pruntea: prunt, variantă posibilă a lui 
prund, cu suf. -ea. 


mai sus, s.v.), cu 


mai sus, s.v.) sau (și) 


PRUNUȚĂ 


Prunuţă: diminutiv al lui prună (cf. masc. 
prunuţ). 

Prusac? prusac „prusian“; cf. și 
Prusak. 

Prusan: ucr. prus „șiab, gindac (de bu- 
cătărie)“ sau Prus, absent în fișierul meu, 
cu suf. -an. 

Pruş(u): același cu brus „bot, cocolos“. [?) 

Pruşan: pruș (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Pruteanu < n. top. Prut, 
ponimic) -eanu. 

Prutescu < Prutu (v. 
suf. -escu. 

Prutică: Prutu (v. numele următor), cu 
suf. diminutival -ică. 

Prutu: ucr., rus. prut „vargă, nuia; ver- 
gea, bară“. 

Pruzinsky: pol. Pruziński. 

Psalt(u): psalt „cintăreț de strană la bi- 
serică“. 

Psebata 

Pşanu: cf. pol. Przanowski. 

Pșemeţehi: pol. Przemetcki. 

Pşeteancu 

Pucă: pol. Puka. 

Pucea: Pucă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Puceanu: Pucă (v. mai Sus, S.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Puchea: Puchiu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ea. 

Puchenaru < n. top. Pucheni, 
-ar(u). 

Puchină? puchină „urdoare“. 

Puchiţă: puchi sau (și) Puchiu (v. numele 
următor), cu suf. diminutival aţă; cf. și 
puchițel „picăţea“, de la care s-a putut forma 
prin lăsarea la o parte a suf. -el. 

Puchiu: puchi „urdoare; pată mare“. 

Pucloiu: Puclea, absent în fişierul meu, 
dar posibil (cf. Pucă, v. mai sus, S.v., cu 
suf. -ule). 

Pucrea: cf. bg. Pukarev. 

Put: puf; cf. n. top. Puful. 

Pufan: puf sau (şi) Puf (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -an. 

Pulariu: puf, cu suf. -ar. 

Pullea: puf sau (şi) Puf (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(1)ea. 

Pulleanu: Puflea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Putulescu < Pufu (v. mai Sus, S.v.), cu 
suf. -(1Jescu. 

Pululete: Pufu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-(l)ete; cf. şi pufuleţ „puluşor“. 

Pughiuc?: ucr. 

Puga: ucr. puga „cnut, bici“; cf. Puha 
(v. mai jos, s.v.), care respectă grafic pro- 
nunţarea. 

„Pugna: lat. pugna »luptā™“ (?) 

Puha: acelasi cu Puga (v. mai sus, $.v.); 

cf. şi ung. puha „moale“. 


pol. 


cu suf. (to- 


mai jos, s.v.), cu 


cu suf. 
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Puhacel: ucr. puga€ „bufniţă“, cu suf. 
diminutival -el. 

Puia: pui „orice animal de la naștere 
pînă la maturitate“. 

Puiac: pui, cu suf. diminutival -ac. 

Puianu < n. top. Puieni. 

Puica: acelaşi cu Puică (v. mai jos, s.v.). 

Puican: Puică (v. numele următor), cu 
suf. -an. 

Puică: puică. 

Puicea: puică sau (și) Puică (v. numele 
precedent), cu suf. -ea. 

Puișoru: puișor. 

Puiţel: puiuj, cu suf. diminutival «el. 

Puiu: pui; cf. n. top. Puiul. 

Pululescu < Puiu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Pujină: ucr. puzină „săminţă nerodnică, 
sterilă“. 

Puklicki : pol. (absent în sursele mele). 

Pulbere: pulbere. 

Pulca: bg. Pulka. 

Pulopol: gr. Pulopulos, Pulopulu. 

Pulpan: variantă masculină a lui pulpană. 

Pulţer: cf. pol. Pulitzer. 

Pumnea: pumn, cu sul. -ea. 

Puncescu: bg. Punco, cu suf. -escu; ci. şi 
bg. Puncev, Puncov, ale căror sufixe au putut 
fi înlocuite prin -escu. 

Punea: bg. Pune; cf. și bg. Puna. 

Pungan < n. top. Punga sau (şi) pungă, 
eventual Pungă (v. mai jos, S.v.), cu suf. -an. 

Pungariu: pungar „persoană care face sav 
vinde pungi“, absent în dicționare; ar putea 
fi și sinonimul lui pungaș (cf. fluterar-fluie- 
raș). 

Pungă: pungă. 

Pungoci: pungă, cu suf. -oci. 

Punsoi: Pungă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oi. 

Pungulescu < Pungă (v. mai Sus, s.v.), 
cu suf. -(ul)escu. 

Punzguţă: punguţă. j 

Puni: același cu Punea (v. mai Sus, S.v.). 

Puniaș: Ouni (v. numele precedent), cù 
suf. -aș. 

Pupăzan < n. top. Pupăza sau (și) pupăză, 
eventual Pupăză (v. numele următor), cu 
suf. -an. 

Pupăză: pupăză. 

Pupăzeanu<n. top. Pupăzeni. 

Pupeza: pupăză sau (și) Pupăză (v. mab 
sus, s.v.), cu suf. -ea (> a, din cauza pro- 
nunţării „dure“ a lui 2). 

Pupezeanu: acelaşi cu Pupăzeanu (v. mab 
sus, s.v.). 

Pupuleanu: bg. Pupulsii, cu suf. -skë 
înlocuit prin -eanu; cf. şi pol. Puppel, Po- 
piel. 

Puppa: pupă „partea de dinapoi a une 
nave“; cf. și gr. Pupaki(s). 

Puran < n. top. Purani; ci. şi gr. Pura- 


ni(s). 
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Purcarian? Purcariu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -an (pare a fi un nume armenesc). 

Purear(i)u: purcar, variantă veche şi re- 
gională a lui porcar. Cf. n. top. Purcarul. 

Purcărea: purcar sau (și) Purcariu (v. nu- 
emle precedent), cu suf. -ea. 

Purcăreanu < n. top. Purcarul sau (și) 
Purcăreni. 

Purcărenţă: porcar, cu suf. -eaţă; cf. n. 
top. Purcăreaţa. 

Purcărelu: porcar, cu suf. diminutival -el. 

Purcărescu < Purcariu (v. mai sus, s.v.), 
cu sul. -escu. 

Purcărete: porcar sau (şi) Purcariu (v 
mai sus, S.v.), cu suf. -ete. 

Purcăruş: porcar sau (şi) Purcariu (v. mai 
sus, $.v.), cu suf. diminutival -uș. 

Purceu: purceă. 

Purcel: purcel. 

Purcelescu < Purcel (v. numele precedent), 
cu suf. escu. 

Purceld: ? 

Parcerea: același cu Purcherea (v. mai jos, 
s.v.). 

Purchelea: pare a fi o variantă a numelui 
următor. 

Purcherea: acelaşi cu Purcărea (v. mai 
sus, s.v.). 

Purcia: același cu Purcea (v, mai sus, s.v.). 

Purda: acelaşi cu numele următor. Pașca, 
p. 308 are un Purdu, explicat din purd 
„Surd“. 

Purdea: purdé, variantă a lui purdel (v, 
numele următor). 

Purdel: purdel, variantă a lui puradel 
„copil (de ţigan)“ 

Purdela: Purdel (v. numele precedent), 
cu sul. -a. 

Purdelea: Purdel (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea. 

Purdilă: purdé (v. mai sus, s.v. Purdea), 
cu suf. -ilă; cf. şi numele precedent, 

Purdoiu: Purd(e)a (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Purea: pur „o plantă erbacee“ sau (şi) 
gr. Pura(s), cu suf. -ea. 

Purec: acelaşi cu Puric (v. mai jos, s.r.). 

Purgariu: este, cred, varianta lui pirgar 
„consilier comuna!“ (pe vremuri). 

Purgea: purgă, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui pirgă „roade timpurii“ (?), 
cu suf, -ea. 

Puric: puric, variantă a lui purice. 

Purica: gr. Purikas. 

Purică: acelaşi cu numele precedent. 

Purice? purice. Cf. n. top. (Aprodul) 
Purice. 

Puricel: puricel, diminutiv al lui purice. 

Puricescu < Purice (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Purnichescu 

Purțuc: cf. gr. Portsakis. 

Puruşniue: același cu Porușniuc (v. mai 
Sus, s.v.). 


PUTU 


Purza: pol. Pursa; cf. şi Purzitski. 

Pusnei: ucr. pustinja, rus. pustinja „pus- 
tietate, deşert“, cu suf. -ei 

Pustel: cf. ucr. pustelnik „pustnic, sihastru“. 

Pusti(i)anu < n. top. Pustiana. 

Pustiu: pustiu, cu sensul vechi și popular 
de „singuratic, părăsit“. 

Pușca: acelaşi cu Puşcă (v. mai jos, S.v.). 

Pușcan: pușcă sau (şi) Puşcă (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -an. 

Puşear(i)u: pușcar „tunar“. 

Puşcaş: pușcaș „tunar“. Cf. n. top. Puş- 
cași, Puşcaşul. u 

Puşcaş(i)u: acelaşi cu numele precedent. 

Pușcatu: part. lui (a) pușca = a împuşca. 

Puşcă: pușcă (şi cu sensul vechi de „tun“). 

Pușcălescu: Pușcoi(u) (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Pușcălău: pușcă, cu suf. 
-ălău. 

Puşcăşelu: puşcaş sau (şi) Puşcaşu (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. diminutival -el. 

Pușcăşoiu: Puşcaşu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Puşchilă: pușcheă „veziculă dureroasă pe 
limbă“, cu suf. -ilă sau pușchi (v. mai jos, 
s.v. Puşchiu), cu același sufix. 

Puşchiță: pușcheă (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ijă. 

Puşchiu: pușchi „tinăr înfumurat, ștren- 
gar, fante“. 

Pușcoi(u): puşcoi, variantă a lui pușcoci 
„jucărie care imită țeava de puşcă“. 

Puşcu: bg. Puško (< Puso + suf. -ko), 
absent în sursele mele. 

Pușcuţa?: același cu numele următor. 

Pușcuţă: puscută, diminutiv al lui puşcă. 


augmentativ 


Puşulenghea: cf. Buşulenga (v. la B, 
s.v.). 

Puşoiu: bg. Puso, cu suf. -oi. 

Pușpurică 


Putanu: gr. Puta, cu sul. -an; cf. şi ucr, 
puta „curele; lanțuri“. 

Putăceasa: Putăce, variantă regională a 
lui Putachi (cunoscut de mine ca nume mic), 
cu suf. -easă. 

Putere: putere sau, mai degrabă, ucr. 
putera „vas de lemn pentru pregătirea brin- 
zei de oi“, 

Putileanu < n. top. Putila (Bucovina), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Putilovschi: tema este aceeaşi ca a nume- 
lui precedent, şi se pare că acest nume arată 
tot originea locală a posesorului său. 

Putină: putineă „putină mică, înaltă și 
strimtă“. Cf. n. top. Putinele. 


Putinelu: putinei; cf. n. top. Putineiul. 

Putinescu < Putină (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Putinică: putinică, diminutiv al lui putină. 

Putu: pol. Put; cf. și bg. Puteo, Putov, 
a căror temă este put-. 


PUȚANU 


Puțanu < n. top. Puţeni, Puţul, cu sul. 
“anu. 

Puţaru: puțar 1. „fintinar“; 2. „muncitor 
la sondele de petrol; cel care sapă puțuri 
de petrol“. 

Puţă: bg. Putsa. 

Puţică: Puţă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 


Puţinelu: puţinel, diminutiv al lui puţin. 
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Puţintelea: Puţintelu (v. numele următor) 
sau (și) puțintel, (cu suf. -ea. 

Puțintelu: puţintel, diminutiv al lui puțin. 

Puţoiu: Puţă (v. mai sus, s.v.), cu suf. -oiu. 

Puţureanu < n. top. Puţuri, Puţureni. 

Puţuri: n. top. Puţuri, determinant al 
unui antroponim propriu-zis. care a fost 
apoi lăsat la o parte; cf. Popescu-Puturi. 

Puzderea: ucr. puzdrja „bubuliţă; coș“. 


Rab(a): ung. rab „sclav“; pt. forma în 
-a, cf. şi bg. Raba. Cf. n. top. Raba. 

Rabadan: pare a fi o variantă a lui Rama- 
dan (v. mai departe, s.v.). 

Rabedea: acelaşi cu Rebedea (v. mai de- 
parte, s.v.), cu a>ă>e (din prima si- 
labă). 

Rabega: pol. Rabiega. 

Nabinsehi: pol. NRabiński. 

Rablic: tema pare a fi Rab- (v. mai sus, 
s.v.). Cf. și Rablea (Paşca, p. 309), de la 
care este posibil un derivat cu suf. «ie. 

Raboja: răboj sau (și) Răboj (v. mai de- 
parte, s.v.), cu suf. -ea (devenit a, din cauza 
pronunțării dure a lui j). 

Er pda tema pare a fi Rab- (cf. mai sus, 
s.v.). 

Rabotă: variantă (sau transcriere greșită) 
a lui Robotă (v. mai departe, s.v.). 

Rac: rac (acelaşi cu Racu; v. mai jos, 
s.v.). Cf. totuși pol. Rak. 

Racaru: același cu Răcaru (v. mai departe, 
s.v.,). 

Rachi: hipocoristic de la Tudorachi. Cf. 
și gr. KRakis. (La Liceul Internat din lași 
am avut prof. de Istorie pe Raki (Teodor) 
Vasiliu). 

„Rachici: Rac (v. mai sus, s.v.) cu suf. 
-ici, 

Rach(i)eru: rachier „cel care prepara sau 
vindea rachiu“; cf. n. top. Rachieri. 

Rachileanu < n. top. Rachel, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Rachin: bg. Rakin. 

Racinede: cf., pt. temă, bg. Račin. 

Raelu: bg. Paco; cf. n. top. Raciul. 

Raclea: raclă „sicriu; ladă sau (şi) cutie 
de lemn“, cu suf. -eas cf. şi bg. Raklju, 
Raklev, 

Racnil: cf. pol. Rachmielewski, Rachmie- 
lowshi. Tema acestora (Raħmil) am cunos- 
cut-o, în copilărie, ca nume mic al unui ce- 
tățean tecucean de origine evreiască. 

Hacoce(a): cf. ung. Rakotsi, de la care 
pare posibil un derivat cu suf. -ea (cu îs>c, 
ca În Districeanu < n. top. Bistriţa). 

Racoceunu < n. top. Racoți; cf. şi Racoțea- 
nu (v. mai jos, s..). 

Racolţ(e): Racolţă (v. numele următor), 
cu suf. -(e)a. 

Racolţă: cf. Racocea (v. mai sus, s.v.), 
care ar putea fi tema acestuia. 

Racoș: ung. rákos „bogat în raci”; cf. și 
n. top. Racos (Ardeal). Ar putea fi și un deri- 


vat de la rac sau Rac(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oș. Cf. şi pol. Rakoczy. 

Racota: același cu numele următor; cf. n. 
top. Racota. 

Racotă: rac, cu suf. -otă. 

Racoțeanu < n. top. Racoți, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Racov(e)anu < n. 
(toponimic) -(e)anu. 

Nacoviceanu < n. top. Racoviţa, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Racoviţan < n. top. Racoviţa (Ardeal, Ba- 
nat), cu suf. -an. 

Racoviță: pol. Rakowicz sau (şi) Rako- 
wietski; cf. n. top. Racovița. 

Racovschi: bg. Rakocski; cf. și pol. Ra- 
kowski. 

Racu: rac; cf. Rac (v. mai sus, s.v.) și 
bg. Rako. 

Rad: sl. Nad. 

Rada: sl. Rada; ar putea fi ṣi formație 
românească (fem lui Radu). 

Radac: srb. Rådåk. 

Radacovici: Radac (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ovi€. 

Radan: sl. Radan. 

Radcenco: cf. sl. Radko şi Radenko (pri- 
mul sprijină ipoteza existenței unui sl. 
hadco). 

Radeca: „femininul“ ceh. Radek. 

Radel: bg. Radel. 

Radencovici: sl. Radenko, cu suf. -ovte. 

Radenovici: sl. Raden, cu suf. sl. -ovič. 

Radeş: bg. Hades. 

Radian(u): „masculinul“ bg. Radijana. Ct. 
n. top. hadieni. 

Radianov: Radian (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ov. 

Radina: bg. Radina. 

Radischi; pol. Radyński. 

Radiola: cf. sl. Radelja, Radilo. 

Radicon: cf. bg. Radiko. Ar putea fi și o 
transcriere greșită a bg. Radikov. 

Nadiș: sl. Padis; cf. şi Radeş (v. mai sus, 
s.v.). 

Radişevschi: bg. Radisecshi. 

Nadivon: cf. sl. Radivoj; poate, transcriere 
greșită a acestuia. 

Rado: bg. Rado; cf. și ung. radó „bătăuş“. 

Nadocea: Radu (sau sl. Rado), cu suf. 
-ocea; Cf. Bratocea < Bratu + -ccea. 

Nadot: bg. Radov. 


Radomin: greşeală de transcriere pentru 
Radomir |v. numele următor)? 


top. Racova, cu suf. 


RADOMIR 


Radomir: sl. Radomir; cf. n. top. Radomir. 

Radomirescu < Radomir (v. numele pre- 
cedent}; cf. n. top. Radomirești. 

Radomschi: pol. Radomski. 

Radonici: sl. Radonits. 

Rados: transcriere greşită pentru Radoş 
(v. mai jos, s.v.); cf. totuşi sl. Radosin. 

Radoslav: sl. Radoslav. 

Radoslavescu < Radoslav (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Radoslaw: același cu Radoslav. 

Radoste: bg. Radost. 

Radoş: sl. Radoš; cf. n. top. Radoși. 

Radov: acelaşi cu Radof(f) (v. mai sus, 
s.v.). 

Radovan: bg. sau (şi) rus. Radovan; cf. 
n. top. Radovanul. 

Radoreanu: același cu numele precedent. 

Radovicescu < Radovici (v. numele ur- 
mător), cu suf. -escu. 

Radovici: sl. Radovič, Radovits. 

Radovoi: sl. Radivoj. 

Radu: același cu Rad şi Rado (v. mai sus, 
s.v.); cf. şi sl. Radul. 

Raduca: bg. Raduka. i 

Radulian: pare a fi o formaţie artificială 
de la Radu(1), cu suf. -eanu (echivalent al 
lui -escu) modificat, cu intenţie, în -ian 
(bisilabic). Pentru formaţie, cf. Petrulian 
(v. la P, s.v.). 

Radulovici: bg. Radulov, cu suf. -(ov)ič. 

Radumie: cf., pentru temă, sl. Radom(a). 

Raduslav: același cu Radoslav (v. mai 
sus, s.v.). 

Radranski: pol. Radwański. 

Raevschi: bg. Racovski sau (și) pol. Ra- 
jewski. 

Rafa: pol. Rafa. 

Rafacl: nume calendaristic (la catolici); 
ct. bg. Rafael(o). 

Ratail(ă): acelaşi cu numele precedent; 
cf. ucr., rus. Rafail și n. top. Rafaila. 

Ratailescu < Rafail (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Rafalet: gr. Rafaletos, Rafaletu. 

Ralila: bg. Rahila (cu h> f prin hiper- 
corectitudine fonetică). 

Ratira: acelaşi cu numele precedent (l >r 
sub influența lui Zamfira etc.). 

Ratiroiu < Rafira (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Ratiu: gr. Rafios, Rafiu. 

Rattopol: gr. Raftopulos, Raftopulu. 

Ragala 

Ragea: (a) rage, cu suf. (neaccentuat) -ea, 
foarte frecvent în porecle (Buftea, Mucea 
etc.); cf. și ung. ragya „ciupitură de vărsat, 
cicatrice“. 

Ragnea: răgni, variantă a lui (a) răcni, 
cu suf. -ea; cf. Regneală (v. mai departe, 


sț,). 

Rah(u): bg. Raho. 

Rahău: cf., pt. temă, numele precedent. 
Cf. și n. top. Răhdu (Ardeal). 
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Rahmistriuc? ucr. rahmister „calculator“, 
cu suf. ucr. -juk. 

Rahnea: bg. Rahni; cf. şi bg. Rahna. 

Rahotă: tema este, se pare, antroponimul 
Rah(u) (v. mai sus, s.v.). 

Rahovan: acelaşi cu numele următor. 

Rahoveanu < n. top. Rahova, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Rahovschi: bg. Rahovski. 

Rai(u): bg. Rajo. 

Raianu < n. top. Rai(ul); cf. şi sl. Rajan. 

Raica: bg. Rajka. 

Raican: cf. n. top. Raican, care, la început, 
va fi fost determinantul unui antroponim 
propriu-zis. 

Raicea: bg. Rajča. 

Raicev: bg. Rajčev. 

Raiciu: bg. Rajo; cf. n. top. Valea Rai- 
ciului. 

Raiciulescu < Raiciu (v. 
dent), cu suf. -(ljescu. 

Raicopol: tema este Raik- (cf. mai jos 
Raicu), iar -opol, echivalentul semantic al 
lui -escu. 

Raicor: pare a fi o greșeală de transcriere 
pentru Raicov (v. mai sus, S.v.). 

Raicorescu: derivat de la un Raicov, 
absent în fișierul meu, sau, mai degrabă, 
bg. Rajhovski, al cărui sufix a fost înlocuit 
prin echivalentul lui, -escu; cf. și Raicovici 
(v. mai jos, s.v.). 

Raicoviceanu: Raicovici (v. numele urmă- 
tor), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Raicovici: bg. Rajkovič. 

Raicu: bg. Rajko; cf. n. top. Raicul. 

Raiculeanu: Raicu(l) (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ratculescu < Raicu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Raler: germ. Reiher „bitan“; „stire“. 

Rain(u): bg. Rajno. Ar putea fi, uneori, 
şi germ. R(h)ein. 

Rainea: Rain (v. numele precedent) cu 
suf. -ea; cf. şi bg. Rajna, Rajni. 

Rainer: pole (< germ. Rainer) Rajner. 

Rainie: bg. Rajniko. 

Rainol: bg. Rajnov. 

Ralovici: bg. Rajovičin. 

Raischi: pol. Rajski. 

Raita: rait, în locuțiunea verbală a da 
raita; cf. și pol. Raiter. 

Raizu: pol. Raiza (?) 

Rajnov: cf. n. top. Rişnov (Ardeal), cu 
t scris å, dar fără semnul diacritic. 

Rakas: ung. rakás „mulțime, grămadă“. 
Dacă -as este transcriere greșită a lui -oș, 
avem a face cu grafia originară a lui Racos 
(v. mai Sus, S.v.). 

Ra (Ilea: forma „românizată“ a gr. Ralli(s) 
(v. mai departe, s.v. Ralli). Cf. şi bg. Ralja. 
Cf. n. top. Ralea-Poienarul. 

Ralescu < Ralea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 


numele prece- 
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Ral(i)et: tema este acceaşi cu a numelor 
precedente; pentru finală (-et), cf. gr. Rala- 
tos, Ralatu, Rallitsos. Cf. n. top. Raletul. 

Raley: bg. Ralev. 

Raliade: cf., pentru temă, gr. Rallia(s). 
De altfel, și sufixul e tot grecesc. 

Raliţei: genitivul numelui mic fem. Ra- 
lija (< bg. Ralitsa). Cf. și raliță, variantă a 
lui rariță „unealtă agricolă asemănătoare cu 
plugul“. 

Raliţescu < Raliţa (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Ralli: gr. Rallis, Ralli. 

Rally: acelaşi cu numele precedent. 

Ramadan(i)? ramadan, variantă a lui 
ramazăn 1. „a noua lună a anului musul- 
man“; 2. (lig. și glumeţ) „stomac“. Cf. n. 
top; Ramadanul. 

tamaşcanu: același cu Romaşcanu (v. mai 
departe, s.v.). 

Ramba: Pașca, p. 311, care are varianta 
Rimba, invocă verbul a se rimboi „a se strim- 
ba“. Cf. și Rimbu (v. mai departe, s.v.). 
Cf. n. top. Hamba. 

Ruambă: același cu numele precedent. 

Rambela: cf. numele precedent. 

Rambulea: cf. numele precedente. 

Ramocea: cf., pentru temă, ram „ramură“, 
bg. Ramo şi numele următor. 

Ramolu: ram (v. numele precedent) și 
bg. Ramo, cu suf. -oiu. 

Ramonceanu < n. top. ung. Ramóts, cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Ramonțian: același cu numele precedent. 

Rampă: rampă „loc de trecere peste linia 
ferată“ (?) 

Rampea: Rampă (v. numele precedent), 
cu suf. -ca. 

Ramură: ramură. 

Ranacu: bg. Rano sau (și) Rana, cu suf. 
-ac. 

Ranca: bg. Ranka. 

Rancea: bg. Ranča. 

Ranciog: cf. bg. Rancov, al cărui -or a 
putut fi „asimilat“ cu -og (ef. n. top. Topo- 
logul < sl. Topolov). 

Rancov: bg. Rankov. 

Rancu: bg. Ranko. 

Randonescu: gr. Ranton, cu suf. -escu. 

Ranet(e): bg. Rano sau (ṣi) Rana, cu suf. 
ete. 

Ranetescu < Ranete (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Ranet(t)i: același cu Ranete (v. mai sus, 
Bv). 

Rans(u): bg. Rango. Ar putea fi, uneori, 
şi ung. rang (< germ. Rang). Cf. n. top. 
Rangul. 4 

Rauz(e)a: bg. Rand:a; cf. și Rangiu (v. 
mai sus, s.v.). 

Ranga: bg. Ranga; cf. n. top. Ranga. 

Rangheţ:  Rang(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -ef. 

Rangiu: bg. Randžu. 


RASTOCIANU 


Ranici: bg. Rano sau (şi) Rana, cu suf. 
-ici (< sl. -ič). 

Ranițescu < raniță (?); cf. şi numele pre- 
cedent. 

Ranta: acelaşi cu numele următor. Cf. 
n. top. Ranta (Ardeal). 

Rantă: cf. rantău „epitet dat unui om la- 
com“ şi (sau) rante „manta călugărească“. 

Ranteş: Ranta (v. mai sus, s.v.) (de fapt, 
apelativul care-i stă la bază), cu suf. -eş; 
cf. și rantăș, variantă a lui rîntaș „făină pră- 
jită în grăsime“. 

Ranța: bg. Rantsa. 

Rapaz: cf. gr. Rapatzis. 

Rapăn: rapăn. 

Rapcea: „femininul“ bg. Rapčo. 

Rapciuc: pol. (< ucr.) Rapezuk. 

Rapesi: gr. Rapezi(s). 

Rapiţeanu: rapită, cu suf. (antroponimic) 
-eanu. Ar putea fi și Răchițeanu (< n. top. 
Răchiţi), cu chui- > pi, prin hipercorectitu- 
dine fonetică. 

Naportaru: pare a fi o greșeală de tran- 
scriere pentru Raportoru; cf. și bg. Raper- 
top. 

Raposteseu 

Rapotan: cf. rapotine, variantă a lui ră- 
potin „numele unei sărbători populare“. 

Rapotaru: tema este aceeași ca a numelui 
precedent ; cf. și Raportaru (v. mai sus, s.v.). 

Napoţescu: cf., pentru temă, ung. raponts 
„numele unor plante“. 

Rarău: rarău „numele unei păsări răpi- 
toare“. Cf. n. top. Rarăul. 

Rareş: rareș „cu barba rară“; spinatic“. 
Cf. n. top. Rareşul, 

Rarinca: bg. Ralinha. 

Narinceseu < Rarinca (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Rariţă: rariță „o unealtă agricolă“. 

Rariţei: același cu Raliței (v. mai sus, s.v.). 

Raru: rar „(despre persoane) care efectu- 
ează acțiuni într-un timp mai lung decit în 
mod obişnuit“. 

Raruea: același cu Raluca (nume mic fe- 
minin). 

Rarueu: „masculinul“ numelui precedent. 
Ar putea fi și un diminutiv cu suf. -uc de la 
rar (y. mai sus S.V., Raru}; în această ipo- 
teză Raruca este femininul lui Rarucu. 

Rasă: bg. Rasa; ct. n. top. Rasa. 

Rascol: rascol, variantă a lui răscol „nume 
a mai multor obiecte de uz curent“. 

Rascorache: același cu Lascorache. 

Raschitor: același cu Răşchitor (v. 
departe, s.v.). 

Raslăianu < n. top. ung. László, cu l-> r 
(cf. Rascarache; v. mai sus, s.v.). 

Rasoi(u): Rasu sau (şi) Rasă, cu suf. -otu. 

Rasolea: rasol, cu sul. -ea. 

Rasoviceanu<n. top. Rasovifa, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Nastocianu: acelaşi cu Răstoceanu (v. mai 
departe, s.v.). 


mai 


RASU 


Rasu: bg. Raso; ar putea fi citeodată și 
ras, part. lui (a) rade. 

Raszillier 

Raşca: bg. Raška sau (şi) pol. Raszka; 
cf. și raşcă „numele unei unelte“. Cf. n. top. 
Rasca. 

Rașcu: hipocoristic de la Toderaşcu; cf. 
şi bg. Raško, Račko, pol. Raszko. 

Raşeer: bg. Raseev. 

Rașoagă: rașă = haras 1. „lină de merinos 
colorată“; 2. „stofă de lină“, cu suf. -oagă. 

Rașpă: rașpă, variantă a lui rașpel „pilă 
de oţel“. 

Ratuşnei: ucr. ratusnij „membru al admi- 
nistraţiei comunale“ sau (și) pol. Ratuszny. 

Raț: ung. răts „sirb“. 

Rața: acelaşi cu numele următor; cf. şi 
pol. Ratsa. Cf. n. top. Rata. 

Raţă: rață. 

Rațiu: același cu Ra (v. 
„articulat“ şi cu $ muiat. 

Rau: germ. Rau(h). 

Rauca: acelaşi cu numele următor. 

Raucă?: raucă 1. „mirțoagă“ ; 2.„un pește“. 

Raud: cf. germ. Raude „coaja de pe bube“. 

Raul: fr. sau (şi) it. Raoul: ar putea fi 
şi rdu (cf. Rău, v. mai departe, s.Y.), cu gra- 
fia pretins etimologică. Cf. și Rau (v. mai 
sus, s.v.). 


mai sus, S.V.) 


Raulea: același cu Răulea (v. mai departe, 


s.Y.). 

Raulescu < Raul(ea) (v. numele prece- 
dente), cu sul. -escu. 

Rauș: pol. Rausz (germ. Rausch). 

Nauţehi: tema este aceeași cu numele 
următor; cf. totuși şi pol. Rautszko. 

Rauţi: același cu Năuţ(u) (v. mai departe, 
su) 

Ravanis: gr. Ravanis. 

Ravar(i)u: același cu 
departe, s.v.). 

Ravas: același cu numele următor; -s e 
grafie etimologică (ung. rovás). 

Ravaş: răvaș. 

Ravenţa: pare a fi o greșeală de transcriere 
pentru Rovena (v. mai departe, s.v.). 

Ravizan < n. top. Reviza (?) 

Ravillue: cf. pol. Rawlik, al cărui sul. 
-ik a fost înlocuit prin „ucr. -juk. 

Ravlim: bg. Ravelin. 

Ravliuc: acelaşi ou Raviliuc (v. 
s.v.). 

Razacheseu: razachie „soi românesc de 
viță de vie“ (va fi existind și ca apelativ), 
cu suf. -escu. 

Razachlu: razachie (v. numele precedent), 
cu suf. -iu (echivalent al lui -escu). 

Razis gr. Razi(s). 

Razim? razim, variantă a lui reazem. 

Razniclue: cf., pentru temă, pol. Raznik. 

Razorea: răzor, cu suf. -ca. 

Razu: gr. Razu; cf. numele următor. 

Razus: gr. Razos. 


Razvodovschi: pol. Rozvadowski. 


Răvaru  (v. mai 


mai sus, 
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Răbădan: acelaşi cu Ramadan (v. mai 
sus, s.v.) (?) 

Răbien: cf. ung. robaj „zgomot“ și n. 
top. Răbi:a. 

Răboacă: acest nume pare a fi un dublet 
al celui următor, întrucit şi tema (răb- < 
ung. rab „sclav“ sau rom. „rob“) şi suf. 
sint identice (-oacă e fem lui -oc, şi acesta, 
variantă a lui -og sau invers). 

Răboga: v. cele spuse la numele precedent. 

Răboj: răboj. i 

Răbuială: răbuială „unsoare preparată din 
păcură“. 

Răbuianu < n. top. Răbiia, cu suf. -anu. 

Răcan(u): răcan „recrut“ (depreciativ). 

Răcar(u): răcar „persoană care se îndelet- 
nicește cu prinderea sau cu vinzarea racilor“. 
Cf. n. top. Răcari, 

Răcașu: răcaș 1. „grămadă de trunchiuri 
de copaci“; 2. „lucruri depozitate vraiște; 
dezordine (in casă sau în gospodărie)“. 

Răcăciuni: n. top. Răcăciuni, determinan- 
tul unui apelativ, dar folosit singur. 

Răcănel: răcănel „brotac“. Cf. n. top. 
hăcănei. 

Răcăreanu < n. top. Răcari, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. j 

Răcășan(u): același cu numele următor. 

Răcășean(u) < n. top. Racă; (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Răcătăianu < n. top.  Răcătău, 
“canu. 

Răcăteş: tema este aceeaşi cu a numelui 
precedent (< ung. rakató). Nu mi-i clară 
incă derivarea cu suf. -eş de la un toponim. 

Răcăuţanu < n. top. Răcăuţi, cu sul. -anu. 

Răceală: răceală. 

Răcean(u): acelaşi cu Receanu (v. mai 
departe, s.v.) sau (și) < n. top. Răcea, Nà- 
ceni. 

Răcenţ: cf. pol. Peczjishi. 

Răceu: bg. Racev; cf. şi n. top. ung. Récse, 

Răchieru: acelaşi cu Rachieru (v. mai Sus, 


cu suf. 


SiN): 

Răchitan < n. top. Răchita (Ardeal, Ba- 
nat), cu suf. -an. 

Răchită: răchată. 

Răchiteanu < n. 
Răchiteni. 

Răchitoasa: n. top. Răchitoasa, determi- 
nant al unui antroponim propriu-zis, dar 
folosit fără acesta. 

Răchitovan(u) < n. top. Răchitova (Ardeal, 
Banat), cu suf. -an(u). 

Răchiţ(e)anu < n. top. Năchiş, cu suf. 
(toponimic) -(e)anu. 

Răcilă: răcilă „unealtă cu care se prind 
racii“; cf. n. top. Răcila. 

Măciulă: același cu numele precedent; cf. 
și răciună „nume dat mai multor plante“. 
N. top. Răciuleni are drept temă acest antro- 
ponim. 

Răclaru: răclar „persoană care face racle 


top. Răchita sau (şi) 


„ [sicrie]“. 


~> 
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Răeman: ung. rékmány „murdar; necres- 
cut“. Cf. şi Regman (v. mai departe, s.v.). 
Cf. n. top. Răcmanul. 

Răcolu < Racu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Răcşan(u) < n. top. Racşa (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 

Răcuci(u) < Racu (v. 
suf. -uci, 

= me sl. Radak; cf. şi Radac (v. mai sus, 
s.v.). 

Rădan: bg. Radan. 

Rădana? bg. Radana. 

Rădăceanu: Radac (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Rădiăcină: rădăcină. 

Rădăcineanu < Nădăcină (v. numele pre- 
dent), cu sut. (antroponimic) -eanu; cf. n. 
top. Rădăcinești, care provine dintr-un ape- 
lativ rădăcină. 

yingi același cu Rădoiaş (v. mai jos, 
s.v.). 

Rădănuţi: Rädan (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uf; -i arată pronunţarea 
„moale“ a lui f£ Ne putem gindi și laun 
Rădănuţa, diminutiv al lui Rădana (v. mai 
sus, s%.), al cărui genitiv ar fi (a) Rădă- 
nuţii. 

Rădăşanu < n. top. Rădășeni. 

Rădău: ung. radó „bătăuș“. 

Rădăuceanu < n. top. Rădăuţi, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Rădăuţanu: același cu numele precedent. 

Rădăvan: același cu Radovan (v. mai sus, 


s.v.). 

Nădăvoi: bg. Radivoi. 

Rădeacă: Rada sau (şi) Radu (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -eacă, fem. lui -eac. 

Rădeanu < n. top. Rădeana sau (și) Rä- 
deni; ar putea fi uneori și un derivat, cu suf. 
(antroponimic) -eanu, de la Radu (v. mai 
sus, 8.V.). 

Rădescu < Radu (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Rădești. 

Rădilă: bg. Radila; cf. n. top. Radila. 

Rädilescu < Rădilă |v. numele precedent), 
cu suf, -escu. 

Rădină: bg. Radina; ct. n. top. Rădi- 
nești, 

Rădiță: Rada (v: mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ijå. 

Rădiuţă: Kada (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă. 

Rădoacă: Rada sau (şi) Radu (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. augmentativ -oacă, fem. lui -oc. 

Rădoala: Radu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
fem. -oaia: cf. n. top. Rădoaia. 

Rădoale(î): genitivul numelui precedent. 

Riidoane: cred că e același cu Rădoaie 
(v. mai sus, s.v.); n, de fapt ni, arată origi- 
nea lui bănăţeană. i 

Rădoci: Radu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -oci. 


mai sus, s.v.), cu 


RĂDUȚOIU 


Rădo(i)escu < Rădoi (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Rădoi(u): Radu (v. mai sus, s.v.); cf. şi 
bg. Radoj. 

Rădoiaș: Rădoi (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -aș; cf. și răduiaș, dimi- 
nutiv al lui rădui „colţişor de pădure“. 

Rădue(u): Radu (v. mai sus, s.V.), cu suf. 
diminutival -uc; cf. și bg. Raduk. Cf. n. top. 
Lacul Răducului. 

Răduca: Rada (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ucă; cf. şi bg. Raduka. 

Răducan(u): bg. Raduhun. 

Măducă: același cu: Răduca (v. mai sus, 


ao 

Răducăniță: Răducan (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -ifă. 

Răducea: Radu (y. mai sus, s.v.), cu suf: 
-ucea, fem, lui -ucis cf. și bg. Radučo, care 
va fi avind alături un fem. PRaduca. 

Răducia: același cu numele precedent. 

Răducioiu: Răduc(a) sau (și) Răducea 
(v. mai sus, s.Y.), cu suf. -oiu. 

Răduescu: același cu Rădoiescu (v. mai 
sus, s.v.); cf., pentru temă, și bg. Raduj. 
Cf. n. top. Răduești. 

Răduică: Rodu sau (și) Rada (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -utcă. 

Rădulea: Radu sau (și) Rada (v. mai sus, 
s.vV.), cu suf. -ulea; cf. și sl. Radula. Cf. n. 
top. Hădulea. 

Răduleanu: Rădulea (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Rădulescu < Radu(l) (v. mai sus, s.v.}; 
cf. n. top. Răduleşti. 

Răduleţ: Radu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
pugi compus -ulef; cf. n. top. Rădu- 
lejul. 

Rădulică: Radu (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
diminutival compus -ulică. 

Rădună: bg. Raduna. 

Rădunca: Radună (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Rădureanu: dacă -r- e o greșeală de tran- 
scriere pentru n, avem un derivat cu suf. 
(antroponimic) -eanu de la numele prece- 
dente. 

Năduslăvescu: 
(v. mai sus, s.v.). 

Răduș: Radu (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival -us. 

Răduț: Radu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Răduţă: același cu numele precedent. 

Răduţeanu: Răduţ(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu sul. (antroponimic) -eanu. 

Răduţescu < Răduţ(u) (v. mai sus, S-v.). 
Cf. n. top. Rădufeşti. 

Răduţi(u): același cu Răduţ (v. mai sus, 
S.V.), cu îi, care arată pronunţarea „moale“ 
a lui p precedent și cu „articol“. 

Răduţolu: Răduţ(u) (v. mai sus, s.), 
cu suf. -oiu. 


același cu  Hadoslavescu 


RĂDVAN 


Rădvan: pol. Radwan; cf. şi rădvan „tră- 
sură de lux închisă“. 

Răescu < Rai(u) (v. mai sus, s.V.), cu 
suf. -escu. 

Rătan < bg. Rafo (?) 

Rătăilă: acelaşi cu Rafail(ă) (v. mai sus, 
s.v.). 

Răgăceanu: răgace „rădaşcă“ (o insectă), 
cu sut. (antroponimic) -eanu. 

Răgălie: răgălie „rădăcină ieşită din pă- 
mint a unor plante“; (fig.) „epitet depre- 
ciativ dat unui om mic de statură“. 

Răghina: Reghina (nume mic feminin) < 
bg. sau (şi) rus. Regina. 

Răgoază: „femininul“ numelui următor; 
cf. n. top. Răgoaza. 

Răgoz: acelaşi cu Rogoz (v. mai departe, 
s.v.). 

Răgulin: același cu Drăgulin (v. la D, 
SVAL) 

Răhăianu < n. top. Răhău (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Răican(u): Raicu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -an; cf. şi n. top. Raican, Răicani 
(Ardeal). 

Răiceanu: Raiciu (v. mai sus, 
suf. (antroponimic) -eanu. 


s.v.), cu 


Răiciuleanu: Raiciu(1) (v. mai sus, s.v.), - 


cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Răiciulescu < Raiciu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(l)escu. 

Răiculescu < Raicu (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Răiculești. 

Răiescu < Raifu) (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Răileanu: răilean „locuitor al unei raiale“. 

Răileseu: bg. Rajlo, cu suf. -escu. 

Rămenei: cf., pentru temă, bg. Rarmenkov. 

Rămescu: bg. Rami sau (şi) Ramo, cu 
suf. -escu; cf. şi Ramocea, Hamoiu (v. mai 
sus, s.v.). 

Rămneanţu: cf. n. top. Ramna (Banat), 
cu suf. s.cr. -eanț, care arată originea locală. 

Rămolu: bg. Ramo (< Avram), cu suf. 
-oiu; cf. Rămescu (v. mai sus, S.v.). 

Rămureanu < n. top. Rămurentii (Ardeal), 
cu suf. -an. 

Răncău: răncău, variantă a lui rincău; 
1. „animal rincaci“; 2. „junc de doi ani“; 
3. (fig.) „lubric, libidinos“. 

Răncioasă: variantă feminină, absentă în 
dicționare, a lui rănciog „oişte (la cotiga 
plugului)“. 

Răujea: bg. Răndzev (?); cl. și a (rănji), 
variantă a lui rinji. 

Rănescu: bg. Rana, cu suf. -escu; cf. și 
Renescu (v. mai departe, s.v.). 

Răpan: același cu Repan (v. mai departe, 
s.v.): ar putea fi şi < n. top. Ripa (Ardeal). 

Răpășan < n. top. Ripaş (< ung. Repds) 
(Ardeal), cu suf. -an. 

Răpcău: răpcă, variantă a lui ripcă „ra- 
mură (uscată) a viței de vie“, cu suf. -du. 

Răpelugă: răpciugă. 
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Răpeanu: acelaşi cu Ripeanu (v. mai 
departe, s.v.); ă este, de fapt, d. 

Răpiceanu: acelaşi cu Răpiţeanu (v. mai 
jos, s.v.). 

Răpigă: răpigă, variantă a lui ripidă „un 
obiect religios“. 

Răpiţeanu: rapiță, cu suf. (antroponimic) 
-eanu; ar putea fi acelaşi cu Răchifeanu 
(v. mai sus, s.v.), prin hiperurbanism fo- 
netic. 

Răpotică: cf. răpotin(ă) 
sărbători populare“. 

tăpunţeanu: ung. raponts „nume al mai 
multor plante“ (existent, probabil şi ca 
toponim sau antroponim), cu suf. -eanu. 

Răreanu: Raru (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
(antroponimic) -eanu. . 

Răsbășanu: cf. pentru temă vb. (a) răzbi. 

Răscacea: (a) răscăci „(despre oameni) 
a se crăcăna“. 

Răschip: ucr. röskip „vrajbă, zizanie“. 

Răscoală: răscoală. 

Răscol: răscol „nume a diverse obiecte“. 

Răscoleanu: Răscol (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Răscolescu < Răscol sau (și) Răscoală (v. 
mai sus, s.v.); cf. n. top. Răscolești. 

Răsmeriţă: același cu Răzmerijă (v. mai 
departe, s.v.). 

Răsneanu: raznă, variantă a lui razna, cu 
suf. (antroponimic) -eanu; -s- pt. -2-, grafie 
pseudoetimologică. 

Răsnovan(u): același cu Roznovan(u) (v. 
mai departe, s.v.). 

Răsolu: Rasu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Răspiei: cf., pt. temă, (a) răspica. 

Răspop(a): răspop(ă) „persoană căreia i 
s-a luat calitatea de preot“; cf. n. top. 
Răspochi ( Răspopi). 

Răsteanu < n. top. Rast(î), cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Răstonacă? răstoacă „virtej produs în locul 
unde o apă curgătoare puţin adincă trece 
peste prund şi peste bolovani“; cf. n. top. 
Răstoaca. 

Răstoceanu < n. top. Răstoaca, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Răsturnoitu: (a) răsturna, cu suf. -oi (cf. 
pisoi < pisa, usturoi < ustura etc.). 

Răsuceanu < n. top. Răsucenj. 

Răsureanu < n. top. Răsurile, cu 
(toponimic) -eanu. 

Răşanu < n. top. Raçi sau (şi) Räşani. 

Rășcanu: același cu Rişcanu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Răşcănescu < Rășcanu (V. 
cedent), cu suf. -escu. 

Răşcăut bg. Rachov; cl. şi roșcău „roşcat“, 
roib“ (despre cai). 

Rășchitor: răschitor „unealtă folosită la 
prelucrarea linii“. 

Rășcu: bg. Răcho. 


„numele unci 


suf. 


numele pre- 
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Răş(l)nescu < Rășină (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Rășică: răşifă, variantă a lui rișiță 41. 
„Agriș; 2. „coacăz“ (cu înlocuirea lui -rjă 
prin echivalentul lui funcţional -ică, (ambele, 
sufixe diminutivale). 

Rășina: același cu Rășină (v. mai jos, 
s.v.); cf. n. top. Rășina. 

Răşinaru: rășinar „persoană care se ocupă 
cu extragerea sau cu vinzarea răşinii“; cf. 
n. top. Jășinari. 

Nășină: rășină. 

Rătan: rătan, variantă a lui ritan 1. „(om) 
grosolan, necioplit“; 2. „recrut, răcan“. 

Rătăcitu: rătăcit; cf. n. top. Rătăcitul. 

Râtescu < n. top. Răteşti. 

Rătez: rătez „închizătoare primitivă“. Cf, 
n. top. Rătezul, 

Rătianu: cf. Rătescu (v. mai sus, s.v.), 
a cărui temă este identică cu a acestuia. 

Rătundu: rătund, variantă a lui rotund. 

Răţăşcu: același cu numele următor. 

Răţescu < Raţă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Răţineu: cf., pentru temă, pol. Ratsino. 

Răţoi(u): răţoi. Cf. n. top. Răjoiul. 

Răţuşcă: rățușcă. 

Nău(l): rău. 

Răucea: Răuț(ă) (v. mai departe, s.v.), 
cu suf. -ea. 

Răncescu < Rău/(ă) (v. mai jos, s.v.). 
Cf. n. top. Răuceşti. 

Răulea: Rău(1) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea. 

Răulescu < Răulea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu, 

Răus: acelaşi cu Reus (v. mai departe, 
s.v.); cf. n. top. Răuseni. 

Răuschi: același cu Raufchi (v. mai sus, 


RAN 

Răuşan: pare a fi un derivat, cu suf. 
toponimic -(eJan(u), de la forma maghiară 
Rósa a n. top. Roşia (Ardeal). Cf., pentru 
ó > u, Tăutu < ung. Tot |v. la T, s.v.) 

Răut(u): germ. Roth. 

Răutzoiu: Rău/(ă) (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Răuţ(u): răuț, diminutiv al lui rău. 

Răuţa: același cu numele următor; cf. 
n. top. Năuța. A 

Răuţă: variantă a lui Hăuf(u) (v. mai 
sus, s.v.). 

Răuţariu: Răut (v. ma sus, s.v.), cu suf. 
-ar. 

Răuţescu < Rău/(u) (v. mai sus, S.), 
cu suf. -escu. 

Răuţiu: același cu Rău/(u) (v. mai sus, 
Si), 

Răvar(u): răcar 1. „unealtă ciobănească“ ; 
2. „vas de lut sau de tinichea sau de lemn“. 


Răvaş: răcaș „crestătură pe un lemn, Spe- 
cial, cu valoare de semn; act, dovadă“. 


REBIZANT 


Răvăruţ: Răvar(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uf. 

Răvăşel: răvăşel, diminutiv al lui răvaș 
v. mai sus, s.v. Răvaș). Cf. n. top. Răvășel 
Ardeal). 

Răvășilă: (a) răvăși „a răsculi; a împrăş- 
tia“, cu suf. -ulă. 

Răveanu < n. top. ung. Rév (= rom. Vad, 
Ardeal), cu suf. (toponimic) -eanu 

Răvescu: bg. Reva sau (şi) pol. Rawa, 
cu suf. -escu. 

Răvigan < n. top. Reviga, cu suf. -an. 

Răvoi(u): cf., pentru temă, Răcescu (v. 
mai sus, s.v.). 

Răvoianu: Răvoi(u) (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Hăzăială: (a) răzui, cu suf. -eală. 

Răzășanu < n. top. Răzeșu, cu sul. -anu. 

Răzăşoiu < Răzăşu (v. numele următor), 
cu suf. -otu. 

Răzăşu: razăş, variantă a lui răzeș „Moş- 
nean“. 

Răzbescu: tema este (a) răzbi; mi se pare 
de neințeles combinarea ei cu suf. -escu 
(acesta cere un nume propriu ca punct de 
plecare). Cf. numele următor, al cărui sufix 
a putut fi înlocuit prin -escu. 

Răzbiși: răzbici 1. „ceatlău“; 2. „unealtă 
de dopgărie“ (cu č > şi apoi ș muiat). 

Războiu: război. : 

Răzlog: răzglo 4. „scîndură groasă“; 2. 
»şindrila care se îmbucă“; 3. „stănog“. 

Răzmeriţă: răzmerijă „război, răscoală“. 

Năznoveanu: acelaşi cu Roznovan(u) (V. 
mai departe, s.v.). 

Răznuţă: răznuţă, variantă a lui riznuță, 
diminutiv al lui riznă „vagonet folosit la 
transportul materialului extras dintr-o mină“. 

Răzoare: variantă (cu -ă > -e din cauza 
pronunțării „moale“ a lui r) a lui razoară = 
= răzor. Cf. n. top. Răzoarele. 

Răzuş: răzuș 1. „daltă“; 2. „otic“. 

git același cu Rădvan (v. mai sus, 
s.v.). 

Năzvănescu < Răzvan (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Reaboi(u): același cu numele următor 
(-oe înlocuit prin -o:). 

Reabov: bg. Rjabov. 

Rebac: ucr. ribak „pescar“. Cf. Nibacov 
(v. mai departe, s.v.). 

Rebdey: cf. Rebedeu (v. mai jos, s.v.)- 

Rebedea: cf. rebedenie, variantă a lui rube- 
denie. 

Rebedeu: cf. numele precedent și Rebdev 
(v. mai sus, s.v.) Să fie derbedeu, cu o meta- 
teză complexă? 

Rebegea: (a) rebegi, cu suf. -ca. 

Rebei: cf. pol. Rebejko. 

Rebenciue: ucr. Rybenčuk. 

Rebengiuc: același cu numele precedent. 

Rebiza: râbiză „coacăză, aprișă“. 

Rebizant: cf. numele precedent (cu finală 
greu de explicat). 


REBOC 


Reboc: cf. Rebac (v. mai sus, s.v.), cu 
temă identică. 

Rebogen 

Rebreanu < n. top. Rebra (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Rebrişoreanu < n. top. Rebrișoara (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Rebușabcă: același cu numele următor. 

Rebușapcă: rus. Rjabošapka. 

Recea: rece; cf. n. top. Recea. 

Recean(u) < n. top. Recea, cu suf. -an(u). 

Rechedi: cf., pentru temă, gr. Rekes. 

Rechitan < n. top. Răchita (Ardeal); cf., 
pentru ă > e, Rechitova (Ardeal). 

Recu: bg. Rekov. 

Redeş: redeș „(despre oameni) înalt“. 

Rediuc: cf., pentru temă, ucr. rjad „șir, 
rind“. 

Redlow: cf. bg. Radlov. 

Rednic: cf., pentru temă, ucr. rjadnij 
„îngrijit“. 

Referendaru: referendar „referent“. 

Refice: pare a fi o variantă necunoscută 
dicţionarelor, a lui refec „un fel de cusătură“. 

Regalia: răgălie 1. „rădăcină“; 2. „desiş 
de rădăcină“, cu grafie pseudoetimologică. 

Regep: tc. regep „a şaptea lună a anului 
lunar arab“; cf. Juliu. 

Reghea: pol. Rege sau (şi) ung. rege „po- 
veste, legendă“; cf. și n. top. Reghea. 

Reghean < n. top. Reghea (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Regheriu: pare a fi un derivat („nume de 
agent“), cu suf. -ar (> er, sub influenţa lui i 
precedent), de la reghie „act, autorizație“. 

Reghian: același cu Reghean (v. mai sus, 


sivi): 

Reghini: pol. Regini; cf. n. top. Reghi- 
nești. 

Rezhiş: ung. reges „cintăreţ ambulant“. 

Resilian: cf., pentru temă, răgilă (cu 
ă > e) variantă a lui ragilă „o unealtă“. 

Resiu: variantă regională, absentă în dic- 
ţionare, a lui rediu „pădure (mică şi tinără)“. 

Reglaşiu: cf., pentru temă, rezlă, variantă 
a lui riglă „numele a două piese ale unor 
obiecte de gospodărie“. 

Regleanu: același cu numele următor, al 
cărui suf. -ovshi a fost înlocuit prin -eanu. 
Cf. şi bg. Răglev. Ar putea fi şi un derivat 
cu suf. -eanu de la reglă (v. mai sus, s.v. 
Reglașiu). 

Reglovski: pol. Rychlowski. 
~ Rezman: sg, neatestat, al lui răgmani, 
varianta lui rohmani „blajini“ (credință po- 
pulară). 

Regneală: pare a fi un derivat, necunoscut 
dicționarelor, de la (a) rdoni; pentru partea 
fonetică, cf. varianta răgni şi prefacerea 
frecventă a lui d în e după r. 

Regulatu: regulat; cf. și gr. Regulis, pol. 
Regula, germ. Regula. 


Reguş: pol. Regus. 
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Reguşilă: (a) regusi, variantă a lui răguși, 
cu suf. -ilă. 

muz cd acelaşi cu Răileanu (v. mai sus, 
s.v.). 

Reiniciue: cf. pol. Rejniak, al cărui suf. 
-iak, de origine ucraineană, este sinonimul 
funcţional al ucr. -čuk. 

Reişu 

Reiu: pol. Rey. 

Relea: același cu Reli (v. mai jos, s.v.). 

Relevici: pol. Relewicz. 

Reli: hipocoristic de la Aurelia; cf. bg. 
Relju. 

Relinsehi: cf., pentru temă, bg. Relina. 

Relu: hipocoristic de la Aurel, Tudorel 
(< Tudor) sau (şi) gr. Rellos, Rellu. 

Remencu: ucr. Eremenko. 

Remeş: ung. rémes „groaznic“. 

Remete(a): ung. remete „eremit, sihastru“, 

emeteanu < n. top. Remetea (Ardeal), 
cu suf. -anu. 

Remiţ: Eremiţul (DO, p. 77), cu apocopa 
ui e-. 

Remiue: ucr. Jeremiuk. 

Remus: lat. Remus. 

Renate: it. Renati (cf. lat. Renata). 

Rencea: „femininul“ lui Henciu (v. nu- 
mele următor). 

Renciu: bg. Renco; cf. n. top. Renciul. 

Rene(a): bg. Rene; cf. n. top. Renea. 

Renescu < Rene(a) (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Renga: cf. tc. reng (renk) „culoare“. 


Renzhea: bg. Rengijai: cf. și renghi 
„păcăleală“. 

Renghen: cf. ung. rengeni „a bubui, a 
tremura“. 


Renghic: cf. numele precedent. 

Reniceanu < n. top. Hrăniceni. 

Rentea: Ranta (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ea. 

Renten: cf. pol. Rentel. 

Renţea: cf. n. top. Henţea. CI. şi Rencea 
(v. mai sus, s.v.). 

Renţia: același cu numele precedent. 

Renţoiu < Renfea (v. mai sus, CR Ret] 
suf. -oiu. 

Reobal: pare a fi acelaşi cu Reaboi (v. mai 
sus, s.Y.), transcris greșit. 

Repan: același cu Ripan (v. mai departe, 
s.v.); ar putea fi şi un derivat cu suf. -an 
(= -canu) de la n. top. Répa (Ardeal) < 
rom. Ripa. Cf., totuşi, şi gr. Repana(s), 
Repani(s). 

Repanovici: derivat, cu suf. sl. 
de la Repan (v. numele precedent). 

Repeenco: cf., pentru temă, ucr. repein 
„o plantă“ şi pol. Repezyński. 

Repelu: bg. Repčo. 

Repelue: v., pentru temă, cele spuse mai 
sus, s.v. Repcenco; ar putea fi şi o variantă 
a lui Ripciuc (v. mai departe, s.v.). 


-oviă, 
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Repea: ung. répa „sfeclă“, cu suf. -ea; 
cl. si gr. Rep(p)a(s). 

Repede: repede; cf. n. top. Repedea. 

Repeţeanu: același cu numele următor, 

Repezeanu < n. top. Repedea. 

Repeziş: repeziș. 

Repot: bg. Repov. 

Repta: pare a fi un toponim, judecind după 
numele unui mitropolit al Bucovinei Vladi- 
mir da hepta. 

Resa: bg. Resa. 

Reseanu < n. top. Reșca (s pentru ș poa- 
te fi o grafie etimologizantă sau o greșeală 
de gapi Cf. şi Reşcan (v. mai jos, 
Evi 

Resednic: răsădnic „răsadniță“. 

Reslescu: același cu Rezlescu (v. mai jos, 
$.v.), 

Resnic: cf., pentru temă, ucr. rjasnij 
„des, stufos“, de la care este posibil un deri- 
vat cu suf. -nte (ar însemna „desig, pădure“). 

Nestanţia: restanție, variantă a lui restan- 
tă „rămășiță“. 

Restea: gr. Resti(s). 

Resteanu: Nestea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Neșean: același cu Rășcanu (v. mai sus, 
s.v.); cf. şi numele următor. 

Reşeeanu < n. top. Reșca, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu, 

Reştea: ung. rest „leneş“, cu suf. -ca; 
cf. și ucr. rest(a) „rămășiță“. 

Reștenie(u): cf. numele precedent, de la 
care, în ipoteza că provine din ucraineană, 
este posibil un derivat cu suf. -nic (cf. mai 
sus, S.v. Mesnic). 

Retea: ung. rét „livadă (cu iarbă); pășune“, 
cu sul. -ea. 

Reteanu: Retea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Retegan(ul) < n. top. Reteag (Ardeal), cu 
sul. -anful). 

Retepan: cf. Rotopan (v. mai departe, s.v.). 

Reteşan < n. top. Retiș(dorf) (Afdeal), cu 
suf. -an. 

Retezan < n, top. Rătez (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Retezar: pare a fi un nume de agent, deri- 
vat cu suf. -ar, de la (a) reteza; cf. găurariu < 
(a) găuri. 

Retezatu: retezat; cf. n. top. Retezatu. 

Retezeanu: refez, variantă a lui rătez 
(cf. Rătez, v. mai Sus, s.v.), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Retea: ung. réce „rață“. 

Refeanu < n. top. Rejeni sau (și) 
(Ardeal); cf. şi numele precedent. 

Reţincu: cf., pentru temă, numele următor 
(cu suf. ucr. -enko). 

Reţu: cf. ucr. retsok „chițoran“. Ar putea 
fi și gr. Metzios, Retziu. Cf. n. top. Ret (Ardeal). 

Reus: germ. Reusse („rus“). Cf. şi ucr. 
reus „plingăreţ“. 

Reuf: același cu Răuț (v. mai sus, s.v.). 


Ret 


RICONTI 


meu: același cu Răvaru (v. mai sus, 
s.v.). 

Reven: reven, variantă a lui reavăn. Cl. 
şi numele următor. 

Revenco: rus. (< ucr.) Revenko (v. şi 
numele următor). 

Revenic: ucr. reveni „o plantă“, cu suf. -ic, 
sau (Și) reven (eventual Reven, v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (diminutival) -ic. Cf. n. top. Rece- 
nicele. i 

Revent: recent „numele a două plante“. 

Reveş: ung. reces „leneş“, 

Revereanu: Revaru (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Revici: ucr. révan „plingăreţ“, cu suf. 
(sl.) -ič 

Revitea: gr. Revidi(s). 

Reviu: gr. Revi(s). 

Revnic: ucr. revnij „amar; sincer“, cu suf. 
- (nic. 

Rez: gr. Rezos, Rezu. 

Rezache: Rez (v. numele precedent), cu 
suf. -ache. 

Rezea: Rez (y. mai sus, s.v.), cu suf. -ea; 
cf. şi gr. Rezes, 

Rezeanu: Nezea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Rezlescu: cf. rezleţ, variantă a lui răzleț. 

Rezliuc: pare a fi același cu numele pre- 
cedent, al cărui -escu a fost înlocuit prin 
ucr, -juk, în zone bilingve (româno-ucrainene). 

Rezmeriţă: acelaşi cu Răzmertţă (v. mai 
Sus, s.v.). 

Rezmures 

Neznie: rus. (< ucr.?) Reznik. 

Reznicenco: Resnic (v. numele precedent), 
cu suf. ucr. -enko. 

Rezolea: răzol, variantă a lui răzor, cu suf. 
-ea; cf. Rozorea (v. mai departe, s.v.). 

Rezuș: același cu Răzuș (v. mai sus, s.v.). 

Rezvedeanu < n. top. Răzvad, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

libar(i)u: ribar, variantă a lui ribar „pes- 
căruș“. 

Riblea: cf., pentru temă, bg. Ribolov. 

Ribu: bg. Ribov; cf. și bg. ribo „peşte“. 

Ric: pol. Ryk; cf. şi Ricu (v. mai jos, 
sv), 

Rica: pol. Ryka; cf. şi Rică (v. mai jos, 
s.v.). Ar putea fi și gr. Rika. 

Ricasi: cf. gr. Nikas şi numele următor. 

Ricaşi: n. top. Recas (= ung. elis, 
Banat), cu suf. toponimic ung. -i, care arată 
originea locală. 

Rică: același cu Rica (v. mai sus, s.v.); 
ar putea fi și un hipocoristic de la Valeriu 
cu suf. -ică. 

Riccis it. Ricci. 

Richea: gr. Riki(s). 

Richiţeanu < n. top. Richiji, Richijeni. 

Riciu: bg. Rico. 


- Riconte: același cu numele următor. 
Riconti: cf. gr. Rikoti. 


RICU 


Ricu: gr. Rik(k)u; v. şi numele următor. 

Ricus: gr. Rik(k)os. 

Ricuţă: diminutiv, cu suf. -ujă, de la 
Ricu (v. mai sus, s.v.). 

Ridiche: ridiche. 

Riga: gr. Riga(s) sau (şi) bg. Riga. 

Rigeriu: it. 

Riglea? gr. Rigli(s); cf. şi Riglea (v. mai 
jos, s.v.) şi riglă. 

Rigos: gr. Rigos. 

Rigu: gr. Rigu. 

Rila: gr. Rilas sau (şi) bg. Rila. 

Rilea: Rila (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Rimescu: acelaşi cu Rimescu (v. mai jos, 
S.V.). 

Rinea: gr. Rina(s) sau (şi) bg. Rina, cu 
suf. -ea. 

Ringheanu: cf., pentru temă, gr. Ringos, 
Ringu, bg. Ringo şi n. top. Ringhilești. 

Ringhiopol: cf. numele precedent și gr. 
Rigopulos. 

Rioş(e)anu < n. top. Riioşi; cf., pentru 
aspectul fonetic, rios, variantă a lui rtios. 

Ripa: gr. Rip(p)i(s); ar putea fi şi rtpă, 
cu grafie etimologizantă. Cf. n. top. Ripa 
(Ardeal). 

Ripan: gr. Repani(s); cf. şi Repan (v. 
mai sus, s.v.), care provine, mai uşor, fone- 
tic vorbind, din acest nume grecesc. 

Ripciuc: rus. (< ucr.) Ribcuk. 

Ripeseu < Ripa (V. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Ripianu < n. top. Ripa (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

ipiceanu < n. top. Ripiceni. 

Riscu: bg. Risko. Ar putea fi și același 
cu Hriţeu (v. la H, s.v.). 

Risipeanu < n. top. Risipa, cu suf. (to- 

onimic) -eanu. 

Risipiţeanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Ristache: acelaşi cu Hristache (v. la H, 
s.v.); cf. şi bg. Ristaki. 

Ristea: același cu Hristea (v. la H, s.v.); 
ct. şi bg. Risté, Rista, gr. Rista(s). 

Risti: bg. Risté. 

Ristici: Risti (Vv. 
suf. sl. -ič. 

Ristinoiu: același cu Cristinoiu (v. la C, 
s.v.), care va fi avind şi o variantă cu h-, 
simplă aspirată. 

Risto: bg. Risto. 

Ristoiu: Ristea, Risto (v. 
cu suf. -oiu. 

Ristulescu < Risto (v. 
suf. -(ul)escu. 

Rişavi 

Rişca: rișcă 1. „nume de jocuri“; 2. „peşte 
mic“; cf. și bg. Rička. 

Rişcou: bg. Riskov. 

Rişeu: cf. bg. Ricev şi Resev. 


top. Risipiţi, cu sul. 


numele precedent), cu 


mai sus, s.v.), 


mai sus, s.v.), cu 
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Riştei: cf. risteu şi rășteu, variantă a lui 
resteu. Ar putea fi şi ung. rest „leneş“, cu 
suf. -ei. 

Ritea: bg. Riti sau oh gr. Ritis. 

Ritir: pol. (< germ.) Ritter. 

Ritivoiu: pare a fi o variantă a lui retevei 
„bucată de lemn scurtă și groasă“, cu schim- 
barea sufixului (cf., de ex., reteveu). GE 0. 
top. Retevoiești. 

Ritu: bg. Rito. 

Rița: bg. Ritsa; cf. şi Riţă, hipocoristic 
de la Grigorijă sau Toderijă. 

Rițanu < n. top. Răpni (cu d> e> i). 

Rițivoi: acelaşi cu Ritivoiu (V. mai sus, 
s.v.), deși ș pentru t rămine obscur. 

Riț(i)u: gr. Rissi(s). 

Riul: gr. Rios, Riu, articulat. 

Rivalet: fr. 

Riveanu: cf., pentru temă, ucr. riv „șanț“ 
(existent, poate, şi ca toponim). 

Rivneac: pare a fi același cu Reonic (v. mai 
sus, s.v.), al cărui sufix (-ic) a fost înlocuit 
prin -eac (< ucr. -jak). 

Rixanda: variantă a lui Ruzand(r)a. 

Riza: bg. Riza sau (şi) gr. Riza(s); cf. şi 
tătar Riza. 

Rizan: Riza (v. numele precedent), cu 
suf. -an; cf. şi Rizeanu (v. mai jos, s.Y.). 

Rizea: bg. Rize; cf. şi Riza (v. mai sus, 
s.v.), de la care este posibil un derivat cu 
suf. -ea. Cf. n. top. Rizea. 

Rizeanu < Riz(e)a (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. (antroponimic) -canu. 

Rizescu < Rizea sau (și) Rizu (v. s.v.). 
Cf. n. top. Rizești. 

Riziue: ucr. riza 
ucr. -juk. 

Riznice: ucr. riznik 1 „măcelar“; 2. „ne- 
gustor“. 

Rizo: gr. Rizos. 

Rizolu: Rizu (v. 
-oiu. 

Rizoli: it. Rizzoli. 

Rizoni: it. Rizzoni. 

Rizopol: gr. Rizopulos. 

Rizu: gr. Rizu (v. mai sus şi Rizo). 

Rizuc: același cu Riziuc (v. mai Sus, seIs 
ar putea fi şi un diminutiv, cu suf. -uc, a) 
lui Rizu (v. numele precedent). 

Ribaeov: rus. Ribakov. 

Rınu: derivat regresiv de la rtbac „om mic 
de statură“ sau rus. riba „peşte“, cu schim- 
barea genului. 

Rică: rică „persoană care provoacă cear- 
tă“; cf. şi Ricu (v. mai jos, S.Y.), al cărui 
„feminin“ ar putea fi. 

Rictu: cf. ricea „om mic de statură și 
diform“; cf. şi bg. Rico. 

Riclea: același cu Riglea (v. mai jos, 
s.y.) (?) 

Ricu: bg. Răho. 

Ridelesne: ride lesne. 


„mantie, haină“, cu suf. 


mai jos, S.v.), cu suf. 
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Riglea: riglă, variantă a lui briglă, „vatulă 
(o piesă a războiului de ţesut)“; cf. și bg. 
Răglev. 

Rihlea: cf. Riglea (v. numele precedent). 

Rijnoveanu < n. top. Rișnov (Ardeal), cu 
sui. (toponimic) -eanu. 

Milea: rilă, variantă a lui rînă, cu suf. -ea. 

Rimaru: nume de agent, derivat cu suf. 
-ea de la (a) rima „a săpa, a scărmăna pă- 
mintul“, Deoarece acest verb apare foarte 
des ca acţiune săvirșită de porci, rimar ar 
putea insemna „porc“. 

Rimbașiu: derivat, cu suf. -aş, de la Rimbu 
(v. mai jos,.s.v.); i arată pronunţarea „moale“ 
a lui ș, iar -u este articolul. 

Rîmbeanu: Rimbu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Rîmboiu: rimbo:, variantă a lui drimboi 
„drimbă“ (mai mare). 

Rimbu: derivat regresiv de la Rimboiu 
(v. numele precedent). 

Rîmescu < rimă (existent, probabil, şi ca 
antroponim). Cf. n. top. Rimești. 

Nîmneanţu: cf. rimnean, variantă a lui 
rimlean „roman“ (cu suf. S.cr. <ianț). 

Rimniceanu < n. top. Rimnic, Rimni- 
cent. 

Rimpoacă: cf., pentru temă, rimpeș „bleg, 
leneș, prost“, 

Nincă: rincă, variantă a lui rancă „por- 
cușor“ (un peşte). 

Rincean(u) < n. top. Rinceni. 

Rincu: rinc 1. „castrat“; 2. „om fără copii, 
steril, sterp“. . 

Rîndaşu: rindas. 

Rindunea: rînduneă, variantă a lui rin- 
dunică (v. numele următor). 

Rindunică: rindunică; cf. n. top. Rindu- 
nica. 

Rînea? rind, cu sul. -ea. 

Riugheanu: pare a fi o formă regională 
a lui Rimbeanu (v. mai sus, s.v.). Cf. şi n. 
top. Ringhelești (pentru temă). 

Rinjea: (a) rinji, cu sut. -ea. 

Rinjeu: bg. Răndzev. 

Riînzescu < rinză, care va fi existind și 
ca antroponim. CI. n. top. Rinzăști. 

Ripa: acelaşi cu Ripă (v. mai jos, s.v.). 

Ripaa(u) < n. top. Ripa, cu sul. -anf(u). 

Ripariu: ripar 1. „loc ripos“; 2. „numele 
a două specii de lăstun“. 

Rîpaș: derivat de la n. top. Ripa, cu suf. 
-aș, care arată originea locală (cf. Mărcaș < n. 
top. Matca). Cf. şi n. top. Ripaş (Ardeal). 

Ripaşeă: diminutiv, absent în dicţionare, 
al lui ripă. 

NRipă: ripă. ; 

Ripceanu îripcă „ramură; crenguţă“, cu 
suf. (antroponimic) -eanu; cf. şi ripeiune, 
variantă a lui răpciune „(luna) septembrie“. 

Ripea: ripă sau (și) Ripă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf, -ea. i 

Ripeanu < n. top. Ripa; cf. n. top. Ri- 
peni. 


ROBIN 


Rișcanu < n. top. Rișca, cu suf. -anu. 

Rişcă: cf. bg. Răcho, care va fi avind un 
„feminin“ Răčka; cf. şi rușcă „nume dat 
animalelor domestice cu botul roşu“. Gt. 
n. top. Rișca. 

Rîșcuţia: diminutiv al numelui precedent 
(-zia, grafie etimologizantă); cf. şi rușcuță, 
variantă a lui ruscuţă „numele a mai multor 
plante erbacee“. Cf. n. top. Rișcuţa. 

Rişniţă: rişnijă. 

Rîșnov(e)anu < n. top. Rișnov (Ardeal); 
cf. Rijnoveanu (v. mai sus, s.v.). 

Riîşolu: cf., pentru temă, rușă, variantă a 
lui rujă „numele mai multor plante erba- 
cee“; cf. şi bg. Rusa. 

Rită: pare a fi o variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui rută „numele mai multor plante 
erbacee“; pentru i< u, cf. rut, variantă a 
lui rit, 

Ritcă: derivat, 
precedent. EN 

Niţă: rijd „literă, buche“; (ironic) „invă- 
tătură“. 

Riîulescu < Riul (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
“escu, ; 

Riuleț: riulet, diminutiv al lui riu. 

Riureanu < n. top. Riureni. 

Riznice: acelaşi cu Riznice (v. mai sus, S.V.). 

Roaba: roabă. Cf. n. top. Roaba. 

KRoaită: roaită, variantă a lui raită (cf, 
a da raita sau a da o raită). 

Roancă: variantă a lui runcă „mușcată“? 

Noantă: cf. ront şi rondă, variante ale lui 
rond, cu o > oa sub influenţa lui -ă. 

Roată: roată. Cf. n. top. Roata. 

Roateş: roată, cu sul. -eș. 

Roatiş: același cu numele precedent, 

Rob(u): rob; cf. și bg. Rob. , 

Robacici: robaci „rezistent și neobosit la 
muncă; harnic“, cu suf. -ici. EA 

Roban(u) < n. top. Robul; ar putea fi și 
un derivat cu suf. -an de la rob. 

Robaş: robas „deţinut, întemnițat“, 

Robănescu < Roban(u) (v. mai sus, s.v.); 
cf. n. top. Robănești. 

Robeeanu: bg. Robče, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. Ar putea fi și același cu nu- 
mele următor, căruia i s-a înlocuit sufi- 
xul -(jjuk prin -eanu. "E 

Robciuc: ucr. rob „muncitor“, cu suf. 
ucr. -Cuk. 

Robe(a): bg. Robe. 

Robeanu < n. top. Robu, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Robel: rob, cu suf. -ei. 

Robert: fr., germ. Robert. 

Robescu < Rob(u) (v. mai sus, s.v.); cf. 
n. top. Robeşti. 

Robiban f 

Robila: rob, cu suf. -ilă; cred că deriva- 
rea a avut loc într-o limbă slavă (cf., pentru 
temă, bg. Rob). | nil. 

Robin: fr. Robin; cf. şi ucr. robina „ciupi- 
tură de vărsat; aluniţă“. 


cu suf. -că, al numelui 


ROBINESCU 


Robinescu < Robin (v. numele precedent), 
cu suf. -escu, 

Robitu: robit „prizonier; persoană exploa- 
tată social şi politic“. 

Robiţa: diminutiv de la roabă sau (şi) 
Roaba |v. mai sus, s.v.); cl. robuliță < roabă. 

Robiuciuc: pare a fi o greşeală de tran- 
scriere pentru Robinciuc, care este, cred, 
ucr. robina „ciupitură de vărsat; aluniţă“, 
cu suf. ucr. -cuk. 

Roboiu < Rob(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Robos: gr. Robos. 

Robotă: robotă „muncă obligatorie; mun- 
că grea, trudă“. 

Robotin: robot(ă) (v. numele precedent), 
cu suf. -in. 

Robovici: Rob(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Robozeanu: cf., pentru temă, robod(i)aș, 
variante ale lui robotaș „clăcaș, iobag“. 

- Roca: ung. róka „vulpe“; cf. şi gr. 
oil als), it. Rocca. 

Rocă: acelaşi cu numele precedent; Cf. 
şi rocă „o plantă“. 

Rocerie: pol., neatestat în sursele mele. 

Rochean(u) < n. top. Roca. (?) QIN şi 
bg. Rokanov. 

Rochianu: acelaşi cu numele precedent. 

Rociu: bg. Rodev sau Ročov; cf. n. top. 
Rociul. 

Roclitz: cf. pol. Ruhlisz. 

Rocneanu: n. top. ocna, 
ponimic) -eanu. 

Rococi: Roca (v. mai Sus, S.V.), cu suf. 
-oci; cf. şi numele următor. 

Rocoşt rocoș „răzvrătire; răscoală“. 

Rocsin: cf. prenumele Hozana. 

Rod(u): rod; cf., în sprijinul acestei expli- 
cații, germ. Frucht. Cf. şi bg. Rod. 

Roda: bg. Roda. 

Rodan: rodan „numele unci unelte“ sau 
(şi) < n. top. Rod (Ardeal); cf. Rodean(u) 
(v. mai jos, S-v.). Ar putea fi și bg. Rodan. 

Rodaru: rodar, variantă a lui rudar 1. 
„lucrător (țigan) care extrăgea aurul“; 
2. „meşter ţigan care lucrează albii etc.“ 

Rode(a): bg. Rode. 

Rodean(u) < n. top. Rod (Ardeal); cf. 
Rodan (v. mai sus, s:v.). 

Rodel: rodei, diminutiv al lui rodie »fruc- 
tul rodiului“. 

Rodenciuc: același cu Rodinciuc (v. 
jos, s.v.). 

Rodescu < Rod(u) sau (şi) Roda, Rode(a), 
cu suf. «escu. 

Rodl-Foca? Rodi (< Rode, V. 
s.v.) şi Foca (v. la F, s.v.). 

Rodica: prenumele Rodica, (creație li- 
vrescă, cred, a lui Alecsandri de la rod). 

Rodică: același cu numele precedent. 

Rodilă < (a) rodi sau (şi) rod, cu suf. 
«ild. 

Rodina: bg. Rodina. 


cu suf. (to- 


mai 


mai sus, 
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Rodină: acelaşi cu numele precedent. 

Rodinciuc: ucr. rodina „rudă, neam“, cu 
suf. ucr. -cuk. 

Rodnean < n. top. Rodna (Ardeal), cu 
suf. -ean. 

Rodocea: Rod(u) (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -occa (fem. lui -06, fără diftongarea 
lui 6). 

Rodoş: Rod(u) (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-oș; cf. și sl. Radoš. 

Rodoteatu 

Roduloviei: sl. Radul(a), cu suf. sl. -ovic 
(cf. Radojlovic), cu a > à> o. 

Roescu < Roiu (v. mai jos, s.v.). Cf. n. 
top. Roeşti. i 

Rogalschi: pol. Rogalski. 

Roganovici: ucr. rogan „O specie de gin- 
dac“ (probabil cu coarne)“, cu suf. sl. -opi€, 

Rogaveschi: cf. pol. Rogowski şi Rogo- 
wiets. 

Roger: fr. 

Rogers: engl. 

Roghina: roghină „o plantă‘ 

Rogħin: ucr. rozin (adj.) „de nalbă“. Cf. 
şi numele următor. 

Rogina: ucr. rozina „trandafir“ (floarea) ; 
ar putea fi şi o formă regională a lui ro- 
ghină „o plantă“. Cf. n. top. Rogina. 

Rogobete: cf. Rogoveanu (V. mai jos, s.v.), 
cu v > b şi suf. «ete. 

Rogociu: răgoace şi rogaci, două dintre 
numeroasele variante ale lui răgace „rădaş- 
că“ (o insectă), care s-au putut contamina 
dind rogoci. 

Rogojan(u) < n. top. Rogojeni. 

Rogojcon: pare a fi o transcriere greşită 
a lui Rogojean (acelaşi, deci, cu numele pre- 
cedent); cf. Rogoșcă (v. mai jos, s.Y.), cu 
suf. -că + -an de la rogoj, variantă a lui 
rogoz (v. mai jos, S.V. Rogoz). 

Rogojelu: rogojel „mică plantă erbacee“. 
Cf. n. top. Rogogelul. 

Rogojinaru: rogojinar „persoană care face 
sau vinde rogojini“. 

Rogojină: rogojină; cf. n. top. Rogojina. 

Rozojinski: pol. Rogoziński. 

Rogomentu: să fie o grafie etimologizantă 
pentru Rugăminte?. 

Rogonean(u) < n. top. Rogna (Ardeal); 
ar putea fi şi o greşeală de transcriere pentru 
hogoveanu sau Pogoneanu. 

Rogoș: rogoș, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui rogoz (prin faza rogoj, atestată). 
Cf. şi pol. Rogosz. 

Rogoşca: acelaşi cu numele următor. 

Rogoşcă: rogoș (v. mai sus, S.V. Rogos), 
cu suf. -că.: 

Rogoveanu < n. top. Rogova, cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

Rogoz: rogoz „numele mai multor plante 
erbacee“. Cf. n. top. Rogozul. 

Rogoza: pare a fi acelaşi cu Rogozea (v. mai 
jos, s.v.; cf. Groza < Grozea). 


Li 


| 
i 
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Rogozan < n. top. Rogoz (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Rogozea: rogoz sau (și) Rogoz (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ea. 

Rogozeanu < n. top. Rogoaza, Rogozul, cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Rozulschi: pol. Rogulski. 

Rohan: ucr. rohan |v. mai sus, s.v. Roga- 
novici). 

Rohat(u): ucr. rogatij „cornut, cu coarne“. 

Rohozeanu < n. top. Rogoz (existent și 
în Măramureş, unde, sub influența limbii 
ucrainene, g a putut deveni A). 

Roiu: bg. Roja. 

Roiban: roiban „(despre cai) cu părul 
roscat; roib“, 

Roibănescu < Roiban (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Roibescu < Roibu (v. numele următor), cu 
suf. -escu. 

Roibu: roib. 

Roibulescu < Roibu (v. numele precedent), 
cu suf. =(1)escu. 

Role: cf., pentru temă, pol. Rojkowski. 

Roides: cf. gr. Rois, de la care am derivat 
în -idis este nu numai posibil, ci şi verosimil. 

Roinaru: a a n temă, roină „numele 
a două plante din familia labiatelor“. 

Roiniţă: róinijă 1. „stup mic cu care se 
prinde un roi nou de albine“; 2. „numele a 
două plante din familia labiatelor“. 

Roitaru: cf. pol. Rajtar, cu a > ă > o sau, 
mai probabil, < n. top. Roit (Ardeal), cu 
suf. toponimic -ar. 

Roiu: roi; cf. şi bg. Rojo. 

Roja: ung. rózsa „trandafir“ sau (şi) bg. 
Roża. 

Rojuiţă: variantă, absentă în dicționare, 
a lui rişnijă; cf. (a) rojni = (a) rișni. 

Rojniţoaiei: genitivul lui Rojnifoaia „soţia 
lui Jtojniţă“ (v. numele precedent). 

Rojoc: Roja (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oc; cf. bg. Rožev, Rožić. 

Rol: rol „un fel de jgheab pe care alunecă 
buştenii tăiați în pădure“. 

Rolan: fr. Roland. 

Rolea: hol (v. mai sus, S.v.), cu suf. -ea; 
cf. şi germ. Rolle. 

Roleanu? Kolea sau (și) Rol. 
- Rolescu < Rol (v. mai sus, s.v.) sau (şi) 
Rolla (v. numele următor); cf. și Rollescu 
(v. mai jos, s.v.) 

Rolla: gr. Rolla(s). 

Rolleseu < Rolla (v. numele precedent), 
cu suf, -escu. 

Romacea: rom „ţigan“, cu suf. diminu- 
tival -ace (fem. lui -aci). 

Romadă 

Romai: ung. római (adj.) „roman“. Ar 
putea fi și < n. top. Roma, cu suf. (toponi- 
mic) ung. -i. 

Romalo: cf., pentru temă, gr. Romaliadis; 
ar putea fi şi gr. Romano(s) cu n > l prin 
distilare la m. 


ROMÂN(U) 


Roman: róman „nume dat mai multor 
plante erbacee din familia compozitelor“ ; cf. 
şi bg. Roman, ucr., rus. Román. 

Romanaşcu: Roman (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -așcu. 

Romanat: róman (v. mai sus, s.v. Roman), 
cu suf. colectiv -at (cf. alunat = aluniș); cf. 
n. top. Romanați, care ar putea fi punctul 
de plecare al acestui antroponim. 

Romanca: bg. Romanka. 

Romanciuc? ucr. Rómančuk. 

Romanenco: acelaşi cu numele următor. 

Romanenko: rus. (< ucr.) Romanenko. 

Romanescu < Roman (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Romanesi: genitivul lui Romaneasa (fem., 
cu suf. -easă, al lui Roamn; v. mai sus, s.v.). 

Romaneş: Roman sau, mai degrabă, ró- 
man (v. mai sus, s.v.), cu suf. -eș. 

Romaneţ(u): ucr. romanets, „numele a 
două plante“; pare a fi etimonul rom. ro- 
maniţă (v. mai sus, s.v.). 

Romanic? Roman (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (neacc.) -ic. Se pare că există un ucr. 
románik, „o pasăre“, în dicționarul folosit 
de mine găsesc rolânik, dar ordinea alfabetică 
nu e respectată și de aceea cred că e vorba 
de o greşeală de tipar ( pt. m). 

Romaniei: Roman (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ič (= rom. -ici). 

Romaniţa: același cu numele următor. 

Romaniţă: romaniță = mușeţel. 

Romaniţeanu: Romaniţă, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Romaniţolui: Romaniţă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -otu. 

Romaniuc: pol. Romaniuk sau (şi) rus. 
Romanjuk (ambele < ucr. Romanjul:). 

Romano: it. Romand; cf. și gr. Romano. 

Romanoaie: genitivul (cu absorbirea lui 
-i de e precedent), cu suf. fem. -oaie al lui 
Roman. 

Romanos: gr. Romanos. 

Romanoryschi: ucr. sau (şi) pol. Romanowski, 

Romanu: pare a fi același cu Roman (Vv. 
mai sus, s.v.), deşi nu văd cum şi-ar păstra 
accentul pe o. Mai probabil mi se pare că 
este acelaşi cu Român(u) (v. mai jos, s.v.), 
fără semnul diacritic pe å. 

Romaş: cf. Romașov (v. mai jos, s.v.). 

Romașan: cf., pentru temă, pol. Romas- 
zewski. 

Romaşcan(u) < n. top. Roman, cu suf. 
-așcu + -an(u). 

Romaşev: cf. pol. Romaszewski. 

Romaşov: pol. Romaszow. 

Romănescu: același cu Romanescu (v. mai 
sus, s.v.). 

Româncescu < Românca, absent în fişie- 
rul meu, cu suf. -escu. 

Românică: românică, diminutiv de la ro- 
mån. 

Român(u): român, cu sensul mai ales 
social („țăran“, „soț“ și, vechi, „iobag“). Une- 


ROMÂNDAȘU 


ori ne putem gîndi și la semnificația ironică 
de „ţigan“, printr-o falsă derivare de la rom 
(v. mai jos, s.v. Romu). 


Romândașu: romândă, variantă a lui re- 
mont „cal tînăr de rasă“, cu suf. -aș. 

Romcescu < Romcea, absent în fişierul 
meu, dar posibil (< Rom(u), v. mai jos 
s.v., cu suf. bg. -ce(a). Cf., totuși rus. (< ucr.) 
Romdenko, din care, prin înlocuirea suf. 
-enko cu -escu, a rezultat Romcescu. 

Romedea: cf., pentru temă, Romu (v. mai 
jos, s.v.); cf. și Romete (v. mai jos, s.v.). 

Romega: cf. Romu (v. mai jos, S.Y.), pen- 
tru temă, şi Rabega (v. mai sus, s.v.), pentru 
„Sufix“. 

Romenco: pare a fi Romescu (v. mai jos, 
s.v.), cu -escu înlocuit prin ucr. -enko la 
vorbitorii bilingvi (rom.-ucr.). 

Romeo: it. Romeo. Cf. și gr. Romaios. 

Romeoru: romeor, variantă absentă în 
dicţionare (cf. rumeor) a lui rumeior, diminu- 
tiv al lui rumen. 

Romescu < Romu (v. mai jos, S.Y.), cu 
suf. -escu. 

Romete: Romu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ele. 

Rometi: același cu numele precedent. 

Romică? Romu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Romila? același cu numele următor, 

Romilă: bg. Romil. 

Roming: germ. 

Romița: același cu numele următor. 

Romiţă: Romu (v. mai jos, S.v.), cu suf. 
diminutival -iţă; cf. Romică (v. mai sus, s.Y.). 

Nomniceanu: acelaşi cu Rimniceanu (V. 
mai sus, s.v.). cu grafie pseudoetimologică. 

Romocea: Romu (v. mai jos, s.Y.), cu suf. 
-ocea (fem. lui -cci). 

Romocean? Romocea (v. numele prece- 
dent), cu suf. -ean(u). Cf. şi _ Romoşan (V. 
mai jos, s.v.) al cărui ș > € prin hipercorec- 
titudine fonetică. 

Romonescu: același cu Romånescu (dacă 
mo nu e cumva o greşeală de transcriere pen- 
tru ma). 

Romos: cf. n. top. Romos (Ardeal). 

Romoşan < n. top. Romos sau (şi) Romo- 
şel (Ardeal), cu sul. -an. 


Romu: bg. Romo. Poate fi insă şi: rom 
„țigan“ sau hipocoristic de la Htomul(us). 

Romulescu < Romul(us), cu sul. -escu. 

Roncea: bg. Ronce; cf. și Romcescu (v. 
mai sus, S.V.) 

Ronciu: „masculinul“ numelui precedent. 

Roncu? bg. Ronko. 

Rondoleanu: cf., pentru temă, gr. Ron- 
duli(s). 

Rondoş: pol. Rondos. 

Ronea: bg. Rona, cu suf. -ea; cf. şi nu- 
mele următor, din care a putut proveni (cf. 
Tonea < Țoni; v. mai departe, s.v.). 
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Roni: bg. Ronju; cf. şi numele precedent. 

Ronilă: Roni sau (şi) Ronea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ilă. 

Rontea: cf. bg. Ronto. 

Ronţu: cf. ronț(ă:). 

Ropală: ropală „băț, ciomag noduros“. 

Ropcea: bg. Robo, Rob; cf. şi Rob- 
ceanu (v. mai sus, s.v.). 

Ropotan: acelaşi cu Ropoteanu (v. mai 
jos, s.v.). 

Ropotă: ropotă, variantă a lui ropot. 

Ropoteanu: Ropotă (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ropotel: diminutiv (la fel cu numele ur- 
mător) al lui Ropotă (v. mai sus, s.v.) sau 
(Şi) ropot. 

Ropotică: Ropotă (v. mai sus, s.v.) sau 
(și) ropot, cu suf. diminutival -ică. Surprinde 
t (în loc de p), ca și la numele precedent. 

rit același cu Rosiade (v. mai jos, 
si). 

Rosariu: it. Rosario. 

Rosaru: același cu numele precedent. 

Nosceneo: ucr, 

Rosciescus cf. numele precedent, al cărui 
suf. -enko a fost înlocuit prin -escu. 

Roşca: gr. Rusea(s). 

Mos(s)et: gr. Russetos, Russetu, Rossetos, 
Ros(s)etu. Forma inițială a fost prima, dacă 
tinem seamă de Rúset, domnul Moldovei din 
sec. al XVII-lea. 

Rosetti: gr. Russeti(s), Rosseti(s); v. cele 
spuse la numele precedent. Cf. n. top. Ro- 
setti. 

Roseţeanu < n. top. Roesji, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Rosiade: gr. Rosiadis. 

Rosin: bg. Rosen sau (şi) germ. Rosen. 

Rosmarin: rosmarin, variantă grafică a lui 
rozmarin. 

Rosmariță: creație artificială după modelul 
numelui precedent, al cărui -marin a fost 
simţit ca antroponimic și „inlocuit“ prin 
Marița? Ar putea fi și o variantă a lui răz- 
meriță (v. mai Sus, s.v.). 

Rosmovschi: pare a fi o greșeală de tran- 
scriere pentru (pol.) Hosnow'ski. 

Rosprim 

Rostaş: cf. rostar, numele a două unelte, 
al cărui sinonim poate fi rostaș (cf. fluierar — 
fluieras ş.a.). 

Rosteamut: cf. gr. Rostan. 

lostoceanu < n. top. Rostoci (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Rostolor: rostofor, variantă, absentă în dic- 
ționare, dar posibilă, a lui rostofol „un fel 
de ițari“; cf. și rostofol, variantă a lui ros- 
togol. 


Rostogolea: rostogol, cu suf. -ea; cf. și ros- 
togola, variantă a lui rostogol. 


Roș(u): roș(u). Cf. n. top. Roşul. 
Roş(e)ală: roșeală. 
Roş(e)anu < n. top. Roşeni. 
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Roşca: roșcă „persoană cu părul roșcat 
sau cu (aţa roșcată“. Cf. n. top. Roşca. 

Roșcan(u): roșcan „roşu la faţă“; ar putea 
fi și acelaşi cu Rășcanu, variantă a lui Riș- 
canu (v. mai sus, s.v.) sau un derivat de la 
n. top. Roșcani. 

Roșscăneanu < n. top. Roșcani, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Roşcovan: roșcovan. 


i —Roşeulescu < Roșca (v. mai sus, S.v.), cu 


suf. -(ul)escu. 

Roşculete: acelaşi cu numele următor 
(-ulete este echivalentul lui -ulep). 

Roșculeţ: Roșca (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
compus -uleț. Cf. n. top. Rosculeţul. 

Roșescu < Ros(u) (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. Roșeşti. 

Roșian(u) < n. top. Roșia, cu suf. -an(u). 

Roșioatei: genitivul lui Roșioaia, fem. lui 
Roş(i)u (v. mai jos, s.v.); cf. Roșoiu (v. 
mai jos, s.v.). 

Roşioară: roșioară 1. „soi de struguri autoh- 
toni, de culoare roșiatică“. 2. „numele unor 
plante“. Cf. n. top. Roșioara. 

Roșioreanu < n. top. Roșiori sau (şi) Ro- 
ștoara, cu suf. (La aie) -eanu. — 

Roșioru: roștor, diminutiv al lui roș(u); ca 
subst., denumire a militarilor dintr-o uni- 
tate călăreaţă. Cf. n. top. Roșiori. 

Roșiu: același cu Roş(u) (v. mai sus, s.v.); 
i arată pronunţarea „moale “ a lui ș. 

Roșniţă: roșnijă, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui rișniță (v. mai sus, Rișniţă); 
pentru aspectul fonetic, cf. (a) roșni, vari- 
antă a lui rișni. 

Roşnovau(u) < n. top. Rişnov, 
-an(u). 

Roșoagă: același cu numele următor. 

Roșoza: roș(u) sau (şi) Roş(u) (v. mai jos, 
s.v.), cu sul. -oga, fem. lui -og. 

Roșoiu < Roşu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Roşulescu < Roșu (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Roșupehin: rus. Roscuphin. 

Rot(t)a? gr. Rota(s). 

Rotar(u): rotar. Cf. n. top. Rotarul, Rotari. 

Roturan < n. top. Rotarea sau (și) Rotari. 
CI. Rotăreanu (v. mai jos, s.v.). 

Rotariu: acelaşi cu Rotaru (v. mai sus, 
s.v.). 

Rotărăscu: același cu Rotărescu (v. mai 
jos, s.v.). 

Rotăreanu < n. top. Rotarea sau (și) Ro- 
tari, cu suf. (toponimic) -eanu. 

Rotăreasa: rotăreasă „soţie de rotar“. 

Rotărescu < Rotar(u) (v. mai sus, S.v.). 
CI. n. top. Rotăreşti. 

Rotăriţa: rotăriță „soţie de rotar“; cf. Ro- 
tăreasa (v. mai sus, s.v.). 

Rotăriţei: genitivul lui Rotăriţa (v. numele 
precedent). 


cu suf. 


ROZINI 


Rotbăşan: germ. (= săs.) Rotbach (devenit 
rom. Rotbaş), cu suf. (toponimic) -(eJan 
(germ. ch se pronunţă dialectal š). 

Rotea: Roată (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea. Ar putea fi şi germ. Rote (= Roșu). 

Rotenaru: n. top. Boteni (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -ar. 

Rotescu < Roată (v. mai sus, s.v.), cu sui. 
“escu. 

Rotică: rorică „rotiță“. 

Riotilă: rotilă „rotiţă. 

Rotileanu: Rotilă (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu; cf. n. top. 
Rotileşti. 

Rotoiu < Roată (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“-0tu. 

Rotopan: cf. rotopast, varlantă a lui roto- 
pască „plantă erbacee medicinală“. Cf. n. 
top. Rotopănești, de la care, prin derivare re- 
gresivă, a ieşit antroponimul în discuţie. Ro- 
topan ar putea fi şi acelaşi cu Ropotan (V. 
mai Sus, s.v.), cu metateză. 

Notoş: cf. râtoș, variantă a lui rdteș „han 
mare departe de așezări omenești“, al cărui 
o ar putea fi o greșeală de transcriere pentru a. 

Rotund(u): rotund sau (şi) it. Rotondo. Cf. 
n. top. Rotundu. 

Roturjanu: pare a fi o greşeală de tran- 
scriere pentru Rotunjanu < n. top. Rotun- 
zent, 

Rouan < n. top. Roua (Ardeal); cf. și Ro- 
van (v. mai jos, s.v.). 

Rouă: rouă; cf. n. top. Roua (Ardeal). 

Rovaciu: ung. rovdes „adincitură (la os)“. 

Roraiescu: gr. Rova(s), cu suf. -escu. 

Rovan < n. top. Roua (Ardeal); cu u (care-i 
semivocalic) > v. 

Rovenţa: același cu numele următor. 

Rovenţă: pare a fi o variantă a lui răvenț = 
revent |V. mai sus, S.v. Revent). Trebuie să 
arăt că răvenț apare în DA numai la locul 
indicat de ordinea alfabetică, dar lipseşte în 
articolul consacrat lui revent (aici găsim un 
răcent). 

Rovinar(u) < n. top. Rovina, cu suf. (topo- 
nimic) -ar sau (şi) Rovinari. 

Rovineamu < n. top. Rovina (Ardeal), Ro- 
vine, cu suf. (toponimic) -eanu. 

Rovinţescu < Rovenţa (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Roxa: bg. Roksa. 

Roxin: tema este identică cu numele pre- 
cedent. 

Roza: gr. Rozas; ar putea fi şi it. Rosa, 
ucr. Roza, germ. Rosa. 

Rozat: gr. Rozato (< it.?) 

Rozănceanu: cred că este vorba de Bosin- 
ceanu < n. top. Bosanci (jud. Suceava). 

Rozescu < Roza (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
“escu. 

Rozin: bg. Rozin; ar putea fi şi pol. 
(< germ.) Rozen sau bg. Rosen sau rus. 
Rozen. 

Rozini: it. Rosini. 


ROZMA 


Rozma: cf. ung. Rămân „Erasmus“. 

Rozmanică: ung. Rămân „Erasmus“, cu 
suf. diminutival -rcă. 

Rozmedeniciuc: ucr. 

Roznoi: tema este ucr. roznij, rus. roz 
(adv. r6zno) „despărţit, separat“. 

Roznoran(u) < n. top. Roznov, cu sul. 
-an(u). 

Roznorăţ: cf., pentru temă, numele prece- 
dent. 

Rozopol: gr. Rozopulos. 

Rozor: rozor, variantă a lui răzor. 

Rozorea: rozor sau (şi) Rozor (v. numele 
precedent), cu suf. -ea. 

Rozu: bg. Rozo. 

Rozum: pol Rozum. 

Ruba: bg. Ruba. 

Rubin: bg. Rubin sau rus. Rubén; cf. şi 
rubin „o piatră prețioasă“. 

Rublea: cf. bg. Rublev; poate fi și un 
derivat cu suf. -ea de la rublă. 

Rucăr: n. top. Rucăr, folosit ca determinant 
al unui antroponimic propriu-zis şi apoi 
singur. 

Rucăreanu < n. top. Rucăr sau (şi) Ru- 
căreni. 

Rucărescu < Rucăr (v. mai sus. s.v.), cu 
suf. -escu. 

Rudaru: rudar 1. „lucrător (ţigan) care se 
ocupă cu extragerea aurului din nisipul 
riurilor“; 2. „meşter ţigan care lucrează din 
lemn albii, linguri etc.“. Cf. n. top. Rudari. 

Rudaş: rudaș „vislaş“. 

Rudăreanu < n. top. Rudari, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Rudeanu < n. top. Ruda sau (și) Rudent. 

Rudei: Rudu (v. mai jos, s.v.) sau rud 
(cf. tot acolo), cu suf. -ei. 

Rudenco: rus. (< ucr.) Rudenko. 

Rudeseu < Kudu (v. mai jos, s8.Y.); cf. 
n. top. Rudești. 

Rudi: pol. Rudy sau (şi) ucr. Rudyj. 

Nudiblon: germ. Rudiblum. 

Rudică: rus. Rudik sau (şi) Rudi sau (și) 
Rudu (v.5.v.), cu suf. <ică. 

Rudinschi: cf. pol. Rudynek, Rudnitski, 
Rudink (< ucr.), pentru temă. 

Rudişcă: Rudi sau (şi) Rudu (v.s.v., cu 
suf. -iscă. 

Rudișteanu < n. top. Rudești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Rudoi: Rudu (v. numele următor), cu suf. 
-0i. 

Rudu: rud, variantă a lui rudă 1. „prăjină, 

ars; 2. „distes, Cf. şi pol. Rudo. 

Rutin: it. Ruffino. 

Ruflea: cf. Ruhla, nume mic evreiesc. 

Ruga: rugă, variantă a lui rug (v. mai jos, 
s.v. Rugu). 

Ruse(a): Ruga sau (și) Rugu (v.s.v.), cu 
suf. -ea. 

Rugeanu < n. top. Rugea (Ardeal), cu suf. 
“anu. 
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Rugescu < Rugea sau (şi) Rugu (v.s.¥.); 
cu suf. -escu. s 

Ruget: rugét „loc cu mult rug“. Cf. n. top. 
Rugetul. x . 

Rughiniş: colectiv, absent în dicţionare. 
cu suf. -iș, de la roghină „o plantă“. 

Rugină? rugină. Cf. n. top. Rugina. 

Ruginosu: ruginos. Cf. n. top. Ruginosul. 

Rugociu: Rugu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-oci 

Ruian(u) < n. top. Ruieni (Ardeal). 

Rusu: rug. i 

Ruican < n. top. Ruica sau (și) bg. Ruj- 
ko, cu suf. -an. 

Ruicănescu < Ruican (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Ruiu: bg. Rujo. 

Ruja: rujă „numele mai multor plante er- 
bacee“; ar putea fi uneori și bg. Ruža. Cf. 
n. top. Ruja. 

Rujac: rujă (v. numele precedent), cu suf. 
diminutival -ac, 

Rujan < n. top. Ruja (Ardeal) sau (şi) 
rujan „cu părul roșcat“; cf. şi bg. Ruzan. 

Rujanschi: bg. KRožanski. 

Rujea: Ruja (v. mai sus, s.Y.), cu suf. -ea. 

Rujeanu < n. top. Ruja, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Rujoi(u) < Ruja sau (și) Rujea (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. -oiu, 

Rulea: rulă 1. „un jgheab mare în pădure 
pentru coborirea buștenilor tăiați“; 2. „piesă 
a unei unelte anumite“, „o unealtă“, cu suf. 
-ea. Cf. şi pol. Rula şi n. top. Ruleni. 

Rumbaru: cf., pentru temă, Rimbu (v. 
mai sus, s.v.). 

Rumeaza: cf. gr. Romesi(s). 

Rumega: postverbal (sau derivat regresiv) 
de la (a) rumega. 

Rump(a): derivat regresiv de la (a) rumpe, 
variantă a lui rupe; cf. totuşi Rumpor. 

Runean(u) < n. top. Runc (Ardeal); cf. şi 
runcan „tufă de zmeură“. 

Runceanu < n. top. Runcul sau (şi) Run- 
ceni. 

Runcu: runc „curătură, laz“. Ci. n. 
Runcul. 

Rundinsky: acelaşi cu Rudinsky (v. mai 
sus, s.v.). 

Runier: fr. sau (și) it. 

Runaz: cf., pentru temă, bg. Runo. 

Rupa: bg. Rupa. Cf. și cele spuse la numele 
următor, 

Rupaşu: pare a fi un derivat cu suf. (topo- 
nimic) -aş de la n. top. Ripa (Ardeal), deve- 
nit Rupa în vorbirea maghiarofonilor. Cf. 
și n. top. Rupea (Ardeal), ca temă a antropo- 
nimului nostru. 

Ruptureanu < n. top. Ruptura, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Hurac? pol. Rurak. 

Rus: rus; cf. şi rus 1. „roșcat“; 2. „numele 
a două specii de insecte“; 3. „porcușor"* 
(un peşte). Cf. şi Rusu. 


top. 
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Rusall: Rus(u), cu suf. -(ajil, după modelul 
lui Mihail. 

Rusalim: acelaşi cu numele următor, de 
fapt, variantă populară a lui Jerusalim. 

Rusalin: rusalin „numele unei flori“; v. 
şi numele precedent. 

Rusaliu: rusalie (rusalii, rusale), sărbătoa- 
rea bine cunoscută, cu suf. -iu. 

Rusan(u): bg. Rusan; ar putea fi, uneori, 
şi < n. top. Rus (Ardeal). 

Rusandu: același cu Ruzandru (v. mai 
departe, s.v.). 

Rusanovschi: acelaşi cu numele următor. 

Rusanovski: cf. bg. Rusanov, de la care, 
prin adăugarea suf. -ski, existent în bulgară, 
se ajunge la antroponimul în discuţie. 

Rusăiu: același cu Ruse (v. mai jos, s.v.); 
ă < e (In graiuri moldoveneşti) și -u, articol 
(poate numai simplă grafie). 

Rusănescu < Rusan (v. mai jos, S.Y.), cu 
suf. -escu. Cf. n. top. Rusănești. 

Rusca: ruscă „rusoaică“; cf. n. top. Rusca. 

Ruscanu < n. top. usca, cu suf. -anu. 

Ruscior: n. top. Ruscior(i), fost întii de- 
terminant al unui antroponim propriu-zis. 

Rusciuc: cf. n. top. Rusciuc. 

Ruscov: bg. Ruskov. 

Ruscovici: NRuscu (de fapt, bg. Rusko, v. 
numele următor), cu suf. sl. -ovt€. 

Ruscu: bg. Rusko. 

Ruse(a): bg. huse. 

Rusett: bg. Rusev. 

Rușei: Rus(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival cer, 

Rusen: bg. Rusen. 

Rusenescu: același cu Rusănescu (v. mai 
Sus, $.v.). 

Rusescu < Rus(u) |v. s.v.), cu sul. escu. 

Ruset: același cu Roset (v. mai sus. S.v.); 
este varianta cea mai veche a acestui patro- 
nim. 

Ruseteanu: Ruset (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ruseţ: cf. bg. Rusetski; ar putea fi şi un 
derivat cu suf. -ef dela Rus(u) (v. mai jos, 
s.v.), 

Rusi: bg. Rusi. 

Rusin: bg. Rusin. 

Rusiu: bg. NRusju. 

Rusmănică: bg. Rosman, cu suf. -ică. 

Rusmir: ucr. rozmir „tain cuvenit mora- 
rului pentru măcinatul unei cantități de griu“. 

Rusnac: rusnac „ucrainean“. Cf. și ucr, 
Rusnak. 

Rus({s)o: gr. Russos. 

Ruspiu: Rusu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-giu. 

Rusovan <n. top. Rușova (Banat), cu 
ș >s greu de explicat (greşeală de transcriere 
sau modificare „voită“); cf. şi bg. Rusov. 

Rusovici: bg. Rusovi€. 

Russ: acelaşi cu Russu, eventual cu Rus(u) 
(v. mai jos, s.v.). 


RUŢANU 


Russache: 
suf. -ache. 


Russe: gr. Russi(s) sau (și) germ. Russe 
„rus“. 

Russindilar 

Russu: acelaşi cu Rus(s)o (v. mai sus), 
eventual și cu Rusu (v. mai jos, s.v.). 

Rusti: cf. gr. Rusta(s). 

Rustoiu: Rusti (v. numele precedent), cu 
suf. -oiu. 

Rusu: rus. 

Rusuleţ: diminutiv, cu suf. compus -ulet, 
al lui Rusu (v. mai sus, s.v.) sau (Şi) rus. 

Rusuşoru: diminutiv, cu suf. compus -ușor, 
al lui Rusu (v. mai sus, s.v.) sau (şi) rus. 

Ruş: bg. Ruso sau (și) rus, variantă a lui 
rus 1. „numele a două specii de insecte“; 
2. „porcuşor“ (peşte). 

Ruşan(i): acelaşi cu numele următor; face 
dificultăţi -i. Rușani ar putea fi n. top. 
Rușeni (Ardeal), determinant al unui antro- 
ponim propriu-zis, cu a < e pseudoliterur 
(cf. Petroșeni — Petroșani). 

Ruşanu <n. top. Ruși, Rușeni, 

Ruşescu < Ruş (v. mai sus, $.v.), cu sul. 
“escu, 

Rușeţ: ruset „roșcat“. Cf. n. top. userul. 

Ruși: cf. Rus (v. mai sus, S.v.). 

Ruşilă: (a) ruși, variantă a lui roșt, cu 
suf. -ilă. 

Rușinaru: acelaşi cu Rășinaru (v. mai sus, 
s.v.); pentru > u, cf. rușină și rusine, 
variante ale lui rășină. Cf. n. top. Ruşinari. 

Rușină: rușină, variantă a lui rășină. 

Rușitaru: pare a fi o greșeală de transcriere 
pt. Rușitoru (v. numele următor); ar putea fi 
şi un derivat cu suf. -ar de la rusit + roșul. 

Rușitoru: variantă, absentă în dicţionare, 
a lui roșitor „boiangiu“; cf. (a)ruși < rosi. 

Ruşiu: acelaşi cu Nuş (v. mai sus, S.V.), 
cu i care arată pronunțarea „moale“ a lui y 
precedent și cu -u „articol“. 

Nuştei: genitivul lui ruscă „rusoaică“ 
tru și, cf. pl. ruste). 

Ruști: acelaşi cu numele precedent (ruștei 
> ruștii > ruşti). 

Ruşvefeanu < n. top. Rușiavăţul, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Ruşviţ: derivat regresiv de la numele pre- 
cedent. (?) 

Ruteanu: rutean „ucrainean“. 

Rutumpan: același cu KRotopan (v. mai sus, 
s.v.). 

Ruță: bg. Rutsa. 

Ruţanu: Nuță (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -(e/anu. 


Russ(u) sau (și) Rus(u), cu 


(pen- 


RUȚOILU 


Ruţoiu < Ruţă (v. mai sus, s.v.), cu sut. 


-0lu. 
Ruyin: bg. Ruvim. 
Ruxandra: n. fem. Ruxandra. 
Ruxandriu: Ruzandru (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -iu. 
Ruxandru: „masculinul“ lui Ruzandra. 
Ruxăndescu < Ruzanda, variantă „Popu- 
lară“ a lui Ruzandra. 
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Ruxăndoaiei: genitivul lui Ruzăndoaia, 
tsi i lui Ruzăndoiu (v. numele urmă- 
tor). 


Ruxăndoiu < Ruzandru (v. mai sus, s.v.), 
cu -r- „căzut“ (ca la Ruzandra > Ruzanda), 
cu suf. -otu. 


Ruzvan: variantă a lui Răzvan (v. mai 
sus, s.v.). 


Sabac: rus. sobaha „ciine“. 

Sabadac 

Saburesse: același cu numele următor. 

Sabarezi: it. 

Subaru: n. top. Sabarul, folosit la început 
ca determinant al unui antroponim propriu- 
zis, apoi singur. 

Sabata: „femininul“ it. Sabato. 

Sabatin: it. Sab(b)atino, Sab(b)atini. 

iii acelaşi cu Săbău (v. mai departe, 
s.v.), 
Sabia: acelaşi cu numele următor. 

Sabie: sabie. 

Sabin: formă „latinizantă“ a lui Savin 
(v. mai departe, s.v.). Cf. și bg. Sabin. 

Sablici: cf., pentru temă, bg. Sabin, Sa- 
bljov. 

Sabovici: același cu Savovici (v. mai de- 
parte, s.v.); cf., pentru e > b, Sabin (v. mai 
Sus, S.v). 

Sabu: același cu Sabău (v. mai sus, s.v.); 
cf. și pol. Sabo. 

Sacaia: cf. sacă „butoi cu care se căra apă 
de la puț sau de la rìu“. 

Sacagiu: sacagiu „cel care cară apă cu 
sacaua“, 

Sacaliu: te, sakalli „bărbos“; cf. şi gr. 
Sak(h)ali(s). 

Sacara: același cu numele următor. 

Sacară: același cu Secară (v. mai departe, 
5. 

Sacerdoţeanu: sacerdote „preot“, cu sul. 
(antroponimic) -eanu; de fapt „traducerea“ 
latinizantă a lui Preofescu sau Popescu. 

Sache: gr. Sakki(s). 

Sachelarache: gr. Sakel(l)araki(s). 

Sachelarescu < Sachelari(e) (v. numele ur- 
mător), cu suf. -escu. 

Sachelari(e): gr. Sakellarios, Sakellariu. 

Sachelaride: gr. Sakellaridi(s). 

Sachelaru: același cu Sachelari(e) (v. mai 
Sus, 8.v.). 

Sachem: același cu Sachim (v. mai jos, 


Ev.). 

Sacheti: it. Sacchetti. 

Sachim: tc. sakin „liniştit, calm ; cuminte“. 

Sacobeanu: cred că avem a face cu o gre- 
șeală de transcriere pentru Iacobeanu (V. 
la 1,+3.%,). 

Sacoșan: n. top. Sacou (Mare, Turcesc) 
(Banat), cu sul. -an. 

Sacsu: germ. Sachse „saxon“ sau (și) 
Sachs „veche sabie, germană“; cf. şi te. saksi 
„ghiveci pentru flori“. Ar putea fi şi acelaşi 


cu Sassu (v. mai departe, s.v.), cu es, etimo- 
logic“ pentru ss. 

Sacu: it. Sacco; ar putea fi și sac. 

Sadagurschi: n. top. Sadagura (în Buco- 
vina de nord), cu suf. sl. -ski, care arată aici 
originea locală. 

Sadhey: același cu Ș(i)adbei (v. la $, s.v.). 

Sadoveanu < n. top. Sadova, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Sadovyschi: pol. Sadowski. 

Sadu: bg. „Sado sau (și) pol. Sado; cf. și 
sad „puiet (de pom); odraslă“. Cf. n. top. 
Sadul. 

Saegiu: saegiu, Variantă a lui saigiu „func- 
ționar care cumpăra, pentru Poarta otomană, 
oi din ţările noastre“. Cf. n. top. La Saegii. 

Safalichi: cf., pentru temă, gr. Safalopulos. 

Safea? bg. Savka. 

Sateea: „femininul“ bg. Sarco. 

Safer: gr. Safer. 

Salir? safir „o piatră prețioasă“; cf. și 
bg. Safir. 

Satireseu < Safir (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

„Satirin: Safir (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-in. 

Safta: Safta „Elisabeta“. 

Saftei: genitivul numelui precedent. 

Saftenco: ucr. 

Sattu: „masculinul“ lui Safta (v. mai sus, 
s.v.); cf. și bg. Sartor. 

Sagariu: cf., pt, temă, ucr. sagă „golf. 

Sagatovici: cf. pol. Sagatowska. 

Sagău: bg. Sugov. 

Saghinş: saghie (v. numele următor), cu 
suf. -aș. 

Saghie: formă originară a lui Sabie (v. 
mai sus, s.v.). 

Saghin: formă originară a lui Savin (v. 
mai departe, s.v.). Cf. și pol. Sagin, be. 
Saghinov. 

Sahac: cf., pt. temă, pol. Sacha. 

Sahini: gr. Sahinis. 

Sahlean: același cu Săhleanu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Sala: saiă, „un fel de haină ţărănească“. 

Saica: „femininul“ pol. Sajko. 

Saicovici(u): pol. Sajko, cu suf. pol. ostila 
cf. și pol. Sajhiewicz. 

Saldae: pol. Sajdak. 

Saidutis: cf., pt. prima parle, te. said 
„fericit“. 

Saigău: bg. Sajgov. 

Saigiu: același cu Saegiu (v. mai sus, s.v.). 


SAIGHI 


Saighi 

Saimac 

Sain: sain, variantă regională a lui sein 
„(despre lina oilor) cenușiu deschis“. 

Sainiciuc: ucr. 

Sainiuc: ucr. 

Sainoglu: cf., pentru tema, propriu-zisă, 
sain (v. mai sus,s.v.); cf. şi numele imediat 
precedente. 

Saintaeorges: Singeorgoiu (v. mai departe, 
s.v.), „simţit“ (cu intenţie!) ca nume francez. 

Saioc: ung. szájók „lăudăros, fanfaron“. 

Sait(t)a: it. Saitta; cf. şi saită „un fel de 
stofă de lină. 

Saizescu < Sarzu (v. numele următor), cu 
suf. -escu. 

Saizu: cf. seiz „grăjdar“* (la turci)“, care 
a putut deveni siz, apoi saiz. 

Sala: it. Sala sau (şi) gr. Sala. 

Salade: derivat regresiv de la it. Saladino 
(formaţie italienească). 

Salagiu: n. top. Sălagiu (= Sălaj) (Ar- 
deal). 

Salagor: variantă, absentă în dicționare, 
a lui salahor (v. numele următor). 

Salahor: salahor. 

Salahoz: cf. ung. szalagos „dungat“, cu 
-s > z sub influenţa vb. szalagozni din aceeași 
familie. 

Salam: salam. 

Salamen: cf. gr. Salaminis; nu-i exclus 
ca acest nume să fie același cu numele 
următor (e pentru i ar fi o greşeală de tran- 
scriere). 

Salamon: it. Salamân. 

Salunţiu: greșeală de transcriere pentru 
Solonţiu (< n. top. Solont) (?) 

Salarină: cf. gr. Salari(s). 

Salapă: gr. Sala(p)pa(s). 

Salboiu: salbă, existent, cu siguranţă, ca 
antroponim, dar absent în fişierul meu, cu 
suf. -oiu. 

Saleš; salcă, variantă regională a lui 
salcie (v. numele următor). Cf. şi bg. Salka. 

Salcău: bg. Salhov. 

Saleie: salcie. Cf. n. top. Salcia. 

Saleiue? ucr. 

Saleîm? salcim. 

Saleîmescu < Salcim (V. 
dent), cu sul. -escu. 

Salein: salein, variantă a lui salim (v. 
mai sus, S.V. Salcim). 

Saleudan: acelaşi cu Sălcudan (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Salfelue: ucr. 

Saliches cf. gr. Salika(s). 

Salizni: acelasi cu numele următor. 

Saligny: fr. Saligny. 

Salin: „masculinul“ (absent în sursele 
mele) al bg. Salina; ct. și gr. Salina, Salini. 
Ar putea fi şi tc. salim „sănătos, zdravān“. 

Salom: gr. Salom. 


Salomia: Salomia, nume 
Salomija. 


numele prece- 


biblic. Cf. bg. 
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Salomi(u): „masculinul“ numelui prece- 
dent. 

Saltan < n. top. Salta (Maramureş), cu 
suf. -an. 

Salungaci: Salungă (v. numele următor), cu 
suf. -aci. 

Salungă: ung. szalonka „becaţă“. Cf. So- 
lunca (v. mai departe, s.v.). 

Salup: salup „manta femeiască fără mt- 
neci“, 

Salvan(u) < n. top. Salca, cu suf. -an(u). 

Salvetz: cf. gr. „Salvetis. 

Samachis: același cu numele următor. 

Samachiş: samachiș, variantă a lui sama- 
chișă „un fel de lapte acru“. 

Samardan 

Samarineanu: samarinean, locuitor din 
provincia palestiniană Samara. 

Samaripo 

Samacea: cf., pt. temă, gr. Sama şi Sama- 
ka(s). 

Sambor: pol, Sambor. 

Sameş: sames „casier, administrator finan- 
Gan 

Samochiş: acelaşi cu Samachiş (v. mai sus, 
s.v.), prin faza Sămăchiş. 

Samoilă: nume biblic. Cf. și Samuilă (v. 
mai jos, s.v.), variantă mai apropiată de 
cea originală. 

Samoilescu < Samoilă (v. numele prece- 
dènt), cu suf. -escu. 

Samolenschi: pol. Samolinski. 

Samos: pol. Samos. 

Samson: Samson, nume biblic. 

Samsonescu < Samson (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Samsonovici: Samson (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -oviċ. 

Samşudean < n. top. Șamșud (cu varianta 
Samsud), cu suf. -ean. 

Samu: bg. Samo, 

Samuilă: Samuil(ă), nume biblic. Cf. și 
varianta Samoilă (v. mai sus, s.v.). 


Samuileseu < Samuilă (v. numele prece- 
dent), cu sul. -escu. 


Samureaş: gr. Samurkas; cf. n. top. Sa- 
murcaşi. 


Samureunu < n. 
(toponimic) -eanu. 


Samuşea? cfe, pentru temă, bg. Samus. 


Sanăuţeanu < n. top. Sinduții (de Jos), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 


Sancă: bg. Sanka. 

Sanelali: it. 

Saneiue: ucr. Samčuk. 

Sancov: bg. Sankov. 

Sancu: bg. Sanko. 

Sanda: hipocoristic al lui Alerandra sau 
(şi) Rurandra. 

Sandache: Sandu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -achi. 


top. Zamora, cu suf. 
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Sandi: Sandu (v. mai jos, s.v.), cu sufixul 
„anglo-saxon“ (?) -i, foarte răspîndit astăzi. 
Cí. şi bg. Sandi. 

ma c? același cu Săndicu (v. mai jos, 
s.v.). 

„ Sandolache: același cu Sandulache (v. mai 
jos, s.v.); cf. şi gr. Sandalaki(s). 

Sandovici: Sandu (v. numele următor), cu 
suf. sl. -ovič; cf. pol. Sandowska. 

Sandu([): Sandu (şi „articulat“ cu -l, fără 
necesitate obiectivă), hipocoristic al lui Ale- 
zandru (v. la «4, s.v.). Cf. și bg. Sando, 
Sandul. 

Sandulache: același cu Săndulache (v. mai 
jos, s.v.]. 

Sandulovici: pol. Sandulowics; ar putea fi 
şi Sandu(l) (v. mai sus, s.v.), cu suf. sl. 
-ovič; cf. bg. Sandulov. 

Sanlira: același cu Zamfira (v. la Z, s.v.). 

Sanhighian: cf. Șahighian (v. la $, s.v.). 

Sanie: sanie. 

Sanicl(i)eviei: cf., pentru temă, pol. Sa- 
niewski. . 

Sanovici: cf. bg. Sano şi Sanov. 

Santa: gr. Santa(s). 

Santău: ung. szántó „agricultor“; 
Santov, 

Santha: același cu Santa (v. mai sus, s.v.). 

Santamarina: Santa (= sinta, adică sfinta) 
Marina. 

Saon: pare a fi o formă regională a it, 
sapone; cl. it. Saoner (= Saponaro). Ci. și 
n. top. Saon (jud. Tulcea) 

Sapelea: cf., pt. temă, ucr. sapilno „mi- 
ner“, 

Sapic: te. sapik „alienat mintal“. 

Sapici: cf. numele precedent. 

Sapigiuc: ucr. 

Sapon: cf. it. Saponaro. 

Saporta: gr. Saporta(s). 

Saportoc: Saporta (v. numele precedent), 
cu suf. -oc. 

Sarabagiu: greșeală de transcriere pt. Hara- 
bagiu sau, poate, harabagiu influențat de 
şarabană „trăsură mare cu bănci sau cu ca- 
napele“. 

Saraci: tc. sara€ „șelar“. 

Saradoc: ung. szarândok „pelerin, hagiu, 
călător“. Cf. și Sorodoc (v. mai jos, S.V.). 

Sarafian: gr. Sarafian, Sarafianos, Sara- 
fianu. 

Sarafinescu: acelaşi cu Serafimescu (V. 
mai departe, s.v.); serafin (şi -im) are o 
variantă cusa-, absentă în dicționare. 

Snratiu: gr. Sarafi(s). 

Sarafoleanu < n. top. Sarafola (Banat), 
cu suf. -eanu. 

Saragea: saragea soldat. 
cu din miliția neregulată a turcilor și a 
muntenilor“. Cf. n. top. :Sarageni. 

Saramandu: gr. :Saramandu. 

Sarandino: gr. :Sarandinos. 

Sarandinopol: gr. Sarandinopulos. 

Sarangor 


cf. și bg: 


SATU 


Saraş: ung. száras „lunguieţ“. 

Suratoc: același cu Saradoc (v. mai sus, 
s.v.). 

Saravan: gr. :Saravanos, Saracanu. 

Saravarencu 

Sarbală: acelaşi cu Sorbală (v. mai de- 
parte, s.v.); greşeală de transcriere (sar- pen- 
tru sor-)? 

Sarca: gr. Sarha(s). 

Sareadi: același, ca temă, cu numele pre- 
cedent; -(aJdi este un sufix tot grecesc. 

Sarcină: sarcină. 

Sarehiz: bg. Sarkiz sau (şi) gr. Sarkis. 

Sarani „masculinul“ lui Sarca (v. mai sus, 
ssa): 

Sardari(u): acelaşi cu Serdaru (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Sardu: bg. Sardo sau (și) gr. Sardu. 

Sarghie: acelaşi cu Sărghie (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Sargu: gr. Sargos. 

Sari: tc. sari „galben“ sau (și) gr. Sarri(s). 
i ial A același cu Sariyani (v. mai jos, 
s.v.). 

Sarici: Saru. (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ici. 

Saridi: gr. Saridi(s). 

Sariyani: gr. Sarigtanni(s). 

Sarodoc: ct. Suradoc (v. mai sus, s.v.). 

Sarololean: acelaşi cu Sarafoleanu (?). 
Cf., pentru prima parte a acestui nume, care 
pare a fi compus, gr. sSarof. 

Surop: cf. gr. Sar(rjopulos, Sar(r)opulu. 

Sarţeanu: tema este gr. Surizi(s). 

Saru: bg. Saro. 

Sarvaş: ung. szarvas „corb“. 

Sas: acelasi cu Sas(sJu (y. mai jos, s.v.}. 
Cf. şi pol. Sas. 

Sasa: „femininul“ numelui precedent (exis- 
tent, poate, și în bulgară, unde avem masc. 
Saso). Cf. n. top. Sasa. 

Sasarman: acelaşi cu Săsărman (v. mai 
departe, s.v.). 

Sascău: tema este aceeași cu numele urmă- 
tor, iar -ău poate proveni dintr-un si, -ov 
sau ung. -ó (cf. ung, szăsz „sas"). 

Sascu: tema este sas (v. numele următor), 
cu suf. sl. -ko; cf. pol. Sasha („femininul“ 
unui Sasko, absent în sursele mele). 

Sas(s)u: sas „saxon“; cf. și bg. Saso. cf. 
n. top. Sasul. 

Sateău: bg. Satko. 

Satir: gr. Satiris; cf. și satir „un fel do 
lacheu la turci“ (cu diminutivul satiraș, deci 
cu f> i). 

Satmur(e): același cu numele următor. 

Satmari < n. top. Sătmar (ung. Szatmár), 
cu suf. ung. -i în retete! rom. -ean, care 
arată originea locală a oamenilor). 

Satmary: același cu numele precedent. 

Satu: bg. Sato, pe care Dicţionarul antro- 
ponimic folosit de mine îl explică din rom, 
sat. Nu văd cum acest apelativ poate deveni 
nume de persoană. 


SAUCĂ 


Saucă: bg., ucr. Savka, pol. Sawka. Cf. 
n. top. Sauca. 

Sauciuc: ucr.; cf. pol. Sawczuk. 

Saucu: bg. Savio, pol. Sawko. 

Saul: nume biblic. 

Saulea: Saul (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Sav(u): bg. Savo. Cf. n. top. Sava (Ardeal). 

Sava: bg. Sava sau (şi) gr. Savva(s). 

Savadanu: pare a fi acelaşi cu Săbădeanu. 

Savan < n. top. Sava (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Savastiu: același cu Sevastiu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Savastru: acelaşi cu Sevastru (v. mai de- 
parle, s.v.). 

Save: bg. Sare. 

Savel: bg. Savel sau (şi) pol. Sawel. 

Saveleiue: ucr. 

Saveliey: cf. bg. Saclev. 

Saveliuc: ucr. 

Savelly: gr. Savvelis, cu grafie „savantă“. 
Cf. şi ucr., rus. sSavelij. j 

Saveluc: ucr. 

Saveschi: pol. Sawetski. 

Savici: srb. Savié sau (şi) pol. Sawicz. 

Savidis: gr. Savvidis. 

Savii: bg. Savi. 

Savin: bg. Savin. 

Savineseu < Savin (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Savini: it. Savini; ar putea fi şi (a) Savi- 
nei, absent în fişierul meu, dar posibil; cf. 
bg. Savina. 

Savinoiu: Savin (v. 
-oiu. 

Suvitescu < Saveta (= Elisabeta), cu suf. 
-escu. 

Saviţehi: pol. Sawitski. 

Saviuc: ucr. 

Savoain: „femininul“, cu sul. -oaie (aici 
articulat), al lui Sava sau (şi) Savu(l). 

Savonea: pol. Sawoni. 

Savopol: gr. Savvopulos, Savvopulu. 

Savov: bg. Savov. 

Saroviei: Sava sau (şi) Savu 
ruf. sl. -ovič. 

Savu(l): bg. Sav(o). 

Savuscan 

Săbădeanu < n. top. Săbed (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Săbăzean: pare a fi acelaşi cu numele pre- 
cedent (d urmat de e se palatalizează și în 
unele graiuri de peste munţi se africatizeuză, 
devenind £). 

Săbălală? săbău sau (şi) Sălău (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -uld. 

Săbăreanu < n. top. Sabar. Cf. n. top. 
Sabăreni. 

Săbău: săbău „croitor“. 

Săbiencea: pare a fi un antroponim, nein- 
dentificat pt. mine, Sabiencu; ar putea fi 
Şi SSibianca, cu sul. -ea (şi cu pronunțarea 
regională Să- < SI-). 


mai sus, $.V.), cu suf. 


(v.s.v.), cu 
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Săb(i)escu < Sabie (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Săbou: același cu Săbău (v. mai sus, s.v.). 

Săcădat: ung. szakadat „ruptură, crăpă- 
tură; uium la treieriş“ sau (şi) n. top. .Săcă- 
dat (Ardeal). 

Săcăleanu: gr. Sak(kJali(s) sau (şi) Sak(k)- 
alidu, Sak(k)aloglu, cu partea finală înlo- 
cuită, prin suf. -eanu. Cf. şi sSacaliu (v. mai 
sus, s.v.). Cf. n. top. :Săcăleni. | 

Săcăluş: săcăluș „un fel de tun de cimp“. 

Săcărin: tc. sakar „nefericit“, cu suf. -in; 
cf., pt. temă, și gr. Sekari(s). 

Săcăşeanu: același cu Secășeanu (v. mai 
departe, s.v.). 

Săceanu < n. top. Săceni. 

Săceleanu < n. top. Săcel(e), cu suf. (to- 
ponimic) -(ejanu. 

Săciureanu < n. top. Seciuri, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Săcrieriu: același cu Secrieriu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Săcuiescu.< Săcuiu (v. numele următor), 
cu suf. escu. 

Săcuiu: același cu Secuiu (v. mai departe, 
SKN z 

Săuleţ: săculeț, diminutiv al lui sac. 

Sădeanu < n. top. Sadu (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Sădilă: sădilă „sac în care se pune laptele 
la prins, pentru a se face brinză“. 

Sădmăreanu < n. top. Satu-Mare; cf. n. 
top. Sădmaărel < Satu-Mare. 

Săltescu < Safta (v. mai sus, s.v.) sau (și) 
Saftu, cu suf. -escu. 

Săftoiu: Sufra sau (şi) Saftu (v. numele 
precedent), cu suf. -oiu. 

Săzhiuță: formă regională a lui săbiuță 
„o plantă“. 

Săhleanu: același cu Sihleanu (v. mai 
departe, s.v.). 

Săibulescu: cf., pt. temă, pol. Sajba. 

Săilă: cf. (a) însăila „a coase provizoriu“; 
(fig.) „a injgheba, a improviza“ (derivat de 
la saia, pl. saele). — 

Săileanu: Săilă (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Săiman? variantă, absentă în dicționare, 
a lui seimean „un fel de infanterist în armatele 
turceşti şi ale ţărilor noastre“; cf. siiman. 

Sălache: pare a fi tema gr. Sal(1jakidis; 
cf. şi gr. Salakos. 

Sălăceanu < n. top. sSălacea (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Sălăgeanu < n. top. Sălagiu, variantă a 
lui Sălaj sau (şi) Sălăgeni. 

Sălăianu 

Sălăjan < n. top. Sălaj (Ardeal); același 
cu Săldgeanu (v. mai sus, s.v.). 

Sălăvăstru: același cu Silivestru (v. mai 
departe, s.v.). 

Săleea: „femininul“ bg. Salco. 

Sălceanu < n. top. Salcia, cu suf. 
ponimic) -eanu. 


(to- 
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Sălcianu: același cu numele precedent. 

Sălciuc: ucr. 

Sălcudan: același cu numele următor. 

Sălcudeanu < n. top. Săleud (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Sălcuțeanu < n. top. Sălcuţa, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Sălinescu: bg. Salina, cu suf. -escu. 

Sălişteanu < n. top. Sălişte, cu suf. 
ponimic) -eanu. 

Sămărescu: samar sau, mai degrabă, Sa- 
maru (absent în fişierul meu, dar verosimil). 
Cf. bg. Samaroo, Samarev, al căror sufix a 
putut fi înlocuit prin -escu. 

Sămăreanu < n. top. Samara, 
(toponimic) -eanu. 

Sămărghitan < n. top. Sinmărghita (Ar- 
deal), cu suf. -an. 

4 Sămărghițean: acelaşi cu numele prece- 
ent. 

Sămărtinean < n. top. Sinmărtin (Ardeal), 
cu suf. -ean. 

Sămătescu: gr. Samata(s), cu suf. -escu. 

Sămeşan < n. top. Someş sau (și) Some- 
şent. 

Sămășescu < Sameș (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Br acelaşi cu Simon (v. mai departe, 
EY): 

Sănătescu < n. top. Sănăteşti. 

Sănăuceanu: același cu numele următor. 

Sănăuțeanu < n. top. Săndăuji, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Săncărău: tema pare a fi aceeați cu a 
numelui următor. 

Sănculei: Sancu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
- (lei. 

Sănculeţ: Sancu (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
compus -ulep. 

Săndescu < Sandu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Sănăol(u) < Sandu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. o:(u). 

Săndrel: hipocoristic al lui Alezăndrel, 

Săndicu: diminutiv, cu suf. -ic, al lui 
Sandu. 

Sănducu: diminutiv, cu suf. -uc, al lui 
Sandu. 

Săndulache: Sandu(1) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -achi. 

Săndulea: Sandu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ul(ea). 

Sănduleac: Sandu(1), cu suf. diminutival 
-eac. 

Sănduleasa: Sandu(l) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. fem. -easă („soţia lui Sandu“). 

Săndulescu < Sandu(1) (v. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Sănduleşti. 

Sănduleţ: Sandu(l) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival «ef. 

Sănduloiu: Sandu(l) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. soiu. 

Sănduţu: Sandu (v. mai sus, s.y.), cu sul. 
diminutiva! -uţ. 


(to- 


cu sul. 


SĂTEANU 


Sănescu < Seni (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Săninoiu: senin sau (şi) Seninu, absent în 
fișierul meu, cu suf. -oiu; cf., pt. temă, 
pol. Sienin. 

Săniuţă: săniuță, diminutiv al lui sanie. 
Cf. şi Sanie (v. mai sus, s.v.) ` 

Săplăcan < n. top. Săplac (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Săpătoru: săpător. 

Săpoiu: săpoi, augmentativ al lui sapă. 

Săpunaru: săpunar „cel care face sau vinde 
săpun“. Cf. n. top. Săpunari. 

Sipunărescu < Săpunaru (v. numele prece- 
dent}, cu suf. -escu. 

Săpuneanu: săpun sau (şi) Săpun (absent 
în fişierul meu), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Săracu? sărac. 

Săraru: sărar „negustor de sare“. Cf. n. 
top. Sărari. 

Sărăcăceanut arom. sărăcăcean „păstor se- 
minomad“. 

Sărăchie: cf., pt. temă, bg. Serakov. 

Sărăcilă: sdrac sau (și) Săracu (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ilă. Cf. n. top. Valea lui Sără- 
culă. 

Sărăcin: it. Saracino. 

Sărăcineşti: n. top. Sărăcinești, folosit, la 
început, ca determinant al unui antroponim 
propriu-zis, upoi singur. 

Sărăcuţu: sărăcuț. 

Sărăgeanu < n. top. Saragea, cu suf. -un. 

Sărăţeanu < n. top. :Sărăei, Sărata, Så- 
ratul. 

Sărbătoare: sărbătoare. 

Sărbuşcă: sărbuşcă „mincare făcută din 
zer şi mălai“, 

Sărean: cf. n. top. Sirca şi bg. Serko, căruia 
îi va fi corespunzind un feminin Serka. 

Sărdărescu < Serdaru (v. mai departe, s.v.), 
cu suf. -escu, 

Sărduleţ: diminutiv al lui Sardu (v. mai 
sus, s.v.). 

Săre: același cu Serea (v. mai departe, s.v.). 
Cf. şi Sari (v. mai sus, s.v.). 

Săreanu < n. top. Saru sau (şi) Sdreni. 

Sărghie: același cu Serghie (v. mai departe, 
Siv 

Sărindari: sărindar. 

Sărman: sărman. 

Sărmăghitan < n. top. Sinmarghita (Ar- 
deal), cu metateza lui n. 

Sărmăşan(u) < n. top. Sărmaş (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 

Săruleanu < n. top. Saru(1), cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Săsărman: același cu Seserman (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Sătariu: același cu Sitaru (v. mai departe, 
s.V.) 

Sătcoianu: cf., pt. temă, bg. Satko. 

Săteanu: sătean. 


SĂTMĂREAN(U) 


Sătmărean(u) < n. top. Sat(u)-Mare (Ar- 
deal), cu suf. -an(u). 

Său: său „grăsime de vită“. 

Satnoieni.. 

Sătnoianu < n. top. Sat(u)-Nou sau (şi 

Săucan < n. top. Săuca (Ardeal), cu suf. an. 

Săucă: acelaşi cu Saucă (v. mai sus, s.v.). 

Săulescu < Saul (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Săuţean 

Săvăstea: Sevasta (v. mai departe, s.v.), 
cu suf. -ea. 

Săveanu < Sava sau (şi) Savu (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu; poate 
proveni şi din n. top. Săveni. 

Săvescu < Sava sau (și) Savu (v. mai sus, 
s.v.) Ci. n. top. Săvești. 

Săvele: același cu Savelly (v. mai sus, s.v.). 

Săvinoiu: Savin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0oLu. 

Săvoiu < Sava sau (și) Savu (v. mai sus, 
s.Y.), cu suf, -otu. 

Sivrinescut cf. bg. Sevriev. 

Săvuc: același cu Săvucă (v. mai jos, s.v.). 

Săvuca: acelaşi cu numele următor. 

Săvucă: Savu sau (și) Sava (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -uc(ă). 

Săvulescu < Savu(1) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Săvuleţ: Savu (1) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -(ul)eţ. 

Săvuscan? cf. pol. Sawosko. 

Săvuţă: Savu sau (și) Sava (v.s.v.), cu suf. 
diminulival -uță, 

Sbanțu: =banț „ventuză“. 

Sbăreea? acelaşi cu Sbircea (v. mai jos, 
s.Y.). 

Sbenshe: (a se) zbengut „a zburda“, cu 
suf. -e(a) şi cu s pt. z (v. numele precedent). 

Sb(i)erea: (a) zbiera, cu suf. -ea; în ce 
priveşte pe s-, cf. cele spuse la numele urmă- 
tor. 

Sbiîreea?: (a) zbirci, cu suf. -ca; s- pt. z, 
grafie ctimologizantă. 

Sbiîrelox: zbircioz „o ciupercă“; aceeași 
observaţie ca la numele precedent. 

Sbora? zbor, cu suf. -a şi cu s pt. z, ca la 
numele precedente. 

Sbrenţea: cf., pt. temă, brant „bucată de 
piele, de carton etc., care se aplică în interio- 
rul încălțămintei“, care ar putea avea o va- 
riantă cu s- (sau z-). 

Sbuchen: (a o) zbughi „a o şterge“, cu suf. 
-ea, s- etimologic, variantă cu chi pentru ghi, 
absentă în dicționare. 

Sburcu: (a) zbura, cusuf. sl. -ko (mascu- 
linul lui -ka} și cu s pentru z, ca la numele 
precedente. 

Sburlan: (a se) zburlt, variantă a lui zbirli, 
cu suf. -an s pentru z, ca la numele prece- 
dente. 

Sburlea: (a se) :burli, cu suf. -ea, 

Seadovschi: pol. 

Seadra 
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Seafa: scafă „căuş“; „strachină mare de 
lemn“. 

Sealar(i)u: scafar „cel care face scafe“, 
Cf. n. top. sScafești,. 

Scalete: scatete, variantă regională (mun- 
tenească) a lui scai (v. numele următor). 

Seaiu? scai. 

Sealet: it. Scaletti. 

Seaparu: scapăr, derivat regresiv, absent în 
dicţionare, de la (a) scăpăra, cu sensul „scă- 
părat“ (subst.). 

Seapeţu: scape „adept al unei secte ruseşti 
ai cărei membri erau castraţi“. 

Scarpescu: bg. Sardzev sau (şi) Sard2ov,cu 
sufixele înlocuite prin echivalentul lor rom. 
“escu. 

Scarlat: gr. Sharlatos, Sharlatu. Cf. şi bg. 
Skarlat. 

Scarlet: același cu Scarlat (v. numele pre- 
cedent), al cărui „sufix“ -at a fost înlocuit 
prin -et. 

Scarlete: același cu numele următor. 

Scarleti: acelaşi cu numele precedente; cf., 
pt. =i, bg. Scarlat. 

Seatiu: scatiu (o pasăre cintătoare). 

Scatulat cf. pol. Skatulski. 4 

Scăleşteanu < n. top. Scdieşti, cu sul. 
(toponimic) -eanu, 

Scăiete: acelaşi cu Scaiete (v. mai sus, s.v.). 

Scălicău 

Scămanu: cf., pt. temă, ucr. skamjaniti 
„a transforma, a modifica“. 

Scăpău: (a se) scăpa, cu suf. -ău (cf. căcdu, 
dat de Pascu, Suf., p. 146). Cf. n. top. Scă- 
păul. 

Scăraru: scărar „cel care face sau vinde 
scări“, epitet, dacă nu mă înșel (n-am putut 
verifica) al unui sfint, care se chinuia stinud 
pe o scară (cf. Sf. Simion Stilpnicul). 

Scărişoreanu -< n. top. Scărișoara, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Scărlătescu < Scarlat (v. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Scărlătești. 

Scărlătolu?: Scarlat (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Scărpinotut (a) scărpina, cu suf. -oiu. 

Scău(î)eru: scduier „cel care face sau vinde 
scaune“, absent în dicţionare. 

Scăunaş(u): scdunaș. Cf. n. top. Scdunașul, 

Seeopul: același cu Steopul (v. mai departe, 
s.y.). 

Seheau:? v. rom. șchiau „bulgar“. 

Schei: forma de plurala numelui precedent, 
poate un singular analogic; cf. și Sehei, 
numele unui cartier din Brașov. Fiind simțit 
ca singular în toponimie s-a ajuns la Schetul, 

Sehetanu < n. top. Scheia sau (şi) Schei(ul), 
cu suf. -anu. 

Schelet: schelet. 

Sehelet(t)i: același cu numele precedent 
și grafie „italienizată“. (Cf. Negruzzi pt. 
Nezrul(i)). 

Scheliti: acelaşi cu numele precedent. 
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Sehepa: cf. ucr. skepka, ski(p)ka „aşchie, 
țandără“. 

Schiau: același cu Scheau (v. mai sus, s.v.). 

Sehidu: cf. ucr. Skydan. 

Sehilirneţ: tema pare a fi scăfirlie „craniu, 
țeasta capului“, 

Schileru: cf. gr. Skilliro. 

Sehiliziu 

Sehimbischi: același cu numele următor. 

Sehimbinsehi: pol. Skibiński (apropiat de 
schimb). 

Sehimir 

Sehina: gr. Shina(s). 

Sehină: acelaşi cu numele precedent. 

Schinteie: schinteie, variantă a lui scinteie. 

Sehiopeţ: schrop, cu suf. -ef. 

Schiopoancă: schiop, cu suf. -oancă. 

Sehiopu: același cu :Schiopu (v. la $, s.v.). 

Schiopulescu < Schiopu (v. numele prece- 
dent). Cf. şi gr. Shiopulos. 

Sehip(u): gr. Shipi(s). 

Sehipescu < Schipu (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. i 

Sehipoaia: femininul lui Schipu (v. mai 
sus, s.v.). 

Sehipoancă: Schip(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oancă. Cl. şi Schiopoancă (v. mai sus, 
s.v.). 

Sehipor: pol. Shipor. 

Schitea: schit sau (şi) Schitu (absent în 
fișierul meu), cu suf. -ea. ! 

Schiteanu: schitean „călugăr“ sau (și) < 
n. top. Schitul. 

Sehitiu: același cu Sichitiu (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Sehituleţ: schitulez, diminutiv al lui schit. 

Schiţeu: tema este aceeași ca a numelui 
următor, 

Schiţeanu: gr. Skitzi(s) sau (și) Shitsa(s), 
Skitsos, cu suf. -eanu. 

Schiţelea: cf., pt. temă, numele precedente. 

Scipione: it. Scipione. 

Scipon: cf. numele precedent. 

Sciuca: sl. scula „știucă“. 

Seîntel: scinteie, cu -e neaccentuat > i. 

Seînteianu < n. top. Scînteia, cu suf. -anu. 

Scîntele: scinteie. Cf. n. top. Scinteia. 

Scîrlat: acelaşi cu Scarlat. 

Scîrlăţel: Scirlat (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -el. 

Scîrlăţeseu < Scirlat (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Scîrțanu: sctrț(a) (v. numele următor), cu 
suf. -an. i 

Scîrță: derivat regresiv de la (a) scirții; 
cf. și scirță-scirță, variantă a lui scirfa-scirfa 
„scrib“, 

Selavu: sclav. Cf. ṣi bg. Sklav, gr. Sklavos, 
Sklavu. 


Selia: gr. Sklia(s). 
Seoarţă: scoarță. 


Scobal: scobai, variantă a lui scobar (v. mai 
jos, s.v.). 


SCRIBNIC 


Scoban < n. top. :Scoabe (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Scobaru: scobar „un peşte“. 

Scobea: (a) scobi, cu suf. -ea. 

Scobei: (a) scobi, cu suf. -ei sau (și) pol. 
Scobiej. 

Scobici: (a) scobi, cu suf. -ici 

Scobilţeanu < n. top. iScobilțeni. 

Scoblea: cf. pol. Skoblewska. 

Scoboiu: bg. Skobo, cu suf. -oiu. Ar puta fi 
şi un derivat cu acest sufix de la scoabă 
sau (Și) Scoabă (absent în fişierul meu). 

Scocan: bg. Skokan (explicat prin „cel ce 
sare mereu“. 

Scoirea: gr. Shodra(s), cu suf. -ea (care a 
înlocuit pe -a al originalului). 

Scollea: cf. (a) scofeli „a cotrobăi“. 

Scoică: scoică. Cf. n. top. Scoica. 

Scoleru: școler, variantă a lui școlar (va: 
rianta cu s- pentru -ș este atestată). 

Scoloiu: cf., pt. temă, pol. Skolek. 

Scondăcescu: cf. condac 1. „un cîntec bise- 
ricesc“; 2. „un braț de ferestrău“, cu suf. 
“escu, 

Scorboră: scorboră, variantă a lui scorbură. 
Ci. n. top. Scorbura. 

Seorea: pol. Skcra, cu -a înlocuit prin -ea. 

Scoreschi: pol. Skoretska, femininul unui 
Sl:oretshi, absent în sursele mele. 

Scorhan 

Scornea!: (a) scorni, cu suf. -ea. 

Scorneicat (a) scorni, cu suf. -eică. 

Scorobete: cf. scoroambă „porumbea“ (fruc- 
tul unei specii de prun), cu suf. -ete. 

Scormoneală: derivat cu suf. -eală dela 
(a) scormoni. 

Scornişan: n. top. Cornișan:, contaminat 
cu Scornicești. 

Seorozeţu: cf., pentru temă, (a se) scoroji. 

Scorpan: cf., pentru temă, numele următor. 
CI. şi gr. Shorpos, Shorpu. 

Scorpie: scorpie. 

Scorţan(u): același cu Scorfeanu (v. mai 
jos, s.v.). 

Scorţaru: scorfar „o pasăre“. Cf. n. top. 
iScorfarul. 

Scorţea: scoarță asu (și) Scoarjă (v. mai 
Sus, $.v.), cu suf. -ea. 

Scorţeanu < n. top. Scoarța sau (şi) Scor- 
feni. 

Scorţescu < Scoarjă sau (şi) Scorjea. Ci. 
n. top. sScorţești. 

Scorţosu: scorțos. 

Scoruş: scoruș „un arbore“, 

Scorușanu < n. top. Scorușul, cu suf. -anu. 

Seraba: scrabă „încălțăminte veche și gro- 
solană“. 

Sereciu: cf. bg. Skerčo (cu metateza lui r). 

Seredeanu < n. top. sScrada. 

Scriba: lat. scriba „scrib“. 

Seriban: latinism „artificial“, format de la 
scriba (v. numele precedent). 

ra acelaşi cu Scripnic (v. mai jos, 
s.v.). 


SCRIDON 


Scridon: același cu Spiridon (devenit, mai 
intii, Spridon) (v. mai departe, s.v.). 

Scrieciu: ar putea fi un derivat, cu suf. 
-eci, de la (a) scrie (cf. zgtrieci < a zgiriia) ; 
cf. şi Screciu (v. mai sus, s.v.). 

Seriitoru: scriitor. 

Serija: scrijea, în expresia scrijea de piine 
„o felie de piine“; cf. şi scrijele (pl.) „felii de 
fructe“, al cărui singular trebuie să fie 
scrijea. 

Scrioştea: cf. n. top. Scrioştea (v. numele 
următor). 

Serioşteanu < n. top. Scrioștea, cu suf. 
“anu. 

Scripa: pol. Skrzypa. Cf. şi ucr., rus. skrip 
„Scirţiit“. 

Seripăţ: scripăț, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui seripet (cf. scripeț), nume al unui 
mecanism și al unui dispozitiv mecanic. 

Seripear(i)u: scripcar. 

Seripcă: scripcă. 

Secripnie: ucr. Sârypnyk sau (şi) pol. 
Shrzypnik. 

Scringhiţă: scrimbie, variantă a lui scrumbie 
cu suf. diminutival -ijă și cu bi > gi, ca În 
graiurile moldovenești. 

Scufi: gr. Shufi(s). 

Sculescu < Sculy (v. numele următor); ar 
putea fi și un derivat de la Sculă (sculă „uneal- 
tă; giuvaer“), absent în fișierul meu, dar 
posibil. Cf. şi ucr. Skulák. 

Sculş: gr. :Shulli(s). 

Sculumbridi: gr. Shulumbridis. 

Scumpu? scump. 

Scumpulesei < Scumpu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -easă, de fapt genitivul lui 
Scum puleasa. 

Scupin: ucr. skupij „zgircit, avar“ sau 
Skupij, cu suf. sl. -in. Cf. și pol. Shupirisii. 

Scurea? gr. sScuri(s). Cf. şi pol. Skura. 

Scurei: ucr. skorej „repede; grăbit“. 

Scurnea? cf. bg. :S//rjanov. 

Scurta: „femininul“ lui Scurtu. Cf. n. top. 
Scurta. 

Scurtescu < Scurtu (v. numele următor); 
cf. n. top. Scurtești. 

Scurtu: scurt. Cf. n. top. Scurtul. 

Scurtulescu < Scurtu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(1)escu. 

Scutaraşu: diminutiv, absent în dicționare, 
al lui scutar (v. numele următor). 

Scutar(i)u: scutar „baci“. Cf. n. top. Scu- 
tari, Scutarul. 

Seutaşu: scutas, absent în dicţionare, sino- 
nim cu scutar (V. mai sus, s.v.); cf. fluierar — 
fluieraș ş.a. 

Scutăreanu < n. top. Scutari, Scutarul, cu 
suf. -eanu. 

Scutărescu < Scutar(i)u (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. -escu, 

Scutelnicu: scutelnic „om scutit de plata 
dărilor de orice fel“. 


a > . 
Sevorţor: rus. shvortsorij „referitor la gra- 
uri“ (skvorets „graur“). 
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Sdralcu: bg. Zdravko. 

Sdria 

Sdrobici: (a) zdrobi, cu suf. -ici. 

Sdrobu: zdrob, variantă a lui drob „mincare 
preparată din măruntaie de miel“; cf. şi 
drob „o plantă“. 

Searov: bg. Sjarov. 

Sebastian: it. Sebastiano (< lat. Sebastia- 
nus), nume calendaristic la catolici. 

Sebăşteanu < n.top. Săbieşti, cu suf.(to- 
ponimic) -eanu. 

Sebe: bg. Săbe. 

Sebeni: ung. Szebeni „sibian“ (= locuitor 
al Sibiului). 

Sebeşan(u) < n. top. Sebeş (Ardeal), cu 
suf. -an(u). 

Sebeteanu < n. top. Săbed (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Seboc? ung. Sebök „Sebastian“. 

Sccalcanu: acelaşi cu Săcăleanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Secan(u) < n. top. Seaca, cu suf. -an(u). 

Secară: secară. Cf. n. top. Secara. 

Secarin: secară, cu suf. -in; cf., pt. formaţie, 
megl. Tay ia „pai de secară“ (Pascu, Suf.. 
p. 206). à 

Secaru < n. top. Seaca, cu suf. toponimic 
-ar. Un „masculin“ al lui secară mi se pare 
îndoielnic. Cf. şi bg. Sekal, care a putut fi 
perceput ca Sekar. Cf. n. top. Secarul. 

Secăleanu: același cu Săcăleanu (v. mai 
sus, s.v.). 

anl același cu Săcăluș (v. mai sus, 
s.v.). 

Secăreanu < n. top. Secara sau (și) Seca- 
rul; cf. şi n. top. Săcăreni (Ardeal). 

Secărescu < Secară (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Secăş(e)anu < n. top. Secaş, 
ponimic) -(e)anu. 

Seceleanu: același cu Săceleanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Secereanu? secere sau (şi) Secere (absent 
în fişierul meu), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Seche: ar utea fi ung. Szekely devenit 
Sechei (cu ly > l > i), apoi Seche (-i a fost 
absorbit de e precedent). 

Sechea: acelaşi cu numele precedent sau 
(și) bg. Sekja. 

Sechel: acelaşi cu Secheli (v. mai jos, 
s.v.). 

Sechelari: acelaşi cu Sachelarie (v. mai sus, 
EXN 
Sechelaru: acelaşi cu Sachelaru (v. mai 
sus, $.v.). 

Secheli: ung. Székely „secui“. 

Secherea: ung. szeker (szekér) „car, că- 
ruță“; cf. şi n. top. :Sechereşa. 

Secheşan: acelaşi cu Secășanu (v. mai sus, 
s.v.); cf. şi Sechiş (v. mai jos, s.v.). 

Sechi: același cu Seche (v. mai sus, s.v.). 

Sechiş: cf. ung. szihes „bogat în iarbă“. 


Seci(u): seci. Cf. şi n. top. Seci. 


cu suf. (to- 
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Seciear: n. top. Seciu, cu suf. toponimic 
-(i)ar. 
Seciureanu < n. top. Seciuri, cu sul, (to- 
ponimic) -eanu. 
Seereanu: cf. ung. szekrény „scrin, dulap“. 
Seereteunu < n. top. Sicrita, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 
Seereţeanu: acelaşi cu numele precedent. 
Secrier(i)u: secrier, variantă a lui sicrier, 
ambele absente in dicționare, cu sensul „cel 
care face sicrie“. 
Seeşoreanu: tema presupune existența unui 
n. top. Secșoara (diminutiv al lui Seaca), 
absent în sursele mele. 
Secu: sec; cf. şi n. top. Secul. 
Seculanu < n. top. Secuieni sau (și) Se- 
cuia, Secuiul. 
Seculeru: n. top. Secuiul, cu suf. topo- 
nimic -er (< -ar). 
Secuiu: secui; cf. n. top. sSecuiul. 
Secula: bg. Sekula sau (şi) pol. Sekula. 
Seculici: Secula (v. numele precedent), cu 
suf, -ici. Cf. n. top. Seculești, al cărui singu- 
lar este un echivalent al lui Seculici. 
Secure: secure. 
Secureanu < Secure (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 
Sederinș 
Sefendrache 
Seferovici: cf. pol. Seferinski, cu aceeași 
temă. 
i Seltiuc: ucr. 
n Segarcea: n. top. Segarcea, folosit, la in- 
ceput ca determinant al unui antroponim 
propriu-zis şi apoi singur. 
Segarceanu: acelaşi cu numele următor. 
Segărceanu < n. top. Segarcea, cu suf, -anu. 
Segovceanu: cf., pt. temă, bg. Segov. 
Seiban: pol. Seib, cu suf, -an. 
Seibulescu: tema e acceaşi ca a numelui 
precedent, cu suf. compus -ulescu. 
Seiciu: çf. sici „figură la jocul cu arșice“. 
Seicorin: cf., pt. temă, pol. Sikora. 
Seimeanu: seimean „infanterist în armata 
turcească și a ţărilor noastre (pe vremuri)“. 
Cf. n. top. Seimeni și Semeni. 
Seiş(e)anu < n. top. Seușa (Ardeal), cu 
suf. -(e)anu. 
Rs: același cu sSeculici (V. mai sus, 
s.v.). 
Selazianu: acelaşi cu numele următor. 
Selăgianu: acelaşi cu Sălăgeanu (v. mai 
Sus, s.Y.). 
Selbinschi: cf. rus. (< pol.) Selvinskij. 
îi: acelaşi cu Sălceanu (v. mai sus, 
Siv). 
Selca: bg. Selja. 
Sclegean(u): același cu Sălăgeanu (v. mai 
sus, s.v.). 
i acelaşi cu Sălăjan (v. mai sus, 
s.v.). 
Selejean: acelaşi cu numele precedent. 
Seleş: ung. szeles „larg“ sau (și) szeles 
„vintos“. 


SEPENCIUC 


Seleşan < n. top. Sălaş, cu sul. -an. 

Seleşiu: acelaşi cu Seleş (v. mai sus, s.v.); 
i arată pronunțarea „moale“ a lui ș prece- 
dent; ar putea fi Seles, cu sul. -iu. 

Scleşteanu < n. top. Seliștea; cf. n. top. 
Selişteni. 

Seleștenco: cf., pt. temă, numele prece- 
dent. 

Selevet: cf., pt. temă, te. söylev „discurs, 
cuvintare“. 

Seling: germ. 

Selivestru: același cu Silvestru (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Sellim: tc. Selim. 

Selmereanu 

Selmiciu: ung. szelmecs „felinar de vint“. 

Selta 

Seltea: Selta (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Selveanu < Silviu, nume calendaristic ca- 
tolic, cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Semaca: acelaşi cu Simaca (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Semurtian: cf., pt. temă, pol. Simard. 

semea: bg. Semka. 

nira i acelaşi cu Sencovici (v. mai jos, 
sS.v.). 

Semeanu: același cu Seimeanu (v. mai sus, 
s.v.). 

Semedreacu: Simedrea (v. mai departe, 
s.v.), cu sul. -ac. 

Semedrescu < Simedrea (v. mai departe, 
s.Y.), cu sul. -escu. 

Semen: bg., ucr. Semen. 

Semenescu < Semen (V. numele 
dent), cu suf. -escu. 

Semeniuc: ucr. Semenjuk. 

Semer: tc. semer „samar“. 

Semescu < bg. Semov (< Semo), cu -op 
înlocuit prin echivalentul românesc -escu. 

Semgoviei; același cu Semcovici (v. mai 
sus, s.v.). 

Semigradov 

Semizon: cf. bg. Semizov. 

Sen: pol. Sen, ucr. Sen. 

Senătoiu: același, ca temă, cu Sănătescu 
(v. mai sus, s.v.); suf. -oiu este, funcţional, 
sinonimul lui -escu. 

Senciue: ucr. Sencuk; cf. şi pol. Semesuk 
(< ucr. Semeuh). 

Sencovici: pol. Semkowicz. 

Sendientul: sindicat. 

Sendrea: bg. Sendrju. Ar putea fi şi o 
greşeală de transcriere S- pentru $-; în acest 
caz, e vorba de Șendrea |v. la $, s.v.). 

Senea: bg. Senja. 

Senei: cf. bg. Seni, Senija. 

Senghea: cf. pol. Sengev, Siengalewies. 

Seni: bg. Seni. 

Sentea: bg. Sentija. Cf. şi germ. Senta. 

Senteş(i): bg. Senta sau (şi) Sento, cu suf. 
-eg. 

Sepenciuc: ucr. 


prece- 


SEPI(E) 


Sepi(e): ung. szép „frumos“. 

Septăreanu: gr. Septerianu. 

Septimiu: lat. Septimius. 

Serae: serac, variantă mai apropiată de 
etimon, dar absentă în dicţionare, a lui 
sărac. 

Seracin: acelaşi cu Sărăcin (v. mai sus, 
s.v.). După Graur, 49, variantă a lui Serafin 
(v. mai jos, S.v.). 

Serafim: serafim „înger de rang superior“. 
Cf. şi bg., ucr., rus. Serafim. 

Seratimescu < Serafim (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Serafin: același cu Serafim (v. mai sus, 
s.v.). Cf. şi bg., pol. Serafin. 

Serufiniciuc: ucr. 

Seraloleanu 

Serbuc: gr. Serbaku. 

Serbanţi: cf. pol. Serbeński. 

Serbulea: cf., pt. temă, gr. :Serbos, Serbu. 

Sercan < n. top. sSereca (Ardeal). Cf., pt. 
temă, și Sercescu (v. mai jos, s.V.). 

Sercălanu: același cu Șercăianu (yv. la $, 
s.v.). S- pt. §- greșeală de transcriere sau 
grafie „savanti“ 7 

Sercescu: bg. Serkov (< Serko), cu înlo- 
cuirea suf. -ov prin echivalentul lui rom. 
“escu, 

Serdaru: serdar „rang boieresc fără slujbă“. 

Serdean < n. top. Sereda (— Ciucului) (Ar- 
deal), cu suf. -ean. 

Serdin: cf., pt. temă, bg. Serdo. 

Serdinescu < Serdin (v. numele precedent). 
La Buzău am cunoscut pe cineva, de origine 
bulgară, care se numea Șerdinescu, CU ș. 

Serdiuc: ucr. Serdjuk. 

Serca: bg. Sera, cu suf. -ea (care, de fapt, 
a înlocuit pe -a, şi acesta sufix în anumite 
cazuri). 

Sereanu < n. top. Ser (Ardeal); ar putea 
Serea (v. numele precedent), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. Cf. şi bg. Serjan. 

Serec: cf. ung. szerek „materii prime“ și 
n. top. ung. Szereka < rom. :Săraca (Ardeal). 

Sereda: pol. Sereda; ef. și ung. szereda 
„miercuri“, 

Serediu: Sereda (v. numele precedent), cu 
suf. -iu. 

Serediue: pol. (< ucr.) Seredziuk. 

Seremet: trebuie să fie o greșeală de 
transcriere pt. ș, judecind după existența 
bg. Seremetov (< tc. șeremet „nerușinat'*). Cf. 
n. top. :Seremet (Dobrogea). 

Serensehi: cf., pt. temă, bg. Serén(ov). 

Serescu < Serea (v. mai sus, $.V.), cu suf. 
“escu, 

Seretean(u): acelaşi cu Sireteanu (Y. mai 
departe, s.v.). 

Sertezi: cf. gr. Serfer. 

Sergefici: cf., pt. temă, bg. Sergeev (pro- 
nunţat -ef). 

Sergentu: sergent. 

Serz(i)escu < Sergiu (v. mai jos, S.v.), cu 
suf. -escu. 
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„Sergheade; acelaşi cu Serghiade (v. mai 
jos, s.v.). 

Serghei: bg. sau (și) rus. Sergej. Cf. Și 
pol. Sergiej. 

„Serghi: ucr. Sergij sau (și) bg. Sergi; cf. 
şi gr. Sergi(s). 

Serghiade: gr. Serghiadis. 

Serghianu: gr. Sergianni(s). 

Serghie: același cu Serghei și cu Serghi (v. 
mai sus, s.v.); cf. şi bg. Sergija. 

Serghiescu < Serghie (v. mai sus, S.v.) 
Cf. n. top. Serghei. 

Serghievici: Serghie (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -(e)vre. 

Sergievici: Sergiu (v. numele următor), 
cu suf. sl. -(e)eič. Cf. și Serghievici (v. mai 
sus, Sivi): 

Sergiu: acelaşi cu Serghie etc. (v. mai sus, 
s.v.), cu ġ în loc de £, după model romanic 
occidental (it. Sergio, în. Serge). 

Sergoschi: tema pare a fi Serghi ete. (v, 
mai sus, s.v.), iar suf. -ovski (cu „dispariția“ 
lui o). 

Serian: cf. gr. Serian și Serianopulos; ar 
Puia fi şi acelaşi cu Sereanu (v. mai sus, 
si 

Serienescu < Serian (V. 
dent), cu suf. -escu. 

Serifiss gr. Serifis. 

Serifan: tema este aceeași ca la Serifis 
(v. numele precedent), iar -an, sufix romå- 
nesc, a fnlocuit finala grecească. 

Serion: variantă a lui Serian (v. mai sus, 
E)? 

Serițan: același cu Sireteanu (v. mai de- 
parte, s.v.); cf. varianta Seret a lui Siret. 

Serîgu: cf. pol. Seruga. 

Sermean: gr. Sermea(s), cu suf. -an; ar 
putea fi sărman, cu hipercorectitudine fone- 
tică (ser- < săr-, mean < man). 

Serni: cf. bg. Sernov. 

Seroboneț 

Serrurie 

Sersescu < gr. Sertsa(s) sau (și) Sertsos, 
cu suf. -escu. 

Sersun: ung. szerszen „vioi“; cf. şi Ser- 
şun (v. mai jos, s.v.). 

Serştiue: ucr. 

Seruşun: același cu Sersun (v. mai sus, 
s.v.)? a 

Servacopol: tema este gr. Servahis, căruia 
i s-a adăugat finala -opulos, atit de frecventă 
în grecește. 

Servitorea: servitor sau (și) servitoare, cu 
suf. -ea. 

Servitoreanu < Servitorea (V. numele pre- 
cedent) sau (şi) Servitoru (v. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Servitoru: servitor. 


Seserman: germ. 

Sesoyici: cf. pol. Siesitshi, Siess. 
Sestopli 

Seştan 


numele prece- 
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Seteanu? acelaşi cu :Săteanu (v. mai sus, 
s.v.) sau (şi) n. top. Sita (Ardeal); cf. şi n. 
top. Sitani (Ardeal). 

Seterbaşu: pare a fi un cuvint turcesc 
compus din setir „imbrăcăminte“ şi baş „șef, 
conducător“ (cf. bahkalbaşija). 

Setescu: cf., pt. temă, pol. Seta sau (şi) 
bg. Seta. 

Setlacee: pol. Sedlaczek. 

Setneseu: pol Setniewski, cu înlocuirea 
sufixului prin rom. -escu. Cf. şi pol. Setny. 
Scu: același cu Său (v. mai sus, s.v.). 

Seueiu: bg. Secco. 

Seul: pare a fi același cu Seu (v. mai sus, 
s.v.), articulat. 

Seuleunu: Saul (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Seuşun < n. top. Seuşa (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Sevasta: bg. Sevasta. 

Sevastă: același cu numele precedent. 

Sevasteanu: acelaşi cu Sevastian (v. mai 
jos, s.v.). 

Sevastiia: bg. Sevastija. 

Sevastian: același cu Sebastian (cu b > v, 
fonetism slav); cf. şi gr. Sevastianos, Seva- 
stianu. 

Sevastiu: Secast(iija, cu suf. -iu. Cf. şi 
bg. Sevăsti, 

Sevastost gr. .Sevastos. 

Sevastre: același cu numele următor. 
Sevustru: același cu numele următor; pt. 
cf. pop. fochistru, mașinistru ș.a. 
Sevustu: gr. sSevastu. 

Neveenko: ucr. 

Sever: lat. „Severus, nume calendaristic. 
Severin: pol. Seweryn, ucr., rus. Severin. 
Cf. și it. Severino. 

Severinca: bg. Severinka. 

Severincu: masculinul numelui precedent. 

Severineanu < n. top. Severin, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Severinschi: pol. Seweryński. 

Sevescu: același cu Săvescu (V. 
sivi). 

Sevici: același cu Savici (Y. mai sus, s.v.). 

Sevola? Săvoaia, „femininul“ lui Savu 
(Sava) sau (şi) Săcoiu. 

Sevue: același cu Săcuc (v. mai sus, s.V.). 

Sezaru: pare a fi fr. Cesar. 

Sezonov: pol. :Sazonow. 

Stabu: variantă a lui șeab „locuitor de 
limbă germană al Banatului“, absentă în 
dicționare. 

Sfaițăr: același cu numele următor. 

Sfaițer:  svaițer „elvețian“ (< germ. 
Schweizer, cu numeroase alte sensuri). 

Sfanţ: sfanț „ban, para, monedă“. 

Sfaridi: cf. gr. Seferidis. 

Sfat: sfat. 

Statcu: același cu Sfeatcu (v. mai jos, s.v.). 


Slăcăreanu < n. top. Sfăcaru, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 


r 


mai sus, 


SFRIGIU 


Stădu: ar putea fi o variantă, absentă în 
dicţionare, a lui șeed „suedez“. 

A la acelaşi cu Sfiriială (v. mai jos, 
s.v.). 

Steateu: 
s.v.) 

Stelcan 

Sera: sferă. 

ră tai același cu Sfircocea (v. mai jos, 
Sv). ` 

Stercoci(a): același cu numele precedent. 

Stedeanu: cf. pentru, temă, v. rom. șfed 
„suedez“. 

Sterlea: același cu Sfirlea (v. mai jos, s.v.). 

Sterlic: tema e aceeași cu a numelui pre- 
cedent, iar sufixul este -ic. 

Steta; gr. Sfeta. 

Stetea: bg. Svetka. 

Sfeteovici: bg. Svetkovič. 

Sfetcu: bg. Svetko sau (și) gr. .Sfetkos. 

Steteulescu < Sfetcu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(1)escu. 

Stetea: Sfeta (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ca. Ar putea fi şi un derivat cu acest sufix 
de la Sfat (vV. mai sus, s.v.). 

Sletenschi: cf., pt. temă, pol. Swetkovics, 
Swetnik. 

Sfeteseu < Sfetea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Sletoiu: Sfeta sau (și) Sfetea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -oiu. 

Sficachi: gr. Sfikaki(s). 

Sfichi: sfichi, variantă a lui sfichi „capătul 
subțire și ncimpletit al biciului“. 

Sticlea: cf. gr. Sfikla. 

Stideanu: același cu Sfedeanu. 

Slinteș: sfint, cu suf. -eș. 

Slinţescu < Sfintul (v. numele următor). 
Cf. n. top. sSfinfești 

Stintul: sfint; pt. posibilitatea acestui cu- 
vint de a deveni antroponim, cf. Pană Trăs- 
nea Sfintul, eroul lui Brătescu-Voinești). 

Stir(u): sfir! 

Stircocea: sfirc, cu suf. -ocea, femininul lui 
-oci. 
Slirîialăt sfirtială. 

Slîrlea: sfirlă, cu suf. -ea. 

Stirleancă: sfirlă, cu suf. compus -eancă, 

Stirlează: sfirlează. 

Stirloagă: sfirloagă „încălțăminte proastă, 
ruptă“. 

Sfîrlog: sfirlog, variantă masculină, ab- 
sentă în dicționare, a lui sfirloagă (v. numele 
precedent). 

Stirlogea: sfirloagă sau (și) Sfirloagă (v. 
mai sus, s.v.), cu suf. -ea. 

Sfirlos: cf. sfirlă „bobirnac“ și numele 
precedente. 

Sliîrnaciue: ucr. 

Sfrancioc: sfrancioc, variantă a lui sfrin- 
cioc „0 pasăre“. 

Slranciog? același cu numele precedent. 

Sireco 


Slrighiu 


același cu Sfetcu (v. mai jos, 


SFRIJAN 


Strijan: cf. a (se) sfriji „a (se) usca“. 

Sirînga: cf. Sfrancioc (v. mai sus, s.v.). 

Sirîngea: Sfringa (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Stură: cf. gr. Sfyra. 

TERY același cu Sfirlează (v. mai sus, 
AD 

Sgarbură: zgarbură „încălțăminte“. 

Sgardelli: it. 

Sgăvîrdia: cf. scocardă „un fel de plăcintă“; 
cf. și a scocirda „a căpăta o formă concavă“. 

Sehebun < n. top. Jgheab; cf. zghiab, 
variantă a lui jghiab. 

Sgiială: derivat cu suf. -ială de la a (se) 
zgii „a deschide ochii mari; a fixa cu privirea 
pe cineva sau ceva“. 

Sgîndăr: derivat regresiv de la a zgindări. 

Sgircea: zgirc(i), cu suf. -ea. 

Sglimbea 

Sgondea 

Sguroiu < Zgură (v. la Z, s.v.). Cf. și bg. 
Zaura. 

Sia: bg. Sija. 

Sibana: cf. gr. Sebani(s). 

Siberescu: rus. sibirjak „siberian“, cu in- 
locuirea suf. -jak prin rom. -escu. 

Siberiianu < n. top. Siberia. Cf. n. top. 
Sibireanul. 

Siberis: cf. gr. Siberas; pare a fi totuși 
legat de tema numelui precedent. 

Sibiceanu < n. top. Sibiciu, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Sibiceseu: cf., pt. temă, numele precedent. 

Sibila: bg. Sibila sau (şi) pol. Sebyla. 

Sibişeanu: același cu :Sebeșeanu (V. mai Sus, 
Ev: 

Siboiu: siboi „o plantă“. 

Sica: același cu Sică (v. mai jos, s.v.). Cf. 
și bg., pol. Sijha, gr. Sik(h)as. 

Sicaru: gr. Srkaris. 

Sică: hipocoristic de la Tase (< Anastase). 
Cf. și Sica (v. mai Sus, s.v.). 

Sichitiu: n. top. te. Söğüt, cu suf. -tu, 
care arată originea locală (cf. Stambuliu < 
n. top. Stambul). 

Slelea: gr. Siklas, cu suf. -ea. 

Sicoe: germ. Sikoe. 

Sicorschi: pol. Sikorski. 

Sidea: gr. Sida(s) sau (și) bg. Sido, cu 
suf. cea. 

Slderi: gr. Sideri(s). 

Sidon(e): n. top. Sydon? 

Sidor: același cu Isidor (v. la I, s-v.). 
Cf. și rus., pol. Sidor. 

Sidorea: Sidor (v. numele precedent), cu 
suf. pol. -ka (cf. pol. Sidorkiewicz). 

Sidoreiue? pol. (< ucr.) Sidorczuk. 

Sidoroviel: pol. Sidorowicz. 

Sieman: germ. 

Sigara: gr. Sigara(s). 

Sizartău: ung. szigdr slab” giis iaz, 
lac“. Pare a fi un toponim. 

Sighertău: acelaşi cu numele precedent. 
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Sigherteu: același cu numele precedent. 
Sighetea: ung. sziget „insulă“, cu suf. -ea. 
Sishici: pol. Sygo, cu suf. sl. -ič. 
Sighinaş: ung. szegény „sărac“, cu sul. 


“aș, 
'Sigmireanu < n. top. Sigmir (Ardeal), cu 
suf. -eanu. 


Signea: cf. pol. Signo, Synowska. 

Signeanu: Siznea (v. numele precedent), 
cu suf. -eanu; acest sufix a putut să inlocu- 
iască pe -owska al numelui pol. Sygonowska 
(v. numele precedent). 

Sihastru: sthastru. 

Sihleanu < n. top. Sihlea. Cf. şi n. top. 
Sihleanu. 

Sihota 

Sila: pol. Sila, ucr., rus. Sila, sau (și) gr. 
Sila(s), it. Sula. 

Silache: Sila (v. numele precedent), cu 
suf. -achi sau (şi) gr. Sillakis. 

Silaghi(u)? ung. szilizy „incăpăţinat“. 

Silai: ung. szilaj „sălbatic“. 

Silaș(î): ung. szilas „bogat în ulmi“; „pă- 
dure de ulmi“. 

Silav: ar putea fi un sl. (în special bg.) 
silav (< sila „putere, forţă“ + suf. -ac). 

Sildan: cf., pt. temă, bg. Seldo. Cf. şi bg. 
Sildar, care ar justilica o greşeală de tran- 
scriere (-n pentru -r). 

Sile(a): același cu Sili (v. mai jos, s.v.). 
Cf. n. top. Silea. 

Sileanu < n. top. Sil(ea sau (şi) Sileni. 

Sili: hipocoristic al lui Vasile. Cf. şi Silică 
(v. mai Jos, s.v.). Cf. şi gr. Silis. 

Siliana? acelaşi cu Sileanu (v. mai sus, s.Y.). 

Silicaru: cf., pt. temă, gr. Silikis, 

Silică: hipocoristic al lui Vasile (> Vasi- 
lică). Cf. Sili (v. mai sus, si.) 

Siliceanu < Silică (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Silizeanu: acelaşi cu Selegeanu (v. mai sus, 
s.v.). 

Silti: același cu Sili (v. mai sus, sxi. 
Silijeanu: acelaşi cu Siligeanu (V. mai sus, 
s.v.). Cf. şi Selejean (v. mai sus, B.F.) 

Silimon: dacă nu-i e greșeală de transcriere 
pentru F, amestecul lui Filimon mi se pare 
clar; cf., pt. temă, gr. Selimos sau (şi) te. 
Selim. 

Silimpica 

Silion: gr. Silioni(s). : 

Siliste: pare a fi o variantă a lui Siliște 
(v. mai jos, s.v.); poate, mai degrabă, o 
greşeală de transcriere. 

Silistra: n. top. Silistra, folosit, la început 
ca determinant al unui antroponim propriu- 
zis. 

Silişeanu: același cu sSeleșan (v. mai sus, 


Sa 

Siliște: siliște „locul unde a fost altădată 
un sat“. Răspindit ca toponim. ps 

Silisteanu < n. top. Siliştea sau (şi) Siliş- 
teni. 

Silitră: silitră „salpetru“. 
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Silivestru: gr. Silivestru; ar putea fi şi 
același cu Silvestru (v. mai jos, s.v.). Cf. 
n. top. Silivestru. 

Sillade: cf., pt. temă, gr. Sella(s), iar pt. 
formaţia întreagă, gr. Silaidos. 

Siloan: pare a fi același cu numele următor 
(-v- >u}. 

Silvan: it. Silvani; cf. bg. Silvana, femi- 
ninul unui Silan. 

Silvanoy: Silvan(a) (V. 
dent), cu suf. bg. -ov. 

Silvăşan < n. top. Silvaș (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Silveanu: același cu Silvianu. 

Silvestri: it. Silvestri. Cf. și bg. Silvestri(j), 
pol. Silvestri. 

Silvestru? it. Silvestro. 

silveşan: același cu Silvăşan (V. mai sus, 


numele prece- 


CAP 
Silvian(u): Siliu sau (şi) Silvia, cu suf. 
-an. 
Silviu: lat. Silvius, nume calendaristic 
catolic. 
Sima: gr. Sima sau (și) ucr. Sima, bg. Sima. 
Simaca: cf. numele următor. 
Simache: gr. Simati(s). 
Simacov: Simaca (V. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ov. 
Siman: bg. Siman. 
Simargu 
Simaschivici: pol. Siemaszkiewicz. 
Simaşcu: ucr. Simaško, pol. Siemaszko. 
Simatoc: Simatu (v. numele următor), cu 
suf. -oc. 
Simatu: gr. Simatos, Simatu. 
Simălan 
Simândău 
Simboteanu < n. top. Simboteni (Ardeal), 
Simbotin: „masculinul“ lui Simbotina „vacă 
născută simbăta“; cf. n. top. Simbotin. 
Simcan: Simcă (v. numele următor), cu 


sul. -an. 

Simeă: bg. Simka. 

Simeu: „masculinul“ numelui precedent, 
dar absent în sursele mele. 

Simdumitru: Sin (= Sfintul) Dumitru. 

Simeacu: cf, Simaca şi Simache (v. mai 
sus, s.v.). y 

Simeanu: acelaşi cu Siman (v. mai sus, 
s.v.). Cf. şi bg. Simjana, „femininul“ acestuia. 

Simedrea: acelaşi ca sens cu Simdumitru 
(v. mai sus, s.v.), cum arată clar prima 
parte (a doua se găseşte și independent, ca 
antroponim, v. la M, s.v.). 

Simedriu: acelaşi cu numele precedent. 

Simenea: bg. Semen, cu suf. -ea. Cf. şi 
bg. :Simjana. 

Simeanschi: pol. Siemieński. 

Simeon: acelaşi cu Simion (v. mai jos, 
s.v.). Cf. bg. Simeon. 

Simereanu < n. top. Simeria (Ardeal), cu 
sul. -anu. 


Simescu < Sima (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-escu. 


SIMISI 


Simian: „masculinul“ bg. Simjana. 

Simicel: Simici (v. numele următor), cu 
suf. diminutival -el. 

Simici: Sima (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
sl. -ič 

Simiciuc: cf. ucr. Simenčuk. 

Simiencu: cf. numele precedent. 

Simigiu? simigiu. 

Similache: același cu numele următor. 

Similachi: Similea (v. numele următor), 
cu suf. -achi. 

Similea: n. top. Simila, care pare a fi, 
la origine, un antroponim, cu suf. -ea. 

Simileanu < n. top. Simila, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Simin: cf. gr. Simini(s). 

Simina? „femininul“. numelui precedent. 
Cf. și bg. sSimjana. 

Siminca: cf. bg. Simionka. 

Siminciuc: ucr. Semenjuk. 

Simine: genitivul lui Simina (v. mai sus, 
s.v.), fără articolul genitival (a) şi cu 
-i (absorbit de e precedent). 

Siminel: Simin (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

Siminghieru 

Siminic? siminie, variantă a lui siminoc 
(v. mai jos, s.v. Siminoc). 

Siminican: Siminic (v. numele precedent), 
cu suf. -an. Pare a fi derivat de la un n. top. 
Semenic (Ardeal). 

Siminicaru: acelaşi, funcțional, cu numele 
precedent (nu numai tema, ci și suf. -ar 
indeplinesc aceeași funcţiune). 

Siminiceanu < n. top. Siminicea, cu suf, 
-anu. 

Siminie: siminie, variantă a lui siminoc 
(v. mai jos, s.v. sSiminoc), 

ale e! același cu Semeniuc (v. mai sus, 
s.v.) 

Siminoc: siminoc „o plantă“. Cf. n. top. 
Siminoc. 

Siminolu: Simin(a) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Simioana : „femininul“ lui Simion (v. mai 
jos, s.v.) Cf. şi numele următor. 

Simioancă: bg. Simionka. 

Simion: nume biblic. 

Simionaş: Simion (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -aș. 

Simioneasa: Simion (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. fem. -easă. 

Simionescu < Simion (v. mai sus, S.V.) 
Cf. n. top. Simionești. 

Simlonică: Simion (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ică. 

Simionide: gr. Simeonidis. 

Simioniue: același cu Semeniue (v. mai 
sus, s.v.). 

Simionovici: Simion, cu suf. sl. -ovič. Cf. 
pol. Simonowicz. 

Simionue: același cu sSimioniuc (V. 
sus, s.v.). 

Simisi: gr. Simitzi(s). 


mai 


SIMITI 


Simiti: gr. Simiti(s). 

Simiuc: ucr. 

Simiușcă: cf. numele precedent, cu temă, 
se pare, identică. 

Simlovici: cf., pentru temă, Similea. 

Simnea: gr. Simnos, cu suf. -ea. 

Simniceanu < n. top. Simniceni. 

Simo: bg. Simo sau (și) gr. Simos. 

Simoiu: Sima sau (şi) Simo (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -otu. 

Simon: nume biblic. Cf. și Simion. 

Simonca: bg. Simonka. 

Simonescu < Simon (Y. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Simonetta: it. Simonetta. Cf. şi gr. Simo- 
neta. 

Simonetti: it. Simonetti. Cf. şi gr. Simo- 
netis. 

Simonidi: gr., cum dovedește și sufixul 
(absent în sursele mele). 

Simonis: gr. Simonis. 

Simos: gr. Simos. 

Simotecan: cf., pt. temă, numele următor. 

Simot(t)a: gr. Simota(s). 

Simoviei: Simo (bg., v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovi€. 

Simplăceanu < n. top. Semlac (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Simpliceanu: același cu numele precedent 
(apropiat de familia lui simplu). 

Simţion?: Sintion „Sf. loan“, cu 2> 7 şi 
cu n>m (poale şi prin apropiere de a 
simţi; cf. sinţiană, variantă a lui sinziene < 
lat. Sanctus Joannes. 

Simu? acelaşi cu Simo (v. mai sus, s.v.) 
sau (și) gr. Simos, Simu. 

Simule: gr. Simulis. 

Simulescu < Simu (v. mai sus, S.Y.), cu 
suf. -(1)Jescu. 

Simuţ: Simu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival <uf. 

Sin (0): bg. Sino. 

Sina: bg. Sina. 

Sine(u): bg. Sinko. 

Sinca: „femininul“ 
Cf. și bg. Senka. 

Sincan: pare a fi o greşeală do transcriere 
(sau, poate, o grafie jetimologizantă“) pt. 
Sincan (< n. top. Sinca, Ardeal). 

Sincă: același cu Sinca (v. mai sus, s.v.). 


numelui precedent. 


Sincărăut cf, pt. temă, ung. szinkör 
„amfiteatru“ (?) 
Sincer: „femininul“, absent în sursele 


mele, al bg. Sinco. 

Sinehieviei: pol. Si(e)nkiewicz. 

Sincron: sincron. 

Sinculeţ: Sinc(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival compus -uleț. 

Sindic? sindic. 

Sindie: cf. Sintie (v. mai jos, s.v.). 

Sinailă: greşeală de transcriere 
Sindilă (variantă a lui șindrilă) ? 

Sindile: acelaşi cu numele precedent. 


pentru 
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Sinescu < Sin(u) (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. Sinești. 

Sinevici: Sin(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
Sl. -evič. 

Singhel: singhel „grad în ierarhia biseri- 
cească“. j 

Singuran: cf. numele următor. 

Singurean(u) < n. top. Singureni. 

Singurel(u) : singurel. 

Sinigalia: it. Sinigaglia. 

Sinișteanu < n. top. Sinești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Sinitean(u) < n. top. Senetea (Ardeal), 
cu suf. -an(u). 

Sinoschi: Sin(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
pol. -o(v)ski. 

Sinov: Sin(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ov. 

Sinpetru: Sin[tu] Petru. 

Sintescu < Sentea (v. mai sus, s.v.) sau 
(și) n. top. Sinteşti. 

Sintie: acelaşi cu Sindie (v. mai sus, s.v.). 

Sintimbreanu: același cu „Sintimbreanu (Y. 
mai jos, s.v.). 

Sintiion: Sintion „Sfintu Ion“. 

Sinulescu < Sin(u) |v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul) escu. 

Sioman 

Sion: numele muntelui biblic. 

Sip: ung. szip „trompă; rit; (fig.) naş“. 

Sipanu < n. top. sSipeni. 

Sipiceanu < sipică sau (şi) Sipică (absent 
în fişierul meu), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Sipoş: ung. sipos „cintărep din fluier; 
lăutar“ (cu ș- >s- prin disimilaţie la ș 
final). 

Sipot: sipot, variantă absentă în dicţio- 
nare (sau, mai degrabă, transcriere greșită) 
a lui şipot. 

Sirea: „femininul“ (absent in sursele mele) 
bg. Sirko. 

Sireanu < n. top. Ser (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Sireteanu < n. top. Siret, 
nimic) -eanu. 

Sirghi: același cu Sirghi (v. mai departe, 
sm). 

Sirghievici: acelaşi cu Serghievici (v. mai 
sus, S.V.) 

Sirin: cf. gr. (< arm.) Sirinian. 

Sirițan: același cu Siriyeanu (v. 
RTJ 

Siriță: ucr. siritsa „o plantă". 

Siriţeanu < Siriţă (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Sirochi: ucr., rus. širokij „larg, lat, vast". 

Sirugaru 

Sirzea: cf. Sirzea (v. mai jos, s.v.]. Cf., 
pt. temă, te. serzenis „imputare, repro”. 

Sisca: „femininul“ (absent În sursele mele) 
bg. Sisko sau (şi) gr. Siska. 

Siscopulos: gr, Sishopulos. 

Siseţeanu: cf. n. top. Susa. 

Sisilică: tc. sinsilik „şiretenie“. 


cu suf. (topo- 


mai jos, 


i 
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Sisoe: bg., ucr., rus. Sisoj (nume calen- 
daristic). 

Sissea: gr. Sissa(s), cu suf. 
bg. Sisa. 

Sisu: gr. Sissos. 

Sişcu: cf. ucr. Siscuk, bg. Siska; v. mai 
sus Sisca. 

Siștac: șiștar „doniţă în care curge laptele 
în timpul mulgerii vacii“. 

Sișu: bg. Siso; cf. şi şiş „pumnal“. 

Sitaru: sitar 1. „cel care face sau vinde 
site“; 2. „o pasăre“. 

Sitea: sită sau (şi) „Sită, absent în fişierul 
meu, cu suf. -ea. 

Sitescu < Sitea (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Sitov: bg. Sitov. 

Sivat: ucr. Syvak sau (și) pol. Sivak. 

Sivec: pol. Sivek. 

Sivriu: te. sieri 1. „ascuțit, fin, ager“; 
2. „înalt, distins“. 

Sivu: bg. Sivo. 

Siiu: bg. Sdjo. 

ei același cu Sălăgeanu (v. mai sus, 
s.v.). 

Sîmbeteanu: același cu Simboteanu (v. mai 
jos, s.*Y.). 

Sîmboleanu < n. top. Simboleni (Ardeal). 

Sîmboteanu < n. top. Simbăta (Ardeal), 
cu suf, -eanu. 

Simbotin: simbotin „bou născut simbăta“; 
cf. n. top. Simbotin. 

Sîmpetru: sin(t) Petru. 

Sina: bg. Sina. 

Sînă: același cu numele precedent. 

Sînboan < n. top. Simboieni (Ardeal). 

Singeaşg: singeac 1. „unitate administra- 
tivă la turci“; 2. „conducătorul unei aseme- 
nea unităţi“. 

Singeorgian < n. top. Singeorge (Banat) 
sau (și) iSingeorgiu (Ardeal), cu suf. -an. 

Sîngeoruiu? sînt(4) George; cf. n. top. 
Singeorgiu. 

Singcorzan < n. top. Singeorz (Ardeal), 
cu suf. -an. 

Singer: singer „un arbore“. 

Singereanu < n. top. Singerul, cu 
-canu. 

Sîngheoruhe: Sin(t) Gheorghe; cf. Sin- 
georgiu (v. mai sus, s.v.). 

Sinpetreanu < n. top. Sinpetru (Ardeal, 
Banat), cu suf. -eanu. 

-a zuma același cu Simpetru (v. mai Sus, 
s.v.). 

Sînteanu < n. top. Sintu (Ardeal), cu suf. 
eanu. 

Sîntembreanu: acelasi cu numele u mător. 

Sîntimbreanu < n. top. Sintimbru (Ardeal), 
cu suf. -eanu. 

Siîntion: sînt Zon. CI. n. top. Sintion (Ardeal) 

Sîntu: sint „sfint“. Cf. n. top. Sintu 
(Ardeal). 

Sînziana: sinziană „o plantă; cf. și Sin- 
zliana |v. mai jos, s.v.). 


zea. CI. şi 


suf. 


SLĂTĂONEANU 


Sinziian?: „masculinul“ numelui următor. 

Sînziiana? Sinziiana „numele unei femei 
născute la 24 iunie“ (Nașterea Sf. Ion Bo- 
tezătorul). Cf. și (Ileana) Cosinzana „proto- 
tipul feminin în basmele populare“. 

Sirb(u): sirb. Cf. n. top. Sirbi. 

Sirbea: Sirbu (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Sirbescu < Sirbu (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. Sirbeşti. 

Sirboiu: Sirbu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu, 

Sîrbulescu < Sirbu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Sircu: bg. Sirko. 

Sirgheanu: Sirghi(e) (v. numele următor), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. Ar putea îi, 
uneori, și Sirghi: (monosilabic), formă regio- 
nală a n. top. Sirbi, cu suf. -eanu. 

Sîrghi(e): același cu Serghie (v. mai Sus, 
s.v.) 

Sirmăcaş cf. Samurcaș. 

Sîrzea: acelaşi cu Sirzea (v. mai sus, s.v.). 

Sîrzieru: Strzea (v. numele precedent), cu 
suf. -er, variantă a lui -ar. 

Skaltka: cf. pol. Skalka. 

ut același cu Scheletti (v. mai sus, 
BA) 

Sisilac: sistiac „leasă din nuiele, pt. på- 
strat porumbul“. j 

Slabacu: bg. slabak „slab, neputincios“. 

Slabicis Slabu (v. numele următor), cu 
suf. sl. -ië ; 

Slabu: slab. 

Slama: pol. Slama; cf. ṣi bg. Slam ov. 

Slamna: sl. Slavna (pt. en> mn, ct. 
pimniţă < pivniță). 

Slamnea: acelaşi cu numele precedent, al 
cărui -a a fost înlocuti prin -ea. 

Slana: „femininul“ v. sl. slani „sărat“. 

Slapanschi: cf., pt. temă, numele următor. 

Slapciu: cf. pol. Słapezyński (cu lăsarea la 
o parte a sufiuxlui). 

Slav(u): bg. Slavo, pol. Slaw. 

Slave(a): bg. Slave. 

Slavei: bg. Slavej. 

Slavie: pol. Slawik. 

Slavici: Slav(u) (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ici (< sl. -ič). 

Slavinschi: pol. Slawiński 

Slavincu: Slav(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ucr. -enko. 

Slavoiu: Slav(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. 

Slăb(i)escu < slăbie „slăbiciune“ sau (Și) 
Slăbie (absent în fișierul meu). 

Slăbuţu: slăbuț. 

Slădescu < bg. Slado, cu sul. “escu. 

Slăniceanu < n. top. Slănic, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. : 

Slănină: slănină. 


Slătăoneanu < n. top. Zlătunoaia, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 


SLĂTINARU 


Slătinaru < n. top. Slatina, cu suf. (topo- 
nimic) -ar. 

Slătineanu < n. top. Slatina, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 


Slătinescu < slatină „apă sărată, sara- 
mură“ sau (și) Slatină (absent în fişierul 
meu). 


Slăveanu < n. top. Slăveni. 

Slăvei: același cu Slavei (v. mai sus, s.v.). 

Slăvescu < Slav(u) sau (și) Slave(a). Cf. 
n. top. Slăvești. 

Slăvilă: Slav(u) sau (şi) Slave(a) (v. s.Y.), 
cu suf. -ilă. 

Slăvinecu? bg. Slavenko. 

Slăritescu < slăvit sau (şi) :Slăcitu (acesta, 
absent în fişierul meu). Cf. n. top. Slăvi- 
teşti. 

Slăviţă: bg. Slavitsa. 

Slăviţescu < Slăvijă (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Slăvulete: Slavu (1), cu suf. -ete. 


Slăvuţeanu < n. top. Slăcuța, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Slejuc: ucr. 

Slemin 

Sliam: același cu numele următor. 

Slian 

Slivei: bg. Slivo, cu suf. -ei. 

Slivneanu < n. top. Slivna, cu suf. (to- 


ponimic) -eanu. 

Sloată: sloată (= zloată) „lapoviţă“. 

Slobodă: „femininul“ lui slobod. 

Slobozeanu < n. top. Slobozia, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Slomneanu: același cu numele următor 
(-eanu are aici valoare de antroponimic). 

Slomnescu: pol. Slomnitski, cu inlocuirea 
auf. -(e)tshi prin -escu. 

Sloneţehi: pol. Slonetski. 

Slonovschi: pol. iStoniowski. 

Slovac(u): slovac. Cf. şi pol. Slowak, ucr. 
Slovak. 

Slovensehi: pol. Slowański. 

Slujitoru: slujitor. Cf. n. top. Slujitori- 
Albotesti. 

Sluşanschi: pol. se pare (absent în sursele 
mele). Cf., pt. temă, rus. slusat „a asculta“. 

Smachin: cf., pt. temă, pol. Smak şi Smach. 

Smada: femininul lui Smadu (v. mai jos, 
EV 

Smadici: ucr. Smadyč. 

Smadu: smad, variantă a lui smead „cu 
[aţa negricioasă şi palidă“. 

Smarand: „masculinul“ lui Smaranda (V. 
numele următor). 

Smaranda: bg. Smaranda. 

Smarandache: același cu Smărăndache (v. 
mai jos, s.v.). 

Smarandescu: același cu Smărăndescu (v. 
mai jos, s.v.). 

Smădeseu < Smadu (v. mai sus, S.v.), cu 
sul. «escu. 


Smădolu < Smadu (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -oiu. 


Smărăndache < Smaranda (v. mai 
s.v.), cu suf, -achi. 
Smărăndeanu < Smaranda (v. mai 


s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 
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sus, 
sus, 
Smărăndescu < Smaranda (v. mai sus, 
s.v.), cu sul. -escu. 
Smărăndoiu: Smaranda (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -otu. 
Smău: același cu Smeu (v. mai jos, s.v.). 
Smecală 
Smedescu: același cu Smădescu( < va- 


rianta smead). 

Smeianu < n. top. Smeieni. 

Smegnea: pare a îi „românizarea'“ numelui 
următor (prin înlocuirea finalei). 

Smegner 

Smerea: derivat regresiv de la Smereanu 
(v. numele următor). 

Smereanu: v. rom. smerean „umil, modest“. 

Smereeinschi: pol. Smereczyński. 

Smerică: ucr. smeréka „o specie de pin“; 
cf. şi pol. Smerek (un fel de „masculin“ 
al numelui nostru). 

Smerinea: acelaşi, cred, cu numele prece- 
dent. 

Smeţ: semet. (?) 

Smeu: smeu. 

Smicorte 

Sminchişe 

Smileanu: bg. Smiljan. 

Smidu: smid, variantă, absentă în dic- 
ționare a lui smead (v. mai sus Smadu). 

Smîndu: acelaşi cu numele precedent. 

Smîntină: smintind. 

Smîntinescu < Smintină (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Smîntinică: smintinică „o plantă”. 

Smîrcea: smire „baltă, mocirlă“ sau (şi) 
Smirc(u), absent în fişierul meu, cu suf. 
“ca. 
Smirdeanu: smird „murdar“ sau (şi) Smir- 
du, absent în fișierul meu, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Smirdoiu: smird (v. numele precedent), cu 
suf. -oiu. 

Smoc: smoc „mănunchi de păr, sau de 
pene“. 

Smochină: smochină. 

Smocvin 

Smoleanu: smoală sau (și) „Somală, absent 
în fişierul meu, cu suf. (antroponimic) -eanu. 
Cf. și rus. Smoljan, pol. Smolen, bg. Smolt (ev). 

Smolec: pare a fi un nume ceh sau polo- 
nez (cu suf. -ek); cf. pol. Smolets (scris -ec). 

Smolel: smoală, cu suf. -ei. 

Smultea: smult (participiul lui a smulge; 
cf. n. top. Smulţi), cu sul. -ea. 

Snadici: bg. dial. snjad „oacheş“, cu suf. 
sl. -ič (> rom. -ici). Cf. şi Smadici (v. mai 
sus, s.v.). 

Snop: snop. 

Soacăte: cf. șoacăț „şobolan“; (fig.) euro- 
pean occidental, în special neamt”. 
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Soalea: cf. bg. Solko, alături de care va 
fi existind un fem. Solka; cf. și n. top. Solca. 

Soalcă: același cu numele precedent. 

Soancă: același cu Sonca (v. mai jos, s.Y.). 

Soare? soare. 

Sobar(i)u: sobar „meșter care face sobe“. 

Sobădă: ung. szabad „liber“. 

Nobiesche: același cu numele următor. 

Sobiesehi: pol. Sobieski. 

Sobirneţ: cf. sovirnog „șchiop“. 

Soblonesehi: pol. 

Sobolev: pol. Sobolev. 

Sobolevschi: pol. Sobolewski. 

Soblu: cf. sobol (= cirtiță) și pol. Sobol. 

Soca: ung. szaka „o plantă“. Cf. n. top. 
Soca (Ardeal, Banat). 

Socaci(u): socaci „bucătar“, 

Socal; pol. Sokal. Cf. și gr. Sohali(s). 

Socală: același cu Sucală (v. mai departe, 
s.v.). Cf. și pol. Sokala. 

Socariceanu < n. top. Socariciu, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Socarici: cf. n. top. Socariciu. 

Socea: cf. bg. Socev; ar putea fi și Socu 
(v. mai jos, s.v.) sau (și) soc, cu suf. -ea. 
Cf. n. top. Socea. 

Soceanu < n. top. Soci sau (și) .Socea, 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Socec: pol. Soczek. 

Socel: soc sau (şi) Socu (v. mai jos, S.v.), 
cu suf. diminutival -el. 

Socencanțu < n. top. Soceni (Banat), cu 
suf. -eañf. 

Sochireă 

Soci: n. top. Soci. 

Socief: tema este aceeaşi ca a numelor 
următoare, cu suf. -ep. Neclară derivarea. 

Peai; Socea sau Socu (V. s.v.), cu suf. 
«lå. 

Sociu: ct. bg. Socev. 

Socol: bg. Sokol. Cf. n. top. Socol. 

Socoleanu < n. top. Socola, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Socolescu < Socol (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. Socolesti. 

Socoliuc: ucr. Sokoluk. 

Socolov: bg. Sokolov. 

Socoloyschi: pol. Sokolowski. 

Socoteală: socoteală. 

Socoţeanu < n. top. :Socoteni. 

Socu: soc. CI. n. top. Socu. 

Soculescu: acelaşi cu Socolescu (v. mai 
sus, s.v.) sau (şi) < Socu (v. mai sus, S.v.). 
Sodoleseu: același cu numele următor. 

Sodulescu: pol. Sodul, cu suf. -escu, Cf. 
si n. top. Sodoli. 

Solanda 
„ Sofeanu: același cu Sofian(u) (V. mai 
jos, s.v.). 

Soteia: același cu numele următor. 

Sotia: n. fem. Sofia (cf. gr. Sofia). 

Sofialiu: n. top. Sofia (Bulgaria), cu suf. 
te. -li, care arată originea locală (cf. Misir- 
liu, v. la M, s.v.). 


SOLEANU 


Sotian(u): bg. Sofijan sau (şi) gr. Sofianos, 
Sofianu. 

Solicalău 

Soti(i)cu: bg. Sofijkow, cu renunțare la 
suf. -ov. 

Soliescu < Sofia (v. mai sus, S.v.) sau 
(și) Sofiu (v. mai jos, s.Y.), cu suf. -escu. 

Soliu: gr. Sofios, Sofiu. 

Sotilcă: cf. șocile „șontic; şchiopătind“. 
Sofletea: suflet, cu sut. -ea (?) sau Sofle- 
lea? ` 

Sotonea: bg., ucr., rus. Sofon, cu suf. -ea. 

Solrem: variantă a numelui următor. 

Sofren: șofran „plantă ierbacee, din care 
se extrage o culoare galbenă“. 

Sofrocescu < n. top. :Sofrocești. 

Sofron: acelaşi cu Sofron(i)e. Cf. şi ucr. 
Sofron. 

Sofrone(a): același cu Sofronie (v. mai jos, 
s.v.) 

Sofronec: Sofron(e) (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ek. 

Solronescu < Sofron(i)e (v. s.v.). Cf. n. 
top. Sofronești. 

Sotronia: „femininul“ lui Sofronie. 

Sofronie: gr. .Sofroni(s). 

Solta: te. softa „(student) teolog“. 

Soltă: același cu numele precedent. 

Sogărceanu: același cu Segărceanu (V. mai 
sus, S.v.). 

Soglu 

Sozor: sogor „cumnat“ (< ung. sógor, cu 
păstrarea grafiei originare). 

Sohalschi: cf. pol. Sochal. 

Sohodor: n. top. Sohodor. 

Soic: cf. pol. Sojka. 

Soicianu: pol. Sojka, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Soiescu < Soiu (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
-escu. ; 

Soitariu: soităriu „măscărici, bufon“. 

Soifa: același cu Zoija (v. la Z, s.v.). 

Soiu: sot „fel, specie“. 

Solachi: gr. Solaki(s). 

Solacoslu: te. solak „slingaci“ și oglu 
„fiu“. Cf., pt. temă, și numele precedent. 

Solncolu(1): același cu numele precedent. 
Cf. n. top. Solacolu. 

Solan: cf. gr. Solanahi(s), a cărui temă este 
numele nostru. 

Solca: pol. Solha. Ct. n. top. Solca. 

Solean < n. top. Solca (Bucovina), cu 
suf. -an. 

Soleă: acelaşi cu Solca (v. mai sus, s.v.]. 

Solcănescu < Solcan (v. mai sus, S.Y.), cu 
suf. -escu. 

Soldan: pol. Soldan. 

Soldariu: cf. bg. Soldarev. 

Soldat: soldat. Cf. și gr. Soldatos, Soldatu, 
bg. Soldatov, it. Soldat, germ. Soldat. 

Soldea: pol. Sold, cu suf. -ea. 

Solea: bg. Sole. Cf. n. top. Solea. . 

Soleanicov: cf., pt. temă, bg. Soljan. 

Soleanu < n. top. Solea, cu suf. -anv. 


SOLEGAN 


Solegan: cf. pol. Suliga. 

Solescu < Solea (v. mai sus, s.v.). Cf. n. 
top. Soleşti. 

Solhan 

Solian: bg. :Soljan. 

Soliceanu < n. top. Suliţa, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Soliman: tc. Soliman. Ci. şi it. Soliman. 

Solinschi: ucr. Solinski sau (şi) pol. So- 
linshi. 

Soloduhin: ucr. soloduha „un fel de min- 
care“, cn suf. ucr. -in. 

Solomei: „masculinul“ lui :Solomia (v. nu- 
mele următor). 

Solomia: ucr. Solomija, rus. :Solomeja; cf. 
și Salomia (nume biblic). 

Solomiaș: Solomei (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -aș. 

Solomon: nume biblic. 

Solomonar(i)u: solomonar „vrăjitor; astro- 
nom“, 

Solomoneanu: Solomon (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Solomonescu < Solomon (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 3 

Solonarin: ucr. solonej „o plantă“, cu suf. 
colectiv -ar (existent şi în limbi slave). Ar 
putea fi şi un derivat de la v. rom. Solun 
(= Salonic), cu -ar local. 

Solonțanu < n. top. Solont, cu suf. -anu. 

Soloterot 

Solovestru: același cu Sălăvăstru. 

Solovieva: „femininul“ rus. Soloviev. 

Soltan: același cu Sultan (v. mai departe, 
s.v.). Cf. și pol. Soltan. 

Soltanei: genitivul lui Solana, variantă a 
lui Sultana (v. mai departe, s.v.). 

Soltaniue: ucr. Soltanuk. a 

Soltescu: cf., pt. temă, numele următor. 

Soltiş: pol. Soltys. 

Soltuz: acelaşi cu Șoltuz (v. la $, s.v.). 

Solunea: bg. Solunka. 

Solzănescu: tema pare a fi solz (existent 
în solzărie, a solzi etc.). 

Someșan < n. top. Someș, cu sul. -an. 

Somolea: cf. n. top. ung. .Szomolyân. 

Somnea: somn, cu suf. -ea. 

Somonică: tema ar putea fi o variantă a 
lui Simon. 

Somoşan < n. top. Somes, cu suf. -an. 

Son(u): pol. Sonn. Cf. şi gr. Sonakis, So- 
nidis, a căror temă este Son-. 

Sonca: ung. szânha „sanie“; ar putea fi 
și același cu Sonca (v. la $, s.v.). 

Sonda: cf. pol. Sondij, Sondy. 

Sone(a): bg. Soné sau (și) Sonja. Cf. și 
Son(u) (v. mai sus, s.v.). 

Sonie: pol, Sonek sau (şi) Zonik, 

Sontea: pol. Sonta sau (și) gr. Sonta(s), 
cu suf. -ea. Cf. şi gr. Sonti(s). 
Sop: cf. gr. Sope, Sopaki(s) şi Sop (v. la 
Sa.): 
Sopolta 
Sopărtoc 


s 
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Sopcu: cf. bg. Sopkov. 

Sopon: sopon, variantă a lui săpun. 

Soponaru: acelaşi cu Săpunaru (v. mai 
sus, s.v.). 

Soponea: sopon sau (şi) Sopon (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ea. 

Soponie: acelaşi cu numele precedent. (?) 

Sora: gr. Sorra(s) sau (şi) it. Sora; ar 
putea fi și soră (cf. Frate, v. la F, s.v.). 

Soran: pare a fi același cu Sorani (v. mai 
jos, s.v.). Cf. şi Suran (v. mai departe, s.v.). 

Sorana: „femininul“ numelui precedent. 

Sorani: it. Sorani; cf. şi gr. Soranidis, 
Soranidu. 

Soralecu 

Soră: același cu Sora (v. mai sus, s.v.). 

Sorbală: variantă regională a lui sorbeald 
(< a sorbi), absent în dicţionare, 

Sorbu(l): sorb „un arbore“. 

Soreanu < n. top. Sorca, cu suf. -anu. 

Sorcaru: sinonim, funcţional, cu numele 
precedent (-ar arată aici originea locală). 

Soreilă: cf. Surcel (v. mai departe, s.v.). 

Sorea: soare sau (şi) Soare (v. mai sus, s.v.!, 
cu suf. -ea. Cf. şi Sora (v. mai sus, s.v.). 

Soreanu: sorean „un arbore“. Cf. și n. 
top. Soreni. 

Soreaţă: soare, cu suf. -eaţă. 

Sorescu < Soare (v. mai sus, S.v.) sau (și) 
Sorea (v. mai sus, s.v.). Cf. n. top. Sorești. 

Sorete: Soare sau (și) Sorea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf, -ete. 

Sorian: același cu Soreanu (v. mai sus, 
s.v.). 

Sorică: Soare sau (şi) Sorea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -ică. 

Soriceanu: Sorici (v. numele următor) sau 
(Şi) Soricu (v. mai jos, s.Y.), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Sorici: Soare (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
«ici. Ar putea fi și șorici, cu s- pt. ș. 

Soricoliuc: cf., pt. temă, ucr. Soruk. 

Soricu: soare sau (și) Soare (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -ic. 

Sorilă: a sori „a expune la soare“ sau Soare 
(v. mai sus, s.v.), cu suf. -ild. Cf. şi Zorulă 
(v. la Z, s.v.). 

Sorin: Soare (v. mai sus, s.v.), cu suf. -in. 

Sorineseu < Sorin (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Sorleseu: cf., pt. temă, sorliță „o plantă”. 
Ar putea fi un derivat cu suf. -escu de la 
Surlă (v. mai departe, s.v.). Cf. şi Zorilescu 
(v. la Z, s.v.), cu <i- căzut (cf. n. top. Zorleni< 
Zorilă). 

Sorloaica: tema este aceeași ca a numelui 
precedent (cu suf. compus -oaicd). 

Soroc: soroc. CI. şi gr. Sorokos, Soroku. 

Soroceanu < n. top. Soroca sau (şi) Soro- 
ceni. 

Sorocinschi: pol. Sorocziński. 

Sorodoc: cf. ung. szurdok „colibă“. 

Sorodog: același cu numele precedent. 

Sorohan: ucr. Sorochan. 
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Sorohat 

Soroiu: Soare (v. mai sus, S.v.), cu suf. -oiu. 

Sorop: gr. Soropis. 

Sorotto: cf. it. Sarotto. E posibil ca so- 
să fie o greşeală de transcriere pt. sa-. 

Sororacu: gr. .Sorovalhos. 

Sortuz: același cu Soltuz (v. mai sus, s.v.). 

Soru: gr. Soros, Soru. 

Sosa: bg. Sosa. 

Soseanu: Sosu sau (și) Sosa (v. s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. Cf. ṣi Susanu (V. 

"mai departe, s.v.). 

Soslevici: cf., pt. temă, pol. Suslo. 

Sosa: bg. Soso. 

Sotea: soted, unul dintre numele dracului. 

Sotir(u): gr. Sotiros, Sotiru. Cf. şi bg. 
Sotir. 

Sotirescu < Sotir (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Sotiriu: gr. „Sotiriu sau Sotir (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -iu, in cazul cind accentul stă 
pes. 

Sotnicu: ucr., rus. sotnik „sutaş“, 

Sotu: cf. bg. Sota, care va fi avind alături 
un masculin Soto. 

Sovar: șovar „un fel de trestie“, 

Soveja: n. top. Soveja. Era pseudonimul 
lui Simion Mehedinţi (originar din Soveja 
— jud. Vrancea). 

Soviani: it. 

Sovijunu < n. top. Soveja, cu sul. -anu. 

Spacovici: pol. sSzpahowicz, cu sz >s. 

Spacu: pol. Szpak sau (și) Spakowski (cu 
lăsarea la o parte a sufixului). 

Spahlu: spahiu „cavalerist turc“. 

Spaimă: spaimă (cf. Groza, v. la G, s.v.). 

Spalue: ucr, 

Span: gr. Spanos, Spanu. 

Spanaehe: acelasi cu numele următor. 

Spanachi: gr. Spanaki(s). 

Spandonide: gr. „Spandonidis. 

Spandotea: ci. numele precedent și gr. 
sSpendos, Spendu. 

Spaniuc: ucr. 

Spanopol: gr. sSpanopulos, Spanopulu. 

Spanţu: spinţ, variantă a lui spinț „plantă 
mMedicianlă“, dată de Panţu, care o scrie 
spinț, din care spanţ, cu lăsarea la o parte 
a semnului diacritic, 

Spurghie: sparghie, variantă, absentă în 
dictionare, a lui sparanghel; cf, spergle. 

Spartalli: gr. Spartali(s). 

Spălăţelu: diminutiv al lui spălat. Cf. n. 
top. Spălărei. 

Spărietu: acelaşi cu Speriatu (v. mai jos, 
s.v.). Cf. n. top. Spăriefi. 

Spăriosu: variantă regională a lui sperios. 

Spătar(u): spătar, rang boieresc pe vre- 
muri. Cf. n. top. Spătari, Spătarul. 

Spătărea: spătar sau (şi) Spătar(u) |v. 
mai sus, s.v.), cu suf. -ca. 


Spătăreanu < n. top. Spătarul, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 


SPINȚ 


Spătărel(u): spătărel „spătar de rang infe- 
rior“ (v. mai sus, s.v. Spătaru). Cf. n. top. 
Spătărei. 

Spătărescu < Spătar(u) (v. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Spătărești. 

Spătăriuc: Spătar(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. ucr. -juă, 

Spătăroiu < Spătar(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -otu. 

Spătăruţă: Spătar(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -ufă. Ar putea fi și un 
diminutiv al omonimului (spătar „nume a 
mai multor obiecte de uz curent.) 

Spăthy: gr. Spadi(s) 

Spătu: același cu numele precedent. Cf. 
și gr. Spadopulos. 

Spendea: gr. Spendos, Spendu, cu suf. -ea. 

Spenţeroiu: spenfer „surtuc“ sau (și) Spen- 
țer (absent în fișierul meu), cu suf. -oru. 

Speranța: același cu numele următor. 

Speranţă: speranţă. 

Speranţia: același cu numele precedent 
(-î se explică prin grafie „etimologizantă“: 
-tiă = fă, care ar fi făcut de prisos sedila la 1). 

Spercocia: gr. Sperku, cu suf. -ocea (femi- 
ninul lui -ocz). 

Sperdea: cf. gr. Sperduli(s), a cărui temă 
este sperd-. 

Speriatu: speriat. Cf. n. top. Sperieţi. 

Sperlea: șperlă „cenușă aprinsă“, cu suf. 
-ea. Mai probabil mi se pare că avem a face 
cu o grafie „savantă“ a lui Spirlea (v. mai 
Ja 8-V.). 

Spermezan < n. top. Spermezeu (Ardeal) 
cu suf. -an. 

Speteu: bg. ? 

Npeteanu < n. top. Speteni. 

Spevacov: ucr. spivak „cîntăreţ“, cu suf. 
“ov, 

Spiae 

Spielu: cf. ucr. spicka „un beţişor“. 

Spieseu < n. top. Spieşti. 

Spiliodis: gr. Spiliotis sau Spiliadis (aceasta, 
în ipoteza că avem o greşeală de transcriere: 
-odis pentru -adis). 

Spin: spin. 

Spina: creaţie artificială (< spin, cu suf. 
-a), pseudonimul unui ziarist ieșean dinainte 
de 1914. Cf. şi gr. Spina(s). 

Spinaru: gr. Spinari(s). Ar putea fi şi 
un derivat, cu suf. -ar (local), dela n. top. 
Spini, Spinul. 

Spineanu < n. top. Spineni. 

Spinei: Spin (v. mai sus, s.v.) sau (şi) 
spin, cu suf. -ei. 

Spinochi: cf. gr. Spinokis. 


Spinoiu < Spin |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
"Oll. 


Spinosu: spinos. Cf. şi it. Spinoso. 

Spinticiucă 

Spinţ: spint „o plantă medicinală (v. şi 
Spanţu, mai sus, s.v.). 


SPINZI 


Spinzi: spinz, variantă a lui spin (v. nu- 
mele precedent), cu -i, care arată pronun- 
tarea „moale“ a lui = precedent. 

Spionac 

Spirache: gr. Spiraki(s). 

Spircu: bg. Spirko. 

Spirea: Spiru (V. mai jos, S.V.), cu suf. -ea. 
Cf. şi bg. Spiri. 

Spireanu < Spiru (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. Ar putea fi şi un 
derivat „local“ de la Dealul Spirei. 

Spirescu < Spiru (v. mai jos, Ep oii 
top. Spireşti. 

Spiride: gr. Spiridi(s). 

Spiridoana: bg. Spiridona, „femininul“ lui 
Spiridon (v. numele următoare). 

Spiridon: nume calendaristic. 

Spiridonescu < Spiridon (v. numele pre- 
cedent). Cf. n. top. Spiridon. 

Spiridonică: Spiridon (v. mai su, s.v.), cu 
suf. diminutival -ică. 

Spirituș: spiritug, variantă a lui spiridus. 

Spirolu: Spiru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“ot. 

Spiropol: gr. Spiropulos, Spiropulu. 

Spirote: gr. Spiros (V. numele următor), 
cu sul. gr. -oti(s). 

Spiru: gr. Spiros, Spiru. Cf. şi bg. Spiro. 

Spiţă: spijă. 

Spiţeacu: pol. Spiczak. 

Spiţelnieu: spițelnie „un fel de siredel“. 

Spiţeru: spiter „farmacist“. 

Spiţoe: Spiţă (v. mai sus, s.v.) sau (şi) 
Spiţu (v. numele următor), cu Sul. -oc Y} 

Spițu: singularul, neatestat, al lui spijurt 
„podoabă la obiecte de aşternut etc.". 

Spivoliue: cf., pt. temă, ucr. Spivan. 

Spinache: același cu numele următor. 

Spinachi: Spinu (V. mai jos, S.v.), cu suf. 
-achi. Cf. şi gr. Spinahis. 

Spînoche: acelaşi cu numele următor. 

Spînochi: acelaşi cu Spinochi; v. Şi nu- 
mele precedente. 

Spînoiu: Spinu (V. 
suf. -oiu. 

Spîn : spin. 

Spînulescu < Spinu (V. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Spirehez: cf. 
-el > e3?). A 4 Ă 

Spireu: spire „carnea puţină și subțire 
de pe oase“. Cf. şi Spircu (v. mai sus, S Yi): 

Spîriiaet variantă sau greşeală de tran- 
scriere a lui sfirtiae „o jucărie”. h 

Spîrlea: (a) spirli, variantă a lui zbtrle, cu 
cu suf. ~ea. 

Spoială: spoială. 

Spoialov: Spoială (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ov într-o zonă bilingvă (româno- 
slavă). 

Spolda: gr. 

Spoitu: spoit. 

Sporea: spor, cu Sul. -ea. 
spor, cu suf. -ici. 


numele următor), cu 


numele următor (cu suf. 


Sporiei: 
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Spornic(u): spornic. 

ii Sprenţaru: sprințar „zburdalnic, nebuna- 
ap 
Sprenţăroiu: :Sprenjaru (v. numele prece- 
dent), cu suf. -oiu. 

Spridon: variantă a lui Spiridon (v. mai 
sus, s.v.). 

Spridonescu < Spridon (v. numele prece- 
dent). Cf. n. top. Spridoneşti. 

Sprinceană: sprinceană, variantă a lui 
sprinceană. 

Sprincenatu: acelaşi cu Sprincenatu (V. mai 
jos, s.Y.). 

Sprinten: sprinten. 

Sprivac 

Sprinceană: sprinceană. 

Sprîncenatu: sprincenat. 

Spuderca: cf., pt. temă, gr. Spoder. 

Spudercă: acelaşi cu numele precedent. 

Spulbatu 

Spulber(e): derivat regresiv 
spulbera. Cf. n. top. Spulberul. 

Spumache: spumă, cu suf. -achi(?). 

Spureaciu: spurcaci „dropie pitică”. 

Spureatu: spurcat. Cf. n. top. Spurcaţi. 

Spuză: spuză. 

Srekovszki: pol. Srohowsli (face dificul- 
tăți e pt. o, care ar putea fi o greşeală de 
transcriere). 

Stace: acelaşi cu numele următor (cf. 
Petrăcescu < Petrace = Petrache). 

Stache: acelaşi cu numele următor. 

Stachi: același cu Stahi (v. mai jos, s.v.). 

Staciue: ucr. Statsjuk. 

Stadion? stadion. 

Stadnoveanu 

Stadolariu 

Stadoleanu: are aceeași temă ca numele 
precedent. 

Stafi(e): același cu sStahi (v. mai jos, EF.) 
cu h > f prin hiperurbanism fonetic. 

Stafirescu: bg. Stafer, cu suf. -escu [inlo- 
cuitor al lui -ov?). 

Stahi: ucr., rus. Stahij. 

Stahovsehi: pol. Stahowski. 

Stahu: pol. Stach. 

Stala: bg. Sta(j)ja. 

Staiciu: bg. Stajčo. 

Staico: bg. Stajko. 

Stateu: acelaşi cu numele precedent. 

Stainuică: bg. Stajno sau (şi) Stajna, cu 
suf. compus -uică. 

Staiplu: ar putea fi o formă hipercorectă | 
a unui Staichiu < Staicu (v. mai sus, s.Y.). 
cu suf. -iu. 

Stama: bg. Stama. 

Stamache: Stama (v. numele precedent), 
cu suf. -achi. 

Stamate: același cu Stamati (v. mai jos, 
s.v.). ` 

Stamatescu < Stamate (V. 

cedent), cu suf. -escu. 


Stamati: gr. Stamati(s). CI. şi bg. Stamati. 


de la (a) 


numele pre- 
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Stamatiade: acelaşi cu numele următor. 

Stamatiudi: pr. Stamatiadi(s). 

Stamatian: Stamati (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ijan (armenesc?). 

Stamatiev: cf. bg. Stamatev. 

Stamatin: gr. Stamatinos, Stamatinu. 

Stamatiu: gr. Stamatios, Stamatiu sau, mai 
probabil (din cauza accentului), < Stamati 
(v. mai Sus, s.v.), cu suf. «iu. 

Stamatiue: ucr. 

Stamatolu: Stamati (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -iou. 

Stamatopol: gr. .Stamatopulos, Stamatopulu. 

Stamatov: Stamati (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ov. 

Stamboală: stamboală „baniţă“. 

Stambolgiu: cf. bg. Stambold2iev. 

Stamboliu: același cu Stambuliu (v. mai 
jos. s.v.). 

Stambuleseu < Stambuliu (v. 
mâător), cu suf. -escu, 

Stambuliu: Stambul (< te. Istanbul) „Con- 
stantinopole“, cu suf. te. -(1ji, care arată 
originea locală, 

Stamburică: ar putea fi un diminutiv (cu 
suf. -ică) al lui stamboală (v. mai sus, s.v.). 

Stamin: bg. Stimen: cf. și gr. Stameni(s). 

Staminescu < Stamin (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu, 

Stamul: bg, Stramul. 

Stamulis: gr. Stamulis. 

Stan: sl. Stan. 

Stana: sl. Stana. Cf. n. top. Stana. 

Stanatiev: cf.. pt. temă, gr. Stanatiotis. 

Stanca: bg. Stanka. Cf. n. top. Stanca. 

Stancă: același cu numele precedent. Ar 
putea fi și stancă „o pasăre”. 

Stancea: bg. Stanca. Cf. n. top. Stancea. 

Stanchievici: pol. Stankiewicz. 

Staneioiu: Stanciu (v. mai jos, s.v.) cu 
suf. -oiu. 

Stanciov: bg. Stančov. 

Staneioveanu < n. top. Stanciora (Banat), 
cu Suf. -eanu. 

Stanciu: bg. Stanco. 

Stanciue: ucr. Stancuk (< pol. Stańczuk). 

Stanciugel: acelaşi cu Stănciugel (v. mai 
departe, s.v.). 

Stancoreanu 

Ntancoschi: bg. Stankovski. 

Stancoveanu: Stancov < bg. Stanhov (ab- 
sent in fisierul meu), cu suf. (antroponimic) 
“canu, 

Stancovici: pol. Stankowicz. 

Stancu: bg. Stanko. Cf. și pol. Stanko, 
it. Stanco. 

Stanca: acelaşi cu Stani (v. mai jos, s.v.), 
cf. Ponea < Poni, Tonea < Toni. Ar putea 
fi și Stan(a), cu suf. -ea. 

Stanză: același cu sStingă (v. mai departe, 
$.V.), scris „Stângă, dar fără semnul diacritic 


numele ur- 


pe a. 
Stani: bg. Stani. Cf. şi pol. Stanny. 
Stanian: bg. Stanijan. 


STAUT 


Stanic: bg. Stanik. 

' Stanici: Stan(a) (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
SI. «ac. 

Staniciuc: pare a fi acelaşi cu Stanciuc, 
dat fiind că pol. Stañczuk are un n palatal, 
care a putut deveni ni. 

Stanimir: sl. Stanimir. 

Stanislav: sl. Stanislav. Cf. n. top. Stani- 
slăvești. 

Staniţa: srb. Stanitsa. 

Staniţehi: pol. Stanitski. 

Staniu: bg. Stanjo. 

Stanoievici: sl. Stanoj(e), cu suf. sl. -evič. 

Stanteşea: tema este aceeași ca a nume- 
lui următor. 

Stantiev 

Staradub: ucr. starodub „o plantă“. 

Starca: „femininul“, absent în sursele mele, 
al bg. Starko. 

Starcă: acelaşi cu numele precedent. 

Starea: cf. bg. Starev. 

Stareţ: stareț „egumen“ 
unei mănăstiri). 

Stariciu: tema este aceeași ca a numelui 
precedent (ca și a celui următor), cu sut, 
-ici (< sl. -i6). 

Stariţehi: pol. Staretski. 

Starosteanu? staroste „conducător al unei 
corporaţii; conducător al unui ţinut de la 
marginea ţării“ sau (şi) Staroste (absent în 
fişierul meu), cu suf. (antroponimic) -eanu. 
Cf., pt. temă, și pol. Starosta. 

Starostici: staroste sau (și) Staroste sau 
(și) pol. Starosta, cu suf. -ici (< sl. ic). 

Starostin: acelaşi, ca temă, cu numele pre- 
cedent, cu suf. -in (< sl. -in). 

Starpiei: stărp, variantă a lui sterp, cu 
suf. -ici şi cu lăsarea la o parte a semnului 
diacritic pe &. Ar putea fi și Stirpici < (a) 
stirpi, cu d, fără semn diacritic. 

Starula 

Stase: hipocoristic de la „Inastase. Cf. și 
bg. Stasi, ucr., rus. Stasij. 

Statachi: „State (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-achi. 

Statachiu: Statachi (v. numele precedent), 
cu suf. -iu. 

Stateuleseu: bg. Statho, cu suf. -escu, care 
va fi inlocuit un sufix bg., cf., de ex., Statkov. 

State: acelaşi cu numele următor. 

Stati: hipocoristic de la Fustar(e)e. Cf. şi 
bg. Stati. 

Statie: același cu numele precedent. 

Statin: Stati (v. mai sus, s.v.), cu suf. -in. 

Stativă: statică, singularul (neuzitat?) al 
lui stative „război de ţesut“. 

Statnic: Statu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
enic. 

Statovici: Sratu (v. numele următor), cu 
suf. sl. -ovič. 

Statu: bg. Stat. 

Stauceanu < n. top. Stăuceni. 


Staut: cf. germ. Staud, pol. Staude. 


{conducător al 


STAVARACHE 


Stavarache: Stacăr (v. mai jos, s.v.), cu 
sul. -achi. 

Stavaran: Stavăr (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-an. 

Stavarescu < Stavăr (v. mai jos, s.v.), 
cu sul. -escu. 

Stavaroiu: Stavăr (v. numele următor), 
cu suf. -oiu. x 

Stavăr: același cu Stăvaru (v. mai departe, 
s.v.). 

Stavilă: stăvilă „dispozitiv mobil pentru 


reglarea nivelului apelor curgătoare“. Cf. n.- 


top. Stavila. 

Stavinschi: pol Stawiński. 

Starraca: gr. Stayraha(s) (y este ipsilonul 
grecesc, cu valori fonetice variate; în impru- 
muturile făcute de limbile slave a fost re- 
dat prin v). 

Stavrache: bg. Stavraki (< gr. Stayraki(s)). 

Stavrat: gr. Stayrati(s). 

Stavre: bg. Stavre. 

Stavrescu < Stavru (v. mai jos, S.V.), cu 
suf. -escu. 

Stavri(i): gr. Stayri(s). Ci. şi bg. Stavri. 

Stavrică < Stacri(i) (v. numele precedent), 
cu suf. -ică. 

Stavride: gr. Stayridis. 

Stavril: Stavri (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-il(àă). 

Stavropol: gr. Stayropulos, Stayropulu. 

Stavros? gr. Stayros. 

Stavru: gr. Stayros. Cf. şi bg. Stavro. 

Stăceseu < Stace (v. mai sus, S.V.), cu 
suf. -escu. 

Stăcheseu: acelaşi cu Stähiescu (v. mai jos, 
s.v 

Stăhiescu < Stahi (v. mai Sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Stăiculeseu < Staicu (V. 
Cf. n. top. Stăiculești. 

Stăicuț < Staicu (V. 
sut. diminutival -uf. 

Stăilă: Staia (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ilă. 

Stălinescu: bg. Stalin, cu suf. -escu (înlo- 
cuitor al unui sufix cu aceeași funcţiune 
bulgăresc). 

stămăteanu: Stamati (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Stămătolu: Stamati (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Stămburieă: ef., pt. temă, pol. :Stembo- 
ronska. 

Stămalescu < Stamulis (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. escus 

Stămărinză 

Stănăşilă: cf., pt. temă, bg. Stanaško și 
Stanis. 

Stănceanu < n. top. Stanc(e)a, cu suf. 
-(ejanu. 

Stăncel: Stanciu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

Stăncescu < Stanciu (V. 
Cf. n. top. Stâncești. 


mai “sus, s.v.). 


mai Sus, $.v.), cu 


mai sus, s.v.). 
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Stăneie: pol. Stańczyk. 

Stăncilă: Stanciu (V. 
suf. -ilă. 

Stăncioiu: Stanciu (v. 
suf. -oiu. 

Stănciucu: Stanciu, cu suf. diminutival -uc. 

Stănciugel: Stanciugu, variantă, absentă 
în fişierul meu, a lui Stănciucu (v. numele pre- 
cedent), cu suf. diminutival -el 

Stănciulescu < Stanciu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(l)escu. 

Stăncoane: Stancu (v. mai sus, s.v.),-cu 
suf. băn. -oane (= oaie). 

Stăncoveanu: acelaşi cu :Stancoveanu (V. 
mai sus, s.v.). 

Stănculea: Stancu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-(l) ea. 

Stănculescu < Stancu sau (şi) Stânculea (v. 
mai sus, s.v.). Cf. n. top. Stănculești. 

Stănculete: Stancu(l) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. cete. 

Stăncună: Stancu |v. 
suf. -ună. 

Stăncurel: Stancu (v. mai sus, 
sul. compus -urel. 

Stăncuţ(u): Stancu (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. diminutival -uf. 

Stăncuţa: Stanca (v. mai sus, s.v.), cu 
sut. diminutiva! -uă. Cf. şi stâncură „un fel 

i“ și n. top. :Stincuţa. 


mai sus, s.v.). cu 


mai Sus, s.v.), cu 


mai sus, s.v.), cu 


s.Y.), cu 


de cioară mică 

Stăneasa: femininul lui Stan (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -easd. 

Stăneață: Stan(a) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -eață sau (şi) stină, cu acelaşi sufix. 

Stănei: Stan (v. mai sus, s.v.), cu suf. «ei. 

Stănel: Stan (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -el. 

Stăneriu: ar putea fi un derivat, cu suf. 
-er (variantă a lui -ar), de la stină, cu sensul 
„cel ce are o stină sau se îngrijește de ea", 

Stănescu < Stan (v. mai sus, s.v.). Cf. n, 
top. Stănești. 

Stăneşel: bg. Staneso sau (şi) Stanis, cu 
suf. diminutival -el. 

Stănete: Stan (v. mai sus, s.Y.), cu suf. cete. 

Stănziucel: același cu Stănciugel (v. mai 
sus. s.v.). 

Stănin: bg. sStanija. 

Stănică: Stan (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -ică. Cu și bg. Stanika. 

Stăniceanu < n. top. Stdnija, cu 
(toponimie) -eanu. 

Stănicel: Stan (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival compus -icel. Cf. n. top. :Stănicei. 

Stânigeanul < n. top. Stănija (Ardeal), cu 
sul. (toponimic) -eanu. 

Stântieşiu: cf., pt. 
Stanti(a). 

Stânilă: Stan lv. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ilă. Cf. şi bg. Stanil. Cf. n. top. Stänila. 

Stănilescu < Stănilă (v. numele precedent). 
Cf. n. top. Stănilești. 

Stăniloa(Î)e: Stanilă (v. mai sus, s.Y.), cu 
sul. fem. -oaie. 


sul. 


temă, bg. Stanesa, 
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Stăniloiu? 
suf. -oiu. 

Stănişor: Stan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival compus -ișor. 

Stănișteanu < n. top. Stănești, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Stăuoi(u): Stan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Stănucă: Stan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ucă. 

Stănuică: Stan (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-uică. 

Stănulescu < Stan 
suf. -[ul)Jescu. 

Stănuleţ: Stan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival compus -uleț. 

Stânuş: Stan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uş. Cf. şi bg. Stanus. 

Stănuşesecu < Stănuș (v. numele 
dent), cu sul. -escu. 

Stânuță: Stan (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -uță. | 

Stăpînoiu: Stăpinu, absent în fișierul meu, 
dar posibil, cu suf. -oiu. 

Stărică: bg. sStariha. 

Stăruială: stăruială (< a stărut). 

Stărulelue: ucr. Stoljarċčuk, cu metateză 
în silaba penultimă. i 

Stăteseu < State sau (şi) Stati (v. mai 
sus, SY.) cu suf. -escu. 

Stătică? Stare sau (și) Stati (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -ică. 

Stăvarache: Stăvaru (v. numele următor), 
cu suf. -achi. 

Stăvar(i)u: Ci. n. 
top. Stăvarul. 

Stăvirăchescu < Stăvarache, (v. 
s.v.), cu suf. -escu. za 

Stăvăruş: Stăvar(î)u, cu suf. diminutival 
“Us. 

'Stăvuleanu: bg. Stavul, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu; trebuie să fi existind și rom. 
tacul. 8 

Steċlacis steclă, variantă regională a lui 
sticlă, cu suf. -aci. pă 

Steclariu: același cu Sticlaru (V. mai jos, 
su). 

Simdi: variantă regională a lui sticlă. 

Steclăreanu < n. top. Sticlăria, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Stef(u): gr. Stefu sau (Şi) bg. Stefo. 

Stelani: gr. Stefani(s) sau (şi) bg. Stefani, 
it. Stefani, germ. Stefani. 

Stetanides: gr. Stefanidis. 

“Stefară: cf. gr. Stevaros, Stevaru. 

Stetichi: gr. Stefihis. 

Stellea: Sref(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-li.sau germ. dial. -li (= lein). 


Stetoane: pare a fi același cu Stefani (V. 
mai sus, s.v.) sau, mai degrabă, < Stef(u) 
(v. mai sus, s.v.), cu suf. băn. -oańe. 


Stegar(i)u: stegar. 


Stănilă (v. mai sus, s.v.), cu 


(v. mai sus, s.v.), cu 


prece- 


stăvar „herghelegiu“. 


mai sus, 


- 
= 


STERCA 


Stegărescu < Stegar(î)u (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Stegăreanu: Stegar(i)u (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Stegăroiu < Stegar(i)u (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oiu,. 

Steiu: stei „stincă sau fragment de stincă“. 

Stejaru: stejar. Cf. n. top. Stejarul. 

Stejărel: stejărel, diminutiv absent în dic- 
ționare, al lui stejar sau (şi) Stejaru (v. nu- 
mele precedent). Cf. n. top. Stejerei. 

Stejerean(u) < n. top. Stejara (Maramu- 
reş), cu suf. -ean(u). 

Stelatos: gr. Stellatos. 

Stelaru: stelar „copil care umblă cu steaua 
(la sărbătorile de iarnă)“, 

Stelea: bg. Stele; cf. și bg. Stela. 

Stelescu < Stelea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Stelian: bg. Stelijan sau gr. Stelianos. 

Steliu: gr. Stelltos, Stelliu; ar putea fi și 
Stelea sau (și) Stellu (v. s.v.), cu suf. -riu. 

Stellu: gr. Stellos, Stellu sau (şi) bg. Stelo. 

Stelniceanu < n. top. Stelnica, cu suf. 
(toponimic) -eanu. f 

Stelorian: pare a fi o creație artificială a 
la Pictorian etc. 

Stemate: acelaşi cu Stamate (v. mai sus, 
s.v.), cu -a- > e, prin faza ă, produs al hiper- 
corectitudinii fonetice. 
` Stematint același cu Stamatin (v. mai sus, 
s.v.), cu -a- > e (v. la numele precedent). 

Stematiu: același cu Stamatiu (v. mai sus, 
s.v.), cu -a- > e, ca la sStemate (v. mai sus, 
SY.). 

Stena: bg. Stena. 

Stendi: cf. pol. Stendel. 

Steniloi < Stănilă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf, -oi, 

Stenţu 

Steo: St. 0. (Iosif), numele, între prieteni, 
al cunoscutului nostru poet. 

Steolea: cf. știolnă, variantă a lui stioalnă 
„bulboacă“, al cărui -nă a putut fi inlocuit 
prin -că de la sinonimul dat aici. 

Steope: șchiop, cu suf. -e(a); pentru aspec- 
tul fonetic, v. cele spuse la numele următor. 

Steopul: același cu Șchiopul (ș- > s în 
unele graiuri și cu X’ > Pe ca în nord-vestul 
teritoriului lingvistic dacoromânesc). 

Stepan: ucr., rus. Stepan sau (și) bg. Ste- 

an. 
i Stepanenko: ucr. .Stepanenho. 

Stepanov: ucr., rus. sau (și) bg. Stepanov. 

Stepănescu < Stepan (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

5 aa: acelaşi cu Ștefănescu (v. la 
S, s.v.). 

Ster: derivat regresiv de la următoarele 
trei nume? Cf. şi ster „unitate de măsură, 
echivalentă cu un metru cub de lemne aşe- 
zate în stive“. 

Sterea: cf. bg. Sterko, al cărui „feminin“, 
absent în sursele mele, ar fi numele de faţă. 


STERCIUC 


Stereiue: ucr. 

Stere(a): gr. Steri. Cf. şi bg. sSterev. Cf. n. 
top. Sterea. 

Sterejeanu: steregie „funingine“, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Sterescu < Stere(a) (V. 
suf. -escu. 

Sterlenitu 

Steriad(e): gr. Steriadis. 

Sterian: gr. Sterianos, 
top. Sterianul. 

Sterică: Stere(u) sau (și) Sterie (V. s.v.), 
cu suf. diminutival -ică, 

Sterie: acelaşi cu Stere(a) (v. mai sus, s.v.). 

Steriu: gr. Stergiu. Cf. şi bg. sSterju. 

Stermin? cf. stărmin „loc prăpăstios“ 
(Top. rom., p. 130). 

Sternatis: cf., pt. temă, gr. Sterniotis. 

Sterpan: sterp sau (Şi) Sterpu (V. numele 
următor), cu suf. -an. 

Sterpu: sterp. Cf. n. top. Sterpul. 

Stetea: Statu (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ca. 

Steteseu < Stetea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Steţeu: bg. Stetsko. 

Steţiu: cf. numele 
aceeași temă. 

Stevoiu: cf., pt. temă, gr. Stevi(s). 

stica: gr. Stika(s). 

Stică: același cu numele precedent. 

Stice: Strica (v. mai Sus, s.V.), cu suf. -e(a). 

Sticlaru: sticlar. 

Stiti: formă hipercorectă a lui Stihi (v. 
mai jos, S.v.). i 

Stizleţ: stigleț, variantă a lui sticlete „pa- 
săre cîintătoare“. 

Stihi: cf. bg. Stihomir, „analizat“ în stiho 
Și mir. 

Stihnei: cf. numele precedent. 

Stila: gr. Stilas. 

Stilea: Srila (v. numele precedent), cu suf. 
“ca. 

Stileru: formă regională (cu e pt. ¥) a 
lui Schileru (v. mai sus, s.Y.). 

Stilescu < Sul(e)a (v. Mai Sus, s.Y.), cu 
suf. -escu. 

Stilla: acelaşi cu Stila (v. 

Stilu: gr. Stilos, Stilu. 

Stima: bg. Stima. 

Stincă: gr. Stinkas. 

Stinea: gr. Stini(s). 

Stinei: genitivul (fără articolul genitival) 
al lui Stinea (v. numele precedent). . 

Stinghe: stinghe, variantă a lui stinghte 
„bucată solidă de lemn, care se foloseşte ca 
sprijin în construcţii”. ) 

Stineheru: stingher „izolat, răzleţ, singur”. 

Stino: cf. gr. Stini(s), Stinios. 

Stiop: strop, variantă regională 
schiop. Cf. şi Steope (v. mai sus, s.Y.). 

Stiopol: acelaşi cu numele următor. i 

Stiopul: variantă regională (cu t) a lui 
Schiopu(l) (v. mai sus, s.vV.). 

Stipan: acelaşi cu Stepan (Y. mai sus, S.V.). 


mai sus, S.V.), cu 


Sterianu. Cf. n. 


precedent, care are 


mai sus, S.Y.). 


a lui 
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Stirceiu: cf. Stircea (v. mai jos, s.v.). 

Stirighie: variantă, absentă in dicționare. 
a lui steregie „funingine“. 

Stirigiu: stirigie (v. numele precedent), 
cu suf. -iu. 

cai acelaşi cu Stermin (v. mai sus, 
sm). 

Stişeu: cf. bg. Stičaka. 

Stiuca: știucă (cu s pt. ș, prin transcriere 
greșită). 

Stilnicu: variantă, absentă în dicţionare, 
a lui stilpnic, din formula Sf. Simion Stilp- 
nicul. 

Stilp: stilp. 

Stilpeanu < n. top. Stilpul sau (și) Sil- 
pent. 

Stină: stină. Cf. n. top. Stina-Veche. 

Stinean < n. top. sStinca, cu suf. -an. 

Stîncălie: stincărie „grămadă, masă de 
stinci“, cu -r- > l sub influenţa unor cuvinte 
în -dlie. 

Stinea: stină sau (şi) Stină (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -ea. 

Stincan < n. top. Stina (Ardeal), cu sul. 
“can. 

Stîngaci : stingaci. 

Stîngă: stingă, femininul lui sting (v. mai 
jos, s.v.). 

Stinginelu: stinjenel. 

Stingu: sting. 

Stircea: Stircu (v. mai jos, s.v.) sau (și) 
stire, cu suf. -ea. Cf. n. top. Siircea, 

Stirceanu < n. top. Stirci sau (şi) „Stircea, 
Stirciul, Stircul, cu sul. -eanu. 

Stircu: stire „bitan“ (pasăre de baltă).. 

Stobor: stobor „ulucă“; „gard“. Cf. n. top. 
«Stoborăști. 

Stoca: gr. Stoha(s). 

Stocheciu: Stoca (v. numele precedent), 
cu suf. -eci. 

Stochirici: 
dent. 

Stochiţeseu < Stochiţă, absent în fişierul 
meu (diminutiv de la Stoca, v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Stotiţă: bg. Stofo, care va fi existind și ca 
antroponim românesc (:Stofu), cu suf. dimi- 
nutival «fă. 

Stotor: gr. :Stoforos, Stoforu. 

Stoia: bg. Stoja. 

Stoian: bg., rus. Stojan. 

Stoianof: același cu numele următor. 

Stoianov: bg. Stojanov. 

Stoianovici: bg. Stojanovič. 

Stoica: bg. Stojka: 

Stoican(u): Stoica (v. numele precedent), 
cu suf. -an; cf. și n. top. Stoicani. 

Stolcanea: Stoican (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Stoicăneanu < n. top. Stoicani, cu suf, 
(toponimic) -eanu. 

Stoicănescu < Stoican (Yv. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Stoicânești. 

Stolcea: bg. Stojca. 


cf., pt. temă, numele prece- 
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Stoiceanu < n. top. Stoiceni. 

Stoicescu < n. top. Stoiciu (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. escu. 

Stoicev: bg. „Stojcev. 

Stoichiceanu: Stoichici (v. numele urmă- 
tor), cu suf. (antroponimic) -eanu. 
„Stoichici: Stoica (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ici, 

Stoichiţă: Stoica (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -eţă. 

Stoichiţescu < Stoichiţă 
cedent}, cu suf. -escu. 

Stoichiţolu: Stoichiţă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -otu. 

Stoichiu: bg. Stojhju. 

Stoicioiu < Stoiciu (v. numele următor), 
cu suf. -otu. 

Stolciu? bg. Stojco. 

Stoicoiu < Stoica sau (şi) Stoicu (v. s.v.), 
cu suf. -oiu. 

Stoieu: bg. Stojko. 

Stoiculeseu < Stoicu (V. 
dent), cu suf. -(ulJescu. 

Stoiculeţ: Stoicu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival compus -uleț. ` 

Stoicuţ: Stoicu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţ. 

Stoiencelu: Stoian (v. mai sus, s.v.), cu 
suf, -eci 

Stoţi)eneseu < Stoian (v. mai sus, s.v.). 
CI. n. top. Stoieneşti. 

Stoienete: Stotan (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
-ete. 

Stoienică: Stoian (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Stoienoiu < Stoian (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ptu. 

Stoieseu < Stora (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Stoika: acelaşi cu Stoica (v. mai sus, s.v.). 

Stoilov: bg. Stoilov. 

Stoina: bg. Stojna. Cf. n. top. Stoina. 

Stoinea: bg, Srojné sau (şi) Stoina (v. nu- 
mele precedent) cu suf. -ea. 

Stoinescus același cu Storenesecu (v. mai 
sus, s.v.). 

Stoiu: bg. „Stojo. 

Stoka: acelaşi cu Stoca (V. mai sus, s.v.). 

Stolar: ucr., rus. stoljar stimplar“. 

Stolaraşu: Stolar (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -aș. 

Stolareiue: ucr, Stoljarčuk. 

Stolbovoi: cf., pt. temă, pol. Stulba, rus. 
„Stolbin. 

Stolca: cf. bg. Stolo, de la care un derivat 
cu suf. -ka este posibil. 

Stolea: bg. Stole. 

Stoleraşu: stoler sau (și) Stoler(i)u (v. nu- 
mele următor), cu suf. diminutival -aș. 

Stoler(î)u: stoler „timplar“. 

Stoiniceanu < n. top. Stolnici sau (şi) 
Stolniceni, 


Stolnicu: stolnic (rang boieresc pe vremuri). 
Cf. n. top. Stolnici. 


(v. numele pre- 


numele prece- 


STRĂINU 


Stolohan 

Stolojan < n. top. Stolojani. 

Stolojescu: cf., pt. temă, numele prece- 
dent. Ar putea fi şi acelaşi cu Storoșescu. 

Storescu: pol. Stor, cu suf. -escu (inlocui- 
tor al unui sufix polonez?). Cf. n. top. Sto- 
rești. 

Storin: cf. ucr. storinka „ţinut, regiune“, 

Storociuc: ucr. Storočuk. 

Storoş: storos „om de serviciu la poliţia 
de pe vremuri“. 

Storoşescu < Storoș (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Straciuc: pol. (< ucr.) Straczuk. 

Stradie: cf., pt. temă, pol. Stradetski. 

Strahmuţehi: pol. 

Strajă: strajă. CI. n. top. Straja. 

Straje: același cu numele precedent. 

Stralea: gr. Stralas, cu suf. -ea. 

Stramiţă: cf. ucr. stramă „faptă rușinoasă, 
infamantă“, de la care se poate forma un di- 
minutiv cu suf. diminutival -itsa. 

Strana: strană ` 

Straşină: straşină, variantă a lui streașină. 

Strat(u): bg. Strat. 

Stratan: Strat(u) (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Strate: același cu Strati (v. mai jos, s.v.). 

Strateiue: ucr. 

Strati: gr. Strati(s) sau (și) bg. Strati. 

Stratica: cf. gr. Stratihi(s), Stratikos. 

Stratiei: genitivul lui Stratia, absent în 
fișierul meu (< bg. Stratija). 

Stratiza: cf. ar. Stratigahi(s). 

Stratila: același cu Sirătilă (v. 
Si) 

Stratilut: gr. Stratilatis. 

Stratilescu < Siratilă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Stratin: cf. gr. Stratinakis. 

Straton: ucr., rus. Straton. 

Stratul: gr. Stratuli(s). 

Stratula: „femininul“ numelui precedent. 

Stratulat: gr. Stratulatos. 

Stratulativ: Stratulat (v. numele prece- 
dent), cu suf. ucr. -iv, echivalentul sl. -ov. 

Struatulă: același cu Stratula (v. mai sus, 
s.v.) 

Stravacă: cf. gr. Stravakos, Stravaku. 

Stravici: ucr. strava „hrană“, cu suf. -ič. 

Stravolca: cf. n. top. Stravolca. 

Străcinaru: variantă regională (cu ¥ > č) 
a lui străchinar (v. mai jos, S.v. Străchinaru). 

Străcheseu < Strechie (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -escu. 


Străchinaru: străchinar, absent în dicţio- 
nare, cu sul. -ar și cu sensul „meșter care 
face străchini“. Ar putea fi şi un derivat 
„local“ (cu suf. -ar) de la n. top. sStrachina, 
absent în sursele mele. 

Străchineseu < n. top. Străchinești. 

Străchineală: strachină, cu suf. -eală. 


Străinu: străin. Cf. n. top. Strdini-Dobreni 


mai jos, 


STRĂISTARU 


Străistaru: străistar (< straistă, variantă, 
absentă în dicţionare, a lui traistă) „cel care 
face traiste“. 

„Străițaru: străițar, absent în dicţionare, 
sinonim cu tră:star. 

Străjanu < n. top. Straja. Cf. și bg. Strazan. 

Străjeru: străjer. 

Străjescu < Strajă (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. sStrăjescu. 

Străliceanu: cf. Strelicescu (v. mai jos, 
s.Y.). 

Strălucică: strălue „o specie de insectă“, 
cu suf. -ică, 

Strănutu: strănut. 

Străoanu < n. top. Străoane (v. şi numele 
următor). 

Străoneanu < n. top. Străoane, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Străteanu < n. top. Străteni. 

Strătescu < Strat(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. y 

Strătilă: bg. Stratil sau (și) Strat(u), 
Strate, cu suf. -ilà. 

Strătula: același cu Stratula (v. mai sus, 
s.v.). 

Strătulat: acelaşi cu Stratulat, 

Străulea: cf. n. top. :Străulești. 

Străulescu < Străulea (v. numele prece- 
dent). Cf. n. top. Străulești. 

Străuţ: diminutiv, cu suf. -uţ, de la Stroa 
(absent în fișierul meu), tema n. top. Stră- 
‘oane. Cf. n. top. Străuţi (Ardeal). 

Străvărăcheseu: cred că avem a face cu 
o greşeală de transcriere (Siră- în loc de 
Stă-), Stăvărăchescu (v. mai sus, s.v.). Cf. 
totuşi gr. Stravaridis. 

Străvoiu: ucr. strava „hrană“, cu suf. -oi; 
cf. Stravcici (v. mai sus, s.v.). 

Strechianu: Strechie (v. numele următor), 
cu suf. [antroponimic) -eanu. 

Strechie: strechie, variantă a lui streche 
„0 specie de insectă“. 

Stred(i)e: stred(i)e „mierea care se scurge 
singură din faguri“*. 

Strehăianu < n. top. Strehaia, cu sul. 
“anu. 

Streinu: strein, variantă a lui străin (V. 
mai sus, s.v.). 

Streja: strajă sau (și) Strajă (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ea (> a, din cauza pronun- 
ţării „dure“ a lui j). 

Strejae: ucr. strizak „minz de un an, cu 
coama tunsă“, 

Strejaru: strejar, variantă a lui strdjar 
(v. mai sus, s.v. Strdjeru). 

Strejean < n. top. Straja (Ardeal), cu suf. 
“can. 

Strejeriu: acelaşi cu Străjeru (v. mai sus, 
s.v.). 

Strejescu < Streja (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. Strejești. 

Strejolu: Streja (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“0tu. 
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Streliceseu: streli „vinător“ (militar) sau 
(și) Strelir, absent în fişierul meu, cu suf. 
“escu. 

Strempel: germ. 

Stresa: același cu Streza (v. mai jos, s-v.). 

Streteu: cf., pt. temă, următoarele două 
nume. 

Stretea: Strate sau (și) Strati, cu suf. -ea 
(prin faza Strătea). Ar putea fi și un derivat 
regresiv de la Stretenie. 

Stretenie: stretenie „sărbătoare religivisă” 
(„Întimpinarea Domnului“, 2 febr.). 

Streza: bg. Streza. 

Striblea: ucr. strib „salt, săritură, gumă”, 
cu sul. -(u)lea. 

Striceseu? bg. Strikov, căruia i s-a inlo- 
cuit suf. -ov prin echivalentul lui românesc 
“escu, 

Strihan: ucr. striha „acoperiş de paie“, 
cu suf. -an. 

Strimoiu: bg. Strema, cu suf. -oiu. 

Striniue: ucr, 

Strișeiit striscă, variantă a lui trişcă „fluier 
mie primitiv“. 

Striu 

Strimb(u): strimb. Cf. n. top.. Strimbul. 

Strimbeanu < n. top. Strimba sau (și) 
Strimbul, Strimbeni. Cf. n. top. Strimbennul. 

Strîmbei: strimb sau (și) Strimb(uj |v. mai 
sus, s.v.), cu suf. -ei. 

Strîmbeschi: „Strimb(u) (v. mai sus, s.v), 
cu suf. sl. -eski, echivalentul perfect allui 
-escu. 

Strimboaie: genitivul lui 
(< Strimbu, v. mai sus, S.v.). 

Strimbulescu < Strimbu (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. -(1Jescu. 

Strincă: bg. strinka „termen afectiv de 
adresare pentru mamă“, cu suf. -ka. 

Stringeanu < n. top. Strunga, cu 
(toponimic) -eanu. 

Strobei: dacă -i e o greşeală de transcriere 
pentru 1 avem pol. Strobel. i 

Stroca: pol. Stroka. 

Strochi: pare a fi genitivul numelui pre- 
cedent, tratat, din cauza finalei (-a), ca un 
substantiv feminin (cf. bunichii). 

Stroe: bg. Stroje. 

Stroia: acelaşi cu numele precedent. 

Stroian: Stro(i)e (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
-an (poate contaminat cu Stoian), 

Stroică: Stro(ije (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ka. 

Stroici: Stroic. Cf. n. 

„Manoleasa. 

Stroiescu < Stroie (v. mai sus, S.v.). cf. 
n. top. Stroiesti. 

Stroleşteanu < n. top. Stroieşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Stroilă: Stro(iJe (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
ud. 

Stroilescu < Stroilă (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Stroini: cf. pol. Stroiñski. 


Strimbonta 


suf, 


ucr. top. Stroici- 
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Stroișteanu: același cu Stroteșteanu (v. mai 
sus, s.Y.). 

` Stroiu: stroi „nuiele, vergi“ (in expresia 
a bule pe cineva la stroi). 

Stroja: cf. pol. Strožek. 

Struc: ucr. sau (și) pol. Struk. 

Strug: văriantă moldovenească a lui strung. 
Cf. si bg. Strugo, pol. Strug. 

Struzalis cf. pol. Strugalski. 

Strugari(u): strugar, variantă  moldove- 
nească a lui strungar (v. mai jos, s.v.). 

Strugaru: același cu numele precedent, 

Strujue? (a) struji, cu suf. -ac? Cf. și 
numele următor, 

Strujan: strujan „tulpina (uscată) a po- 
rumbului“*. 

Strumenschi: pol. Sirumiński. 

Strună: strună. 

"Strunzar(i)u: strungar. 

Ntrunză: strungă. Ul. n. top. Strunga. 

Strunoiu: Strună (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -otu. 

Strusicovici: cf., pt. temă, pol. Strus. Cf. 
și pol. Strusiński. 

Strutinschi: pol. Strutyrishi. 

Struţ(u): strup 1. „pasărea“; 2. 
(de flori)“. 

Struţeanu: Struţ(u) (v. numele precedent), 
cu sul. (antroponimic) -eanu. 

Stucă: ștucă, variantă a lui știucă, 

Stuchiţă: pare a fi un diminutiv al lui 
ștucă (v. numele precedent), cu suf. =iţă. 

Studercea 

Stulovschi: pol. Stolowski. 

Stumbea: cf. gr, Stumpos, Stumpu. 

Stupache: gr. Stupaki(s). 

Stuparu): stupar „apicultor, prisăcar“, Cf. 
n. top. Stuparul, Stupari. 


„buchet 


Stupean(u) < n. top. Stupca, cu suf. 
-anf(uj). 

Stupeanu < n. top, Stupeni. 

Stupineanu < n. top. Stupina, cu suf. 


(loponimic) -eanu. 

Stupu: stup. 

Sturdza: același cu Sturza. 

Nturz(u): sturz (pasărea). 

Sturza: sturz sau (şi) Sturz(u) (v. numele 
precedent), cu suf. -ea (> a, în urma prefa- 
cerii lui e in d și apoi a „absorbirii“ lui de a 
următor). Cf. n. top. Sturza. 

Sturzolu < Sturza sau (și) Sturz(u) (Y. 
mai sus, $.v.), Ar putea fi şi sturzoi, sturzul 
mascul, cerut de diversele forme care nu- 
mesc femela. 

Stutinsehi: cf. pol. Stufiùski (ìn ipoteza, 
destul de verosimilă, că avem a face cu o 
grestulă de transcriere). 

Suba: ung. szuba „șubă“. 

Subășanu: bg. Subaš(i)ev, cu 
schimbat. 

Subeinsehi: pol. Subezyński. 

Subotici: pol. Subotits. 


Subovici: cf., pt. temă, Suba (v. mai sus, 
sv... 


sufixul 


SUHOMILOY 


Subţirelu: subțirel, 

Sucuciu: sucă „obișnuință“, cu suf. -aci. 

Sucală: sucală „unealtă folosită la prelu- 
crarea linii“. 

Sucaș: sucă „obișnuință“, 
(v. și sSucaciu, mai sus, s.v.). 

Sucena: sucă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Suceu: acelaşi cu Suciu (v. mai jos, s.v.]. 

Suceveanu < n. top. Suceava. Cf. n. top. 
Suceveni. 

Suchea: Sucu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ea. 

Suchianu: arm. E 

Suchin: cf. Suchea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -in. 

Suchov: bg. Suhov. 

Sucigan: cf. bg. Sucihov. 

Sucilă: (a) suci, cu suf. -ulă. 

Sucitu: sucit (fig. ). 

Sucitulescu < Suci (v. numele precedent), 
cu suf. -(ul)escu. 

Suciu: suci „blănar“. 

Sucu: bg. Suko. 

Sucurei: tc. sokur „orb“, cu suf. -ei. Cr. 
și bg. Sukurov, care poate fi mai uşor modelul 
numelui românesc, 

Sudac: pol. Sudak. Cf. şi ucr, sudat „un 
soi de peşte“, 

Sudbaşu: pare a fi un compus din sud- 
(a sudi „a judeca“) şi te. bas, cu sensul, deci, 
de „judecător superior“ (cf. bacalbașa ş.a.). 

Suder: pol. Suder. 

Sudeţeanu < n. top. Sudiți, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Sudeţianu: același cu numele precedent. 

Suditu: sudit „supus (din punct de vedere 
juridic și politic)“. Cf. n. top. Sudiţi. 

Sudoiu: pol. Suda, cu suf. -oru. 

Sudor: sudor. 

Suduc? suduc „şalău“. 

Sudureac: ucr. 

Sufan(ă): cf., pt. temă, gr. Sufa, pol 
Sufa. 

Sufaru: gr. Sufari(s). 

Suflea: gr. Sufla(s). 

Sulleris gr. Sufleris. 

Sufleţel: su/leţel. 

Sulragiu: sufragiu. 

Sugeac: pol. Sudziak. 

Sughitu: cf. (a) sughița. 

Sugiac: același cu Sugeac (v. mai sus, S.v.]. 

Sugiu: sugiu 1. „panariţiu, furuncul la 
degete“; 2. „un fel de urzică“. 

Suhai: ucr. Suhaj. 

Suhan < n. top. Suha, cu suf. -an. 

Suhanea? cf. pol. Suchanek, Suchański. 

Suhariu: suhariu „un fel de pesmeți“. 

Suhătunu < n. top. Suhaia, cu suf. -anu. 

Suhăreanu < n. top. Suharul, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Suhăteanu < n. top. Sohatul, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Suhăţeanu: acelaşi cu numele precedent. 

Suhomilov 


cu suf. -aş 


SUIAN 


Suian < n. top. Suia (Ardeal), cu suf. -an. 

Suică: pol. Sujka. Cf. n. top. Suici. 

Suiceseu < Suică (v. numele precedent), 
cu suf. “escu. 

Suitaru: același cu Soitariu (v. mai sus, 


Sula: sulă. 

Sulacu: sulac 1. „o sulă mai mare“; 2. „un 
peşte“. 

Sulea: Sulă (v. mai sus, s.v.) sau (şi) sulă, 
cu suf. -ea. 

Sulenie 

Suleseu < Sulă sau (și) Sulea (v. mai sus, 
SV. cu suf. -escu. 

Sultiu: tc. sulhi „pașnic; blind“ (cu A >f 
prin hipercorectitudine fonetică). Cf. și ung. 
szulfă 1. „Sovirv“; 2. „magheran“, care 
merge mai bine formal vorbind. 

Sulgereseu < Sulgeru (absent în fișierul 
meu) sau (şi) sulger, variantă a lui sluger 
„rang boieresc de pe vremuri“. 

Sulică: Sula sau (şi) :Sulea, cu suf. dimi- 
nutival -ică. 

Sulici(u): Sula sau (și) Sulea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ici. Cf. și pol. Sulisz, Sulich. 

Suliga: pol. Suliga. 

Suliman: suliman |. „fard“; 2. „o plantă“. 
Cf. n. top. Sulimanul. ; 
Sulimănitu: sulimănit, variantă a lui sule- 
menit „fardat“. 

Sulioti: gr. Sulioti(s). 

Sulițanu < n. top. Suliţa, cu suf. -anu. 

Suliţă: suliță. Cf. n. top. Suliţa. 

Sulla: același cu Sula (v. mai sus, S.v.). 

Sulliotti: același cu Sulioti (v. mai sus, 
s.v.). 
sultan: bg. Sultan. 

sultana: bg. Sultana. 

sultanii: genitivu! numelui precedent. 

Sultanovici: Sultan (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. sl. -oviċ. 

Sultăneseu < Sultan(a) |v. mai sus, $.V.), 
cu suf. -escu. 

Sultănica: Sultana (V. mai sus, S.v.), cu 
suf. diminutival -ică. 

Sultănoiu < Sultan |v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -otu. 

Sulu: bg. Sulo. Ar putea fi și sul. 

Suluciuc: ucr, 

Suman: suman. 

Sumanar(i)u: același cu Sumănaru (V. mai 
jos, S.v.). 

Sumas: Suma (v. Paşca, 927), cu suf.-aș. 

Sumâănaru: sumânar „vinzător de sumane”. 

Suluțiu: Sulu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Sumandea 

Sumba: gr. Sumba(s). 

Sumbascu: Sumba (v. numele precedent), 
cu suf. -aşcu. 

Sumedru: Sumedru „Sf. Dumitru”. 

Sumen: gr. Sumeni. Cf. şi pol. Sumieni. 


Sună: bg. Suna. 
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Sunda: gr. Sunda(s). 

Supeală: cf. pol. Supel. 

Superceanu: pol. Superczynishi, cu înlocu- 
irea suf. -(yn ski prin -eanu. 

i im același cu Subţirelu (v. mai sus, 
s.v.). 

Supu: gr. Supos, Supu. 

Supurean < n. top. Supurul 
Ardeal), cu suf. -ean. 

Suran < n. top. Sureni sau (şi) Sura. Ar 
putea fi și un derivat, cu suf. -an, de la adj. 
sur. 

Surcă: cf. bg. Surko, care va fi avind ală- 
turi un fem. Surka. 

Surcel: surcel, sinonim cu surcică (v. nu- 
mele următor). Tiktin dă şi sensul „piesă 
la războiul de țesut“. 

Surcică: surcică. 

Surdan <n. top. Surda -Dumitreşti (Ardeal), 
cu suf. -an. 

Surdaru < n. top. Surda, cu 
(care arată şi originea locală). 

Surdeanu < n. top. Surda sau (şi) Surdeni. 

Surdescu < Surdu (v. mai jos, S.V.), cu 
suf. -escu. 

Surdilă: Surdu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-ilă. Cf. si n. top. Surdila. 

Surdoaia: Surdu (v. numele următor), cu 
suf. fem. -oaie. 

Surdu: surd. 

Surduleseu < Surdu (v. numele precedent), 
Cf. n. top. Surdulești. 

Șureanu < n. top. Sura, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Surgelea: cf., pt. temă, bg. Surdłijski, 
Surdžinski. 

Surgh(i)e: gr. Surgia(s). Ar putea fi 
si o variantă a lui Serghie (v. mai sus, 5.Y.), 
prin faza Sirahie. 

Surianu: acelasi cu Sureanu (V. mai sus, 


{de Jos, 


suf. -ar 


). 
Suri=șiu: surlaş „cintăreţ din surla“ (v. nu- 
mele următor). 

Surlă: surlă „un instrument muzical de 
suflat“. 

Surmelu: cf. gr. Surmeli(s). 

Surnec: cf., pt. temă, pol. Sorn, 

Suroiu < Suru (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-otu. 

Surovătz: același cu numele următor. 

Surovăţ: pol. Suroiwiets, 

Surpat? surpat. Cf. n. top. Surpati. 

Surpănelu: cf. gr. Soropanis. 

Surtuc: surtuc. 

surtucariu: surtucar „orășean“ (ironic). 

Surţea: surf, variantă a lui yorf, cu suf. 
“ca. 

Surţudău: cf., pt. temă, numele proce- 
dent. 

Suru: sur. Cf. şi bg. Suro. 

Suruceanu: acelaşi cu Soroceanu (v. mai 
sus, s.v.). 

Surugiu: surugiu „vizitiu (la trăsurile de 
poștă de pe vremuri)“, 
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Suruianu: același cu Surianu (v. mai sus, 
s.v.) sau (şi) <n. top. Surul (munte). 

Surulescu < Suru (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)escu. 

Suruparu: șurupar, nume de agent de la 
şurup [absent in dicţionare, dar cunoscut de 
mine din vorbirea moldovenească: șurubar, 
cu sens fig, „persoană abilă, care știe să scape 
cu vorba, din încurcătură“). Grafia s pt. ș 
căutată. 

Surupăceanu < n. top. Surupați, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Nuruselue: ucr. 

Sus? cf. Susa (v. mai jos, s.v.), al cărui 
„masculin“ este. 

Susa? bg. Susa. 

Susan < n. top. Susani (Ardeal). 

Susanciuc: ucr. 

Susanu < n, top. Susani sau (şi) Suseni. 

Suslea: cf. pol. Suslik, Suslo, rus. Suslov, 
gr. Suslu(s). 

Susnea: acelaşi cu Susnea (v. mai jos, s.v.). 

Nusumolu 

Susana: Supu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-aie (fem. lui -ar). 

Susiu: acelaşi cu Suşu (v. mai jos, s.v.) 
sau derivat de la aceasta cu suf. -iu. Ar 
trebui să cunoaștem locul accentului. 

Susma 

Susnea: cf. pol, Susznik. 

Sustreanu < n. top. Suştra 
suf. (toponimic) -eanu. 

Susu: cf. bg. Sušev. 

Sut: pol. Sut. 

Sută: sută. 

Sutac: pol. Suta. 

Sutaşu: suraș „căpitan“ (comandant al unei 
unităţi militare de o sută de oameni). 

Suteanu: Sut(ă) (v. mai sus, s.v.) sau (şi) 
ar. sSuti(s), cu suf. (antroponimic) -eanu. 
Cf. si Sutescu (y. mai jos, s.v.). 

Sutem 

Suteseu < Sut(ă) (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top, Suteşti. 


(Banat), cu 


SZİNCĂ 


Suteu: acelaşi cu Suteu (v. la $, s.v.). 

Sutic: sutic, diminutiv, absent în dicțio- 
nare, al lui sută. 

Sutor: germ. Sutor; cf. şi it. Sutora, Sut- 
(t)orini (< lat. sutor „cizmar, cìrpaci“). 

Sufa: acelaşi cu numele următor. 

Suță: ung. szutsa 1. „suliță“; 2. „țeapă“; 
3. „irigare“, 

Suţeanu: Suţă (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Suţescu < Sujă (v. mai sus, s.v.). Cf. n. 
top. Sugesti. 

Suţianu: același cu Sufeanu (v. mai sus, 
S.W 

Suţu: gr. Sutzos, Sutzu. 

Suvae: suvac, variantă a lui sulac „sulă; 
sfredel“. 

Suvalcea: cf., pt. temă, pol. Suwala. 

Suvăcuţ: Suvac (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Suvăzău: ung. sórďdgó „miner“. 

Suveicu: suveică. Cf. n. top. sSuveica. 

Suvela: cf. gr. Suvelos. 

Suveranu: suveran. 

Suveta: același cu Saveta (v. mai sus, s.v.). 
Cf. şi bg. Săveta. 

Suzan: același cu Susanu (v. mai sus, s.v.) 
sau (şi) < n. top. Suzeni. 

Suznea: același cu Susnea (v. mai sus, s.v.). 

Svurog: sforog, variantă a lui sfarog „ceva 
foarte uscat“. 

Svereanu: bg. Zverov, cu suf. -ov înlocuit 
prin -eanu. 

Svetcoviei: bg. Zvethovic. 

Svinţiu: ucr. scinets, genitiv sointsju „plumb, 
glonte“. 

Svinţu: acelaşi cu numele precedent. 

Sviştea: ucr. svist 1. „jucărie pentru copii“; 
2. celulă, gaură în fagurele de miere“. 

Syreu: bg. Sirko. 

Szerencs: ung, szerencse „noroc, fericire”. 


Szîncă: ung. szinhe „o plantă“, cu păstrarea 
grafiei originare. 


Şaban: tc. saban „numirea care să dă anu- 
lui de opt luni (la mahomedani)“; cf. şi pol. 

zaban. 

Şabanov: bg. Şabanov (< te. Šaban). 

Sabaur 

Șablovschi: pol. Szablowski. 

Safran: rus. Safran, pol. Szafran. 

Šagă: șagă „glumă“. Cf. şi bg. Sagov. 

Șaguna: cf. bg. Sagunov. 

Şahan: tc. şahane „regesc“; (fig.) „superb“. 

Şahidian: arm. i 

Şahim: tc. šahin „șoim“. 

Şahinian: Şahim (v. numele precedent, de 
fapt forma tc. a etimonului), cu suf. arm. 
“an. 


Şaica: șaică „un fel de luntre“. 
Şaicu: bg. Sajko sau (și) pol. Szajho. 


Şaigăut ung. saigó „care doare, care arde, 
care pişcă“. 

Șain: germ. Schein. 

Şaineliue; cf., pt. temă, ucr, Sainuti „a 
sufla; a bate (pe cineva).“ 

Şainoglu: după partea finală pare a îi 
turcesc sau balcanic in general, iar pentru cea 
iniţială, cf. bg. Sajnov. 

aitis: cf., pt. temă, ung. sajt „brinză“, 

Saltu: ung. sajt „brinză”. 

Šalu: cf. bg. Šalov, Salev. 

Şamataru: bg. samată „zgomot“, cu suf. 
-ar („nume de agent“). 

Şambra: cf. ucr. samrjati „a foșni, a fişi“. 

Şaneu: bg. Sanko. 

Șandor: ung. Sándor. 

Sandora: „femininul“ numelui precedent 
(deci „Alexandra“). 

Şandrea: Şandru (y. mai jos, $.V.), cu suf. 
“ca. 

Sandrie: Șandru (v. numele următor), cu 
suf. diminutival «ic. 

Şandru: ung. Sándor „Alexandru“. Cf. n. 
top. Şandrul. 

Şanta: ung. sánta „sSchiop“. Cf. și ucr. 
santa „o plantă“. 

Şapcaliu: șapcaliu (< tc.) „persoană care 
poartă șapcă“, 

Şapcă: șapcă. 

Şapon: cf. ucr. šapoñka, diminutiv al lui 
sapha „șapcă“. 

Saponovicov: cf., pt. temă, numele prece- 
dent. 

Şaptelraţi: șapte frați (care,cu determinantul 
pătați, este numele unei flori de cimp). 

Şara: ung. Sára „Sara“. CI. şi it. Sciar(r)a. 


Şarabanariu: șarabanar, derivat, absent in 
dicţionare, de la șarabană „căruţă (de trans- 
portat oameni), trăsură (țărănească), - cu 
suf. -ar. Un sinonim al lui harabaziu (la 
Creangă, Moş Nichifor Cojcarul). í 

Şarambei 

ei acelaşi cu Sărămet (v. mai jos, 
s.v.). : 

Şarapciu: tc. çarapçi „cel care prepară sau 
vinde vinul“. 

Şarban: acelaşi cu Șerban (v. mai jos, 5.v.), 
prin faza Sărban, variantă răspindită prin 
Moldova. Cf. şi bg. Sarban. 

Șarcani: ung. sárkány „Smeu, balaur“. Cf. 
și ucr. sarhan „furtună“. 

Șargu: șarg. 

Șarlatanu: şarlatan. 

Șarlău: șarlău, variantă a 
„șiroi“. 

Şaroiu < Saru (v. mai jos, s.v.), ou suf. 
“0lu,. s 

Şarova: cf. bg. Sarov. 

Sarpe: sarpe. Cf. n. top. Sarpele. 

Şarpeoiu < Șarpe (v. numele precedent), 
cu suf. -otu. i 

Șaru: ung. sár „galben“ ; cf. şişar „culoare“, 
Cf. n. top. Sarul. 

Şatalan: cf., pt. temă, bg. Satalov. Ar 
putea fi și fr. châtelain „castelan“ (in ce 
limbă?). 

Şatalanovici < Satalan (v. numele prece- 
dent), cu suf. -ovi€. 

Şatelcă: pare a fi o variantă a lui șatuit = 
scatulcă „lădiţă, cutie“. 

Şatranca: ștrangă 1. „şah“ 
sătură ornamentală“; 3. „lăicer 

Şaur: germ. Schauer „docher, muncitor în 

art. 

Şăibuleseu < aibă (absent în fişierul meu) 
sau (şi) saibă „o piesă de metal“, cu suf. 
- (ul escu. 

Șălaru: același cu Șelaru (V. mai jos, 5.v.). 

Şăineanu: Sain (Vv. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 


lui  serlăre 


(jocul) 2. sët- 


Şăpălucă: variantă a lui sdpăligă? 
Şărămet: același cu Seremet (v. mai jos, 


s.v.); 

Şărpeseu: același cu Șerpescu (V. mai jos, 
S.Y). 

Şcepkin: rus. 

Şcheaua: schiauă, feminin, absent în dic- 
ționare, al lui șchiau (v. numele următor). 

Șchiau: v. rom. șchiau „bulgar“. 
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Şchintee: şchinteie, variantă, necunoscută 
dicționarelor, a lui scinteie. 

Schioapa: șchioapă. 

Schiopescu < Schiopu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Şchlopirlan: creație de moment, cu intenții 
satirice, ca produs al unei contaminații între 
șehiop sau (şi) Schiopu și fopirlan. 

Şchiopu: șchiop. 

Şehiopulescu < Schiopu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(ul)escu. 

Şchipor: cf. bg. Shipov. S-ar putea ca 


numele românesc să fi fost transcris greșit 


(cu -r pentru -v). 
Scolaru: școlar. 
Şeurei: ucr., rus. 

„lichea“, cu suf. -ei. 
Şdem 
Şearpe: același cu Sarpe. 

Sebe: ung. Sebö, hipocoristic al lui Se- 
bestyen „Sebastian“. 

Şeclăman: cf., pt. temă, Șiclovan (v. mai 
departe, s.v.). 

Ședaru 

Şedran: cf. ung. sedre „nechibzuit“. 

Şefeiue: ucr. Sevčuk; cf. și pol. zewezuk. 

Seler: pol. Szef(f)er, germ. Schäfer. 

Seferovici: Sefer (v. numele precedent), cu 
suf. sl. -ovič. 

Sega? cl. ung. sög „o specie de melc“. 

Seghoscu < fega (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Şeibulescu: acelaşi cu Șăibulescu (v. mai 
sus, 8.v.). 

Șeica: același cu Șaica (v. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Seica (Ardeal). 

Şeicar(i)u: șeicar „persoană care confec- 
ționează sau (și) conduce șeici“. Scriban, care 
înregistrează şi varianta, originară, șăicar, îl 
explică prin „pontonier“. 

Șeicăreanu: Șeicar(î)u (Y. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Şeicărescu < Șeicar(i)u (V. mai Sus, S.Y.), 
cu suf. escu. 

Şeicean(u).< n. top. Șeica, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Şeichea: Șeica (v. mai sus, S.V.), cu suf. 
-ea. 

Şeineanu: același cu $ăineanu (V. mai sus, 
8w): 

Seitan: seitan „unul dintre numele dracului“ 

şelar(i)u: șelar „persoană care confecțio- 
nează (și vinde) şei". Cf. n. top. Șelari, $e- 
larul. 

„Selbinschi: pol. :Szerbinshi. 

Şelescu: cf. bg. Seli, Selev, cu suf. rom. 
“escu, 

Șelican 

Şenchea: bg. Senko sau (şi) Senka, cu sul. 
-ea. i 

Şenehi: același cu numele precedent. Cf. 
și ung. senhi „nimeni“. 


Şendra: același cu numele următor. 


Skura „blană“; (fig.) 


ȘERMET 


Şendrea: Șandru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“ea. 

Șendroiu: Șendrea (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Şendruc: Șendrea, cu suf. diminutival -uc. 

Şendrulescu < Șendrea, cu suf. -(ulJescu. 

Sentea: bg. Sento, cu suf. -ea. 

Sep: ung. szép „frumos“ (ș pt. s se explică 
prin neglijenţă grafică?). 

í Şeptelici; şeptelici „copil născut la şapte 
uni“. 

Șeptilici: același cu numele precedent. 

Șerb(u): erb 1. „sclav“; 2niobag“. 

Serbac: ucr. Scerbak; ar putea fi și şerb sau 
(și) Șerb(u) (v. numele precedent), cu sut. 
-ac. 

Şerban: bg. Serban. Cf. şi șerb, cu suf. -an 
și n. top. Șerbanul. 

Șerbana: „femininul“ numelui precedent. 

Serbanici: Serban (v. mai sus, S.v.), cu 
suf, «ici, 

Șerbănescu < Serban. (Vv. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Serbăneşti. 

Şerbănică: Serban (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -:că. 

Serbănolu < Șerban (v. mai sus s.v.), cu 
suf. -otu. 

Șerbănuţ: Serban (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Șerbencu: șerb sau (și) Șerb(u) (V. mai sus, 
sav), cu suf. ucr. -enko (în regiunile bilingve 
ucr.-rom.). 

Șerbeseu < Șerb(u) (v. mai sus, s.v.). Cf. n. 
top. Șerbești. 

Şerbin: serb sau (și) Șerb(u) (V. mai sus, 
s.v.), cu suf. -in (care poale fi rom. sau slav). 
Cf. și rus. Serbin. 

Şerboiu < Șerb(u) (v. mai sus, S.C, 
n. top. Serboieni. 

Serbotei: serb sau (şi) Serb(u) (v. mai sus. 
s.v.), cu suf. diminutival compus -otei. 

Șerbulea: serb sau (și) Șerb(u) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ule(a). 

Şerbulescu < Șerb(u) (v. mai sus, s.v.). 
cu suf. -(ul)escu. 

Șerbuleţ: Serb(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
sut. diminutival compus -uleț. 

Şereani: cf. Șercău (v. mai jos, s.v.). 

Sercăianu < n. top. Șercaia (Ardeal), cu 
suf. -anu. 

Șereău: cf. ung. serke „bobirnac“. 

Şerdean < n. top. Șard(u) (Ardeal), cu 
suf. -ean, 

Serdeleanu < n. top. Șeredeiu (Ardeal), cu 
suf. -(ljeanu. 

Șerdinescu: bg. serden „cheag“. 


Şerengău: ung. siringă „virtej“. 

Șerez(a): ung. sérész „Somn electric“ (pește). 

Șertezi: cf. tc, şerefsiz 1. „infam, rusinos“; 
3. „necinstit“. 


„ Sermet: tc. Seremet „neruşinat“. Cf. și bg. 
Seremetov, ucr. iSeremeto, pol. Szeremetti. Ct- 
n. top. Seremet (Dobrogea). 


ŞERMIT 
Şermit: acelaşi cu numele precedent. 
Şerpău: serpe sau (şi) Șerpe (v. numele 

următor), cu suf. -ău. 

Şerpe: același cu Șarpe (v. mai sus, s.v.). 

Şerpescu < Serpe (v. numele precedent). 
Cf. n. top. $erpești. 

Șerpoianu: serpoi „şarpe mare“ sau (şi) 
șerpoaie „şerpoaică“, cu suf. (antroponimic) 
-eanu. 

Şersun: același cu numele următor. 

Şerșun: cf. pol. Szerszeń. 

Nes: șes. 


Şesan < n. top. Șesu (Maramureş), cu 
sul. -an. 
Şeţeanu < n. top. Șețul, cu suf. (topo- 


nimic) -eanu. 

Șetran: șatră (poate un toponim Șatra, 
absent în sursele mele), cu suf. -an. Cf. şi 
bg. Satrov. 

Şetraru: șetrar, variantă a lui șătrar (rang 
boieresc de pe vremuri). 

Ștabu: șfab, varantă a lui șcab. 

Şfarac: sfară, variantă a lui sfoară, cu suf. 
“ac, 

Șfeteu: rus. Seedho. 

$fechi: sfichi. 


$iadbei: te. sad „vesel, bucuros“ și bey 
„prinţ. ; 

Şianu < n. top. Șieu (Ardeal), cu sul. 
“anu. 


Șiara: cf. arom. sară „ferestrău“* 
pronunțarea „moale“ a lui ș). 

Şiea: cf. bg. Siko, care va fi avind alături 
un fem. Šika. 

Șică: același cu numele precedent. 

Șieloai: n. top. sȘiclod (Ardeal), cu suf. 
toponimic ung. -i. 

Șielovan < n. top. Șiclău 
be! Šiklov. 

“Şicoban: 

Sitotă 

Șilimon: cf. bg. Silimanoc. (S-ar putea ca 
-0- să fie o transcriere greșită pt. a). 

Silo: cf. bg. Silov, Sile. 

Simandan: cf. ung. simándi „neruşinat"“. 

Šimon: ung. Simon „Simion“. Cf. ṣi germ. 
Schimon. 

Şimonea? „femininul“ numelui precedent. 
Cf. şi ung. simonia, tradus prin germ. 
Siemann, absent în sursele mele. 

Şină: bg. Sina (apropiat de subst. 

Șinca: bg. 


(i arată 


(Ardeal). C[. $ 


cf. bg. Sikov. 


sinå). 
Sinka; ar putea fi și șincă, 


variantă a lui sg 1. paa e. „bară de 
lemn“. Cf. n. top. (Șinca. 
Șincai: 4 top. Sinca (Ardeal. cu suf. 


ung. -t, care arată originea locală. 

Şinean < n. top. Șinca (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Şincaru: n. top. Șinca (Ardeal) cu suf. 


(toponimic) -ar. 


Șincoviţă: Șincu (v. numele următor), cu 
sul. compus -oviță. Cf. şi bg. Sinhkor. 


Şincu: bg. Sinho. 
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Şindelaru: același cu :Sindrilaru (v. mai 
jos, s.v.). 

Sindrilă? șindrilă. 
f $indrilar(i)u: ș şindrilar. Cf. n. top. Sindri- 
ari. 

Şinea: Șină (v. mai sus, s.v.), cu suf. - 

Șinteu: cf. n. top. Șinteu (Ardeal), care ne 
trimite la o origine maghiară neidentifica- 
bilă pt. mine. 

Şintie: același, ca temă, cu numele prece- 
dent. 

Șioman 

Šionei: ion, variantă a lui șuvor „torent“, 
cu suf. -ei. Ar putea fi şi bg. Sona, cu același 
sufix (-z- arată pronunțarea „moale“ a lui s). 
i Şipeă: șipcă „bucată de lemn sabțire şi 
ungă“. 


Șipoş: ung. sipos „fluier(ar)“. 

Șipoteanu < n. top. Șipot(e), cu suf. [to- 
ponimic) -eanu. 

Şipurel: diminutiv al lui şip „sticlă (pt. 
lichide); flacon.“ Atestat sub forma pl. șipu- 
rele. 

Şiraiev: cf., pt. temă, bg. Siro. 

Șirăeanu: același cu numele următor. 

ACR același cu sȘiroianu (v. mai jos, 
s.v 

Șirbu: şirb, variantă a lui șerb. 

Şirbuţ: Șirbu (v. numele precedent), c 
suf. diminutival -uf. 


Şireanu: același cu numele următor. 
Širian(u): n. top. Șiria (Ardeal), Siriu 


(Dobrogea), cu sul. -anfu). 
Şiroianu: șiroi sau (şi) Șirotu (V. 
următor), cu suf. 
Șiroiu: șiroi. 
Sisman: același cu Şişman (v. mai jos, 
s.v. ), dacă -s- nu-i cumva o greşeală de tran- 
scriere pt. ș 
Şişcu: bg. sisho, poreclă pt. un om gras. 
$işman: bg. Sismân. 
Șişmanopol: Şişman (vV. 
dent), cu suf. gr. -opulos, 
Șișov: bg. Šišov. 
$işu: bg. Siso sau (şi) şiş „pumnal“. 
$lu: știu, variantă a lui șuvor „torent“. 
Șiuzariu: șugar „zvelt, suplu, subțire“, cu 
i în prima silabă ca semn al pronunțării 


numele 
(antroponimic) canu. 


numele prece- 


„moale“ a lui ș precedent. 

Șiulean < n. top. Șeulia (Ardeal), cu suf. 
“can. 

Borit variantă regională (cu ș, de fapt 


’ pt. €) a lui ciupeală. 

” Sigeariu: șișcar (argotic) , „cuţit: ar, bătăuș“, 

Şişeă: șiscă „numele mai multor plante“. 
Cf. şi ucr. Sysha. 

Șlabin 

Șlabina: „femininul“ numelui precedent. 

Șlant 

Șapă: 
corn“ 

Șlepceanu: șleapcă „șapcă“ sau (și) iȘleapcă 
(absent în fişierul mA, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 


șlapă, variantă a lui șleapă „tri- 


| 
| 
| 
| 
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Şlepianu: șleapă, sinonim cu șleapcă (v. 
numele precedent), cu suf. (antroponimic) 
-canu (scris -tanu). 

Șlicar(i)u: șlicar, variantă a lui ișlicar 
„persoană care poartă ișlic“; „boier conser- 
vator (de pe vremuri“). 

Șluicu 

Şlușer: cf. șlosăr, variantă a lui șloasăr 
„lăcătuș“. 

$maza: șmagă, variantă a lui șmag „iz; 
aromă“. 

$marcău: cf. ucr. šmarkij „iute, repede“. 

Şmerea: cf. şmier „osinză“, cu suf. -ea. 

$mina 

Smira: cf. şmir „unsoare pt. căruță“. 

$monzhea 

Smuleae: cf. pol. Smolak. 

nel: germ. Schnell (< schnell „repede, 
iute“). 

Şoacă: cf. bg. Šoko, care va fi avind alături 
un „feminin“ Šoka. 

Şoacăt: șoacăr „persoană de origine stră- 
ină, în special germană“; în ce priveşte pe 
t (în loc de [), cf. varianta șoachită. 

Șoaită: ung. sajt „brinză“. 

% 

Şoană: bg. Sona. 

Şoancă: același cu Sonca (v. mai jos, s.v.). 

Şoarec: șoarec, variantă a lui șoarece. 

Şoarece: șoarece. 

Şoarici: același cu numele precedent. 

Şobache: ung. sobak „şvab“. 

Şobue: cf. numele precedent şi Cebuc, 
variantă a lui Ciubuc. 

Şocariceanu < n. top. Șocariciu, cu suf, 
(toponimic) -eanu. 

Şocite: șccite, variantă a lui șoacăţ „numele 
a două mamifere rozătoare“. 

Şofan: șofan, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui șufan „par cu care se fixează 
năvodul pe fundul apei“. 

Șolariu: șofariu, variantă a lui șafar 1. 
„rang boieresc (pe vremuri)“; 2. „adminis- 
trator, inendent“; 3. „negustor (de vite 
sau de cai)“. 

Şofei: sofei „ciubăr, cofă; găleată (de lemn)“. 

Şolelea: sofil „ciubăr“, cu suf. -ea. 

Şotilcă: derivat regresiv de la (a) șofirca 
1. „a se foi“; 2. „a se eschiva“ (cu -r- > 1). 

Şoflete(a): șoaflă, variantă a lui șuflă „lo- 
pată; căuș“, cu suf. -ete. 


Şollică: șo/leică „deschizătură în acoperișul 
casei prin care se viră finul în pod“; ar putea 
fi şi o variantă a lui Cioflică (v. la C, s.v.). 

Şotran: sofran „numele mai multor plante 
erbacee“ sau (și) „codălbiţă (o pasăre)“. 

Şotrana: șofrană, femininul lui șofran (V. 
numele precedent), cu sensul ultim. 

Șolron: şofron, variantă a lui șopron. 

Şogor: sógor „cumnat“; (fig.) „termen cu 
care un bărbat se adresează altuia de aceeași 
virstă“. 

Şohan: șohăân „niciodată“. 


ŞOMOIAN 


p Şoica: ung. sajka „luntre“; cf. şi bg. Soj- 
op. 

Șoiceanu: Șoica (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Şoiculescu < Șoica (v. mai sus s.v.), cu 
suf. -(ul)escu. 

Şoigan: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui șoican 1. „persoană care mănincă şi bea 
mult“; 2. „persoană voinică şi frumoasă“. 

Soim(u): șoim. Cf. n. top. Șoimul. 

Şoima: „femininul“ lui șoim (v. numele 
precedent). Cf. șoime, pl. „şoimane“. 

Șoiman: șoiman 1. „augmentativ al lui 
șoim; (fig.) „strașnic minunat“; 2. „ființă 
supranaturală cu puteri nefaste“. 

Şoimar(i)u: șoimar „crescător sau dresor de 
șoimi ; persoană care vinează cu ajutorul 
șoimilor“. Cf. n. top. Șoimari. 

Şoimăreanu < n. top. Șoimari, cu suf. (to- 
rponimic) -eanu. 

Şoimescu < Șoim(u) (v. mai sus s.v.). CI. 
n. top. Șoimescu, 

Șoimuleseu < Șoim(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(ul)escu. 

Şoimuş: șoimuș diminutiv al lui șoim, ab- 
sent în dicţionare; cf. șoimușor. 

Șoitu: ung. sajt „brinză“. 

Soju: bg. Soso. 

Soldan: soldan 1. „purcel (gras) de citeva 
luni“; 2. „pui de iepure de citeva luni“. 

Şoldiăneseu < Soldan (v. numele prece- 
dent). Cf. n. top. Șoldănești. 

Șoldea: șold sau (Și) Șoldu (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -ea. 

Soldu: șold. 

Şolea: șol(ă) „cană, ceașcă“, cu suf. -ea- 

Soleseu < Solea (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Şoloiu < Şolea (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-oiu. 

Şoltuz: șoltuz 1. „şef al unui oraș în Mol- 
dova (pe vremuri)“; 2. „primar al unui sat 
(în trecut)“. 

Somai: cf. n. top. ung. Somály (Ardeal), 
redat în româneşte prin $omai (ung. ly > 
rom. i). 

Şomandra: șupnandră 1. „numele unui dans 

opular“; 2. „petrecere populară de Anul 
Nou“. Cf. n. top. Șumandra. 

Şomandru: „masculinul“ numelui prece- 
dent. 

Somăneseu < șiiman, variantă a lui ṣsúmer 
„beat“ sau (şi) Suman (absent în fișierul meu). 
Cf. n. top. Șomănești. 


Șomeuteanu < n. top. Somcuta (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 


Şomnea: acelaşi cu Somnea (V. la $, s.y.). 
Cf. și bg. Sumner. 


Şomolan: Șomai (v. mai sus, S.Y.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu sau, dacă cele spuse 
s.v. Şomai sint juste, avem un derivat local 
de la n. top. $omai. 


ŞOMOLDOC 


Șomoldoc: șomoldoc, varantă a lui șomol- 
toc 1. „şomolog“; 2. „buchet, mănunchi:. 

Şonca: bg. Sonka sau (şi) ung. sonka 
„şuncă“. 

Şoncaliuc: ucr. : 

Şoncă: acelaşi cu Sonca (v. mai sus, s.v.). 


Noncuteanu: acelaşi cu Șomcuteanu (v. ` 


mai sus, s.v.). 

Şoncuţeanu: același cu numele precedent. 

Şonea: bg. Sone. 

Jonei: Sonea (v. numele precedent), cu 
sul. -ei. 

Şoner(i)u: n. top. Sona (Ardeal); cu suf. 
(toponimic) -er, variantă a lui -ar. 

Nonescu < Sonea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-escu. 

Şonin: Sonea (v. mai sus, s.v.), cu suf. -in. 

Şontu: bg. Sonto. 

Şonţa: sonf „şoacăţ“ (v. mai sus, s.v.). 
Ct. și șont „șchiop, schilod“. 

Şopîrlă: șopirlă. 

Nopîrlică: șopirlică „o plantă“. 

Şopirlițeanu < n. top. Şopirlija, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Şopov: bg. Sopov. 

Şopterean(u) < n. top. “Șopteriu (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Xora: cf. ung. sor şir; linie“. Cf. şi pol. 
zor. 

Şorabin 

Şorănescu < n, top. Şurănești. 

Şorban: ucr. Sorban. 

Şorcaru: același cu Șoricaru (v. mai jos, 
S.V. j 

Şorca: ora (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ea. 

Şoreanu: Sora (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
(antroponimic) -eanu. 

Şoreli: it. (2) 

Norgan 

Norie: șoric, variantă a lui șorici. 

Şoricaru: șoricar, . variantă cu sensul de 
„ciine care prinde șoareci“, a lui șorecar. 

Şoriceanu < oarece (v. mai Sus, s.Y.), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. Tema ar putea fi 
şi Sorice (Y. mai sus, s.v.). 

Şoricescu < Soarec(e) (V. mai sus, s.v.). 
Ci. n. top. Șoricești. 

Şoricuţ: șoricuț, diminutiv al lui șoarece). 

Şornea: același cu Ciornea (v. la C, s.v.), 
cu é pronunţat s și confundat cu s. 

Şoroagă: pare a fi o variantă a lui şo- 
roabă (termen din limbajul minerilor); cf. 
hodorougă — hodoroabă. 

Şoroboacă: șoroabă (v. numele precedent), 
cu suf. -oacă (femininul lui -oc). 

Şorodoc 

Şorolu: șoroi, variantă a lui ștroi. 

Şoroneanu: tema este aceeași ca la Sord- 
nescu |v. mai sus, $.v.); diferă sufixul, dar 
numai formal. Pt. temă, cf. și ung. surdn. 
un soi de peşte. 

Şoseanu: cf. bg. Sosev („românizat“ prin 
inlocuirea lui -ev cu echivalentul rom. 
-escu). 
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Şoș(u): bg. ošo. 

Şoş(e)a: bg. Soša. 

Şoşoacă: .$os(u) sau (şi) Soș(e)a (v. numele 
precedente), cu suf. -oacă, femininul lui -oc. 

i papei pare a fi același cu numele pre- 
cedent. : 

Şoşoi(u): șoșoi 1. „iepure“; 2. „copil în 
fază“. 

Şoşon: șoșon. 

Şotea: șotea, variantă a lui sotea. 

Şotelea? cf. șotelnie „care face șotii“. 

Şotrea: șotru „rochie de lină“, cu suf. -ea. 

Şotrin: Sotrea (v. numele precedent), cu 
suf. -in. 

Șotropa: șotropea, variantă a lui șontropea 
„şchiop“  (depreciativ). 

Şova: șovă, variantă a lui șoacă „numele 
mai multor păsări răpitoare“. 

Șovar: șocar „numele mai multor plante“. 

Șovălală: șovăială. 

Şorăllescu < Șovădială (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Şovărășşteanu < n. top. :Șovărăști, absent 
în sursele mele, 

Şovărel: diminutiv al lui focar (v. mai sus, 
s.v.)$ 

Şovyrea: șocar sau (și) Șovur (v. mai sus, 
S.Y.) cu suf. -ea. 

Şovu: „masculinul“ (formal) al lui Sova 
(v. mai sus, s.v.). Ar putea fi şi un derivat 
regresiv de la (a) șovăi. 

Şpan: șpan „titlu nobiliar şi, mai tirziu, 
administrativ“. Cf. și span = zbanghiu „Sășiu ; 
aiurit«, 

Şperlă: șperlă 1. „cenuşă încă fierbinte care 
acoperă jarul“; 2. „praf, pulbere“; (fig.) „fe- 
meie sprintenă, vioaie“. Cf. şi germ. Sperl. 

$perlea: șperlă sau (şi) sȘperlă (v. numele 
precedent), cu suf. -ea. 

Şpiac: ung. spek „slănină“ (cu e deschis, 
apropiat de diftongul ia). 

Splţeru: șpifer „farmacist“. 

Şpiţu: şpif 1. „numele unei rase de clini“; 
2. „extremitatea ascuţită a unor obiecte“. 

Ștark: germ. Stark(e), pol. Sztark. 

Şteau: variantă regională, absentă în dic- 
ționare, a lui șchiau (v. mai sus, S.v. Schiau). 

Șteblea: șteblă, variantă a lui stedblă „tul- 
pină; lujer; mănunchi“, cu sul. -ea. 

Ştet(u): hipocoristic de la Stefan (v. numele 
următor). Cf. şi bg. Stefo. Cf. n. top. Șteful. 

Ştefan: nume calendaristic. Cf. n. top. 
Stefan. 

Şteľanache: același cu Ștefanachi (v. mai 
jos, s.v.). 

Ștefanachi: Ștefan (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -achi. Cf. şi pr. Stefanahis. 

Mtefanar 

Ştelanatos: gr. Stefanatos. 

Ştelancu: bg. Stefanko. 

Ştetandache: gr. Stefanidaki(s). 
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Ștelanelli: it. sau „italienizarea“ lui $te- 
fănel (v. mai jos, s.v.). 

Ștelani: bg. Stefani. Ar putea fi şi genitivul 
(a) Stefani(i). 

Ștelanic: rus. Stefani. 

Mtelanide: gr. Stefanidi(s). 

Ştelanin: gr. Stefanini. Pare a îi, de fapt, 
it. 
Ştefaniu: același cu Stefăniu (v. mai jos, 
SYI 

Ştefaniuc: ucr. Štefańuk. 

§teľanopol: același cu numele următor. 

Ștefanopulo: gr. Stefanopulos. 

Stefanov: bg. Stefanov, rus. Stepanov. 

Stefanoviei: pol. Stefanowicz. 

Ștetanschi: pol. Srefanski. 

Stefanu: nu poate fi Ștefan articulat; mai 
degrabă avem un Ștefand (cf. Marinó), care 
s-a accentuat pe silaba penultimă, ceea ce 
a dus la prefacerea in u a lui o. 

Ştefânache: acelaşi cu Ștefanache (v. mai 
Sus, S.V). 

Ștelăneasa: Ștefan, cu suf. fem. -casă. 

Mtefănel: diminuuv. cu suf. -el, al lui 
Stefan (y. mai sus, s.v.). Cf. n. top. Ștefă- 
nelul, 

Ştelăneseu < Ștefan (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. „Ștefănești. 

Ștelânică: Ștefan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Ştelânieă: același cu numele precedent. 

Mtetăniţă: Ștefan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ijä. 

Ştelăniu: Ștefan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iu, 

Stelănoaia: Ștefan (v. mai sus, s.v.), cu 
sul, fem. -oaie. CÌ. n. top. $tefănoaia. 

Stelănoiu: Ștefan (v. mai sus, s.v.), cu sui. 
"Olu. 

Ştefănucă: Ștefan (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ucå. 

§tefånuțt(ă): Stefan (V. 
suf. diminutival -uf(ă). 

Ştelăroiu 

Ştelea: Stef(u) (v. mai sus s.v.), cu suf. 
ea. Cf. și germ. Steffi. 

Ştetiue: ucr. $ 

Ştelfrța: cf, ştifert, variantă a lui sfert. 
"Steflea germ. Stefel. 

Ştelliue: ucr. Stefluk. 

Ștelulescu < Ștef(u) (V. 
cu sul. -(ulJescu. 

Ștefurac: același cu Ștefureac (v. mai jos, 
5v.) 

Șrefură: este tema lui $tefureac, Ştefuriu 
etc. 

Ștefurea: Ștefură (v. numele precedent), cu 
Sul. -ea. 

Ștetureac: ucr. „Stefurak. 

Şteturie: ucr. (absent în sursele mele). 


Șteluriue: ucr. (cu aceeași observaţie ca 
la numele precedent). 


mai Sus, S.V.), cu 


mai Sus, S.v), 


ŞUBAN 


Ștejereanu < n. top. Ștejari(i), Stejaru(l), 
cu suf. -eanu. j 

Ts acelaşi cu Știolică (v. mai jos, 
s.v.), 

daia: bg., rus. Stepan. 

Ştephănescu: același cu Ștefănescu (¥. mai 
sus, S.Y.) 

Sterba: rus. Scerba. 

Ștergărel: diminutiv al lui ștergar. 

Ştersu: șters (despre oameni) „lipsit de 
expresivitate“, 

Ştinică: cf. bg. Stina, Stinev (pt. ș, cf. bg. 
Stefan — Stefan). A 

Știolică: știol „galerie (în. mină)“, cu suf. 
diminutival -ică; ar putea fi şi un derivat 
regresiv de la (a) stiolicăi, variantă a lui 
știolicăi (despre păsări) „a ciripi“. 

Știop(ul): știop, variantă regională a lui 
șchiop. 

Ştirbăţ: același cu Stirbep (v. mai jos, s.v.). 
Cf. n. top. Stirbățul. 

Știrbei: ştirb sau (și) Șurbu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -er. 

Știrbeţ: știrb sau (și) Ștrbu (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. diminutival -eș. 

Știrboiu < Știrbu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Stirbu: ştirb. 
Stirbulescu < Știrbu (v. numele precedent), 
cu suf. -()escu. 

Știrbuleţ: știrb sau (și) Stirbu (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival compus -uleţ, 

Ștircu: derivat regresiv de la ștircan „o 
pasăre de baltă“. Ar putea fi şi o variantă 
a lui stire „nume dat mai multor specii de 
păsări de baltă“, 

Șireciue: ucr. 

Știru: șur. 

Știube(a): derivat regresiv de la știubei 
(v. numele următor). 

Știubei: știubei „stup primitiv“. Cf. n. 
top. Stiubei. 

Știubeianu < n. top. Știubei sau (şi) Stin- 
beieni. 

Ştiucă: știucă. 

Știuleţ: știuleț, variantă a lui știulete „fruc- 
tul (matur) al porumbului“. 

Știurcă: cf. stiur „veveriţă“ și bg. Sturhov. 

Ştociţă 

Ștolea: ştol „colţ de fier, cu diverse între- 
buinţări“, 

Ștoper: germ. 


Storobăneanu < n. top. Ștorobăneasa, cu 
Sui. -anu. 


Ştrengar(u): ștrengar. 
Ștruc: ștruc „postav gros“. 


Ștruţ: ștrup, variantă a lui struf „buchet 
de flori“. 


Şuba: același cu Șubă (v. mai jos, s.v.). 


Şuban: șubă sau (și) Subă (v. numele urmă- 
tor), cu suf. augmentativ -an. 


ŞUBĂ 


Şubă: șubă „haină de blană lungă şi largă“. 

Şubeu: pare a fi un sl. Subev (atit tema, cit 
şi suf. există în unele limbi slave). Ar putea 
li şi un derivat românesc de la șubă sau (şi) 
Suba (v. mai sus, S8.v.), cu -eu < -eiu. 

Şubovici: Şubă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -our€. 

Şuen: acelaşi cu Șucă (v. mai jos, s.v.). 

Şucatu: cf. sucată „bucată mare (de carne, 
de piine etc.)“. 

Șucă: șucă, variantă a lui sucă „poftă, 
toană“. 

Şuehici: 
sul. -iu. . 

Şueliue? ucr. (absent în sursele mele). 

Şucu: şuc 1. „compas, folosit la zidărie“ ; 
2. Papu 

Şuculeseu < Sucu (Vv. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Şucuriu: şucăr, variantă a lui şucar 1. 
„frumos, bun“; 2. „hot cu suf. siu. 3 

Șulană: șufană, variantă a lui șufan „unul 
dintre cei doi pari folosiţi la pescuitul cu 
năvodul”. 

Şularu: acelaşi cu numele următor. 

Şutăr: șufăr, variantă a lui șafar 1. „boier 
— sef al bucătăriei domneşti (pe vremuri)”; 
2. „intendent“; 3. „negustor (de vite)“. 

Sugar: sugar „zvelt, suplu”. 

Suhan: suhan „niciodată“. 

Şuică: suică „obleţ* (un soi de peşte). Cf. 
n. top. Sutca. 

Şuiceanu < n. top. Șuica sau (și) Șuici, cu 
sul. -eanu. 

Şuieratu: șuierat (despre voce) „șuierător:. 

Şuierariu: șuierar 1. „nai“; 2. „fluier din 
coajă de salcie”. 

Şuiţariu: cf. şueiță 1. „oblet“; 2. „veveriţă“. 

Şulu: șut 1. „strimb“; diform'* 2. asmin- 
tit, ţicnit*; 9. „zvelt, subțire”. 

Sula: ung. sula „incovoiat”. 

Şularu: şular 1. „aţă de insăilat“ ; 2. „insăi- 
lătură*, 

Sulen: Șula (v. mai sus, S.v.), cu suf. -ea. 

Şuleap 

Şuleriu: șuler „invăţător”; cf. şi șuler 1. 
„trişor, şarlatan“; 2. „Vagabond, hoinar“. 

Şuleseu < Șul(e)a (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. escu. 

Şulete(a): șulete, variantă a lui sulete. Cf. 
n. top. Suletea. 

Şulie: pol. Szulia. 

Şulsehi: pol. Szulľski. 

Şulţ: sulf, variantă a lui sorț sau (şi) pol. 
Șzults (-< germ. „Schul(4)e). 

Şulțiu: acelaşi cu numele precedent (f 
„moale“ şi „articol”) sau (şi), mai puţin 
probabil, un derivat de la numele precedent 
cu suf. -iu. 

Şuman: bg. Sumán sau (şi) pol. Szuman 
sau (și) germ. Schumann. 


Sucu |v. mai jos, s.v.), cu 
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Şumulea: ucr. Symulă. Cf. și ucr. Sumyl'uk. 

Şumulean(u) < n. top. Șumuleu (Ardeal). 
Cf. și numele precedent. 

Şuncă: şuncă sau (şi) bg. Šunka- 

Şundreac: cf., pt. temă, bg. „Sondrov. 

Sunel: cf. bg. Suno. 

Şupurel: cf. şupuret „băgăreţ ; descurcăreţ“, 
cu care funcţional este identic (ambele, di- 
minutive). 

Şuraru: şurar „paznic al unei şure“. 
Şureulescu: bg. Surko (care va fi existind 
ca antroponim românesc), cu suf. -escu. 
Șurlande: cf., pt. temă. numele următor. 
Șurlea: șurlă, variantă a lui surlă „un fel 
de fluier“. 

Șurlin: Șurlea (v. numele precedent) sau 
(şi) şurlă, cu suf. -in. 

Șurovăț 
Șurpanu: cf. pol. Szurpa. 

Şurpănelu: diminutiv al numelui precedent. 

Șurubar(i)utsurubar 1. „şurubelniţă“ 2.(fig.) 
„persoană care recurge la șiretlicuri”, 

Şurubiţă: șurubiță, variantă, absentă In 
dicționare, a lui jurubiță „seul mic din fire 
textile“, 

Şuruianu < n. top. Cioro:.[?) 

Şuruparu: același cu Șurubaru (V. mai Sus, 
s.v.]3 

Şusehină: cf. șușche (pl.) „pere“. Cf., pt. 
temă, şi bg. Suško. 

Șustac: același cu „Șuștac (v. mai jos, s.Y.). 

Şuster: puster, variantă a lui șuștăr nciz- 
mar“. Cf. şi germ. Schuster. 

Şuşulă: șușală 1. „bucată mare de slănină 
sau de carne“; 2. „ruptură, zdreanţă“, 

Şuşanu < n. top. Şuşani. 

Şușeleseu < Șușală- (v! mai sus, s.v.), cu 
suf. escu, 

Şuşerea: șușară 1. „pădure de goruni“; 
2. „tufiş“, cu suf. -ea. 4 

Şuşman: șusman „membru in comitetul 
sătesc“ (pe vremuri, în Bucovina). Cf. şi 
bg. Susmân, ucr. Susman. 

Şuşnea: (a) șușni „a ofta, a suspina“, cu 
suf. -ea. 

Şuştac: șuștac „monedă poloneză (de argint), 
care a circulat şi în ţara noastră”, 

Şuşteanu < n. top. Şuşca (Banat) sau (şi) 
Suștiu (Ardeal). 

Şuşter: acelaşi cu Suster (V. mai Sus, sv). 


Şuşu: cf. bg. Suse. 


Şut(u): șut, variantă a lui ciut „fără coarne“. 
Cf. şi bg. Suto, it. sSciutto. 


Suta: șută, femininul numelui precedent. 


Cf. şi bg. Suta. 
Sutea: Sut(a) (v. numele precedente), cu 


suf. -ea. Cf. şi bg. Sute. 


Şuteanu n. top. Șuta sau (și) Şutu (Ar. 
deal), cu suf. -eanu. 


“n 
_. 
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Suteu: suteu „brutar“. 

Sutimanu: șut sau (şi) Sut(u) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -iman. 

Șutiu: pare a fi o variantă a lui Suteu (v. 
mai Sus, s.v.), 

Sufa: cf. n. top. Suja. 

Şufan < n. top. Suja, cu suf. -an. 

Șuţă: acelaşi cu Sufa (v. mai sus, s.v.). 

Şuţeanu < n. top. Sufa, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Șuţescu < Șu((i)u (v. mai jos, s.v.). Cf. 
n. top. Șufești. 

Şuţiu: același, cred, cu Șuţu (v. mai jos). 


ȘVARȚ 


Șuţoiu: Suțu (v. numele următor), cu suf. 
“0tu. 

Şuţu: variantă a lui Suţu (v. la S, s.v.). 

Şuvăeală: același cu Șuvăială (v. mai jos, 
s.v.). 

Șuvăgău: ung. sóvágó „muncitor într-o 
salină, miner de sare“, 

Șuvăială: același cu ovăială (v. mai sus, 
s.v.). 

Șureiu: șucei „relevei, scurtătură ; ciomag“. 

Șuveţi: cf. șuvete „scurtătură, retevei“. 

Şvarţ: pol. Szwarts (< germ. Schwarz). 


Tavac(u): tabac „tăbăcar“. Cf. 
Tabak(o). Cf. n. top. Tabaci. 

'Tabacariu: același cu Tăbăcaru (v. 
departe, s.v.). 

Tabacelea: tema este Tabac (v. 
3.Y.), 

'Tabachiu: tabac sau (şi) Tabacu (v. mai sus, 
S.V.) cu suf. «tu. 

'Pabacinie: pol. Tabaczniă. 

Tabacopol: gr. Tabahkopulos, Tabakopulu. 

Tabacovici: Tabac(u) (v. mai sus, S.v.), 
„cu suf. sl. -ovi€. 

Tabai(a): cf., pt. temă, ung. tabajdok, 
tabajdos „murdar“. 

Tabakov: bg. Tabahov sau (şi) 
bakow. 

Taban: taban „numele unor obiecte de 
scindură care servesc drept căptuşeală sau 
-sprijin“. 

'Tabaran? acelaşi cu Tăbăran(uj (V. 
jos. S.v.). 

Tabareca: același cu Tabircea (v. mai jos, 
su. 

Tabaulea: cf. gr. Tabaoglu. 

Tabără: tabără. Cf. n. top. Tabăra. 

Tabie 

Tabircea: tabircă „drug; sarcină“ sau (și) 
Täbtreă (v. mai jos, s.v.), cu suf. ea. 

'Tabîrgie: cf. numele precedent. 

Tablan? pare a fi un derivat, cu suf. 
(toponimic) -an, de la ung. Táblás (= Dupus- 
dorf, Ardeal). Cf. şi ung. táðlány tabelă”. 

'Tablă: tablă. 

Tablon 

Taborsehi: pol. Taborski. 

Tabun: tabun „cireadă de vite: turmă de 
oi; herghelie de cai aproape sâlbateci”. G 
n. top. Tabonul. 

Tae(u): același cu Taco (v. mai jos, s.v.). 
„Ci. şi gr. Takos, Taku, pol. Tak. 

Tacă: bg. Taka. 

Tacelu: tc. (?) 

Tacea: bg. Taca. 

Tache: hipocoristic allui Dumitrache (> Mi- 
tache). Cl și bg. Take, gr. Taki(s), it. Tacchi. 

Tacheseus acelaşi cu- Tächescu (v. mai jos, 


şi pol. 
mai 


mai sus, 


pol. Ta- 


mai 


Rs. 

Tachievici? Tache (v. mai Sus, S.v.), cu 
„suf. sheer. Cf. bg. Takev. 

“Tachiu: Tache |v. mai sus, S.V.), cu suf. 
. “tu. 

"Taci: ît. Tacci: cf. Tacea şi Taciu (v.S.v.). 

Tacian: cf. pol. Taczanowski. 


Tacit: lat. Tacitus. 


Taciu: bg. Tačo. 

'Taciuc: pol. (< ucr.) Tacsuk. Cf. şi Tea- 
ciuc (v. mai jos, s.v.). 

Tacîncoş: tac în coş. (?) 

Taco: bg. Tako; cf. şi gr. Tahos. 

Tacoescu < Tacoi(u) (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -escu. 

Tacoi(u): Tac(u) |v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0tu. 

Tacomis: pare a fi, cu o greşeală de tran- 
scriere (m pt. n), gr. Takonis. 

Tacorian? gr. Takoris, cu suf. arm. -ian. 

Tacoş: ung. tokos „tepos“. 

Tacoşa: femininul numelui precedent, 

Taculiţa: Tac(u) (v. mai Sus, S.v., cu sul. 
diminutival -ijä-. 

Taflan: gr. Taflani(s). 

Taflaru: ct. numele precedent. 

Tatolu: gr. Tafa(s), cu sul. -oi. 

Tatrali: gr. Tafrali(s). 

Tafta: taftă „o stofă de mătase“. 

Taftă: același, de fapt, cu numele prece- 
dent, adaptat la sistemul limbii noastre (-a 
a fost „simţit“ ca articol). 

Taga: tagă = tăgadă. CI. și bg. Taga. 

Taglici: cf., pt. temă, pol. Taglew ski. 

Tagarcea: tăgirță „traistă”, cu suf. -ea; 
cf. și bg. Tagarcev. 

Tasariei: cf., pt. temă, numele precedent. 

Tahău: ung. tahó „bădăran, mojic". 

Tahiş: cf., pt. temă, numele precedent. 

Tahate: cf. te. tahallăl „descompunere“. 

Tahula: cf., pt. temă, numele precedent, 
(În total, pare a fi o variantă a acestuia). 

'Tatcutanu: n. top. Tădcuta cu -i- inexpli- 
cabil. Ar putea fi şi Tăicuţu (v. mai Jos, 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Taiclup: tate lup,. 

Taifas: taifas. 

Taină: taină. 

Talpa: cf. toaipă „un fel de topor“. 

Taivan: n. top. Taivan. 

Talaba: același cu numele următor. Cf. 
n. top. Talaba. 

'Talabă: acelaşi cu Tălabă (v. mai departe, 
s.v.). Cf. n. top. Talaba. 

Talangă: talansă, variantă a lui talancă 
„clopot“ (la gitul vitelor). 

Talap: ung. talap „piedestal; postament“. 

Talapan: Talap (v. numele precedent), cu 
suf. -an; ar putea fi și < n. top. Talapani. 

Talaş: talași (pl.), variantă a lui talaji 
„surcele rămase de la rindea“. 

Talaşman: tălășman „nume de bou“. 


HI 


Talavutos: neidentificat în sursele 
mele. 

Talaz: talaz. 

Talazman: acelaşi, se pare, cu Talașsman 
(v. mai sus, s.v.). 


Talcală: același cu Tălcala (v. mai jos, 


Br., 


s.v.). 
'Talcazim: tc. 
Tulenşcă: taleașcă, variantă, absentă ln 


dicţionare, a lui teleașcă (prin faza tălea;că) 
„teleguţă“. 

Taleoş: cf. Taloș (v. mai jos, s.v.). 

Talianu: talian, variantă populară a lui 
italian. Cf. şi gr. Talianu. 

"Palică: zălică, variantă a lui mărălică, 
diminutivul lui matale. 

Talita: bg. Tale (v. numele următor), cu 
suf. diminutival -ifă. 

Talle: bg. Tale. 

Talmaciu: același cu Tălmaciu (v. mai jos, 
gy): 
'Palmaţehi: cf., pt. temă, pol. Talma. De 
altfel, și finala poate fi poloneză. 

Taloi < Talle (v. mai sus, S.V.), cu suf. -o. 

Talo(i)eseu < Taloi (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. i 

Talog: cf. ung. tolós care apare în dicțio- 
narul folosit de mine în citeva compuse cu 
sensul sa împinge“. i 

'Faloz: taloz, variantă, absentă în dicţionare, 
a lui talus „panta unui terasament“. 

Talpalaru: tălpălar „negustor de piele de 
talpă“. 

alpan: acelaşi cu Tălpan (v. mai jos, 
SF); 
Talpariu: același cu Tălparu (v. mai jos, 
s.v.). 
'Talpașin: același cu Tălpășin (v. mai jos, 
E. 

Tulpazan 

'Talpă: talpă. Cf. n. top. Talpa. 

'Talpău: acelaşi cu Tălpău (w. mai jos, 
gix): 
Talpeş: talpă, cu suf. -es. 
'Talpos(î): talpoş „infanterist“ (in armata 
ungurească). 

'Talpoşin: Talpos (v. numele precedent), cu 
suf. sin. 

'Talvăr: pare a fi produsul unci contaminaţii 
între ung. tolvaj „hoţ“ și rom. tilhar. 

'Tumadian? arm. (după finală). 

Tamalaga: același cu Tomoiaga (v. mai 
departe, s.v.). 

Raman: taman „tocmai“. Cf. şi bg. Tama- 
nov, germ. Tamanas. 

Tamas: ung. Tamás „Toma“. Cf. şi Tamas, 
Tămas (yv. mai jos, s.v.). CI. și bg. Tammas. 

Tamaseseu < Tamas (v. mai sus, s.v.). Cf. 
şi Tàmäsşescu (v. mai departe, s.v.). 

Tamaslac: tamaștic „cireadă de vite (-ac= 
-de, fără semnul diacritic pe a). 

Tamaş: acelaşi cu Tamas (v. mai sus, 
s.v.). Cf. și bg. Tamdš. Cf.. n. top. Tamaşi. 

Tamda: gr. Tampa(s). Cf. n. top. Tamba. 


TANOVICI 


Tamboi: Tamba (v. numele precedent), cu 
suf. -oi. 

Tambuia? cf. numele precedent, 

Tambur: tambur(ă) „un fel de mandolină“. 
Cf. și bg. Tamburov, pol. Tambor. 

Tamina 

Tamșa: cf., ca funcție, Tomșa (v. mai 
departe, s.v.), cu tema (Tam-) de la Tamus 
(v. mai sus, s.v.). 

Tana: bg. Tana. Cf. n. top. Tana (-Saia) 
şi Tana (-Sirti) (Dobrogea). 

Tanasache: Tanas(i)e (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -achi. Cf. şi bg. Tanasaki. 

Tanasciuc: ucr. 

Tanascu: bg. Tands, cu suf. -ko, absent 
în sursele mele, dar „cerut“ de fem. Tanasia. 
Ct. și Tanacu (v. mai jos, s.v.). 

Tanas(i)e: acelaşi cu Atanas(ije (v. la A, 
s.v.). Cf. şi Tănas(i)e (v: mai jos, s.v.). 

Tanasiade: același cu Atanasiade (v. la 
A Suta) 

Tanasievici: Tanas(i)e (v. mai sus, s.v.) 
sau (şi) sl. Tanas etc., cu suf. sl. -eviċ. 

Tanasiu: același cu Atanasiu (v. la A, 
SE 

Tanasuc: ucr. 

Tannşcu: Tane (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-aşcu. Cf. și Tănascu (v. mai jos, s.v.). 

Tanaşoca: Tanaş, absent în fişierul meu 
(ct. bg. Tanasa), cu suf. -oca. 

Tanca: bg. Tanka. 

Tancău: ung. tankó „simplu, prost“. 

Tancolt: bg. Tankov. 

Tancov: bg. Tankov. 

Tancovici: bg. Tanhovic. 

Tancu: bg. Tanko. 

Tandin: Tanda (absent în fişierul meu), 
cu suf. -in. (?) 

Tandră: tandur „lighean cu 
prinşi pt. încălzirea picioarelor“, 

Tandrea: Tandră (v. numele precedent), 
cu suf. -ea; cf. și gr. Tandrias. 

Tanes bg. Tane. 

Tanzerică: cf., pt. temă, pol. Tanezer. 

Tangreanu < n. top. Tangiru, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Tani: bg. Tani. Cf. și gr. Tani(s), Tane 
(v. mai sus, S.v.). 

Tanică: Tanu (v. mai jos, s.v.), cu sul. 
diminutival -ică. 

„Taniei: Tanu (v. mai jos, s.v.), cu sui. 
“ici, 

Tanicu: Tanu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -ic. 

Tanisluv: variantă (în fonetică sintactică) 
a lui Stanislav (v. la S, s.v.). Cf. n. top. Ta- 
nislavi. 

pa: femininul lui Tanu (v. mai jos, 
s.v.) 

Tanoviceanu: Tanovici (v. numele urmă- 
tor), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Tanovici: Tanu (v. mai jos, s.v.) sau (şi) 
bg. Tano, cu suf. sl. compus -ovic (cf. bg. 
Tanov). 


cărbuni a- 


TANTANA 


Tantana: bg. Tantjana. 

Tanțău: cf., pt. temă, ung. tánc „dans“. 

Tanu: bg. Tano. 

Tanusceanu: Tănuşcă (< Tanu + -uşcă), 
absent în fişierul meu (cf. Tanuş, v. numele 
următor), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Tanuş: Tanu (v. mai sus, S.v.), cu suf. -uș. 

Tanvuică: cf., pt. temă, gr. Tamvaka, 
Tamvakis. 

Tapai 

Tapalagă: acelaşi cu Tăpălagă (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Tapaloagă: același cu numele precedent. 

Tapangea: tapangeă. 1. „lovitură dată cu 
palma“; 2. „pistol“. 

Tapelea: cf., pt. temă, gr. Tape. 

Tupenco: ucr, 

Tapiuc: ucr. 

Tapîrlan: cf. Topirlan (v. mai departe, 
CAAP 

Tapsilanga: prima parte este gr. Tapsi(s); 
pt. partea a doua, cf. Langa (v. la L, s.v.). 

Tara: tară „dara“. 

Taraba: tarabă „masă de expus marfa"; 
„tejghea“. 

Tarabagiu: tarabagiu, absent în dicţionare, 
cu sensul, uşor de precizat, „proprietar de 
tarabă sau vinzător la o tarabă“. 

Tarabgea: acelaşi cu precedentul, al cărui 
„feminin“ este formal vorbind. ? 

Tarachim: cf., pt. temă, numele următor. 

Tarachiu: derivat, cu sul. «iu, al lui farae 
„par, stilp“, absent în dicţionare. Cf. și te, 
tarak „pieptene; greblă: spată”. 

Taraciue: ucr. 

Taragan: derivat regresiv de la (a) tără- 
păna sau (şi) ur. Taragan(i). 

Tarala: gr. Tarala(s). Cf. şi pol. Tarata. 

Tarumbacă? același cu Tărămboacă |v. 
mai departe, s.v.). 

'Taramboiu: acelasi cu Tărdbor(u) (v. mai 
departe, s.v.). 

Taran: același, se pare, cu Tarani (v. mai 
jos. s.v.). Sau, mai degrabă, pol. Taran. 

Tarangul: pol. Taranko. 

Tarani: gr. Taranis. 

Taranuha: cf., pt. temă, numele precedent. 

Tarapoancă: cf. Tdarăbuncă, Tărdmboacă si 
Tărăboanţă (v. mai jos, $.v.). 

Tarapu: tc. tarap „veselie, bucurie“. 

Tarara: gr. Tararas. 

Tararescu < Tarara (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Tarasie: bg. Tarasi()). 

Taraş: taraș „stilp, bulumac”. 

Taraza: variantă a numelui următor. Cf. 
si bg. Tarasa: 

Taraze: gr. Tarazi(s). 

Tarazo: cf. numele imediat precedente. 

Tarău: ung. tard „pai“. 

Tarba: cf. Tarbu (v. mai jos, S.v.). 

Tarbalescu < Tarba (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 
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'Tarbu: masculinul Jui Tarba (v. mai sus, 
SW): 

Tarcaoanu < n. top. Tarcău, cu suf. -anu. 

Tarcan: Tarcă (v. numele următor), cu 
suf. -an. Ar putea fi și un derivat de la n. 
top. Tarcea (Ardeal). 

Tarcă: ung. tarka „pestriţ, tărcat”. Cf. 
si gr. Tarkas, pol. Tarko. 

Tarcău: ung. tarkó „ceafă“. Cf. ṣi n. top. 
Tarcău. 

Tarcea: Tarcă (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
Aa 

'Tarcinius: Jat. Tarquinius. Cf. pol. Tar- 
czyński, care ar putea fi punctul de plecare 
(cu înlocuirea suf. -ski prin lat. -(t)nius). 

Tarco: acelaşi cu Tarcău (v. mai Sus, S.v.). 

Tarea: bg. Tare sau (ṣi) gr. Tari. 

'Tarhon: tarhon, numele mai multor plante. 

Tarină: gr. Tarinas. 

Tarla: tarlă „(parte de) ogor“. 

Tarlea: Tarla (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Tarliu: Tarla (v. mai sus, s.v.), cu sul. te. 
-li (cf. Musirliu ş.a.). 

Tarlungeanu: acelaşi cu 
mai jos, s.v.). 

Tarminea 

'Tarnan < n. top. Tarna (Mare) (Ardeal), 
cu Suf. -an. 

'Parnaschi: pol. Tarnatski. 

'Tarnavyschi: pol. Tarnawski. 

Tarnigan 

Tarnița: tarniță „şa“. Cf. n. 
Tarniţele. 

'Tarnosehi: același cu numele următor. 

Tarnowski: pol. Tarnowski. 

Tarola: cf. gr. Tarala. 

Tarpa: acelaşi cu numele următor. 

Tarpă: cf. tirpenie „răbdare“. 

Tarsazoiu: Tarsoaga (v. mai jos, s.v.;, cu 
suf. -oiu. 

Tarsin: bg. Tărsin. 

Tarsoaza: tirsoagă, variantă a lui tirsoacă 
„păiş, troscot”. 

Tarsozola: „femininul“ lui Tarsagotu (V. 
mai sus, s.v.). 

Tarşal: tirșă „sabot“, cu suf. -ai. Cf., pt. 
temă, şi ung. társ „tovarăș, companion”. 

Tartacan: fartacă, variantă a lui tdtarcă 
„tătăroaică“, cu suf. -an. 

Tartaleacă: tartalac „auşel”* (o pasăre). 

Tartan: tartan „şal, pled“ sau (și! tărtan 
„o plantă“. 

Tartişcă: zirt (același ca sens, ca tirti, v. 
mai jos, s.v. Tarja), cu suf. -ișcă. 

Tartopan: cf., pt. temă, numele prece- 
dent. 

Tarţa: tirță „bășină“, absent în dicţionare. 

Tarţău: Tarţă (v. numele precedent), cu 
suf. -du. 

Taru: bg. Taro. 

Tarulescu < Taru (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Tasciuc: ucr. 


Tărlungeanu (v. 


top. Tarntiu, 


— 
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'Tas(8)e: bg. Tase sau (Şi) gr. Tassi(s). Ar 
putea fi şi un hipocoristic al lui Anastase. 

Tas(s)ovici: Tas(s)e (v. numele prece- 
dent), cu suf. sl. -ovič. Cf. bg. Tasov. 

Tassi: același cu Tas(s)e (v. mai sus, Si), 

Tassian: Tassi (v. numele precedent), cu 
sul. -an. 

Tastaman: tc. tastamam „gata, deplin“. 

Tasten 

Tasu: bg. Taso. 

Taşbac: cf., pt. prima parte, bg. Taso. 

Tasca: același cu numele următor. Gin. 
top. Tașca. 

Taşeã: tașcă „geantă“. 

'Taşciue: același cu Tasciuc (v. mai sus, 
s.v.). 

Taşcu: bg. Taško. 

Taşnadi: n. top. Tuşnad (< ung. Tusnad) 
(Ardeal), cu suf. toponimic ung. -i 

Tasula: gr. Tasula(s). Cf., pt. temă, şi 
Dg. Taso. 

'Tat(u): bg. Tato. 

'Patac(u) : același cu Tătaru (v. mai departe, 
S.V). 

Nea: tătarcă, „tătăroaică“, cu suf. -an. 
Cf. 'Tartacan |v. mai sus, s.v.). 

'Tatareiue: pol. (< ucr.) Tatarczuk. 

Tatarici: Tatar (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
cr, 

Tatarim: Tatar(u) (v. mai sus, S.v.), cu o 
finală, cred, turcească, pe care nu o pot ex- 
plica (Poate o desinenţă sau un sufix fle- 
xionar ?) 

Tatic: Tat(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ic. Ar putea fi şi tătic, diminutiv al lui tată. 

Tatin: bg. Tatin. 

Tatoiu < Tatu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-0lu. 

Tatomir: bg. Tatomir. 

Tatomirescu < Tatomir (v. numele prece- 
dent). Cf. n. top. Tatomireşti. 

'Tatos: gr. Tatos. 

'Tatu(1): genitivul grec al numelui prece- 
dent. Cf. totuși bg. Tatul. 

Tatulea: Tatul (v. numele precedent), cu 
suf. -ea sau (și) Tat(u) (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. -ule(a). 

Patuleasa: Tatu(l) sau (şi) Tatulea (v. 
mai sus, $.v.), cu suf. fem. -easă. 

'Pațulici: Tatu (1) sau (şi) Tatulea (v. mai 
Sus, S.V.), cu suf. -ici, 

Tatusescu: acelaşi cu numele următor, Ar 
putea fi o greşeală de transcriere: s pl. ș. 

'Tatuşeseu: bg. Tatus, care va fi existind și 
în antroponimia noastră. 

i aa același cu Tătuţă (v. mai jos, 
zu). 

Taţeov: cf., pt. temă, bg. Tatso. 

'Taulescu: acelaşi cu Zăulescu (v. mai jos, 
S.v). 
Ay acelaşi cu Tăun (v. mai jos, s.v.). 

“'Faureseu: același cu Tdurescu (v. mai jos, 
s.v.). 
Taurul: taur (articulat). 


TĂLABĂ 


Tausanu: acelaşi cu numele următor (s 
pt. ș, greșeală de transcriere). 

Funen: acelaşi cu Tăușanu (v. mai jos, 
s.v.). 

Tauşe: cf. numele precedent. 

Tavan: tavan. 

Tăban: taban „prispă (de scinduri)“. Cf. 
şi laban „oţel de Damasc“. 

Tăbăcar(u): tăbăcar. Cf. n. top. Tăbăcari. 

Tăbăcilă: (a) tăbăci sau (şi) Tabac(u) |v. 
mai Sus, s.v.), cu suf. -uă. 

Tăbăcuţu: Tabac(u) (v. mai sus, s.Y.), cu 
suf. diminutival -uf. 

'Tăbăran(u)< n. top. Tabăra, cu suf. -an(u). 

Tăbărana: același cu numele următor. 

Tăbărană: „femininul“ lui Tăbăranu (v. 
mai sus, s.v.). 

Tăbăraş(i): tăbăraş „soldat dintr-o tabără 
de campanie“. 

i mei acelaşi cu Tăbircă (v. mai jos, 
s.v). 

Tăbăroiu: Tabără, absent în fişierul meu, 
dar verosimil, cu suf. -oiu. 

Tăbiltoc: tăbiltoc „sac (mic)“. 

Tăbircă: tăbircă „sarcină grea“. 

Tăbîrgic: cf. numele precedent. 

Tăbol: tăbol „sac mai mic (la moară)“. 
Cf. şi te, tabul „tobă“. 

Tăbolcea: Tăbol (v. numele precedent), cu 
suf. -cea. 

Tăbreanu < n, top. Tabăra (aşadar, ate- 
lasi cu Tăbăran, v. mai sus, $.v.). 

Tăbuc: jäbuc „o insectă“ (dacă t- pt. 7 
este o greșeală de transcriere). 

'Tăbuşcă: tobă, cu suf. -ușcă. DO, p. 386 
dă un T'aba, neexplicat, de la care un derivat 
cu -ușcă pare foarte potrivit. 

Tăcăluţă: cf. gr. Tahalos. 

'Tăchel: Tache (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

'Tăcheseu: Tache (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
“escu, 

„Tăchiei: Tache (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ICI. 

Tăchiţă: Tache (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -iţă. 

'Tăciulescu < Taciu (v. mai Sus, S.V.), cu 
suf. -(l)escu. 

Tăculeanu < Tacu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. (antroponimic) -(1)eanu 

'Tăculescu < Tacu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Tăcuteanu < n. top. Tăcuta, cu sul. [to- 
ponimic) -eanu. 

'Tăcutu: tăcut. Cf. n. top. Tăcuta. 

'Tăcuţeanu: acelaşi cu Tăcuteanu (v. mai sus, 
s.v.). Ar putea fi şi Tecuţă (v. mai departe, 
s.v.], cu suf. (antroponimic) -eanu. 

'Tătălan: pol. (< germ.?) Tafel, cu sul. -an. 

'Tăgănel: cf. Tegăneanu (v. mai departe, 
s.v.). 

'Tălcuţu: diminutiv al lui taică. 

'Tălabă: talabă „grapă sau boroană“. (DO, 
p. 384). Cf, n. top. Talaba. 


TĂLĂLĂU 


'Tălălău: tălălău „nehiob“, năting, prostă- 
nac". 

Tălăngescu < Talangă (v. mai sus, s.v., 
cu suf. -escu. 

Tălăran(u): pol. Talar, Talarek, cu suf. 
(antroponimic) -(e)anu. . 

Tăleala: acelaşi cu Talcală (v. mai sus, 
SN 
Tălchică: tălchică, variantă regională a lui 
tălpică (= tălpigă) „iapă“ (o piesă a răz- 
boiului de ţesut). Cf. n. top. Tălchici. 

Tălîmb: tălimb „tembel, greoi“. 

Tălîmbă: femininul numelui precedent. 

Tălmaciu: tălmaci „interpret“. 

"Tălmăceanu < n. top. Tălmaciu (Ardeal), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Tălmăzeunu: bg. Talmazov (cu înlocuirea 
lui -ov prin -eanu). 

Tăloi: același cu Taloi (v. mai sus, s.v.). 

Tălpan < n. top. Talpa, cu suf. -an. 

Tălparu: cf. tălpaş „infanterist“, căruia ii 
va fi corespunzind un sinonim tălpar (-aș și 
-ar sint, funcţional, sinonime la numele de 
agent). 

Tălpăduru: cf., pt. temă, numele prece- 
dente și pe cele următoare; finala pare a fi 
grecească. 

Tălpăluţă: diminutiv al lui talpă sau (și) 
Talpă |v. mai sus, S8.v.), cu suf. compus 
-dluţă. 

Tălpășin: zălpaș „infanterist“, cu suf. -in. 

'Tălpău: talpă, cu suf. augmentativ -du. 

'Tălpeanu < n. top. Talpa, cu suf. |to- 
ponitnic) seanu. 

Tălpeseu < Talpă (v. mai sus, s.v.), cu suf, 
“escu 

Tălpig: tălpig, acelaşi cu tălehică (explicat 
mai sus, S.v. Tălehicd). 

Tămază? cf. Tămădjan (v. mai jos, s.v.i, 
a cărui temă pare a fi. 

Tămuș: ung. Tamás „Toma“. Cf. și bg. 
Tamas. 

'Tămaşeseu < Tămaş (v. numele precedent, 
cu suf. -escu. 

'Tămuşiu: Tamaş (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-iu. Ar putea fi şi acelaşi cu Tämaş (i arată 
pronunţarea „moale“ a lui ș, iar u, articol). 

'Tămădjun: bg. Tamadziev, cu schimbarea 
sufixului. 

Tămăjan: același cu numele precedent. 

Tămăşanu < n. top. Tåmäşanı sau Têmä- 
seni. 

Tămășdan? cf. pt. temă, numele prece- 
dente și următoare (eu Tămaș-). 

Tămăseseu: același cu Tămașescu. Cf. n. 
top. Tămdsești. 

'Tămăşolu: Tămas (v. mai Sus, S.v.), cu 
suf. -oiu, 

Tămieru: tămlier „o specie de ienupăr” 
(plantă). 

Tămpău: timp, cu suf. -du. 

Tănașă: acelaşi cu Tänase (v. mai jos, 
s. Vak. 


Tănaseu: „masculinul“ bg. Tanaska. 
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Egil același cu Atanas(i)e (v. li A, 
s.v.). 
Tănănău: cf. tanand „un dans primitiv“. 

'Tănăsache: Tănase (v. mai sus, S.V); cu 
suf. -achi. Cf. totuşi bg. Tanasaki. 

Tănăsan: același, ca formaţie, cu Tnd- 
scanu |v. mai jos, s.v.). 

'Tănăseiuc? ucr. 

'Tănăseanu < Tănas(ije (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

'Tănăsel: Tănas(i)e cu suf. diminutival -el. 

'Tănăselea? Tănas(i)e, cu suf. -eli (pt. care, 
v. Bull. linge. VI, p. 14% urm.). 

Tănăsescu < Tănas(i)e (¥. mai sus, 5.v.), 
cu suf. -escu. 

Tănăsica: acelaşi cu numele următor. 

'Tănăsică: Tănas(iJe (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ică. 

Tănăsie: bg. Tanasija. 

Tănăsilăt: Zănas(uije (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -uld. 

Tănăsoagă: Tănas(ije (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -oagă. 

Tănăsoaia: acelaşi cu /dănăsoaie (v. mai 
jos, SW.) 

Tănăsoalea: Tănas(ije, cu suf. compus 
-oaică; cf. și numele următor. 

Tănăsoale: Tănas(ije (y. mai sus, s.v.), 
cu Suf. -oare, 

Tănăsoiu: Tänas(i)e (v. mai Sus, s5v.), 
cu suf. -otu. 

Tănăsuc(ă): Tănas(ije (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -uc(å). 

Tănăsutcă: Tänas(ije, cu suf. diminutival 
compus -uică. 

Tănășel: acelaşi cu Tănăsel (v. mai sus, 
s.v.). Pt. ș, cl. bg: Tanasi: 

Tănculete: Tancu (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival compus -ulete. 

'Tăândărică: gr. Zantaris, cu suf. diminuti- 
val -ică. 

'Tănescu < Tanu (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
“escu, 

Tăpălagă: tăpalază, variantă a lui tl- 
pălagă „încălțăminte greoaie; picior mare și 
grosolan“. 

Tăpănoiu: bg. Tăpanov, cu inlocuirea lui 
-ov prin rom. -oi, sau (şi) ung. topăn „un fel 
de încălțăminte“. 


Tăpîrdău: acelaşi cu Toptrddu (v. mai 
departe, s.v.). 
Tăpirdea: acelaşi cu Toplrdea (v. mai 


departe, s.v.). 

Tăpirlotu: cf. oplrlan (v. mai departe, 
s.v.). 
Tăpol: cf. bg. Tapo, Tăpo. 
Tăpuşi: cf., pt. temă, bg. Tapo. 
Tărasă?: bg. Tarasa. 
Tăraş: același cu Taraş (v. mai sus, S.v.), 
Tărăbăsanu: tema pare a fi tărabaș, nume 
de agent, absent In dicționare, derivat de 
la tarabă, cu sensul „proprietar sau vinzător 
de tarabă“. 
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i aaa acelaşi cu Tărăboi (v. mai jos, 
CAD 

'Tărăboanţă: tărăboanjă „roabă“, 

'Tărăboi(u): tărăboi „gălăgie“, 

'Tărăboşanu: același cu Tărăbășanu (v. mai 
Sus, s.v.). 

'Tărăbuncă: pare a fi o variantă a lui 
lărăboancă, absent în dicționare, care este 
foarte apropiat, ca formă, de tărăboanţă (v. 
mai sus, s.v.) şi sinonim cu acesta. Cf. şi bg. 
Tarambu ov. 

'Părăbuţă: tărăbuță, singularul, neatestat, 
al lui tărăbuţe „catrafuse“, 

Tărăhuţă? cf., pt. temă, pol. Tarach(a). 

'Tărăfescu: ung. taraj „pieptene“ (care va fi 
existind și ca antroponim), cu suf. -escu. 

'Tărălvan 

'Tărămboacă: 
mai sus, s.v.). 

“Părănolu: bg. Taranovski, cu înlocuirea 
suf. -osshi prin -oiu. Cf., pt. temă, şi pol. 
Taran. 

'Fărăngoiu: Tarangul (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. -oiu. 

'Fărărescu: gr. Tararas, existent, probabil, 
si ca antroponim românesc, cu suf. -escu. 

'Tărăscolu: bg, sau (şi) rus. Tarasko (ab- 
sent în sursele mele), cu suf. -oiu. 

'Părăsilă: bg. sau (și) rus. Taras, absent în 
fisierul meu (cf. totuși Tarasa,Y. mai sus,s.v.), 
cu suf. -ilă. 

Tărăsan: Tăraș (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
“au. 

'Tărăsenle: tărăşenie „intimplare, pățanie; 
povestire“, 

'Tărăsescu < Tăraș (v. mai Sus, S.v.), cu 
suf. -escu, 

'Tărăut ung. tard „mirişte“. 

'Părbăleseu: bg. Tarbolov, cu înlocuirea suf. 
-0o¢ prin -escu, 

'Tărhăut cf. tirban „burduhan“, 

Tărboc: tirboc „o unealtă de pescuit“ 
(„năpatcă“). 

'Tăreatu: tărcat „pestrit“. 

'Tărcătoru: același cu Torcătoru (v. mai 
departe, s.v.). 

'Părchescu < Tarcă (v. mai sus, S.v.), cu 
sul. -escu. 

'TPărchilă: același cu Terchilă (v. mai de- 
parte, s.v.). 

Tărcuță: Tarcă (v. mai Sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ufå. 

Tăriceanu < n. top. Tăricen:. 

'Părjeelu: tăricel, diminutiv al lui tare. 

'Tărilă: tare sau (şi) Tare (absent în fișierul 
meu; cf. bg. Tare), cu suf. -ild. 

'Tărînă: pare a fi o variantă a lui tărim 
(< to. tarim „locuință“). 

Tăriţă: răriță, sing. (absent în dicţionare) 
al lui tărife sau cu -e > d în graiurile moldo- 
venești. 

'Tărlăcluc: ucr. 

'Tărlescu < tirlă sau (şi) Tirlă (v. mai jos, 
s.v.). Cf. n. top. Tărleşti. 


același cu  TZărăbuncă (v. 


TĂTUȚĂ 


Tărlungeanu < n. 
deal). 

Tărnăuceanu: același cu Tirnăuceanu (v. 
mai departe, s.v.). 

Tărniceanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Tărnicer(Î)u: tărnicer, absent în dicționare, 
derivat de la tărniță „şa de lemn“, deci „cel 
care confecţionează şei“. 

Tăroi(u): Taru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oi(u). 

Tărsană: tarsand „arsenal de marină“. 

Tărtăcuţă: tărtăcuă. 

'Tărtășescu < n. top. Tărtășești. 

Tărțăleanu: gr. Tartselis, „românizat“ cu 
ajutorul suf. -eanu. 

Tărulescu < Taru (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

Tăruş: bg. Tarus. Ar putea fi şi un dimi- 
nutiv, cu suf. -uș, al lui Taru (v. mai sus, s.v.). 

Tărușanu: Tăruș (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -(e)anu. 

'Tărzimon: acelaşi cu Terziman (v. mai jos, 


top. Tărlungeni (Ar- 


top. Tarniţa, cu suf. 


s.v.). 

Tăslică: cf. bg. Taslev şi ung. taszli „man- 
șetă“, 

Tăslăoanu: același cu Tăzlăuanu (v. mai 
jos, s.v.). 

'Tășcăreață: tașcă „geantă (pt. acte)“, cu 
suf. -ăreață. 

Tăşcău: bg. Tashov. 

Tătar(u): tătar. Cf. n. top. Tătarul. 

Tătăranu < n. top. Tătărani. Cf. n. top. 
Tătăranul. 

Tătăraş: tătăraș, diminutiv al lui tătar 
sau (şi) Tătar(u) (v. numele precedent). 

Tătărăscu < Tătar(u) (v. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Tătărești, 

Tătărășunu < n. top. Tătărași (cartier al 
orașului lași). Cf. n. top. Tătărăşani. 

Tătărăşescu < Tărăraș (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Tătăreuţă: același cu Tărtăcură (v. mai 
sus, s.v.). 

'Tătărim: tema pare a fi tătar, iar finala, 
turcească. Cf. şi tătărime „mulţime de tătari“ 
(absent în dicţionare). 

Tătăroiu: Tătar(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Tătăruş: tătăruș, diminutiv, absent în dic- 
ționare, al lui tătar. Cf. n. top. Zătărușul. 

Tătăruşanu < n. top. Tătărus(i), cu suf. 
“anu. 

Tătoiu: Tatu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“0tu. 

Tătuc(u): tătuc, diminutiv al lui tată. 

Tătulea: Tatu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ule(a). Cf. și bg. Tatula. 

Tătulescu < Tatu(lea) (v. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Tătulești. 

Tătulici: Tatu(lea) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ici. 

Tătuţă: tătuţă, diminutiv al lui fată sau 
(şi) Tatu (v. mai sus, s.v.). 


TĂŢU 


Tăţu: bg. Tatso. 

'Tăulea? cuman taul „furtună“ (DO, p. 386). 

Tăuleanu < n. top. Taula, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Tăulescu < Tăulea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Tăun: tdun. 

“Tăureseu < Taurul (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

'Tăușan(u): tc. tavşan „iepure“. Cf. n. top. 
Tăușan-Iol, Tăușan-Omer (Dobrogea). 

'Tăut(u): ung. tót „slav; slovac“. 

Tăutan < n. top. Tăut (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Tăuţan < n. top. Tăuţi (Ardeal), cu suf. 
-an. 

Tăvală: tăvală = tăvăluc (v. mai jos, S.V. 
Tăvăluc). 

Tăvaru: același cu Tovaru (v. mai departe, 
E lo 

Tăvălue: tăvălue „bustean rotund; diverse 
unelte în formă de cilindru“. 

Tăvălug: acelaşi cu numele precedent. 

Tăzlăoană: „femininul“ numelui următor. 

'Tăzlăoanu < n. top. Tazlău, cu suf. -anu. 

Tăzlăuanu: același cu numele precedent. 

'Teaciue? ucr. Tkačuk. 

Teacă: teacă. 

Teaci: cf. pol. Tecza. 

Teacu: „masculinul“ lui Teacă (v. mai 
sus, s.v.)? Cf. şi numele următor. 

Teagu: cf. bg. Tjagov. 

Teaha: același cu Teacă, articulat (v. mai 
sus, S.v.) 

Teare: variantă, absentă în dicţionare, a 
lui tearh „pungă, săculeţ“. 

'Teașcă: acelaşi cu Taşcă (v. mai sus, s.Y.), 
dar cu sensul „pungă de piele pentru păstrat 
tutunul”. 

'Tebee: cf. numele următor. 

Tedeica: tebeică „săculeț, traistă“. 

Tebercanu: Tăbircă (v. mai sus, $.V.), cu 
e pt. ă şi i (scris å), pseudoetimologic, și cu 
suf. -an. 

Tebinca: cf., pt. temă, Zebuie (v. mai jos, 
s.v.). 
Tebinka: acelaşi cu numele precedent. 

Tebreanu < n. top. Tibru (Ardeal), cu sut. 
(toponimic) -eanu. 

Trebuia: acelaşi cu numele următor. 


Tebule: derivat regresiv de la tăbuieț 
„tască, traistă“, 
'Tebula 


Fecaru: teacă, cu suf. -ar. 

Tecă? ung. téka „dulap“ sau 
teka „portofel. 

Tecău: ung. téka sau (și) Teacă (v. mai 
sus, S.V.) cu suf. -du. 

Techiş? ung. tökés „bădăran“. 

'Tecioiu -< Teciu (v. numele următor), cu 
suf. -ciu. 

Teciu: bg. Teco. 

Teciuc: cf. ucr, Telčuk. 

Teclă: bg. Tekla. 


(ṣi) ucr. 
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Teclea: Teclă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Tecleanu: Teclă sau (şi) Teclu (v. s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Teclu: „masculinul“* lui Tecla (v. mai 
sus, s.v.). 

Tecșan: acelaşi cu Tecușan (v. mai jos, 
sir), 

Tecu: bg. Teko. 

Tecuceanu < n. top. Tecuci, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Tecuciu: n. top. Tecuci (v. Top. rom., 
p. 93). 

Teculeseu < Tecu (v. mai Sus, S.V.), cu 
suf. -(ljescu. 

Tecusan < n. top. Ticoş, cu suf. -an. 

Tecuşor: diminutiv, cu suf. =șor, dè la 
Tecu (v. mai sus, S.v.). 

Tecuța: acelaşi cu numele următor. 

'Tecuţă: diminutiv, cu suf. -uţă, de la Tecu 
(v. mai Sus, S.V.) Sau tecujă (< teacă). 

Telas: gr. Tefas. 

'Teteleş: cf. tefelug, variantă a lui tăvăluc. 

Tellaru: tiflă „noroc orb“, cu sul. -ar. 

Tegăneanu < n. top. Tega, de la cure se 
va fi format un Teganu “originar din Tega“) 
și apoi, de la acesta, numele aici în discuţie. 

Teghine: bg. Tego, cu suf. sl. «in. Ci. și 
n. top. Tighina. 

'Teglas: același cu numele următor (grafie 
etimologică). 

Teglaş: ung. téglás „cărămidar”. 

Teglerie: formație românească (ceu suf. 
-ðrie) de la ung. tégla „cărămidă“, care 
va fi existind și în unele graiuri de peste 
munţi. 

Tegu: bg. Tego sau (şi) gr. Tegos, Tegu. 

Tehħelcan: cf., pt. temă, ung. téhely „mis- 
wen 

'Telanu < n. top. Teiul, Teii, cu suf. -unu. 

Teica: acelaşi cu numele următor. 

Teică: teică „covată (la moară); troacã; 
căus”. 

Telciu: bg. Teco. Cf. şi n. top. Teicioara. 

Teieriu: n. top. Zei(i), cu suf. sar (=> -er), 
care arată originea locală. 

Tein: cf. numele următor. 

Teinie: ung. tejnye „suc de lapte“. 

Teioşanu: acelaşi cu Teiuşan(u) (VY. maj 
jos. s.v.). Ar putea fi şi < n. top. Teioasa, 

Teirãu: tei rdu? Cf. numele de plante teë 
alb. tei pădure], tei roșu ete. 

Teişanu < n. top. Zeiș, cu suf. -anu. 

Telu: tei. Cf. n. top. Teiul. 

Teiuşan(u) < n. top. Teiuș, cu suf. -an(u). 

Telceanu < n. top. Telciu (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Telcer: pare a fi „sinonim“ cu numele pre- 
cedent, jn sensul că arată originea locală 
l-ar are şi această funcțiune). 

Telea: ung. tele „plin, umplut”, 

'Teleacă: acelaşi cu numele următor. 

Telează: teleagă „căruţă (de diverse ti- 
puri)”. 
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'Teleancoş: cf. teleancă, variantă a lui ta- 
langă. 

Teleanu < n. top. Teliu (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Telearca: ung. telérke „foaie, frunză“. 

Telease: cf. gr. Talas. 

Teleaşcă: teleaşcă, sinonim cu teleagă (v. 
mai sus, s.v. Teleagă). 

Teleba: cf. Talabă (v. mai sus, s.v.). 

Telega: telegă, variantă a lui teleagă (v. 
mai sus, s.v.). 

Telegaru: telegar „cal de trăsără“. 

'Telegeanu < n. top. Telega, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Telegescu < Teleagă (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

'Telezuţ(4): Teleagă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uf(ă). 

'Telehoi: cf. bg. Teleoloj. 

Telemac: fr. Télémac (< gr.) CI. ṣi bg. 
Telemak. 

Teeman: Telea (v. mai sus, s.v.), de fapt, 
apelativul care-i stă la bază, cu suf. -man. 

'Telembeci 

Telencă: același cu Tilincă (v. mai departe, 
s.v.). Cf, totuşi telincă, variantă a lui talangă. 

'Telenuş: cf., pt. temă, bg. Telenik. 

'Teleor: creaţie artificială pornind de la 
n. top. Teleorman. 

'Telerez: cf., pt. temă, ung. telir „mers, 
umblat“. 

Telescu < Telea (v. mai sus, s.v.). Cf. n. 
top. Telești. 

Telegnean < n. top. Telejna, cu suf. -ean, 

'Telespan 

'Teletin: telétin „piele (de încălțăminte) 
rusească”, 

'Teleu: teleleu 
pină colo fără 
(-leleu > leu). 

Teleuca: Teleu (v. numele precedent), cu 
suf. -că. 

'Teleuţă: Teleu (v. mai sus, 8.v.), cu suf. 
diminutival -ufă. 

Telia: ucr. telij, genitiv telija „o boală“. 

'Teliban: cf. numele următor. 

Telihaşa: delibașă „căpitan de delii (la 
turci şi la români)“. 

Teliceanu < n. top. Telija, cu suf. (to- 
ponirnic) -eanu, 

'Teliman: același cu Teleman (v. mai sus, 
s.v.). 
Teliu: bg. Telju. Cf. n. top. Teliu (Ardeal). 

'Telnică 

'Telniceanu: Telnică (v. numele precedent), 
cu suf, (antroponimic) -eanu. 

'Teloiu: Teliu (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-oiu. 

Telpiz: telpiz „şiret, viclean“. 

Telujdea 

Temătoru: temător. 

Temciuc: ucr, 

Temelcie: cf. bg. Temelčo şi numele urmă- 
tor. 


„om care umblă de colo 
treabă“, prin haplologie 


TEODOREANU 


Temelcu: bg. Temelko. 

Temeleiescu < Temelie (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -escu. 

Temelie: temelie. 

Temeliescu: același cu Temeleiescu (v. mai 
sus, s.v.). 

Temereancă: „femininul“ numelui urmă- 
tor. 

Temereanu: cf., pt. temă, n. top. Teme- 
rești (< ung. Temeres) (Banat). 

zi că acelaşi cu Temişan (v. mai jos, 
s.v}. 

Temistocle: gr. Themistokli(s). 


Temiș: caucazian Temis; cf: şi n. top. 
Timişu. 

Temişan < n. top. Timişu (Ardeal), cu 
suf. -an. 


Temneanu: cf., pt. temă, temnic, temniță 


“şi bg. Temniskov. 


'Temnianu: același cu numele precedent. 

Tempea: ung. tempe „foarte mic, pitic“. 

'Tempean(u) < n. top. Timpa (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -ean(u). 

Tenaglia: it. tenaglia, variantă a lui tana- 
glia „numele unor unelte de uz casnic“. 

Tenchi: tenchi „porumb“ (planta). 

Tender: același cu Tengher (v. mai jos, 
s.v.). CE. şi tender „vehicul de cale ferată“. 

Tene(a): bg. Tene. 

'Tenechi: gr. Teneke; cf. şi bg. Tenek(i jev. 

Tenereanca: „femininul“ unui T'enereanu, 
care pare a fi un derivat de la tinăr, scris 
etimologic. 

'Tenescu < Tene(a) (v. mai sus, s.v.), cu 


suf. -escu. 
Tengher: ung. tenger „mare“ (substan: 
tivul). 


Tenghiu: cf. numele precedent. 

Teni: acelaşi cu Tene(a) (v. mai sus, s.v.). 
Ci. şi gr. Teni. 

Tenie: tenie „vierme intestinal“. 

Teniță: diminutiv al numelui precedent. 

Tenovici: cf. bg. Tenov, care va fi avind 
alături un derivat cu -ovič de la Zeno. 

Tent: bg. Tento. 

Tenteş: Tent, cu suf. -es. 

Tenţulescu < Tanţău (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. -(ul)escu. 

Teoader: acelaşi cu numele următor < 
Toader + Teodor. 

Teodor: nume calendaristic. 

Teodora: femininul numelui precedent. Ci. 
n. top. Teodora. 

Teodoraș: Teodor (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -as. 

Teodoraşcu: Teodor (v. mai sus, S.Y.), cu 
suf. diminutival -aşcu. 

Teodorcan: dacă transcrierea e corectă, 
avem un derivat de la Teodor (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. compus (-ca +- -an). 

Teodoreiuc: pol. (< ucr.) Teodorezuk. 

Teodoreanu < Teodor (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu Cf. n. top. 
Teodoreni. 


TEODOREL 


'Teodorel: Teodor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -el. 

Teodorescu < Teodor (v. mai sus, S.v.). 
Cf. n. top. Teodorești. 

Teodorian(u): Tecdor (v. mai sus, sy.), 
cu suf. -ian (arm.). 

Teodoridi(3): gr. Theodoridi(s). 

'Teodorini: cf. bg. Teodorin(o). Ar putea îi 
și genitivul n. fem. Teodorina (< bg. Teo- 
dorina). 

'Teodoris: are aspect pur grecesc, dar lip- 
sește în sursele mele. 

'Teodoriță: Teodor (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -iță. 

'Teodoriu: Teodor (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. «iu. 

Teodoroiu < Teodor (V. 
cu suf. -oiu. 

“Teodoro: acelaşi cu Teodorov (v. mai 
jas SV) 
i Teodorog: bg. Teodorov, cu -v > g (cf. n. 
top. Topolog < sl. Topolov). 

Teodoropol: gr. Theodoropulos, Theodoro- 
nulu. 
i 'Teodorov: bg. Teodorov. 

Teodorovici: pol. Teodorowicz. 

Teodoru: gr. Theodoru. 

Teodoruc: Teodor (v. mai Sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uc. 

Teodosescu < Teodosie (v. mai Sus, s.v.,, 
cu suf. -escu. 

Teodosie: bg. Teodosij. 

Teodos(s)iu: Teodosie (v. numele prece- 
dent), cu suf. -iu. 

Teofan: bg. Teofan. 

Teofana: bg. Teofana sau (și) femininul 
numelui precedent. 

Teofăneseu < Teofan (v. mai sus, &v.), 
cu suf. -escu 

Teotil: gr. Theofilos. 

'Teofilescu < Teofil (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Teofilovici: Teofil (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Teognoste: gr. Theognostu. 

Teohareanu: Teohari(e) |v. mai jos, s.Y.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

'Teohnrescu < Teoharie (v. mai jos, S.v.), 
cu suf. -escu. 

'Teoharianu: același cu Teohareanu (Y. mai 
sus, s.v.). 

'Teoharide: gr. Theoharidis. 

Teohari(e): gr. Theohari(s). Cf. și be. 
Teohari. 

Teohariu: Teohari (v. numele precedent 
cu suf. «iu. 

“Teoharoviei: Teohari (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -ovic. 

Teohury: același cu Teohari (v. mai sus, 
s.+.). 

Teohăreanu: acelaşi cu Teohareanu (v. mai 
sus, s.v.). 

“Teoreanu: cred că este același cu numele 
precedent (k a „amuţit“, ca în atitea alte 


mai sus, sv, 
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cazuri, iar ă a fost „absorbit“ de o prece- 
dent). 

'Teotoc: acelaşi cu Teutoc (v. mai jos, s.v.). 

'Tepășilă: răpășalnic „care merge ca rața 
și calcă ca ursul“ (cu înlocuirea suf. -alnic 
prin -ilă şi cu tă- > te, cf. tepși < tăpș!). 

'Tepeșeanu: bg. Tepesanov, al cărui sul. -ov 
a fost lăsat la o parte. . 

Teracoasă: teracotă ? 

Terbancea: tema este aceeasi cu a nume- 
lui următor, iar suf. -ancă, plus -ea. 

Terbea: pol. Tereba, cu suf. -ea. Cf. şi 
terbiu „un metal (neizolat încă)“. 

Terceanu < n. top. Terca, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Terchea: acelaşi cu numele următor. Cf. 
și terchea-berchea. 

Terchi: tc. terk(i) „părăsire, renunțare“; 
cf. si bg. Terko. 

'Terchilă: ucr. Terkila. 

Terciu: terci. Ar putea fi și bg. Terco, 
absent în sursele mele, dar verosimil (cf. 
Terko). 


Terciulescu < Terciu (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(l)escu. : 
Terdiman: același cu Terziman (v. mai 


jos, s.Y.). 

Terea: bg. Tere. 

Tercacă: cf. pol. Terek. 

Tereblicea: cf. ziriplic „aţă de cusut care 
se vinde în scul“. 

Tereja: pare a fi o variantă, absentă în 
sursele mele, a lui Tereza. 

'Terent(i)e: bg. Terenti, ucr., rus. Terentij. 

Terenteac: ucr. 

Terentiac: acelaşi cu numele precedent. 

'Terenţa: femininul lui Terenti (v. mai sus, 
s.v.), de fapt al unui Zerențiu, absent în 
fișierul meu (cf. gr. Terentsto). 

Terescu < Terea (v. mai Sus, sv); cf. 
și bg. Terev, cu înlocuirea sul. -ev prin -escu. 

'Terlăloagă: terfăloagă, variantă a lui ter- 
feloagă „bucată de hirtie, cirpâ“. 

Terheci: același cu numele următor (-eș 
inlocuit prin -ect). 

'Terheş: ung. terhes „obositor, plicticos”. 

Terheșiu: Terhes (v. numele precedent), 
cu suf. -iu sau același cu Terhes (-u, articol, 
iar i semnul pronunțării „moale“ a lui ș 
precedent). 

Tericean: același cu Tăricean (v. mai sus, 
s.v.). 

Terim: tc. terim „termen, noţiune, cuvint“. 

aie același cu Terent(iJe (v. mai Sus, 
s.v.). 

'Teriş: pare a fi același cu Terhes (v maj 
sus, s.v.) (h, simplă aspirată si de acea a 
dispărut uşor, iar -eş > «is, din cauza lipsei 
de accent). 

Terlea: gr. Terlis. 

'Terleţehi: pol. Terletski. 

Termeanu: cf. numele următor. 

Termen: it. Termine sau isi) pol. Termena. 

Termencluc: ucr. 


a 
S 
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Termentu: cf. termentin, terebentin. 

Termincu: cf. numele precedent. 

Terna: cf. bg. Ternjakov. 

Ternaciuc: ucr. À 

Ternovici: cf. bg. Tărnovets. 

Terpeseu < Terpu '(v. numele 
cu suf. -escu. 

Terpu: gr. T'erpos, Terpu; ct. şi bg. Tărpo. 

Terasanschi: pol. (tema Taras)? s 

Terteci; cf., pt. temă, ung. tört 
frint“. 

Terteleac: terteleac „hadarag, titirez (la 
moară)“. 

Tertereunu < n. top. Tărtăria (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 
Terţa: „femininul“ lui Terpiu (v. 
svh. i i 

Terţian: Terjiu (v. 
suf, -an. 

Terţiu: terțiu „al treilea“; cf. Piri „cel 
dintii“, 

Terzea: același cu numele următor (prin 
inlocuirea lui -i cu -ea; cf. Poneu < Poni, 


următor), 


„tu pt, 


mai jos, 


numele următor), cu 


Tonea < Toni etc.), 
Terzi: gr. Terzi(s). Cf. n. 'top. Teri 
Chioi $i petit (Dobrogea). © ` f 
Terzian: (< arm.)  Terzian. 
ra w terziman „interpret, tālmaci“, 


'Terzioglu: gr. Terzioglu. 
Tesamino: it. : 
Tesaro: Pol. a 
Tescan < n. top. Tescani, 
Teschievici: cf., pt. temă, pol. Teski; suf. 

este sl, -eutc. 

Tescorianu < n. top. Dope udate 
Teseovină: tescovină „rachiu (de fructe)“ 
Tescovschi: tema e pol. Teska (Teske, 

Teski), iar restul, suf. sl. -ovski. ; 
Teseovski: acelaşi cu numele precedent: 
Tescu: gr. Teskos, Tesku sau (şi) pol. T'ëtsko. 
Tescuteanu: gr. Teskot, cu suf. (antrópo- 

nimic) -eanu. 
Tesedan 7 ; 

Tesieis cf. ucr. tes „o plantă“. 
Teslarașu: acel: ași cu Teslăraşu ` y: 

jos, s.v.). 
'Teslur(î)u: 

T'eslar. 
Teslărașu: teslar sau (şi) Teslaru (v. mai 

sus, s.v.), cu suf. diminutival -as. 1" 
Tesmeniţa: pare a fi un diminutiv, cu ‘suf. 

-ifă, de la n. top: ‘Tismana. ` 
Tesmeniţă: același cu numele precedent. 
'Tesoi: bg. Tise, cu suf. -or. 

Tessară: gr Tessara. 
Tessia: gr. Tessias. 
Testulescu: gr. Testos, 

-(l)escu. -A 
Teșa: bg. Teša. URED 
Teșchieriei: pol. Teski, cu suf. sl perié. 
Teşculă 
Tegea: Teşa sau (şi) Teșu (+. Kah cu suf. 

-ea. Ar putea fi şi Tesa (v. mai sus, s.v,), 

cu pronunțarea „moale“ a lui ș. 


weg 


piia 


tar 


mai 


teslar „dulgher“. Cf. și! pol. 


4 PINA 


‘Testu, cu suf. 


THEODORESCU 
Teedeegh: cf. "n. top. ung. img 
nat l 
Teşei: Teşu (v. mai jos, s.v.), cu suf, 
Teşeleanu: acelaşi cu Teşileanu. - 
Teşilă: (a) teși, cu suf. -ilă. 
Teşileanu < n. top. Teșila, 
ponimic) -eanu. . 

Teşiluc: teșilă „geantă, taşcă“, cu suf. i: 
Teşoi < Teșu (v. numele următor), .c 
suf. -oi. # k” Ai 

Teşu: bg. Teso. . 

Teşulă: tășulă, variantă a lui teșilă, absentă 
în dicționare, dar cerută de tășulcă (v. mai 
sus, s.v. Teșilă). Cf. arom. Tașula, = 

Tetaru: același cu Tătaru (v. mai sus, s.v.), 
cu d > e în vorbirea celor care în, limba lor 
maternă nu au sunetul d. 

Teteu: bg. Tetho. 

Tetea: tetea „tată“. Cf. şi bg. Tetju, Teros. 

Tetelea: tema este numele precedent, iar 
suf. -eli (Bull. lingu., VI, p. 14 urm,).. 

Teteleaşcă: Tetelea (v. numele precedent), 


cu suf. La 


cu suf. -așcă. 

Teteran: cf. bg. teterla nO pasăre“ „ŞI -gr. 
Tetteri(s). ` 

Tetiu: bg. Tetju. . 

“Tetoianu: bg. Teto, de la care este posibil 
un derivat Tetoi şi de la acesta un derivat 


cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Tetorlan: gr. Tetoros, Tetoru cu suf. (arm.?) 
-ian. 

Tetraru: cf. tetreă „dulceaţă de chitru“. 

Tetrat: bg. Tetrad. Cf. şi gr. Tetradi(s). 

Teuca: același cu numele următor. 

Teucă: teucă, variantă a lui teică „covată 
mişcătoare; troacă ; căuş“ 

Teulescu: același cu Tăulescu d? ed 
s.v.). 

Teușan: același cu Tăușan(u) (ea „mai Sus, 
st), 

Teuşdea 

Teuşe: cf. ung. tăs „cu tulpină sau cu rădă- 
cină“. Formal, pare a fi tema numelui urmă- 
tOr 

Teuşeanu <` n, "top. Teius. Cf, şi Tăușan 
(v: mai Sus, s.v.). 

Teut: “același cu ' Tăut (v. mai sus, s.v.). 

Teutişan < n. top. ung. Tötös (= Sinart) 
(Ardeal). 

'Teutoc: Teut (v. mai sus, S.v.), cu suf, oc. 

Teuţ: pluralul lui Teut (v. mai sus, 5.) 
CI. şi n. top. Tăuţi (Ardeal). : 

“Tevanov. ici 
„Tevechelu: cf. ung. teveheny „activ, 
ul arie ȘI Di 

Thais: germ. Theiss. 

‘Theban: cf. ung. tebe „foarte gros“. 


Theodoraki: gr. Theodoraki(s). 
. Theodoratu: . Theodoratos, Teodoratu. 


mai Sus, 


"har: 


'“Theodoreauut același cu Teodoreanu (v. 
Thai Sus, s.v.) "Fir a RA n 
“Theodorescu: „acelaşi cu  Zeodorpscu (Y. 


mai sus, s.v.). 


THEODORIDI 


Theodoridi: 

'Theodorini: 
sus, s.v.). . E 

Theodoriu:. T(h)eodor (v. mai sus, 
cu Sul. si a i 

Theodoroff: acelaşi cu Theodorov (v. mai 
jos, s.v.). ă 

Theodoroiu: acelaşi cu Teodoroiu (v. mai 
Sus, S.v.). 

Theodorov: acelaşi cu Teodoro (V. 
sus. s.v.). 

Theodoru: acelaşi cu Teodoru (v. mai sus, 
CR E AY, 

` Theodory: gr. Theodori(s). 

'Theodosiu: acelaşi cu Teodosiu (v. mai sus, 


gr. Theodoridi(s)- 


s.v.), 


i 


mai 


s.v.) w. 

'Theofilescu: acelasi cu Teofilescu (v. mai 
sus, S.v.). 

'Theohari: același cu Teohari(e) (v. mai sus, 


s.v.). 
'Theologhide: gr. /'heologidis. 
Thiriachiu: gr. Theriakis (genitiv The- 
riakiu). 
Thomandi: gr. (absent în sursele mele). 
Thomescu: acelaşi cu Tomescu (v. mai 
departe, s.v.). 
Tianu < n. 
Theanu. 
Tiba: „femininul“ lui Tiku (v. 


top. Tia (Mare); cf. şi gr. 


mai jos, 
s.v.). 

Tibacu: Tibu iv. mai jos, s.t.), cu suf. 
"aC. . 

Tibera: acelaşi cu numele următor, 

Tiberea: cf. Tibrea (y. mai jos, S.v.]. 

Tiberian: ` Tiberiu (y. numele următor), 
cu suf. -(i)jan. Cf. şi lat. tiberianus, adj. 
de la Tiberius. 

Tiberiu: lat. Tiberius. 

'Pibiceanu: Tibici (< Tibu, cu sufi =icu), 
absent în fişierul meu, dar verosimil, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

'Tibiche: Tibu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
«iche. 

Tibichi(e): același cu numele precedent. 

Tibiki: acelaşi cu numele precedent. 

Tibil: Tibu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ilf à). 

Tibișoi: big, absent în fișierul meu, dar 
verosimil, cu suf. -ot 

Tiblea: Tibil (v. mai sus, S.v.], cu suf. -ea. 

Tiboe: Tibu (v..mai jos, s.v.], cu suf, -oc. 

Tibrea: Tibru |v. mai jos, S.v.), cu Sul. -ca. 

Tibreanu < n. top. Tibru (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -canu: 

Tibru: ung. Tibor „Tiburius“; pentru 
aspectul foñetiea cf. Sundru “< ung. Sandor, 

Tibu: hipocoristic de la ung. Tibor (v. nu- 
mele precedent) sau (şi) ung. Tibold »Theo- 
bald". 

Tibucanu: cf.. pt. temă, numele următor. 
Cred, mai probabil, că e vorba de o greşeală 
de transcriere, cu t- pt. f, şi atunci avem un 
derivat de la n. top. Țibucani. 

'Tibucă: este tema numelui precedent. 

Tibulaș: cf., pt. temă, numele următor. 


acelaşi cu Teodorini (v. mai, 
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'Tibulcă: cf. pt. temă, pol. Tybura. . 

Tic(u): gr. Tikos, Tiku sau (și) același cu 
Tică |v. mai jos s.v.). Cf. bg. Tika, sau (Şi) 
ung. tik „găină“. : 

Tica: gr. Tiha(s) sau (ṣi) pol. -Tyka 

Tical: cf. zicală „suferinţă. chin“. 

Tican < n. top. Teaca (Ardeal), cu suf.. 
-an. 

Ticanera: cf., pt. temă, ung. tikkanni sit 
mirosi urit“. ; 

'Ticanet: cf., pt. temă, numele precedent. 

'Ticaroșa: ung. tyúk-áros „negustor de pă- 
sări (de gāini)“. 

Tică: același cu Tica |v. mai sus, s.v.) 
sau (şi) Zică. hipocoristie de la Costică. 

'Ticărău: cf.. pt. temă, pol. Tykarski. 

Ticărel: cf., pt. temă, numele precedent. 

Ticheaua? ticheă, variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui richie (v. mai jos, S.v. Tichie). 

Ticheru: ung. tükör oglindă". - 

'Tichescu < Pichie (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Tichie: tichie „un fel de acoperămint al 
capului“. 

'Tichindeleanu: t- este, se pare, o pruseală 
de transcriere pt. 7 și atunci avem .uu deri- 
vat, cu suf. -canu, de la n. top. Țichindend 
(Ardeal). 

Tichovici: cî. bg. Tikov. 

Pielea? bg. tikla „placă (de ardezie uic.)“, 
cu sul. -ea. 

Tieleanu: acelaşi cu Ticuleanu (v. mai 
jos, s.v.). Ar putea fi și un derivat, cu suf. 
antroponimic) -canu. de la Ticlea (v. nu- 
mele precedent). În sfirsit, ne putem gindi 
şi la o transcriere greşită (t- pt. g) și, deci 
< n. top. Ticleni. 

Tielete: Ticlea |v. 
-ele. 

Tiemera 

Tieşa?: Ticu (v. 
sa. 

Ticu: bg. Tiko sau (şi) gr. Tikos, T'iku. 
Ar putea fi şi acelaşi cu Ticàa/(< Costică). 
Cf. n. top. Ticu (Ardeal). 

"Tieuleanu < n. top. Ticu (Ardeal), cn suf. 
(toponimic) -(ljeanu. 

Ticulescu < Ticu (Y. 
suf. -(ljescu. 

Ticuş: Ticu (v. mai sus, s.v.), cu suf. dimi- 
nutival -ug. 

Ticuşan < n. top. Ticos și isau) Ticuș 
(v. numele precedent), cu suf. -an. 

Ticuşă: „femininul“ lui Ticuş (V. 
sus, s.v.). 

Ticuţ(ă): Ticu (v. 
diminutival -uf(å). 

Tideseu: it. tedesco „german“. 
© Tidemain 


Tiepoc 

Tieru: n. top. Tia (Mare), cu suf. (toponi- 
mic) -ar (> cer. sub influenţa lui i prece- 
dent). 


mai sus, S.v.), cu suf. 


numele următar), cu suf. 


mai Sus, S.v.), cu 


mai 


mai Sus, s.v.!, cu suf. 
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Titache: Tifu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-achi 

Tilea: bg. Tifka. 

Tifcă: același cu numele precedent. 

Tilescu < Tifu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Tilisiu: te. tefegi „cămătar“, 

Tillea: uflă, cu suf. -ea. 

Tiltea: chifteà, în regiunile unde £ urmat 
de i se confundă cu ¥. 

Tilrea 

Tifu: pare a fi bg. (cf. Tifka, v. mai sus, 
S.v, a cărui temă este uf-). Cf. și te. tif 
„copil“.(?) 

Tigaie: tigaie. 

Tiganea: gr. Tiganos sau (și) Tigani(s), 
cu suf. -ea. Nu-i exclusă o greşeală de tran- 
scriere (t- pt. 7) și la următoarele două nume. 
Cf. şi bg. Tiganov. 

Tizănilă: Ziganea (v. numele precedent), 
cu suf. -ulă. 

Tigănuș? Tiganca 
suf. -uș, 

Tipău: bg. Tegov. 

'Tighici: bg. Tego, cu suf. -ici (< sl. -1€). 

Tighilin: tighel sau (și) Tighel (absent in 
fisierul meu), cu suf. ~iu. 

Tiziţă: cf. tăgirță „traistă“, 

Tiglea: derivat regresiv de la numele urmă- 
tor. 

Tinlici: tiglici, variantă a lui teglici ..0 
unealtă de cizmărie“, 

Tigoianu < n. top. Tigor, cu suf. -aru. 

Tizoiu < bg. Tigo (> rom. Tigu, absent 
în fişierul meu). Cf. n. top. Tigoiul. 

Tiguan < n. top. Tegu, cu suf. -an. 

Tigveanu < n. top. Tigveni. 

Tihan: bg. Tihan. 

Tihăuan < n. top. Tihău 
suf. -an. 

Tihil: Tihu(v. mai jos, s.v.), cu suf. s]. -tl. 

Tihoacă: „femininul“ numelui următor. 

Tihoc: Tihu (v. mai jos, $.v.), cu suf. -oc. 

Tihoi: Tihu (v. mai jos, s.v.), cusuf. -ci. 

Tihomir: bg. Tihomir. Cf. n. top. Tehomir. 

Tihon: bg. Tihon sau (și) ucr., rus. Tihon. 

Tihonchi: tema propriu-zisă este identică 
cu numele precedent. 

Tihonov: bg., rus. Tihonov. 

Tihorean: pol. Tyhoro, Tyho, cu suf. -eanu 
(care a putut înlocui pe -owski). 

Tibhovici: Tihu (v. numele următor) san 
bg. (ṣi sl.) Tiho, cu suf. sl. -ovié. 

Tihu: bg. Tiho. 

Tilă: bg. Tila. 

'Tileca: bg. Tica, absent in sursele mele, 
dar cerut de Tilčo. 

Tilea: bg. Tile sau (și) Tilă (v. mai sus, 
s.v.), cu Suf. -ea. 

Tilenghie: cf. Tilincă (v. mai jos, s:v.), 
cu -g- de la talangă. 

Tilidan: cf. Teleman (y. mai Sus, s.v.), 

'Tilică: filă sau (și) Tilea (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -rcă. 


(v. mai Sus, s.v.), cu 


(Ardeal), cu 


TIMOFTE(1) 


zu suf. -ici (< sl. -i6). 

Tilihoi: cf. Telehor. 

Tilimpea: cf. Țilimpea. 

Tilinca: același cu numele următor. 

Tilincă: ulincă „un fel de fluier“. 

Tilinţă: pare a fi același cu numele pre- 
cedent. i 

Tilion: gr. Teleioni(s). 

Tilitu: cf. gr. Tellidis, Tellidu. 

Tiliță: Zilă sau (si) Tilea (v. mai sus, S.V.), 
cu suf. diminutival -ițä. a x 

Tiliuţă: Tiă sau (şi) Tilea (v. mai sus, 
S.v.), cu suf. diminutival -uţă. 

Tilivea: cf., pt. temă, pol. Tilewsha. 

Tilivescu < Tilivea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu, 

„Tilivie: Tilicee (x. mai sus, s.v.), cu suf. 
-18. 
Tima: bg. Tima. 

Timan: bg. Timan. Cf. şi pol. Tyman. 

Timar: ung, timâr „pielar, tăbăcar“. 

Timariu: același cu numele precedent. 

Timaru(1): același cu numele precedente. 

Timbălăria: cf., pt. temă, tâmbălău »gălă- 
gie, petrecere zgomotoasă“. 

Timbolschi: pol. 

Timbue: cf., pt. temă, numele următor. 

Timbus: gr. Tempos. 

Timbuș: acelaşi cu numele precedent, 
(finala -us a fost înlocuită prin suf, -uș). 

Timea: bg. Timka. 

Timeo: bg. Timko. 

Timen: acelaşi cu numele precedent. 

Time: bg. Time. 

Timeriu: același cu Timaru (v. mai sus, 
S.v.}; -er(iu) este o variantă a lui -ar(iu). 

Timie(d): Timu (v. mai jos, s.v.) sau (şi) 
Time (v. mai sus, s.v.), cu suf. diminutival 
-ic(ă). 

Timineseu: bg. Timinw, cu suf. -oe înlo- 
cuit prin -escu. 

Timirean: bg. Demirko, cu suf. -an. 

Timirgaziu: te. demir „fier, de fier“ + 
gasi „vietorios". 

Timiş: Time (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-iş. CL. și n. top. Timis. 

Timişan < n. top. Timiş (Ardeal), cu sut. 
“an, 

Timişescu < Timiş (v. mai sus, sy.). Cf. 
n. top, Timisesti. 

Timiţă: Timu (v. 
diminutival -rtă. 

Timnea: bg. Timnju sau işi) Timnev. 
Cf. n. top. Timnea. 

Timoc: Timu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“oc, Cf. și n. top. bg. Timok. 

Timocel: Timoc (v. numele precedent), 
cu suf. «el. 


Timotei: rus. Timofej. 


Timoli: ucr. Timofij. Cf. şi numele pre- 
cedent. 


Timolte(î): același cu numele precedente. 


Tilicis Tilä sau (şi) Tilea (v. mai sus, swv.), 


mai jos, s.v.), cu suf. 


TIMOETESCU 


'Timolteseu < Timofte (v.. numele ; prece- 
dente), cu sul. -escu. =. ` 


Timolticiuc: ucr. Lazi = iuti 

Timottiuc?: ucr. PERPE = psi] 
>: . R r Li g 

Timoianu: gr... Timogiannt. enoni 


Timolean?: gr- Timoleon; in'.ce: privește 
pe -a(n) în loc de;-o(n), este vorba- de; o 
greşeală de transcriere. É 

Timosteak: ucr. >, witi 

Timoş: bg., ucr, Timoš, | UIT 

Timotei: bg. Timotej. > pe, iy spi] 

Timotin: cf. numele precedent, căruia i 
s-a înlocuit finala (simțită ca sufix), prin 
sut. sl. ~in. birt n À ul 

Timpănaru: timpănar, absent In dictio- 
nare, nume de agent de la timpănă, Xariantă 
a lui timpină „darabană“. ; : 
. Timpău: timp, Variantă a lui timpi (el. 
timpit < timpit), cu suf. -ău. 

Timpor: cf. ung. timporâlni: să. tempera”. 

Timu: bg. Timo. , al ouit 

Timuleseu < Timu (v. numele precedent), 
cu suf. :-(ul)escu. Pogor buruei 

Timurea: Timur (cf. Tinur-lenk „şef Mon- 
gol medieval“), cu sul..cea: iii 

Timuș: Timu (v. Mai Sus, S-Y-), cu suf. 
diminutival -uș. Cf. şi bg. :Timos-..! j1 

Tina: bg. Tina sau (ṣi): gr. Tinas lin. 
top. Tina. pa, pa! 

Tinca: bg. Tinka sau (şi). hipocoristic „de 
la Catinca... wi ii = ; 

Tincabă: nume cuman (DO, p. 390). 1 

Tincanuş < n. top. Tincani Ardeal),; cu 
suf. diminutival suş. . ieia 

Tineă: bg. Timka sau (şi), Tinka. Ar. putea 
fi, uneori, şi un hipocoristic de la . Catinca. 
“Surprinde -ă (pt. +a). 

Tincăut bg. Tinkov. e Pmi 
C Tineea: Tincu (v. numele următor), „cu 
suf. -ea. Cf. şi bg. Timčo, Tinco, cărora le va. 
fi stind alături fem. Timea, Tina. util 

Tincu: bg. Tinko sau (Și) Timko. 

Tineulescu < Tincu (Y. numele precedent ). 
Ci. n. top. Tinculeşti. * Scam mail 

Tincuş: Tincu (v. mai Sus, s;v:);*cu, sul 
diminutival -uș. m e i cina] 

Tingire: tingire. 

Tingirică: tingire sau (şi)  Tingire-(v-: nu- 
mele precedent), cu suf. diminutival -ică. 

Tingureanu: cf. bg. Tingurov. ah 

Tinieă: Tinu (v. mai jos, Sr.) cu.sul. 
diminutival -ică. si 

Tiniraş: tindr, variantă a lui när; săju- 
tată“ şi de pl. tineri, cu suf. diminutival as. 
Ci., pt. temă, şi pol, Tenerowicz. E 

Tinig: Tinu (v. mai jos, :S\V.}iseu suf. 
-iş (sau -eș). > 

Tiniuc: ucr. jamii 
. Tinoti i siken 

Tintaş: bg. Tinto sau (şi) Tintea (v. nu- 
mele următor), cu suf, diminutival sapei 


mei 
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.Tintea: bg. Tinto;sau (şi) Tintor, usu. 
-ea (care, în cazul celui de-al doilea, a înlo- 
cuit suf. -oc). SAUT M Saal 

Tintescu +=. Zintea. AX, numele: precedent), 

PRIN ia cuv 

Tintorian: creaţie artificială asemănătoare 
(şi sinonimă) cu Pictorian:, (= Zugravu): | 

Tinţaru: Tință (y. numele următor), ru 
suf. -ar. hu. igen nmi DUE. 

Tinţă: gr. Tintzis. Ci ṣi ung. stincs- „mă: 
nunchi, buchet“. patit 

Tiuu: bg. Tino; „stiai ui it ai 

'Tioealjuc? acelaşi cu, Ziucaliue.: (ve. mai 
jos, s.v.). “Ţin 

Tiolea: cf. Tiulea (v. mai jos, SV. 

Tiorog::cf. ung- tgrăkimbure“.- insi 

Tiotiu: cho bga: Fjot iu s 

„Tipa bg Topa îi ni ie (yagan 3 

Tipărescu: pol. Teper, ou. sufa -escu (in- 
fluenţat de parenimul vechi în, limba noas- 
tră tipar). Api- der 
„“Tipeit Tipa (yn mai sus, Sy.) cu suf izer. 

'Tipereiue: ucr. Pe, 

Tipernie: cf., pt. temă, poli Teperui-il 

'Tiprin: pol. Tepen, cu Sul. Sl. -in. sil 

Tiprogan și ie nez bu sulina] 

'Tipurică: tema este aceeași ca a lui (Tipus 
(v. mai jos, s.v.fs cu. pufi surid- siedajisi T 
_"Tipuriţă:, acelaşi v pu; numele „prececent, 
afară de -ipă, care este însă, funcţional, sino- 
nim cu -ică (diminutive: amindouă); iii: 

Tipuşt cf. bg. Tipa,'cuisule diminutival 
us. tuð i a lac mumos 
"Tina: ucr. tira:u0 unealtă de pescuit“: | 

Tirb: derivat regresiv de la tirban „burtă“. 

'Tiriachiu:. tiriachiu. fumător, de pium“. 
Cf. si Thiriachiu (y, mai sus, SVijassrsi]l 


D 


Tiriano: it. i L eemi 
Tiriba: «f. pol. Tereba.: n > naut 
Tiribolu: Tiriba (v. numele precedent), 


cu suf. soiu 2 ani in SY titi 
'Tiribuţă: Ziriba: (Vi mai Sus, TAONE 
suf. dimiputival scapi vo savi taadi 
Tirieis Tira; (v; mai sus Sv) sa 6uf. 
sl. -ič Gf. m top TiniesstArdoal) :simotil 
Tirinlue:. yera: pie iii E E NG, 
Tiripan: tirpaui „un fel. de coast inanail 
Tiriş: cf. ung. téres amplus E SE 
Tiriteu: cf. totini supă cuiprsmetitT si 
gr Tiritadi ul o ST ing sanul 
Tiriung mas Su TIRON TEE 
Țirizieă:, țirizie, „.Xariantă a lui; : derbete 
„cintar cu două talere“, cu suf. dimânută-. 
val -ică. Cf. și tc. tirig „şindrilă enU 
Tirmanaru: pol. Termena cu sufi strit 
“Tiron: cf--pol-. Firo. După DO, op. 462 ut. 
tiro „recrut“ (pe bază de documente ise sii 
Tireneact uct: | ip mee ul ogl taati 
Tirpe(a): derivat regresivide la:tirpan, „un 
fel de coasă“, CI. şi Tuipan (vi mainsysiy.). 
'Tirpescu < Tirpe(a) (Y. numele precedent), 
cu suf: sescu: iem molasi LV e madilii 
Tirtoabă?. cf. tirioagă ibeșinasul” : (Puscu, 
p. 213); pt. -oabă < -oagd, icl- Hodoroaba.: 


„pro Titi. 


1453 


Tirvilei: ct. pt: tahk, img. teheti yi face 
planuri, a proiecta“ ji oii BILD 
Tisan < n. top. Tisa (Ardeal, Băna! cu 
suf. -an. i pol u ?iou ti 
- "Tisăliţă variantă régional“ a: ui! ‘Chisàliyä 
(vada, sx.) A 
Tiseanu < n. top. Tisd vih tur nțigpo- 
nimic) -eanu po cut e tt ou l 
Tisenschi: bg. Tise (saw Tisev)i eu sul. 
sl. -enski (existent și-n bulgară) iii 
Tisescu < n. top. Tiseșri''sau ti5(€). un 
soi de conifer“. (existeni, “puobabil: ! siică lan- 
troponim).:::: irii 7) E = uzat 
Tismanu < n. top. Temana = RR e 
iDtniänar(i) ie n. topi" Tisei sur 
(toponimie): ari i ul ar lsa. han i 
ismonari: același cu Tismănaru (Vi mai 
Sus, 8%. lamă "punct: „de vederi foneti! ne 


trimite 1 a un" inediu tingvistie meroniânesc. 


'Tisoiu < Tisu, absent-în fișierul meu, ‘dar 
verosimil; ' cum, dovedește T isesi : (vii nai 
sus, Sav.) nI i JAS M Un) Si oD Vraag 

‘Tistu: “tist atonirid unt üv dorobanţi lipe 
vremuri)“. aaae „tata Pa „buna 

'Tistuleusa: i Tistu kv niele iri 
cu suf, fem, (l)-easă. w 

“Tişantba. Tišdn? - it aul „ta ani 

‘Tigar: același: tu: nuihele! | prece adent; dată 
nind- sinonimia funcfională, in unele iduri, 


a lui -ar cu ep: 06 în ol dim: 
h Enik „pen ‘T Yýszkowski. zii T 
PDC dbg Tiskosq 17 iri iuz 


“Tita: bg. Tita sau '(şi)- gr Tita: 

Tite(a): același 'cu-“Titi. (v.1 mai jos, s.Y.) 
sau (și) Tita (ve 'húmnete: at eti Suf. 
ig, ii! Va aami 

Titeanu Sn. top. Tim; clu suf,- (to- 
ponimic) -eanu. CITI aa 

Titel: Titi (v. mai jos, si vu vu sut: dimi- 
nutival cel, tineau | 

'Titerlea: cf., pt. terei l pot; IT iteras Tarer: 
CI n. top. Titerlegtis 1 ta 

"Tites: cf. numele. următdare, bi 

Titescu < Tite(a) |v: mai n dă sei) ICI. 
n. top. Pitești, in 7 pei l 

Titi: hipocor En de la Em tanti Cf: 
in A 0i a RR, ` ul 
"Titiana: cf. n."topi miciâni” (Ardeal), cr 
mininul” numelui următor. 

Titianus acelaşi cu Fiteanu ! (ve maii ius, 
s.v} sau' (și) < Pitienă (vi 'îmai! jos; s.v). 

"Titică? Titi (V. mai sus, Li cu! suf. 
diminutiv al -ică. 

Titieni: pl. lui -Pitiauu (v. mui su) sa. ji 
la origine, toponim (absent: în sursele mele). 

'"Pitleanu < netop Fitila, icir aala sarge 
nimic) -eanit 

“Titilică: ritilå eräni, căpăținite” său (și) 
Tiulă, absent în fișierul ` meu ‘Cu, șut. că. 


Titilişcă: tema este, acceaşi ca. “umelui 
precedent, cu suf. -iscă. 


Maatua, in 15 eat aai 
Titireă: cf. Titirică: (vi mai jos; jos, s.v.). 


“PILBAN 


""Titirezus titirez. pal 

Titirică: cf., PE temă! ol: Telet! Pitera 
şi bg. Titirinov. Cf. şi numele! precedent, 

Titirici: aceea i temă”! ta'a nuhteli! pre- 
cedent, cu suf. crer. CE. n: top. Titirecrul! 

Titirigă: același cu. Titirică (v. mai. sus, 
s.v.). tijrurinini d 

Titoiùs Tiiu (y: mai jos; sy. JE el suf. -0iu. 

'Titorenco: ucr.) RU 

Titorian(u): acelaşi ; cu! “Tiniohian, te mai 
sus. 's.v.); DI) 

Titrade: gr. Teredi(s); RR e 
“Titus bg. Tito'sau. (și) gaT Hag Titu, 
Cf. n. top. Titu. 

-Titulescu <: Titu (vi numele" prebeduhul). 
CE. n. top: Titülesti. OES ul 

“"Fiturie cf. ge. Tiili > \ ER K 

Tiț(u): bg. Tiso. Me E pi 

Tița: bg. Tisa, sài, ($i) Ripocoristiu"de Ja 
Paraschiva. ul A IEN cat 

Tițariu: cf., pt. teină, numele, precedent. 

'Tiţirigă UD i i 

Tiţulescu <` Titu) (v. mai stig, Ts: v) ! cu 
suf. -(L)esete. r iu 

Tiu: cf. gr. Theos! Phew. ! | 
“"Tiubiuniue: ucr. 1! d hi l 

Tiucaliue: acelaşi cu Tucaliuc. 
“Tiucă? ung. ‘yük "găină": PELAN 
` Tiugan: tugă (= tigeă), cu sul. san, 
“Thuleaz derivat regresiv de`’ a“ T'irdeiu 
(v. numele următor). dz : 

Tiuleiu: tiulei, variantă a iui jida; „pană 
la începutul formării ei (la păsări)“. 
© Tiuleta: tema 'este aceeași 'ca a 'nuinelor 
precedente. 

Tiulică: Tiulea (v. mai sus, s.vi) cu! buf. 
diminutival re. 4 

Tiutin: tiutiun, vâriantă á lui” ni MU 

Tiutinea? Tiutin (vi numele + precedent), 
cu suf. sl. -ka. Ă 

'Tiutiuniuc: ucr. sepale il 

Tivadar: ung. ‘Tivadar „Teodor. 

Tivdă: tiedä (o plantă din familid tucurbi- 
taceelor). 

Tivicăi reycă, ` 'ariantă, absentă, în dicţio- 
nare, a “ui tivite „numele unor obiecte: de 
uz casnic“. 

'Tivilie: cf nelhert Ti urteict blănită“ 
şi e E ` neprevăzător, plc pe At 

Tivlea: rivel, variantă a-lui tighél; cw suf. 
“ca, 

Tivlică? Ticlea i numele: precedent], cu 
suf. diminutival '-ică. Cr. si Tie ilit A. „mai 


sus, s$.v.). i 
Tivodaru: gasii cu: Eigar (vi mai Sus, 
SY. Je (EFE 


Tizan: Tizu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -an, 

Tizlea: cf., pt. temă, numele, arimător. 

Tizu: fiz „care are același nume de botez“. 

Ticiut tc. tg „ac de croşetat", 

mall același Cu Tălmaciu i: mii Sus, 
s.v 

Tilpan: pare a fi o variantă, absentă în dic- 
ționare, a lui tulpan. 


TÌLVAN 


Tilvan: tema este zil „o specie de tigvă“. 

'Pimbăut cf. timbar „numele unor obiecte 
de imbrăcăminte“. 

Tîmboi: cf. numele precedent. 

'Tîmbolaru: derivat cu suf. -ar de la tom- 
boală ? 

Timpănar(i)u: timpănar, absent în dic- 
ționare, derivat de la timpănă, variantă a 
lui timpenă „daira, darabani“, deci „cel 
care bate darabana“. 

Timpău: timp sau (şi) Timpu |v. mai jos, 
s.v ), cu suf. -ău. f 

Yimpea: timp sau (şi) Timpu (v. ma jos, 
s.v.), cu suf. -ea. 

Timpeanu < n. top. Timpa (Ardeal) sau 
(şi) Timpeni. Cf. n. top. Timpeanul. 

'Timpescu < Timpu (v. mai jos, s.v.). Cf. 
n. top. Timpeşti. i 

Timplaru: timplar. Cf. n. top. Timplari. 

Timpu: timp „tìmpit, idiot". 

Tinărut tindr. 

Tincu: bg. Tånko. 

Tingăianu < n. top. Tinganu. (?) 

Tinjală: tînjală „prăjină care ajută la 
înjugarea unui bou în plus la car“. 

Tintaşt tint, variantă a lui tont, cu suf. 
“Us, 

Tintăveanu < n. 
(toponimic) -eunu. 

Tintovan: acelaşi cu numele precedent. 

Tiră: t-, greşeală de transcriere pentru -, 
deci (o) ţiră „un pic, puţin“. 

Tirbă: s.cr. trba „abdomen, burtă“. 

Tirea: ci. bg. Tirko, al cărui „feminin“ 
ar fi Tirka. 

Tireavu? fircav „chel, pleşuv“. 

Tireă: acelaşi cu Tirca (v. mai sus, S.V.). 

Tireob: cf., pt. temă, numele precedent 
și bg. Trăkov. Cf. şi n. top. Tircovul. 

'Tireolea? tircol, cu suf. -ea. 

Tircoleanut Tircolea (v. numele 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Tircoman: Tirca (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-man. 

Tircomnicu: greșeală de transcriere, cu 
t- pt. f, deci ţireomnic, variantă a lui ţircov- 
nic „servitor de biserică“. 

Tircoveanu < n. top. Tircow, cu suf. 
ponimic) -eanu. 

Tirdea? cf. ung. térd „genunchi“, cu suf. 
“cu, 

Tirgzoveţ: tirzovej. 

'Tiriba: cf. ung. tareb „o plantă”. 

'Tirilă: (a) se) uri, cu suf. -ild (> ilà. din 
cauza lui r precedent). 

Tirilea: Tirili (v. numele precedenti, cu 
suf. -ea. 

Tirla: același cu numele următor. 

Tirlă: trld. 

Tirlea: titi sau (şi) Tirld (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -ea. 

Tirlunzeanu: același cu Tdriungeanu (V. 
mai Sus, S.v.). 


top. Tintaca, cu suf. 


prece- 


(to- 
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Tirmonea: o variantă cu t- a lui dirmon 
„ciur foarte mare“ mi se pare verosimilă. 

Tirmure 

Tirnăucă: n. top. Zirncuca. 

Tirnă? fîrnă „traistă, coș mare”. Gf. și 
bz. Trăna, Tărna. 

Tirnăcop: tirnăcop. 

“Tirnăuceanu < n. top. Tirnaucu. cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Tirnăveanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Tirnăvoi: cf. bg. Tărnov(ets). 

Tirnescu < Tirnă (v. mai Sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Tirniceriu: tărnicer, absent în dicționare, 
cu sensul „cel care lucrează tarniţe (şei de 
lemn)“. 

Tirnovan(u): același cu numele următor. 

Tirnoreanu < n. top. Tirnoca (Ardeal, 
Banat), cu suf. -eanu. i 

Tirpa: tirpă, absent în dicționare, derivat 
regresiv de la (a) tirpi „a răbda“. 

Tirpe(a): tirpă sau (și) Tirpa (v. numele 
precedent), cu suf. -e(a). 

Tirpescu < Tirpe(a) |v. 
dent), cu suf. -escu. 4 

Tirsu: cf. bg. Tărsa, care va fi avind ală- 
turi un „masculin“ Tărso. Cf. n. top. Ttrseni. 

Tirşet tirșe „o piatră folosită de copii la 
un anumit joc al lor“. 

Tirşină: tirs sau (ṣi) Tirsu (v. numele urmă- 
tor), cu suf. -ind. Ar putea fi și o groseală 
de transcriere, cu =ș- pt. s: tirsină „șnur din 
fire de păr de cal negru“. 

Tirşu: tiry „o specie de brad“. 

Tirtea: tir (= tir}, ct. Tirţă, v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -ea. 

Tirtopan: cf., pt. temă, numele prece- 
dent și cel următor. 

Tirtopeseu: tema este aceeași (tirtop) că 
a numelui precedent. 

Tirţan: tiry! sau (şi) 
următor), cu suf. -an. 

Tirţă: re! (cf. pirt). 

Tirţea: Tirà iv. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Tirţiu: tirțiu, variantă a lui terfiu „mior, 
miel care a intrat In al treilea an al vieţii 
lui“, 

Tirţonea: tema este tiry (v. mai Sus, sv. 
Tirță), cu suf. dialectal -onu și suf. -ea. 

Tirvulcă: cf., pt. temă, ttrveliste „mulțime 
de stirvuri“. 

Tirzăoanu: acelaşi cu 
(-i- > şi apoi a). 

Tirziianu < n. top. Tirzii sau (şi) Tirsia, 
cu suf. -anu. 

Tirzioru: ʻrzior, diminutiv al 
(v. numele următor). 

Tirziu: tirziu. Cf. n. top. Tirzi. 

Tirzoman: acelaşi cu Terzimen (V. 
sus, s.v.). 

Tişcă: bg. Tečka. Cf. și 
presupune existența fem. 


top. Tirnava, cu sul. 


numele prece- 


Tina (7. numele 


numele următor 


lui tirziu 


mai 


bg. Teško, care 
Teška. 
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Toacă: toacă, Cf. n. top. Toaca. ` 

Toacăş: ct. numele precedent. 

Toader(¢): acelaşi cu Teodor(u)' (v. mai 
sus, s.v.). Pentru prima silabă, cf. bg. Todor. 

'Toaipă: toaipă „un fel de topor“. 

Toană: toană, termen din domeniul pes- 
cuitului. . 

Toancă: bg. Tonka. Cf. și toancă (pl. 
toance, existent ca toponim), termen din 
domeniul pescuitului, la fel cu numele pre- 
cedent V. şi Top. rom., p. 539. 

Touneş: toană sau (și) Zoană (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -eg. i 

'Toarbă: cf. bg. Torbov. 

Toargă: cf. bg. Torgov. 

Toartă: toartă. 

'Toaxem: cf. n. top. Tocsimiul (Dobrogea). 

Toba: acelaşi cu Tobă (v. mai jos, s.v.). 

Tobac: ung. tobak „piclar, tăbăcar* sau 
(ši) tobák „tabac (de prizat)“. 

Tobal: cf. ung. tabajdok, tabajdos „murdar“. 

Tobă: tobă. 

Tobescu < Tobă (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Tobiaș: pol. Tobijas:. 

Tobie: pol. Tobik. 

'Toboe: cf. numele precedente. 

Toboliu < Tobă (v. mai sus, s.v.). cu suf. 
-oių. 

'Toboleea: cf. pot. Tobolezyk. - 

Toholeanu < n. top. Toboliu (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Toboş? ung. dobos „tobă“. Ci. 
următor. 

Toboşaru: toboşar. ae 
'Poboşatu: ct., pt. temă, Tobos (v. mai sus, 
BAN i 
Toca: bg. Toka sau işi) gr. Tohu(s). 

'Tocuci(u): ung. takács „țesător“. 

Tocan < n. top. Toaca sau (şi) Zoe (Ar- 
deal), cu suf. -an. 

'Tocană? tocană. 

'Pocanie: gr. Tokanis. 

Tocarciue: ucr. Tokarčuk. 

Tocariu: ucr., rus, foka? „strungar“. 

Tocariuc: ucr. Tokaruk. 

Tocaş: ung. fokász „o specie de fluturi 
(mici)“. Ar putea fi și acelaşi cu T'ocaci(u) 
(v. mai sus, s.v.). 

'Torănel: Tocan (v. mai sus. s.v,), cu suf. 
diminutival -el. 

Tocea: bg. Toča. 

"Tochare: bg. Tohari; ar putea fi și acelaşi 
cu Teohar(i)e (v. mai sus, s.v.); pentru 
teo- > to-, cf. Tofan (< Teofan ş.a.). 

Tochea: bg. Toké. 

Tocilă: tocilă. Cf. n. top. Tocila. 

Tocileanu < n. top. Tocila sau (și) To- 
cileni. i i 

Tocilescu < Tocilă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Tocineanu: bg. Tošin, cu suf. -eanu, care 
va fi înlocuit suf. bg. -ov (din Tošino) şi 
cu $œ é prin hipercorectitudine fonetică. 


numele 


TODIRESEI 


'Tocitu: tociz (part. lui a toci). 
Tocoianu < n. top. ung. Tokaj, cu suf. 
-anu. A a 

Toconiţa: cf. 
flegmă“. 

Tocsin 

Tocu: bg. Toko. mt 

Toculescu < Tocu (v. numele precedent), 
cu suf. -(2)escu. $ 

Tod(u): bg. Todo. 

Toda: bg. Toda. 

Todan: bg. Todan. : j 

Todaşcă: Toda sau (şi) Todu (v. mai sus, 
s.v.v.), cu suf. -așcă. 

'Tode(a): bg. Tode. 

Todean: Tod(u) sau (şi) Toda sau (şi) 
Todea F mai sus, s.v.), cu suf. (antro- 
ponimic) -ean(u).. 

Todeancă: „femininul“ numelui precedent. 

Todeci: Todu sau (şi) Tode sau (şi) Todea 
(v. s.v.), cu suf. -eci. i 

'Toderaş(u): Toader (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -aș. i 

Toderașcu: Toader (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -așcu. 

Toderean(u): același cu Todireanu (v. mai 
jos, s.v.). mese i 

Todereasa: Toader (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -easă. : 

'Toderie(ă): Toader (v. mai sus,:s.v.), cu 
suf. diminutival -ic(ă). Cf. şi bg. Todorik. 

Toderici(u): Toader (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. ter, Cf. și bg. Todoricha. i 

Toderiţă: Toader (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -iţă. Cf. şi bg. Todoritsa. Ct. 
n. top. Toderița (Ardeal). l 

Toderoiu < Toader (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -otu. j 

Todescu < Todu sau (și) Toda sau (şi) 
Todea (v. mai sus, s.v.), cu suf. -escu. 

Todi: același cu Tode(a). 

Todică: Todu sau (ši) Toda sau (şi) Todea 
(v. mai sus, s.v.), cu suf. diminutival -ică. 

Todericeanu: Todericifu), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Todiceseu < Todică (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Todie: acelaşi cu Todi sau (şi) Todefa) 
(v maisus, S.Y.v.). i 

Todincă: bg. Todin, cu suf. -că(< bg. -ka). 

Todiraş: acelaşi cu Toderaş (v. mai sus, 
Aak 
Todirașe(u): același cu Toderaşeu (v. mai 
sus, s.v.). 

Todirău: Toader (v. 
suf. -ău. 

'Todireanu < n. top. Todireni. 

Todireasa: același cu Todereasa (v. mai 
sus, s.Y.). : ; 

Todirescu < Toader (v. mai sus, 
cu suf. -escu. 


Todiresei: genitivul lui Todireasa (+; mai 
sus, s.v.). 


ung. takony „timucozitate, 


mai sus, s.t.), cu 


Si.) 


TODIRICĂ- 
eaaa: același cu; Toderică (Yv. mai Sus, 
S.N Liit b 
'Todiriţă: acelaşi cu Toderiță (v. mai sus, 
s.v.). Cf. n. top. Todiriţeni. 
Todiriu: Toader (v. mai sus, 


dt 


s.v.),: cu:suf. 


-iu. 
Todiroaici: genitivul lui Todiroaia (<: Toa- 
der. cu suf. -oaie); >- TEET 
Todiruţ: Toader (V. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţ. 3 oan 
Todircă: bg. Todorka. nie” 


Todor: bg., ucr. Todor., Ti 

. Todoran: bg. Todoran.. ~. 

Todoreanu: Todor (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. »: ec 

Todorot: același cu. uda (v. „mai, jos, 


z). 
Todoroni: Totar (v. mai sus, Sv. cu suf. 
dial, -oń (= +oi).: ` PEP W 
Todorov: bg. Todorov: |, siin 
Todorovici: bg. Todorovič. 
Todoruț(iu):. Todor - |v. 
cu suf. diminutival -uf 
Todos: bg; Todos, ucr. Todos. v 
Todosache: Todos (V. aomas precedent), 
cu suf. -achi.. 
Todosan(u): Tedes (v. mai sus, Sv. cu 
suf. -an. PP, 
Todori: bg. Todoai. 
Todosia: . acelaşi cu 
fișierul: meu. 
p Tedatiai: acăiași cu Teodosie (v 


S.V 


mais SUSau5:.), 


-Teodosia, absent: în 
„mai, sus, 


v). 

 oduşeă: Tod(u) (v. 
diminutival -uscă, 

'Toduţă: Tod(u) (v. mai sus, s.v. pa cu u suf. 
diminutival -ută. Stan 

To(i)escu < Toia (v. mai jos, Ss.) cu 
suf. escus ` 

Totan: bg. Tofan; acelaşi cu Teofan (+. mai 
sus, s.v.). 

Tofana: „femininul* numelui precedent. 
Acelaşi cu Teofana (y. mai sus, :s.v.). 

Tolănescu < Tofan (y. Mai isus, S:V.), cu 
sul. -escu. 

Tolănică: Tofan 
diminutival -ică. 

Totici: bg. Tofic. 

Totil: bg. Tófil. 

Tolea: Tofil (v. numele precedent)’ ci 
suf. sea. Cf. n. top: Toflea. 


mai Sus, $.V, i cu suf. 


(v. mai sus, 5.V,), eu sul. 


Togan: Togu |V. mai jos, S.v.), cu sul. 
-an. i yian 

Togoi: Togu (v. numele următor), cu 
suf. -oi. 


Togu: cf. bg. Toga, alături de care va fi 
existind şi „masc.“ Togo. i 

Tohan: cf. pol. Tochanowicz. Gl. nu top. 
Tohani. 

Tohareă: tohoarcă, variantă a lui-tihoarcă 
„cojoc lung de oaie, cu blană pe dinafară”. 

Tohâneanu < n. top. Tohanul:: (Ardeal 
cu suf. (toponimic) -eanu. 


456 


Tohătan < n. top: Tohat . garaaji 
suf. -an. ! 5 

TAa osalisi ‘funcțional, cu: -nuniele 
precedent (-ar. arată i și. originea iv a 

oamenilor). . 

Toia? ci. bg: oaie seare presupune; 'cel 
puțin teoretic, sr pito sa unui tom. Toja. 

© Toiba , 

Toicăs Toia (re: mai sus, siv. ) cu ie -cù 
(< bg. -Aa). . i i 

Tojală: cf. a îi sit: Se jelui. 

Tojoe: cf., pt. temă, bg. Tožev. 

Tola: bg. Tola. : 

Tolabă: același cu Tălabă. Wia 

Tolan: Tola (v. mai sus, s.v.)p:cu: suf. 
"an. [ i 

“Tolcer: tolcen „pilnie“. . ! 

'Tolciu: bg. Tolco.. 

Tolea: A A m sau (şi) rola PE 
s.y.), cu Sufi 

- Tolescu < Tol(e)a. (v. 
suf. -escu. 

Toli: bg. Toli. 

Tolică: Tolea (v. 
diminutival -ică. 

Tolici: bg. Tolič. 

Tolju 

Tolmidi: gr. Trolidilu (genitivul unui Tol- 
midis). 

Toloacă: toloacă. „loc la marginea satului, 
unde pase vitele şi se joacă copiii”, + 

Toloancă: acelaşi cu , numele precedent.. 

Tolocanu: derivat regresiv de la (a) tolo- 
câni „a flecări, a trăncăni (din gură)“. 

'Tolocariu: acelaşi, functional; cu numele 
precedent. iu 

'Tologan: același cu Tolocanu (V. mai sus, 
s.v.); suf. -oc şi -og alternează adesea la unit 
si aceeași temă, | 

"Tologea: toloagă = sotia aiy: 
la numele precedent), cu suf. 

'Tologhir: cf. gr. Tulgeridis. 

Tologoi: toloagă (v. mai sus, $. V. 
cu suf. -oi. 

Toloiescu < Toloi: absent în fisierul meu, 
dar verosimil (< Tolea, v. mai sus, SV). 
Cf. bg. Toloj. 

“rololei(u)? tololoi. „i tārāboi; 
căneşte“. 

Tolomei: ung. 


mai Sus, 


pty sus, s.v.), cu 


A. 
mai sus, $.V.), cu suf. 


observaţii de 


Tologan), 


om care tolo- 


tolomii „unealtă eare ser- 


veste la impins". Cf. şi it. Tolomei. 
Tolonton 
Tolopan ij aaae” 
Toltea: cf. tolteu „tirnă, cos lat de două 
toarte“. 


Toltiş: Tolea (v. numele precedent), 
suf. -iş. CI. și toltuş „o specie de er 

Tolu: bg. Tolo. 

Toma: nume biblic. 

Tomache: Toma (v. numele precedent), 
cu suf. -achi sau bg. Tomaki. 

Tomacinschi: pol. 

Tomaide: gr. Tomaidis, aksent în sursele 
mele, dar „cerut“ de Tomai(s). 
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'Tomasian: gr. (< arm.) Tomasian: 
Tomas: acelaşi cu numele următor „(cu 
păstrarea grafiei originare +s): cessan 
Tomat: ung. Tamás „Toma“; -cf. şi Ta- 
mas |v. mai sus, s.v.).. MT 
'Tomaşevschi: ucr. (< pol. ?) Tomaševskij. 
Tomazei: acelaşi cu Tomozei (v. mai jos, 
s.v.). - ogor 
Tomazi(u): gr. Tomasis. PRR A 
Tomazoglu: gr. Toma:os = te. -oglu fiu“. 
Tombea: ung. tomb „un, obiect care ser- 
veşte drept sprijin“, cu suf. cea. cuo" 
Tomciu: bg. Tomčo. 
Tomea: Toma (v. mai Sus; S,V-)y cu suf. 
-ea. Cf. şi bg. Tomja. 
Tomec: sl. Tomek. i i 
Tomeci: Toma (v. mai sus, S-V,)yceu suf. 
-CCl 4 
Tomega: Toma, cu „finala“ -ega, cf. ha- 
bega ş.a. amar 
Tomegea: omega (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. . iE 
Tomesa: pare a fi genitivul lui Tomeasa, 
absent în fişierul meu, deci Tomesei şi apoi 
Tomesă, după ce -i-a fost absorbit de e 
precedent. adii 
"Tomescu < Toma |v. 
n. top. Tomeşti. FIV 
Tomeș: Toma (v. mai Sus, S.V.) cu suf.-es. 
Tomi: gr. Tomi(s): ct. și bg. Tome: 
“Tomică: Toma (vy. mai sus, S.V.) cu suf. 
diminutival -ică. yi Gi 
Tomida: gr. (după finală), absent.in sur- 
sele mele. 
Tomin: bg., rus. Tomin. : 
Tomiraşru: cf., pt. temă, bg. Tomeror: 
Tomiţa: acelaşi cu numele următor. Gi: 
şi gr. Tomitsa. ne $ i 
Tomiță: Toma, cu sul. diminutiva] «iå. 
Tomiue: ucr. Tomjuk. FI 
Tomka: bg. Tomka. 
Tomniuc: ucr. ; , 
Tomoiagă: acelaşi cu Tomoioagă (V. mai 
jos, s.v.). i 
Tomoian: bg. Tomaj, cu suf. -an. 
Tomoilă: Toma (v. mai sus, s.v.) sau bg. 
Tomo, cu suf. -ilå. i 
Tomoioag(ă): bg. Tomaj, cu suf. -oagă, 
fem. lui -og (v. numele următor, care pare 
a fi punctul de plecare al celui de faţă). 
'Tomolog: „masculinul“ numelui precedent. 
Tomoiu: Toma |v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
-oiut. ap 
Tomole: Toma (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-ole. Cf. și ung. tomolyk6 „prost. sa 
Tomoleanu: Tomole |v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. Cf. și bg. Tomol- 
janov. pams 
Tomolică: Tomole (v. mai Sus,. 
suf. diminutival -ică. =: 
'Domolici: Tomole |v. mai sus,, 
suf. «ici. 


mai susy-S.y.}.” CI. 


siv), cu 


TONCIULESCU 


'Tomoroagă: tomoroagă, variantă, absentă 
in dicţionare, a lui tumurug «Stilp gros de 
lemn ; butuc de prins picioarele deţinuţilor“. 

Tomoroga: Tomoroagă (v. numele prece- 
dent), cu suf. -a. j A 

Tomoroveanu: pol. Tomorowicz, cw înlo- 
cuirea suf. -owicz prin -oceanu. os iu ot 

'Pomorue: acelaşi cu numele următor. 

'Tomorug: tumurug (V. mai Sus, S.V; Tõmo- 
roagă). i 

. Tomoşeseu < Tomuş (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. -escu. 

'Tomoşolu < Tomuş (v. măi jos; s.Y.), cu 
suf. -oiu. TA 

Tomov: bg. Tomov. i 

'Tomovici: Toma (v. mai Sus, S.v.), cu suf. 
sl.. -ovic sau (şi). Tomov (v. numele prece- 
dent), cu suf. -ici A 

Tomoză: cf. gr. Thomasos. Cl. şi bg. To- 
maz(ov). ES 

Tomozei: Tomoză (v. numele precedent), cu 
suf. -ei. CI.. n. top. Tomozeiul. : 

Tomozii: acelaşi cu numele. precedent. 

Tomozoglu: gr. (absent în sursele mele). 

'Pomozolu < Tomoză sau (şi) Tomozei (v. 
mai sus, S.v.) cu suf. -oiu. y 

Tompa: ung. tompa „prost. © i: 

Tompea: Tompa (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. s i 

Tomşa: Toma (Vv. mai sus, s.v.), 
-sa, CE, n. top. Tomşa. 

Tomşan < n. top. Tosa sau (și) Tomșani. 

'Tomșe: acelaşi cu Tomșa (V. mai Sus, s.v.). 

Tomşeneanu < n. top. Tomșani, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Tomulescu < Toma (v. mai sus, S.v.). Cf. 
n. top. Tomuleşti. 

'Tomuleţ: Toma |v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival compus -uleţ. 

Tomulică: Toma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival compus -ulică. A 

Tomuş: bg. Tomuš. 


Tomuț(ă): Toma (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -u/(ă). a 
Tomuţa: același cu Tomură (v. numele 
precedent). mate 
Tomuţu: acelaşi cu omu (v.: mai Sus, 
s.v.); i arată pronunțarea „moale“ a lui f, 
iar, -u articol. n j 
Tona: bg. Tona- 
Tone(u): bg. Tonko. 
Tonca: bg. Tonka sau (ṣi) Tomka. 
'Toncean(u) < n. top. Tonciu (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 
Toncescu < Tonciu 
s.v.), cu suf. -escu. ` Po 
"Ponchievici: Toncu (v. mai sus, s.v.), de 
fapt sl. Tonko, cu suf. sl. -ievi€, 
Tonciu: bg. Tonco. 
Tonciulescu < Tonciu (V. 
dent), cu suf. -(lJescu. 


cu suf. 


sau (și) Toncu’ {V. 


numele prece- 


TONCOVICI 


Toncorici: Toncu (y. mai sus: s.v.), de 
fapt. sl. Tonko, cu suf. sl. -ocic. Cf. bg. Ton- 
kov. 

Tonda: cf. bg. Tondju, 
și femininul ìt. Tondo. 
Tone(a): bg. Tone. Cf. n. Ftor Tonea. 
Toneanco: ucr. 

Tonegaru 

Pae < Tone(a) {v. mai sus, s.v.). Cf. 
. top. Tonesti. 
ngil e 
cu suf. -oiu. 

Tongu: gr. Tongos, Tongu. 

Toni: hipocoristic de la Anton. Ci. bg. Toni. 

Tonică: Toni (v. numele precedent). cu 
suf. diminutival -ică. 

Tonicu: Toni (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ic, sau (și) bg. Tonik. 


Tondev. Ar putea 
fi 


[i 


Tongu (y. numele următor), 


Toniel: bg. Tonev. 

Tonigar: acelaşi cu Tonegaru (v. mai 
sus, s.v.). 

Tonin: Toni (v. mai sus, s.v.) sau (și) 


bg. Toni, cu suf. sl. -in. 
Tonitza: acelaşi cu numele următor. 
Toniţa: acelaşi cu numele următor. Cf. 
si bg. Tonitsa. 
'Toniţă: Ton: sau (şi) Tonefa) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival fă. 
Torneanu < n. top. Turnu, cu suf. 
ponimic) -eanu. 
Tonine: ucr. Tonuk. 
'Tonolu: Tonu (v. mai jos, s.v.), cu:suf. -oiu. 
Tonolu: cf., pt. temă, numele precedent, 
'Tontorin: cf. gr. Tontoria. 

Tontu: tont. Cf. n. top. Tongi. 
Tonț(u): cf. Donţu (v. la D, s.v.) 
tea fi şi un singular nou, format de 

tonti. 

Tonţa: „femininul“ numelui precedent. 

Tonu: bg. Tono. 

Topa: bg. Topa. 

Topală: te. topul „schilod, 
şi gr. Topali(s). 
Topalov: bz. Topalov. 

Topaluță: “Topală (%, 
suf. diminutival -ugd. 

Topan < n. top. Topa (Ardeal) cu sul. -an. 

Pr „femininul“ numelui precedent i? 
n. Și de Topuna. 

ai MS u: tc. topasi „plin, gras“. 

Topelu: topciu „tunar“. 

Topilă? topuă „balta în care se topeşte 
cinepa“. Cf. n. top. Topila, Topilele. 

Topiţă: gr. Topitzi(s). 

Topîrceanu < n. top. Topircea 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Topirdău: cf. n. top. Topirda. 

Topirdea: același, ca temă, cu 
precedent. 

Topirlan: gr. Toporlani. Ar putea fi şi o 
șresaală de transcriere (cu t- pt. p). 


Topliceanu < n. Toplița sau 


Toplicen:. 


(lo- 


Arpu- 
la pl. 


mmaa ef. 


mai Sus, s.v.), cu 


(Ardeal), 


numele 


top. (şi) 
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Topoară: „femininul“ 
topor. j 3 
Topoleanu < n. top. Topolia (Banat), cu 
suf. (toponimic) -eanu. F: 
Topolog: bg. Topoloc. Cf. n. top: 
logul. 
Topolopol: gr. absent 
Topoliceanu < n. 
Topoliceni. 
Topolinschi: cf. pol. Topoliùska, femini- 
nul unui Topoliúski , absent în sursele mele. 
Topolniceanu < n. top. Topolnița, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 
Topologeunu < n. 
(toponimic) -eanu. 
Topoloveanu < n. 
Toponoiu: ung. 
cu şnur“, P SEDE. 
ponim, cu suf. 
Topor: topor. 
Toporan: toporan „luptător inarmat cu 
un topor“. Ar putea fi şi un derivat de la 
n. top. Toporul. 
Toporaş: toporaș. diminutiv 
sau floarea numită astfel. 
Toporău: bg. Toporov. - 
Toporescu — Topor (v. mai suš, s.v.), cu 
suf. +escu. 
Toporişte: toporişte „coada toporulri" : 
Topuslaus cf. gr. Topuslidis. i 
Topuz(u): topuz „sceptru, buzdugan”. 
Tora: bg. Tora. 
Toracin: cf. gr. Toraki(s). ei 
Torcaru: a toarce, cu suf. -ar, cu care sè 
formează nume de instrument de la verbe. 
Torcatoru: același cu numele următor. 
Torcătoru: torcåtor. 
Torcea: cf. bg. Torco, al cărui „feminin“, 
absent în sursele mele, este Torċa. 
Tordai: n. top. ung. Torda (rom.. Vurda!, 
cu suf. ung. -i, cure arată originea locală, 
acelaşi, deci, ca semnificaţie, cu rom: Tur- 
deanu |v. mai departe, s.v.). 
Tordaş: n. top. ung. Tordas (rom. 
(Ardeal). 
Tordea: ung 
cu suf. -ea. 
Torlan: tema este identică cu a numelui 
următor. 
` Torfeseu: cl. 


sau pluralul lui 


Topo- 


în sursele mele). 
top. Topolița sau (şi) 


top. Topolog, cu suf. 
top. Topoloveni. 


topán „cizme sau "ghete 
porroa. şi ca antro- 


al lui topor 


Turdaș! 


torda „o pasăre nordică”, 


ung. torfa „turbă”, cu suf. 


-esru. 

Torică: Tora |v. mai sus, Si, cu suf. 
diminutival -rcd. 

Tornea: bg. Tornja. CI. și n. top. Tornen 
(Ardeal). A 


„gitlej, beregatâ“. 
Torce (-patac) {Ar- 


Toroac: ung. torok 
Toroceanu < n. top. 
deal), cu suf. -eanu. 
Torocianu: acelasi cu numele precedent. 
'Torodoc 
Toroiman: cf., pt. 
și gr. Toromantdis. 
Torolpan: toroipan „ciomag mare". 
Toron: pol. Zoron, Toruñ. 


temă, numele următor 


4 


ii 
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'Toronilă: Toron (v. numele precedent), cu 
suf. -ilă. i 

Torozan: bg. Torosz, cu suf. -an. 

Torop(u): derivat regresiv de la a toropi 
„a molezi“. Cf. n. top. Toropi. 

Voropleauu: cf. rus. toroplivij 
pavit 

“orosan: bg. Toroz, cu suf. -an sau (Și) 
gr. Torosi(s). Ct. şi pol. Torosjan. 

Torotan: acelaşi cu numele următor, 

'Toroteanu: tema este aceeași ca a numelui 
următor. - 

'Torotoleseu: cf. torontoi „un fel de dans“ 
(absent in dicţionare). Cf. n. top. Tortoiești. 

Torz: pol. Torz; cf. și ung. torz „ciudat, 


„grăbit, 


bizar“. 


Torzan: Torz (v. numele precedent), cu 
suf. -an (sau ung. torz, cu acest sufix). 

Tosniac: ucr 

Tosun: te. tosun „băiat Unăr, flăcău“. 

Tosa: bg. Toša. 

Tosta: bg. Toška. 

Toşcariu: cf., pt. temă, numele precedent 
și cele următoare. Ar putea fi ṣi o greșeală 
de transcriere, cu t- pt. -f- (< foscă „torbă, 
traistă“, cu suf. -ar). 

Toşcolu: Toșcu (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Toscu: bg. Toško. 

Toşculeasa: Toşcu (v. numele precedent), 
cu suf. fem. -easă. 

Toşeuţă: Toșcu (v. mai sus, s.Y.), cu sul. 
diminutival <uţă. 

Toşu: bg. Tošo. 

Totalcă: acelaşi cu Totileă (v. mai jos, 
s.v.), -a- = d, fără semnul diacritic, pseudo- 
etimologic sau ... distincție. 


Tot: ung. tót „slovac“. Cf. Tăutu (V. mai 
sus. S.V.) í 

Tot(t)a: bg. Tota. 

Totan: Tot (v. numele precedent), cu suf. 


“an. 

Totea: bg. Tote. Cf. şi Toti (v. mai jos 
s.v.). Ar putea fi şi Tot (v. mai sus, S.V.), 
cu suf, -ea. Cf. n. top. Totea. 

'Toteanu < n. top. Totea, cu Sul. -anu 

Totelel: cf., pt. temă, numele precedente 
şi cel următor. 

Totescu: Tot sau (și) Totea sau (şi) Toti 
(v. s.v.), Cf. n. top. Zorești. 

Toti: gr. Toti(s) sau (și) bg. Toti. 

Totileã: acelaşi cu Totilcă (v. mai 
s.v,). 

Totirescu 

'Totileă: cf., pt. temă, Totelei (v. mai sus, 
s.v.). Cf. şi rus. todilka „piatră de ascuțit“. 

Totirlacu: totirlă (= cocirlä „numele mai 
multor obiecte curbate de uz casnic“), cu 
suf. -ac. 

Toto(i)escu < Totoiu (V. 
Ci. n. top. Totoiești. 


Totoianu < n. top. 
suf, -amu. 


jos, 


mai jos, s.v.). 


Totoi (Ardeal), cu 


TRANCEA 


'Totoiu: Tot sau (şi) Totea (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. -oiu. Sr i 

Totolici: tema este aceeași ca a lui tptoleţ= 
cacoloș, iar suf., -ici. 

Totoloiu: formaţie similară cu a numelui 
precedent, de care diferă prin suf. (-ot este, 
funcţional, asemănător cu -ici; ambele ser- 
vesc la derivarea unor termeni peiorativi). 

Totora: este tema lui Totoroaţă (v. mai 
jos, s.v.). 

Totorcea: Totora |v. numele precedent), cu 
suf. -cea. i 

Totoroaţii: pare a fi o variantă a lui toto- 
reață „tăcăleţ“. 

Totu: bg. Toto. 

Totuescu < Totu 
cu suf. -escu. 

Toţia: bg. Totsa, cu suf. -ea sau cu f 
„moale“, cum arată i următor. 

Toustiuc: ucr. 

Tout: același cu Tot (v. mai sus, s.v.) < 
ung. Tót, care a devenit mai intii Tout şi 
apoi Tăut(u). 

Tovaru: tovar „povară; greutate“. 

Toveanu: gr. Tova(s), cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Toxin: tema este aceeaşi ca a numelui 
următor, cu suf. -in. 

Toxoală: variantă a lui Toraba, socotit 
de origine cumană (DO, p. 990). .. 

Tozlea: tc. tozlu „plin de praf, prătuit“, 
cu sul. “ea. 

Trabant: germ. Trabant „dorobanţ“. 

Tracasalide: gr. Trakasalidis. 

Trache: bg. Traké sau (şi) hipocoristic al 
lui Dumitrache (cf. Tache, v, mai sus, S.V.). 

Trachioiu: Trache (v. numele precedent), 
cu sulf. -oiu. 

Traci: bg. Trace. 

Traci(u): bg. Traco sau (și) pol. Tracz. 

Traciuc: pol. (< ucr.) Traczuk. 

Tracov: bg. Trakov. 

Tradem: creație artificială al cărei autor 
a fost poetul Traian Demetrescu. Ci. și 
n. top.. Tradam (Ardeal). 

Trager 

Trahanache: gr. Trahana(s), cu suf. achi. 

Traian: Traian, cuceritorul Daciei. 

Traică: bg. Trajka. 

'Traiciue? ucr. 

Traicovici: bg. Trajhovi€. 

Traicu: bg. Trajko. 


(v. numele precedent), 


Trailescu: acelaşi cu Trăileseu (v. mai 
jos, s.v.). 

Traistă: traistă. 

Trană: bg. Trana. 

Tranca: „femininul“, absent in sursel» 


mele, al bg. Tranko (v. mai jos, s.v. Trancu) 
Trancă: același cu numele precedent. 
Trancan: Tranca sau (și) Trancu (V. S.V.) 

cu suf. -an. : 
Francea: „femininul“, absent în sursels 

mele, al lui Tranciu (v. mai jos, s.v.). 


TRANCEOVEANU 


Tranceovanut acelaşi cu namele: următor. 
Trancioveanu: bg. Zrancov, cu suf. (antro- 
ponimic) '-eanu. 6 i aria 
“Tranciu: bg. Tranco. x 
“Trancoteseu < Trancotă, absent ` în: ‘tişie- 
rul meu, dar verosimil, ew suf. -escus 
-: Trancu: bg. -Tranko. 

-“Trandaburu ` : a 
Trandae: gr. Trandaki(e). ee 
Trandat: gr. Trandafillu, cu lăsarea la o 

parte a lui -illu, simţit ca sufix: (-i0ă)). 
Trandaliloi: bg. Trandafiloc. 


Trandatir: "trandafir! (floarea).* Cf. și lbg.. 


Trandafil. À : 

Trandatirescu < Trandafir (v. nuniele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Trandatiridi: Trandafir (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. “gr. -idi(s). Surprinde - absența in 
sursele mele a acestui nume evident gre- 
cesc, dar cu temă românească, *" 

'Trandafirolu: Trandafir (v. mai sus; să ), 
cu suf. -oiu, 

Trandatolu: Trandaf (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu, ` l 


Trandaş: ci. bg. Trando, cu sur: -uș! 

Tranie: gr. Trani(s). 

Trano: bg. Trano. Cl: și gr. Traroès: 

Trante(a): bg. Tranto, cu suf. (a). „Cf. şi 
bg. Trantej. Pe 

Trantomir: bg. Tranto -+ mir (acesta din 
urmă, foarte frecvent în puttea finală a nor 
nume slave). 

Trasant cf., pt. 
Trasiev. 

Trască? cf. bg. Trăsha și ungi 
diminutiv al lui Therese. i 

Trasteș: cf. gr. Trasta(s).. ` TORTA 

Traşea? „femininul“ lui Traycu (y; päi 
jos. s.v.). 

Traşcăt acelaşi cu numele precedeajt: l 

Traşeu: cf. bg. Trashov, i . 

Traşculescu < Traşcu (V. 
dent), cu suf. -(1Jeseu. 
* Trautman: pol. (< germ.) Trautman. 

Trăicioru: bg. Trajco, cu suf. diminutival 
rom. -(îjor. 

Trăilă: bg. Trajo, cu sul. ala de: origine 
slavă. 

Trăileseu < Zrâilăd (v. 
cu suf. “escu. 

Trălloiu: Trăild (v. mai sus, ‘syi }, 
-oiu. 


Trăistar(i)u: rrdistar „cel care Tată třaiste“ 
(absent In dicționare). Cf. n. top.. Tràistari. 

Tråmbaciu: cf., pt. temă, 
Trambos. 

Trănceanu: Trancu sau (și) Tae (e. 
mai sus), cu suf. (antroponirnic) -eanu. 

Trăncuţă: Trancu sau (și) Trancă (v. mai 
sus, s$.Y.), eu suf. 'diminutival -ufă. : 

Trăscău: trăscău „rachiu tare; basamac“: 


„vin prost, acru“; cf. n. top. Trăscăti (Ardtal). 
Trăenea: a trăsni, cu suf.: 


temă, gr. Trassi(s); bg. 


Treszla, 


numele dice- 


Nama precedent), 
S 


ci Surf. 


bg. T ramibe p 
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'Trăsneu: ` ligii i eu 
suf. -ău. s 

Trăsnitu:: part. Ini a „irășni. Aldo dă p. 
Trăsnitul. ih 

Trăsculescu AE ei A N SUS, Sr.) 
cu Sul: (uljen. SIO pe 
Trăușan: același LE „Troyan (Y; 
di Y.). atol 

Tampi acelaşi „i "iara (Fa „m: al, ŝis, 
s.y s 

Treabă: treabă. " 

Treanţă: freanță = zdreanjă 

Treap: încap, N vârlantă, bsi “i Adio 
nare, a lui fap pun; anumit ‘hers a) calulni” ; 

Trebeş: cl. Trebici |v. mal jos, Bv.) ah 
cărui sufix a fost inlocuit prin--eş, ` 

Trebia:, cf. numele precedent În că! priv ista 
lema. 

Trebian; Trebia (v. ENN tes „cu 
sul. <an. p= 

Trebici: s.cr. Cf. și n. (op Trebit” 

Trechici: cf., pt, temă, gr., Tre Ka io 

Treboniu:’ lat: Zenith i. 

. Trelus gr, Treja. | 

'Trelea: gr. Treli, Trellis. 

Tremia: cf. gr. Tremos, 

‘Trencu: bg. Trenko. 

Trentea: gr. Trentos, 
Cteyi ii, Trenti E. 

Trepăduș:rrepăduș „on vate imti "di tolo 
colo (treapădā)“, 

Trepeea: «f.. pt. lentă, “Bg. Teepka: De 
altfel, acestuia îi va fi ceri N AN, deri- 
vat cu suf. bg. -ca. or : Ën 

Treptate:. cf. pt Î 


“Trăsuea" (v. mai Sus! 


mal „jos 


„la al Sarat die, 


SALE 1 AS 


mis :? S 


va 


Fi Tems; tio 


Trentu, gu, iha tă 


petis. f, 
Treschin: Trască biai hji, sus; s, maaa 
suf. -in. 
Trestian < n. top. Trestia 1 Nil: 
suf. -an.. 


Trestiei: “ penitivul Tui trestie, fotâsil! la 
inceput, cu un determinat, „are apoi, a „pi 
lăsat la o parte. CI. de ex Gura Tresliei. 

Trestioreanu < n. “top, Fiili ou suf. 
(toponimie) -eahii. 5 

restinescu < it. 'ipieytino „originat. Vaii 
Triest“ sau [si] Triestino. Ar putea li şi Tres- 
tianu (cf. n, top... Trestianq). 3 w 

Tretu: cf. gr. Trettas, ucr, 

Triandat: gr. Triandaf. 

. Triandati): Eric k Ba RA f Ri a a 
Trjandafil. 
Triandatilidi: gr. Triandafilidi(s)., | 


 Triboi: cf. g7. Trihomi iu io cannol 
Tribunescu < tribyn sau (și) Tribunu (ab- 
sent în fişierul. me), cu, suf. zen wT 


$ reläk. 


Trica: - bg. Trika.” pitir ni 
Trică: hegere ei de pe Dumitrică |< Di 
mitru) y işi: Trica. w me Dodo 


aa trichină sui fer de vitimo, cta 
suf. -ea. m) [i 1 atata T 


Tricollei: tricolici „posedat, tunatit™. 
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Tricovici: bg. Trik (ov, „cu suf., plov )ič. 
' Trieu?’ bg. Triko. A 

* "Priculestu? Tricu (y nume” pstedant) 
cui” suf. -[IJescu. 

“Tricupt gr Tritupifs); EPPS: 

“Priest: n. top. it. Triest. il 


„Trit(u): ue a ile de la Trifan, K 
mai jos, S.V.) ; cisi Trifa. KAA „numele următor). 


Trila: bg. Trifa. TE 
` Tritan: Trifa sau ij; Teitti, inp "mai 'sus, 
sv). cu suf. -an. 

'Trităilă: Trif(u) sau (și) Trifa Că "W Sus, 


s.v.), cu suf. -ilă. 

-Trităneseu < < Trifan, i mai SiR EA abr „cu 
sul. -escu. 

'Tritânotii: "Trifa i ‘mi ai "süs, BAA cu 


suf. -oiu: 

'Tritănucă: Trifan, (y. „mai sus, S-V ie cu 
suf. diminutival -ucă. ul 

"Tritescu < Trif(u). sau (și) Trif: i, mai 
sus, sv. ].iCf. n: top., 'Trifeşti. 

Tritt: acelaşi ' cu Trif (¥. mai usi gw). 

Trifina: Trif) šau ls Trifa (x. nai i ss, 

s.v.) cu. suf. -ina "fem. N ui ein. 

' Trifoiu: Trif(p) (w màl, dus, S.Y.) ‘Àe putea 
fi si trifoi (planta): dg 

Triton: bg:, ucr., rus, "Tr rifon ra" (Și)! gr, 
Trifono(s). 8 

Trifoneseu < Trifon (Y. 
cu suf. -escu. 

'Tritonică: Trifon (vy 
diminutival .-ică. 

Trifor: cf., pt. temă, rapi, we häi rke, 
s.v.). Pare! a fi măi drapa, o ‘greşeală de 
transcriere (partea finală). + 
Tritalescu < Trifu (y. mai Sus, sti). r 
suf. -(lJescu. l 

Trihan: tema pare a fi gr- Trihajs). 
Trihonel (v. mai jos, s.Y.). Trihan merge ia. 
preună cu Trihon nu numai prin temă, ci 
şi prin paralelismul s súfixelor (hr; “Trifan! şi 
Trifon): i 

Trihnea: ci. gr.. riina(s);. 

Trihonel: bg. Trihon, cu iri -él Pe 

Trihub: ucr. Tryhib: p äi 

Trihuc 


dii precedent), 


mai, ‘sus, '&; ha cu ‘shr. 


Agiti i 


Triiboi: trei boi. Cf, și Triboi N- “jadi Sus, 


s.v.). 
'Trimbaciu: același CU, iii, „Na mai 
jos, ad J zÀ ii | 


SR, 
r RET A ) y 

Trimpoe A i > mori 
Princă: E: Trinhaii 

„Trinu: "bg. Tna, „femininul iza „unui 


: numele precedent), cu 
suf, bg, - en : i 
Tri An iat! în! be. cu Sul. "br de! la 
nume è precedent, pe mm 
ON 4 pikih (e "măi sus, iasă Re suf. 
-oi. 


TROFIL 


Tripgat Trip(a) (v. mai sus, S.Y.) cu, suf. 
-şa. Ct. şi gr. Tripsa(s). 
pret acelaşi cu Trișcoiu d 
S.Y.) A 
Trissonimo: it. 

Tristariu: același cu 
sus, s.v.). i 

Tristu: trist. 

Trişeariu: trişcar cântăreţ. din igat '{ab- 
sent în dicționare). 

Trişcă: trișcă „fluier (rudimentar). 

Trişciuc: ucr. Triscuk, 

Trişcoiu: Trișcu (Vv. numele, următor), cu 
suf. -oiu. 

Trişeu: bg. Tričko. ` i A 

Triştiu: Trişcă sau (și) Triscu (n mai 'Sus, 


v. inai jos, 


ae | 
d răistarii , (sm mai 


s.v.), cu suf. «iu. 
Triteanu < n. top. Tritul său (și), ‘T ieni 
(Ardeal). 


„ Triță: hipocoristie de la Mitriţă,, ina „la 
M, CAA 

Trițescu < Trýă (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Trivalea: 
Piteşti. CI. şi 
Teleorman). 

'Trîmbaciu: trimbaci „trompetist. pri şi 
Trimbaciu (v. mai Sus, S.Y,). z 

Trîmbițaş: trimbitaș „cintăreţ din tri ie 
cp. FAROE: i acel: ași cu numele: prece- 
dent 

Trîmbiță: trimbiță „goarnă, trompetă“, 

'Trîmbiţoni: trimbiţă (v. numele precedent), 
cu suf. băn. -oñ (seris :on1). 

Trimpol: n. top. Trimpoile (Ardeal), 

. Trîncă: bg. Trinka. 

' Trîincioveanu: tema este bg. jelas să 
la care s-a format un Trănčov, prezent iu 
sursele mele, şi apoi, cu suf. (aaen aA 
-eanu, numele 'de faţă. 

Troacă? troacă .„covată“,. albie“, 

Trobaliue: cf. ucr, trubi ARIS to trim- 

Li A 
biță“. 

Troca: gr. Troka(s). 

Trocaljaei, ugh : 

Trocan < n, top. 
kanot. 
` Trocaru: trocar „tel cate. lucreăză trode e“ 
(v. mai sus, S.v, Traucă): (g. ironiş), nill- 
delean“. i 

Troceanu < n. top.. [to- 
ponimic) -eanu. mingi 

Trochin: sacelași, cu _Trohin (X; „mai. jos, 
g Me Akoni 

Troein: formă regională a:lui Trofin (YV. 
mai jos, s.v.). Cf. şi pol. Troczyhshi, 

'Troelescu < Troia (v. mai jos, ‚S.V e cU 
suf. -(l)escu. 

Tro(i)enaru: n. top. Troidn, bu, sut, -ar, 
care arată, in acest caz, originea, Yocală a 
oamenilor. 

'Trotil: acelaşi, cred, cu-Trofin (v..mai jos, 
al cărui -in simţit ca sufix, a fost! înlocuit 
cu rom. «il. 


Trivalea, suburbie a orașului 
n; top.. Trivalea- Moșteni: (jud. 


mezi) 


Trocani. čí. și Jigi “Tro- 


T'rouca, cu. sut, 


TROFIM 


'Trolim: bg. Trofim. 

Trolin: același cu numele precedent. 

Trohin: variantă regională a numelui pre- 
cedent. Cf. şi ucr. Trohim, pol. Trochim. 

Troia: bg. Troja. 

Troianescu: acelaşi cu Zrotenescu (v. mai 
jos, S.v.). 

Troianiţei: genitivul lui Zroianifa, fem. 
lui Troian, absent în fişierul meu. 

Troianos: formă grecească, absentă în sur- 
sele mele, a lui Troian. 

Troica: bg. Trojka. 

Troie: acelaşi cu Troia (v. mai sus, s.v.). 
Cf. și germ. Troie. 

Troienescu < Troian, absent în fișierul meu ; 
cf. bg. Trojan. 

Troiu: bg. Trojo. 

Tronai: -i, care arată originea locală a 
oamenilor, cere un n. top. ung. Trona. 

Tronaru: tronar „cel care face tronuri“ 
(= „lăzi de ţinut lucruri mai scumpe“), absent 
în dicţionare. 

Trone: tronc! „interjecţie“. 

Troncaru: este, cred, același, funcțional, 
cu troncan „copil, robust, plin de sănătate“. 

Troncea: „femininul“ numelui următor, ab- 
sent în sursele mele. 

'Troneiu: bg. Tronco. 

Troncotă: cf. bg. Tronkov, care arată, teo- 
retic cel puţin, că există și un bg. Tronko, 
de la care, devenit „românesc“, s-a putut 
deriva Troncotă. 

Troncuţă: v. cele supuse la numele prece- 
dent (cu suf. -uţă). 

Trontabăţ 

Tropoţel: pare a fi diminutivul lui tropot 
„zgomotul făcut de cai, ca şi de oameni, 
mergind“. 

'Trose? trosc! interjecţie. 

Trosca: cf. Trosc. 

Troscot: troscot „o plantă poligonacee". 

'Trosin: variantă regională a lui Trofin 
(Y. Măi sus, £.Y.). 

Troşan: bg. Trošan. 

Troşean: același cu numele precedent. 

Trotea: ung. trotty „om prost, năting“. 

Troteanu: Trotea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Trotuș: cf. n. top. Trotuș. 

Trubaduru: trubadur. 

'Trucă: hipocoristic de la Dumitrucă, dimi- 
nutiv al lui Dumüru. 

Trudeseu? cf. it. Trudo și bg. Trudoljubov, 
a cărui primă parte va fi existind ca nume 
independent (ef. Vlad < Vladislav etc.). Cf. 
și trud, variantă veche a lui trudă. 

Trutan: bg. Trufan. 

Trulanda? trufandă. 

Trulaș(u): trufas. 

Trutăşelu: diminutiv al 
dent, 

Tratin: bg. Trufin, ucr. Trufyn. 

Trufinesecu < Trufin (y. numele precedent). 
Cf. n. top. Trufinești. 


numelui prece- 
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Truică: cf. bg. Trujo, care poate avea 
alături un derivat in -ka. Cf. şi Trucă |v. 
mai sus), in ce priveşte derivarea de la Du- 
mitru. 

Truja: derivat regresiv de la numeie ur- 
mător. 

Trujină: cf. ucr. truzenij „care munceşte“, 
rus. truzenitsa „muncitoare“.. 

Trulescu < trulă, variantă a lui turlă, sau 
(și) Trulă, absent în fișierul meu, Cr. și 
trulişcă = tilincă. 

Trum 

Trunchiu: trunchi. 

Trupeanu: n. top. Trupul Buciumeni. Ar 
putea fi şi un derivat, cu suf. (antropouimic) 
-eanu, de la trup sau (și) Trupu (v. numele 
următor). 

Trupescu < trup sau (ṣi) Trupu, absent în 
fişierul meu, cu suf. -escu, 

Trupeşu: trupes „gros, gras, bine făcut“, 

Trupină: trupină, variantă a lui tulpină. 

Trupiţă: truipiță „mijlocul trupului“. 

'Trupşor: trupșor, diminutiv al lui trup. . 

Truscă: transcriere greșită sau variantă 
a lui Trușcă (v. mai Jos, s.v.). 

Truseulescu < Truse |v. numele prece- 
dent), cu suf. -(ul)Jescu. 

Truş: bg. Truso. 

Truşcă: bg. Trusa. 

Truşculescu < Truşcă (v. numele 
dent), cu suf. -(ul)escu. 

Truși: același cu Trus (v. mai Sus, s.y 
-i arată pronunţarea „moale“ a lui y. 

Trutza: acelaşi cu numele următor. 

Truța: același cu numele următor. 

Truţă?: hipocoristie de la Dumitruti < 
Dumitru. 

Truţescu < Zruţă (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Troi: Truja (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-į (de origine engleză cu funcțiune afectivă). 

Truţia: acelaşi cu Zruţă (v. mai sus, s.v.), 
cu grafie pseudoetimologică. 

Truţolu < Truţă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Tsotidis: gr. Tsofidis. 

Tubac: ung. tubák, variantă a lui Pbk 
„tabac de prizat“. 

Tubacaev: cf., pt. temă, numele precedent. 

Tubă: ung. tuba „porumbel”, 

Tuburcutean: cf. borcut „borviz”, cu suf. 
probabil -eanu. Fâmine neexplicat. 

Tuc 

Tuca: pol. Tuka. 

Tucalluc: ucr. Tema este aceeasi cu n 
numelui următor. Cf. Tucàlðu iv. mhi jos, 
s.v.). 

Tucalin: ucr. 

Tucan(u): poreclă pentru „bulgar“, for- 
mată dela bg. tuka aici”, cuvint frecvent În 
vorbirea familiară a vecinilor noştri. Cf. si 
pol. Tukanowski. 

Tucana: „femininul“ numeiui precedent. 

Tucă: același cu Tuce (v. mai sus, SV). 


preve- 


d3 
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Tucălău: bg. Tokalov. x 

'Tuceae: cl., pt. temă. bg. Tuco.. 

Tuceag: același cu Tuceac |v. mai sus, 
s.v) í a A 

Tuceru: cf., pt. temă, bg.. Tuco. 

Tuchilă: tochilă, variantă regională a lui 
topilă „balta în care se topeşte cinepa“. 

Tuchiluş: Tuchilă (v. numele precedent), 
cu suf. us. 

Tuchten 

Tuciov: bg. Tučov. 

Tuculeanu: Tuc sau (ṣi) Tucă (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. (antroponimic) -(ul)eanu. 

Tuculescu < Tuc sau (ṣi) Tucă (v.s.V.), 
cu suf. -(ul)escu. 

'Tucureanu: cf. pol. Tuchorski, care a putut 
deveni numele de față prin înlocuirea sui. 
-ski cu rom. -eanu. 

Tudan: bg. Tudan. 

Tudirescu: același cu Todirescu (v. mai 
sus, s.v.). 

Tudoc: bg. Toda, cu suf. -oc. 

Tudocle: gr. (după finală; cf. Temistocle 
ga). 

Tudor: variantă a lui Teodor, nume calen- 
daristic. Cf. şi bg. Tudor. 

Tudora: „femininul“ numelui precedent. 

Tudorache: Tudor (v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
«achi. 

Tudorachiolu: Tudorache |v. numele prece- 
dent), cu suf. -oiu. 

Tudoran(u): Tudor (Y. 
suf. <an. 

Tudorancea: Tudoran |V. mai Sus, S.V.), cu 
suf. -cea. . 

'Tudorancescu < Tudorancea |v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. 

Tudoraş: Tudor (v. 
diminutival -as. 

Tudoraşcu: Tudor |v. mai sus, s.v.) cu 
suf, diminutival -aşcu. 

Tudorat: Tudor (v. mai sus, s.v.), cu sui. 
gr. -atos (cf. Anastasatu §Ș.â.). 

Tudorănescu < Tudoran(u) (Y. mai 
s.v.). Cf. n. top. Tudorăneşti. 

Tudore(a): același cu Tudori (Y. mai jos, 
AR 

'Tudoreanu < n. top. Tudora, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Tudorel: Tudor |v. mai sus, s.Y.), cu suf. 
diminutival -el. 

udoreseu < Tudor |v. mai sus, s.v.). CI. 
n. top, Tudoresti. 

Tudori: gr. Todoris. 

“Pudorie: Tudor (y. mai sus, 5.V.), cu sul. 
diminulival -re. 

“Tudorică: Tudor (v. mai sus, s.Y.), cu suf, 
diminutival -ică. 

'Pudorie: același cu Tudori ÎN. mai sus, 
s.v.). 

Tudorin: bg. Todorin. 


Tudoriţă: Tudor (v. mai sus, 5.v.), cu suf. 
diminutival -iţd. 


mai sus, s.v.), cu 


mai sus, s.v.), cu suf. 


sus, 


TUGUREL 


Tudorin: Tudor. (v. mai sus, s.v.). cu suf. 
“au, a = 

'Pudoroiu: Tudor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-otu. E 

Tudoronoiu: 
s.v.), cu suf -oiu. 

Todoruţă: Tudor (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uţă. : 

'Tudos: același cu Todos (v. mai sus, S.v.]. 

Tudosache: același cu Todosache (v. ma: 
sus. s.v.). 

Tudosan: același cu Todosan |v. mai sus, 
ENa 

Tudos(i)e: bg. Todosi. "AEE 

'Tudosescu < Tudos(i)e, cu sul. -escu. 

Pudosia: acelasi cu Todosia (v. mai Sus, 
WAN 

Tudosiu: Tudos(ije; cu suf. -iu. 

'Tuducescu: Tod(u) (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -uc Şi -escu. 

Tudur: același cu Tudor (v. mai sus, S.V.), 

Tudurache: același cu Tudorache (v. mai 
sus, s.v.). Cf, pt. temă, numele prece- 
dent. 

Tuduran: același cu Tudoran |v. mai sus, 
s.v). 

Tuduruciuc: ucr. 

Tufa: acelaşi cu Tufă (v. mai jos, s.v.). 

Tulaeii: rus. Tjufaev. 

Tufan: același cu Tofan (v. mai sus, s.v.) 
sau (Și) tufan „stejar de la 15 ani în sus“. 
Ct n: top. Tufani. 

Tufar(u): tufar „copăcel în crestere“, Cf. 
n. top. Tufari. 

Tufariu: același cu numele precedent. 

'Tutașu: Tufă (v. numele următor), cu suf. 
diminutival -as. 

Tulă: rufă. 

Tulăneanut n. top. Tufani, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Tulăneseu < Tufan (v. mai Sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

'Tutănică: tufânică „dimitriţă, crizantemă“. 

Tufănolu: Tufan (v. mai sus, s.v.\, cu suf. 
-ciu. 

Tutăreseu < Tufar(i)u (N. mai sus, S.v.), 
vu suf. -escu. 

Tufeanu < n. top. Tufa- (-Costieni), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 


Tufescu: Tufă (v. mai sus, s.v.). Cf. n. top. 
Tufești. 

Tufezan 

'Putir: cf. Toful (v. mai Sus, s.v.). 

Tulis: rufis. Cf. și bg. Tofis. 

'Tutilă: cf. Tofil (v. mai sus, s.v.). 

Tullă: derivat regresiv de la a tufli. 

Tuloi < Tufă (v. mai sus, s.v.\, cu suf. 
“al, 

Tugearu: bg. Tugarov, cu lăsarea la o parte 
a suf. -ov. 

Tugmeanu: cf. pol. (< germ.) Tuchman. 

Tusurel: cf., pt. temă, bg. Togaroo. 


Tudoran(u) iv. mai sus, 


TUHAN 


Tuhan: acelaşi cu Tohan (v. mai sus, s.v.). 
Cf. și pol. Tuhan (-Mirza — Baranowska). 

Tuhar: bg. Tuho, cu suf. -an. ' 

Tuhăița: ch., pt. temă, numele pasien 

Tuhoarcă: noaa variantă a lui tohoarcă, 
acelaşi cu Tokharcă (v. mai sus, s.v.). 

Puică: cf. bg.-Tujho, al cărui feminin ar 
fi Tujha. 

Tuie: tuie, femininul lui tui »ticnit,’ 'intr- -0 
ureche“. . 

Tuinea: cf. bg. Tojno. 

-Tuiu: bg. Tujo sau (şi) 
Tuie (v. mai sus, s,V.). 


Tujan: cf. n. top. ung. Tuzsina. i 
Tujon: cf. numele precedent. 
Tulachi: gr. Tulakis. 


Tulai: tulai! „äjutor!“; „şterge- -0!“. 

Tulbure; tulbure. 

Tulburcală: tulbureală, absent: în diao 
nare. 

Tulbureanu < n.’ 


top. Tulburea sau (și) 
Tulbureni. 


Tulcan < n. top. Tulca (Ardeal), cu suf, -an. 


Tulcea: bg. *Tulia (v. explicaţiile date mai 
jos la Tulciu). 

Tulceanu < n. top. Tulcea, cu suf. -anu. 

Tulciu: bg. *Tulco, presupus de mine, por- 
nind de la atitea exemple, de la atitea cazuri 
asemănătoare. Mă sprijin şi pe “explicaţiile 
date în Dicţ. folosit de mine” în legătură cu 
etimologia lui Tulea. 

Tul(l)en: bg. Tule. 

Tuleaşeă: cf. bg. Tuleško, 
masculinul numelui nostru. : 

Tulei; tulei „pana păsărilor și mustaţa 
oamenilor, cind incep să crească“. Cf. n. top. 
Tulei. 

'Tulescu < Tulea (v. 
top. Tulești. 

'Tuleu: tuleu, V 
sus, s.v:). < 

Tuli: bg. Tule. Cf. şi Tul(ljea (v mai sus 
s.v.). 

'Tulică: Tuli sau (Şi) Tul(l)ea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -ică. 

Tuligă:. acelaşi cu numele precedent. 

Tulin: bg. Tulin. 

Tulipant:. ung. tulipánt „lalea“. 

Tullip: lat. tulipa „lalea“. Cf. şi rom. 
tulipan „lalea“. aai 

Tulliu: lat. Tulius. 

Tulnea: cf. tulnic „zăpăcit“. 

Tulpan: tulpan „muselină; broboadă . de 
pinză fină“. 

Tuluc: tuluc „junc“. ` 

Tuluca: același cu numele următor: 

Tulucă: tulucă „femininul“ lui tuluc: (v: 
mai sus, s.v.- Tuluc). 

'Tulucescu < Tuluc(ă) (v. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Tulucești. 

Tulugea: tulug „strujan“, cu suf. -ea, 

Tulumbă: tulumbă „pompă de incendiu“. 


Tuluş: Tul(l)ea (v. mai sus, s.v. ),. cu suf. 
-uș. 


care parea fi 


mai sus, s.v.). Ct. n. 


variantă a lui tulei (v. mai 


aisinn lui 
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Tumagianian: arm. (după partea finală); 
cf. gr. Tumazani(s). 

Tumaș: cf. Tamaş (v. mai sus, s.v.).. 

Tumurug: tumurug „stilp Sfat de lemn“; 

Tun(u): tun. Cf. Puşcă (v. la Pa sw): cf. 
totuşi bg. Tuno. 

Tunar(i)u: tnar. Cf. n. top. Tunari. 

Tunasciuc: ucr. 

Tunașcu: Tun(u) (v. 
suf. -așcu. 

Tunăreanu < n. top. Tunari, cu Sup: 
ponimic) -eanu. 

Tundea: gr. Tuan cu suf. -ea. 

Tunea: Tun(u), cu suf. -ea. 'Cf: şi'gr, 
Tuni(s). 

Tunele: Tun(u)" sau (şi) Pustit (v. mai 
sus, s.v.),“cu suf. -eli (Bull. lingu, VI, p. 
144 urm.). ; à i 
Tunescu < Tun(u) (v. 
suf. -escu. i 

Tungu: gr. Tongos, Toniu, 

Tuus(u): tuns. Ci: n. top- “Tunsi, Wa 

` Tunschi: cf., pt. temă, bg. Tuno: 

'Tunsei: Tuns(u) (y. m mai sus, s.v.), cu suf. 
ei. LEI EX 

Tunsoiu: Tuns(u)': “(v. mai sus, svan cu 
suf. -otu. > 
Tunusli(u): tc. Ainali „tunisian“: 

Tupac: tc. topak „cocoloș (de unt, de aluat 
etc.)“ sau (şi) pol. Tupak. : 

Tupan: cf. bg. Tupanski. 

Tupangiu: cf. bg. Tupanğġijski; `'0 

Tupariu: gr. Tupari; cf. şi bg. TAR 
- Tupăduş: cf., pt. temă, gr. jig tai 

Tupäl: de pol. Tupalski. 

Tupiluș: tupiluş „pe furig“, 70i nn 

Tupița: acelaşi cu numele următor: 

Tupiţă: gr. Tupitsis. 

Tupu: cf. pol. Tupak. 

Tur(u): gr. Turos, Purin Cf. şi pot Tin. 

Tura: gr. Tura. 

Turac: același cu Tureac(u) (v. mai' jos 
SPAL putea fi şi un derivat, cu suf. -ac, 
de la Tur(u) sau ($ i) Tura (v. mai Sus, s.v.). 

Turache: gr. Toraki(s). "s 

Turba: turbă „turbare“. vi 

Turboacă: turbă sau (şi) Turba E numele 
precedent), cu sut. -oacă, fem. lui «oc. 

„aiba e femininul numelui următor. CE. 

top. Turbata. 

pirkau: turbat. Cf. n. 
Turbaţi.: ` i 

Turbăceanu < n. Turbaţi, 
(toponimic) -eanu. 

Turbeţeanu < n. 
(toponimic) -eanu. 

'Turbincă: -turbincă, creaţie a lui: pre 
avind la bază torbă (< rus. torba) „traistă“. 

.Turbula: probabil; turbula (pt. .turbura), 
cu r din ultima silabă prefăcut în l prin disi- 
milație la r din prima silabă. 

Turbureanu < n. top. Turburea. Gt. Tul- 
bureanu. ~ aes 


Turburi: turbure. 


mai sus, sus), e cu 


(to- 


mai Sus, s.v.); cu 


top.  Turbaul, 
top. cu sut. 


top. Turbaţi, “cu'"'suf. 
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'Purhurică: Turburi (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ică. 

Turhuţ: Turba (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ut. 

Ture(u): turc. 

'Purean(u): Turc(u) (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

'Turcaș(iu): ture sau (și) Turc(u) (v.mai 
sus, s.v.], cu suf. -as. 

Turceac: ucr. Turcak. 

Turceanu < n. top. Turceni. 

Turcescu < Turefu) (v. mai sus, 
Cf. n. top. Zurcești. 

“Purehievici: pol. Turhiawicz. 

Turchin: bg. Turkin. 

Turchină: „femininul“ numelui precedent. 
Ar putea fi și turchină, variantă regională a 
lui turpină (< tulpină). 

'Turciae: acelaşi cu Turceac (v. mai sus, 
s.v.). 

'Tureilă: ture(u) (v. mai sus, s.v.) sau (şi) 
a se turci, cu suf. -ilă. 

'Turcin: ture sau (şi) Turc(u) (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -in. Cf. n. top. Turcinești și 
Turcina. — 

Tureitu: turcit. Cf. n. top. Turciţi. 

Turcoi(u): Turc(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

'Turcoianu < n. top. Turcoaia, cu suf. -anu. 

Turcoman: acelaşi cu Turcuman (v. mai 
jos, s.v.). 

'Turculeanu: Turc(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -(ulJeanu. 

'Turculescu < Turc(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -([)escu. 

Turculeţ: turc, cu suf. diminutival compus 
-uleț. După Scriban, are („rar“) și sensul de 

A “ 

„stigleţ“. 

Turcuman: ucr. Turkuman. 

'Purcuș: turc, cu suf. diminutival -uș. 

lei Turc(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Turda: cf. n. top. Turda (Ardeal). 

Turdăşan < n. top. Turdaș (Ardeal), cu 
sul. -an. 

'Purdea: Turda (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea. 

Turdean(u) < n. top. Turda, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Turca: Tur(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea. CÌ. şi gr. Turi(s). 

'Pureac(u): tureae „tureatcă“. 
Tureac (Ardeal). 

Turcanu < n. top. Turea (Ardeal), 

'Pureateă? tureatcă „partea de la gleznă in 
sus a cismei 

Turel: Tur(u) (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -el. 

'Purensehi; acelaşi cu numele următor, 

'Tureschi: pol. Turetski. : 

Turescu < Tur(u) sau (și) Turea (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. -escu. 

Turi; gr. Turi(s). 

Turia: acelaşi cu Turea (v. mai sus, S.v.). 


sv.). 


Cf. n. top. 


TURTOIESCU 


Turiac: acelaşi cu Turcac(u) (v. mai sus, 
s.v.). Cf. n. top. Valea Turiacului. 

Turian(u) < n. top. Turia, cu suf. -an(u). 

Turic: Tur(u) (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ic; cf. și pol. Turek. 

'Turică: alana] numelui precedent. 

Turiceanu < n. top. Turceac (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Turiga: acelaşi cu numele următor. 

Turigă: același cu Turică. 

Turineli: cf., pt. temă, gr. Turinos, Turinu. 

Turja: pol. Turza. Ar putea fi şi un derivat 
regresiv de la Turjanu (v. numele următor). 

Turjan : turjan = strujan. ` 

'Turjinschi: bg. Turženski. 

'Turlac(u): turlac „găgăuţ“; „tinăr stricat 
sau prost“ 

'Turlan: bg. Turlanov, cu lăsarea la o parle 
a suf. -ov. 

Turlaș: același cu tirlaș „posesor de tirlă, 
oier“, format de la turlă, variantă a lui tirlă. 

'Turlea: gr. Turli(s). 

'Purlcanu : Turlea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -ecanu. Cf. şi gr. Tur- 
lianos. 

Turlică: Turlea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică, 

Turliu: gr. Turlos, cu suf. -iu. 

'Turliue: ucr. 

Turloale: „femininul“ numelui următor. 

Turlui(u): cf., pt. temă, gr. Turlos, Turlu. 

Turluianu: Turlui(u) (v. numele prece- 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 

'Turmacu: turmac „malac mai mare, junc 
de bivol“; (rar) „bondoc“. 

'Purnavitu: gr. Zurnavitu. 

Turnea: gr. Turni(s). 

Turneanu < n. top. Turnu, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Turnescu < T'urnea (v. mai sus, s8.v.), cu 
suf, -escu. 

Turniliucă: Turnilă (< Turnea + -ilă), 
absent în fişierul meu, cu suf. -ucă. 

Turoi: pol. Toroj. 

Turoşi: ung. turós „brinzos, ca brinza“; 
(fam.) „palid“. Cf, şi bg. Toroš. -i arată pro- 
nunțarea „moale“ a lui ș. 

Turpan? variantă a lui tulpan. 

Tursilă: cf., pt. temă, pol. Turski. 

Turtan? cf. bg. Turtanka, femininul nu- 
melui de faţă. 

Turtă: turtă. 

'Furtescu < Turtă (v. numele precedent), 
cu suf, -escu. 

Turtin: Turtă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-in. 

'Turtiuc: ucr. 1 

'Turtoi(u) < Turtă (v. mai jos, s.v.). CE 
și turtoi „turtă de mălai cu griu“. 

Turtoie: penitivul (cu -i absorbit de e 
precedent) al fem. lui Zurtoi(u). 


Turtolescu < Turtoi(uj) sau (şi) Turtoie 
(v. mai sus, s.v.), cu suf. -escu. 


"URTUCĂREANU 


'Purtucăreanu < n. top. Turtucaia (cu -r- 
epentelic, menit să evite un grup fonetic 
dificil), cu suf. (toponimic) -eanu. 

Turture: tirtur, epitet al lui mere, deci 
totdeauna cu forma de plural spre a desemna 
o specie de mere. 

'Turtărea: același cu numele următor; de- 
plasarea accentului, curioasă. 

Purturea: variantă a lui turturică (v. mai 
jos, s.v.). 

Turtureanu: Turturea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Turturescu < Turturea (v. mai sus, S.V.). 
Cf. n. top. Turturești. 

'Turturică: turturucă. 

Turță: cf. gr. Turtsinakis. 

Turțudan: cf., pt. temă, numele prece- 
dent. 

Turugă: Tur(u) (v. mai sus s.v.), cu suf. 
-ugă (variantă, rară, a lui -ucă). 

Turzu: cf. pol. Turza şi ung. turzó „explo- 
rator“. 

Tus: „masculinul“ numelui următor. 

Tusă: gr. Tus(s)a(s). 

Tusceac: ucr. 

'Tusciuc: ucr. 

Tuşa: bg. Tusa. Ar putea fi, uneori, şi 
tuşă, hipocoristic de la mătușă. 

Tuşca: bg. Tuška. 

Tuşcă: acelaşi cu numele 

Tuşcu: bg. Tuško. 

Tuşinschi: pol. Tusziński. 

Tuta: „femininul“ lui Tutu (v. mai jos, 
s.v.), care va fi existînd şi în bulgară. În orice 
caz, tută, adj., este femininul lui tut. Cf. şi 
tută „tureatcă;, om prost sau ignorant“. 

Tutan < n. top. Tuta (Ardeal), cu suf. 
“Un. 

Tută: acelaşi cu Tuta (v. mai Sus, S.v.). 

Puteanu < n. top. Tuta, cu suf. (topo- 
nimic) -canu. 

Dutelcă: Tutelea (v. numele următor), cu 
suf. -că (< sl. -ka). 

Tutclea: Tuta sau (şi) Tutu (v-s.v.), cu 
suf. -eli (Bull. lingu. VI, p. 44% urm.). 

Tutelică: Tutelea (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -ică. 

Tutică: Tuta sau (şi) Tutu (v.s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Tutilescu < Tutelea (v. mai sus, S-V.), cu 
suf. -escu. 


precedent. 
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'Tutişor: Tutu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival compus -işor. 

Tutor: Tuta sau (şi) Tutu (v.s.v.), cu suf. 
-or, variantă extrem de rară a lui -ar. 

Tutoș: Tuta sau (şi) Tutu, cu sul. -oș. 

'Tutovan(u): acelaşi cu numele următor. 

Tutovcanu < n. top. Tutova, cu sul. (to- 
ponimic) -canu. 

Tutu: bg. Tuto. Cf. şi tut „tont“. 

'Tutuc: tc. tutuk „timid, sfios*. 

'Tutuianu < n. top. Totoi (Ardeal), cu suf. 
“anu. 

Tutulan: bg. Tutul, cu suf. -an. 

Tutulea: bg. Tutul, cu suf. -ea. 

'Tutuluş: bg. Tutul, cu suf. dminulival -uș. 

Tutun: tutun. 

Tutunaru : tutunar „cel care cultivă sau 
vinde tutun“. Cf. n. top. Tutunarul. 

'Tutunea: Tutun (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ea. 

'Putuniuc? ucr. 

Tutuş: bg. Tuto, cu suf. -uş 

'Puţa: același cu numele următor. 

rată hipocoristic de la Mituţă (v. la M, 
s.v.). 

Tuţescu < Tuju sau (şi) Tujă (v.s.v.), 
cu suf. -escu. 

Tuţu(1): bg. Tutso. Cf. n. top. Tuju. 

Tufulan: Tuţu(1) (v. numele precedent) 
cu suf. -an. 

Tuţuleasa: Tuţu(1) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. fem. -easă. 

Tuţurea: cf., pt. Tutsi(s), 
Tutsos. 

Tuzat: gr. T'uzis, cu sul. tot grecesc -at(os). 

Tuzu: bg. Tuzov, cu lăsarea la o parte a 
sul. -ov. 

'Tvardovschi: pol. Twardowski. 


'Tzanovici: același cu Țanovici (v. la 7, 
SV- 
Tzăpirdea: acelaşi cu Țăpirdea (v. la P', 


temă, gr. 


'8.y.) 


Tzigara: gr. T'sigara(s). 

Tzintzu: același cu Ținţu (v. la T, s.v.).. 
'Tzuicu: același cu Țuicu (v. la 7, s.v.) 
“Pzucatos: gr. T'sukatos. 

'Pzukatos: acelaşi cu numele precedent. 


'Pzvetanovici: acelaşi cu P'vetanovici (v. la 
o SE Va) 
Lă 


Tabară: gr. Tsabara(s). 

able: cf. ung. tsobák „măciucă, ghioagă“. 

Tabra: gr. Tsabras. 

'Pabrea: Tabra (v. numele precedent), cu 
sul. -ea. 

Tacu: bg. Tsalo. Cf. şi it. Zacco. 

“Pază: gr. Tzaga. Cf. n. top. Taga (Ardeal). 

“Vaiea? acelaşi cu numele următor. 

Taled: faică „drojdie de bere“. 

nicu? același cu numele precedent. Cf. 
si bg. Tsajko. 

Taina: ef. bg. Tsajno, care va fi avind ală- 
turi un feminin Tsajna. 

Tale(a): bg. T'sala sau (şi) Tsalo, cu sul. 
“cu, 

'"Palisrădeanu: același cu Țărigrădeanu (V. 
mai jos, 3.) 

Tambală: fambală, variantă feminină a 
lui jambal „cimbal; citeră mare“ (instrument 
muzical). 

"Pambolu: cf. bg. Tsambov. Ar putea fi şi 
n ae a lui țambală (v. numele prece- 
dent). 

'Pambrie: cf. fambricos „supărăcios.“ 

'"Pambriş: tema este aceeași cu a numelui 
precedent. 

Tana: bg. Tsana sau (Și) gr. Tsana(s). 

'Panachi: gr. Tzanahi(s). 

ane: fanc „numele a două obiecte folo- 
site ca semn(al)“. Ar putea fi și același cu 
Tancu (v. mai jos). 

Tancoc: 'anc(u) (v.s.v.) cu suf. -oc. 

"Vancu: bg. Tsanko. 

'Panculete: același cu Țănculete (v. mai 
jos, s.v.). 

"Pandără: fandără „sfărimătură de sticlă, 
de porțelan, de lemn etc.“. Cf. n. top. Tan- 
dära. 

Tandru: cf. numele precedent. 

Tane(a): bg. Tsane sau (și) Tsani. Cf. și 
gr. Tsani(s). 

“Panza: gr. Tsanga(s). 

Tanoviel: Janu (< bg. 
jos, s.V.), cu suf. sl. -ovič. 

'Panţă: gr. T'santsas. Cf. ṣì Țanţu (v. mai 
jos, p.Y.). 

'"Panţonus cf., pt. temă, Țanţă şi anu 
(v.s.v.). 

anfos: fan[os. 

anfu: acelaşi cu Tinju (scris Tânţu) sau 
(si) gr. Tzantzos, Tzantzu. 

Panu: bg. Tsano. Cf. şi gr. Tzanos, Tzanu. 

Tapealo: cf., pt. temă, bg. Tsapkov. 


Tsano) (v. mai 


Taplea: cf. pol. Tsaplewski. 

Tapliuc: ucr. 

Tapoş: japos 
„drept (în sus)“. 

Tapov: bg. Tsapov (< rom. fap). 

Tapu: jap. Cf. și gr. Tsapos, Tsapu. 

ad același cu Păranu (v. mai departe, 
s.v.). 

'Pară: gr. Tzara(s). Ar putea fi și Tiră (v. 
mai departe, s.v.) seris 7âră, fără semnul 
diacritic pe d. 

Tarălungă: fară lungă. 

'Parbă 

"Parcă: țarcă „coţotani“. 

Taret: bg. Z'sarev. 

Tari: gr. Tzari(s). 

Tarină: țarină. 

paa p n. top. Tarina (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Tariuc: ucr. 

“Paroveanu: bg. Tsarov(ski), cu suf. (an- 
troponimic )-eanu. 

Parta: gr. Pzartzos, Vzartzu sau (şi) Tsar- 
tsi(s). 

Tarțan: farțan, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui farjam „canaf, ciucur“. 

Taru: gr. Tzaros, Tzaru sau (şi) bg. T'saro. 

Tafa: bg. Tsatsa. 

"Paţără: gr. Tsatsaros, T'satsaru. 

'Paţomir: cf., pt. formaţie, sl. Tatomir (a 
cărui primă parte ar putea fi bg. Tsatsa, 
cf. mai sus Taga). 

'Țăbirnac 

'Țăbucanu < n. top. Țibucani. 

“Pătui: cf. gr. Tsafos, Tsafu și Tsafa(s). 

“Pănculete: Pancu (v. mai sus, s.v.), cu 
sul.- (1)ete. 

'Păndărău: formal, pare a fi singularul n. 
top. Țăndărei. În orice caz, tema este țandără. 

'Păndăreanu < n. top. Țăndărei, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

“Păndărică: țăndărică, diminutiv, absent 
în dicţionare, al lui fandără (cf. mai sus, 
Tandără). 

'Tăndureanu: același cu Țăndăreanu (V. 
mai sus, s.v.). ; 

Păntă: făntă, probabil, pentru fintă, va- 
riantă regională a lui țintă. 

'Pănțulescu: Țanţu (v. mai sus, S.V.), cu 
suf. -(1)escu. 

“Păpău: bg. Tsapov (tema este rom. fap). 

“Păpîrdea: cf. gr. Pzapardonis. 

'Țăpîrlan: acelaşi cu Țopirlan (v. mai de- 
parle, s.v.). 


(despre coarnele vitelor) 


ȚĂPOIU 


'Țăpoiu < Tapu (v. mai sus, s.v.). Ar putea 
fi și țăpoi „furcă pentru fin cu dinţii de 
fier“. 

Tăpora: gr. Tzapura, Tsapuras. 

Tăpordei: Țăpirdea (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ei. 

Tăpuc: jăpuc, diminutiv, absent în dicțio- 
nare, de la fap. 

'Păpuleasa: Tapu (v. mai sus, s.V.), cu suf. 
fem. -(l)easă, deci „soția lui Tapu“. 

Tăpureanu: Tipura (v. mai departe, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Tăpuş: variantă (?) masculină a lui fă- 
puşă (v. numele următor). 

Tăpuşă: țăpușă, variantă regională a lui 
țepușă, diminutiv al lui feapă. 

Tăpuşoru: țăpușor, diminutiv, absent în 
dicționare, al lui jap. 

Tăran(u): jăran. Cf. și pol. Tsaran. 

Părănaşu: fărănaș, diminutiv, absent în 
dicționare, a lui țăran. 

Tărăneanu < n. top. Țarina (Ardeal) sau 
(şi) Tăran(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Tărăngoiu: cf. gr. Tserengunis. 

fărărescu: pare a fi o greșeală de transcriere 
pentru Țărănescu < Țăran(u) (v. mai sus, 


ge): 

Tărău: bg. Tsarov. 

'ărcuș? țarcă sau (şi) Țarcă (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -uș. 

Tărigrădeanu < n. top. Țarigrad (= Con- 
stantinopole), cu suf. (toponimic)  -eanu. 

'Părîndă 

'"Părlungeanu: Țarălungă (v. mai sus, sv.) 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Tărmure: țărmure, variantă a lui fărm,. 

“ărnă: fărnă, variantă regională a lui 
țărină. 

Tărnea: Țărnă (v. numele precedent) sau 
(și) țăr(i)nă, cu suf. -ea. 

Țăroiu: Taru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-0lu. 

'Țărțăleanu < n. top. Tărjăl, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. ? 

'Țăruleanu: Taru (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) (l)-eanu. 

Tărulescu < Taru (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(l)escu. ; 

'Țăruş: țăruş „par mic înfipt în pămînt“. 

'Țăuleanu < n. top. Tiu, cu suf. (toponimic) 
-(l)eanu. 

'“eanovici: tema este aceeaşi cu Tanu 
(v. mai sus, s.v.);e arată pronunțarea „moale“ 
a lui . Pentru rest, cf. bg. Tsanov(shi). 

Tebeg: cf. n. top. Tebea (< ung. Czebe) 
(Ardeal), cu suf. -eș." 

Ţecheră: cf. gr. Tseleri(s). 

ecoş: Ticu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -os. 

Tecor: bg. T'sekov. 

fecu: bg. Tseko. Cf. şi gr. Tsehkos,: Tseku. 

'Pecuraş: cf. gr. Tsekuras. 

iega: gr. Tsega(s), Tzega(s). 

Tegne 
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'eicu: acelaşi cu Țecu (v. mai sus, S.V.). 
Cf. şi Taicu (v. mai sus, s.V.). 

Teicoş: acelaşi cu Tecos (v. mai sus, s.v.). 

elea: bg. T'sele. Cf. şi rus. Tselja. 

'Teligrădeanu: acelaşi cu Țărigrădeanu (v. 
mai sus, s.v.). 

'Țelină: felină. 

'Penchea: bg. Tsenko, cu suf. -ea. 

Tene(a): bg. Țsene. 

"Penescu > Țene(a) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Teno: bg. Tseno. 

Tenor: bg. Tsenov. 

Tenovici: bg. Tsenopič. 

Tentea: gr. Tsenta(s), cu sul. -ea. 

'Penţ: ung. Tsentsi, hipocoristic de la Vin- 
tsents (= Vincentius). 

'Penţulescu < Teng (v. numele precedent), 
cu suf. -(ul)escu. 

Tepeanu < n. top. Țepu sau (şi) Tepa, 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Tepelea: țeapă, cu suf. -eli (Bull. lingu. 
VI, p. 144 și urm.). 

'Pepeluş: Tepelea (v. numele precedent), 
cu suf. diminutival -uș. 

'Pepeluşe: „femininul“ numelui precedent 
(cu -e < ă, din cauza pronunțării „moale“ a 
lui ș; cf. mătușe). 

Tepenea: feapăn „robust, zdravăn, rezis- 
tent“ sau (și) Teapănu (absent în fişierul 
meu), cu suf. -ea. 

"Țepeneag: cf. gr. Tsepeneka. 

Tepeneu: cf. Tepenea (v. mai sus, s.v.), 
al cărui „masculin“ parea fi numele de faţă“. 

'Pepeş: numele cunoscutului domn al Mun- 
teniei, dat unui copil din dorința de a-i 
meni o dezvoltare excepţională. 

Tepeşeanu < n. top. 'epegeni. 

Fopordei; acelaşi cu Tăpordei (v. mai sus, 
Su) 

'Peposu: țepos. 

“Pepuc: țăpuc, diminutiv al lui fap (cu 
ă > e din cauză pronunțării „moale“ a lui ș). 

“pepuș(u): țăpuș (variantă regională) „un 
instrument rotund cu care se fac găurile la 
opinci“. ; 

'Țepușa: fepusă. 

Terbea: gr. Tserbis. 

“'erea: ung. tsere „tufiș“. 

T'ernea: ung. tserna „tort, aţă toarsă, fire“. 

Terra: cf. gr. Tzeras. 

Vestea: feastă, cu sul. -ea. 

Tețcu: cf. bg. Tsetska, alături de care va 
fi existind un „masculin“ Tsetsko. 

'Peţiea: bg. T'setska (v. numele precedent) 
sau (şi) Teju (v. numele următor), cu suf. 
diminutival -ică. 

'Peţu: gr. Tzetzos, Tzetzu Sau (şi) bg. T'setsa. 

'Peveanu: gr. Tzeva(s), cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. Tema ar putea fi şi țeavă. 

Pevelei; cf. gr. Tzevelakis, Tzeveleka (s) 
etc. 

Tezir 

Tiba: pol. Tsiba. 
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Țibea: Tiba (v. numele precedent), cu 
sul. -ea 

'Pibensehi: tema este fib-, ca ta numele 
precedente, iar restul ne trimite la un 
antroponim polonez. 

Fibichi: cf. ung. tsibik „ibis“ (pasărea), 

Tibirnă 

Tibirnea: Tibirnă (v. numele precedent), 
cu suf. -ea. 

Tiboc: pol. Tsebo, cu suf. -oc. 

'Piboca: „femininul“ numelui precedent. 

'Pibrea: bg. Tsibre. 

Tibu: „masculinul“ lui Triba (v. mai sus, 
Swi. 

Tibulea: pol. Tsebula, cu suf. -ea sau (şi) 
Tibu (v. numele precedent), cu suf. -ule(a). 

Tibuleac: pol. Tsebulak (cu -ak > eac, sufix 
specific ucrainean). 

'Țibhuleanu: Tibulea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
(antroponimic) -eanu. Ar putea fi şi același 
cu numele precedent, căruia i s-a înlocuit 
sufixul originar prin unul românesc, 

'Pic(u): bg. 7silo. 

Fica: bg. Tsika sau (şi) gr. Tzika(s). 

'"Picalăs cf. bg. Tsihalov. 

Picăloiu: Ticală (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

'Picău: bg. T'sikov. Cf. n. top. Ticău (Mara- 
mures şi un cartier la lași) şi Picăul. 

'Pichindeal: n. top. ung. Tsékendál (Ardeal). 

'Pichindeleanu < n. top. Țichindeal (Ar- 
deal), cu suf. (toponimic) -eanu. 

Ticu: cf. gr. Tsiklos, Tsiklu. 

'Ficleanu < n. top. ficleni. 

'iclețe: gr. T'sikli(s), cu sul. -ete. Cf. to- 
tuşi şi T'iglete (v. mai jos, s.v.). A 

p% bg. Tsiho. Cf. şi Tie(u) (v. mai sus, 
s.v.). 

iculeacu: Tic(u) (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. ucr. -(l)jak. 

"Pieulescu < Ticu (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -(l)escu. 

ieus: J'ic(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
us. 

Midulă: șidulă „chitanţă, adeverinţă“. 

“Pifea: gr. Tzifa(s), cu suf. -eu. 

'Pilescu < Pifea (v. numele precedent), 
Cf. n. top. Tifeşti. 

'Țitiu: gr. Tzifi(s), cu suf. -iu (în ipoteza 
că acest nume e trisilabic). i 

Pilea: gr. Tsifli(s). Ci. și n. top. T'iflea, 
pe care, în Top. rom., p. 41 l-am pus alături, 
ca sinonim, de Piscul ș.a. i 

ifra: ţifră = cifră. CL. şi gr. Tzifra(s). 

'"Pitrea: Pifra (Yv. numele precedent), cu 
suf. -ea, 

Tiganca: țigancă. Cf. n. top. Tiganca. 

"Pigancea? Piganu (v. mai jos, s.v.), cu 
suf. «cea. Cf. și bg. T'sigancev. 

'"Țiganceş: piguncă sau (și) Tiganca (v. mai 
jos, s.v.), cu suf. -es. 

Tiganea: T'iganu (v. mai jos, s.V.), cu suf. 
-eu. 


TILI 


„Ţiganici: Piganu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-CL 

'Piganiue? ucr. 

Tiganu: pigan. 

Tigara: acelaşi cu Tigară (v. mai jos, s.v.). 
Accentuat pe -a, este gr. Tsigara(s). 

Țigaran(u): acelaşi cu Țigăran (v. mai 
jos, s.v.). 

'Pizară: țigară. Cf. şi Tigara (v. mai sus, 
s.v.). 

'Pizaret: țigaret(ă). 

'Țigăieru: derivat, probabil, cu suf. -(i)er, 
variantă a lui -/i)ar, de la adj. țigai(e) (ber- 
bec țigai, oaie țigaie) şi cu sensul, cred, de 
„proprietar sau crescător de oi ţigăi“. 

'Pisănaș(u): țigănaș, diminutiv, absent în 
dicţionare, al lui țigan . Cf. n. top. Tigănașul, 
Tigănași. 

'Țigănașeanu < n. top. Țigănași, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Ţisănași: același cu Tigănaş(u) (v. mai 
sus, s.v.); -č arată pronunţarea „moale“ a 
lui ș. Ar putea fi (și) același cu n. top. Pigă- 
nași. 

Tigănescu < Țiganu (v. mai sus, s.v.) sau 
(Şi) pigan. Cf. n. top. Țigănești. 

'igănilă: Tigan(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ilă. 

Tigănoiu: Tigan(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

'Pisănuș(î): Tigan(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -uș; -i arată pronunța- 
rea „moale“ a lui ș, 

Tigăran < n. top. Țigăreni (Ardeal); ace- 
laşi cu Pigărean (v. mai jos, s.v.). 

'Pisără? acelaşi cu Țigara (v. mai sus, s.v.), 
cu accentul pe prima silabă. Cf. n. top. 
Tigira. 

Tigărean < n. top. de (Ardeal). Cr. 
și Tigaran, igăran (v. mai Sus, S.v.). 

i bg. T'sigov. Cf. și Țicău (v. mai sus, 
s.Yv.). 
'Pishiliu: pol. Tsegielski, căruia i s-a înlo- 
cuit suf. -ski prin -ru. 

Tiglaru: piglar, absent în dicţionare, „cel 
care face sau vinde ţigle“. 

Tiglăs ţiglă. 

'Pislea: Țiglă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Tigleto: Tiglea sau (şi) Tiglă (v. mai sus, 
$.V.), cu suf. -ete. 

Tigliş: Țiglă sau (și) Țiglea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -iș, 

'Pigol(u): bg. Tsigo, cu suf. -oi. 

Tihlă: ma variantă a lui sihlă, „desiş 
înle-o pădure“, 

Tilea: Tili (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ca, 

'Pileanu: Țilea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. Ar putea fi și 
< n. top. Tela (Ardeal). Cf. şi gr. Tzilianos, 
Tzilianu, 

Țilenschi: acelaşi cu 
jos, s.r.). 

Tili: bg. Tile sau (și) gr. Tsilis. 


Tilinschi (v. mai 


TILIGA 


Tilică: Tili (v. numele precedent), cu suf. 


diminutival -ică. Cf. și gr. Tsilika(s). 

Tilimp(e)a: cf. gr. Tsilimpi(s). 

'ilinschi: pol. Tselinski. 

Tilivea: gr. Tsilivi(s). 

'Vimbalschi: pol. Tsembalski. 

'Pimbaluc: ucr. Tsymbalúk. 

'"Pimiraș: v. rom. țimiraș „curier poştal cu 
coif ornat cu ţimir“. 

Timonea: gr. Tsimon, cu suf. -ea. 

Pimpău: cf., pt. temă, numele următor. 
Același cu Țimpău (v. mai departe, Siya): 

Timpea: gr. Tsimpi(s). 

Timpoc: variantă masculină, absentă în 
dicționare, a lui {impoacă „oțet“. 

Timpu: gr. Tsimpos, Tsimpu. 

imu: gr. Tsimos, Tsimu. 

Timurlea 

'Tinbală: pimbală, variantă a lui țambal(ă) 
(v. mai sus, s.v.). i 

Tinc: ginc „copil mic“ sau (şi) gr. Tsinhos, 
Tsinku. Cf. şi Tincu (v. mai departe, s.v.). 
Cf. şi germ. Zink. 

'Țincă: femininul numelui precedent. 

'pincău: variantă, cred, a lui țingău „bă- 
ictan, mucos*“. 

Tinchel: cf. pol. T'sengel. 

Era acelaşi cu inculete (v. mai jos, 
s.v.). 

Tincoca: Ținc(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ocă, fem. lui -oc. pupkin nedifton- 
garea lui o, care este, cred, produsul unui 
act de voință din partea posesorului acestui 
nume. 

Tinculescu < Ținc(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(ul)escu. 

Ținculete: Ținc(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)ete. 

Tinescu < Ținu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-escu. 

pe bg. Tsinov. Cf. şi Tinu (v. mai jos, 
s.v.). 

Tint: gr. Tsintos, Tsintu. 

'Pintar(iu): pintar „un joc în doi, cu bobi 
sau discuri“. 

'Țintaru: același cu numele precedent. 

intag: țintaș „om care ţinteşte bine“. 

"Pintă: țintă. 

“intea: țintă (v. numele precedent), cu 
sul. -ea Cf. n. top. Țintea. 

Tintescu < Țintă sau (şi) Pintea (v. nu- 
mele precedente). Cf. n. top.. Ținteşti. 

Tinteşanu < Tinteş (< ţintă), absent 
în fişierul meu, dar apare în DO, cu suf. 
-(e)anu. 

Tintilă: (a) pinti, cu suf. -ilă. 

intoş: pintă sau (şi) Tintă (v. mai sus, AA 
cu suf. 6ș. 

Tințaş? Tinju (v. mai departe, s.v.), cu 
suf, -aș. 

'Pinţăreanu: același cu Ținţăreanu (v. mai 
departe, s.v.). 

'Pinţilă: Tinju (v. mai departe, s.v.), cu 
suf. -ilă. 
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Tinu: gr. Tsinos, Tsinu sau (ṣi) bg. Tsino. 

inuca: Tinu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -ucă. 

Tipa: gr. Tsipa(s). Cf. și Țipă (v. mai 
jos, s.v.). 

Tipan: Tipa (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Tipache: gr. Tsipalhi(s). 

fjipă: același cu Tipa (v. mai Sus, s.v.). 
Cf. și Tipă (v. mai jos, s.v.). 

'Țipărescu < n. top. Țipărești. Poate fi și 
un derivat de la Țipar(u), absent în fișierul 
meu, dar existent în DO. 

'Fipei: Țipă (v. mai sus, s.v.) sau (şi) Tipu 
(v. mai jos, s.v.), cu sul. -ei. 

'Țipişcă: ţipă „fluier de soc sau de plumb“, 
cu suf. diminutival -iscă. 

iplea: șiplă „membrană, peliţă (folosită 
la 'învelirea unor obiecte)“ sau (și) Ziplă, 
absent în fișierul meu, cu suf. -ea. 

Tiplică: Piplea (v. numele. precedent), cu 
suf. diminutival -ică. Seriban înregistrează 
diminutivul ţiplică. 

Tipoaia: Tipa (v. mai sus, s.v.) sau (și) 
Tipu (v. mai jos, S.v.), cu sul. -oaie („soţia 
respectivilor bărbaţi“). 

Tipordci: cf. gr. Tsipuridis. 

Tiprigan 

Tipu: gr. Tsipos, Tsipu. 

'Vipura: gr. Tsipura(s). 

'Pipurlea: gr. T'sipurlis. 

Mira: gr. Tzira(s) sau (şi) rus. 
Cf. şi Țiră (v. mai departe, s.v.). 

'Țirău: acelaşi cu Țirău (v. mai jos). 
pa i gr. Tzerbini(s), Tzerbinos, Tzer- 

inu. 

rea: cf. bg. Tsirko, al cărui feminin, 
absent în sursele mele, este numele de faţă. 

'Tircă: acelaşi cu numele precedent. 

irdă: cf. gr. Tsiridaki(s), care a putut 
deveni rom. Țirdache (absent în fișierul 
meu) şi, prin derivație regresivă, T'irda. 

Tirdea: Pirdă (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

'Ţirdel: Țirdă sau (şi) Țirdea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -el. 

Mirea: Tira (v. mai sus, s.v.), cu suf. -ea. 
Ar putea îi şi gr. Tsiri(s). 

Țiriac: Tirea (v. numele precedent) sau 
(și) Tiru (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ac. 

irioiu: Pirea (v. mai sus, s.v.). Cf. n. 
top. Tirioiul. 

Tiripa: cf. gr. Tsirepa(s). 

'Pirleat gr. T'sirli(s). 

Tirolu < Țiru (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. 

Tiru: gr. Tsiros, Tsiru. 

Tiruică: iru (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival compus -uică. 


Tirulescu < Țiru (v. mai sus, S.V.), cu 
suf. -(l)escu. 


Titea: gr. Tsita(s), cu suf. -ea. 
Tița: gr. Tsitsa(s). 


Tsira. 


——” 9 vo 
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'Piţaică: ija (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -ică, 
'Țiţei(u): ţiţei. 
'Țiţeica: acelaşi cu numele următor. 
'Ţiţeicăz şițeică „un fel de leagăn“. Cf. n. 


top. 'ifeică. 

'Ţițeseu < Pita (v. mai sus, s.v.). Ci. n. 
top. T'ijeşti. 

i Deh gr. T'sisilia(s). Cl. şi bg. 
silija. 

Fifina: acelaşi cu Tipină (v. mai jos, $.v.). 

Tițirică: gr. Tsitstrihkos, T'sitsiriku. 

'Țiţirigă: același cu numele precedent. 

Fius fiu „un fel de tirnăcop“. Cf. şi gr. 
T'sios. Cf. n. top. fiul. 

'Piucăz Piu (v. numele precedent), cu suf. 
diminutival -ucă. 

'Piulescu < Piu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-(l)escu. 

'Țiuleto: 
-(L)ete. 

"Piultcă: iu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival compus -ulică, 

Tiura: gr. Tizura(s). 

'Pivlea: (a) gieli „a fipa (despre păsări)“; 
„a protesta, a bodogăni“, cu suf. «ea. Cf. 
Şi gr. Tsirles. 

Tibină 

'Tibirnă: cf., pt. temă, bg. Tsibăr. 

“Pîmbalariu: fimbălar „cintărep din pim- 
bală“, sinonim cu fambalagiu, absent în dic- 
tionare. 

'Timboiu: cf., pt. temă, Timpu (v. mai 
jos, s.v.). 

Timbrie: fimbră „podoabă“, cu sul. -ie. 
Ar putea fi și o variantă a lui sùnbrie. 

"Pimpăut fimp (v. mai jos, s.v. Timpu), 
cu suf. -ău. Cf. şi Pimpău (v. mai sus, s.v.). 

impor: cf. ţimpurug, variantă a lui pwm- 
buruc „ün fel de gămălie“. Tema variantei 
este impur, identic aproape cu numele în 
discuție. 

Timpu: imp „but, ciozvirtă“. 

Tincu: ţine „copil mic“. 

'Pinteş: acelaşi cu Pinteș (v. mai Sus, s.v. 
T'inteşanu). 

Tințareanu: același cu 7inţărcanu (v. mai 
jos, s.v.]. 

Pințaru: finar. Cf. n. top. finfarul. 

“Pinţăreanu < n. top. Pinţarul sau (şi) 
Tinţari, Tințăreni. 

'Pînţărescu < T'injaru (v. mai sus, s.Y.), 
cu suf. “escu. 

'Pînţu: gr. Tsintzos, Tsintzu. Cf. şi Tanju 
(v. mai sus, s.v.). 

'Țîpăt jlpă „fluier (din lemn de salcie sau 
din plumb). CE. şi Tipă (v. mai sus, s.v.). 

TS jir (fig) „om foarte slab, foarte 
subțire“, 

îrnt acelaşi cu numele următor. 
îră: același cu Țira. Ar putea fi și jlră 
„puţin, oleacă“. 
Pirău: firău „şipot“. 
Fireä: același cu ircă (v. mai sus, s.v.). 


Tsi- 


Piu (x. mai sus, S.v.), cu suf. 


TOMBREA 


Tirceomnicu: fircomnic, variantă a lui fir- 

covnic (v. numele următor). 

'Tireovnicu: pircovnic. 

'Pîrdăs acelaşi cu Țirdă (v. mai sus, s.v.). 
'Pirdea: acelaşi cu P'irdea (v. mai sus, s.v.). 
'Pirdei: Țirdă sau (și) Zirdea (v. mai sus, 
v.) cu sul.» =ez. 

'Pirdel: același cu Tirdel (v. mai sus, s.v.). 
Tirei: Tir(u) sau (și) Tiră (v. mai sus, 
„v.), cu suf. -ei. Ar putea fi şi genitivul lui 
Tiră, în cazul cînd e accentuat pe prima si- 
labă, 

'Piriianu < n. lop. Țirioi, cu sul. -anu. 

'Pîrlea: același cu Z'irlea (v. mai sus, s.v,). 

'Pirlescu < Z'irlea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu, 

„Pirloiu: firloi, variantă, absentă în dicţio- 
nare, a lui furloi „fuierul piciorului“ sau 
(Şi) firloi „ciociîrlie“. 

'Pîrnovici: tema este s.cr. îsrn „negru“; 
cl. și bg. Tsărnov. 

'Pirucă: diminutiv, absent în dicţionare, 
al lui țiră (v. mai sus, s.v. Tiră). 

'Pîrulescu < Țir(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -(ul)escu. 

Tiştea: pişti /, variantă a lui fuşti !, onoma- 
topeic, imită zgomotul făcut de cineva care 
porneşte brusc şi repede dintr-un loc oare- 
care), cu suf. -ea. 

Țiț(u): gr. Tsitsos, Tsitsu. Cf. n. 
Tiţul. 

EEY gr. Tsitsanis. 

'Piţină: piină „balamaua uşii“. 

Piţircă: cf, bg. Tsărtsaro şi Piircă (v. 
mai sus, s.v.). 

Voaşcă: foască, variantă a lui foscă „torbă, 
traistă“. 

“oca: bg. Tsoka sau (și) gr. Tzoka(s). 

Toco: bg. Tsoko. 

Focu: acelaşi cu numele precedent. 

"Poculescu < ocu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Totei: bg. Tsofa sau (şi) ung. tsoff „coudă, 
cosiță“, cu suf. -ei. 

"Poghină: cf., pt. temă, numele următor. 

Togoc: tema pare a fi Togu, absent în 
fişierul meu, pt. care ct. tema gr. Tsogopulos. 

'Pogonle: T'ogu (v. numele precedent), cu 
suf. fem. -oaie (aici avem genitivul ogoaiei, 
cu -i absorbit de e precedent). 

'Poiu: bg. T'sojo; cf. şi joi „păhărul (pl. 
rachiu sau ţuică)“. 

Tola: bg. Tsola. 

“Polaş: Tola (v. numele precedent), cu 
suf. -aș. 

Tolea: bg. Tsolka. 

Toldan: it. Zoldán. 

'Țole(a): Țola (v. mai sus, s.v.), cu Aukera 
Ar putea fi și un derivat, cu suf. -e(a) do 
la fol „covor țărănesc“. Cf. şi gr. Tsoli(s). 

Tolescu < Tola sau (şi) Zole(a) (v. mai 
sus, s.v.). Cf. n. top. Tolești. 

Tombrea: ombru, dat de DO, p. 395 
(explicat din ung.), cu suf. -ea. 


U 


U 


top. 


'PONC(U) 


'Pone(u): bg. Tsonko. 

Pondroni: cf. ung. tsandra „zdrențăros“ 
sau (și) fundră (v. mai departe, s.v. un- 
drea), cu suf. băn. -oń. 

Tone(a): bg. Tsone. 

Tonescu < T'one(a) (v. numele precedent) 
sau (și) Toni (v. numele următor), cu suf. 
“escu. 

Toni: gr. Tsoni(s). Cf. și bg. Tsoni. 

Toniş: Tone(a) sau (și) Toni (v. numele 
precedent), cu suf. -iș. 

Topa: joapă (cu o pt. oa spre a evita aso- 
ciaţia de idei). 

Topan: jopan „ţopirlan“; cf. şi gr. Tso- 
panos, Tsopanu. 

Popescu < Topa (v. 
suf. -escu. 

paaga acelaşi cu Țăpirdea (v. mai sus, 
s.v.). 

Topîrlan: fopirlan „om necioplit, țoapă“. 

'Popîrnac 

'Poropoc: 
neţ“. 
Tofan: gr. Tsotsani(s). 

Foția: cf. gr. T'sotsis și Tojă, dat de DO, 
p. 399, care-l explică din țoţă „claie de snopi“. 

Toțoc: tema este aceeaşi ca a numelui 
precedent, cu suf. -oc. 

oţoi: gr. 'sotsos, T'sotsu, 
Cf. n. top. Tojoi. 

Tovaru: bg. Tsovurov. 

Tovîrnac 

Tubluc 

Tubucanu < n. top. Tibucani. 

uca: bg. Tsuka sau (şi) gr. Tzuka(s). 

ucanov: bg. Tsukanov. 

Tucanorici: Tucanov (v. numele prece- 
dent), cu suf. -(ov) ič. 

Tucă: acelaşi cu Tuca (V. mai sus, s.v.). 

Tuchel: germ. 

'Punchendrea 

'Puchiluş: Tuchel (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -uș. 

Tucră: ung. tsukor „zahăr“. Scriban, S.V., 
il dă ca nume al unui joc copilăresc (îl com- 
pară cu jurcă). 

ucu: bg. Tsuko. 

Fuculescu < Tucu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Tuđic: pol. Tsudek. 

“Pugudău: cf. gr. Tzogadaros. 

Pugui(u): jugui „Virt, proeminenţă“. 

Țugulea: Tugui (v. numele precedent), 
cu suf. -ule(a). Cf. n. top. Pugulea. 

Țugurlan: după DO, p. 399, ugur (din 
limbajul copiilor), cu suf. -lan. Cf. și tema 
jog- (v. mai sus, S.V. Togoaie), cu suf. compus 
-îrlan. Cf. şi n. top. Tugurești. 

Tuhaşu: cf. gr. Tsohas. 

"Puică: fuică. 

Tuicu: cf., pt. temă, Țuiu (v. mai jos, s.v.). 

'Puineac? ucr. 

“juiu: gr. Tsuis. 


'Pulescu: bg. Tsula sau (şi) gr. Tsulos, 


mai sus, S.V.), cu 


foropoc (adv.) „de-odată, popo- 


cu suf. -oi. 
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Tsulu, cu suf. -escu. Cf. şi Tolescu (v. mai 
sus, s.v.). 

Yuluc: țulue „cîrlionţ, moţ, ciuf“. 

fuluca: același cu numele următor. Cf. 
și gr. Tzulukas. 

Tulucă: „femininul“ lui Tuluc (v. mai 
sus, s.v.). 

'Pululidu: gr. Tsulufidis. 

"Pundrea? fundră „sarică“, cu sul. -ea. 

'Punduc: cf., pt. temă, gr. T'sundos, Tsundu. 

unescu: bg. Tsuna sau (şi) Tsunju, cu 
suf. -escu. Ar putea fi și același cu Tonescu 
(v. mai sus, s.v.). 

Tupa: gr. Tsupu(s). 

upea: Tupa (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Tupu: gr. T'supos. 

Tura: bg. T'sura. 

Turai: Zura, pare a fi un toponim ungu- 
resc, neidentificat de mine, iar -č este sufixul 
care arată originea locală a oamenilor. Cf. 
şi caucazian Tsiraj. 

Turca: același cu 
Cf. şi gr. Tsurkas. 

'Țurean(u): jurcan (adj.) „cu lină creaļă, 
destul de lungă şi moale“. 

Turcanaşu: Țurcan(u) (v. numele pre- 
cedent), cu suf. diminutival -aș. 

'Țureanovici: rca ie), (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. sl. -ovic. Cf. şi bg. Tsurkan(ov). 

'Țureaş: furcă sau (şi) Turcă (v. numele 
următor), cu suf. -aș. 

Turcă: țurcă „un joc copilăresc“. 

urcăneanu < n. top. Țurcani, 
(toponimic) -eanu. 

urea: Turu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ca. 
Cf. şi bg. Tsure, Tsuri. 

Tureanu: Țurea (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu.  . 

'Purlan: același, semantic (Cf. sufixul, tot 
augmentativ), cu Țurloi (v. mai jos). 

Turlea: țurlă, absent în dicţionare, deri- 
vat regresiv de la ţurloi (v. mai jos, S.V. 
Țurloi), cu suf. -ea. CI. și gr. T'surlas. i 

Turlescu < Țurlea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Turloi(u): țurloi „fluierul piciorului“. 

Purlui(u): țurlui, variantă a lui țurloi (V. 
numele precedent). Cf. n. top. Turluiul. 

Turnă: cf. gr. Tsurnos. 

Turnescu < Țurnă (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Turu: gr. Tsuros, Tsuru Sau (şi) bg. Tsuro. 

“'urue: Turu (v. numele precedent), cu 
suf. -uc. 

'Tușbei 

'Pușcu: fuşe (adj.) „(despre unele oi) mic, 
prost (înrudit cu oile țurcane)“. 

Tuşter 

'“Puşterea: T'uşter (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

'Puţă: bg. Tsutsa. 

Tufescu < Țuțu (v. mai jos, s.v.) sau (și) 
Puţă (v. numele precedent), cu suf. -escu. 


Turcă (v. mai jos, s.v.)- 


cu suf. 
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'Puţoianut: același cu Țuţuianu (V. mai 
jos. s.v.). 

Țuțu: gr. 
7 'sutso. 

Tantan: tema este identică cu numele pre- 
cedent, iar -ugan ar fi un sufix compus, cf. 
-igan (Pascu, p. 297). 

Tufui: pupui „jugui“ (v. mai sus, s.v. 
Tugui). 

uţuianu: jujuian „cioban din regiunea 

Sibiului“. Cf. n. top. utuieni. 

'Țuţulan: uju (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-lan. 

'Puţulea: Tufu (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-ule(a). Cf. și gr. Tsutsuli(s). 

'"Țuţuleasa: Tuju sau (și) Țuţulea (Y. mai 
Sus, S.v.), cu suf. fem. -easă. 


Tsutsos, Tsutsu sau (şi) bg. 


ŢVÎNTARNĂI 


'Țuţuman: bg. Tsutsumanov, Tsutsumanshi, 
cu lăsarea la o parte a sufixelor. 

'Puţuraş: fujur „ciucur de lemn prin care 
se scurge apa din izvor“, cu suf. -aș. 

'Puţurea: fujur (v. numele precedent), cu 
suf. -ea. 

Țuţurean < n. top. Țuţurul sau (şi) Tu- 
jora, cu suf. (toponimic) -eanu. 

'Țuţurigă: jujur (v. mai sus, S.V. Țuţuraș), 
cu suf. -igă, variantă a lui -ucă. 

'Țuţurman: fujur (v. mai sus, S.v. Tute 
raș), cu suf. -man. 

'Puţurugă: fujur (v. mai sus, S.v. Tuturas), 
cu suf. -ugă, variantă a lui -ucă. 

'"Pveteov: bg. T'svethov. 

'Pvintarnăi: ucr. tsointarnij „de cimitir“ 


U 


Uba: bg. Uba. 

Ublea: cf. bg. Ublju, Ublev. 

_Ubrich: pol. Ulbrych, cu l „căzut“, adică 
neperceput (fiind, probabil, velar) sau ne- 
transcris, din greșeală, de pe fişă. 

Ucea: huci (v. mai jos, s.v. Uciu), cu suf. 
-ea. dt, did 

Uceanu < n. top. Ucea (Ardeal), cu suf. 
anu. 

Uceneseu: ucr. účeń „elev, şcolar“, cu 
suf. -escu. 

Ucenic: ucenic. 

Uciu: huci „desig de copaci și plante agă- 
țătoare“. 

Uerain: cf. următoarele două nume, a 
căror temă este ukrain-. Cf. şi ucr. ukraj 
„complet; tare; definitiv“. 

Ucraineț: ucr., rus. ukrainets „ucrainean“. 

Ucrainischi: ucr., rus. ukrainskij „ucrai- 
nean“. 

Ucrea: cf. numele precedente, în special 
Ucrain. 

Udangiu: pare a fi o variantă, ușor modi- 
ficată, a lui odagiu „odăiaș“. 

Udatu: udat. 

Ude(a): ucr. hudij „rău; prost“. Ar putea 
fi şi bg. Hudo, cu suf. -ea. 

Udeanu < n. top. Uda sau (şi) Udeni. 

Udescu < Udea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-escu. 

Udilă: bg. Hudil. 

Udişteanu < n. top. 
ponimic) -eanu. 

Udivari: partea finală (vari) are aspectul 
unui ung. cár „fortăreață, cetate“, care apare 
des ca component al unui toponim, cu suf. 
-i, care arată originea locală. 

Udma: acelasi cu numele următor. 

Udmă: udmă „inflamație a unui ganglion 
limfatic“. 

Udoilă: Hudu (v. la H, s.v.) cu sul. -ilă. 

Udor: udor, variantă, necunoscută dicțio- 
narelor, a lui odor „podoabă“. 


Udrea: formă slavă a lui Adrian (Bogrea, 
Dacor. IV, partea a II-a, p. 870—871). 

Udreanu: Udrea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. Ar putea fi și 
<n. top. Hodora. 

Udrescu < Udrea (v. mai sus, s.v.). Cl. n. 
top. Udrești. 

Udrischi: pol. Udrytski. 

Udrisky: același cu numele prececent. 


Udeşti, cu suf. (to- 


Udrişoiu:  Udriș, absent în fişierul meu, 
dar probabil existent în realitate, cu suf. 
-otu. 

Udriște: Udrea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-işte (< it. -ista, după Bogrea, citat mai Sus, . 
s.v. Udrea). i 

Udrişteanu < n. top. Udrești, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Udriștoiu: Udrişte (v. mai sus, S.V.), cu 
suf. -oiu. 

Udroiu: Udrea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oiu. 

Udubasa: același cu numele următor (cu 
s în loc de ș, din cauză că varianta odobaș 
a fost simțită ca formă de plural). 

Udubaşa: odobașă „comandant de compa- 
nie (la turci)“. 

Udubăsceanu < n. top. Odobasca, 
e: ir -eanu 

dubăşceanu: acelaşi cu numele precedent. 

Udubec: cf., pt. temă, ucr. udud „pupăză“; 
suf. -ec < ceh. -ek. 

Udulea: bg. Hudo, cu suf. -ule(a). 

Vescu < n. top. Uieşti. 

Ugăceanu < n. top. ung. 
(toponimic) -eanu. 

Uglar: bg. ugljar „jăratic“. 

Uglea: cf. bg. Uglev şi numele precedent, 

Ugriceanu < n. top. Ugruţiu (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Uibar(i)u: uib, în locuţiunea în uibul lo- 
cului „la întimplare, la noroc“, cu suf. -ar. 
Cf. n. top. Uibărești (Ardeal). 

Uică: cf. bg. Vujo (cu suf. bg. -ka); pen- 
tru o > h şi apoi dispărut, cf. vultan > hul- 
tan > ultan. 

VUidican 

Uidilă: pol. Ujda, cu sul. -ilă. 

Uidumac: huidumă „matahală, namilă“, 
cu suf. -ac. 

Uitălean(u) < n. top. Uifal(ă)u (Ardeal), 
cu suf. -ean(u). 

Uilăcan n. top. Uilac(ul) (Ardeal), cu suf. 
“an. 

Uilecan<n. top. Uileac (Ardeal), cu suf. -an. 

Uimăreanu 

Uiorean < n. top. Uioara (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -ean. 

Uiţă: Uiu (v. 
-iță. 

Uiu: hui „nărav, obicei“. 

Uiuiu: (h)uiuiu! 

Uivari: n. top. ung. Újvár (= Uioara) 
(Ardeal), cu suf. ung. -i, care arată originea 


cu suf. 


Ugocsa, cu suf. 


numele următor), cu suf. 
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locală. Funcţional, acest nume este sinonm 
cu Uiorean E mai Sus, S.V.). : 

Uivărășan < n. top. Újváros (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Ujeniuc: cf., pt. temă, ucr. užšínof „a folosi, 
a întrebuința“; suf. este ucr. -juk. 

Ujică: cf. bg. Ożilka. 

Ulan: gr. Ulanis. Cf. și ulan „călăreț în 
armata germană“. 

Ular(i)u: același cu Olar(i)u (y. la O, s.v.). 

Uleub: cf. te. hulkum „pitlej, beregată'“ 4 

Ulea: uliu sau (şi) Uliu (v. mai jos, s.v.), 
cu suf. -ea. 

Ulei: ulei. 

Uleiu: pare a fi același cu Ulea (v. mai sus, 
s.v.), transformat din bisilabic în trisilabie. 

Ulemisceneo: ucr. 

Ulesan: pare a fi acelaşi cu Ulesan (v. mai 
jos, $.V.), cu s pentru ș, probabil, dintr-o 
i i de transcriere. 

Ulescu < Ulea (vy. mai sus, 8.v.), cu suf. 
“escu, 

Uleşan: bg. Ulis, cu suf. -an. 

Uleu: uleu, variantă a lui ulei. Cf. Ulei 
(v. mai sus, s.v.). Uleu estesi o variantă a 
lui alifu) (după Seriban). 

Vlian(u): bg. Ulijan. 

Uliano: bg. Ulijanov. 

Ulie: Uliu (v. mai jos, s.v.), cu suf, -ie. 

Ulici: Uliu (v. mai jos, S.v.), cu sul. -ici. 

Ulidea: cf. gr. Hulidu, care este geniti- 
vul unui Mulidis. 

Ulidescu < Ulidea (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Ulicru: ulier (< uli(u) + -ar) „vinător 
sau crescător de uli“ (absent in sursele mele). 

Ulinescu: acelaşi cu Olinescu (V. la O, SVa). 

Ulinici: acelaşi cu Olenici (v. la O, s.v.). 

Uliniuc: acelasi cu Oleniuc (v. la O, s.v.). 

Uliţa: uliţă. Cf. Mudiţă (< hudiţă ==-uliţă) 
(velt H, $.V.). 

Uliu: uli(u) (monosilabic) „pasărea răpi- 
toare bine cunoscută‘ 

Ulle(a): acelaşi cu Ulea |v. mai sus, 8.V.). 

Uimamei: cf. te. olmamis „verde, crud“. 

Ulman(u): acelaşi cu Ulmeanu (v. mai 
jos, s.v.). 

Timea: Ulmu (v. mai jos, s.v.), cu suf. -ea. 

Uimeanu< n. top. Ulma sau (şi) Ulmul, 
Ulmeni. 

Ulmeni: n. top. Ulmeni, însoțitor, la În- 


ceput, al unui nume propriu-zis şi folosit 
apoi singur. 
Ulmeţ: ulmej, diminutiv, absent in dic- 


tionare, al lui ulm. 

Ulmu: ulm. 

Ulnici: același cu Ulinici (v. mai sus, s.v.). 

Uitimeseu < Ultimu, absent in fişierul meu, 
cu suf. -escu. 

Ulub: acelaşi cu Mulub (v. la H, s.v.). 

Ulubeanu < n. top. Hulub(a), cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Uluitu: uluit. 


UNTURICĂ 


Tiuiţeanu: Uluitu (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ulvineanut cf. bg. Ulevinov. 

Umaneţ: pol. Umaniets. 

Umanschi: pol. Umanski, 

Umblatu: umblat. 

Umllatu: umflat. 

Une(u): cf. bg. Unka, femininul unui Unto, 
absent în sursele mele. 

Uncheașu: același cu 
jos, s.v.). 

Uncheşel: uncheșel, diminutiv al lui un- 
chiaş sau (și) Unchiaşu (v. mai jos, s.v.). 

Uncheşu: același cu numele următor. 

Unchiușu: unchiaș, ` 

Uneiuleanu < n. top. Onciu(1), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Unciulescu: același 
0O, s.v2). 

Uneliata: grupul fonetic cli ne trimite la 
dialectul aromân. 

Unerop: uncrop „apă fierbinte (clocotită). 

Uneruţ 

Unculeseu Unc(u) |v. 
suf. -(ul)escu. 

Uncuţă: Unc(u) (v. mai sus, Sea), cu suf. 
Jdiminutival -uţă. 

Unga: cf. bg. Unka. 

Ungar: ungar. Cf. ṣi gr. Ungaros. 

Ungheanu < n. top. Ungheni. 

Ungur(u): ungur. 

Unguraş(u): “Ungur(u), cu suf. 
tival -aș. Cf. n. top. Unguraș (Ardeal). 

Ungureană: femininul numelui următor. 

Unsureanu: ungurean „român din păr- 
file Ardealului (de peste munți)“. 

Ungurelu: Ungur(u), cu suf. diminutiva? 
-el. Cf. n. top. Ungurelul. 

Ungurenaşu: Ungureanu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. diminutival -aș. 

Ungurencei: genitivul lui Ungureanca, fe- 
mininul lui Ungureanu (v. mai sus, s.v.). 

Ungurescu < Ungur(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf, -escu. 

Ungurici: Ungur(u) (y. mai sus, s.v.), cu 
suf, -ici. 

Unsuroiu Ungur(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu, 

Unianu < n. top. Hunia, cu suf. -anu. 

Unişor: unișor „unic“ (v. Pascu, Suf., 

y. 165). Cf. şi Onişor (v. la O, s.v.). 

"Untaru: untar „vas în care se păstrează 
untul“, absent în dicţionare. 

Untăreanu < n. top. Untărei, 
ponimic) -eanu. 

Untărescu < Untaru (v. mai sus, s.v.), 
suf. -escu. 

Untea: Untu (v. mai jos, s.v.), cu sul. ca. 

Unteanu: Untea (v. numele precedent) sau 
(și) Untu (v. mai jos, s.v.), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. 

Unteş: unt, cu sul. 

Untu(D: unt. 

Unturică: unturică, diminutiv al lui untură 


Unchiaşu (v. mai 


cu Onciulescu (v. la 


mai Sus, s.v.), ci 


“diminu- 


cu Pe: (to- 


UNȚANU 


Unţanu < n. top. Unteni. ` : 

Unţă: cf. prima parte a germ. Huntsdorfer. 

Uran: te. oran „proporţie; echilibru“. : 

Uranău: bg. Oranov. . 

Uratea: urat, cu suf. -ea (?) $ 

Urănescu < Uran (v. mai sus, s.v.}, cu 
suf. -escu. . ; 

Urban: pol. Urban. > > 

Urbanovici: pol. Urbanowicz. 

Urbănescu < Urban (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 

Urbeanu < n. top. Orbeni. Cf. ṣi Urban 
(v. mai sus, s.v.). 

Urcaciu: hurcaș „hăitaş (la vinătoare)“. 

Urcan < n. top. Urcu (Banat), cu sut.-an. 

Urda: același cu Urdă (v. mai jos, s.v.). 

Urdabăs: modificare fonetică sau' tran- 
scriere greşită a unui urdubaș(ă) (< tc.) 
„comandant al unei tabere“. 
: Urdar(u): urdar, absent în dicţionare, cu 
sensul „om care se ocupă de pregătirea urdei 
(poate mai întîi la stină)“. è 

Urdaş: semantic, acelaşi cu urdar (V. mai 
sus, s.V.), dată fiind sinonimia funcțională 
a suf. -ar și -aș. 

Urdă: urdă. 

Urdăreanu < n. top. Urdari, cu sul. (lo- 
ponimic) -eanu. 

Urdărescu < Urdaru (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. à lás 

Urdea: Urdă (v. mai sus, s.v.) sau (și) 
Urdu |v. numele următor), cu suf. -ea. 

Urdu: cf. te. ordu „tabără“; cf. și ung. 
hurdi „lăudăros, om uşuratic“. 

Urea: gr. Huri(s). i 

Urean < n: top. Uriu (Ardeal), cu suf. -an. 
-© Ureaseu < Urea (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-(e)scu. 

Ureche: ureche. i 

Urecheanu < n. top. Urecheni. 

Urechescu < Ureche (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Urechiatu: urechiat. 

Urejiuca: pare a fi, strict formal vorbind, 
„femininul“ lui Urigiuc (v. mai jos, s.v.). 

Uretu: gr. Oreto. 4 
- Urez(u): variantă, absentă în dicţionare, 
a lui huhurez (v. Top. rom., p. 370). 

Urian(u) < n. top. Uria, cu suf. -anu. 

Uriașu: uriaş. 

Uric: uric „hrisov, document“. 
- Uriean(u) < n. top. Uric, Uricani. 

Uriearu: uricar „scriitor de documente“. 
Cf. şi n. tog. Uricari. 

Uriciue: Uric (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
ucr. -juk 

Urieş: urieş, variantă regională a lui uriaş 
(v. mai sus, s.v.). 

Urigiuc: același cu Uriciue (v. mai sus, 
sv... 
Uritescu < Uritu (v. mai jos, s.v.), cu 
t >i, grafie pseudoetimologică. 

Yrer același cu Urijescu (v. mai jos, 
s.v.). 
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Uritu: urit. 

Uriţescu < Uritu (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. - i 

Urjoiu: horj „nisip gros“, cu suf. -oi. 
Cf: n. top. Ziurjuieni. sta 

Urjumă: urjumă, variantă a lui hurjumă 
„tărămătură de piine: (fig.) zgircit“. 

Urlan: Urlă (v. numele următor), cu suf. 
“an. ` 

Urlă: urlă: „tub gros care se întrebuințează 
la hornuri“. sdy 

Urlățeanu < n. top. Urlati, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Urlățianu: același cu numele precedent. 

Urlescu < Urlă (v. mai sus, s.v.). Cf. n. 
top Urleşti. i ei. 

rloiu < Urlă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 

-otu. 

Urlovici: 
sl. -ovie. , 

Urluceanu < n. top. Urlucea, cu suf. -anu. 

Urlucescu: tema, urluc, absentă în dic- 
ționare, este produsul contaminaţiei ulue 
şi urlui, sinonime. | 

Urluescu < urlui, variantă a lui urloi 
„ulue la casă; stup“ sau (şi) Urlui (absent 
în sursele mele). 

Urmacu: urmă sau (şi) Urmă (v. numele 
următor, s.v.), cu sul. -ac. i 

Urmă: urmă. 

Urmescu < Urmă (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Urmuz: acelaşi cu Hurmuz (v. la Ħ, s.v.). 

Urmuzache: același cu Hurmuzachi (v. la 
H, s.v.) 

Urmuzan: Urmuz (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -an. : 

Urmuzeseu: același cu Murmuzescu (v. la 
HU ENN 

Urmeală: urmă sau (şi) (a) urma, cu suf. 
-eală. 

. Urnitocea: hornet (< horn + -et), absent 
în sursele mele, cu suf. -ocea (fem. lui -oci). 

Uroş: ung. uros „medic“. . 

Uroşeseu < Uroș (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. ; 

Urs(u): urs. ae 
. Ursa: femininul, vechi, al lui urs. Cf. n. 
top. Ursa. 

Ursac: Suf. 
p. 189). ; 

Ursace: formă regională a numelui urmă- 
t 


Urtă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 


ursac „urs mic“ (Pascu, 


or. 
Ursache: Urs(u) (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -achi. 

Ursaciuc: Ursace (v. mai Sus, S.V.), cu 
suf. ucr. -juk. 

Ursan: urs, cu suf. augmentaliv--an (cf. 
juncan Ş.a.). 

Ursar(i)u: ursar „higan care umblă cu 
ursul“ (la început „crescător de urşi). Cf. 
n. top. Ursari. 

Ursăceseu < Ursace (v. mai Sus, S.V.), cu 
suf. <escu. i 
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Ursăcheanu: Ursache (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu 

Ursăchel: Ursache (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. diminutival -el. 

Uisăchioatei: genitivul lui Ursăchicaia, fem. 
lui Ursache (v. mai sus, 8.v.). 

Ursăchescu < Ursache (v. mai Sus, S.v.), 
cu suf, escu. 

Ursădau < n. top. Ursad (Ardeal), cu suf. 
“an, 

Ursăţeanu < n. top. Ursaţi, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Urse(a): urs sau (și) Urs(u) (Y. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ea. 

Urseanu < n. top. Ursa sau (şi) Urseni. 

Ursei(u): urs, cu suf. diminutival -ei. 

Ursenescu < Ursan sau (ṣì) Urseanu (Y. 
mai sus, S.v.), cu sul. -escu. 

Ursescu < Urs(u) (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. escu. 

Ursianu: acelaşi cu Urseanu (V. 
SV 

Ursoianu < n. top. Ursoaia, cu sul. -anu. 

Ursolu: Urs(u) (v. mai sus, S.v.), cu suf, 
-oiu. 

Ursoniu: formă regională 
ursoi. (v. numele precedent). 

Ursue? urs sau (și) Urs(u) (V. mai sus, 5-v.), 
cu suf. diminulival -uc. 

Ursula: germ. (< lat.) Ursula. 

Ursulea: Urs(u) (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ule(a). 

Ursuleae: Ursu (v. mai sus, $.v.), cu suf. 
ucr. +(l)jak. 

Ursulcanu: Urs(u) (v. mai sus, S.Y.), cu 
suf. (antroponimic) -(lJeanu. 

Ursuleasa: Urs(u), cu sut. fem. -(lJeasă. 

Ursulescu < Urs(u) (y. mai sus, SV.) cu 
suf. -(lJescu. 

Ursuleţ: ursulet. 

Ursulianus acelaşi cun Ursuleanu (Ve mai 
sus, £.v.). 

Ursulică: diminutiv afectiv al lui urs san 
(și) Urs(u) (v. mai sus, st), 

Ursuţ: ursuţ, diminutiv al lui urs. 

Ursuţiu: același cu numele precedent ți 
arată pronunțarea „moale a lui f, jar u, 
articolul; de fapt, avem a face cu o grafie 
etimologizantă). 

Urseanu < n. top. Uri, cu suf. (topo- 
nimit) -canu. 

Urşianu: acelaşi cu numele precedent. 

Urtică: n, top. Urtica (Ardeal). 

Urţădan < n. top. Ursad (Ardeal), cu suf. 
“an. 


Uruc(u): bg. dialectal uruk „turc“. 


Uruiocea: uruice „lire rămase neţesute la 
capătul unei stofe“, cu suf. -ea. 


Urza: cf. ung. orzani „a fura“. 
Urzetie: cf. gr. Hursidis. 


mai sus, 


(Bana) a lui 


UŢICĂ 


Urzieană: urzică, cu suf. augmentativ -ană 
(fem. lui -an). 

Urzică: urzică. 

Urziceanu < n. top. Urzica 
zici, Urziceni. 4 

Urziceseu < Urzică (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. i 

Usatiue: ucr. usatij „mustăcios“, cu suf. 
ucr, =juk, 

Uscar: ucr. oskard „lirnăcop“. 

Usent(u): uscat (în sensul „slab“). 

Uscăteseu < Uscat(u) |v. mai sus, 
cu suf. -escu. 

Uscoi: ung. uszk „faclă“, cu suf. -oi. 

Usce: ceh. Husek (neatestat în sursele mele, 
dar existent, cu siguranţă, în antroponimia 
cehă); cf. Husak (slovac). 

Usechean: cf. gr. Oshian. Cf. și 
precedent. 

Uspalencu: ucr. ospalij „somnoros, mola- 
tie, indolent“, cu sul. ucr. -enko. 

Ustatincă: prima parte este tc. usta „Meș- 
ter, maistru“, a doua pare a fi antroponi- 
mul be. Tinka. Dicţionarul antrop. bg. pe 
care îl consult înregistrează nouă formaţii 
compuse cu usta. 

Ustea: gr. Mustis. Cf. și cele spuse la nu- 
mele precedent, 

Usteneu: ucr. vst „buză“, cu Sul. ucr. 
-enlo. 

Ustin: bg. Ustin sau Își) ucr, rus. Ustin. 

Ustrue: cf. te. osuruk „o ufecţiune intes- 
tinală“. 

Usturoi: usturoi. 

Usanu < n. top. Husi, cu suf. -anu. 

Uşurelu: uşurel (in sens fizic, adică sprin- 
ten în mişcări“). 

Ut(t)a: gr. Huta(s). 

Utan < n. top. Huta (Ardeal), cu sut. san. 

Utică: Ur(t)a sau (şi) Uto (vs...) cusul. 
-ică. 

Vima? udmă „inflamaţia unui 
limfatic“. 

Uto: germ. Utto sau (și) gr. Ilutos, Hutu. 
Cf. si ung. utó „urmaş“. 

Utureac: ucr. utori „jgheab, uluc“, cu sul. 
ucr. jak. 

Utureanus acelasi, cred, cu numele prece- 
dent, căruia i s-a înlocuit suf. originar prin 
-eanu. 

Upin < n. top. Muga (Ardeal), cu suf, -an. 
Cf. si numele următor. 

Ufanu: acelasi cu numele precedent. Uneori 
poate fi același cu Muţanu (Y. la H, sv. Cf. 
n. top. Hufani sau (ṣi) < n. top. Hup. 

Uţă: bg. Utsa. Cf. și gr. Utsas. - 

Uţeanu: bg. Utsha, cu suf. -an. 

Uţeanu < n. top. Hut, cu suf. 
nimic) -cunu. 

Uţescu < Uf(i)u sau (şi) Uja (v.s.v.), cu 
suf. -escu. 

Uţică: Ufa sau (şi) Mup(iJu (vs), cu 
suf. diminutival -ică. 


sau (şi) Ur- 


sv.) 


, 


numele 


garglion 


(topo- 


UȚIL)U 


merja acelaşi cu Muţ(i)u (v: la H, s.v.). 
Uţulescu < Uţu (v. numele precedent), cu 
suf. -()escu. 


Uzarciuc: huzar, variantă a lui husar, cu 
suf. ucr. -cuk. 


Uz(e)a: cf. bg. Uzev, Uzov. 
Uzon: acelaşi cu. Uzun (v. mai jos, s.v.). 
Uzoni: acelaşi cu numele precedent, al 
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cărui -on a fost simţit ca sufix (= ońi,; ca în 
graiul bănăţean), și de aceea, „întregit“ cu i. 

Uzum: Pa cu numele următor și cu 
Huzum (v. la H, s.v.). l 


Uzun: tc. uzun „lung; înalt“. 

Uzuni: acelaşi cu Uzoni (v. mai us, SAN). 
Uzunoy: bg. Uzunov. : 
Uzuru: huzur „linişte, repaus, fericire“. 


Wakalski. 


Vacalie: cf., pt. temă, pol. 
i mai de- 


Vacariu: același cu Våcariu (V. 
parte, s.v.). 

Vacariue: ucr. 

Vacaroli: it. 

Vacca: bg. Vaca. 

Vacoş: ung. valos „orb“. 

Vacu: bg. Vako. CI. și ung. vak „orb“. 

Vaculie: cf. pol. Wakulicz. 

Vaeni: gr. Vaenis. 

Vagentan 

Vago: ung. vágó „miner“, 

Vagonaru: vagonar, absent in dictionare, 
cu sensul, probabil, de „lucrător cu vagonul 
sau la vagoane“ (ìn terminologia celeristă). 

Vagoneseu: cf. ung. takon „orb“. Un derivat 
de la cagon (devenit antroponimic) mi se 
pare puțin probabil. 

Vagu: același cu Vago |v. mai sus, s.v.). 

Vahnovan: cf. pol. Wachnowicz. 

Vahutea: pare a fi acelaşi cu numele urmă- 
tor; nu pot spune care este cel originar și 
nici dacă deosebirea £ — ù corespunde reali- 
tății. 

Vahufea | 

Valan: fr. Vaillant. Cf. şi bg. Vajan. 

Vaicum: cl. bg. Vajko, ung. vájkó, termen 
de timplărie. 

Vaida: ung. vajda „voievod“; pol. Wayda. 

Vaideescu: tema este foarte probabil Vaida 
sau n. top. Waideei. > 

Vaides: cf. Vaida (v. mai sus, s.v:), 

Vaideşegan < n. top. Vaidasig (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Valach: ur. Valakos. 

Vmalache: acelaşi cu numele următor. 

Valachi: gr. Valaki(s). 

Valaseje: pol. Walaszczyk. 

Valnsozlu: gr. Valasoglu. 

Valaşuţeanu < n. top. Valasut (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) seanu. 

Valău: bg. Valor. 

Valbudea: cf. germ. Walbodo. 

Yalchini: it. 

Valcoreanu 

Valea: acelaşi cu Vali (v. mai jos, $:v.). 

Valecu: cf. Walica (v. mai jos, s.v.) ṣi gr. 
Valeha. 

Valenciuc: ucr. 

Valentes gr. Valenti(s) (< it. Valente?). 

Valentin: lat. Valentinus. Cf. şi gr. Valen- 
tinos, bg. Valentin, ucr., TUS. Valentin. 

Valerian: lat. Valerianus. Cf. şi bg. Va- 
lerian, gr. Valerianos, Valerianu. 


Valeriu: lat. Valerius. 

Vali: gr. Val(l)i(s). 

Valia: Vali (v. numele precedent), cu 
suf, «că. Cf. și Valecu (v. mai sus, s.v.). 

Valin: bg. Valin. 

Valişea: Vali |v. 
diminutival -iscă. 

Valiu: bg. Valju (bisilabic) . 

Valmar: cf. n. top. Valimăreni. 

Valsamache: gr. Valsamaki. 

Valsamachis: gr. Valsamakis. 

Valter: germ. (> pol.) Walt(h)er. 

Valu: bg. Valo. Ar putea fi și val. 

Valuţă: Valu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -ujă. 

Vamanu < n. top. Vama, cu suf. -anu. 

Vamasolu: Vameş (V. numele următor, al 
cărui e > ă, sub influența lui m, ṣi apoi a), 
cu suf. -oiu. 

Vameşu: cameş. Cf. n. top; Vameșul. 

Vamwvaes: cf. gr. Vamvakusi(s). 

Vamvu: cf. gr. Vamea(s), căruia ar putea 
să-i corespundă un „masculin“ Vamvos, Vamvu. 

Vana: bg. Vana. 

Vană: acelaşi cu numele precedent, 

Vanc: bg. Vanko. 

Vanca: bg. Vanka. 

Vancea: bg. Vanča. Cf. și Oancea (v. la 
Qs: Yå): i 

Vanci: acelaşi cu Panciu (v. mai jos, s.V.). 

Vaneie: Vanci(u) (vs.v.), cu suf. -cc 
(> ic). 

Vanciu: bg. Vančo. 

Vancu: bg. Vanko. 

Vanda: bg. Vanda. 

Vandea; Vanda (Y. 
“ea. 

Vandora: cf. gr. Vandoros, Vandoru, „Mas- 
culinul“ numelui de faţă. 

Vane(a): bg. Vane. 

Vaneli: gr. Vanelli(s). 

Vanghelutos: gr. Vangelatos. 

Vanshele: același cu Vangheli (v. mai jos 


mai Sus, 5.v.), cu sul. 


mai sus, S.V.) cu suf. 


s.v.). 

Vanghelescu < Vanghele sau Vanaheli 
(v.s.v.), cu suf. -escu. 

Vangheli: gr. Vangeli(s). 

Vangulescu: gr. Vangos (> Vangu, absent 
în sursele mele), cu suf. -(1)escu. 

„Vanic: Vane(a) |v. mai sus, 8.Y.), cu suf. 
-te 


Vanica: Vane(a) (v. mai sus, S.V.), cu suf. 
-ică. 


VÂANȚIIU) 


Vanţ(iu): bg. Vantso [i arată pronunțarea 
„moale“ a lui f, dacă numele e bisilabic; 
altfel, -iu cu două silabe e sufixul bine cu- 
noscut). 

Vanvu: acelaşi cu Vameu (v. mai sus, s.v.). 

Vanvulea: Vanvu (v. numele precedent), 
cu suf. -ule(a). 

Varachiu: gr. Verahi(s), cu suf. -iu. 

Varadi: ung. cdrad „tort, fortificaţie“, cu 
sul. „local“ ung. -i. 

Varadianu; același cu Vărădeanu (v. mai 

departe, s.v.). - 
“ Varban: același cu Vărban (v. mai departe, 
s.v.). 
Varbiu: tema este aceeaşi ca a numelui 
precedent. 

Vardaru: bg. Vardar. 

Vardianu < n. top. Vărd (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Vardic: gr. Vardikos, Vardihu. 

Vardil: cf. bg. Vardul. i 

Varduca: gr. Varduka. 

Vardzăr: pare a fi acelaşi cu Vărzaru (v. 
mai departe, s.v.); neclară partea finală. 

Varga: ung. varga „cizmar“. 

Varganici: cf., pt. temă, numele prece- 
dent. : 

Varghida: cf., pt. temă, gr. -Vargia(s). 

Varia: gr. Varia(s); ct. şi gr. Vareias. 

Varlaam: nume calendaristic. 

Varlam: același cu numele precedent; cf. 
și bg. Varlam. Cf. n. top. Varlam. 

Varlan: acelaşi cu numele precedent. 

Varna: gr. Varnas. 

Varnalea: același cu numele următor. 

Varnali: gr. Varnali(s). 

Varnă? același cu Varna (v. mai sus, s.v.). 

Varneri: cf; gr. Varneli. ! 

Varodi: acelaşi cu Varadi (v. mai sus, 
sv). i 
Varodin: același cu numele precedent. Cf. 
și rus. Vardin. 

Varro: bg. Varo. Cf. şi lat. Varro. 

Varșavschi: pol. Warszawski. 

Vartan: arm. Vartan. 

Vartanov: rus. Vartanov. 

Vartanovici: pol. Wartanowicz. 

Vartee: cf. numele următor și :ucr. varta 
„strajă“. i 

Vartic: arm. Vartic (< vart „trandafir“, 
DO). Cf. şi numele precedent. 

Vartolaş: același cu Virtolaş (v. mai de- 
parte, s.v.). . 

Vartolomato: gr. Wartholomatos. 

Vartolomei(u): nume calendaristic. 

Vartolomeu: acelaşi cu numele precedent. 

Varvara: nume calendaristic. ? 

Varvari: bg. Varvari. Cf. şi it.. Varçari. 

Varvaroi: Varvara. sau (și) Varvari (v. 
mai sus, s.v.), cu suf. -oi. 

Varveri: gr. Varveri. 

Varveris: gr. Varveris. 

Varzan: bg. Varzan. 

Varză: carză. 
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Varzopov 

Vasai: -i. suf. „local“ ung. ne trimite, în 
ce priveşte tema, la un toponim; cf. ung. 
Vassafalva (= rom. Vasiova, Banat), care 
este un compus din vassa şi falva. 

Vase(u): bg. Vasko sau (şi) it. Vasco. Cf. 
n. top. Lunca Vascului. 

Vascan: n. top. Vasca (Ardeal), Vascani. 
CÍ. şi Vescan (v. mai departe, s.v.). Ar putea 
fi și Vasc(u) (v. numele precedent), cu suf. 
“an, 

Vascenco: rus. (< ucr.) Vašcenko. 

Vasculescu < Vasc(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -(î)escu. 

Vaseniuc? ucr. 

Vasi: gr. Vasi(s). 

Vasiac: gr. Vasiahos, Vasiahu. 

Vasian: Vasi (v. mai sus, s.v.) sau (Și) 
Vasie (v. numele următor), cu suf. -an. : 

Vasie: gr. Vasia(s). ; 

Vasil: bg. Vasil. 

Vasilache: gr. Vasilaki(s). 

Vasilaş: Vasile (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
diminutival -aș. 

Vasilean: Vasilcu (v. mai jos, s.v.), cu 
sul. -an. i 

Vasilciue: ucr. 

Vasilcu: bg. Vasilho sau (şi) ucr. Vasyl'ho. 

Vasile: nume calendaristic. 

Vasilenă: gr. Vasilenas sau (şi) bg. Vasilena. 

Vasilescu < Vasile (v. mai sus, s.v.), cu 
sul. -escu. 

Vasiliade: gr. Vasileiadi(s). 

Vasilian: arm. 

Vasilică: Vasile (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ică. 

Vasilichi: (a) Vasilichii, genitivul n. fem. 
Vasilica, verosimil (cf. Vasilika). 

Vasilicu: gr. Vasilikos, Vasiliku sau (Şi) 
bg. Vasiliho. 

Vasilievici: bg. Vasilievi€. 

Vasilinescu < Vasilenă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. -escu. 

Vasiliu: gr. Vasileios, Vasileiu. 

Vasiloiu < Vasile (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -oiu. 

Vasiloni: acelaşi cu numele precedent (-oni 
este băn. -on). Cf. şi gr. Vasiluni(s). 

Vasilov: bg. Vasilov. ` 

Vasilovici: Vasile (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
sl. -ovi€. 

Vasiluţă: Vasile, cu suf. diminutival -uză. 

Vasinca: cf., pt. temă, bg. Vasinski. 

Vasiu: bg. Vasju (dacă numele românesc 
e bisilabic). 

Vasluia: pare a fi un diminutiv, cu suf 
-uie (fem. lui -ui), de la Vasile (cu -i- căzut 
din cauza lipsei de accent şi a poziţiei lui 
între două silabe accentuate). 

Vasluianu < n. top. Vaslui, cu suf. -anu: 


Vasopol: gr. Vassopulos, Vassopulu. 
Vastea: gr. Vasti(s). 
Vastel(l)i: it. 
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Vastu: acelaşi cu Vastea (v. mai sus, s.v.) ; 
pl. -u, cf. gr. Vastopulu, a cărui temă este, 
cred, Basto(s). 

Vasu: gr. Vassos, Vassu, sau (ṣi) bg. Vaso. 
Ar putea fi uneori şi vas. 

Vanulea: gr. Vasula, cu suf. -ea. 

Vas: ung. vas „fier“ sau (şi) bg. Vašo. 

yaa: „femininul“ lui Vașcu (v. mai jos, 
s.v.) 

Vascan: Vașca (v. numele precedent) sau 
(şi) Vaseu (v. numele următor), cu suf. -an. 

Vascu: bg. Vaško. 

Vatamaniuc: Vataman(u) (Y. numele urmă- 
tor), cu suf. ucr. -juk. 

Vatamanu: acelaşi cu Vătăman(u) (v. mai 
jos, s.v.). 

Vatan: cf. gr. Vatanidis. 

PERII: același cu Wărav(u) (v. mai jos, 
s.v.). 

Vatău: bg. Vatov. 

Vatman(u): acelaşi cu Vataman(u) (V. 
mai sus, s.v.), influenţat, poate, de vatman, 
neologism tehnic. 

Vatmaniuc: acelaşi cu Vatamaniuc (v. 
mai sus, 8.v.), cu observaţia de la numele 
precedent. 

Vatră: vatră. Cf. n. top. Vatra. — 

Vatre: cf. numele precedent. 

Vaţi: bg. Vase. CI. şi n. top. Vaja. 

Vavilin: cf. bg. Vavil(i). 

Vaze: cf. bg. Vazo. 

Vazeu: Vaze (v. numele precedent), cu 
sul. eu, variantă a lui -ei(u). CI. şi bg. Va- 
zow. 

Văcar: văcar. 

Văcar(i)u; acelaşi cu numele precedent, 

Văcăraşu: Văcar(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -as. 

Văcăreunu < n. top. Văcarea, Văcăreni. 

Văcărei: Văcar(u) (v. mai Sus, S.v.), cu 
suf. «ei. 

Văcărel: diminutiv cu suf. «el, al lui văcar 
sau (si) Wăcar(u) (v. mai sus, s-v.). 

Văcărescu < Văcar(u) (v. mai sus, s.v.). 
Cf. n. top. Văcăreşti. 

Văcăreșteanu < n. top. Văcărești, cu sul, 
(toponimic) -eanu. 

Văcărianu: același cu Wăcăreanu (v. mai 
sus, s.v.]. 

Văcăriţa: căcăriţă, femininul lui văcar, 
absent în dicţionare. 

Văcăriuc: Văcar(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
Sul. ucr. -juk. 

Văcăroaia: Văcar(u) (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. fem. -oaie (aici „articulat“). 

Văcăroaie: acelaşi cu numele precedent, 
dar la genitiv (cu -i absorbit de e precedent). 

Văcăroi(u) < Văcar(u) (v. mai sus, s.Y.), 
cu suf. -oi(u;) 

Văcăruş: diminutiv. cu suf. -uş, absent în 
dicționare, al lui văcar. Cf. şi căcăruș „o ciu- 
pereă comestibilă“. 


Văceanu < n. top. Văceni. 


VĂLUȚĂ 


Văculişteanu < n. top. Väculeşti, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Vădan: cădan = văduv. 

Vădana: vădană = văduvă. 

Vădănescu < Vădan sau (şi) Vădana (v. 
mai sus, s.v.), cu suf. -escu. 

Vădănici: Vădan sau (şi) Vădana (v. mai 
sus, s.v.), cu suf. -icr. 

Vădăşan(u) <n. top. Vădaș (Ardeal), cu 
sul. -an(u). 

Vădean(u) < n. top. Vad(u), Vădeni. 

Vădineanu < n. top. Vădeni, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Văduca: cf. gr. Vadoha(s). 

Văduia 

Văduva: văducă. 

Văduvan: Wădura (v. 
cu suf. -an. 

Văduvescu < Văduva (v. mai sus, s.v.) 
sau (şi) Văducu (absent în fişierul meu, dar 
existent realmente), cu suf. «escu. 

Văetuş: acelaşi cu Văituș (v. mai jos, s.v.). 

Văgăunescu: văgăună sau (și) Wăgăuniă, 
absent în fișierul meu, cu sul. -escu. 

Văgii: v. DO, p. 403—404, unde se discută 
critic diversele aspecte ale acestui nume. 

Văianu < n. top. Vă: (Ardeal) sau (şi) 
Văteni. 

Văideanu < n. top. 
suf. (toponimic) -eanu. 

Văileanu < n. top. Văile (Maramureş). 
Cf. și Voileanu (v. mai departe, s.v.). 

Văiteanu < n. top. Voita, cu sul. 
ponimic) -eanu. 

Văituş: cf., pt. temă, ung. vdjt „găunos“. 

Vălăreanu < n. top. Vălari, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Vălean: bg. Vălkan. 

Vălcănescu < Vălcan (v. 
dent), cu suf. -escu. 

Vălean(u) < n. top. Valea sau (și) Văleni. 

Vălenaru: n. top. Văleni, cu suf. local -ar. 

Vălenaș: același cu Vălinaș (v. mai jos, 
S.v). 

Văletis 

Vălimăreanu < n. top. Wălmăreni. 

Vălinaş: bg. Valin, cu suf. diminutival 
-aş (adăugat la forma românească a numelui), 

Vălinescu < Valin (< bg. Valin), absent 
în fişierul meu, cu suf. -escu. 

Văllimărescu < Välimaru (v. numele ur- 
mător), cu suf. -escu. 

Vălimaru: cf. bg. Velimir. Ne putem gindi 
şi la o derivare regresivă de la Vălimăreanu 
(cf. mai sus, s.v.). 

Vălsan: acelaşi cu Vilsan (v. mai departe, 
8.0). 

Vălsănescu < Vâlsan (V. 
dent), cu suf. -escu. 


Vălureanu < n. top. Vălureni (Ardeal), 


Văluţă: bg. Vălo, cu suf. diminutival -uză 
(adăugat la forma românească a numelui). 
Cf. n. top. Pălufa. 


numele precedent), 


Vaida (Ardeal), cu 


(lo- 


numele prece- 


numele prece- 


VĂNESCU 


Vănescu < Vane(a) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. k, 

Văraru: vărar „fabricant sau (și) negustor 
de var“. a er! 

Văratecu: același cu numele următor. 

Văratic:  păratie „de vară“; - „pășune pe 
care o pasc vitele vara“. Cf. n. top. Văraticul. 

Văraticeanu < n. top. Văratie, cu suf. 
(toponimic) -eanu. i e 

Vărădeanu < n. top. 
cu suf. (toponimic) -eanu. 
me enian cf. Verman (v. mai departe, 
s.v.). i 
Vărăşteanu < n. top. Vărăşti, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. : 

Vărban: bg. Vărban. Cf. și Virban (v. mai 
departe, s.v.). - 

Vărbănescu < Vărban (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Vărjoghie: cf. cirsog „gura vîrșei“ (unealtă 
de pescuit)“. - - 

Văriuţ: Varia (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
diminutival -uf. 

Vărvăreanu < n. top. Virvor, cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 

Vărvărescu < Varvara sau (și) Varvari (v. 
mai sus, s.v.), cu sulf. escu. 

pr roi același cu Varzan (v. mai sus, 
s.v.). i 

Vărzare: vărzare „plăcintă țărănească um- 
plută cu varză“. t 

Vărzaru: vărzar „cultivator sau (şi) negus- 
tor de varză“. Cf. n. top. Vărzari.. 

Vărzescu < Varză (v. mai sus, s.v.),-cu 
suf. -escu. ; 

Văsaru: păsar „cel care face sau vinde vase“. 

Văseňuțan < n. top. Vășcăuți, cu suf. -an. 

Văscuță: Vasc(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ută. ' 

Văsescu < Vasu (v. mai sus, $.v.), cu suf. 
“escu. L 

Văsieşu: Vasi (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-eş (< -a$). 

Văsîi: formă veche moștenită a lui Vasile 
(Top. rom., p. 366, 534—536). 

Văsoiu < Vasu (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-otu. 

Văsuţ: Vasu (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
diminutival -uf. 

Vășieziu: cf., pt. temă, Vaș (v. mai sus, 
Sa) 

Vătatu: vătaf, Cf. și Vătav(u) (v. mai jos, 
s.v.). Cf. şi bg. Vataf. 

Vătariu: cf., pt. temă, bg. Vato, Văto. 

VA dal: acelaşi cu Vătafu (v. mai sus, 
Lie) 

Vătăjelu: vătăjel „şef de muncitori (la o 
moşie ctc.)“. Ci. şi vătajel „o plantă“. ` 

Vătăman(u): vătăman „jude“ (în limba 
veche); „funcţionar mic la primărie“. 
4 Vătămănel: diminutiv al numelui prece- 
ent. i 


Vărădia (Banat), 
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Vătămănescu < Vătrăman(u) (vy. mai sus, 
s.v.), cu suf. -escu. 

Vătărăseu: același cu numele următor. 

Vătărescu < Vătariu (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. yi . 4 

M ai bi același cu Vătăjelu (v. mai sus, 
SV) ye 

Vătăşeseu < vătaş sau (şi) Vătasu (absent 
în fişierul meu), variantă a lui vătaf (v: mai 
sus, S.V. Vătafu). Cf. n. top. Vătași, Vătășești. 

Vătășoiu < vătaș (v. numele precedent), 
cu suf. -escu, 

Vătău: bg. Vatov. Cf. și numele următor. 

Vătui(u): cătui „ţap“ (în limba veche); 
„pui de iepure“. CNN 

Văvan: cf.. pt. temă, bg. Waco. 

Văzdňăuțean(u) < n. top. Văzdăuţi, cu sut. 
-ean(u). x 

Veachis: gr. Veakis. 

Vecan(u): cf. bg. Veka şi gr. Veka(s), 

Vecelean < n. top. Vicea (Maramureș). Cf. 
și numele următor. Pa 

Vecelis it. Cf. Viecelli (v. mai departe, 
sv): 

Vecerda: sl. večer „seară“ (cf. bg. Večerov, 
pol. Weczera), cu suf. (?) -da. Cf. și n. top. 
Vecerd (Ardeal), de la care s-a putut deriva, 
cu suf. -a, numele de faţă. ' : 

Vecerdea: Vecerda (v. numele precedent); eu 
suf. -ea. soune ta 

Vecerdi: același cu numele precedente. 

Vechiu: vechi. Cf. și it. Vecchio. 

Vecinu: vecin (poate, și, uneori, cu sensul 
social din limba veche). 

Vede(a): bg. Veda, cu suf. -ea. Cf. și bg. 
Vedev. 

Vedean(u) < n. top. Vede(a), cu suf. -an (u). 

Vega: bg. Vega. — . 

Vela: bg. Vela. Cf. n. top. Vela. 


s.v.). y 

Velceanu: acelaşi cu Vilceanu (e pt. è 
pseudoetimologic). Cf. şi Velciu (v. mai jos, 
sv): . 

Velceleanu < n. top. Vilcele (cu observaţia 
de la numele precedent), cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. 

Velcescu < Velciu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Velciu: bg. Velco. Cf. și Vileiu (v. mai de-, 
parte, s.v.). 

Veleovici: bg. Velko, cu suf. sl. -ovič. Cf. 
bg. Velkov(shi) și Vilcovici (v. mai departe, 
s.v.). 

Velculescu: bg. Velko, cu suf. -escu, care 
va fi înlocuit pe -o¢ski din bg. Velhocski. 

Vele(a): bg. Vele. 

Veleanu < n. top. Velea, cu sul. -anu. 

Velencei: genitivul (românesc al) bg. Ve- 
lenka. 

elescu < Vele(a) (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. Velești. 


Velev: bg. Velev. 


Velcea: femininul lui Velciu (v. mai: jos, 
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Velhorsehi: pol, Wielhorski. 

Velianu: același cu Veleanu (v. mai Sus, 
s.v.) 

Velica: bg. Velika. 

Velican: bg. Velikan. 

Veliceseu < Velicu (v. mai jos, 5-v.), ‘cu 
sul. escu. 

Vetici(u): cf. bg. Veličko, a cărui temă e 
vele. 

Velicozlu: Velicu (de fapt, forma bg. a 
acestuia), cu pseudosulixul te, -oglu „fiu“. 

Velicov: bg. Velikov, 

Velicu: bg. Veliko. sau gr. Velikos, Veliku. 

Veliman: cf. bg. Velimir. 

Yelincov: cf. bg. Velin, cu suf. sl. compus 
= how (< -ko 4 -ov). 

Velisar: gr. Velis(s)ari(s). 

Yeiişcu: bg. Veličko. 

Vellas gr. Vella(s) sau (şi) bg, Vela. 

Vei(l)uda: gr. Velwlas. 

Velniceseu < Velniţă (v. mai jos, s.v.) 
saw 43) Pelnieiu (v. numele următor}, cu 
sul. rescu. 

Velniciu: cf. numele următor. 

Velniciue: ucr, după finală, şi acelaşi cu 
următorul in ce priveşte tema. S-ar putea 
să ayem a face cu o greşeală de transcriere: 
cf. ur, Velencuk. 

Velniţă: celniță. 

Velolu: Velu (v. mai jos, s:v.), cu suf. 
-Ol 

Yelovici: Vella (de fapt, bg. Fela), cu suf. 
Sl. pă, 

Velu: gr. Velos, Velu. 

Veluşeseu: bg. Velus, cu suf, -escu (careva 
[i inlocuit pe -ev din bg. Velusev). 

Venat: cinat sau (şi) vindt? 

Venea? bg. Venla. — 

Venceu: bg. Venko. 

Venuheac: ucr., după finală, Pentru temă, 
ch. pol. Wenke. 

Veniamin: nume biblie. 

Ventura: gr. Fentura(s) sau (Și) ite Ven- 
ture. Cf. şi numele urmălor, 

Venturini: il. 

Venea: bg, Vent. 

Verdas bg. Vărba. 

Verhan: bg. Vărban. 

Verbaneu: cf. bg. Färbanka, căruia îi va 
li vorespunzind um masculin Vărbanko. 

Verbanol: bg. Părbanor. 

Verbiţ: pare a fi tema bg. Fărbitsoe. Cf. 
n. top. Verbita, 

Verbiţeniz pol. Verbisti. Cf. și ucr. Ver- 
byte). 

Verbunar: bunar este o variantă a te. 
-punar izvor“; „lintină”. | 

Verbuneu: verbune „hora recruţilor austro- 
ungari, cind îi lua la oaste“. 

Verbuţă: Verba (v. mai sus, S-v.), cu suf. 
diminutival -ută. 

Verean: bg. Verka sau (şi) Verko, cu sul. -an. 


VERVECA 


Verde: verde: : 

Verdea: același cu numele precedent (fem): 

Verdeanu < n. top. Verdea, cu suf. -anu. 

Verdeaţă: verdeață H 

Verdeș: verde sau (şi) Verde (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -eș. Cf. n. top. Verdes. 

Verdeţ(u): verdet „lemn verde“ (Pascu, 
Suf., p. 317). 

Verea: gr. Veris. Ar putea fi ṣi bg. Vera, 
cu suf. -ca, 

Vercanu: Verea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Verejan: cf. ucr. bereżan „locuitor de pe 
litoralul mării“. i 

Vereseu < Verea (v. mai sus, s.v.). Cl. 
n. top. Vereşti. 

Vereş: ung. veres: „oṣu“. 

Vereşezan < n. top. Fereshaza (Ardeal), cu 
suf. -an. 

Verehelţ 

Vergos: ur. Vergos. 

Vergu: gr. Vergu sau (ṣi) bg. Vergo. 

Vergulesew < Kergu (v. numele prece- 
dent), cu suf. =(l)escu. 

Vericeanu? bg. Veritsa, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu. 

Veriză: verigă. 

Verman: formă hipercorectă a lui Gherman 
< rus. German |v. la G, s.v.). Cf. laghită < 
laviță, ghiţel < vițel ete. 

Vermeşan(u) < n. top. 
Ardeal), cu suf. -an(u). 

Vermeşeanus același cu numele precedent. 

Vermont: îr.? 

Vermiceanu? acelaşi cu Vermeșeanu (cu 
şs > 6, prin hiperurbanism fonetic). 

Verner: germ. Werner. 

Vernescu: bg. Vernev, cu inlocuirea suf. 
-ev prin -escu echivalentul lui functional. 
Ci. n. top. Vernesti. 

Vernica: femininul, absent în sursele mele, 
al gr. Vernthos, Vernihu. 

Verniceanu: Vernica (v. numele 
dent), cu suf. (antroponimic) -eanu. 
Veroiu: gr. Veros, Veru, cu suf. -oi. 

Veron: bg. Veron. 

Verona: gr. Verona sau (și) bg. Verona. 

Veroniea: lut, Veronica sau (şi) gr. Fe- 
ronka. 

Veropol: gr. Veropulos, Veropulu. 

Verșan: virșă „unealtă de pescuit“, cu e 
pt. i (v. numele următor), cu suf. augmen- 
tativ -un. Cf. n, top. Verșeni. 

Verşeseu: acelaşi cu Virșescu (e pt. i e 
pseudoetimologie sau produs ul hipercorec- 
titudinii fonetice). Cf. n. top. Verșești. 

Vertan: gr. Verta, cu suf. -an. Cf., pt. temă, 
şi pol. Wert. 

Vertei: gr. Ferta, cu suf. -ei, sau genitivul 
acestuia, (V. şi numele precedent). 

Vertejunu < n. top. Firtej(u), cu i>e 
pseudoetimologic, cu suf. -anu. 

Verveca: acelaşi cu Weverca (v. mai jos, 
s.v.). 


Vermeș (Banat, 


prece- 


VERZ(E)A 


Verz(e)a: carză sau (şi) Varză (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -ea. 

Verzeanu: Varză sau (și) Verz(e)a, cu suf. 
(antroponimic) -eanu. 

Verzescu < Varză sau (și) 
mai sus, s$.v.), cu suf. -escu. 

Verzeş: verzi, pl. lui cerde, cu suf. -eș; cf. 
Verdes (v. mai sus, s.v.). 

Verziu; verziu „care bate în verde, cam 
verde“. 

Vesa: bg. Vesa. 

Vescan: același cu Vascan(u) (v. mai sus, 
s.v.) sau (și) Vescu (v. numele următor), cu 
suf. -an. 

Vescu: bg. Vesko. Cf. şi gr. Vesku, il. 
Vesco. 

Vese: gr. Vessis. 

Veseli; cf. bg. Veselin. 

Veselu: resel. 

Veseseu < Vesa sau (și) Vese (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -escu. i 

Vespan: veaspă, variantă a lui viespe, cu 
suf. -an. 

Vesparu: același cu Wiesparu (v. mai jos, 
s.v.). 

Vespreneanu 

Vesteman(u): acelaşi cu Veșteman(u) (v. 
mai jos, s.v.), cu s pt. ş din neglijență sau 
cu voință. 

Vestemian: același cu Veștemeanu (v. mai 
jos, s.v.), cu observaţia făcută la numele 
precedent în ce priveşte pe s pt. ș. 

Vestineanu: același cu numele următor. 

Vestinian: arm. 

Veşcă: bg. Vesha. Cf. și veșcă „cercul de 
șindoială a sitei, a ciurului etc.“. 

Veşeu: bg. Veško sau (şi) Večko. 

Veşmaş: ung. vesmds „un soi de piatră“. 

Veșteman(u): același cu numele următor. 

Veştemeanu < n. top. Veștem (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Veteanu: pare a fi același cu Vefeanu (v. 
mai departe, s.v.) transcris greșit cu t în 
loc de f. 

Veteleanu: același, se pare, cu Veţeleanu 
(v. mai departe, s.v.), cu £ pt. 7 (v. cele spuse 
la numele precedent). 

Vetiș(e)anu < n. top. Fetiş (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -(e)anu. 

Vetrescu < Vatră (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
“escu. 

Vetrineanu: it. Vetrini; cf. și bg. Vetrenski, 
al cărui suf. -ski a fost înlocuit prin -eanu 
(antroponimic). 

Vetro: it. Vetro. Cf. și bg. Vetrov. 

Veţeanu < n. top. Vera (Ardeal) sau (și) 
Fețeni. 

Veţeleanu < n. top. Verel(u), cu suf. (to- 
ponimic) -eanu. 


Veveră: pare a fi tema numelui următor. 

Veverea: cf. pol. Wewverek. 

Veveriţă: ceveriță. Cf. n. 
Veveritele. 


Verz(e)a (v. 


top. Veverita, 
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Vez(e)a: cf. n. top. Veza (Ardeal) şi gr. 
Vezahi(s), a cărui temă, antroponimică, este 
veza. 

Vezeanu < n. top. Veza (Ardeal). cu'sul. 
(toponimic) -eanu. ; 

Vezeniuc: ucr. 

Vezeteu: variantă a lui pizitiu, 

Vezetiu: variantă a lui pizitiu (ef. mai jos, 
s.v. Vizitiu). 

Vezuină: variantă a lui vizuină (ct. mai 
jos, s.v. Vizitiu). ; 

Vian(u): germ. Weinberg „vie“, cu suf. 
(antroponimic) -an, adăugat la pie, tratat 
ca toponim. Cf. şi it. Vian(i). 

Viaș(i)u: ciaș (pronunţat viias), absent în 
dicţionare, este sinonim al lui vier (pronunțat 
viier) „cultivator al viței de vie, podgorean“. 
Cf. n. top. Piașul. 

Vieaş: n. top. Vica (Ardeal), cu suf. (lopo- 
nimic) -aş (ef. Mătcaș < Matca, Potenaș < 
Poiana ș.a). 

Vică: hipocoristic de la Victor; cf. ṣi bg. 
Vika. 

Vicenţiu: lat. Vicentius. 

Vicereanu: bg. Večerov, cu suf. (antropo- 
nimic) -eanu, înlocuitor al lui -oc. 

Vicinescu: bg. Vicina, cu suf. -cscu. Ar 
putea fi şi un derivat, cu acest sufix, de la 
Vecinu (v. mai sus, s.v.). Cf. şi it. Vrcino. 
Vicini. Acelaşi cu Vişinescu. (?) 

Viciu: bg. Vico. 

Viciulescu < Viciu (v. numele precedent), 
cu suf. -(I)escu. 

Vicla: gr. Pilela(s). 

Vicleanu: viclean. 

Vicol: vicol, variantă regională a lui ¢iscol. 
Cf. n. top. Vicoleni. 

Vicoleanu < n. top. Vicoleni. Ar putea fi 
și un derivat, cu suf. (antroponimic) -ernu, de 
la Picol (v. numele precedent). 

Vicovan: acelaşi cu numele următor. 

Vicoveanu < n. top. Vicov (Bucovina), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Viegoreanu: transcriere greșită pentru Viio- 
reanu (v. mai jos, s.v.)? Tema cicșor- ar 
putea fi un diminutiv, cu sul. -(u)șar, de 
la Vică (v. mai sus, s.v.). 

Victor: lal. cictor „biruitor“. 

Vida: bg. Vida. 

Vidaeli: tema este Fida (v. numele prece- 
dent). 

Vidar: bg. Vidan. 

Vidariu: n. top. Vida, cu suf. (toponimic) 
“ar. 

Vidas: cf. gr. Widali(s), Vidakis. 

Videa: Vida (v. mai sus, S.v.), cu suf. -ca. 

Videluc: bg. Videl, cu suf. diminutival -uc. 

Videnie: cf. ocidenie, numele popular îi 
sărbătorii „Intrarea în biserică“ (21 nov.). 

Videriu: acelaşi cu Vidariu (v. mai sus, 
s.v.). Cf. şi gr. Vederakis, a cărui temă este 
identică cu numele de faţă, ucr. crlertse, 
viderko, diminutive de la vidró „căldare, 
găleată“. 
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Vidie (u): diminutiv, cu suf. -ie, dela Vidu 
sau (si) Vida (y. mai sus, s.v.). 

Vidican: Vidic(u) (v. numele precedent), 
cu suf. -an. 

Vidoni: it. Vidoni. 

Vidran < n. top. Vidra (Ardeal), cu suf. 
"an. 

Vidraşeu: ucr. Vidrasko. 

Vidraru: n. top. Vidra, cu suf. (toponi- 
mic) sar, 

Vidrighin 

Vidrizhinescu < Vidrighin (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -escu. | 

Vidroiu: eidră sau (și) Vidra (absent în 
fisierul meu), cu suf. -otu. 

Vidu: gr. Vidu sau (și) bg. Vido. Cl. şi 
Ca po 

eir it. Același cu Vecelli (v. mai sus, 
s.v). 

Viel: tema, pol. viel-, apare în numeroase 
antreponime, ch., de ex., WP ielets. 

Vieneseu < Vianu (v. mai Sus, $-V:), cu 
sul. -escu. 

Vierașu: vieraș,. diminutiv, absent în dic- 
ționare, al lui vier (v. mai jos Vier(i)u). 

Viereseu < Pier(i)u (v. numele următor). 
Ci. n. top. Vierul. 

Vier(i)u: vier „ingrijitor de vie“. Gizan: 
top. Vierul. 

Vierosanu < n. top. Vieroşi, cu suf, -anu. 

Vierparu: viespar „cuib de viespi“. 

Vietpe: viespe. 

Vieyanu < n. top. Viașul, cu Sul. -anu. 

Vitoreanu < n. top. Viforeni. 

Viga: gr. Vigga(s). 

Vigă: acelaşi cu numele precedent. 

Viplinde: ci., pt. temă, gr. Vihli(s). 

Vigu: gr. Viggos, Viggu. A 

Viboceanu 


Viinoreanu < n. top. Viişoara, CU sul. 
(toponimic) -eanu. 

Vijda 

Vijdeas Vijda (v. numele precedent), cu 
sul. seu. j 


Vijdel(i)ue: ucr. 

Xijelie: vijelie. 

Vijeu: acelaşi cu Vijew (v. mai departe, 
s.v]. 4 

Vijoli: cf. gr. Visolis (cu z > j sub influen- 
ja numelor de mai sus şi a celor care ur- 
mează), 

Vija: vij = ghiuj „bătrin hodorogit“ (cu 
i> í pseudoetimologic). Cf. Vijoi (v. mai 
departe, s.v.). 

Vijulan? cf., pt. temă, numele următor. 

Vijulie: acelaşi cu Vijelie (v. mai sus, S.V.) ? 
Cf. n. top. -Fijuleşti. 

Vila: gr. Villa(s) 

Vilag: ung. világ „lumină“, 

Vilaia: cf. ucr. vilajati „a certa, a injura“. 

Vian: cf. gr. Vilanaki(s), a cărui temă 
pare a îi numele nostru, și bg. Vilani. Mai 
sigur, poate. e vorba de it. Villàn. 


VIRIAN 


Vilara: gr. Vilara(s). 

Vilău: cf. ucr. cil „bou“. 

Vileana: femininul, absent în sursele mele, 
al bg. Viljan. ; 

Vili: bg. Vili. 

Viliam: engl. Wiliam. 

Viliman: pol. Willman(n). 

Vilma: Vilma, hipocoristic ung. de la Wil- 
helmine. Cf. şi bg. Vilma. 

Vilt: cf. pol. Wiltos. 

Viman: germ. Wiemann. ` 

Vimăr: pol. Wimmer. 

Vinău: bg. Vinov. 

Vincențiu: lat. 

Vindărău: pindărău, variantă a lui vindi- 
reu „o specie de uliu“. Cf. n. top. Vinderei. 

Vinea: bg. Vina sau (şi) Vine, Vino, cu 
suf. -ea. 

Vinerean(u) < n. top. 
cu suf. -an(u). 

Vineş(î): Vinea (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-eș; -i arată pronunţarea „moale“ a lui ș. 
CI. n. top. Vineșești. 

Vineşiu: acelaşi cu numele precedent (-x 
„articol“*). 

Vinogravschi: sl. Vinogradski. : 

Vintilă: Vintu (v. mai departe, s.v.), cu 
suf. -ilă (DO, p. 408). 

Vintilian: Vintilă (v. numele precedent), 
cu suf. -ean(u) sau (şi) < n. top. Vintilă 
(-Vodă). 

Vintiloiu: Vintilă (v. mai sus, S.v.), cu 
sul. -oiu. 

Vinţ(u): acelaşi cu numele următor. cr. 
şi germ. Wins. 

Vințe: ung. 
Vincentius. 

Vintze: acelaşi cu Vinge (v. mai sus, S.v.) 

Vințeanu < n. top. Vinţa sau (şi) Vinţ(u) 
(Ardeal), cu sut. (toponimic) -eanu. 

Vinţescu < Vinţ(u) sau (şi) Vinje (vsv), 
cu suf. -escu. 

Vinţilă: Vinp(u) sau (şi) Vinje, cu suf. 
„ilā. Poate că, mai probabil, este vorba de 
Vintilă (v. mai sus, s.V.), cu o greşeală de 
transcriere sau sub influenţa lui Vinje. Nu-i 
exclus să avem a face cu o modificare fone- 
tică (in regiunea de esta teritoriului daco- 
român: t urmat dei >t >f. 

Vioiu: vioi. 

Vioreanu: vioară, cu suf. (antroponimic) 
-eanu. 

Viorică: viorică, nume de floare. . 

Viorel: „masculinul“ numelui precedent. 

Vipă: gr. Vipa. 

Virag: ung. virdg „floare“. 

Virdol 

Virgă: cf. Vergă (DO, p. 405), care ne tri- 
mite la Vergu (v. mai sus, s.v.). 

Virghidolu 

Virgil(îu): lat. Virgilius. 

Virlan < n. top. Hiria (Ardeal), cu o < h 
prin hipercorectitudine fonetică, cu suf. -an. 


Vinerea (Ardeal), 


Vintse, hipocoristic de la 


VIRIȘ 


Viriş: ung. virics „sucul plantelor“. După 
DO, p. 406, variantă a lui Vereș (v. mai sus, 
s.V. s dar se opune e > i. 

Virvescu: gr. Vircos, Vircu, cu suf. -escu. 

Virvoni: it. Ar putea fi şi același, ca temă, 
cu numele precedent, căruia i s-a atașat suf. 
băn. -oń, scris -oni (= -oi).. 

: Visalon: variantă pornlar a lùi Avesa- 
lom, nume biblic. 

Visarion: nume calendar istic. 
rion, ucr., rus. Vissarion: 

Viscocel i 

Viscol: piscol. Cf. Vicol (v. mai sus, s.v.). 

Viscoleanu: Viscol (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Viscopoleanu: gr.  Viskopulos absent în 
sursele mele, cu suf. (antroponimic) “eanu. 

Viscovschi: bg. Viskovski. 

Viscorean(u): același cu iscolanu (v. mai 
sus). ? 

Viseun 

Visescu < Visu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
escu. ; 

Visterianu < n. 
(toponimic) -eanu. 

Vistriescu; acelaşi cu numele urmator in 
ce priveşte tema. 

Vistrian < n. top. -Visteri (Ardeal), cu suf. 
-an. ; à 

Visu: vis. 

Visulescu < Visu (Y. 
cu suf. -(l)escu. 

Vișa: bg. Visa. Cf. n. top. Bata jaira 


Cf. bg. Visa- 


top. Vistieru, cu suf. 


numele prose 


Vişan: bg. Visan. Cn ap: Kiani, 
V isanul. 

Vișanescu < Visan (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 


Vişăneanu < n. top. Visan sau (și) Visani, 
cu suf. (toponimic) -eanu. 
Vișănescu < Vișan (v. 
suf. -escu. ` 

Vişcu: bg. Visho. 

Vişescu < Vișu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
"escu. 

Vișevan: bg. Vise, cu sul. -an. 

Vişinat: vișinat „grădină de vișini“, absent 
în dicţionare; cf. alunat = aluniș. 

Vișineanu < n. top. Vișina, cu sul. 
ponimic) -eanu. 

Vișinescu < Vișin sau (şi) Vișina, absente 
în fişierul meu, dar existente, desigur, în 
realitate. Cf. n. top. Vişineşti. 


mai sus, s.v.), 


(to- 


Vişinică Vișin(a), cu ‘suf. diminulival 
-ică. Cf. şi vișinică „Vişină mică“ (în poezia 
populară). 


Vişinoiu: Vișin(a), cu suf. -oiu. 

Vişolanu < n. top. Vişoi, cu suf. -anu. 

Vişoiescu < Vişoiu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Vişoiu < Vişu (v. 
top. Vișoiul. 

Vişoran: același cu Wișeran (V. 
"sv. cue>ă>o. A 
Vişu: bg. Viso. 


mai jos, Sxia n. 


mai sus, 
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Vitan: bg. Vitan. Cf. top. Pitanul. 

Vitănescu < Vitan (v: imitat precedent), 
cu suf. -escu. 

Viteă: bg. Vitka. - 

Viteu: bg. Vitko sau (şi): pol. Witko., 

Viteanu: bg. Vita, cu suf. (antroponimic) 
“eanu. 2 

Viteazu: viteaz. 

Vitec: pol. Vitek. : 

Vitelaru: același, cred, cu Vijelaru (v. mai 
jos, s.v.), cu ¿ pt. 7 din "greşeală de transcri- 
ere. : 

Viteș: bg. Vita, cu suf. - ` 
mai- 


Vitez? acelaşi cu Viteazu (v. sus, 
S.Va)i 

Vitican: Vitec (v. mai Sus, s.v.), cu suf. -an. 

Vitoc: pol. Witoch. 


Vitorian: același cu numele tiata 

Vitorieanu: it. Vitoriano (absent în. sur- 
sele mele). Ar putea fi şi <n. $a Vitroara 
(uşor modificat). 

Vitriuc: ucr. 

Vitroel 

Vitui: pare a fi o variantă a lui vătut Papu 
de iepure“ (cu ă > e> i). 

Vitzu: acelasi cu Viju (v. mai jos, S.V). 

Vița: gr. Vitsa(s). Ar putea fi uneori și 
viță. 

Viţalariu:. același cu Vifelaru x mai jos, 
s.v.) (cu e > ă>'a). 

Viţă: acelaşi cu Vija (v. mai sus,:s: v}: 

Vițelaru: vijelar „păzitor de vijei“. Ci. 
și cifelar „0 plantă“ 

Viţeleanu: vițel sau (şi) * Vitelfu) Mont 
în fişierul meu, cu suf. (antroponimic) anu. 

Viţionescu: cf., pt. temă, Viră sh” Vitu 
(vse 

Viţu: gr. Vitcos Vitsu. 

Viulescu < piu sau (și) Viu 
fișierul meu), cu suf. -(l)escu. 

"Vivosehi: cf., pt. temă, bg. Viva. Numele 
în întregime pare a fi, mai degrabă, polonez. 

Vizante: acelaşi cu numele următor. 

Vizanti: bg. Vizanti (< gr. Vizantios vori- 
ginar din Bizanț“). 

Vizaru: cf. ung. viz-ár „puhoi: (de apă), 
potop“ şi, pentru temă, viza „morun“, 

Vizdei: "'piadei „un soi de trifoi“. 

Vizireanu < n. top. Vizirul, cu suf. 
ponimic) -eanu. 

Vizirescu < Viziru (v. numele următor), cu 
suf. -escu. 

Viziru: vizir. 

Viziteu: acelaşi cu numele următor, 

Vizitiu: cizitiu. 

Vizureanu < n. top. Vizureni. 3 

Vizuru: este tema numelui precedent, o 
variantă necunoscută dicţionarelor,” â lui 
viezure. V. Top. rom., p. 290. A 


Vija: femininul bg. Văzo. 
Vijan: Vija (v. numele precedent), cu suf. 
-an. să 


Vijeu: bg. Văzee. (. va 


Aa: in 


(to- 
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Vijiiae: (a) viii, cu sul. (instrumental) 
-ac: cf. zgiriiac < (a) zgirii. 

Vijiimă: cijiială. y 

Vijianu: (a) vijii, cu suf. (antroponimic) 
“cunu, 

Vijirel: vigirel, diminutiv al lui vizir? 

Vijoi: ctjoi!, sinonim cu ghiuj sau (şi) 
cijoi? „pirin care curge furios, torent“, 

Vilău: bg. Vălov. 

Vilca: bg. Vălka. 

Vilean: bg. Vălkan. Cl. n. top. Vilcana. 

Vilcea: „femininul“ bg. Vålčo (> Vilciu, 
v. mai jos, s.Y.). Cf. n. top. Vilcea. 

Vilceanu < n. top. Vilcea. Cf. şi bg. Vălean. 

Vileearu: bg. vălcar „vinător de lupi“. 

Vileeseu < Vilciu (v. mai jos, $.Y.), cu 
suf. «escu. : 

Vilceu: bg. Vălcev. 

Vileiu: bg. Wălco. 

Vileol: acelaşi, se pare, cu Vircor (v. mai 
joss £:v.). 

Vileolici: Vilcol (v. 
cu suf. -ici 

Vilcov: bg. Vålkov... 

Vijeovici: bg. Vălhovic. 

Vileu: bg. Valko. 

Viienlescu < Vilen (v. 
dent), cu suf. -(l)escu. 

Vilsan: a fost explieat de V. Bogrea (unde?) 
dintr-un Vilesan (cu tema bg. călh- „lup“}. 

Vilsănescu < Vilsan (v. numele, prece- 
dent). Cf. n. top. Vilsăneşti. 

Vilvar: cilvă, cu suf. -ar. Ar putea fi și 
o variantă, populară, necunoscută dicţio- 
narelor, a lui varvdr (= barbar), cu primul 
a>ă>i și cu L< r prin disimilaţie lar final. 

Vilvoi: vilvoi „zbirit“. 

Vind: cină. i 

Vinătoiu < Vindtu, absent în fişierul meu, 
dar posibil, cu sul. -otu. 

Vînătoru(1): cinător. Cf. n. top. Vinălort. 

Vineă: cf. bg. Vănko, al cărui „feminin“ 
este Fänka, absent în sursele mele. 

Vinja: „femininul“ lui vinj „un soi de 
ulm"; (fig. „vigoare, forță“. Cf. n. top. 
Vinul (Mare). 

Vint(u): cint. Cf. Furtună (v. 1a Fys.v.). 
Cf. bg: Vănto. 

Vintoiu < Vint(u) (v. numele precedent), 
cu suf. -oru. 

Vinturache: gr. 
ctimologic de cint. 

Vintțureseu < Ventura (v. mai sus, AAN 
cu observația, de la numele precedent, cu 
suf. -escu. 3 -uri 

Vinturici? Ventura (v. mai sus, s,v.), cu 
sut. -ici, Aici trebuie să fi intervenit și (a) 
cintura sau, poate, că acest verb este chiar 
punctul de plecare al numelui. 

Vînturiş: Ventura (V. mai Sus, give), T cu 
observația de la numele precedent. 

Virban: bg. Vărban. Aaah 

Virbănescu < Virban (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. ! 


numele precedent), 


numele prece- 


Venturali(s), apropiat 


VIȚ(A) 


Vireioroveanu < n. top. Virctorord, Cù sui. 
(toponimic) -eanu. 

Virciu: bg. Verco. 

Vireol: vircol „volbură, virtej“; cf. și 
bg. Vărholev, Vărlolov. ai i 

Vircolacu: circolac „un monstru fabulos“. 

Vircolavu: pare a fi o variantă, necunos- 
cută dicţionarelor, a lui vircolac (v. numele 
precedent). 

Vîrdel: gr. Vardala(s), Vardali(s). 

Vîrdaru: bg. Várdar. ae 

Virdol: bg. Vărdol. , 

Virtoreanu: acelaşi cu numele următor. 

Vîrlureanu < n. top. Virfuri sau (și) Vir- 
fureni. 

Vîrgolici: bg. Vărgul, cu sul. Chale n. 
top. Virgolici. 

Virjan < n. top. Viri (Ardeal), cu sul.-an. 

Vîrjoshie: DO, p. 408 dă un Virjoghe, pe 
care îl leagă de virjoaghe (pl.) „tălpigi de 
lemn pt. ciobani“ (DLR). 

Vîrlan: variantă populară a lui Varlan 
(v. mai sus, s.v.) sau (şi) sirlan „un peşte 
mic şi vioi“. 3 

Viîrlaru: cf, pt. temă, care este virl-, n. 
top. Virleşti, derivat, cu pluralul lui -escu, 
de la un antroponim Virlă. Îl are DO, p. 408. 

Vîrlăneseu Virlan (v. mai Sus, 5.V. meu 
sul. -escu. i 

Virnas: gr. Varnas. 

Virnav: gr. Varnava(s). 

Virnă: gr. Varnas. 

Virsan: cf. bg. Vărsanov şi gr. Varsanu, 
Varsanis. | 

Virstă: cirstă, cu sensul (regional) de „dun- 
gă, linie, vargă“. 

Virşă: cirșă „unealtă de pescuit“. 

Virşeseu < Virşă (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Virtaci: bg. Vărto, cu sul. -aci 

Vîrtej: cirtej. 

Virtejan(u) < n. 
-anf(u). 2 

Vîrtoluş: același cu Vartolaş (v. mai Sus, 
s.v.). i 
Vîrtopeanu < n. top. Virtop(ul), cu sui. 
(toponimic) eanu, 

Virtosu: virtos „puternic, voinic“. 

Virvara: acelaşi cu Varvara (V. mai sus, 
s.v.). ? 

Virvea: viro, variantă regională a lui virf, 
cu suf. -ea. După DO, p. 168 < Virvara, 
variantă a lui Varvara. P su Bă 

Virveseu < Virvea (v. numele precedent), 
cu suf. <escu, i 

Viseu: vise „un arbust veşnic verde“, Cf. 
și Vescu (Y. mai sus, s.v.). 3 

Visii: acelasi cu Văsii (V. mai Sus, s.v.). 

Vislan: acelaşi cu Vilsan (v. mai sus, s.v.), 
al cărui Z a suferit metateza. i 

Vişeu: bg. Văško. : 

Viteă: bg. Våtka. 

Viteu: bg. Vățio. 

Vîţ(ă): bg. Vătso şi Părsa. 


top. Virtej (ul), cu suf. 


VLAD(U) 


Vlad(u): sl. Vlad, hipocoristic de la Fla- 
dimir sau (şi) Vladislav (v. mai jos, s.v.). 
Pentru varianta în -u, cf. bg. Vlado. 

Vladău: bg. Vladov. 

Vladcovschi: bg. Vladka, 
-ovski. i 

Vlademir: acelaşi cu numele următor. 

Vladimir: sl. Vladimir. 

Vladimirescu < Vladimir (v. numele pre- 
cedent}, cu suf. -escu. Cf. n. top. Vladimirești. 

Vladislav: sl. Vladislav. 

Vladovici: sl. Vlad, cu suf. sl. 

Vlaga: vlagă. 

Vlahide: acelaşi cu numele următor. 

Vlahidis: gr. Vlahidis. 

Vlahu: sl. Vlah(o) sau (şi) gr. Flahos, 
Vlahu. 

Vlaicov: bg. Vlajkov. 

Vlaicu: sl. Vlajho. 

Vlaiculescu < Vlaicu (v. 
dent), cu suf. -(1Jescu. 

Vlande: gr. Vlandi(s). 

Vlangă: arom. vlingă „igrasie“ 
Suf., p. 143), cu grafie „savantă“. 
Vlas(u): bg. Vlas, ucr., rus. Vlas. 
Vlas(s)a: „femininul“ "numelui precedent. 

hoci același cu Plașcici (v. mai jos, 
s.v.). 

Vlase: bg. Vlase. 

Vlasi(e): bg. Vlasi(j). Cf. şi gr. Vlassi(s). 

Vlasian: Vlasi (v. numele precedent), cu 
suf. -an. 

Vlasin: Vlasi (v. mai sus, s.v.), cu suf. -in. 

Vlasiu: Vlas(u) sau (și) Vlase, Vlasi(e) 
(v. mai sus, s.v.), cu suf. ~iu. 

Vlasov: bg. Vlasov. 

Vlaşcă: bg. Vlàška. Cf. n. top. Vlașca. 

Vlașeici: Vlaşcă (v. numele precedent), cu 
suf. -ici. 

Vlaşin: ucr. Vlasyn. 

Vlaşu: bg. Vlaso. 

Vlădaia: cf. bg. Vladaj, al cărui „feminin“ 
pare a fi numele de faţă Cf. n. top. Vlă- 
daia. 

Vlădan: bg. Vigdăa. 

Vlădasei: pare a fi un diminutiv, transcris 
neatent, al lui Vlad(u) (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. compus -ășel (< -aş -+ el). Pt. s 
în loc de ș, cf. n. top. Vlădăsești. 

Vlădăianu < n. top. Vlădaia, cu suf. -anu. 

Vlădăreanu < n. top. Vlădari, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Vlădărescu: este, poate, același cu numele 
precedent, căruia i s-a înlocuit suf. -eanu 
(simţit ca antroponimic) prin echivalentul 
funcţional -escu. 

Vlădea: Vlad(u) (v. 
suf. -ea. 

Vlădeanu < n. top. 

Vlădesceanu < n. top. 
(toponimic) -eanu. 

Vlădescu < Vlad(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -escu. 


cu suf. bg. 


-opi€. 


numele prece- 


: (Pascu, 


mai sus, s.v.), cu 


Vlădeni. 
Vlădești, cu suf. 
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Vlădica: plădică sau (şi) bg. Vladrla. Cf. 
și gr. Vladika, ucr. Viadyla. 

Vlădilă: Vlad(u) (v. mai sus, s.v.), cu sul. 
-ilă. Cf. n. top. Plădila. 

Vlădoi(u) < Vlad(u) (v. 
Cf. n. top. Vlădoi. 

Vlădoianu < n. top. Vlădoi, cu sul. -anu. 

Vlădoni: Vlad(u) (v. mai Sus, s.v.), cu 
suf. băn. -on, scris -oni, deci, același funcţio- 
nal vorbind cu Vlădoiu (v. mai sus, 's.v.). 

Vlăducă: Vlad(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -ucă. 

Vlăducu: Viad(u) (v. 
suf. diminutival -uc. 

Vlădulescu < Vlad(u) (v. 
Cf. n. top. Vlăduleși. 

Vlăduţ(u): Vlad(u) (v. mai sus, s.v), cu 
suf. diminutival -uf. 

Vlăduţă: Vlad(u) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uţă. Cf. n. top. Vlăduta. 

Vlăduţescu < Vlădur(u) sau (Și) Vlăduță. 
Cf. n. top. Vlăduţești. 

Vlăduţiu: acelaşi cu Vlăduţu (v. mai sus, 
s.v.); i arată pronunţarea „moale“ a lui 7. 

Vlăduţoiu < Vlăduj(u) sau (şi) Vliduță 
cu suf. -oiu. 

Vlăicuşi < Vlaicu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -uş (-i arată pronunțarea 
„moale“ a lui 

Vlăjagă: cf., pt. temă, clăjar „tinăc înalt 
și zdravăn“. 

Vlănțoiu 

Vlăsceanu: același cu Vlășceanu (v. 
mele următor). 

Vlăşceanu < n. top. 
ponimic) -eanu. 

Vlăscu: bg. Vlasko. 

Vlăsoiu < Vlas(u) sau (şi) Vlase, Vlasie 
(v. mai Sus, s.v.), cu suf. -oru. 

Vleja: „femininul“ numelui următor. 

Vleju: cf. elăjar (v. mai sus, s.v. Vlijagă). 

Voci: bg. Voco. 

Vocheci: bg. Voke, cu suf. -eci. 

Vochescu < bg. Voke, cu suf. -escu. 

Vochin: bg. Voke, cu suf. -in. 

naga: acelaşi cu Vochiță (v. mai jos, 
s.v 
„Vochiţă: bg. 
-ață. 

Vocorici: bg. Voko, cu suf. sl. -ovre€. 

Vodana: „femininul“, absent în sursele me- 
le, al bg. Vodan. 

Vodarici: pare a “fi un vodar, formal, de 
la sl. voda „apă“, cu suf. -ar (cf. apar}, că- 
ruia i s-a adăugat suf. -ici. 

Vodă: vodă = voievod. Cf. Vaida În 
sus, s.v.). 

Vodislay: ceh Vodislav. 

Vodiţă: bg. Voditsa. Cf. n. top. Noia: 

Vodnar: pol. Wodnar. 

Voghici: cf., pt. temă, gr. Vogos. 

Voia: pol. Woja. 


mai sus, s.v.). 


~ 


mai sus, s.v.), cu 


mai sus, s.v.) 


nu- 


Vlașca, cu sul. (lo- 


Voke, cu suf. diminutival 


ini 


389 


Voiasciuc: ucr. 

Vote(u): bg. Fojko. 

Voica: bg. Vojka. 4 

Volcan: Voicu (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
"an. 

Voicaua: „femininul“ numelui precedent. 

Voleea: „femininul“ lui Voiciu (v. mai 
jos, s.v.) 

Voiceanu < n. top. Voicu sau (şi) Voica, 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Voicescu < Voic(u) (V. mai Sus, S.v.) sau 
(şi) Voiciu (v. mai jos, s.v.). Cf. n. top. Voi- 
cești. 

„Volehici: Voicu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
“ct, 

Voichin: rus. Vojkin. 

Voichița: acelaşi cu numele următor. 

Volechiță: Voica (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
diminutival -ifă. 

Voichiţu: „masculinul“ numelui precedent 

Voicilă: Voicu sau (și) Voiciu (v. s.v.), cu 
suf. -Wă. 

Voiciloiu < Voicilă (v. numele precedent), 
cu suf. -oiu. 

Voiciu: bg. Vojco. 

Voiciulescu < Voiciu (v. 
dent), cu suf. -(1Jescu. 

YVolcov: bg. Vojkov. 

Voicovici: Voicu, cu suf. 
slavă). 

Voicalaş: Voic(ul) (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. diminutival -aș. 

Voiculescu < Voic(u) (v. mai sus, s.v.). 
CI. n. top. Voiculeşti. 

Voiculeţ: Voic(u) (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. diminutival -ef. 

Volculţiu: dacă accentul stă pe : (urmat 
de u), avem un derivat cu suf. -iu de la Voi- 
culeț (v. numele precedent). 

Voides: gr. (?) 

Volleanu < n. top. Voila (Ardeal), cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Voina: bg. Voina. 

Voincilă: bg. Voinco, cu sul. -ilă. 

Voinea: Voina (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ca. 

Voineag(u): Voin(e)a (v. mai sus, S.v.), 
cu suf. -eag, variantă a lui -eac. 

Voineasa: Voin(e)a, cu suf. fem. -easă. 
Cf.:n. top. Voineasa. 

Voinescu < Voin(e)a |v. mai sus, S$.v.). 
Cf. n. top. Voineşti. 

Voinia: acelaşi cu Voinea (v. mai Sus, S.v.). 

Voinica: coinică. 

Voinicu: voinic. Cf. şi bg. Vojnik. 

Voinoiu < Woin(e)a (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. :oiu. 

Voinopol: gr. (absent în sursele mele), cum 
arată partea finală. 

Voinov: bg. Vojnov. 

Voinorici: Voina (v. mai sus, s,V.), cu suf. 
sl. -ović. 

Voinovschi: pol. Wojnowski. 

Volosu: voios. 


numele * prece- 


-ovi€ (formație 
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Voisa: cf. pol. Wojs. 

Voiș: cf. numele precedent. 

Voişel: Voiş (v. numele precedent), cu suf. 
diminutival -el. 

Voitec: ceh. Vojtěch. 

Voitinovici: cf. srb. Vojtanovi€. 

Voitovici: pol. Wojtowicz. 

Voiț(ă): sl. Vojitsa. 

Voivod: voivod, variantă populară a lui 
voievod, cu sensul bisericesc de arhanghel 
(Mihail și Gavril). Cf. n. top. Voiroda. 

Voivozeanu < n. top. Vowoda și Voivozi 
(Ardeal), cu suf. -eanu. 

Voivu: pare a fi tema numelor precedente. 

Volanschi: pol. Wolanski. 

Volatie: cf., pt. temă, gr. Vollas. 

Volbea: cf. numele următor. 

Volbură: volbură. 

Volcan: același cu Vălean (v. mai sus, S.v.). 

Volceanu: același cu Vilceanu (v. mai sus, 
s.v.). Cf. şi Evolceanu (v. la E, s.v.). 

Voleinescu: bg. Wălcin, cu suf. -escu sau, 
mai degrabă, un antroponim rusesc asemă- 
nător (cu -0-). i 

Volcinschis tema este aceeaşi ca a nume- 
lui precedent, iar suf. -schi, sinonim func- 
tional al lui -escu. 

Volcov: bg. Välkoo sau (și), mai degrabă, 
rus. Volkov. 


Volcovici: Volk- (v. numele precedent), 
cu suf. sl. -ovid. 

Volindan 

Volintar(u): volintir. Cf. n. top. Volinti- 
reștt. 


Voljin: rus. Volzin. 

Voloacă: variantă feminină, necunoscută 
dicţionarelor, a lui voloc „plasă de pescuit“. 

Volocaru: derivat cu suf. -ar (ca nume de 
agent) de la voloc (v. numele precedent). 

Volodin: rus. Volodin. 

Volonciu 

Volosan < n. top. Woloseni. 

Volsosciue: ucr. 

Voloseniuc: ucr. volosina „fir de păr“, cu 
suf. ucr. -juk. Ar putea fi şi același cu numele 
următor. 

Voloșeniue: ucr. volosin „valah, român“, 
cu suf. ucr. -juk. 

Volumea 

Voluntaru: voluntar. 

Vomir: cf. gr. Vobiri(s). 

Vonica: cf. gr. Vonikopulos. 

Vora: gr. Vorra(s). i 

Vordoreanu: Vardaru (vy. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Vorniceanu < n. top. Vorniceni. 

Vornicel(u): vornicel, diminutiv ul lui tor- 
nic (v. mai jos, s.v.), dar şi cu sensul de 
„primar“ și „cavaler de onoare la nunțile 
ţărăneşti“. 

Vornicescu < Vornicu(l) |v. mai jos, s.v.), 
cu suf, -escu. 

Vornicilă: Vornicu(l) (v. mai jos, s.v.) 
cu suf. -ilă. Ar putea fi uncori și același cu 


VORNICUIL) 


Vornicel(u) (v. 
cu acesta. 

Vornicu(1): vornic. 

Vorniuc: cf. ucr. 

Vorobciuc: ucr. 

Voros: gr. Voros. 

Vorovenci(u): ucr. TE 

Voroveanu < n. top. Voroveni.. 

Vortolomei: acelaşi cu Vartolomei (v. mai 
sus, s.V.). Cf. și Mortolomei (v. la H, s.v.). 

Vosgonian: arm. a 

Vosniuc: ucr. . HeT 

Voştinar(u): derivat. de la voştină (v. nu- 
mele următor), cu suf. -ar, care, în cazul de 
faţă, arată, împreună cu tema, recipientul. 

Voştină: coștină, variantă a lui hoștină 
„rămășiță de ceară topită ori stoarsă sau de 
fructe stoarse“. watgs i 

Voulachis: gr. j 

Vova: rus. Vova, .hipocoristic de la Vladi- 
mir (DO, p. 411). ` i 

. Vovea: Vova- (v. numele: precedent), cu 
suf. -ea. Ar putea fi ṣi gr. Voros, Vocu, cu 
același sufix. f 

Vozian 

Vrabie: rabie. 

Vraciu: vraci. 

Yraglev . 

Vraja: vrajă. 

Vrana: vrană. £ 

Vrancea: „femininul“ numelui următor. 
Cf. n. top. Vrancea. te 

Vranciu: bg. Vranco. 

Vranciue: ucr. 

Vrancu: bg. Vranko. 

Vraniolici: ucr. 3 

Vrapcea: cf. numele următor, cu care 
merge impreună (cf. Vrancea— Vranciu, aici 
mai sus). 

Vrapeiu: bg. Vrabco. 

Vrăbete: urăbete (regional) „vrabie”.. 

Vrăbiaș: vrabie sau (şi) Vrabie (v.. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -aş. Cf. şi Vrăbieș 
(v. mai jos, s.v.). : 

Vrăbiescu < Vrabie (v. mai sus, $.v.). Cf. 
n. top. Vrăbiești. 

Vrăbieş: acelaşi cu Vrăbiaș (v. mai sus, S.v.). 
Ar putea fi şi un simplu derivat de la vrabie, 
cu suf. -eș. PE 

Vrăjitor(u): vrăjitor. s 

Vrăjitorul: acelaşi cu numele precedent. 

Vrăneanțu < n. top. Vrani (Banat), cu 
sul. srb. -Janets. : 

Vrănescu < Vrana (v. mai. sus, s.v.). Cf. 
n. top. Vrăneşti. 

Vrăniamţu: acelaşi cu Vrăneanțu (v. mai 
sus, s.v.). j i 

„YVrăuţeanu < n. top. 
snf. (toponimic) -eanu. 

Vrej(u): crej „curpen“. 

Vrejba: vrajbă, cu suf. -a (-a- „simţit“ ca 
provenind din -ea). CA 

Vrejbă: acelaşi cu numele. precedent. 


mai sus, $-V-), prin. confuzie 


Voronjul. . 


Vrăniuţ (Banat), cu 


Vrănceni. 
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Vrejoiu: Vreju (v. numele următor), cu 
suf. -oiu. | naaf 
Vreme(a): creme. ail iai 


Vremelnicu: vremelnic. p+ i 
Vremeş: vreme sau (şi) Vreme(a) (v. mai 
sus, s.V.), cu,suf. -eș. ; 3 
Vremir: -r ar putea fi o greşeală de tran- 
scriere pt. ş; în acest caz avem o variantă (cu 
-eş neaccentuat > -iș). 
Vrinteanu: gr. Vrenta(s), cu suf. (antro- 
ponimic) -eanu. r 
Vrioni: gr. Vrioni(s). : 
Vrînceanu < n. top. Vrancea. Cî. n. top. 
Vrîncescu < Vrancea sau (și) Vranciu (V. 
mai sus, s.v.), cu suf. “escu, T: pA 
Vrînteanu: acelaşi cu Vrinteanu (v. mai 
sus, s.v.). Pe €; 
Vrondu: gr. Vrondu. fe ca Tia ati 
Vue(u): bg. Vuko. Cf. şi srb. Vuk (<vuk 
lup“). i [i - > Ci 
Vucea: bg. Vuča. Ar putea fi şi. Vuc(u) 
(v. numele precedent), cu suf. -eas i 
Vucescu < Puc(u) (v. mai sus, S.V.), cu 
suf. -escu. yi 
Vucici: Vuc(u) sau (şi) Vucea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. sl. -i€... pi e 
Vucicu: Vuc(u) sau (şi) Vucea (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. diminutival -ic, i 
Vuculescu < Vuc(u) (v. mai 
cu suf. -(l)escu.. hab: e e 
Vu(i)escu < Vuia (v. numele următor), cu 
suf. -escu. : PR 
Vuia: „femininul“, absent în sursele mele, 
al bg. Vujo. . Pi aner 
Vuică: Vuia (v. numele precedent), cu 
suf. -că. y 7 
Vujdea: cf. sijdoc „o parte dintr-o turmă 
de oi“. H 
Vulcan: acelaşi cu Vilcan (v. mai sus, S.v.). 
Pt. -u- şi -t-, cf. discuția din Top. rom., p. 
344—345. Cf. n. top. Vulcanul. aasi 
Vulcănescu < Vulcan (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. adi 
Vuleu: acelaşi cu Vilcu (v. mai sus, s.v.) ; 
pt. -u- în loc de -i-, cf. cele spuse mai sus, 
s.v. Vulcan. , . ! AI est 
Vuleuţiu: Vulcu (v. numele precedent), cu 
suf. diminutival -up (i arată pronunţarea 
„moale“ a lui 7). E 
Vulică: bg. Vula, Vule sau (ṣi) Vulo, cu 
suf. diminutival -ică. e 
Vulpanovici: Vulpan (absent în fişierul 
meu, dar posibil, cf. Lupan < lup,.§:a.), cu 


suf. sl. -optč. ` j "a3 
Vulparu: vulpar, absent în dicționare, cu 
sensul „vizuină de vulpi“. -idi 


Vulpaş: culpe sau (şi) Vulpe (v. mai jos, 
s.v.), cu suf. -aș. Cf. n. top. Vulpășeşti. 
Vulpaşin: Vulpaş (v. numele precedent), 
cu suf. -in. end 
Vulpe: culpe. 


sus, s.v.),: 
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Vulpenaru<n. top. Vulpeni, cu sul. „lo- 
cal“ -ar. 

Vulpescu < Vulpe (v. mai sus, s.v.). Cf. 
n. top. Vulpești. 

Vulpeş: vulpe sau (şi) Vulpe (v. mai sus, 
s.v.), cu suf. -es. 

Vulpoi(u): vulpoi. Cf. n. 

Vultur(u): vultur. 

Vulturar: n. top. Vulturul, cu suf, „local“ 
sau (şi) vultur, cu -ar, care arată „locul unde 
este conţinut primitivul“ (deci „cuib de 
vulturi“). 

Vultureanu < n. top. 
Vultureni. 

Vuluza: cf. vălug, variantă a lui vălog 
„tăvăluce“. 


top. Vulpueşti. 


Vulturul), Vulturi, 


VUZDUGAN 


Vumvulea: Vamvu (v. mai sus, s.v.), cu 
suf. -ule(a). 

Vurdea: cf. bg. Vurdov. 

Vurpăreanu < n. top. Vurpăr (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -canu. 

Vurtejanu < n. top. Virtej(ul). 

Vusmuc: ucr. 

Vușcan: bg. Vuška, cu suf. -an. 

Vuşdea: același cu Vujdea (v. mai sus, s.v.). 

Vutcaru: vutcar „fabricant de votcă“. 

Vuţicovici: cf., pt. temă, bg. Vutsko; cl. 
și bg. Vutskov. “Asa 

Vuza: derivat regresiv de la bg. Vuzila. 
Cf. şi pol. Wus. n 

Vuzdugan: același cu Buzdugan (V. la P, 
s.v.). Ar putea fi și un derivat, cu suf. -an, 
de la vizdoagă (existent, eventual, şi ca topo- 
nim) „crăiţă“. 


W 


Wald: germ. Wald „pădure“; cf. Pădure Weiler 
{v. la P., s.v.). Weselowski: pol. 


Walt(h)er; germ. Walther. Winkler: germ. ai 
Wardallă: gr. Wizanti: acelaşi cu Vizanti (v. la V., s.v.). 


Warodin: același cu Varodin (v. la V., Wolt: germ. Wolf „lup“; ct. Lupu (v: la 
ETA IT Laesi 


X 


Xenachi (8): gr. 
Xeni: gr. ksenos „străin . 
Xenopol: gr. 


Zubora : cf. gr. Zampara. 

Zabareeanu : cf. n. următor. 

Zaberea : cf. bg. Zabershi. 

Zablău : zăblău „flăcău zdravăn; Vlăjgan”. 

Zublocan 

Zabloțehi : acelaşi cu următorul 

Zablovschi : același cu Zacloschi. 

Zahorilă: cf. ucr., rus. zabor „gard“. 

TZaboteanu: cf. ucr, rus, sabota „grijă, 
preocupare“. 

Zabotincu: temă, aceeaşi ca la n. prece- 
dent, cu suf. ucr. -enko, adaptat la sistemul 
fonetic românesc. 

Zubrae : zabrac „ocară; primejdie“. 

Zabulică : cf. gr. Zampulakis; DO îl explică, 
destul de neclar, dintr-un nume ebraic. 

Zabulite: cf. numele precedent. 

Zac: ung. Zákó „Zacheus“; cf. și bg. 
Zako. 

Zacharuk : acelaşi cu Zahariuc. 

Zacchi: bg. Zake; ct. şi it, Zacchi. 

Zachia: acelaşi cu Zahia; dat si de DO 
cf. Şi Zakija, nume tătăresc feminin. 

Zachiu : acelaşi cu Zahiu. 

Zuciu: bg. Zaco. 

Zncopeeunu : cl. rus. zalopha „ingropare“ 
ca formaţie, pare a fi derivat de la un topo- 
nim Zacopco, necunoscut de mine. 

Zacordonef: ucr. zahordonets „locuitor de 
dincolo de granit“; cf. și Cordun „Buco- 
vina“ (<< ucr. hordon„graniţă“). 

Zadàrojmei: pentru temă, cf. ucr. zadariti, 
rus, zafarit „a coplesi cu daruri; a ademeni, 
a corape". 

Zadie; gr. Zadik. 

Zadig: acelaşi cu Zadie. 

Zadoin: pt. lemà, cf. uer. zadoiti „(despre 
vaci) a sta prost la muls, cu efect dăunător 
pentru lapte”. 

Zadoinai: cf. n. precedent. 

Zadrepeanu: cf. ucr. zadripanels „Om ne- 
olijent, murdar". 

Zafeneu: transcriere greșită pentru Ga- 
fencu? 

Țaticu : acelasi cu precedentul? 

Zatireseu < Zafir (dat de DO); același cu 
Zamfirescu. Cf. si bg. Zafir. 

Zaliu < Zahui (prin hipercorectitudine fo- 
netică). a 

Zagaican ucr. zagajha „încelineală, întir- 
ziere“. 

Zagan: cf. n. top. Zagon (Ardeal). 

Zasăta : ucr. sagara „sìirguință, stăruință“. 


Zavardun: cf., pt. temă, ucr. zagarduvate 
„a Stăvili, a zăgăzui“. 

Zagavei: cf. n. top. Zagavei (DO, p. 468). 

Zagavianu < n. top. Zagavei, cu sut. -anu- 

Zagone: cf. n. top. Zagon (Ardeal). 

Zagorean(u): rus. zagorjanin „om de 
dincolo de munte“. 

Zagoritz: cf. n. top. sl. Zagoritsa $i gr- 
Zagori(ti)s. 

Zagorodnîi: rus. zagoroduij „(locuitor) din 
afara orasului“. 

Zagorschi: bg. Zagorski. 

Zagu: cf. gr. Zagoudi(s). 

Zah: bg. Zaho sau gr. Zahos. 

Zaha: bg. Zaha. 

Zahacinsehi: pt. temă, cf. ucr. zagacite 
„a captiva, a ademeni“. 

Zahan: acelaşi cu Zagan ? 

Zahanagiu: zahanagiu „muncitor (sau con- 
ducător) la o zahana“ (= zalhana „abator: 
rudimentar ; restaurant pt. fripturi de ovine“. 

Zaharachescu: gr. Zaharakis, cu sul. -escu. 

Zahareiue: ucr. Zahareul. 

Zahareu: sl. Zaharija, cu suf. sl. -ko. 

Zaharean(u) < Zaharia (v. mai jos, s.v.) 
cu suf. -ean(u). 

Zuhurec: sl. Zahar + suf. ceh. -ek. 

Zaharescu < Zaharia (sau sl. Zahar), CW 
suf. -escu. 

Zaharia: nume biblic; cf. bg. Zaharija, 
gr. Zaharia(s). 

Zahariade: gr. Zahariadis. 

Zahariadi: același cu Zahariade. 

Zahariciuc < Zaharia, cu suf. ucr. -cul: ct: 
Zaharciuc. 

Zaharie: același cu Zakaria, cf. și bg. Zahar] - 

Zaharisieviei < Zaharia (v. mai sus s.v.), 
cu suf. compus sl. 

Zahariuc: ucr. Zaharjuh. 

Zaharof: acelaşi cu Zaharov; cf. 
Zaharof (în presa neslavă). 

Zaharoiu < Zahar(ia), cu suf. -oiu. 

Zaharov: sl. Zaharov. 

Zaharovici < sl. Zahar(ia) + suf. 
pus sl. -ovič. 

Zahei: acelasi cu Zaheu; cf. bg. Zahej. 

Zaherco: cf. ucr. zagerkotati „a gigii (des- 
pre gișle)“. 

Zaheu: nume biblic; cf. Zahiu. 

Zahia: var. a lui Zahiu (7); cf. şi Sahia. 

Zahin: cf. Sahini (< gr- Sahinis); ar 
putea fi un derivat slav în -in de la Zahej. 

Zahirnies ucr. zagirnij „(om) de dincolo 
de munţi“. 


și be. 


cont- 


ZAHIU 


Zahiu: acelaşi cu Zaheu. 

Zahora: ca sens, pare a fi acelaşi cu Za- 
hirnie, de care nu diferă decit fonetic, din 
cauza originii lor din limbi slave diferite 
(< za + gora). 

Zahorneanu < n. top. Zahorna, cu suf. 
(loponimic) -eanu. 

Zahu: același cu Zahus sau, mai degrabă, 
bg. Zaho. 

Zahus: gr. Zahos. 

Zai: ung. zaj „zgomoł“; (f. şi bg. Zajo. 

Zaia: acelaşi, se pare, cu precedentul. 

Zaiarnîi: cf. ucr. jarnij „primăvăratic“, 
combinat cu prep. za- „dincolo de“. : 

Zaiat: cf. ucr., rus. zajats „iepure“, care 
a putut fi interpretat drept pluralul unui 
zajat. 

Zaica: ucr., rus. saika „persoană bilbiită, 


gingavă“. 


Zaichin: cf. numele precedent. 
Zaichiu: dacă nu-i același, printr-o gre- 


seală de transcriere, cu Zaichin, ar putea fi 
an derivat în -iu de la Zaica (v. mai Sus s.v.) 

Zaicie: ucr., rus. zajeik „iepuraşi. . 

Zaicu: bg. Zajko. 

Zailă: cf. ung. zajós „pasionat“ şi -Zai 
{v. mai sus, s.v.). 

Zailic: zeilic (< germ. Selig), citit nemţeș- 
te? Dacă da, e vorba de un nume evreiesc. 

Zaimea: cf. bg. Zaimov, explicat din te. 
zaim „mare proprietar de pămint, spahiu“. 

Zainea: cf. bg. Zojna, Zojno. 

Zainescu: același cu Zăinescu, 

Zaitz: acelaşi cu Zaiț (v. numele următor). 

Zaiţ: același cu Zaiă (v. mai jos s.v.). 

Zaiţa: acelaşi cu Zairă. 

Zaiţă: ucr. zajats, genitiv zajisja „iepure“; 
“ct. (1 )epure. 

Zaiţi: acelaşi cu Zaiţă (v. numele prece- 
dent). 

Zaiţie: Zaijă (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
ucr, auk. 

Zaiu: bg. Zajo. 

Zaivest 

Zaigan 

Zalafer 

Zalahiu: cf. gr. Zalaha(s). 

Zalanà: zalhana „abator rudimentar“ (cu 
pierderea aspiratei -h-). 

Zală: cf. bg. Zaler. 

Zalenco: ucr. 

Zaleyschi: cf. bg. Zalev. 

Zali; gr. Zalis. 

Zalinsehi: pol. . 

Zalinsky: același cu precedentul. 

Zaliseţehi: pol. 

Zalomit: gr. 

Zalotovici: cf., pt. temă, rus. zolofo „dur“. 

Zalupeă: rus. zalupha” „ijupuială, jupui- 


mee 


tură“. 
Zaluschi: pol. 
Zama: același cu Zamă. 
Zaman: gr. Zamanis; cf. şi bg. Zamana. 
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Zamarea: rus. za + marka „(de) dincolo 
de graniţă“ (pe leritoriul Germaniei, spune 
Dicţ. rus-român, s.v. maria). 

Zamatiu 

Zamă: z(e)amă; cl. Zeamă |v. mai 
s.v.). Ar putea fi şi gr. Zama. 

„Zambaridi: gr. Zampara(s), cu sul. gr. 
-idis. 

Zambeti: gr. Zampeti(s). 

Zambetor 

Zambila: acelaşi cu următorul. , 

Zambilă: zambilă sau, mai degrabă, gr. 
Zampeli(s); cf. şi it. Zambelli. Ş 

Zambilovici < Zambilă (v. mai. Sus, S.Y.), 
cu suf. sl. -ovic. 

Zambra: gr. Zambra(s). 

Zamean < n. top. Zamca (jud. Suceava), 
cu suf. -an. í : : 

Zamelo 

Zamesnicu: rus. mjasnik „măcelar“ -+ 
pref. za-, al cărui rost aici nu-l înţeleg. 

Zamtir(u): v. rom. şi pop. zamfir „safir“ 
< sl. samfir (DEX). De fapt, numele este 
de origine grecească, venit la noi și direct și 
prin slavi. 

Zamtira: femininul numelui precedent. 

Zamlirachi: Zamfir (v. mai sus, S.v.); cf. 
şi bg. Zanfiraki. 

Zamtireanu < n. top. Zamfira, cu suf. 
(toponimic) -eanu. 

Zamtirei < Zamfira, * de 
(a) Zamfirei. 

Zamtireseu < Zamfir; cf. n. 
rești. 

Zumtiroaia: Zamfir (v. mai sus, S.v.), cu 
sul. -oaie. 

Zamliroiu: 
sul. -oiu. 

Zamtiro(l)u: cf. gr. Zafeiroglou. 

Zamliropol: gr. Zafeiropoulos. 

Zamlirovici: < Zamfir (v. mai sus, S.Y.), cu 
suf. sl. -ovič. 

Zamtiruc < Zamfir, cu suf. ucr. -(j)uk. 

Zamtor: pare a fi o variantă a lui Zamfir; 
DO dă un :Samfora. 

Zamlu: derivat regresiv de la Zamfir? 

Zamira: Zamira, nume de femeie în limbile 
ceceskă şi ingușcă (inrudite cu cele cauca- 
ziene). 

Zamisnicu: același cu Zamesnicu. 

Zamoni: cf. Zamă; sufixul pare a fi o 
variantă, care continuă să existe, a bin. 
-ońu, cum pare a dovedi Jurconi < Jurcă ~+- 
-onl. 

Zamora: n. top. Zamora, folosit ca antro- 
ponim; cf. şi ucr.. zamorja „ţară, regiune 
de peste mare“. 

Zamosteanu < n. top. Zamostea, cu suf. 
“anu. á 

Zamoșteanu: acelaşi cu Zamosteanu. 

Zamrei 5 

Zamvel: gr. Zambellis. 

Zană: bg. Zana.: | 

Zancă: bg. Zanka; cl. it. Zanca. 


jos, 


fapt, genitivul 
top. Zamfi- 


Zamfir (v. mai sus, S.Y.), cu 
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Zanchi: bg. Zanke; cf. și it. Zanchi. 


Zanciu: bg. Zančo. 

Zancov: bg. Zankov. 

Zancu: bg. Zanko; cf. şi it. Zanco. 

Zane(a): gr. Zani(s); cf. și bg. Zane, 
Zani, it. Zan(n)e, Zan(n)i. 

Zanelly: gr. Zanelli(s); cf. și it. Zanelli. 

Zanete; gr. Zaneti(s) şi Zanneti(s). 

Zanetti: același cu Zanete. 

Zanlir: acelaşi cu Zamfir. 

Zantira: același cu Zamfira. 

Zanga: gr. Zangas. 

Zangopol: gr. Zangopoulos. 

Zangor 

Zanguropol: gr.; tema (zangur-) este iden- 
tică cu numele precedent. 

Zanian: Zane (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
arm, -ian? 

Zanidache: gr. Zanidakis. 

Zanne: gr. Zanni(s) și Zanne(s), acelaşi, 
de fapt, cu Zane(a). 

a Zane (sau bg. Zano), cu suf. sl. 
SKL 

Zanvel: același cu Zameel. 

Zunveton 

Zapa: gr. Zappa(s); ci. și it. Zappa. 

Zapan: variantă a lui japan = feapăn, cu 
sensul de „voinic, zlravăn“; cf. și bg. Zapa- 
no, 

Znpciu: zapciu, cu diverse sensuri, dintre 
care, ultimul, curent încă pină nu de mult, 
este „agent de poliţie“. 

Zaphirato 

Zapis: zapis „document, act. 

Zapiseseu < Zapis (v. numele precedent), 
cu sul. escu. 

Zapişescu: același cu Zapisescu (dacă tran- 
scrierea e corectă). 

Zaplan: zăplan „om voinic; vlăjgan, lun- 
gan". 

Zaplanic: Zaplan (v. numele precedent), 
cu finală neclară. 

Zaporojan(u): zaporojean „Cazac dintr-o 
organizație militară ucraineană (sec. AVI— 
XVN“. 

Zapoteu: ca formaţie, pare a fi slav (za- 
prefix). Cf. și zapat „vînt care suflă dinspre 
nord-vest“ și n. top. Zăpade (Ardeal). 

Zara: acelaşi cu Zară; cf. și gr. Zar(r)a(s), 
it. Zara. 

Zarac: gr. Zaraha(s). 

Zaratan < Zarafu, cu suf. -eanu, devenit 
-an(u), din cauza lui f. 

Zaratescu < Zarafu (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Zaratu: zaraf „bancher dintr-o epocă mai 
veche; cămătar“, 

Zară: zară „lichid alb și gras, care rămîne 
după prepararea untului“ (variantă a lui 
zer). 

Zarcu: bg. Zarko; cl. şi gr. Zarkos. 

Zarcula: zărculă „căciulă brodată cu fir; 
glugă“ (ȘIO). 


ZAVATI 


Zarcuzone 

Zare(a): zare; cf. și bg. Zare. 

Zuremba: acelaşi cu Zarimba; cf. și pol. 
Zarembo. . 

Zari(u): v. rom. zarf „suport metalic lu- 
crat la filigran, pe care se punea felegeanul 
sau paharul de ceai“. 

Zurgiu: cf. bg. Zarco. 

Zari(î)an: Zaharia; cl. şi bg. Zarjan. 

Zarif: v. rom. zarif „frumos, strașnic“. 

Zarilopol: gr. Zarifopoulos. 

Zarimba: gr. Zarimbas. 

Zarjiţeni: cf., pentru temă, ucr. 
„a ride cu zgomot“. A 

Zarma 

Zarmă: acelaşi cu Zarma. 

Zarnea: grafie „savantă“ pentru Zirneu 
(scris cu d); cf. Zirnă. 

Zaroianu: Zaroiu (v. numele următori, 
cu suf. -anu. i 

Zaroiu: Zară (N. mai sus, S.V.), cu sul. 
-oiu,. 

Zaroj(e)anu: cf. ucr. zarozenij „care art 
un fetus; (despre femei) gravidă“. Ar putea 
fi şi un derivat de la un n. top. sl. Zarog-, 
ca Zaporoj(e)anu, care, la origine, însemna 
„de dincolo de praguri (ale Niprului)“. 

Zaroveanu: același cu Zarojeanu, prin hi- 
pocorectitudine fonetică (j înlocuit prin o)? 

Zaroneseu < Zăroni (v. mai jos, S.V.), cu 
suf. escu. 

Zarug: ci. ucr. saruka „chezășic“. 

Zarvaziu: zarcă, așadar „gălăgios“. 

Zarzalic < bg. zarzela „cais(ă)“, cu sul. 
-lik (= rom. -lic), de origine turcească. 

Zarzăr: sarzăr „o specie de cais“. 

Zarzără; zarzără „fructul zarzărului“. 

Zaszan: cf. ucr. zastanova „zălog, amanet“. 

Zastavnicu: ucr. zastavnik „debitor, ipo- 
tecar“ (Grintenko); totuşi, deoarece zastava 
insemnează și „strajă la graniță“, cred că 
numele nostru însemnează „paznic, grăni- 


zarzuti 


et. 

Zatti: it. Zatti; cf. şi gr. Zatos. 

Zatușevschi: cf., pentru temă, ucr. za: 
tuškati „a înveli, a îmbrobodi, a înfofoli“. 

Zaulet 

Zauță: cf. gr. Zausi(s) și Zauti(s). 

Zav: cf. gr. Zavos, Zavou și, pentru temă 
(care se confundă cu numele întreg) sl. Zavis. 
Cf. și Zavincu, 

Zavabie 

Zavalaş: tema pare a fi aceeași cu a nu: 
melor următoare. 

Zavaleanu < gr. Zacali(s), cu suf. rom. 
“canu. 

Zavalescu: aceeași temă ca la precedentul, 
cu suf. -escu. 

Zavalide: gr. Zacali(s). Există, foarte 
probabil, şi gr. Zavalidi(s), dar nu l-am găsit, 
în sursele mele. Cf. gr. Zaraliadis. 

Zavat: același cu numele următor. 

Zavate: același cu Zavati. 

Zavati: it. Zavatti. 


ZAVERA 


Zavera: zaveră „revoltă, răscoală, răzvră- 
tire“. ; 

Zavereara s 

Zaverdeanu: cf. gr. Zaverdinos. 

Zavelcă: zavelcă „fiecare dintre cele două 
fote dreptunghiulare, cu dungi sau brodate cu 
flori, care se poartă una în faţă și alta în 
spate ca fustă”. 

Zavelli: cf. gr. Zampeli(s). 

Zavergiu: zavergiu „răsculat, răzvrătit“, 

Zavincu: tema identică cu Zav; suf. -incu 
< ucr. -enko. 

Zavlan: gr. Zaclani(s); cf. şi Zavulan. 

Zavlosehi: pol. 

Zavodnicu: cf. ucr. zavod „goli“, deci „(o0m) 
de pe lingă un golf“. Cf. şi Zăvod. i 

Zavoi(u): același cu Zăvoi. 

Zavrugiu: zaoragiu „ţigan nomad; scan- 
dalagiu“. r» 

Zavulan: cf. Zavlan. 

Zavulovici: cf. bg. Zavolov. 

Zazuleac: cf. ucr. Zazulue. 

Zăbavă: zăbavă. 

Zăboianu: același cu Zăvoianu (greşeală de 
transcriere sau transformarea lui b în p)? 

Zăbrăuțeanu < n. top. Zăbrăuţi, cu sul. 
(toponimic) -eanu. 

Zădăroiu: tema (Zădar sau zadar) e aceeaşi 
ca la n. top. Zădăreni şi Zădăriciu. Cf. ung. 
zădor „om puturos; dihor; zurbagiu ; spion“ 
Și a zădări. 

Zăgan: zăgan 
gr. Zagana(s). 

Zăgănescu < Zăgan (v. numele precedent), 
cu suf. -escu. 

Zăgăriu: cf. ucr, zagara „rivnă, stăruinţă, 
zal“: i 

Zăgărean(u): gr. Zagari(s). Formaţia tri- 
mite la un toponim ca temă; aceasta ar putea 
fi n, top. Zagra (Ardeal). 

Zăhărăchescu: Zahkarachi, absent in fişierul 
meu, dar existent realmente, fără îndoială: 
gr. Zaharali(s). 

Zăhăreanu < Zaharia (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Ziăhăreseu: acelaşi cu Zaharescu. 

Zăhău: cf. bg. Zaho şi Zahei. 

Zăiceanu < bg. Zajko; cf., pentru temă, 
n. top. Zăicești şi Zăicoiu. 

Zăinăsan: cf., pentru temă, numele următor. 

Zăineseu < Zainea (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -escu. 

Zălar(i)u: zălar. „meseriaş care face zale“ 

Zălămus 

Zăldoiu: cf. bg. Saldo. 

Zălog: zălog „amanet, garanţie“. 

Zăltăreanu < n. top. Zlătari (cu mela- 
teza lui Z sau transcriere greșită pentru ZIă-?), 
cu suf. (toponimic) -eanu. 

Zăludu: zălud „smintit, zăpăcit“. 

Zămun < n. top. Zam (Ardeal); cf. şi gr. 
Zamanos. 

Zămescu < Z(e)amă. Cf. Zămulescu. 

Zămircă: cf. ucr. zamirka „băț, baston“. 


=. 


„vultur-bărbos“; cf. S 
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Zămosteanu: același cu Zamosteanu. 

Zămulescu < Z(ejamă (v. mai jos, s.v.); 
cf. Zămescu. i 

Zănescu < Zane (v. mai sus, S.V.)pcu suf. 
-escu. z . 

Zănoagă: n. top. Zănoaga sau, mai de- 
grabă, zănoagă „adincitură, vale între munți, 
scutită de vinturi; poiană înverzită“, : 

Zănoaia: Zane (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
-oaie. 

Zăpadă: zăpadă. ; ; 

Zăpălcea: ucr. zapalka „chibrit“, cu suf, 
-ea, sepcific pentru porecle. 

Zăpătilă: cf. gr. Zapatinas. 

Zăpîrţan < n. top. Zăpirp (Ardeal), cu 
suf. -an. 4 

Zăpodeanu < n. top. Zăpode(u), cu sul. 
(toponimic) -eanu. Ci. n. top. Zăpodeni. . 

Zăpor: zăpor „ingrămădire de sloiuri de 
gheață...; revărsare (de ape), inundație“. 

Zăpueloiu: zăpuc „zăpuşeală, năduf“, de- 
venit, mai întii, antroponim (ca poreclă). 

Zărna: zărnă „o plantă din fam. solana- 
ceelor. 

Zărnescu < Zărna, cu suf. -escu; cf. n. 
top. Zărnești. 

„Zărnică: Zărna (vy. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ic N 

Zărnoi: v. DO, care il explică din Lazăr. 

Zărnoveanu < n. top. sl. *Zernov? 

Zărzeanu: cf. gr. Zarzonis. 

Zăstroiu: Zestre, absent în fişierul meu, dar 
verosimil. 

Zătreanu < n. top. Zătreni. 

Zătrescu: cf. gr. Zetro. 

Zătu: gr. Zetos. 

Zău: zău! (poreclă pentru cineva care 
spune mereu zău!). 

Zăuleanu: cf. Zăvăleanu. 

Zăvadă: ucr. zavada „oprelişte“, „piedică“. 

Zăvădescu < Zăvadă (v. numele prece- 
dent), cu suf. -escu. 

Zăvălaş < n. top. Zăval, cu sul. -aș, care 
arată uneori și originea locală a cuiva. 

Zăvăleeanu < Zavelcă (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Zăvăleanu < n. top. Zăcal, cu suf. (lo- 
ponimic) -eanu. 

Zăveanu < Zav (v. mai sus, s.v.),.cu suf. 
(antroponimic) -eanu. ; 

Zăviceanu: cf. sl. Zaris. 

Zăvoadă: acelaşi cu Zăvadă sau o formă 
feminină (neatestată) a.lui zăvod „aşezare 
temporară de pescari“. 

Zăvod: zăvod „ciine mare ciobănesc ; dulău“. 

Zăvoian(u): < n. top. Zăvoi(u), cu sul. 
-an(u). 

Zăvoi(u): zăvoi „pădurice pe malul unei 
ape; luncă“. 

Zăvoreanu: zăvor, devenit, mai întii, an- 
troponim. 

Zăvornicu < zăvor, 
bogat în semnificaţii. 
 Zbaiecea 


cu suf. -nic, foarte 
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Zbaneca: cf. bg. Zbancev. . 

Zbanţ: =bant „verigă, legătură de piele; 
petic". 

Zbarcea: acelaşi cu Zbircea. Prezența lui 
-a se explică grafic, în sensul că redă pe d 
fără semnul diacritic. 

Zbarie 

Zbăgan < n. top. Zbegu (Banat); ă pentru 
e precedat de labială nu face dificultăţi. 

'băgnu: pare a fi o greşeală de transcriere 
pentru Zbângu. În acea ipoteză, e vorba de 
zbeng „eburdalnic“, cu e > ă, după b, cala 
numele precedent. 

Zbănănoi: pare a fi o formaţie onomato- 
peică. 

berea: a zbiera. 

Zherceeanu: Zbircea (v. mai jos, s.v.), cu 
sul. -amt 

Zbihle: ucr. zbiglij „nestatornic, pripit, 
ager". 

Zhiriei: cù. zbir, care există, probabil, şi 
ca antroponim. 

Zbirnae: dacă -i- nu e o simplă grafie 
(probabil. produs al voinței), cf. Zbirn, adică 
tema acestuia. 

Zbină 

Zbirbloaică 

Zbircea: a zbirci, cu suf. -ea. 

Zhirciog: zbirciog „nume dat mai multor 
specii de ciuperci”. 

Zbirlea: a zbirli, cu sul. 

Zhirns zbirn (= zbirntů). 

Zhirnea: zbirn! (interjecție), cu sul. -ea. 

Zhirnici: Zbirn(ea) (v. numele precedente) 
sau, poate, zbirn! 

Zbora: pare a fi o variantă a unui Zborea, 
neintilnit de mine, dar posibil, derivat de 
la zbor. 

Zbraneen: zbranca, a face zbranca i da 
iureş, distrugind, nimicind“. 

Zhughea: zbughi! „cuvint care imilă o 
săritură peste un obstacol sau fuga bruscă şi 
neaşteptată dintr-un loc.“ 

Zburlan: a zburli (= zbirli), cu sul. -an. 

Zburlea: a zburli (= zbirli), cu suf. -ea. 

Zdetoveţehi 

Zdornea 

Zdrotcovici: bg. Zdravko, cu sul. sl. -ovič. 
Tema va fi existind, ca antroponim, și în 
alte limbi slave. 

Zărateu: bg. Zdravko. 

Zărnafeuleseu < Zdraveu (v. numele prece- 
dent}, cu suf. -([Jescu. 

Zdrailog: cf. Zdrăilă. 

Zärali: gr. Zdralis. 

Zdrăhuş: tema, aceeași ca în zdrahon. 

Zdrăilă: Israil (DO). 

Zdrănicuță: =draniță, variantă, presupusă 
de mine, a lui draniţă, „şindrilă“. 

Zăreanță: zdreanţă. 

Zdrenghea: zdrang? 

Zărincă: ucr. zdrinha „pupilă“. 

Zărineu: variantă „masculină“ a numelui 
precedent. 


“eu. 


ZELENAC 


Zdrîncă: același cu Zdrincă. 

Zărobu: varianta lui Zdrobea, neatestat, 
dar posibil, derivat de la (a) zdrobi. 
Zărobici: a zdrobi, cu suf. -ici. 
Zdrobiș: același. cu precedentul. 

Zdruceu 

Zdrula 

Zducu 

Zeamă: zeamă. i 

Zenmăneagră: zeamă neagră. 

Zeană: acelaşi cu Zană, dat de 
(Sin )zeană. f 

Zeanca < Zeană; DO are Zance şi Zanciu. 

Zeca: it. Zecca; cf. şi Zecu (şi: Zeciu). 

Zecharu: ci. numele următoare. 

Zecherea: acelaşi cu numele următor, în 
ce priveşte tema. 

Zecher(i)u: zeche, variantă a lui zeghe 
„haină a ţăranilor de la munte, şubă, dimie“, 
derivat cu -er (=-ar), deci „cel ce poartă sau 
confecţionează o astfel de haină sau ţese 
dimie“. 

Zechia: zeche (v. numele precedent). De- 
oarece DEX dă pe zeghe cu etimologie necu- 
noscută, cred că varianta mai veche este 
zeche < ung. zeke „haină țărănească a ungu- 
rilor“. 

Zechievici < Zechiu 
sl. -eviă. 

Zechiş: ci. Zechiu. 

Zechiu: gr. Zekios; cf. şi Zechia. 

Zeciu: cf, bg. Zecovic. 

Zecu: gr. Zek(h)os; cf. şi bg. Zekoc. 

Zediu: cf. zad(ă) „un arbore răşinos“, 
care va fi avind și varianta zeadă, cerută de 
etimon, și zadie „o țesătură“. 

Zedoinai 

Zelicu 

Zelleanu 

Zega: variantă a lui zeghe? 

Zegan: zăgan „vultur-bărbos*“. 

Zeghehan 

Zegheru: zeghe; y. Zecher(i)u. 

Zeghiborţ: (2)ghiborț(i) „un peşte“ (= bi- 
ban). 

Zegrea: cf. n. top. Zagra. 

Zegrean(u) < n. top. Zagra (Ardeal), cu 
suf. (toponimic) -eanu. 

Zeholiue: cf. ucr. zahilij pistovit, vlăguil“. 

Zehan(u): cf. Zegan (v. mai sus, s.v.) și 
Zăhan (DO). 

Zeicescu < Zeicu (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
-escu. 

Zeicheru: acelaşi cu Zecheru,. 

Zeicie: acelaşi cu Zaicic. 

Zeicu: bg. Zejkov (< zejko „gură-cască'), 

Zeida: cf. Zediu (v. mai Sus s.v.). 

Zein: cf. Zăinescu. 

Zeitue 

Zeldea: ung. zöld „verde, necopt“.. 

Zelea: zel sau ucr. zeló „verdeață“. 

Zeleanu < Zelea (v. numele precedent), cu 
suf. (antroponimic) -eanu. 

Zelenac: acelaşi cu Zeleneac. 


DO < 


sau Zechia, cu sul. 


ZELENCA 


Zelenea: ucr. Zelenka; cf. și ucr. selenka 
„O specie de pepene galben“. à 

Zelenciue: ucr. Zelenčuk. 

Zeleneac: ucr. zelenij „verde, necopt“, cu 
suf. ucr. -jak; cf. și ucr. zelenjak „băț cres- 
tat, răboj“. 

Zelenin: ucr. zelenij „verde, necopt“, cu 
suf. -in. 

Zeleniue: ucr. zelenij „verde, necopt“, cu 
suf. ucr. -juk. 

Zelenschi: ucr. Zelenshyj; cf. şi bg. Ze- 
lenshi. 

Zeleonciuc: ucr. 

Zeleş: cf. Zelea, cu alt sufix. 

Zeleșteanu < n. top. Ziliștea, cu suf. -anu. 

Zeletin: n. top. Zeletin. La început, deter- 
minant al unui antroponim propriu-zis, de 
ex. Motăş-Zeletin. 

Zelexche 

Zelgiu . 

Zeline: tema, 
Zelenca etc. 

Zelinescu: aceeaşi temă ca în Zeleniuc; 
pare a fi același cu acesta, căruia is-a „ro- 
mânizat“ sufixul. 

Zelog: același cu Zălog. 

Zelter: același cu numele următor, tran- 
scris greșit (¢ în loc de 7)? 

Zelţer: germ. Seltzer (< n. top. Seltz). 

Zemba: cf. gr. Zempi(s), Zempou. 

Zemeleagă: formaţie glumeaţă din zeamă 
și leagă, după cirnelează? Cf. totuşi ucr. 
zemljak „broască riioasă'. 

Zemora: același cu Zamora. 

Zenide: cf. gr. Zenis și Zeniou, cu suf. 
gr. -ides. . 

Zenne: pare a fi același cu tema numelui 
precedent. 

Zeno: bg. Zeno; cf. și it. Zeno. 

Zenobie: același cu Zenovie (v. mai jos, 
Era e 

Zenolie: acelaşi cu Zenorie. i 

Zenoveanu < Zenovie (v. mai jos, S.Y.), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 

Zenovei: Zenovie, cu modificarea finalei, 
simțită ca sufix. 

Zenoriei: acelaşi cu Zenovie, la care s-a 
alipit un sufix slav. 

'Zenovie: nume calendristic, cum se spune 
în DO, de origine grecească, venit la noi 
prin intermediu slav. 

Zenoviu: același cu precedentul 

Zep: cf. gr. Zepos, Zepou. 

Zepa: gr. Zeppa(s); cf. şi bg. Zepa. 

Zepodeanu < n. top. Zăpodea (Ardeal), 
Zăpodia, Zăpodie şi Zăpodeni. . 
ba ATN zer; cf. şi ung. zera „pui de căprioară, 

Zerhaciu 

Zeriu: același cu Zeru (i arată pronunţarea 
„moale“ a lui r). 

Zerlea 

Zerman 

Zernică: acelaşi cu Zărnică. 


aceeaşi ca în Zelenciuc, 
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Zernoveanu: acelaşi cu Zirnoveanu ; tema 
pare a fi un toponim; cf. ucr. zernov'ij, Tus, 
zernovoj „de cereale, de grăunțe“. i 

Zeroni: același cu Zăroni. x 

Zeru: zer; cf. și bg. Zero(v). i ge 

Zervescu: gr. Zervos, Zervou; ci. şi n. top. 
Zervcești. = 

Zervo: gr. Zervos, Zervou. 

Zestran e 
Zetea: cf. Zetu (v. mai jos, s.v.) şi gr. 
Zeta. i | 

Zetreanu: cf. n. top. Zătreana și Zătreni. 

Zet(u): gr. Zetos; ci. și bg. Zet(o'). 

Zeţu: cf. gr. Zetsiadis. : 

Zeuleanu: același cu Zăuleanu. 

Zevdei: acelaşi cu Zevedei. 

Zevedei: nume biblic. pi) 

Zevera: zaveră „răscoala din 1821“, „răs- 
coală (ìn general)“. 

Zeveleanu: același cu Zăvăleanu (v. mai 
sus, s.v.). - 

Zevelescu: variantă, cu alt sufix. a lui 
Zeveleanu. ` 

Zezeanu: gr. Zezas (sau, mai putin pro- 
babil, Zazas), cu suf. -eanu. 

Zezvu 

Zeabicea 

Zgandan: cf. numele următor. s 

Zgandea: tema seamănă cu a vb. zgindări 
(etimologie necunoscută), scris sgå- și fără 
semn diacritic. Cf. Zgindăr (v. mai jos, s.v.). 

Zeare: a (se) zgirci (cud fărăsemn diacritic). 

Zgarta: =gardă (cu sensul dat la Zgăr- 
descu)? 

Zeărdan: același cu Zgărdean. 

'Zsărdean: zgardă, cu suf. -ean (u) [= -escu). 

Zaărdeseu: zgardă, cu sensul învechit de 
„salbă, colan“, cu suf. -escu 

Zgăvirdici: tema are aspect” onomatopeic; 
suf. -ici este caracteristic mai ales pentru po- 
recle (ef. Clătici, Tremurici etc.). 

Zgîncă: sgancă „crusta de pe o rană etc.; 
zgaibă“. 

Zgîndăr:a zgindări. 

Zgireea: a (se) zgirci, cu suf. -ca. 

Zgîrci: zgirci. | 

Zgîrdea: cf. Zgărd(e)an |v. mai sus, S). 

Zgîrvaii : 

Zglimbea 

Zglobiu: zglobiu. 

Zgoanță: goanță „bob de fasole“, cu s- 
„expresiv“. Cf. Gonfea. 

Zgondea i 

Zgorobete: același cu Scorobete (V. lass, 
s.v.). i 

Zgorțea 

Zereabăn: greabăn; pentru z+, cl. sgrebeni, 
la care face trimitere DLR, s.v. greabån. 

Zgriba: tema ne trimite la zgribule. 

Zgripcea: tema este zgrip!- (pentru {> 
č, cf. Bistriceanu < Bistrița), extrasă din 
zgripļor. 

ae Da acelaşi cu Zgorobete (v. mai sus, 
s.v.) 
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L=ă 

Zpură: zgură; cl. şi gr. Zguris. 

Zgureanu < Zgură fa numele precedent), 
cu suf. jantroponimic) -eanu. i 

Zgurescu < Zgură (v. mai sus, S.v.), cu 
suf. -ese i 

Zpuriadescu: gr. *Zguriadis< Zguris. 
Zeurivis Zgură (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-ICL 

Zguroius Zgură (v. mai sus, s.v.), cu suf. 
-oit j 

Zeutta 

Zibileanu: zimbil „coş împletit din papură 
sau din rogoz“. (7) 

ficescu < Zicu (y. mai jos, s.v.), cu sul. 
“escu, 

Zichici: Zicu (v. mai jos, s.V.), cu suf. «ici. 

Zichil: Ezechiel, nume biblic. 

Țichisanuz Zichiș, absent în fișierul meu, 
dar posibil, derivat de la zeche = zeghe „O 
haină tărănească“, dat în DEX cu etimologie 
necunoscută, Este ung. zeke idem. 

Zicu: gr. Zikos, Zikou; cl. și bg. Ziko 

Zidaru: zidar. 

Zidårița: acelaşi cu Zidăriţă. | 

fidăriță: zidăriță, care probabil există. 

Zidăroiu: Zidaru (Vv. mai sus, s.v.), cu suf. 
-viu. 

Zidăruş: Zidaru (v. mai sus, S.v.), cu suf. 
“ut, 

Zidu: zid; cf. n, top. Zidești. 

Ziemba: acelaşi cu Zemba (v. mai sus, 
s.v.); cf. și bg. Zumba. 

Ziga: gr. Zigos; cf. și gr. Zigahi. 

Zigulescu < Ziguli (v. numele următor), 
cu suf. -escu. 

Zisuli: tema este Ziga (v. mai sus, s.v.), 
iar finala, evident grecească. 

Zigura: gr. Zigoura(s). 

Zilieru: zilier, 

Zilis: cf. ung. ziliz „nalbă mare“. 

Zilișteanu < n. top. Ziliștea; cf. şi n. top. 
Zilișteanca. 

Zilinea: ucr. Zelinka „culoare verde ară- 
mie“. 

Zima: ucr. zimă, rus. sima „iarnă“; cf. 
şi lg. Zimov. 

Zimdátu: zimbat < jimbat „cu buzele in- 
depărtate una de alta“. 

Zimbeşteanu: -eanu trimite la un toponim 
Zimbeşti. 

Zimbovici: bu. Zimba, cu suf. sl. -ovič. 

Zimbran < n. top. Zimbru (Ardeal), cu 
suf, ean. 


Zimbrea: zimbru, cu suf. -ea. 

Zimeeneo: acelaşi cu Zincenco, 

Zimeeseut Zimcenco, prin înlocuirea sul. 
sl, -enco cu -esci 4 


Zpeulea < ucr. zguba, „pieire, prăpăd“. 


Zimei: ef. ucr. zimd, rus. zima „iarnă. 
Zimniceanu < n. top. Zimnicea, cu suf. 


-antt 
Zimțea: zim, cu sul. -ea. 


ZLATKO 


Zinea: hipocoristic de la Zinaida sau, poate, 
de lu Zenovia. Ci. şi gr. Zina(s) şi bg. Zinka. 

Zincă: acelaşi cu Zinca. 

Zincenco: Zincă (v. numele precedent), 
cu sul. ucr. -enko. 

Zincenk: același cu precedentul. 

Zincescu < Zincă (v. mai sus, SV), cu 
suf. -escu. 

Zinculescu < Zincă (v. mai sus, S.Y.), cu 
suf. -(ul)escu. 

Zinga 

Zingri: gr. Zingris. 

Ziniţa: cf. jintiță „un preparat lactat. 

Zinogradski 

Zinoviev: nume rusesc bine cunoscut (rus. 
Zinovij, cu suf. antroponimic -ev). 

Zinveliu: cf. gr. Zembilis. 

Zipeş 

Zirbo 

Zirra: gr. Zira(s). 

Zisiade < Zi(s)su, formaţie grecească pro- 
babilă. 

Zi(s)su: gr. Zisos, Zisou. 

Zissulescu < Zissu (v. numele precedent), 
cu suf. -(l)escu. 

Zissy: același, probabil, cu Zis(s)u. 

Zitti: gr. Zius. 

Zitu: variantă „românizată“ a 
precedent. 

Ziţu: cf. Zira, n. fem.; ar putea fi o variantă 


numelui 


„a lui Zis(s)u. 


Zimbutu: acelaşi cu Zimbatu (v. mai sus, 
s.v.). 
Zimbran: același cu Zimbran. 

Zimbrea: zimbru sau zimbru 
din familia coniferelor“. 

Zimbreşteanu < n. lop. Zimbrești, nea- 
testat, dar verosimil; cf. n. top. Zimbreasca. 

Zîmbro: zimbru sau zimbru „un arbore din 
familia coniferelor“. 

Zimbroianu < n. top. Zimbroaia, cu sui. 
"anu, 

Zinţi: simț. 

Ziîrna: același cu Zirnă. 

Ziîrnă: zirnă „plantă erbacee veninoasă“. 

Zirnea: Zirnă (v. mai Sus, S.v.), cusuf. 
“cu, 

Zivnoveanu: variantă a lui Zernoveanu. 

Zirvoi: cf. Zerco. 

Zlato 

lampa 

Plampareţ 

Zlat: bg. Zla. 

Zlatarov: bg. Zlataror. 

Zlata: bg. Zlata. 

Zlate(a): același cu Zlati; cl. şi bg. Zlatev. 

Ziatescu: același cu Zlătescu. 

Zlateş < Zlat!(a) (y. mai sus, 
i bg. Zlatiški. i 

Zlati: bg. Zlati. 

Zlatian: același cu Zlăteanu. 

Zlatin: bg. Zlatin. 


Zlatko: bg. Zlatko. 


„un arbore 


Sie ie Cf. 


"r 


ZLATOVICI 


Zlatovici: Zla!(a), cu suf. sl. -ovie; poate 
că în întregime e un nume slav. 

Zlădescu 

Zlărescu i darni 

Zlătan < n. top. Zlata, cu suf. -an. 

Zlătar(u): zlătar; cf. n. top. Zlătari. 

Zlăteanu < n. top. Zlata, cu suf. (topo- 
nimic) -eanu. A - 

Zlătescu <Zlat(i) (v. mai sus, s.v.),: cu 
suf. -escu. 3 F 

Vlătoianu < n. top. Zlătoi, neatestat şi 
puţin probabil sau n. pers. Zlătoi < Zlat(:). 

Zlăvoc: variantă a lui zglăvoc „un peşte“. 

Zlăvog: acelaşi cu precedentul. 

Zilei f 

Zlibuț 

Zlota: zlot „monedă de origine poloneză, 
care a circulat și pe la noi“; cf. ṣi n.: top. 
Zlota (-veche). 

Zlote(a): zlot; cf. n. top. Zloteşti. 

Zmaranda: acelaşi.cu ‘Smaranda (V. la 
S, s.v.). 

Zmarandache: Zmaranda (v. numele pre- 
cedent), cu suf. -achi. à 

Zmău: acelaşi cu Zmeu. 

Zmeianu < n. top. Smeieni. 

Zmeu: zmeu (cu sensul, figurat, din basme) ; 
ci. și n. top. Zmeu. 
Zmeureanu < n. 
(toponimic) -eanu. 


top. Smeura, cu: suf. 


Zmeuţu: Zmeu, cu suf. diminulival -uţ. 

Znacom: ucr. znakomij, rus. znakomij 
„cunoscut“. 

Znagov(e)anu: n. top. Snagov, cu suf. 
-(e)anu. E 


Zoană: zoană „pleavă“. 

Zob: zob „aşchie; grăunte de ovăz“; cf. 
şi bg. Zobev, it. Zobi. 

Zodiceru: variantă a lui zodier „cititor ìn 
stele“ (?). 

Zodilă:; zodie, cu suf. -ilă. 

Zocscu: Zoe, n. fem., cu suf. -escu. 

fograteo viei: gr. Zografos, cu suf. sl. com- 
pus -hovi€ (< -ka + -ovic); cf. bg. Zografha. 

Zografi: gr. Zoarafos, Zografou. 

Zogreanu < n. top. Zagra (Ardeal), prin 
faza Zăgreanu. 

Zohrobian: arm. (după finală). 

Zoi: er. Zoi(s); cf. şi bg. Zoi și rom. Zoe. 

Zoiade: același cu următorul. 

Zoiadi: gr. Zoi(s), cu suf. gr. -adis. 

Zoican < n. fem. Zoica (< Zoe) sau de la 
n. top. Zoica, neatestat, eventual dispărut cu 
vremea. 

Zoicaru:cf. v. rom. soitar „„măscăriciul curţii 
domneşti; bufon“; cf. n. top. Zoicaru. 

Zoiţă: Zoiţa, n. fem. (probabil, la început, 
sub forma a Zoijei). 

Zoiţanu < n. top. Zoiţa; ci. şi n. top. 
Zoitani. 

Zoiţescu < Zoița, n. fem., cu suf. -escu. 

Zoiţoiu: Zoija, n. fem., cu suf. -otu. 

Zoiţuc: Zoița, cu suf. ucr. -uk. 


Zojancu 

Zola: ucr. zold, rus. 
n. fam. Cenușă. 

Zolcan < n. top. Solca 
suf. -an. : 

Zoleanu < Zola sau n. top. Solea. 

Zolog: zăloagă, zălogi „un arbust“. 

: Zolotaru: ucr. zolotar „aurar“; corespunde 
lui Zlătar. 

Zolotoi: rus. zolotoj „de aur“; auriu“ (adj); 
„monedă de aur, galben“ (subst.). 

Zolotovici < Zolot(oi), cu suf. sl. -ovi€c. 

Zolta: derivat regresiv de la Zolan. (?) 

Zoltan < n. top. Zolt (Banat); cf. şi n. 
top. Zoltan (Ardeal). l 

Zomol: cf. ucr. zamuljati „a freca, a șterge, 
a presa, a bătători“. 

Zon: bg. Zono; cf. și it. Zon. 

Zone: bg. Zone; cf. şi bg. Zona. 

Zop(p)a: it. zoppo, -a „șchiop“. 

Zoraleovici 

Zorbaş: zurbă „răscoală; gălăgie, ceartă“, 
cu suf. -aș; un sinonim al lui zurbegru. 

Zorca: bg. Zorka. 

Zorean(u) < n. top. Zoreni (Ardeal). 

Zorescu: bg. Zoro „românizat“ cu sul. 
“escu. i p 

Zoret: zori. 

Zorgolan: variantă a lui surgălču? 

Zorici: a zori, cu suf. -ici. 

Zorilă: zorilă „animal fantastic din basme“, 
nume dat oamenilor în glumă“ sau, mai 
degrabă, o formaţie în -ià de la vb. zori, cu 
sensul „cel care se grăbeşte“. 

Zorilescu: Zorilă (v. numele precedent), cu 
suf. -escu. 

Zorini: cf. bg. Zorina; ar putea fi; deci, 
genitivul românesc al acestuia (al Zorinei). 

Zorleanu < n. top. Zorleni. 

Zorlescu: acelaşi cu Zorilescu; ct. n. top. 
Zorleasca, Zorlești. ; 

Zornig: germ. zornig „furios“, „minios“. 

Zorojan(u): tema pare a fi un topenim 
(Zoroja sau Zăroja); cf. totuşi și ncr. saro- 
zenij „care are germene, început“. 

Zaropapel: arm. 

Zorzan: it. Zorzan(i). 

Zorzon: zorzon, sg., se pare nealestat, al 
lui zorzoane. 

Zorzonel: Zorzon (v. numele precedent), cu 
suf. diminulival -el. 

Zorzor: gr. Zorzoris. 

"Zoseanu: variantă a lui Joseanu? 

Zosima: gr. Zosima(s), cf. și ucr., rus. 
Zosima. 

Zosin: variantă a lui Zosim, absent în 
fişierul meu, dar, cu siguranță, real, același 
cu Zosima. Cf. bg. Zosim. 

Zosineanu: Zosin (v. numele precedent), 
cu suf. (antroponimic) -eanu. 3 

Zosin: acelaşi cu Zosin (v. mai sus, $.v.). 

Zosnie: variantă a lui Josnic? 

Zotea: Zot(t)a (v. mai jos, s.v.), cu suf. 
=C. ` E 


zola „cenugă ; cf. 


(Bucovina), cu 
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Zoteteu < Zot(e)a (v.s.V.), cu suf. -escu. 

Zotia: acelaşi cu Zolea. 

Zotie: gr. Zotikou. 

Zotica: gr. Zotihas. 

Zotig: același cu Zotie. 

Zotinga: cf. n. top. Şotinza. 

Zotett: bg. Zotov. 

Zotoiu: Zota (v. numele următor), cu suf. 
-oiu. a 
Zot(t)a: gr. Zota(s); cf. şi it. Zota. 

Zottescu: Zotta (v. numele precedent), cu 
sul. -escu. 

Zottinca: tema e acceaşi ca a numelui 
precedent; sufixul pare a fi femininul lui 
-inco (<< sl. -enho). 

Zottoviceanu: Zota (v.s.V.), cu suf. 
-ovi€ si rom. -eanu; Cl. bg. Zotov. 

Zottovici: v. numele precedent. 

Zottu: acelaşi cu Zotu(l). 

Zotu(1): gr. Zotos; cf. și ucr. Zot, it. Zotto. 

Zovea: cf. Zova (DO), neexplicat. 

Zual: acelaşi cu Zuav. 

Zuay: zuav „soldat francez dintr-un corp 
special de infanterie“. 

Zub: ucr., rus. zub „dinte“. 

Zuba: formaţie românească (?) de la Aub; 
îl are ṣi DO. 

Zubac: Zub, cu sul. rom. -ac; Cl. totuș 
Zubacov, care ne trimite la o formaţie slavă 
(ucraineană). Apare și în DO. 

Zubacov: cf. Zubac. 

Zuban: ucr. zubań „om cu dinții 
ieşiţi în afară“; îl are şi DO. 

Zubaseu: pare a fi o greșeală de transcriere 
pentru Zubaşcu < Zub, cu suf. -aşcu (< sl. 
-aško). 

Zuheu: ucr., rus. Zubko, presupus de minc ; 
cf, ucr. zubik, gen. -ka, diminutiv al lui zub. 

Zubuliue: ucr. zub, ca temă, cu sul. -juk 
şi un „infix“ -ul-, care ar putea fi românesc. 

Zuca: gr. Zouka(s). 

Zucă: acelaşi cu precedentul. 

Zuchi: gr. Zuki(s). 

Zuctovschi: tema este aceeași ca la numele 
precedente, cu suf. compus -ovshi. Nu-i ex- 
clusă o greşeală de transcriere pentru Ju- 
covschi. 

Zuctăr: ar putea fi germ. Sachter < sacht 
„domol“, cu pronunțare evreiască. 

Zudra: cf. gr. Zougrus. 

Zuzralu: gr. Zografos, Zografou. 

Zugrav(u): zugrav. 

Zugrăyel: Zugravu (V. numele precedent ), 
cu suf. -el. 


sl. 


mari, 


ZVETCU 


Zugrăvesen < Zugravu (v. mai sus, s.v.), 
cu suf. “escu. 

Zugrumală: zugrumeală < a zugruma (= 
sugruma), absent în dicţionare. 

Zuguaru 

Zugun: cf. ung. zúgó „vijelios, furtunos“. 

Zuica: dacă accentul stă pe i, avem o 
variantă a lui Zoica < Zoe. 


Zuicarul: DO are Zoicaru, pe care îl derivă 
de la Zoe, ca şi pe Zoic. Face dificultăţi sufi- 
xul. Cf. n. top. Zoicaru. 

Zuică: același cu Zuica. 

Zuliani: gr. Zulianos. 

Zulte 

Zulut: zuluf „buclă (de păr), cirlionţ“. 

Zumăr: germ. Summer. 

Zumino: gr. Zomenos. 


Zupcău: pare a fi o variantă cu alt sufix 
a lui Zubeu (v. mai sus, s.V.). 


Zupu: gr. Zoupos, Zoupou. 

Zur: gr. Zouros, Zourou; Cl. si it. Zurro. 

Zura: gr. Zoura(s). 

Zuraleu: acelaşi cu numele următor. 

Zuraliu: Zura, cu suf. -liu; cf. totuşi 
zuralie, var. a lui zoralie „un dans popular 
(şi melodia Jui)“. 

Zurălău: același cu Zuruleu. 

Zurba: zurbă „răscoală, revoltă“, 

Zurbasiu: zurbagiu (învechit) răsculat“ 
„scandalagiu“. 

Zurdumis: gr. Zourdoumis. 


Zurescu < Zur(a) (v. mai Sus, S.V.), cu 
suf. -escu. 


Zurga: cf. gr. Zourha(s). 
Zurgalău: zurgălău „clopoțel“. 
Zurgulu: același cu numele precedent? 


Zurini: tema este Zur(a), iar în ce priveşte 
restul, se pare că avem a face cu o finală tot 
grecească. 


Zurz: cf. pr. Zorzos, Zorzou. 

Zus 

Zutis: gr. Zoutis. 

Zuza: ung. zuza „Stomacul păsărilor, rinză“. 

Zuzan: Zuza; cf. și gr. Zouzaneas. 

Zuzu: ung zuz, variantă a lui zuza; cf. 
şi ucr. Zuzjak, it. Zuzz(i). 

Zvanca: v. numele următor. 

Zyancea: cf. bg. Zvančev. 


'Zvanovici: tema este aceeași ca la numele 
precedente. 


Zvarişte: ucr. scariti „a fierbe“. 
Zverea: cf. bg. Zreror. 


Zveteu: pare a fi o variantă a lui „Sfetcu 
(v. la S, s.v.). 


ZVIC 


Zvie: ucr.. zoik „deprindere, obişnuinţă“. 

Zvidence: acelaşi cu Zwidenek. < 

Zvincă: ucr. zvinha „o- plantă (Primula 
veris)“. a i : 

Zvirid 

Zvic: acelaşi cu Zvic; cf. şi interj. 

Zvîgnea: a zvleni, cu suf. -ea. 

Zvincă: același cu Zpincă. 


Zvirlelus: creaţie glumeaţă, la origine, 
poale, sfiriiefus , aplicată unui om (copil, 
probabil, la început) foarte vioi și sprinten în 
mișcări. 


zeie! 


502 
Zvolinschi: cf. ucr. zpoliti „a merge fm- 
preună“. 

Zronaru: zconar „zvonist, care colportează 
zvonuri“ (după DEX). Mai degrabă cred că 
e un derivat de la zvon, cu sensul də sunet 
(muzical). 

Zvonilă: a zvoni (în sensul „scornitor sau 
colportor E, zvonuri“ ?). 

Zrorischi: tema pare a fi aceeaşi ca la n. 
top. Zvoriștea (< izvor). 

Zvorişteanu < n. top. Ze oriștea, cu sut; 
“anu. 

Zwidenek: ceh. Ziidenek. 
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